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NAAMLIJST  DER  LEDEN 

VAN    HET 

INSTITUUT. 

(1   Mei   187  7.) 

Het  getal  leden  bedraagt  253,  waarvan  in  Nederland  9  Donateurs  en  15(rge' 
wone  Leden,  en  in  de  Koloniën  94  gewone  leden.  Met  48  weteiiscliappelijke 
instellingen  staat  het  Instituut  in  betrekking  en  het  telt  22  buitenland sche  leden. 


BESCHERMHEER: 
Z.  M.  DB  KONING. 


BESTUUR: 

,  Jaar  vorn  afttv^init- 

Jhr.  Mr.  w.  T.  GEVERS  DEYNOOT,   FoorzUfer *  ^878, 

Dr.  p.  BLEEKER,  Onder- Voorziit er , 18*J0- 

CURNs  DE   OROOT,  Penningmeetter ,     .     .     .     •     • •    •    ,  18S1, 

Dr.  TH.  CH.  L.  WUNMALEN,  Secretaris •    •    •    •    .    ^     *  1881. 

Dr.  F.  A.  C.  OUMONTIBR •••.•*  1879, 

i.   R.  P.  F.  GONOORIJP .••••••.  1878. 

Prof.  Dr.  A.  w.  T.  jutnboll 1879» 

Prof.  Dr.  H.  KERN 1881. 

Mr.  G.  J.   F.  MIRANDOLLE .••••••.  1880, 

Prof.  o.  K.  NIEMANN 1880. 

Jhr.  Mr.   J.  K.  W.   QUARLES  VAN  UFFORO      .      •      • 1879. 

(M.  1878. 


J.  BOUOEWiJNSE,  Jdjunef' Secretaris. 


(1)  Na  de  in  Maart  1877  gehouden  algemeene  vergadering  is  het  Bestuurslid , 
de  heer  J.  m.  obreen,  overleden. 
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NAAMLIJST. 

WETENSCHAPPELIJKE  INSTELLINGEN,  WAARMEDE  HET  INSTITUUT 
IN  BETREKKING  STAAT. 


Koninklijke  akaelemie  van  wetenschappen 
te  Amsterdam. 

Vereen iging  van  statistiek  te  Amsterdam. 

lïidiRcb  genootschap  te  's  G&raveihago. 

Miïatschappij  tot  bevordering  van  nijver- 
heid te  Haarlem. 

Koninklijk  instituut  van  ingenieurs  te 
's  Gravenhage. 

Maatschüppij  der  Nederlandsche  lettev- 
kunde  Ie  Leiden. 

Histori3ch  genootschap  te  Utrecht. 

Aardrijkskundig  genootschap  te  Am- 
steriïïiTR. 

De  KoninkL  bibliotheek  te  's  Gravenhage. 

Staiisiiscb  en  historisch  bureau  te  Batavia. 

Genootschap  van  kunsten  en  weten- 
schappen te  Batavia. 

Maatschappij  van  nijverheid  in  NederI* 
Ujdië. 

Royal  Asiatic  society.  Londen. 

RüVEil  geographical  society.  Londen. 

Het  Tljitschrift  The  geographical  maga- 
zine. Redacteur  de  heer  Clements  R. 
Markïuiun.  Londen. 

Si>ciété  de  géographie.  Parijs.    . 

Commission  deamonuments  et  documents. 
hisiorlqucs  «t  .des  h^timents  civils. 
Borieaox. ...  ... 

Muséum  d'hmtoire.  naturelle.  Parijs. 

Soclété  dti  géographie  «commenciaje  de. 
Bordeaux* .  .     .  ,     .  .     , 

AtfuUiée  «rientaL  .Parijs 

Gesel kschaft  ,  füjr  allgemeine  Erdkundc 
Berlijn.  .  .     . 

Konigt.  Academie,  der  .  Wissenschaften. 
Beiiyn. 

DeiiLsclm  Morgen landische  Gesellschaft. 
Leipicig. 


Academie  der  Wissenschaften.  Munchen. 
Kaiserl.  Academie   der  Wissenschaften. 

Weenen. 
La  SociJté  anthropologique.  Weenen. 
Societatea  geographica  Romana.  Bucha- 

rest. 
L'üniversité  roy.  de  Norvège.Christiania.' 
Académie  roy.  des  Lincei.  Rome. 
Reale  Instituto  Lombardo  di  Scienze  e 

Lettere.  Milaan. 
T^dschrift  Cosmos.  Redacteur  de  heer 

Guido  Cora.  Turijn. 
Soeiété  de  géographie.  Madrid. 
Le  reaf  Academia  de  Cieneias.  Lissabon. 
Académie  royal  des  Sciences ,  des  Lettres 

et  des  beauz  arts.  BrusseL 
Soeiété  Beige  de  géographie.  Brus<;el. 
Soeiété    de    géographie    d'Anvers.    Ant- 
werpen. 
Acndémie    impériale    des    Sciences.    St, 

Petersburg. 
La   Soeiété   impériale   géographique   de 

Russie.  St.  Petersburg. 
Soeiété  Khediviale  de  géographie.  Cairo. 
American  geographical  Society.  New-York. 
Smithsonian  InstitstJon.  Washington. 
The.  Americftn    Aeademy    el    Arts   and 

Seienees.  Bosto». 
Sociedad  Mexicana  de  geografia  y  esta- 
.  distica.-  Mexico. 
Geylon.branoii  el  the  RoyatA^tic  Society. 

Ceylon. 
Asiatic  Society  of  B«agal. 
North  China,  branch  of  the  Royat  Asiatic 

Society.  Shanghay. 
Public. liberary.  Melbourne. 
Royal  Society  of  Victoria.  Melbourne. 


BUITENLANDSCHE  LEDEN. 


BB.  OLlLMiaïïR^  Paf  ijs.. 
ABQË  i\  FAvaE,  Parys. 


Dr.  RBiNHOLD  ROST,  (Imüan  office  Library), 
Londen. 


NAAHLMST. 


irt 


H.  6.  OALTOHi  Demerary. 
w.  PLOOS  VAJir  AMSTEL,  Melbounie. 
w.  HUNTER,  Cakutta. 
rof.  ANOELO  0E  GUBERNATis^  Fiorence. 

I.  J.   HOVELL  THÜRLOW^  Lond«0, 

br.  j.  HUiR,  Ëdinburg. 

Ê^rof.  Dr.  ALBRBCUT  WEBER,  Berlijn^ 

ORiGORiEF ,  St.  Petersburg. 
ikLFRED  VON  KREHER,  Weeneii. 
Prof.  H.  L.  PLEisctfER,  Leipzig. 


viviEN  DE  ST.  MARTIN,  VersaiUes. 

Sir  WALTBR  ELLIOT,  Wol f el€C  (Schotland). 

Prof.  EMiLio  TEZA,  Pisa. 

GüiDO  OORA,  Turijn. 

Sir  HENRT  sDMMfiR  MAiNB,  Londen. 

Colonel  H.  YULE,  Londen. 

Dr.  FRiEDRiCH  MULLER,  Weenen. 

Prof.  GEORG  GERLAND,  Straasbiirg  VE. 

Graaf  f.  meyners  d'estrey,  Parijs, 


NEDEELAND. 


DONATEURS. 


Z.  K.  H.  Prins  ALEXANDERderNéderianden. 
Z.  K.  H.  Prins  Frederik  der  Nederlanden. 
Z.  K.  H.  Prins  Hendrik  der  Nederlanden. 
De  Nederland^ehe  Handelroaatschapinj. 
Mr.  H.  j.  VAN  BUREN,  Rotterdam. 


Mr.  w.  Baron  vangoltstein,  'sOravenhage. 
I.  D.  FRANSEN  VAN  DB  PUTTE,  's  Gravenfaage. 
Mr.  A.  J.  DUTMAER  VAN  TWIST,  Deventer. 
Dr.  A.  vRüLiK ,  's  Gravenhage. 


CONTRIBÜÊERENDE  INSTELLINGEN. 

Het  Nederlandsche  Bijbelgenootschap. 
Het  Nederlandsche  Zendelinggenootschap. 


GEWONE 

p.  J.  B.  c.  R0B4DÉ  VANDBR  AA,  *sGravenhage. 

Mr.  p.  j.  BAGHiENB»  's  GravenhogB. 

Mr.  j.  B.  BANCK,  's  Gravenhage. 

F.  DE  BAS,  's  Gravenhage. 

Dr.  A.  BAUDUiN,  's  Gravenhaige. 

A.  A*  BiBNFAiT,  AmstercGim. 

A.  H.  BISSCHOP  GREVËLiNK ,  's  Gravenhagc. 

Dr.  p.  BLEEKER,  's  Gravenhage» 

J.  BOissETAiNy  Amsterdam. 

J.  E.  VAN  DEN  BOR,  Geilève. 

j.  F.  R.  s.  VAN  DEN  BOSSCHE ,,  Valkenburg 

(Limburg), 
o.  BOSSCHE»,  Utrecht, 
Mr.  L.  O.  BOURidUS,  's  Gravenhage. 
Mr.  Yf.  k  BRAKEL  REIGER,  's Gra veuhage. 
j.  p.  BREDius,  Dordrecht. 
Dl'.  A.  BRuiNiNG,  Etei-sheim. 


LEDEN. 

p.  J.  BUYSKEs,  's  Gravet)h»ge. 

Mr.  c.  I.  E.  Graaf  van  BYLiWDT,  's  Hagc. 

G.  J.  DE  OLERCQ,  Amsterdam. 

j.  L.  CLOiJSSENAER,  Breda. 

G.  (X  L.  VAN  COEVBRDEN,  Haarlem. 

Mr.  s.  L.  COHEN,  Amsterdam. 

S.   COOLSMA. 

p*.  VAN  DER  CRABr,  Loenen. 

Mr.  E.  j.  J.  B.  CREMERS,  's  Gravenhage. 

Mr.  j.  j.  CREMERS,  Groningen. 

G.  c.  DAUM,  's  Gravenhage. 

Mr.  w.  K.  Baron  van  dedem,  Hooirn. 

j.  c.  ,H.  N.  DENiE,  's  Gravenhage. 

H.  M.  VAN  DORP,  Haarlem. 

Dr.  F.  A.  c.  DUMONTiER,  's.  Gravenhage. 

Mf«  w.  H.  DULLERT,  Arnhem. 

c.  P.  VAN  EEGHEN,  Amsterdam. 
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K.  VAN  KUKj  Utrecht. 

Kolonel   A.    w*   egtbr    van    WISSEKERKB, 

Mr,  E.  A.  VAN  iMDEN,  Breda. 

G,  /.  ESCHAU^.iKRi  's  Gravenhage. 

Jhr,  Mr.  F.  j.  j.  VAN ETSiNGA,  Leeuwarden. 

Q.  FABEE,  's  Gravenhage. 

Q.  FABiös,  's  Gravenhage. 

E.  FHANCIS,   Delft. 

Ml'.  J.  VAN  GENNEP,  Rotterdam. 

Jhi\  Mr.  w,  T.  GEVERS  DEYNOOT,   *sGra- 

verihage, 
Jhr.     Mr.     D.    T.    OEVERS    VAN    ENDEGEEST, 

Oegstgeest. 
Mr.  j.  G.  GLErcttMAN,  Amsterdam. 

4-    R,   P.   F.   GONGGRIJP,    Delft. 

D.  DE  GRAEFF  VAN  POLSBROEK,  *s  Gra- 
ven hage. 

Mr.  G,  J.  GRASHUIS,  Leiden. 

/.  GROLL,  Leiden. 

C0RN3.  DE  GROOT,  's Gravenhage. 

j,  IL  DE  GROOT,  's Graveiihage. 

j.  j.  H.  DE  GROOT,  Leiden. 

Jhr.  c.  HAHTSEN,  Amsterdam. 

j,  J.  HASSKi.MAN,  's  Gravenhage. 

Jhr.  Mi%  D.  A.  JUNiüs  VAN  HEHERT,  *s Gra- 
ven ïia^e. 

Mr.  c,  VAN  MEiTKKLOM,  *s  Gravenhage. 

F,  c,  HEDNEN,  Rotterdam. 
IL  hiebink:»  Zutfen. 

Mr,  j.  H.  j,  iioEK  ^  's  Gravenhage. 
B,  iiOETrNK,  Leiden. 
Pi'of.  i,  J,  DE  HOLLANDER,  Breda. 
Jhr.  H.  4.  UOLHRERG  DE  BECKFELT,  's  Gra- 
venhage. 

B.  c.  RUMUE^  's  Gravenhage. 

Jhr.  Mr.  j,  huvdeooper  van  maarssevben, 

Maarsseveen. 
H.  A.  msiNGER,  Büarn. 
Mr.  E.  H.  'SJACOB,  's  Gravenhage. 

C.  A.  JKEKEL,  Leerdam. 

A.  c.  JOOSTEN,  Arasterdam. 

Dr.   A.   W.   T.  JUYNBOLL,   Delft. 

Dr.  B.  KERN,  Leiden. 

w.  F,  VAN  üRUTAALMAN  KIP,  's Gravenhage. 

j.  H.  p.  E.  tCNiJ-iioRST,  's  Gravenhage. 


Jhr.  Mr.  F.  l.  w.  de  kook,  'sjGravenhage. 

H.  T.  KRABBE,  's Gravenhage. 

j.  KUTPER  HzN.,  's  Gravenhage. 

Dr.  J.  P.  N.  LAND,  Leiden. 

A.  LiGTVOET,  's  Gravenhage. 

Mr.  p.  A.  VAN  DER  LFFH,  Leiden. 

Mr.  j.  LOUDON,  'sGra\enhage. 

Mr.  J.  DE  LOUTER. 

Mr.  D.  J.  Baron  magkat,  *s  Gravenhage. 

Mr.  w.  O.  MEES,  Amsterdam. 

Mr.  F.  ALTING  HEES,  's  Gravenhage. 

J.  J.  filEINSHA,  Delft. 

j.  w.  MIDDELBURG,  's  Gravenhage. 

j.  MiLLARD ,  's  Gravenhage. 

Mr.  c.  j.  F.  IDRANDOLLE,  Haarlem. 

E.  p.  D.  DE  MONCHT,  Amsterdam. 

Mr.  p.  HiJER,  Utrecht. 

H.  MULLER  SZN.,  Rotterdam. 

Mr.  S.  C.  W.  J.  VAN  MUSSOHENBROEK,   Der- 

venter. 

A.  D.   VAN  DER  GON  NETSCHER,  's  Hage. 

J.  G.  NEURDENBURG,  Rotterdam. 

Prof.   G.  K.  NIEMANN,   Delft. 

j.  L.  NiERSTRASz,  's  Gravenhage. 

M.  NiJHOFF,  's  Gravenhage. 

A.  p.  M.  VAN  OORDT ,  Leiden. 

Dr.  w.  PALMER  VAN  DEN  BROEK,  Leiden. 

Mr.  F.  M.  c.  PELS  RiJCKEN,  Arnhem. 

Mr.  N.  G.  PiERSON,  Amsterdam. 

Dr.  J.  PIJNAPPEL  GZN.,  Leiden. 

L.  PINOOFFS,  Rotterdam. 

FRANgois  p.  L.  POLLEN,  Schoveoingen. 

v^.  VAN  PREHN,  's  Graveohage. 

A.  s.  FRANSEN  VAN  DE  PUTTE,  's  Gravenhage. 

Jhr.  Mr.  j.  K.  yf,  quarles  van  ufford, 

's  Gravenhage. 
Jhr.  Mr.  w.  van  rappard,  's  Gravenhage. 
Jhr.  Mr.  G.  c.  J.  van  reenen  ,  's  Hage. 
Dr.  w.  N.  du  rieü.  Leiden. 
G.  F.  o.  ROSE,  's  Gravenhage. 
F-  c.  ROSE,  's  Gravenhage. 
c.  B.  H.  VON  ROSENBERG,  's  Gravenhage. 
j.  w.  ROSKES,  Rotterdam. 

c.  RUEB  cz.,  Rotterdam. 

d.  sgueltema,  Haarlem. 
Dr.  G.  scuLEOEL,  Leiden. 
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Prof.  H.  SCHLE6EL,  Iieideti. 
Mr.  j.  J.  SCHNEITHER,  'sGravenhage. 
A.  M.  SBRVATius,  Terwolde   bij  Deventer. 
Mr,  L.  A.  J.  w.  Baron  sloet  van  de  beele, 

Arnhem. 
Dr.  H.  sMEDiNa,  Haarlem. 
J.  SPANJAARD,  Delft. 
H.  N.  STUART,  Leiden. 
F.  V.  A.  RIDDER  DE  STUERS ,  's  Gravenhsge. 
Mr.  J.  P.  R.  TAK  VAN  POORTVLIET,  'sGra- 

venhage. 
Mr.  j.  J.  TEDiNO  VAN  BERKHOUT,  Amsterdam. 
Jhr.  Mr.  o.  J*  DEN  TKX,  Amsterdam. 
N.  TRAKRANEN,  Amsterdam. 
Dr.  J.  j.  p.-  VALETON,  Groningen; 
"W.  F.  VERSTEECh,  Amsterdam. 
Dr.  P.  J.  VETH,  Leiden. 
T.  p.  viRULY,  Gouda. 


w.  A.  VIRULY  VERBRUOGE,  Rotterdam, 
c.  A.  M.  VAN  vuEt,  's  Gravenhage. 
j.  DE  vooEL,  's  Gravenhage. 
JOOST  VAN  VOLLENHOVEN,  Rotterdam. 
Mr.  J.  A.  G.  Baron  de  vos  van  steenwijk, 

Zwolle. 
A.  o.  VREEDE,  Leiden, 
j.  WALDORP,  's  Gravenhage. 
A.  w.  p.  WEITZEL,  's  Gravenhage. 
o.  f.  westerman,  Amsterdam. 
c.  F.  w.  wiGGERs  VAN  KERCHEM,  Leiden, 
j.  A.  B.  wiSELius,  's  Gravenhage. 
w.  wijt,  Rotterdam, 
j.  WOLBERS,  Utrecht. 

D.  G.  E.  WOLTERBEEK  MULLER,   's  Hage. 

Jhr.  Mr.  H.  c.  van  der  wijck  ,  's  Graven- 
hage. 
Dr.  TH.  CH.  L.  wijnmalen,  's  Gravenhage. 


NEÖERLANDSCH  OOST-INDIÊ. 


GEWONE  LEDEN. 


Mr.  j.  w.  s.  VAN  DER  AA,  Padaug. 

j.  w.  H.  ADER,  Batavia. 

Jhr.  D.  F.  VAN  AM>HEN,  Tjandjoer. 

Mr.  w.  A.  Baron  BAUD,  Preanger-Regent- 

schappen. 
Mr.  l.  w.  o.  van  den  berg,  Batavia. 
Mr.  N.  P.  VAN  DEN  BERG,  Batavia. 
Mr.  w,  B.  BEROSMA,  CommissaHs,  Batavia, 
j.  c.  bernelot  moens,  Bandong. 
j.  DE  blaauw,  Batavia. 
H.  j.  bool,  Batavia. 
Mr.  j.  A.  VAN  DER  CHiJS,  Batavia. 
t.  s.  a.  de  clercq,  Batavia. 
A.  j.  w.  VAN  delden,  Batavia. 
s.  van  DEVENTER,  Batavia. 
S.  VAN  DISSEL,  AmhoD. 
G.  L.  DORREPAAL,  Samarang. 
j.  baart  de  LA  FAiLLE,  Ponorogo. 
F.  FOKKENS  JR  ,  Madioen. 
A.  GEERDINK,  Bandong. 

J.  H,  F.  SOLLEWYN  GELPKE,  NgroWO. 

K.  w.  VAN  GORKUM,  Batavia. 

N.  6RAAFLAND,  Tanawangko  (Minahassa.) 


w.  p.  groeneveldt,  Batavia. 

Mr.  G.  G.  VAN  HARENCARSPEL,  Batavia. 

Mr.  G.  T.  H.  HENNT,  Batavia. 

Mr.  w.  A.  HENNY,  Batavia. 

M.  A.  o.  HERDERSCHEE,  Tagal. 
H.  VAN  HEUCKELUM. 

G.  w.  c.  Baron  van  hoëvell. 

w.  hoezee,  Samarang. 

N.  HOFSTEDE,  Anjer. 

H.  H.  G.  K.  Baron  van  hogendorp. 

K.  F.  HOLLE,  Garoet. 

Jhr.  H.  W.  F.  HORA  SICGAMA,  Tagal. 

Mr.  D.  W.  HORST. 

c.  E.  VAN  KESTEREN,  Samarang. 
Mr.  T.  H.  DER  KINDEREN,  Batavia. 
Jhr.  w.  H.  w.  DE  KOOK,  Borneo's  West- 
kust, 
j.  G.  KUMMER,  Magelang. 
Mr.  H.  KUNEMAN,  Batavia. 
Mr.  j.  w.  VAN  LANSBERGE,  Batavia, 
c.  H.  M.  LEROUX,  Palembang. 
Mr.  H.  D.  LEVYSSOHN  NoRHAN,  Buitenzorg. 
j.  o.  VAN  UER,  Batavia. 
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K.   W.   H.   LIGT  VOET. 

Mr.  H.  O.  VAN  Df:R  LINDEN,  Batavia. 

G.  R.  LUCARDI5,  Brebes. 

Dr.  B.  F.  MATTQEs,  BaUvia. 

c.  TE  v^ch£le:n,  Batavia. 

j.  w.  F.  J.  MEiNSMA,  Batavia. 

E.  NETSCHER,  Sumatpa's  Westkust, 

C.   VAN  DER  60N  NETSCHER,  Malang. 

B.  j.  oosTiKG,  Ban  dong. 

Mr.  F.  T.  PAHUD  DE  MORTANGES,  BandOBg. 

j.  9.  PAï^EKOEK,  Batavia. 

Mr.  D.  L.  F.  DE  PAULY,  Batavia. 

M.  T.  H.  PERELAER,  Batavia. 

Hr.  M.   C.   PIEPERS. 

H.  J.  PRiNS,  Saniarang. 

A.  PRUYs  VAN  DER  HQEVEN,  Palembang. 

RADEN    HAS    TOEMBNGGOENG    ARIO    SOERIO 

TJONDRO  NEGOfiio,  Koedoes. 

RADEN    ADIPATI    TIRTO  NOTO,   BodjonegOrO. 
RADEN  ADIPATI  ARJA  SOERA  Dl  REDJA,  Che- 

ribon. 

RADEN      ADIPATI     ARJO      TJOKRO     NEGORO, 

*    Sidoardjo. 

RADEN    ADIPATI    SOGRO    ADI    NEGORO,   PrO- 

bolinggo. 


RADRN    MAS    TOEMENOGOENG  ARJO  POERBA- 

NING  RAT,  Regent  van  D(wtak. 
RADEN  HAS  PANDji  ADiNiNGRAT,  Pekalongan. 
j.  G.  F.  BiEDEL,  BilHtan. 
Dr.  L.  w.  G.  DE  ROO,  Commissaris,  Batavia. 
Mr.  j.  c.  J.  VAN  DER  SCHALK,  Batavia. 
R.  J.  SEYFF,  Samarang. 

Jhr.      J.     T.     W.     VAN     DEN     WILUOE     VON 

SOHMIDT  AüF  ALTKNSTADT,  Batavia. 
K.  L.  VAK  scHoü¥rfiNBimG,  Batavia. 
B.  SMISSAERT,  Sidajoe. 
A.  SOL,  Batavia. 

H.  T.   VAN  STEEDEN,  Batavia. 

w.  E.  STOLLÉ,  P^dang, 

Mr.  w.  STORTENBEKSR,  Batavia. 

j.  E.  TETSMAN,  Buitenzorg. 

F.  W.  C.  VALCK,    DelL 

w.  O.  VEENSTRA,  Batavia. 

J.   M.   VAN  VLEUTEN,   TjÜatjap. 

A.  DE  VOLDER  VAN  NOORDEN,  Soerabaja. 
j.  H,  G.  vosiUEB,  Banka. 
A.  J.  B.  WATTENDORFF,  Djokdjokarta. 
L.  WESSELS,  Batavia. 

G.  A.  wiLKEN,  Sipirak. 

M.  H.  wiTBOLS  FEU  GEN,  Makassar. 


NEDERLA]!n)SCH  WEST-INDIÉ; 
GEWONE  LEDEN. 


Mr.  B.  E.  COLACO  BELHONTE ,  Paramaribo, 
j.  DE  JONG,  Paramaribo. 
Dr.  J.  J.  JUDA,  Paramaribo. 
M.  s.  VAN  PRAAG,  Paramaribo. 


A.  J.  Baron  schihbielpenninck  van  der  oije, 

Paramaribo. 
Dr.  T.  DE  veer,  Curagao. 
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171ste  bestuursvergadering, 

GEHOUDEN  15  APRIL  1876. 


Tegenwoordig  de  heeren :  Gevers  Deynoot  (Voorzitter), 
Robidë  van  der  Aa,  Bleeker,  JuynboU,  v.  d.  Lith, 
MirandoUe.  Niemann,  van  der  Gon  Netscher,  Obreen, 
Qoarles  van  Ufford,  Schlegel  en  de  Adjunct-secretaris. 

De   Voorzitter   heet   de  heeren  Bleeker,  MirandoUe  en  Nie-^ 
manu    welkom   in   de   vergadering   van  het  Bestuur  en  beveelt 
de  belangen  van  het  Instituut  in  hunne  bijzondere  zorg  aan. 

De  notulen  van  het  verhandelde  in  de  vorige  vergadering, 
evenals  die  der  Algemeene  vergadering,  worden  gelezen  en 
goedgekeurd.  • 

De  Voorzitter  doet  mededeeling  van  de  ontvangst  van: 
I.  de  volgende  boekwerken : 
Van  het  Departement  van  Koloniën : 

een  collectie  te  Batavia  uitgegeven  Javaansche  en  Maleische 
boekjes  voor  het  inlandsch  onderwijs. 
Van  het  Instituut  van  Ingenieurs: 

Tijdschrift,  1875—76,  2^  afl.,  !«  en  2e  ged. 
Van  het  Aardrijkskundig  Genootschap : 
Tijdschrift,  n©  8. 

L.    R.    Koolemans  Beijnen,  De  reis  der  Pandora  naar  de 
Noordpoolgewesten. 
Va.n  de  Ned.  Maatschappij  van  Nijverheid: 

Tijdschrift,  deel  XVII,  Ie  stuk. 
Van  de  Akademie  van  wetenschappen,  te  Weenen: 

Phil.    hist,    Classe.  Sitzungsberichte ,   deel  78,  afl.  2 — 3, 

deel  79,  deel  80,  afl.  1—2.  ' 
Math.  naturwissensch.  Classe,  1876,  no  4,  6 — 8. 
4e  Volgr.  I.  i 
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Van  de  Akademie  van  wetenschappen,  te  Berlijn: 

Monatsbericht ,  Dec.  1875  en  Januari  1876. 
Van  de  Gesellschaft  fur  Erdkunde: 

Zeitschrift,  no  6ü, 
Van  de  Deutschen  morgenlandischen  Gesellschaft: 

Abhandlungen,  6e  dl.  n®  !• 
Van  de  Société  de  géographie: 

Bulletin.  Februari  ]8Z6. 
Van  de  Smithsonian  Institution: 

F.    V.    Hayden,   Bieport   of  the  United  States   geological 
survey  of  the  territories.  Vol.  2. 

Proceedings  of  the  American  Academy  of  arts  and  sciences. 

Annual    report    on    the    museum  of  comparative  Zoölogy , 
1874  and  1875. 

J.    W.    Powell ,    Report    of    explorations  in  1870  of  the 
Colorado  of  the  West  and  its  tributaries. 

Report  on  the  Peabody  museum. 

II.  de  volgende  missives: 

a.  van  de  heeren  Bleeker^  Mirandolle  en  Niemann,  waarbij 
zi]  verklaren  de  benoeming  tot  lid  van  het  Bestuur  aan  te  nemen. 

b.  Van  de  heeren  Egter  van  Wissekerke  en  Wolterbeek  Muller  , 
verklarende   het   hun  aangeboden  lidmaatschap  te  aanvaarden. 

c.  Van  den  Minister  van  Koloniën ,  waarbij  verklaard  wordt 
dat  de  Minister  geen  gebruik  wenscht  te  maken  van  de  door 
het  Instituut  aangeboden  gelegenheid  om  een  zeker  aantal  exem- 
plaren te  bestellen  van  het  Madoereesch  werkje,  door  den  heer 
Vreede  uit  te  geven. 

Van  deze  beslissing  zal  den  heer  Vreede  bericht  worden  ge- 
zonden, onder  mededeeling  dat  het  Instituut  met  het  oog  op 
de  daaraan  verbonden  kosten  genoodzaakt  is  van  de  uitgaaf  van 
het  werkje  af  te  zien ,  maar  dat  het  bereid  zal  gevonden  worden 
de  uitgave  met  een  subsidie  te  ondersteunen. 

d.  Van  den  heer  J.  J.  Meinsma,  waarbij  hij  bericht  dat  de 
Aanteekeningen  op  de  Babad  bijna  gereed  zijn,  en  tevens  verzoekt 
dat  voor  die  Aanteekeningen  niet  de  groote ,  maar  de  kleine  Ja- 
vaansche  letter  mocht  worden  gebruikt.  Na  bekomen  inlichtingen 
van    den    heer  Smits   levert  dit  laatste  geen  bezwaar  op,  daar 
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de    firma   Enschedé,    die    in    het    bezit  der  kleine  Jav^ansché 
letter  is,  zich  bereid  heeft  verklaard  voor  den  druk  te  zorgen. 

De  heeren  Robidé  van  der  Aa  en  Qnarles  van  Ufford  brengen 
rapport  uit  omtrent  het  in  hnnne  handen  gestelde  opstel  van 
den  heer  Wiselius  omtrent  Manilla.  De  conclusie  van  de  beide 
zeer  uitvoerige  rapporten  is  dat  de  wensch  van  den  schrijver 
om  het  opstel  üiet  uit  te  geven  zonder  de  platen^  de  uitgave, 
met  het  oog  op  de  daaraan  verbonden  kosten,  zeer  bezwarend 
maakt,  terwijl  ook  de  wijze  van  bewerking  van  het  opstel  het 
minder  geschikt  maakt  voor  opneming  in  de  Bijdragen.  Onder 
dankbetuiging  aan  den  Schrijver  zal  hem  het  opstel  worden  terug- 
gezonden, met  kennisgeving  tevens  dat  het  Instituut  gaarne 
in  het  bezit  zou  komen  van  de  bij  net  opstel  gevoegde  photo- 
graphische  afbeeldingen  van  de  bevolkingstjpen ,  om  die  in  het 
archief  te  bewaren. 

De  vergadering  gaat  thans  over  tot  het  verkiezen  van  een 
Ondervoorzitter  en  Secretaris. 

Tot  eerstgenoemde  betrekking  wordt  met  meerderheid  van 
stemmen  gekozen  de  heer  Bleeker,  die  haar  aanneemt,  terwijl 
bij  acclamatie  tot  Secretaris  wordt  benoemd  de  heer  Wijnmalen  , 
aan  wien  ^n  deze   herbenoeming  zal  worden  kennis  gegeven. 

De  Voorzitter  deelt  mede  dat  blijkens  mededeeling  van  den 
Secretaris  de  heer  de  Sturler  bereid  is  dat  gedeelte  van  zijn 
opstel  over  Palembang,  waarvan  ingevolge  besluit  der  vergade- 
ring eene  uitgave  wenschelijk  wordt  geacht,  zijnde  de  zooge- 
naamde kroniek,  enz.,  aan  het  Instituut  ter  opneming  in  de 
Bijdragen  af  te  staan. 

Omtrent  de  feestelijke  viering  van  het  vijf-en-twintigjarig 
bestaan  van  het  Instituut  wordt  het  volgende  bepaald: 

dat  voor  de  feestviering  wordt  bestemd  de  19^  Juni  a.  s. ; 

dat  de  feestviering  zal  bestaan  in  eene  buitengewone  alge- 
meene  vergadering,  te  houden  in  het  Gebouw  van  Kunsten  en 
Wetenschappen  te  *s  Qravenhage  des  namiddags  ten  1  uur  en  in 
een  maaltijd  in  het  badhuis  te   Scheveningen ; 

dat  de  werkzaamheden  in  de  algemeene  vergadering  o.  a. 
zullen  bestaan  in  eene  feestrede  van  den  Secretaris; 

dat   voor   deelneming    aan   het    diner,  met  inbegrip  van  een 
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halve    fiesch    Wijn ,    verschuldigd    zal   zijn  f  6. —  per  couvert ; 

dat  ter  bijwoning  van  de  algemeene  vergadering  en  het  diner 
zullen  worden  uitgenoodigd : 

Z.  M.  de  Koning,  Beschermheer  van  het  Instituut ,  en 

HH.  KK.  HH.  de  Prinsen  Hendrik  en  Prederik,  donateurs; 

de  Minister  van  Koloniën; 

de  Secretaris-generaal  bij  het  Departement  van  Koloniën, 

en  de  volgende  instellingen ,  om  zich  door  één  afgevaardigde 
uit  haar  midden  te  doen  vertegenwoordigen: 

de  Nederlaudsche  Handelmaatschappij ; 

de  Koninklijke  Akademie  van  Wetenschappen; 

het  Nederlandsch  Bijbelgenootschap; 

het  Nederlandsch  Zendelinggenootschap; 

de  Nederlaudsche  Maatschappij  van  Nijverheid; 

het  Indisch  Genootschap: 

het  Aardrijkskundig  Genootschap ; 

de  Rijksinstelling  voor  Indisch  onderwijs  te  Leiden; 

de  Instelling  voor  Indisch  onderwijs  te  Delft; 

dat  tot  het  bijwonen  der  algemeene  vergadering  de  vertegenwoor- 
digers der  pers  zullen  worden  genoodigd. 

De  heer  van  der  Lith  vestigt  de  aandacht  op  eene  circulaire 
van  professor  de  Goeje,  waarin  ondersteuning  wordt  gevraagd 
van  de  geleerde  genootschappen  voor  de  uitgave  van  het  Ara- 
bisch geschiedkundig  werk  van  Tabari  van  Bagdad.  De  heerén 
JuynboU  en  Niemann  worden  uitgenoodigd  hieromtrent  het 
Bestuur  van  advies  te  dienen. 

Ten  slotte  wordt  besloten  het  mondeling  gedane  voorstel  tot 
ruiling  van  werken  tusschen  het  Instituut  en  TAthenée  Oriental 
aan  te  nemen  en  dit  genootschap  te  rangschikken  onder  die, 
waarmede  het  Instituut  betrekkingen  onderhoudt. 

Niets  meer  aan  de  orde  zijnde  wordt  de  vergadering  hierna 
gesloten. 
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Tegenwoordig  de  heeren  Gtevers  Deynoot  (Voorzitter), 
Bleeker  (Onder- Voorzitter) ,  van  der  Gton  Netscher  (Pen- 
ningmeester),  Bobidé  van  der  Aa,  Juynboll,  Niemann, 
Obreen  ,  Quarles  van  Ufford ,  Schlegel ,  Wijnmalen  (Secre- 
taris) en  de  Adjnnct  secretaris. 

De  notulen  van  het  verhandelde  in  de  vorige  vergadering 
worden  gelezen  en  goedgekeord. 

De  Voorzitter  verwelkomt  den  heer  Wijnmalen  na  zijne  ver- 
kiezing tot  Secretaris  en  vertrouwt  dat  hij  met  dezelfden  ijver  en 
nauwgezetheid  de  functien  van  Secretaris  zal  vervullen  als  tot 
nu  toe  het  geval  was. 

De  Voorzitter  doet  mededeeling  van  de  ontvangst  van: 
lo.  de  volgende  boekwerken: 
Van  het  Dep.  van  Koloniën: 

Dr.  J.  A.  G.  Oademans ,  Ilmoe  alam  of  wereldbeschrijving 

voor  de  inlandsche  scholen.  1^  stuk. 
Javaansche  spraakkunst  voor  de  Javaansche  scholen^  1^  ged. 
Raden  Kartawinata,  Reis  van  Bontekoe  in  het  Soendaasch. 
J.  R.  P.  F.  Gonggrijp,  Saratoes  tjeritera. 
Tjonto-tjonto  hisap  akan  bilangan  perpoeloehan. 
Barita    sipaingot    di  ata  Mandailing  na  ni  baon  ni  Radja 

Laoet  goeroe  sikola  di  Batoe  Nadoewa. 
Riedel ,  Inilah  pintu  gerbang  pengatahuwan  itn.  £  stukken. 
Teman  pengatahoean  bagi  anak-anak. 
Tjarios  saé  petikkan  saking  serat  tapel  Adam. 
Handleiding  voor  de  kennis  van  het  notenschrift. 
Alg.    verslag    van   den  staat   van  het  middelbaar  en  lager 

onderwijs  voor  Europeanen  over  1872. 
Van  de  Akademie  van  wetenschappen  te  Amsterdam  : 
Jaarboek,  1875. 
Verslagen    en    mededeelingen ,    afd.    Letterkunde,    5«    dl. 

3e  stuk. 


Verslagen    en    mededeelingen ,    afd.    Natuurkunde^  10  dl. 
1«  stuk. 
Van  het  Instituut  van  Ingenieurs : 

Tijdschrift,  1876—1876,  «e  afl.,  1*  en  2e  ged. 
Yan  de  Maatschappij  ter  bevordering  van  nijverheid: 

Tijdschrift,  8»  reeks,  deel  XVII,  »«  stuk. 

Punten  voor  de  91®  alg.  verg. 

Notice  MUI  les  coUections  du  Musée  colonial. 
Van  de  Asiatic  Society  of  Bengal: 

Journal  1875,  Part  I,  no.  IV. 

Proceedings  1875,  no.  X. 
Van  de  Royal  Asiatic  Society  of  Great  Britain  and  Ireland : 

Journal,  vol   VIII,  part  II. 
Van  de  Akademie  van  wetenschappen  te  Weenen: 

Sitzungsberichte    der  math.  naturwissensch.   Glasse,  1876, 
no.  IX— XIV. 
Van  de  Akademie  van  wetenschappen  te  Berlijn : 

Monatsbericht,  Pebr.  1876. 
Van  de  Gesellschaft  fiir  Erdkunde: 

Zeitschrift,  no.  61. 

Verhandlungen.  Band*  III,  n».  1 — 3, 

Correspondenzblatt    der  Afrikanischen  Gesellschaft,  1876  , 
no.  16. 
Van  de  Utrechtsche  Zendingsvereeniging : 

B.  van  Eek ,  Eerste  proeve  van  een  Balineesch-Hollandsch 
Woordenboek. 
Van  den  Uitgever: 

L'Explorateur  no,  62 — 69. 
Van  Clements  B.  Markham: 

The  geo^raphioal  Magazine.  Januari — Mei  1876. 
Van  F.  C,  Heynen  Pzn. : 

Het  Christendom  op  het  eiland  Flores. 

Het  rijk  Larantoeka  op  het  eiland  Flores. 

2o.  De  volgende  missives: 

a.  Kenniügeving  van  het  overlijden  van  professor  C.  Lassen , 
te  Bonn. 

b.  Van  den  heer  A.  C.  Vreede ,  te  Leiden ,  waarbij  hij  een 
subsidie  verzoekt  van  bet  Koninklijk  Instituut  voorde  uitgave 
van  zijne  Madoereescbe  dongeng  van  hoogstens  ƒ150* 
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Dit  «obsidie  wordt  reiieend ,  met  ter  zoek  doft  de  uitgever  daat- 
voor,  evenals  met  het  werk  van  professor  Kern  bet  geval  was, 
25  ex.  ter  bescbikking  van  het  Institnut  stelk. 

c.  Yan  bet  Bestuur  van  de  Sociedad  geoj^pbicMi  dn  Madrid, 
waarbij  ruiling  van  weiken  met  bet  Instituut  voorgesteld  wordt^ 

Hiertoe  wordt  besloten. 

d.  Yan  dr.  G.  Swaving ,  oud-stadsgeneesheer  te  Batavia ,  thans 
te  Meerssen ,  verzoekende  dat  het  Instituut  zich  belaste  met  de 
uitgave  eener  door  hem  bewerkte  bijdrage  tot  de  geschiedenis 
van  Batavia  en  haren  gezondheidstoestand  onder  het  bestuur 
van  de  Oost-Indische  Compagnie. 

De  heer  Swaving  zal  worden  verzocht  zijn  opstel  aan  bet  Insti- 
tuut in  te  zenden,  waania  het  in  handen  zal  worden  gesteld 
van  den  heer  Bleeker,  om  het  Bestuur  over  de  uitgave  te 
adviseeren. 

6.    en   /.  Stukken  van  het  Congres  international  des  Orien- 
talistes  en  van  de  internationale  tentoonstellii^  van  tuinbouw. 
Aanneming  voor  kennisgeving. 

g.  Yan  de  Gommission  de  géographie  commerciale,  verzoekende 
ondersteuning  van  het  plan  tot  doorgraviug  der  landengte  van 
Panama. 

Aangezien  deze  zaak  geheel  valt  buiten  den  weritkring  van 
bet  Instituut ,  wordt  deze  missive  voor  kennisgeving  aangenomen. 

A.  Yan  Commissarissen  te  Batavia,  waarbij  wordt  bericht  de 
toezending  van  een  wissel ,  groot/  784,94 ,  met  bijgevoegde  verant- 
wo(Hrding  en  specificatie.  Yerder  worden  eenige  mutatien  in  de 
ledenlijst  opgegeven  en  eenige  personen  ter  benoeming  tot  lid 
voorgesteld. 

Aangezien  de  toegezegde  wissel  in  den  brief  ontbreekt,  zullen 
Commissarissen  worden  verzocht  een  secnnda-wissel  af  te  geven. 

Bespreking    van    eenige    aangelegenheden  voor  de  aanstaande 
feestviering. 
•De  Yoorzitter  deelt  mede: 

lo.  dat  Zt  M.  de  Koning,  Beschermheer,  verklaard  heeft  de 
aanstaande    viering    van    het  25jarig  bestaan   van  het  Instituut 
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niet  te  kunnen  bijwonen,  maar  dat  HH.  KK.  HH.  de  Prinsen  Hen- 
drik en  Erederik  mondeling  aan  d^  President  en  Secretaris  hebben 
te  kennen  gegeven  die  plechtigheid  met  HD.  tegenwoordigheid 
te  zullen  vereeren. 

20.  dat  al  de  genootschappen  en  instellingen,  tot  wie  eene 
uitnoodiging  is  gericht,  verklaard  hebben  zich  bij  die  plechtigheid 
te  zullen  doen  vertegenwoordigen. 

So.  dat  Z.  K.  H.  Prins  Alexander  en  de  heer  W.  Baron 
van  Goltstein,  Minister  van  Koloniën  verzocht  hebben,  onder  de 
Donateurs  te  worden  gerangschikt. 

Door  de  vergadering  wordt  de  lijst  der  op  de  buitengewone 
vergadering  te  benoemen  nieuwe  gewone  en  buitei^Iandsche  leden 
vastgesteld ,  waarop  nu  in  de  eerste  plaats  als  Donateurs  zullen 
voorkomen :  Z.  K.  H.  Prins  Alexander  en  de  heer  v.  Goltstein. 
(Zie  deze  lijst  in  het  Yerslag  der  buitengewone  algemeene  ver- 
gadering.) 

De  heer  JuynboU  brengt  verslag  uit  omtrent  het  verzoek  tot 
ondersteuning  der  uitgave  van  het  Arabisch  geschiedkundig  werk 
van  Tabari  van  Bagdad.  De  heer  Juynboll  wijst  op  de  groote 
kosten  die  de  uitgave  vordert  en  het  belang  voor  de  wetenschap 
dat  dit  historisch  werk  worde  gepubliceerd.  Daarom  zou  er  reden 
zijn,  al  erkent  hij  overigens  dat  dit  werk  geheel  valt  buiten 
den  kring  van  werkzaamheden  van  het  Instituut,  de  uitgave 
geldelijk  te  ondersteunen. 

De  heer  Niemann,  die  met  den  heer  Juynboll  in  commissie 
was  benoemd,  is  van  eene  andere  meening.  Hij  ontraadt  onder- 
steuning van  de  zijde  des  Instituats,  op  grond  dat  deze  uit- 
gave geheel  valt  buiten  zijn  werkkring. 

Dit  gevoelen  wordt  ook  door  anderen  gedeeld.  De  meerder- 
heid is  echter  voor  eene  kleine  bijdrage  tot  ondersteuning  der 
uitgave  gestemd  en  besluit  eene  som  van  /iOO  voor  dit  doel 
beschikbaar  te  stellen. 

De  heer  Niemann  brengt  rapport  uit  omtrent  de  uitgave  van 
een  door  den  Minister  van  Koloniën  ingezonden  handschrift ,  ge- 
titeld: Tjarios  Soepëna.   Dit  advies  luidt: 

//Met  betrekking  tot  het  in  mijne  handen  gestelde  hs.,  de 
Tjarios  Soepëna,  meen  ik  kortelijk  het  volgende  te  moeten 
opmerken : 
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1.  Er  zijn  reeds  ettelijke  Soendanesche  geschriften  in  proza 
in  het  licht  verschenen  en  verscheidene  zijn  nog  ter  perse, 
zoodat  er  geen  dringende  behoeftie  bestaat  aan  aitgave  van  andere, 
tenzij  die  voor  de  stadie  der  taal  van  meer  belang  zijn  dan  de 
bestaande,  hetgeen  van  de  Tjarios  Soepëna  juist  niet  gezegd  kan 
worden ,  al  beveelt  het  stuk  zich  ook  aan  door  zuiverheid  van  taal. 

2.  In  literarisch  opzicht  'is  dit  verhaal  zeer  onbeduidend.  Het 
is  geen  product  der  volksliteratuur,  maar  van  vreemden  oor- 
sprong en  klaarblijkelijk  een  samenraapsel  van  bestanddeelen  van 
allerlei  verhalen ,  die  den  •  schrijver  voor  den  geest  stonden. 

3.  De  heer  Grashuis  merkt  terecht  op ,  dat  de  stijl  en  de  ge* 
heele  aanleg  blijkbaar  onder  den  invloed  van  het  oorspronkelijk 
gedicht  gestaan  hebben,  hetgeen  de  waarde  van  dit  geschrift 
▼oor  de  studie  der  taal  natuurlijk  vermindert. 

Om  de  bovenvermelde  redenen  geloof  ik  niet  tot  de  uitgave 
te  mogen  adviseren./^ 

De  vergadering  vereenigt  zich  met  dit  advies  en  besluit  den 
Minister  van  Koloniën  het  ingezonden  handschrift  terug  te  zenden. 

De  heer  Robidé  van  der  Aa ,  *  die  zich  onlangs  bereid  ver- 
klaarde een  opstel  van  den  zendeling  Ottow  voor  de  pers  gereed 
te  maken,  verklaart  dat  het  hem  bij  nader  onderzoek  is  ge- 
bleken dat  dit  opstel  reeds  gepubliceerd  is,  namelijk  in  de 
Vereeniging  van  Christelijke  stemmen,  December  1857. 

De  Vergadering  wordt  hierna  gesloten. 
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Tegenwoordig :  de  heeren  Gevers  Deynoot  (Voorzitter), 
Bleeker  (Onder- Voorzitter),  van  der  Gon  Netscher (Pen- 
ningmeester), JuynboU,  MirandoUe,  Niemann,  Quarles  van 
Ufford ,  Wijnmalen  (Secretaris)  en  de  Adjunct-secretaris. 
De    heer  Robidé  van  der  Aa  met  kennisgeving  afwezig. 

De    notulen   van    het    verhandelde  in  de   vorige  vergadering 
worden  gelezen  en  goedgekeurd. 
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Dc  Voorsritter  bericht  de  ontvangst  van : 
lo.  de  volgende  boekwerken: 

Tijdschrift  van  het  Aardrijkskundig  Ghenootsckap,  deel  II,  nP.  1. 

Geographical  Magazine^  afi.  Juni  1876. 

Verslag  der  Koninklijke  Bibliotheek  over  1876. 

Mnsëe  colonial.  Notice  sur  les  collections  du  Masée. 

2o,  de  volgende  missivss : 

a.  Van  de  heeren  van  Erp  Taalman  Kip,  J.  Groll,  prof.  J.  A. 
C.  Oademans,  A.  S.  Fransen  van  de  •Putte  ^  Generaal  de  Stuers, 
J.  de  Vogel,  mr.  W.  H.  Dullert,  T.  P.  Viruly,  F.  C.  Heynen, 
mr.  J.  van  Gennep^  mr.  J.  P.  R.  Tak  van  Poortvliet,  C.  P. 
van  Eeghcn,  D.  de  GraeflF  van  Polsbroek,  A.  C.  Joosten,  C. 
M.  van  Vliet,  B.  van  Eek,  H.  M.  van  Dorp,  J.  C.  Neur* 
denburg,  mr.  1/1 .  C,  Piepers,  mr.  D.  W.  Hotst  en  J.  P.  Bredius, 
allen  houdende  kennisgeving  dat  zij  hunne  benoeming  tot  lid 
van  het  Instituut  gaarne  aanvaarden. 

i.    Van    de  Société  de  géographie,  bevattende  nader  bericht 
over  het  plan  tot  dooi^raving  der  landengte  van  Panama. 
Aanneming  voor  kennisgeving. 

c.  Van  Commissarissen,  te  Batavia,  ten  geleide  van  een  secnnda- 
wissel ,  daar  de  prima-wissel ,  die  in  het  vorig  schrijven  ontbrak, 
te  Batavia  in  het  ongereede  was  geraakt. 

Deze  wissel  wordt  den  Penningmeester  in  handen  gesteld. 

De  heer  Bleeker,  in  wiens  handen  is  gesteld  de  door  den 
heer  Swaving  bewerkte  //  Bijdrage  tot  de  geschiedenis  van  Batavia 
en  haren  gezondheidstoestand^,  verzoekt  van  het  uitbrengen  van 
een  rapport  omtrent  de  openbaarmaking  van  het  handschrift 
ontheven  te  worden  en  geeft  in  overweging  het  opstel  in  handen 
te  stellen  van  een  paar  andere  leden.  Het  advies  van  den  heer 
Bleeker ,  wanneer  dit  van  hem  werd  gevraagd ,  zou  toch  bepaald 
ongunstig  moeten  zijn,  omdat  het  opstel  zijns  inziens  niet  veel 
meer  geeft  dan  bekende  feiten. 

De  vergadering,  ofschoon  waarde  hechtende  aan  het  advies  des 
heeren  Bleeker,  is  bereid  overeenkomstig  zijn  wensch  ook  het 
gevoelen  van  anderen  te  vragen  en  besluit  de  heeren  Robidé 
van  der  Aa  en  Rost  van  Tonningen  uit  te  noodigen  het  Bestuur 
in  deze  zaak  van  advies  te  dienen. 
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De  Secretaris  zegt,  dat  de  heer  Nijhoff  het  Instituut  te  koop 
heeft  aangeboden  eene  uitgebreide  verzameling  kaarten  op  Neder- 
landsch-Indië  betrekking  hebbende,  VQor  de  som  van  f  100. 
Alvorens  hiertoe  te  besluiten  wenscht  het  Bestuur  het  gevoelen 
van  de  heeren  Robidé  van  der  Aa  en  Obreen  over  dien  aan- 
koopr  te  vernemen. 

De  Secretaris  doet  mededeeling  van  een  schrijven  van  den 
Penningmeester,  waaruit  blijkt  dat  de  Voorzitter  van  het  Instituut, 
de  heer  Gtevers  Deynoot,  naar  aanleiding  van  het  onlangs  ge- 
vierde herinneringsfeest  en  als  bijdrage  tot  stijving  der  kas  om 
het  Instituut  een  beter  verblijf  te  verschaffen ,  eene  som  van 
f500  heeft  gestort. 

De  vergadering,  waardeerende  dit  blijk  van  belangstelling  voor 
het  Instituut,  betuigt  den  Voorzitter  daarvoor  haar  dank. 

De  Secretaris  geeft  in  overweging,  nu  door  den  Voorzitter 
de  eerste  stoot  is  gegeven  om  het  sedert  jaren  gekoesterde 
plan  tot  het  bekomen  van  een  eigen  gebouw  te  verwezenlijken, 
zich  thans  ook  te  wenden  tot  Z.  M.  den  Koning  als  Bescherm- 
heer en  de  Prinsen  Frederik ,  Hendrik  en  Aiexander  als  Donateurs 
en  later  ook  tot  de  andere  Donateurs  en  Leden  van  het  Instituut, 
om  door  het  leveren  van  geldeliike  bijdragen  het  Instituut  tot 
het  aankoopen  van  een  gebouw  in  staat  te  stellen. 

Hiertoe  wordt  besloten. 

Verder  wordt  besloten  een  verslag  samen  te  stellen  en  te  doen 
drukken  van  het  onlangs  gevierde  feest  ter  herinnering  van  het  > 
25-jarig  bestaan  van  het  Instituut  en  dit  verslag  te  doen  uit- 
maken een  afzonderlijk  nommer  der  Bijdragen,  waarbij  tevens 
door  den  Péestredenaar  bij  zijne  rede  zuüen  gevoegd  worden 
enkele  aanteekeningen  met  eene  systematische  opgave  van  den 
inhoud  der  Bijdragen  en  eene  volledige  lijst  der  door  het  In- 
stituut uitgegeven  afzonderlijke  werken. 

De  Vergadering  wordt  daarna  gesloten. 
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174ste  BESTUUKSVERQADERING, 

15  September  1876. 


Tegenwoordig  de  heeren :  Gevers  Deynoot  (Voorzitter), 
Bleeker  (Onder- Voorzitter) ,  van  der  Gbn  Netscher  (Pen- 
ningmeester) ^  Kobidé  van  der  Aa,  van  der  Lith^  Nie» 
mann,  Obreen,  Wijnmalen  (Secretaris)  en  de  Adjunct- 
secretaris. 

De   notulen    van    het    verhandelde  in  de  vorige  vergadering 
worden  gelezen  en  goedgekeurd. 

De  Voorzitter  bericht  de  ontvangst  van: 
!•  de  volgende  boekwerken: 
Van  het  Departement  van  Koloniën: 

Jaarboek  van  het  mijnwezen  in  O.  L  met  kaart. 

Alg.   verslag   van   den   staat   van  het  middelbaar  en  lager 
onderwijs  voor  Europeanen  enz.  in  1878. 

Isahiboel  Hikajat. 

K.  F.  Winter,  Darmawasito. 
Van  de  Kon.  Akademie  van  wetenschappen,  te  Amsterdam: 

Verhandelingen,  16^  deel. 

Verslagen.  Afd.  Letterkunde,  6©  dl.  1^  stuk 

Verslagen.  Afd.  Natuurkunde,  11»  dl.  1®  stuk. 
Van  het  Kon.  Instituut  van  Ingenieurs : 

Tijdschrift,  1875—76,  4e  afl.  Ie  en  2»  ged. 
Van  het  Aardrijkskundig  Genootschap: 

Tijdschrift,  deel  II  n©  £. 
Van  de  Ned.  Maatsch.  ter  bevordering  van  nijverheid: 

Tijdschrift,  deel  XVII ,  8e  en  4e  stuk. 

Handelingen  en  mededeelingen ,  1876,  2e  afl. 
Van  de  Boyal  geographical  Society: 

Journal,  vol.  80—84,  87,  45. 

Proceedings,    vol.    X   n©  4  en  5,  XI  no  1,  8—5,  XIV 
no  2  en  4,  XVIII  no  4,  XIX  no  1,  2,  4  en  7. 
Van  de  Asiatic  Society  of  BengaJ : 

Journal  1875;,  Part  II,  n©  8. 

Proceedings,  1876.  no  1—2. 
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Van  de  Akademie  van  wetensch.  te  St.  Petersburg: 

BuUetin,  deel  XXT  no  5,  XXII  no  1. 
Van  de  Akademie  van  wetenschappen  te  Weenen: 

Sitzungsberichte  der  math.  natunrwissensch.  Classe ,   1876 , 
no  XV— XIX. 
Van  de  Akademie  van  wetenschappen  te  Berlijn : 

Monatsbericht ,  1876,  Maart— Mei. 
Van  de  Dentschen  morgenlandischen  Gesellschaft  :* 

Zeitschrift,  deel  XXX.  1^  en  2e  afl. 

Abhandlunge^  fiir  die  Kunde  des  Morgenlandes,  deel  VI,  no  &. 
Van  de  Gesellscfaaft  fur  Erdkunde,  te  Berlijn: 

Zeitschrift,  11«  dl.  2e  afl. 

Verhandlungen,  deel  III  no  4  en  5. 

Correspondenzblatt    der    Afrikanischen    Gesellschaft.    1876 

no  17  en  18. 
Van  de  Sociéttf  de  géographie : 

Bulletin,  1876.  April— Juli. 

T/Explorateur,  1876  no     —81. 
Van  de  Keale  Istituto  Lombardo  di  scienze  en  lettere: 

Eendiconti.  Serie  II,  vol.  VII,  no  17—20,  vol.  VIII,  no  1  —20, 
Van  de  Societatea  geografica  fiomana: 

Buletinul.  Anul  I,  no  1 — 8. 
Van  het  Peabody  museum: 

Ninth  annual  report. 
.  Van  Guido  Cora: 

Cosmos.  vol  III  no  VIII. 
Vjan  den  heer  Marre-de  Marrin : 

Grammaire  Malgache  fondée  sur  les  principes  de  la  gram- 
maire  Javanaise. 
Van  het  Indisch  Landbouw-genootschap : 

Tijdschrift.  6e  jaarg.  1876,  no  6. 
^an  de  XJtrechtsche  Zendingsvereeniging : 

J.  L.  van  Hasselt,   HoUandsch-Noefoorsch  en  Noefoorsch- 
HoUandsch  woordenboek. 
Van   den   bewerker,   G.  W.  W.  C.  van  Hoëvell:  een  ex.  van 

zijn   Vocabularium   van  vreemde  woorden  voorkomende  in 

het  Ambonsch-Maleisch ,  benevens  korte  opmerkingen  over 

dit  locaal-maleisch. 
Van  den    schrijver,    dr.   C.  Leemans:  een  ex  van:  Het  Eijks- 

museum  van  oudheden  en  het  fiijks  ethuographisch  museum 

te  Leiden  gedurende  1875. 
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Yan   de   Maatschappij    ter  bevordering  van  nijverheid:  een  ex. 
van  het  adres  dier  maatschappij  over  de  muntkwestie. 

II.  De  volgende  missives: 

ö.  Van  den  heer  van  Goens,  waarbij  deze,  namens  Z.  K.  H. 
Prins  Alexander ,  dank  betuigt  voor  de  toezending  van  het  diploma 
als  lid-donateur  van  het  Instituut. 

b.  Van  den  heer  mr.  W.  Baron  v.  Gollstein  tot  bericht  van 
ontvangst  van  een  dergelijk  diploma. 

c.  Van  de  heer  Vivien  de  St.  Martin,  Walter  Elliot ,  E.  Teza, 
Guido  Cora,  H.  S.  Maine,  kolonel  Yule,  Friedrich  Muller, 
H,  L.  Pleischer  en  Alfred  von  Kremer,  berichtende  het  aan- 
k^boden  buitenlandsch  lidmaatschap  te  aanvaarden. 

d.  Van  de  heeren  J.  Gleichman ,  Bienfait,  J.W.Middelburg, 
Boissevain,  F.  de  Bas,  dr.  W.  N,  du  Kieu,  van  Oordt,  G. 
\V.  W.  C.  van  Hoëvell  en  Cremers,  berichtende  de  benoeming 
tot  lid  van  het  Instituut  aan  te  nemen. 

e.  Van  professor  de  Goeje,  te  Leiden,  waarbij  deze  dank  be- 
tuigt voor  de  door  het  Instituut  verleende  geldelij;ke  onder- 
steuning voor  de  uitgave  van  het  werk  van  Tabari. 

Al  deze  missives  worden  voor  kennisgeving  aangenomen. 

ƒ.  Van  de  Section  frangaise  du  Comité  international  pour 
r<^xploration  de  Tisthme  Américain,  waarbij  verzocht  wordt  af- 
gevaardigden te  zenden  ter  vergadering  van  het  comité. 

Daar  deze  zaak  geheel  valt  buiten  den  werkkring  van  het 
Instituut  wordt ,  in  verband  met  de  besluiten  omtrent  de  vroeger 
ontvangen  missives  genomen^  ook  deze  voor  kennisgeving  aan- 
genomen. 

g.  Van  den  heer  J.  W.  Ploos  van  Amstel,  waarbij  deze  het 
Instituut  aanbiedt  een  verslag  van  den  heer  Albertis  aangaande 
5ïijne  reis  in  het  zuidoostelijk  gedeelte  van  Nieuw-Guinea. 

Dit  stuk  wordt  in  handen  gesteld  van  den  heer  Eobidé  van 
der  Aa. 

A,  Van     de    Societatea    geographica    Romana,    voorstellende 
ruiling  van  werken  met  het  Instituut. 
Hiertoe  wordt  besloten. 

De  Sexjretaris  deelt  mede  dat  door  het  topografisch  bureau  eene 
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nieawe  wijze  van  reproductie  van  kaarten  in  toepassing  is  ge- 
bracht ,  welke  de  kost^  aanmerkelijk  vermindert.  Op  die  wijze 
zou  er  minder  bezwaar  bestaan  tegen  de  door  den  heer  Leupe 
ter  uitgave  aangeboden  kaart  van  Banda^  daar  bijna  uitslui- 
tend overwegingen  van  finantiëlen  aard  tot  afwijzing  van  het 
verzoek  tot  uitgave  hebben  geleid.  Door  de  vergadering  wordt 
nu  besloten   dat  het  Instituut  zich  met  die  uitgave  «al  belasten. 

Werk  van  den  heer  dr.  Swaving:  //Bijdrage  tot  de  geschie- 
denis van  Batavia  en  haren  gezondheidstoestand. /^  Overeen- 
komstig het  in  de  vorige  vergadering  genomen  besluit  is  het 
werk  in  handen  gesteld  van  de  heeren  fiobid^  van  der  Aa  en 
Rost  van  Tonningen,  die  beiden  afzonderlijk  in  uitvoerige 
rapporten  hunne  meening  hebben  gezegd. 

Door  de  vergadering  wordt  besloten  deze  rapporten  den  heer 
Swaving  toe  te  zenden,  met  kennisgeving,  dat,  mocht  de 
heer  Swaving  naar  aanleiding  van  de  daarin  uitgedrukte  denk- 
beelden bereid  zijn  het  handschrift  de  vereischte  omwerking  te 
doen  ondergaan ,  het  Instituut  waarschijnlijk  bereid  zal  gevonden 
worden  zich  met  de  uigave  te  belasten,  ofschoon  het  Bestuur 
zich  eene  definitieve  beslissing  moet  voorbehouden  tot  na  terug- 
ontvangst van  den  herzienen  tekst. 

De  Secretaris  zegt  dat  de  heer  G.  W.  W.  C.  Baron  van 
Hoevell,  Controleur  in  N.  I.,  het  Instituut  ter  uitgave  heeft 
aangeboden  eene  schets  van  de  vijf  voornaamste  dialecten  der 
Amb«nsche  landtaal ,  met  bijbehoorende  woordenlijst.  Terstond 
na  ontvangst  van  dit  handschrift  heeft  de  Secretaris  het  in  handen 
gesteld  van  den  heer  Niemann,  die  thans  de  uitgave  daarvan 
aanbeveelt ,  omdat  het  is  de  eerste  wetenschappelijke  proeve  van 
bewerking  dier  dialecten,  hetgeen  voor  vergelijkende  taalstudie 
van  het  -  hoogste  belang  is.  Evenwel  de  bijgevoegde  woordenlijst 
zou  aanmerkelijk  kunnen  worden  ingekrompen. 

De  vergadering  besluit  tot  uitgave  van  het  aangeboden  hand- 
schrift, mits  de  bewerker  er  in  toestemme  overeenkomstig  de 
aanwijzing  van  den  heer  Niemann  het  stuk  de  noodige  ver- 
anderingen te  doen  ondergaan. 

De  Voorzitter  deelt  mede  dat  ten  gevolge  der  uitnoodiging 
aan  de  leden  der  Koninklijke  Eamilie  gedaan  om  het  plan  tot 
oprichting    van    een    eigen   gebouw    voor  het  Instituut  te  ver- 
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wexenliiken ,  Z.  K.  H.  Prins  Prederik  eene  som  van  ƒ1000 
<ni  Z.  K.  H.  Prins  Alexander  eene  som  van  ƒ  25  ter  beschikking 
van  het  Bestuur  hebben  gsteld.  Ook  de  heer  Robidé  van  der  Aa 
lifieft  verlof  gegeven  bij  hem  voor  dit  doel  over  eene  som  van 
.ƒ  JÖO  te  beschikken. 

Door  het  Bestuur  wordt  besloten  aan  eenige  leden  van  het 
I  nstituut  de  uitnoodiging  te  richten  om  door  geldelijke  bijdragen 
het  denkbeeld  om  in  het  bezit  van  een  eigen  gebouw  te  ge- 
raken, te  helpen  verwezenlijken. 

De  Secretaris  zegt ,  dat  bij  hem  de  gedachte  is  ontstaan  om, 
wanneer  het  plan  van  een  eigen  gebouw  niet  slagen  mocht, 
de  bibliotheken  van  het  Instituut  en  van  het  Indisch  Genoot- 
sïclmp  in  bruikleen  af  te  staan  aan  de  Regeering,  om  die,  met 
behoud  van  ieders  eigendomsrecht ,  te  vereeuigen  met  de  Konink- 
lijke Bibliotheek,  op  de  grondslagen  die  tusschen  de  Regeering 
en  de  Maatschappij  van  Nederlandsche  letterkunde  zijn  vast- 
^nsteid  voor  de  vereeniging  der  bibliotheken  van  die  Maatschappij 
m  van  de  Leidsche  Akademie. 

De  vergadering  meent,  dat,  nadat  reeds  eenige  gelden  voor 
het  aankoopen  van  een  huis  geschonken  zijn,  dit  plan  moet 
worden  doorgezet.  Mocht  het  evenwel  uit  gebrek  aan  de  ver- 
ei^chte  middelen  niet  slagen,  dan  zou  het  nu  geopperde  denk- 
beeld een  punt  van  nadere  overweging  dienen  uit  te  maken. 

De  heer  Robidé  van  der  Aa  zegt  dat  hij  en  de  heer  Obreen 
op  oitnoodiging  van  het  Bestuur  de  door  den  heer  Nijhoff  ter 
overneming  aangeboden  kaartenverzameling  hebben  onderzocht. 
De  verzameling  is  werkelrjk  belangrijk  en  de  gevraagde  som 
zeer  waard,  maar  beide  heeren  ontraden  den  aankoop,  omdat 
ïiet  Instituut  op  dit  oogenblik  niet  in  het  bezit  is  van  de 
iioodige  gelegenheid  om  haar  te  plaatsen. 

De  vergadering  besluit  overeenkomstig  dit  advies. 

De  vergadering  wordt  daarna  gesloten. 


Ii^^ 
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175STE  BESTUURSVERGADERING, 

GEHOUDEN  11  NOVEMBER  1876. 


Tegenwoordig  de  heeren  :  Gevers  Deynoot  (Voorzitter) , 
van  der  Gon  Netscher  (Penningmeester),  Robidé  van 
der  Aa,  Juynboll,  Niemann,  Obreen,  Quarles  van 
Ufford,  Wijnmalen  (Secretaris)  en  de  Adjunct-secre- 
taris. Afwezig  de  hh.  Bleeker,  Mirandolle  en  Mackay, 
laatstgenoemde  met  kennisgeving. 

De    notulen  van    het  verhandelde   in   'de   vorige  vergadering 
worden  gelezen  en  goedgekeurd. 

De  Voorzitter  bericht  de  ontvangst  van: 
10.  De  volgende  boekwerken : 
T^n  het  Dep.  van  Koloniën: 

Algemeen    verslag    van    den    staat  van  het  middelbaar  en 
lager  onderwijs  voor  Europeanen  en  met  dezen  gelijkge- 
stelden  in  N.-I.  over  1874. 
Jaarboek  van  het  mijnwezen  in  N.-F.,  5®  jaarg.,  1«  dl. 
Van  het  Batav.  Genpots.  van  Kunsten  en  Wetenschappen: 
Tijdschrift,  deel  XXIII,  no.  2—4. 
Notulen,  deel  XII[  no.  8~4,  XIV  no.  1. 
A.  B.  Cohen  Stuart,  Kawi-oorkonden. 
Van  het  Instituut  van  Ingenieurs: 

Tijdschrift,  1875—76,  5e  aff.,  1^  en  £e  dl. 
Van  de  Ned.  Maatschappij  van'  nijverheid : 
Handelingen  der  99®  alg.  verg. 
Tijdschrift,  3e  reeks,  deel  XVII. 
Van  de  Royal  géographical  Society: 
Journal,   deel  XLV. 
Procedings,  deel  XX,  n».  2,  4 — 6. 
Van  de  Societé  de  géographie: 

Bulletin.  Aug.  en  Sept.  1876. 
Van  de  Akadémie  van  wetenschappen  te  Berlijn: 

Monatsbericht.  Juni  en  Juli   1876. 
Van  de  Akadémie  van  wetenschappen  te  Weenen: 

Sitzungbericht   der  math.  naturwissenschaftl.  Classe  1876, 

no.  XXI. 
4e  Volgr.  I.  ii 
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Yan  de  Académie  royale  de  Belgique: 

Ammaire.  1875  en  1876. 

Bulletin,  deel  XXXVIII— XL. 
Van  de  Akademie  van  Wetenechappeu  te  St.  Petersburg : 

Mémoires,  deel  XXII,  no.  4—10,  XXXIII,  no.   14. 

Bulletin,  deel  XX,  blad  22—36,  XXI,  blz.  1—27,  XXII 
blz.  14-20. 

Tableau    général    methodiqué  et  alphabëtique  des  matières 
contenues  dans  les  publications  de  TAcadémie,  1^  dl. 
Van  de  Sociedad  geografica  te  Madrid: 

Boletin,  deel  I,  no.   1. 
Van  de  Societa  geografica  Boroana: 

Buletinul,  deel  3,  no.  7 — 8. 
Van  de  Smithsonian  Listitution : 

IlaydeUy  United  States  geological  survey  of  the  territories. 

Froceedings  of  the  American  Academy  of  arts  andsciences. 

Anhual  report  of  the  chief  of  engineers  for  1875. 

Constitution  and  bylaws  of  the  numismatic  and  antiquarian 
Society  of  Philadelphia. 
Van  het  Museum  nacional  de  Rio  de  Janeiro: 

Archivos.  1876  no.  1. 
Van  de  Sociedad  de  geografia  y  estadistica  de  Mexicana: 

Boletin,  deel  III,  no.  1—2. 

Alfredo  Chavero,  Calendario  azteca  ensayo  arqueologioo. 
Van  Guido  Cora: 

Cosmos,  vol.  III,  no.  9—10. 
Van  Clements  E.  Markham: 

The  geographical   Magazine.  Oct.  en  Nov.  1876. 
Van  de  Utrechtsche  Zendingsvereeniging : 

J.    L.  van    Hasselt,  Beknopte    Spraakkunst  van  de  Noe- 
foorsche  taal. 

2o.  De  volgende  missives: 

a.  Van  den  heer  W.  Grigorieff  berichtende  de  benoeming  tot 
buitenlandsch  lid  aan  te  nemen. 

b.  Van  den  heer  Pruijs  van  der  Hoeven,  te  Palembang,  ver- 
klarende het  aangeboden  lidmaatschap  te  aanvaarden. 

c.  Van  den  heer  Cateau  van  Eozeveldt ,  commissaris  van  het 
Instituut  te  Paramaribo,  daarbij  overzendende  de  kasrekening 
van  1  November  1874  tot  20  Septemiber  1876,  aanwijzende 
een  voordeelig  saldo  van  ƒ91.15,  welk  bedrag  door  bijgevoegden 
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wissel  wordt  avergemaakt.  Daar  de  beer  Cateau  van  Rozeveldt 
zijn  outslag  als  lid  heeft  genomen ,  zal  hij  het  archief  van  het 
commissariaat  aan  een  der  leden  overgeven. 

De  vergadering  wordt  door  dezen  brief  opnieuw  herinnerd 
aan  de  moeielijkheid  die  het  sinds  geruinien  tijd  ondervindt  om 
aan  de  West-Indische  leden  de  voor  hen  bestemde  werken  te 
doen  in  het  bezit  verkrijgen.  Op  voorstel  van  den  heer  Quarles 
van  Ufford  wordt  besloten  een  schrijven  te  richten  tot  den  heer 
A.  J.  Baron  Schimmelpenninck  van  der  Oje,  Administrateur 
van  finantiën  te  Paramaribo ,  de  uituoodiging  bevattende  om  zich 
als  lid  bij  het  Instituut  aan  te  sluiten ,  en  zich  mei  de  fuuctien 
van  commissaris  te  willen  belasten. 

d.  Van  den  heer  J.  W.  Ploos  van  Amstel,  te  Melbottrne, 
waarbij  hij  naar  aanleiding  der  uituoodiging  van  het  Bestuur 
eeuige  nummers  toezendt  van  couranten,  die  berichten  bevatten 
omtrent  Nieuw- Guinea. 

Deze  stukken  worden  in  handen  gesteld  van  den  heer  B^bidé 
van  der  Aa. 

e.  Van  den  heer  C.  Swaving,  waarbij  hij  de  rapporten  omtrent 
de  door  hem  bewerkte  //  Bijdrage  tot  de  geschiedenis  van  Batavia// 
tcrugzeudté  De  Secretaris  deelt  daarbij  mede  dat  de  heer  Swaving 
op  dit  oogenblik  niet  genegen  is  tot  eene  omwerking  van  zijn  opstel. 

Op  voorstel  van  den  Secretaris  wordt  besloten  den  heer  B.  van 
Eek  eene  som  van  f  100  toe  te  kennen  als  honorarium  voor  de 
uitgave  der  Bagoes  Hoembara. 

De  Secretaris  deelt  mede  dat  naar  aanleiding  van  de  door  het 
Bestuur  gedane  uituoodigingen  om  door  geldelijke  bijdragen  het 
plan  tot  aankoop  van  een  eigen  gebouw  te  verwezenlijken,  de 
volgende  sommen  zijn  gestort  of  toegezegd  door : 

Z.  K.  H.  Prins  Frederik 

Z.  K.  H.  Prins  Alexander   ..... 
Den  heer  Jhr.  Mr.  W.  T.  Gevers  Deynoot, 
0       »     Mr.  A.  J.  Duymaer  v.   Twist. 
ff       ff     3.  D.  Prausen  v.  d.  Putte.     . 

f       ff     C,    Eaeb 

ff  ft  Mr.  C.  C.  J.  van  Reenen  .  . 
//  //  P.  J.  B.  C,  Robidè  V.  d.  Aa 
H  ff  Mr.  W.  K.  Baron  van  Dedem 
ff       ff     Mr.  C.  J.  C.  Graaf  van  Bijlandt 


/ 

1000. 

// 

25. 

// 

50U. 

// 

500. 

ff 

500. 

ff 

250. 

ff 

200. 

ff 

100. 

ff 

100. 

// 

100. 
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den  heer  Mr.  N.  G.  Pierson      .     .     *     ,     .     .  ƒ  100. 

ft  (T     A.  D.  van  der  Gon  Netscher    .     .     .  a'  100. 

91       n     Mr.  H.  J.  van  Buren <'  100. 

pf  »     Jhr.  Mr.  J.  Hujdecoper  van  Maarsseveen  //     26. 

De  Voorzitter  zegt  dat  de  Commissie  door  het  Bestuar  be- 
noemd om  voorstellen  te  doen  tot  het  verkrijgen  van  een  eigen 
gebouw,  in  onderhandeling  is  getreden  over  den  koop  tegen 
ƒ  21.000  van  een  buis  op  den  Fluweelen  Burgwal,  vroeger  be- 
woond door  den  heer  Jhr.  Mr.  J.  de  Witte  van  Citters.  Die 
Commissie  brengt,  bij  monde  van  den  Secretaris,  daarover  een 
uitvoerig  verslag  uit. 

De  Penningmeester,  ofschoon  niet  tegen  het  denkbeeld  ge- 
stemd om  het  huis  aan  te  koopen ,  heeft  evenwel  bezwaar  tegen 
het  cijfer  dat  als  huurprijs  door  het  Indisch  Genootschap  zal 
worden  voldaan,  een  prijs  die  in  geen  evenredigheid  staat  tot 
de  groote  finantiële  opofferingen,  welke  het  Instituut  zich  zal 
moeten  getroosten,  terwijl  het  Genootschap  geheel  dezelfde  voor- 
deelen  en  gemakken  zal  genieten. 

Ofschoon  de  grond  der  opmerking  door  allen  volkomen  juist 
wordt  erkend ,  zoo  is  toch  eene  andere  grondslag  voor  de  finan- 
tiële berekening  onmogelijk,  omdat  het  Indisch  Genootschap 
geene  hoogere  jaarlijksche  bijdrage  dan  van  ƒ400  in  staat  is 
te  geven.  Toch  is  het  met  het  oog  op  de  rijke  boekverzameling 
van  het  Indisch  Genootschap  voor  het  Instituut  van  het  hoogste 
belang  dat  het  Indisch  Genootschap  zijn  zetel  vestige  in  het 
gebouw  van  het  Instituut,  omdat,  zonder  dat  het  Instituut  de 
beschikking  heeft  over  die  bibliotheek,  er  geen  reden  hoege- 
naamd zou  zijn  om  voor  het  Instituut  alleen  een  eigen  gebouw 
te  bezitten. 

De  heer  JuynboU  geeft  in  overweging  dat  het  Bestuur  zich 
wende  tot  den  Minister  van  Koloniën  met  het  verzoek  om  het 
In:jtituut  met  eene  bijdrage  uit  de  koloniale  geldmiddelen  voor 
de  stichting  van  een  gebouw  te  willen  ondersteunen.  Hierbij 
wordt  herinnerd  dat,  indien  men  zich  niet  vergist,  indertijd  de 
Indische  regeering  het  Bataviaasch  Genootschap  met  eene  be- 
langrijke bydrage  voor  een  gelijk  doel  heeft  begiftigd.  De  ver- 
gadering vereeTiigt  zich  met  het  denkbeeld  van  den  heer  JuynboU. 

Door  de  vergadering  wordt  vervolgens  besloten  aan  de  Alge- 
meene  vergadering  den  aankoop  van  het  gebouw  op  den  Fluweelen 
Burgwal    tegen    den  '  in    het    rapport  genoemden  prijs  voor  te 
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stellen.  Verder  wordt  besloten,  bij  goedkeuring  van  dit  plan, 
aaQ  de  Algemeene  vergadering  voor  te  stellen  het  Bestuur  te 
machtigen  om  de  Begeeriug  te  verzoeken  het  Instituut  ^  zoo 
noodig^  rechtspersoonlijkheid  te  scheuken. 

Het  houden  eener  Algemeene  vergadering  wordt  bepaald  op 
25  November  des  namiddags  ten  half  twee  ure,  waarna,  niets 
meer  aan  de  orde  zijnde,  de  bijeenkomst  gesloten  wordt. 


ALGEMEENE   VERGADERING, 

GEHOUDEN  25  NOVEMBER  1876. 

(Yoorloopig  goedgekeurd  door  het  Bestaar.) 


Tegenwoordig  de  heeren :  Gevers  Deynoot  (Voorzitter), 
van  der  Gon  Netscher  (Penningmeester),  Wijnmalen 
(Secretaris),  Robjdé  van  der  Aa,  van  Buren,  Com».  de 
Groot,  Humme,  Juynboll,  Kuyper,  Mackaj,  Obree», 
Quarles  v.  Ufford ,  Schlegel  en  Weitzel. , 

De  notulen  van  het  verhandelde  in  de  vorige  vergadering 
worden  gelezen  en  goedgekeurd. 

De  Voorzitter  zegt  dat  de  aanleiding  voor  de  oproeping  dezer 
Algemeene  vergadering  is  een  voorstel  van  het  Bestuur  tot 
aankoop  van  een  gebouw  voor  het  Instituut.  De  wenschelijkheid 
van  een  eigen  gebouw  werd  op  het  jongst  gehouden  feest  luide 
uitgesproken  en  algemeen  erkend.  De  behoefte  aan  eene  betere 
localiteit  wordt  ook  met  den  dagdringender,.zoodat  het  Bestuur 
gemeend  heeft,  nu  de  gelegenheid  zich  aanbiedt  tot  het  aan- 
koppen  van  een  huis  op  den  Pluweelen  Burgwal,  vroeger  bewoond 
door  den  heer  Jhr.  Mr.  J.  de  Witte  van  Gitters ,  onderhandelingen 
te  moeten  aanknoopen  met  den  eigenaar. 

De  Secretaris  brengt  een  uitvoerig  verslag  uit,  dat  de  ge- 
voerde onderhandelingen  vermeldt  en  een  overzicht  geeft  van  den 
finantiëlen  toestand  die,  naar  het  oordeel  van  het  Bestuur,  den 
aankoop  van  het  bedoelde  huis  tegen  de  som  van  ƒ  21.000  wettigen. 

Naar   aanleiding    van    het   door  het  Be?tuur  gedane  voorstel 
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ontstaat  eene  uitvoerige  discussie.  Ofechoon  de  wenschelijkheid 
van  een  eigen  geboaw,  bovenal  van  eene  ruimere  localiteit, 
door  allen  wordt  erkend ,  acht  men  de  koopsom  met  de  daaruit 
voortvloeiende  uitgaven  voor  het  Instituut  te  bezwarend,  met 
het  oog  op  de  finantiën.  Al  moge  men  aannemen  dat  van  som- 
mige leden  die  tot  het  leveren  van  bijdragen  zijn  uitgenoodigd, 
nog  toezeggingen  zullen  worden  gedaan ,  die  de  beschikbare  som 
doen  stijgen,  toch  zal  er  altijd  eene  vrij  belangrijke  som  te 
kort  komen  die  men  door  het  nemen  van  hypotheek  of  op 
andere  wijzen  zal  moeten  dekken.  Het  Instituut  zal  dan  niet 
enkel  de  renten  missen  van  het  kapitaal  dat  het  nu  bezit, 
maar  tevens  zijne  begrooting  jaarlijks  zien  bezwaard  met  een 
post  voor  rente  en  aflossing.  Als  bate  staat  daartegenover  slechts 
eene  som  van  /  400 ,  door  het  Indisch  Genootschap  als  huurprijs 
te  voldoen. 

Sommige  leden  vinden  die  som  zeer  gering,  vooral  omdat 
dit  Genootschap  daarvoor  hetzelfde  genot  en  dezelfde  voordeelen 
als  het  Instituut  zal  genieten,  welke  laatste  zich  daarvoor  veel 
grooter  lasten  zal  moeten  getroosten.  Dit  wordt  niet  billijk 
geacht  en  daarom  zou  men  wenschen  dat  de  huurprijs,  door 
het  Genootschap  te  voldoen,  verhoogd  werd. 

Hiertegen  wordt  opgemerkt,  in  de  eerste  plaats,  dat  het  In- 
disch Genootschap  niet  in  staat  is  een  hoogeren  huurprijs  te 
betalen  en^in  de  tweede  plaats  dat  de  positie  van  het  Indisch 
Genootschap  en  die  van  het  Instituut  niet  dezelfde  zal  zijn. 
Eerstgenoemde  zal  slechts  huurder  zijn,  terwijj  de  laatste  op- 
treedt als  eigenaar.  Zijn  er  op  de  eene  of  andere  wijze  door 
dien  eigendom  voordeelen  van  het  gebouw  te  trekken ,  die  baten 
zullen  geheel  komen  ten  voordeele  van  het  Instituut.  Voor  het 
Instituut  is  samenwoning  met  het  Indisch  Genootschap  van 
het  hoogste  belang,  daar  laatstgenoemde  door  zijne  boekver- 
zameling  ook  den  Instituutsleden  eene  gewaardeerde  hulp  biedt. 

Door  enkele  sprekers  wordt  het  denkbeeld  van  het  koopen 
van  een  gebouw  bedenkelijk  geacht,  vooral  wanneer  daardoor 
een  finantielen  druk  op  het  Instituut  wordt  gelegd,  die  van 
zelf  van  invloed  zal  zijn  op  de  vervulling  der  roeping  van  het 
Instituut.  Die  roeping  toch  is  de  wetenschap  met  belangrijke 
werken  en  tijdragen  t©  verrijken.  Verbetering  der  wijze,  waarop 
het  Instituut  gehuisvest  is,  behoort  eerst  in  aanmerking  te 
komen,  wanneer  het  Instituut  de  taak,  die  het  in  de  eerste 
plaats  heeft  te  vervullen,  ongestoord  kan  volbrengen. 
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lu  den  loop  van  liet  deb»t  wordt  het  denkbeeld  beapro]|Len 
om  y  zoo  het  Instituut  in  het  bezit  van  een  eigen  gebouw  komt, 
in  de  eerste  plaats  een  v-oorstel  te  doep  tot  samensmelting  der 
beide  bibliotheken  en  in  de  tweede  plaats  daaraan  te  verbinden 
eene  koloniale  leesinrichting  >  die  o.  a,  zou  moeten  bevatten  al 
de  tijdschriften  en  dagbladen  die  in  Indië  vei^chijnen. 

Naar  aller  meening  zon  dergelijke  maatregel  volkomen  toe- 
juiching verdienen,  mits  de  iinantiële  consequenties  voor  het 
Instituut  niet  te  bezwarend  werden,  hetgeen  direct  en  indiiect 
het  geval  zou  kunnen  zijn ;  direct  omdat  misschien  het  belang- 
rijkste deel  der  uitgaven  ten  laste  van  het  Instituut  zou  komen , 
en  indirect  omdat  wannen  dergdijke  leesinrichting  ondersteu- 
ning en  belangstelling  mocht  wekken,  daarvan  wel  vermeerde- 
ring van  het  ledental  van  het  Indisch  Genootschap,  maar  niet 
van  het  Instituut  te  wachten  zou  zijn.  Het  oontributiecijfer 
toch  is  voor  het  Indisch  Geuootfichap  lager  dan  voor  het  In- 
stituut en  van  zelf  zullen  daardoor  de  nieuw  toetredende  leden 
eerder  geneigd  ziin  zich  bij  de  eerste  dan  bij  de  laatste  instel- 
ling aan  te  sluiten. 

In  den  loop  der  discussie  wordt  het  denkbeeld  geopperd  om 
bij  aankoop  van  het  gebouw  tijdelijk,  althans  zoolang  het  In- 
stituut met  een  post  voor  rente  en  aflossing  bezwaard  is,  een 
deel  der  localen  aan  eene  andere  inrichting  te  verhuren.  Dit 
wordt  echter  door  anderen  ontraden^  omdat  dan  door  de  meer- 
dere belasting,  die  van  het  gebouw  verschuldigd  zou  zijn,  de 
finautiële  voordeelen  van  de  verhuring  geheel  of  althans  voor 
een  groot  gedeelte  zouden  verloren  gaan. 

Ten  gevolge  van  de  gemaakte  opmerkingen  en  geopperde 
bezwaren  doet  de  Voorzitter  het  voorstel  het  nemen  van  eene 
beslissing  uit  te  stellen  en  na  verloop  van  eene  maand  eene 
nieuwe  vergadering  te  beleggen.  In  dien  tusschentijd  zullen 
naar  men  verwacht ,  ook  de  antwoorden  ontvangen  zijn  van 
eenige  leden,  tot  wie  de  uitnoodiging  tot  het  leveren  van  gel- 
delijke bijdragen  gericht  is,  alsmede  van  den  Miuister  van 
Koloniën,  die  door  het  Bestuur  is  uitgenoodigd  om  uit  de 
koloniale  geldmiddelen  het  Instituut  eene  som  tot  aankoop  van 
een  gebouw  te  verstrekken.  Tevens  zal  men  dien  tijd  kunnen  benut- 
tigen om  met  het  Indisch  Genootschap  in  overleg  te  treden  omtrent 
eene  verhooging  van  den  door  deze  instelling  te  betalen  huurprijs. 

De  vergadering  vereenigt  zich  met  meerderheid  van  stemmen 
met  dit  voorstel. 
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Verder  deelt  de  Voorzitter  mede  dat  het  voorstel  om  aan  de 
Segeering  het  verzoek  te  doen  tot  het  verleenen  van  rechts- 
persoonlijkheid aan  het  Instituat  wordt  teruggenomen  op  grond 
dat  volgens  advies  van  bevoegde  deskundigen  dergelijk  verzoek 
overbodig  is.  Het  Instituut  behoeft  geene  erkenning  als  rechts- 
persoon^ daar  het  bestond  vddr  de  wet  van  1855  op  het  recht 
van  vereeniging  eu  vergadering- 
De  vergadering  wordt  hierna^  niets  meer  aan  de  orde  zijnde , 
gesloten. 
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GEHOUDEN  27  DECEMBER  1876. 


Tegenwoordig  de  heeren  :  Gevers  Deynoot  (Voorzitter) , 
van  der  Gon  Netscher  (Penningmeester)  ^  Robidé  van 
der  Aa;  Mackay,  Niemann,  Quarles  van  Uflord,  Wijn- 
malen (Secretaris)  en  de  Adjunct-secretaris.  Afwezig  de 
heeren:  Bleeker,  v.  d.  Lith,  Schlegel,  JujnboU,  Miran- 
doUe  en  Obreen;  de  drie  laatsten  met  kennisgeving. 

De  notulen  van  het  verhandelde  in  de  vorige  bestuursver- 
gadering worden  gelezen  en  goedgekeurd. 

Daarna  worden  gelezen  de  notulen  der  Algemeene  vergadering 
van  11  November,  welke  voorloopig  door  het  Bestuur  goedge- 
keurd en  ter  opneming  in  de  Bijdragen  bestemd  worden. 

De    Voorzitter    bericht  de  ontvangst  van  de  volgende  boek- 
werken : 
Van  het  Dep.  van  Koloniën: 

Dr.  P.  Bleeker,  Atlas  ichthyologique ,  afl.  81. 
Dr.  J.  A.  C.  Oudemans,  Die  triangulation  von  Java. 
Rapport    van  den    ingenieur   Cluijssenaer  over  den  aanleg 
van  een  spoorweg  op  Sumatra. 
Van  het  Kon.  Instituut  van  Ingenieurs: 
Tijdschrift,  1876—77,  Ie  ged.  afl.  1. 
'f  /J'  2e  ged.  afi.  %. 
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Van  het  Aardrijkskiindig  Genootschap: 
Tijdschrift,  deel  IT,  no.  3. 

V.  de  Bas,  De  residentiekaarten  van  Java  en  Madoera. 
Van  de  Nederlandsche  Maatsch.  ter  bevordering  van  nijverheid : 
Tijdschrift,  3e  reeks,  deel  XVTI,  6e  stuk. 

Van  de  Maatschappij  der  Nederi.  letterkunde:      ^^  _-._.._.. 

Handelingen,  1876.  X    J^M^'^^^O^^^ 

Levensberichten,  1876.  ^  (     ■^^^'f^^^^^^^v^^        ) 

Alphabetische  lijst  der  leden.  ^^^^-^^V:^i/ulpi^\^y 

Van  de  Asiatic  Society  of  Bengal :  -— -^..^        --^ 

Journal  1875.  Part  I,  no.  3. 
if  //       Part  II,  no,  2—8 

ét      ,1876,  Deel  XLV,  Part  1,  no.  1. 
^  H  ff  Part  II,  no.  1—2. 

Proceedings,  1876,  no.  8 — 7,  9. 
Van  de  Royal  geographical  Society: 
Proceedings,  deel  XX,  no.  3. 
Van  de  Société  de  géographie: 

Bulletin.  Oct.  en  Nov.  1876. 
Van  de  Akademie  van  wetenschappen  te  Weenen: 

Sitzungberichte  der  math.  naturwisschaft,  Classe  1876,  no. 
20,  22—25. 
Van  de  Akademie  van  wetenschappen  te  Berlijn: 

Monatsbericht.  Ang.  1876. 
Van  de  Deutschen  Morgenlandischen  Gesellschaft: 

Zeitschrift,  deel  30,  3e  afl.      • 
Van  de  Societa  geografica  Italiana: 

Bollettino.  Aug.— October  1876. 
Van  de  Sociedad  geografica  de  Madrid: 

Boletin.  Aug.  1876. 
Van  Guido  Cora: 

Cosmos,  deel  III,  no.  XI, 
Van  den  heer  P.  A.  Leupe: 

Henry  Hudson  in  Holland.  1608—1609. 

De  Penningmeester  brengt  ter  tafel  de  begrooting  van  ont- 
vangsten en  uitgaven  voor  1877.  De  ontvangsten  zijn  geraamd 
tot  een  bedrag  van  /  544,93  J  en  de  uitgaven  op  een  cijfer  van 
y  3,129,  zoodat  er  een  voordeelig  saldo  zou  zijn  van/ 2,285, 93 J. 
Daar  de  kwestie  van  aankoop  van  een  huis  nog  onbeslist  is, 
wordt  het,  daar  een  eventueel  te  nemen  besluit  van  zeer  grooten 
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invloed  zal  zijn  op  de  raming  van  ontvangsten  en  uitgaven 
voor  het  volgende  jaar^  wenschelijk  geacht  de  vaststelling  der 
begrooting  tot  eene  volgende  vei^dering  te  verschuiven. 

De  Voorzitter  doet  mededeeling  van  de  volgende  ingekomen 
stukken : 

10.  Van  den  heer  Ploos  van  Amstel,  als  een  vervolg  op 
vorige  bezendingen ,  een  exemplaar  van  de  Argus  van  17  Oc- 
tober  1876. 

Dit  stuk  wordt  den  heer  ILobidé  van  der  Aa  in  handen  gesteld. 

20.  Van  den  Directeur  van  het  Koninklijk  Zoölogisch  Ge- 
nootschap Natura  Artis  Ms^stra,  waarbij  hij  mededeeling  ver- 
zoekt of  het  Instituut  in  het  bezit  is  van  een  exemplaar  der 
door  het  Genootschap  uitgegeven  :  //  Bijdragen  tot  de  dierkunde*/ 
en  //  Nederlandsch  tijdschrift  voor  de  Dierkunde  //.  Het  Genoot- 
schap is  bereid,  zoo  noodig,  het  exemplaar  te  compld;eeren. 

Aan  het  Genootschap  zal  kennis  worden  gegeven  dat  de  biblio- 
theek van  het  Instituut  niets  van  de  beide  genoemde  werken  bezit. 

3o.  Van  den  heer  Perd.  de  Lesseps ,  berichtende  dat  de  voor- 
genomen internationale  conferentie  omtreat  de  doorgraving  der 
landengte  van  Panama  uitgesteld  is  tot  het  voorjaar  van  1877« 

Voor  kennisgeving  aangenomen. 

4o.  Van  den  President  en  Secretaris  der  Société  Beige  de 
géographie,  kennisgevende  van  de  oprichting  dezer  instellingen 
voorstellende  aan  het  Instituut  onderlinge  ruiling  van  werken. 

Hiertoe  wordt  besloten. 

50.  Van  den  heer  van  der  Crab  toezendende  een  schriftuur ,  te 
samengesteld  door  een  inlander  te  Temate.  Ofschoon  de  be- 
schrijving op  verre  na  niet  volledig  is,  heeft  zij  misschien  uit 
een  taalkundig  oogpunt  toch  waarde  omdat  ze  geschreven  is  in  het 
Ternataansch  met  vertaling  in  net  Temataansch-Maleisch.  Het 
stuk  wordt  daarom  tot  opneming  in  de  Bijdragen  aangeboden. 

Dit  stuk  wordt  in  handen  gesteld  van  den  heer  Niemann 
met  verzoek  het  Bestuur  over  plaatsing  van  dit  opstel  in  de 
Bijdragen  te  adviseeren. 

'6«.  Van  den  heer  Wolterbeek  Muller  een  opstd,  getiteld: 
//Verblijf  bij  de  zeeroovers  van  len  stuurman  J.  A.  Muller  aan 
boord  van  Z.  M.  stoomschip   JFUlem  I  1837.  y 

Dit    opstel    wordt    in    handen  gesteld  van  den  heer  QuarJes 
^an  Ufford  met  verzoek  het  Bestuur  te  adviseeren  over  opnemiug 
in  de  Bijdragen. 
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De  Voorzitter  brengt  in  behandeling  de  kwestie  van  bet  aau- 
koopen  van  een  gebouw  en  deelt  mede: 

lo.  dat  van  den  Minister  van  Koloniën  een  afwijzende  be- 
schikking is  ontvangen  op  het  gedane  verzoek  om  ait  de  koloniale 
geldmiddelen  eene  som  te  bestemmen  als  bijdrage  voor  bet  aan* 
koopen  van  een  eigen  geboaw  door  het  Instituut; 

3o.  dat  het  Bestuur  van  het  Indisch  Genootschap  verklaard 
heeft  gaarne  de  samenwoning  met  het  Instituut  ook  in  een  ander 
lokaal  voort  te  zetten  en  de  bibliotheek  van  het  Genootschap 
beschikbaar  te  blijven  stellen  voor  de  Instituutsleden ,  maar 
dat  de  finantiën  van  het  Genootschap ,  althans  op  dit  oogenblik , 
niet  gedoogen  een  hoogeren  huurprijs  te  besteden  dan  /400 
's  j  aars; 

30.  dat  de  heer  H.  J,  van  Buren  schriftelijk  nader  voorzichtigheid 
heeft  aangeraden  bij  het  nemen  eener  beschikking  omtrent  het 
aanschaffen  van  een  huis,  daar  de  finantiële  krachten  van  het 
Instituut  vooralsnog  te  beperkt  zijn; 

40.  dat  de  heer  Monton  namens  den  heer  des  Tombes  heeft 
bericht  dat  deze  geen  uitstel  heeft  willen  geven  voor  het  nemen 
eener  beslissing  omtrent  het  huis  van  wijlen  den  heer  Jhr.  de  Witte , 
van  Citters,  zoodat  de  aangevangen   onderhandelingen  als  afge- 
broken worden  beschouwd. 

De  Voorzitter  zegt  dat>  nu  er  geen  sprake  meer  is  van  het 
huis  op  den  Fluweelen  Burgwal ,  er  ook  geen  aanleiding  bestond 
eene  nadere  Algemeene  vergadering  te  beleggen.  De  Voorzitter 
stelt  de  vraag  of,  nu  de  onderhandelingen  over  het  huis  van 
den  heer  de  Witte  van  Citters  iijn  afgesprongen  en  uit  de  dis- 
cussie!» in  de  Algemeene  vergadering  van  25  November  gebleken 
is  van  geene  onverdeelde  belangstelling  voor  het  denkbeeld  van 
het  aankoopen  van  een  huis ,  men  nog  blijft  vasthouden  aan 
het  denkbeeld  van  een  eigen  gebouw. 

Door  sommige  leden  wordt  het  bezitten  van  een  eigen  gebouw 
nog  steeds  hoogst  wenschelijk  geacht  en  door  dezen  wordt  de 
aandacht  gevestigd  op  eenige  beschikbare  perceelen.  Ook  werd 
in  den  loop  van  't  debat  herinnerd  aan  't  feeds  vroeger  door  den 
Secretaris  geuit  denkbeeld  om ,  evenals  zulks  met  de  bibliotheek  van 
de  Maatschappij  van  Nederlandsche  letterkunde  plaats  vond,  de 
bibliotheken  van  het  Instituut  en  Indisch  Genoolschap  in  bruik- 
leen af  te  staan  aan  de  Koninklijke  Bibliotheek.  Evenwel  werd 
aanstonds  gewezen  op  een  tweeledig  bezwaar.  In  de  eerste  plaat», 
zou  het  gevolg  van  een  dergelijken  maatregel   moeten  zijn,  dat 
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iDstituut  en  Indisch  Genootschap ,  wat  het  beheer  der  bibMo- 
theken  betreft,  geheel  onder  de  tuteele  werden  gesteld  van  de 
Koninklijke  Bibliotheek.  In  de  tweede  plaats  zou  het  zeer  twiifel- 
achtig  zijn  of  de  Regeering  in  dergelijke  samenvoeging  zou  willen 
toestemmen ;  want ,  werd  vroeger  de  bibliotheek  der  Maatschanplj 
van  letterkunde  met  die  der  Leidsche  Akademie  vereenigd,  dit 
zou  geenszins  bewijzen  dat  de  Regeenng  ook  opneming  der 
bibliotheken  van  Instituut  en  Genootschap  bij  de  Kon.  Bibliotheek 
zou  toestaan.  De  bibliotheek  der  Maatschappij  van  letterkunde 
vulde  die  der  Leidsche  Akademie  in  belangrijke  mate  aan ,  terwijl 
de  Koninklijke  Bibliotheek  ten  opzichte  der  koloniale  litteratuur 
genoegzaam  even  rijk  is  als  die  van  het  Indisch  Genootschap. 
Ook  zon,  ter  verwezelijking  van  ^t geopperde  denkbeeld,  de 
medewerking  dezer  laatste  instelling  allereerst  moeten  worden 
verkregen.  Over  het  voorstel  echter  om  reeds  aanstonds  de  meening 
dier  zusterinstelling  te  vragen  en  zoo  mogelijk  ook  hare  mede- 
werking te  erlangen,  staakten  de  stemmen. 

Met  het  oog  op  de  afwezigheid  van  vele  leden  wordt  de  be- 
handeling van  het  vraagstuk  tot  eene  volgende  vergadering  uit- 
gesteld, terwijl  de  Secretaris  nadere  inlichtingen  hoopt  in  te 
winnen  over  de  wijze ,  waarop  de  boekerij  van  de  Maatschappij 
der  Nederlandsche  letterkunde  te  Leiden  in  bruikleen  aan  die 
der  hoogeschool  is  afgestaan.  Evenwel  wordt  besloten  de  huur 
der  thans  in  gebruik  zijnde  localen  met  één  jaar  te  verlengen, 
wanneer  de  heer  Gouvëe  zijnerzijds  ook  daarin  toestemt. 

De  heer  Robidé  van  der  Aa  zegt  dat  hij  van  den  Minister 
van  Koloniën  de  toestemming  heeft  ontvangen  tot  de  uitgave 
van  het  reisverhaal  der  //Soerabaja/^  naar  Nieuw-Guinea  en  de 
kaart  Het  handschrift  is  nu  bijna  gereed  zoodat  spoedig  met 
den  druk  een  aanvang  kan  worden  gemaakt^  terwijl  bij  't  werk 
de  daarbij  gevoegde  kaart  zal  worden  uitgegeven.  Aan  den 
Secretaris  wordt  de  zorg  daarvan  opgedragen. 

Tot  leden  van  Het  Instituut  worden  benoemd  de  heeren; 
mr.  P.  Alting  Mees^  Minister,  van  Koloniën,  C.  C.  L.  van 
Coeverden  te  Haarlem,  en  H.  van  Heuckelum ,  controleur  1®  klasse 
te  Atjeh,  de  laatste  voorgesteld  door  den  heer  van  der  Grab. 

De  vergadering  wordt  hierna  gesloten. 
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177ste  bestuursvergadering, 

GEHOUDEN  13  JANUARI  1877. 


Tegenwoordig  de  heeren :  Gevers  Deynoot  (Voorzitter), 
Bleeker  (onder-voorzitter),  van  der  Gon  Netscher  (pen- 
ningmeester), Robidé  van  der  Aa,  Jnynboll,  Niemann, 
Quarles  vanUfibrd,  Schlegel,  Wijnmalen  (Secretaris)  en 
de  Adjunct-secretaris.  De  heeren  van  der  Lith,  Miran- 
dolle,  Mackay  en  Öbreen  afwezig,  de  twee  eersten  met 
kennisgeving,  de  laatste  ten  gevolge  van  ongesteldheid. 

De  notulen  van  het  verhandelde  in  de  vorige  vergadering 
worden  gelezen  en  goedgekeurd. 

De  Voorzitter  doet  mededeeling  van  de  ontvangst  van 

I.  de  volgende  boekwerken: 

Van  het  Departement  van  Koloniën: 

dr.  Bleeker,  Atlas  ichthyologique,  afl.  32. 
J  aarboek  van  het  mijnwezen  in  Ned.  O.  I.  5e  jaarg.  2*  dl. 
Verzameling  van   reglementen,   besluiten,  aanschrijvingen 
enz.    betrekkelijk   het   lager   onderwijs  voor*  Europeanen 
en  met  dezen  gelijkgestelden  in  N.-I. 
Van  den  heer  W.  P.  Groeneveldt: 

Notes    on   the  Malay  Archipelago  and  Malacca.   Compiled 
from  Chiuebe  sources. 

II.  De  volgende  missives: 

a.  Van  den  heer  mr.  F.  Alting  Mees,  C.  C.  L.  van  Coe- 
verden  en  W.  P.  Groeneveldt  berichtende  de  .aanneming  van 
het  lidmaatschap. 

b.  Van  den  heer  dr.  W.  Paimer  van  den  Broek ,  te  Leiden , 
daarbij  het  Instituut  ter  uitgave  aanbiedende  een  Javaansch 
werk,  dat  behalve  inleiding  en  Javaanschen  tekst,  kritische  aan- 
teekeningen  bevat  benevens  éene  verklaring  van  de  in  het 
woordenboek  van  Roorda  niet  uitgelegde  woorden. 

Dit  stuk  wordt  in  handen  gesteld  van  de  heeren  Niemann 
en  Juynboll,  met  verzoek  het  Bestuur  omtrent  de  wenschelijk- 
heid  der  uitgave  te  adviseeren. 
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c.  Van  den  Minister  van  Koloniën ,  waarbij  wordt  bericht,  dat 
de  Indische  regeering  eene  algemeeue  verspreiding  der  door 
professor  Niemann  bewerkte  //Bloemlezing  uit  Maleische  ge- 
schriften// wenschelijk  acht  en.  daarom  de  uitzending  verzoekt 
van  8000  h.  4000  exemplaren  van  dit  werk.  Ue  Minister  weuscht 
dus  mededeeling  te  ontvangen  tot  welken  prijs  8000  h,  4000 
exemplaren  van  genoemd  werk  aan  het  Departement  van  Kolo- 
niën zouden  kunnen  worden  geleverd. 

Na  eenige  gedachteuwisseling  wordt  bepaald  dat  bij  eene 
bestelling  van  8000  exemplaren  de  kosten  zijn  /&.50  per 
exemplaar  en  bij  eene  bestelling  van  4000  exemplaren  ƒ  2.— 
per  exemplaar. 

Door  de  vergadering  wordt  verder  bepaald  dat,  mocht  eene 
definitieve  bestelling  door  het  Departement  van  Koloniën  gedaan 
worden,  de  oplage  met  500  exemplaren  vermeerderd  zal  worden, 
daar  ook  in  Nederland  eene  voortdurende  vraag  naar  het  werk 
bestaat. 

De  Secretaris  doet  mededeelingen  omtrent  onderhandelingen 
voor  de  vervaardiging  eener  kaart  van  Nieuw-Guinea.  Daaruit 
blijkt  dat  voor  die  vervaardiging  de  tusschenkomst  van  het  topo- 
grafisch bureau  niet  kan  worden  ingeroepen,  daar  deze  inrich- 
raig^met  werk  overladen  is.  De  heer  de  Bas,  met  wien  daarover 
in  onderhandeling  is  getreden,  raadt  aan  de  vervaardiging  op 
te  dragen  aan  den  heer  Lankhout ;  wordt  daartoe  besloten ,  dan 
verklaart  de  heer  de  Bas  zieh  bereid  daarop  toezicht  te  houdeM. 

Hiertoe  wordt  besloten,  terwijl  van  het  welwillend  aanbod 
des  heeren  de  Bas  gaarne  gebruik  zal  worden  gemaakt. 

De  heer  Qaarles  van  Uflbrd  doet  verslag  omtrent  het  in  zijne 
handen  gestelde  verslag  van  't  verongelukken  van  't  stoomschip 
Willem  I  op  de  Lucipara-eilanden ,  het  Instituut  ter  uitgave 
aangeboden  door  den  heer  VVolterbeek  Muller. 

De  heer  Quarles  adviseert  tot  opneming  in  de  Bijdragen, 
waartoe  beslaten  wordt. 

De  heer  Niemann  rapporteert  omtrent  het  in  zijne  handen 
gestelde  Ternataansche  stuk,  bevattende  de  geschiedenis  van 
Temate,  dat  het  Instituut  door  dèn  heer  van  der  Crab  ter 
Uitgave  is  aangeboden.  De  heer  Niemann  verklaart  zich  gunstig 
voor  de  uitgave  gestemd ,  omdat  dit  het  eerste  stuk ,  van  eeuig 
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belang y  geschreven  in  de  Teniataansche  taai,  zal  zijn  dat  zal 
worden  uitgegeven.  Svenwel  acht  hij  het  wenschelijk ,  dat  daaraan 
eene  Hollandsche  vertaling  worde  toegevoegd,  en  daar  de  heer 
van  der  Crab  zich  bereid  verklaarde  die  vertaling  te  leveren, 
geeft  hij  in  overweging  den  heer  v.  d.  Crab  tot  het  leveren 
van  die  vertaling  uit  te  noodigen  en  het  stuk  dan  ter  opneming 
in  de  Bijdragen  te  bestemmen. 
Hiertoe  wordt  besloten. 

De  Secretaris  bericht  dat  hij  den  heer  Gouveé  bereid  heeft 
gevonden  om  op  de  bestaande  voorwaarden  de  huur  der  localen, 
die  het  Instituut  in  gebruik  heeft,  met  één  jaar ,  dus  tot  1  Mei 
1878,  te  verlengen. 

Verder  deelt  hij  eenige  bijzonderheden  mede  uit  het  contract 
tusschen  het  Gouvernement  en  de  Maatschappij  van  Nederlandsche 
letterkunde  aangegaan  omtrent  de  opneming  der  bibliotheek  van 
die  Maatschappij  bij  die  der  Leidsche  Academie.  Daar  omtrent 
het  denkbeeld  om  de  bibliotheken  van  het  Instituut  en  Indisch 
Grenootschap  in  bruikleen  af  te  staan  aan  de  Koninklijke  Biblio- 
theek eerst  eene  beslissing  dient  genomen  te  zijn  alvorens  verder 
o?er  plannen  tot  aankoop  van  een  huis  te  overleggen,  wordt 
het  voorstel  om  beide  bibliotheken  in  bruikleen  af  te  staan 
terstond  in  omvraag  gebracht  en  met  7  t^en  1  stem  verworpen. 

Uit  de  gedachten  wisseling ,  die  omtrent  dit  voorstel  plaats 
heeft,  blijkt  dat  men  vrij  algemeen  voor  het  bezit  van  een 
eigen  gebouw  gestemd  blijft ,  zoodat  de  voor  dit  doel  benoemde 
commissie  diligent  wordt  verklaard.  Op  voorstel  van  den  Voor- 
zitter wordt  besloten  deze  commissie  aan  te  vullen  met  twee 
leden,  waartoe  worden  benoemd  de  heeren  Bobidé  van  der  Aa 
en  Quarles  van  Ufibrd. 

De  Secretaris  zegt  dat  het  Instituut  ter  overneming  is  aan- 
geboden de  handschriftelijke  verzameling  van  den  heer  Friedrich. 
De  overweging  dat  men  onbekend  is  met  de  waarde  dier  ver- 
zameling en  dat  de  wenschelijkheid  om  in  het  bezit  van  een 
eigen  gebouw  te  geraken  voorzichtigheid  aanbeveelt  ten  aanzien 
van  de  finantiën,  doen  besluiten  in  geene  onderhandelingen  te 
treden  over  den  aankoop. 

De  vergadering  wordt  hierna  gesloten. 
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178STE  BESTUURSVERGADERING, 

GEHOUDEN  3  Maart  1877. 


Tegenwoordig  de  heereu:  Gevers  üeynoot  (Voorzitter), 
Bleeker  (Onder- Voorzitter) ,  v.  d.  Gon  Netscher  (Pen- 
ningmeester), Robidé  van  der  Aa,  JaynboU,  Mackay, 
Niemann,  Quarles  van  Ufford,  Wijnmalen  (Secretaris) 
en  de  Adjanct-secretaris.  Afwezig  de  heeren  v.  d.  Litb^ 
Schlegel,  Obreen  en  MirandoUe.  De  voorlaatste  ten 
gevolge  van  ongesteldheid,  de  laatste  met  kennisgeving. 

De    notulen    van    het    verhandelde  in  de  vorige  vergadering 
worden  gelezen  en  goedgekeurd. 

De  Voorzitter  bericht  de  ontvangst  van: 
io.  De  volgende  boekwerken: 
Van  de  Akademie  van  wetenschappen  te  Amsterdam: 

Verslagen  en  mededeelingen.  Afd.  natuurk.  10^  dl.  8^  stuk. 

ft     letterk.       6e  ft     %^     n 
Catalogus  van  de  boekerij.  8»  dl.  !«  stuk. 
Van  het  Kon.  Instituut  van  Ingenieurs: 

Tijdschrift,  1876—77.  2e  alt.  ie  en  2e  ged. 
Van  het  Aardrijkskundig  genootschap: 

Pian  van  een  onderzoekingstocht  in  Midden-Sumatra  door 
J.  Schouw  Santvoort. 
Van  het  Historisch  Genootschap: 
Kroniek,  31e  jaarg. 

De   rekeningen    der   grafelijkheid    van    Holland  onder  het 

Uenogouwsche  huis  uitgegeven  door  dr.  H.  G.  Hamaker. 

2e  deel. 

Journaal  van  Gonstantijn  Huygens ,  den  zoon ,  van  21  Oct. 

1688  tot  2  Sept.  1696.  Ie  dl. 

Van  de  Nederlandsche  Maatschappij  ter  bevord.  van  nijverheid  : 

Tijdschrift,  deel  XL,  afl.   1. 
Van  de  Sociéte  de  géographie  te  Parijs: 

Bulletin.   Dec.   1876. 
Van  de  Akademie  van  wetenschappen  te  Berlijn: 
Mouatsbericht.  Sept.  en  Oct.  1876. 
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Van  de  Akademie  van  weten9ohappen ,  te  Weenen: 

Sitzungberichte    der   math.   naturwissensch.    Glasse   1876, 
no  36  en  37;  1877,  no  1—5. 
Van  de  Deutschen  Morgenlandischen  Gesellschaft : 

Zeitschrift,  38^  dl.  4e  afl. 
Van  de.  Gesellschaft  für  Erdkunde,  te  Berlijn: 

Zeitschrift,  no  68—65. 

Verhandlungen ,  deel  3,  n^  6 — 8. 

Gorrespondenzblatt   der  Afrikanischen  Gesellschaft,  1876, 
no  19  en  20. 
Van   de   Gesellschaft   der   Wissenschaften    nnd  Georg-Augasts- 
üniversitat : 

Nachrichten.  1876. 
Van  de  Académie  des  sciences  de  St.  Pétersbourg: 

Bulletin,  deel  XXII  no  4,  deel  XXIII  no  1. 
Van  de  Academia  dei  Lincei ; 

Atti.  3e  serie,  vol  I,  no  1 — 2. 

Di    Giovanni    Eckio    e  della  Instituzione  dell'  Accademia 

dei  Lincei  cou  alcune  note  inedite  intomo  a  Galileo.  Gom- 

municazione  di  Carutti. 
Van  Guido  Cora: 

Cosmos,  vol.  IV,  no  1. 
Van  den  schrijver,  den  heer  F.  G.  Heynen,   een  ex.  van  zijn 

opstel :  Drie  bergvlakten  op  Java. 
Van'  dr.    Behm,    een    afdruk    van    zijn  opstel:    Geographische 

Gesellschaften  und  Zeitschrifteji. 
Van  den  schrijver  G.  Wolcott  Brooks: 

Japanese    Wrecks    stranded    and    picked    up  adrift  in  the 
North  Pacific  Ocean. 

Early    maritime    intercourse  of   ancient    Western    nations. 

Origiu  of  the  Chinese  race. 
Van  den  heer  A.  Geerdink ,  te  Bandong : 

Soeudaneesch-HoU.  Woordenboek. 

2o.  de  volgende  missives:    . 

a.  Van  den  heer  A.  Geerdink ,  te  Bandong,  en  Mr.  J.  A.  G. 
Baron  de  Vos  van  Steenwijk,  te  Zwolle,  berichtende  de  aan- 
neming van  het  aangeboden  lidmaatschap. 

b.  Van  de  Académie  royale  dei  Lincei  te  Eome,  voorstel- 
lende ruiling  van  werken  met  het  Instituut. 

Hiertoe  wordt  beöloten. 

4e  Volgr.  I.  ui     » 
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c.  Van  het  Hoofdbestuur  der  Nederlandsche  Maatschappij  voor 
ttdfibouw  en  plantkunde,  waarin  het  de  wenschelijkheid  uit- 
spreekt om  den  lOen  Januari  1878,  wanneer  het  honderd  jaren 
geleden  zal  zijn  dat  de  beroemde  geleerde  Garolus  Linnaeus 
stierf.,  plechtig  te  herdenken.  Het  Hoofdbestuur  verzoekt  daarvoor 
ook  de  medewerking  van  het  Instituut  en,  wordt  die  verleend, 
de  benoeming  van  afgevaardigden  tot  het  bijwonen  van  eene 
voorloopige  regelings-commiösie ,  te  houden  17  Maart. 

Naar  het  oordeel  der  vergadering  ligt  het  niet  op  den  weg 
van  het  Instituut,  dat  zich  uitsluitend  op  Indisch  gebied  be- 
weegt, tot  uitvoering  Van  hét  denkbeeld  mede  te  werken ,  zoodat 
aan  het  Hoofdbestuur  van  de  Maatschappij  voor  tuinbouw  en 
plantkunde,  onder  dankbetuiging  voor  de  gedane  uitnoodiging, 
zal  worden  bericht  dat  het  Instituut  meent  zich  van  medewerking 
te  moeten  onthouden. 

d.  Van  de  Nederlandsche  Hoofdcommissie  voor  de  internationale 
tentoonstelling,  in  1878  te  Parijs  te  houden ,  waarbij  deelneming 
aan  die  tentoonstelling  gevraagd  wordt. 

Aanneming  voor  kennisgeving. 

e.  Van  het  Departement  van  Koloniën,  dd.  19  Januari  1877, 
waarbij  het  Instituut  verzocht  wordt  om,  tegen  den  prijs  van 
/2  per .  exemplaar  van  twee  deelen,  aan  het  Departement  van 
Koloniën  te  leveren  4000  exemplaren  van  Niemann's  Bloemlezing 
uit  Maleische  geschriften  ten  behoeve  van  het  inlandsch  onder- 
wijs in  Nederlandsch-Indië. 

Aan  den  Minister  zal  worden  bericht  dat  tot  uitvoering  dier 
bestelling  een  herdruk  van  het  werk  noodig  is,  die  reeds  is 
aangevangen.  Zoo  spoedig  eene  zorgvuldige  en  nette  uitvoering 
toelaat,  /uilen  de  bestelde  exemplaren  worden  afgeleverd. 

/.  Van  Commissarissen  te  Batavja,  dd.  28  Januari  1877,  waarbij  :^ 

lo.  de  ontvangst  wordt  bericht  der  met  het  stoomschip  Conrad 
verzonden  kist  boekwerken; 

2o.  eenige  veranderingen  in  dff  ledenlijst,  voor  zooveel  de 
Oost-Indische  leden  betreft ,  worden  aangegeven ; 

3o.  wordt  voorgesteld  het  schrappen  van  drie  namen  van  de 
ledenlijst  op  grond  van  aanhoudende  weigering  om  de  contributie 
te  voldoen; 

4o.    wordt    gevraagd   de  goedkeuring  van  het  Bestuur  op  de 
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aan  den  heer  van  der  Taak  op  diens  aanvrage  uitbetaalde  f  50 
^   honorariam   voor  den  herdrak  van  zijn  Maieisdi  leesboek: 

5o,  wordt  overgelegd  eene  verantwoording  van  ontvangsten 
en  uitgaven  over  1876,  sluitende  met  een  saldo  ten  voordeele 
van  het  Instituut  groot  /*  1,269.78,  waarvoor  een  wissel 'tot 
gelijk  bedrag  wordt  overgezonden. 

Van  de  wijziging  in  de  ledenlijst  zal  aanteekening  worden 
gehouden.  Het  voorstel  tot  het  schrappen  der  namen  van  drie 
leden  wordt  goedgekeurd.  Evenzeer  hecht  het  Bestuur  zijne  goed- 
keuring aan  de  voldoening  van  het  honorarium  ad  f  60  aan  den 
heer  v,  d.  Tuuk.  De  overgelegde  verantwoording  met  den  daarbij 
behoarenden  wissel  worden  in  handen  gesteld  van  den  Pen- 
ningmeester. 

g.  Van  den  heer  A.  J.  Baron  Schimmelpenninck  van  der  Oye, 
te  Paramaribo,  waarbij  hij  verklaart  het  lidmaatschap  van  het 
Instituut  aan  te  nemen  ^  maar  om  bijzondere  redenen  zich  ver- 
plicht ziet  vooralsnog  zich  niet  te  belasten 'met  de  funetiën  van 
Commissaris. 

h.  Van  den  heer  van  der  Crab,  waarbij  hij  zich  'bereid  ver- 
klaart tot  de  samenstelling  eener  Hollandsche  vertaling  van  de 
door  hem  ter  publiceering  aangeboden  geschiedenis  van  Temate. 

De  Secretaris  zegt^  dat  op  zijn  verzoek  de  heer  Smits  de 
volgende  prijsopgave  heeft  ingezonden  voor  den  druk  van  het 
werk  over  Nieuw-Guinea^  namelijk  bij  eene  oplage  van  600 
ƒ24.80  per  blad  van  16  pagina's.  Verder  wordt  besloten  de 
bij  dit  werk  te  voegen  kaart  te  doen  vervaardigen  op  |  der 
grootte,  waarvan  de  kosten  worden  geraamd  voor  600  ex  op 
ƒ250  h,  /275.  De  heer  Robidé  van  der  Aa  legt  over  eene 
tweede  kaart ,  die  hij  zou  wenschen  ook  in  het  werk  op  te  nemen. 
Tot  die  opneming  wordt  besloten. 

De  heer  Niemann  brengt,  ook  namens  zijn  medelid  in  die 
commissie ,  professor  Juynboll ,  verslag  uit  omtrent  de  door  den 
heer  Palmer  van  den  Broek  ter  uitgave  aangeboden  Javaansche 
gedicht.  De  commissie  adviseert  tot  uitgave  van  dit  gedicht, 
waarvan  de  publiceering  reeds  in  1870  door  de  Indische  B/e- 
geering  aan  den  thans  overleden  ambtenaar  voor  de  Javaansche 
taal-    en   letterkunde,    dr.  Cohen  Stuart,   was   opgedragen.  De 
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taal,  waarin  het  gedicht  is  geschreven,  is  gewoon  Javaansch 
met  vele  oode  taalvormen,  gelijk  men  in  alle  gedichten  aan- 
treft, doch  met  zeer  weinig  Kawi woorden,  zoodat  het  voor  den 
gewonen  Javaan  verstaanbaar  is.  De  commissie  heeft  eenige 
opfaierkingen  omtrent  den  titel  en  de  bijgevoegde  woordenlijst, 
die  de  heer  Niemann  zich  voorstelt  aan  den  heer  van  den  Broek 
mede  te  deelen.  De  commissie  acht  het  wenschelijk  aan  den 
Javaanschen  tekst  toe  te  voegen  eene  Hollandsche  vertaling. 
De  heer  Palmer  van  den  Broek  zal  worden  nitgenoodigd  zoo- 
danige Hollandsche  vertaling  te  bewerken ,  of ,  in  geval  hij 
daarfcegen  bezwaar  mocht  maken ,  van  het  gedicht  een  overzicht 
te  geven,  dat  ter  opneming  in  de  Bijdragen  zou  kunnen  worden 
bestemd. 

Door  de  vergadering  wordt  besloten  den  Minister  van  Koloniën 
van  het  besluit  tot  uitgave  van  het  gedicht  kennis  te  geven, 
met  uitnoodiging  om,  mocht  de  Minister,  op  grond  dat  de 
Indische  Regeering  vroeger  reeds  de  opdracht  tot  uitgave  gedaan 
heeft ,  een  zeker  getal  exemplaren  voor  het  inlandsch  onderwijs 
wenschen  te  ontvangen,  die  bestelling  tijdig  te  willen  doen  om 
bij  de  bepaling  der  oplage  daarop  te  kunnen  rekenen. 

De  Secretaris  doet  voorlezing  van  het  Verslag,  dat  namens 
het  Bestuur  op  de  aanstaande  Algemeene  vergadering  zal  worden 
uitgebracht.  Behoudens  eenige  veranderingen  wordt  dit  verslag 
goedgekeurd. 

De  Penningmeester  legt  over  zijne  rekening  en  verantwoor- 
ding over  1876.  Die  stukken  worden  in  handen  gesteld  van 
de  heeren  Kobidé  van  der  Aa  en  Quarles  van  Uiford  om  daarop 
te  rapporteeren. 

De  vergadering  gaat  hierna  over  tot  de  bespreking  van  de 
drietallen,  der  Algemeene  vergadering  aan  te  bieden  bij  de 
keuze  van  drie  nieuwe  bestuursleden,  ter  vervanging  van  de 
heeren  Robidé  van  der  Aa,  van  der  Gon  Netscher en Schlegel, 
aan  wie  dit  jaar  de  beurt  van  aftreding  is. 

De  heei;  Mackay  zegt ,  dat  hij  zich  verpligt  ziet  zijne  functiën 
van  bestuurder  neer  te  leggen,  zoodat  hij  verzoekt  nog  een 
vierde  drietal  op  te  maken ,  waartoe  wordt  besloten. 

Het  houden  der  Algemeene  vergadering  wordt  bepaald  op 
Zaterdag,  31  Maart,  des  namiddags  ten  1^  ure. 
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De  heer  Qaarles  van  Ufford  zegt  dat  de  heer  Lenting  op 
dit  oogenblik  in  het  bezit  is  van  de  handschriftelijke  nalaten- 
schap van  diens  vader,  oud-predikant  in  Indië,  en  dat  hij 
bereid  zou  zijn  die  aan  het  Instituut  af  te  staan.  De  heeren 
Jnynboll  en  Niemann  worden  uitgenoodigd  deze  verzameling  te 
onderzoeken  en  zich  daarvoor  in  betrekking  te  stellen  met  den 
heer  Jjenting. 

De  vergadering  wordt  gesloten. 


179STE  BESTUURSVERGADERING, 

aEHOUDEN  31  Maart  1877. 


Tegenwoordig  de  heeren  :  Gevers  Deynoot  (Voorzitter), 
van  der  Gon  Netscher  (Penningmeester),  Robidé  van 
der  Aa,  Juynboll,  Niemann,  Quarles  van  Ufford, 
Wijnmalen  (Secretaris)  en  de  Adjunct-Secretaris.  Afwezig 
de  heeren:  Bleeker,  van  der  Lith^  Mackay , Mirandolle 
en  Obreen. 

De    notulen    van    het   verhandelde   in  de  vorige  vergadering 
worden  gelezen  en  goedgekeurd. 

De  Voorzitter  bericht  de  ontvangst  van: 
10  de  volgende  boekwerken: 
Van  het  Departement  van  Koloniën: 

Koloniaal  verslag  over  1876. 
Van  de  Nederland:>che  Maatschappij  tot  bevordering  van  nijverheid: 

Tijdschrift.  Februari  1877. 
Van  de  Royal  Asiatic  Society: 

The  Journal,  Vol.  IX,  Part.  I. 
Van  de  Asiatic  Society  of  Bengal : 

Journal,  Vol.  XLV,  Part.   [  no  II,   Part.  H  no  III. 

Proceedings,  1876,  n©  VIII. 
Van  de  Royal  geographical  Society: 

Proceedings,  vol.  XXI,  n»  1. 
Van  de  Société  de  géographie  te  Parijs: 

Bulletin.  1877,  Januari. 
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Van  de  Akademie  van  wet,en8chappen ,  te  Berlijn  : 

Monatsbericht.  November  1876. 
Van  de  Akademie  van  wetenschappen ,  te  Weenen : 

Sitzungbericht  der  math.  natarwissensch.  Classe^  1877^  no 

vi_viii. 

Van  de  Anthropologischen  Gesellschaft  te  Weenen: 

Mittheilongen.  Band  VI.  no  1 — 4. 
Van  de  Société  Beige  de  géographie: 

Bulletin,  1877,  no  1. 
Van  de  Société  de  géographie  d'Anvers: 

Bulletin.  Tomé  1 ,  fase.  1. 
Van  de  Societa  geografica  Italiana : 

BuUetino.  Nov.-Dec.  1876. 
Van  de  Royal  Accademia  dei  Lincei: 

Atti.  Serie  Terza,  Febr.  1877. 
Van  de  Académie  Impériale  des  sciences  de  St.   Pétersbourg : 

Bulletin,  tome  XXIII,  blad  12—25. 
Van  de  Sociedad  geografica  de  Madrid: 

Boletin.  Ootober  en  November  1876. 
Van  de  CommissaÖ  central  permanente  de  geographia: 

Annaes.  Dec.  1876. 
Van  de  Societa  geografica  Bomana: 

Buletinul.  Anul  I,  n»  11—42.    • 
Van  de  Smithsonian  Tnstitution: 

Annnal  report  of  the  Board  of  Regents,  1875. 

Gontributions  to  Knowledge,  vol.  XX  and  XXI. 
Van  de  American  geographical  Society: 

Bulletin.  Session  1876/77,  no  2. 

L'empire    du    Brésil   h,   Texposition  universelle  de  1876  a 
Philadelphie.  Fransche,  Bngelsche  en  Duitsche  tekst 

Subsidios   para  ^  organisa^ao  da  carta  physica  do  Brasil. 
Van  Guido  Cora: 

Cosmos,  vol.  IV  nP  2. 

2o.  de  volgende  missives: 

o.  Van  het  bestuurslid,  prof.  P.  A.  v.  d.  Lith,  waarbij  hij 
mededeelt  dat  hij  om  treurige  huiselijke  redenen  verplicht 
wordt  zijne  betrekking  van  bestuurder  neer  te  leggen. 

De  vergadering  neemt  met  leedwezen  keunis  van  den  inhoud  van 
dezen  brief.  Tengevolge  van  dit  ontslag  zal  door  de  aanstaande  Alge- 
meeue  vergadering  ook  in  die  vacature  dienen  te  worden  voorzien. 
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b.  Van  de  Societé  de  géographie  d'Anyops  Toorstellende  railing 
van  werken  met  het  Instituut. 

Hiertoe  wordt  besloten. 

c.  Van  den  Minister  van  Koloniën ^dd.  22  Maart,  waarbij,  in 
antwoord  op  de  missive  van  het  Instituutsbestuur  van  den  1.6eii 
te  voren,  wordt  gemeld  dat  het  Z.E.  niet  bekend  is  of  de  Indische 
regeering  van  het  door  het  Instituut  uit  te  geven  Javaansche 
gedicht  een  zeker  aantal  exemplaren  wordt  verlangd,  ea  dat  der- 
halve te  dien  aanzien  doqr  den  Minister  nieta  kan  worden  besUst. 
De  Minister  geeft  het  Bestuur  in  overweging  dezelfde  vraag 
rechtstreeks  tot  de  Indische  regeering  te  richten. 

De  vergadering  herinnert  zich  dat  bij  vorige  gelegenheden, 
o.  a.  bij  de  uitgave  van  Niemann^s  Bloemlezing  uit  .Maleische 
geschriften,  de  Indische  regeering  door  het  Departement  van 
Koloniën  geraadpleegd  is  over  de  wenschalijkheid  om  van  een 
werk,  waarvan  de  uitgave  door  het  Instituut  ondomomen  zou 
worden,  een  zeker  aantal  exemplaren  te  bestellen.  Gaarne  zou 
het  Bestuur  zien  dat  dit  ook  thans  geschiedde,  vooral  omdat  dit 
tot  bespoediging  der  beslissing  leiden  zal ,  en  besluit  den  Minister 
uit  te  noodigen  de  gedane  vraag  door  tusschenkomst  van  het 
Departement  aan  de  Indische  regeering  te  doen. 

♦ 

d.  Van  professor  de  Goeje ,  te  Leiden ,  waarbij  hij  zijn  wensch 
te  kennen  geeft  over  het  toegestaan  sufcsidie  ad/ 100  voor  de 
uitgave  van  Tabari's  Annalen  te  mogen  beschikken. 

De  heer  de  Goeje  zal  worden  verzocht  over  het  genoemde 
bedrag  bij  den  Penningmeester  van  het  Instituut  te  beschikken. 

De  Secretaris  bericht: 

lo.  dat  At  heer  Leupe  voor  de  Bijdragen  heeft  aangeboden  een 
opstel,  getiteld:  //Besognes  der  Hooge  Regeering  te  Batavia  over 
de  Commissie  van  Paravicini  naar  Timor  in  1756.// 

Dit  stuk  wordt  in  handen  gesteld  van  de  heeren  Robidé  van 
der  Aa  en  Quarles  van  Ufford  om  het  Bestuur  te  dienen  van 
advies  over  de  wenscbelykheid  der  uitgave. 

2o.  dat  de  heer  J.  J.  van  Limburg  Brouwer  ter  uitgave  heeft 
aangeboden,  hetzij  in  de  Bijdragen,  heftzij  als  afzonderlijk  stuk , 
eene  handleiding  voor  de  teelt  van  padi  en  andere  gewassen  in 
het  Redjangsch,  naar  aanleiding  van  en  gevolgd  naar  de  hand- 
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leidingen  voor  Java  bewerkt  door  K.  F.  Holle  en  den  panghoeloe 
Hadji  Mohamed  Moesa.  Het  opstel  zou  zeer  geschikt  ziin  ter 
verspreiding  in  de  bovenlanden  van  Benkoelen  en  Palembang. 
Dit  stuk  wordt  in  handen  gesteld  van  de  heeren  JuynboU  en 
Niemann  om  het  Bestuur  over  de  wensehelijkbeid  der  uitgave 
te  adviseeren. 

80.  dat  de  heer  J.  A.  B.  "Wiselins  het  Instituut  ter  overneming 
heeft  aangeboden  eenige  Javaansche  handschriften. 

Alvorens  hieromtrent  te  besluiten  zal  het  advies  worden  ge- 
vraagd van  professor  Kern. 

.  De  heer  Quarles  van  Ufford  bericht ,  namens  de  commissie  uit 
het  Bestuur  belast  met  het  onderzoek  der  rekening  van  den 
Penningmeester  y  dat  de  stukken  in  volkomen  orde  zijn  bevonden, 
en  dat  geen  bezwaar  bestaat  de  rekening  ter  goedkeuring  aan 
de  Algemeene  vergadering  aan  te  bieden. 

De  heer  Juynboll  verklaart  dat  hij  met  leedwezen  kennis  heeft 
genomen  van  een  opstel  van  den  heer  A.  C.  Vreede ,  geplaatst  in 
het  Ie  dl.  Ie  stuk  der  4e  volgreeks  van  de  Bijdragen ,  getiteld: 
//Een  boekje  voor  den  Inlander  door  het  Nederlandsch-Indisch 
Gonvemement  uitgegeven. «^  In  dat  opstel  wordt  de  heer  Gonggrijp 
zeer  onheusch  bejegend  over  eene  fout ,  die  in  het  door  dezen 
uitgegeven  Maleisch  boekje  voorkomt.  De  heer  Juynboll  erkent 
dat  het  eene  fout  is^  maar  verklaart  tevens  dat  ze  niet  op  reke- 
ning van  den  heer  Gonggrijp  mag  gesteld  worden,  omdat  het  werkje 
in  Indië  gedrukt  is ,  terwijl  de  heer  Gonggrijp  in  Nederland  was, 
zoodat  deze  op  de  correctie  geen  toezicht  heeft  kunnen  uitoefenen. 

Ten  gevolge  van  het  door  den  heer  van  der  Lith  genomen  ontslag 
als  Bestuurslid  wordt  eenige  verandering  gebracht  in  de  der 
Algemeene  vergadering  aan  te  bieden  drietallen  ter  voorziening 
in  de  vacatures  in  het  Bestuur.  Door  de  vergadering  wordt 
bepaald  dat  de  drietallen  aldus  zullen  luiden: 

Vacature  voor  den  heer  Robidé  van  der  Aa,  periodieke  af- 
treding, de  heeren:  dr.  T.  C.  L.  Wijnmalen  ,  rar.  J.  van  Gennep 
en   b\  de  Bas. 

Vacature  voor  den  heer  van  der  Gon  Netscher,  periodieke 
aftreding,  de  heeren:  Cornelis  de  Groot ^  mr.  ë.  H.  'sJacob 
en  A.  C.  Joosten. 
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Vacature  voor  den  heer  Schlegel,  periodieke  aftreding,  de 
heeren:  dr.  H.  Kern,  J.  J.  Meinsma  en  dr.  W.  Palroer  van 
den   Broek. 

Vacature  voor  den  heer  Mackay,  aftredende  in  1879,  de 
heeren:  dr.  F.  A.  C.  Dumontier,  dr.  A.  Bauduinen  J.  de  Vogel. 

Vacature  voor  den  heer  van  der  Lith,  aftredende  in  1878, 
de  heeren:  J.  R.  P.  F.  Gonggrijp,  J.  Spanjaard  en  dr.  W. 
N.  du  Rien. 

Door  de  vergadering  worden  benoemd : 

10.  tot  gewone  leden  in  Nederland :  jhr.  inr.  C.  J.  Den  Tex, 
lid  der  Eerste  Kamer,  burgemeester  van  Amsterdam;  H.  A. 
lusinger,  jhr.  mr.  J.  J.  Teding  van  Berkhout ,  Q.  Fabius,  leden 
der  Tweede  Kamer;  6.  J.  De  Clercq ,  directeur  der  Ned.  Indische 
Handelsbank  te  Amsterdam;  6.  C.  Daum^  lid  van  den  raad 
van  beheer  der  N.-I.  Spoorwegmaatschappij  te  's  Gravenhage ; 
dr.  H.  Oort  en  dr.  P.  De  Jong,  hoogleeraren  in  deOostersche 
talen  te  Leiden  en  Utrecht;  P.  J.  fiuijskes,  kapt.  ter  zee, 
chef  van  de  hydrographie ,  te  's  Gravenhage ;  J.  H.  P.  E.  Knip- 
horst,.  oud-zeeoflBcier  te  's  Gravenhage ;  A.  M.  Servatius , 
tabaksfabrikant  te  Deventer;  J.  L.  Cluijssenaer ,  te  Breda;  H. 
Schröder  Visser,  oud-lid  der  factorij  der  Ned.  Handelmaat- 
schappij,  te  's  Gravenhage ;  J.  J.  Waldorp,  hoofdingenieur  te 
's  Gravenhage  en  J.  W.  Roskes ,  adjunct-directeur  van  het  Ned. 
Zendel.-Gen.,  te  Rotterdam. 

tot  gewone  leden  in  Nederl.  Oost-Indie :  J.  P.  Sprenger  van 
Ejk ,  directeur  van  't  Dep.  van  Financiën ;  mr.  L.  A.  F.  F.  Buijn, 
directeur  van  het  Dep.  van  Justitie;  W.  F.  Van  Charante, 
voorzitter  van  de  Kamer  van  Koophandel ;  dr.  P.  A.  Bergsma , 
directeur  van  het  Meteorologisch  Observatorium ;  B.  Schagen  van 
Soelen,  lid,  en  G.  P.  H.  H.  Gonggrijp,  secretaris  der  Algem. 
Rekenkamer ;  E.  B.  Kielstra ,  secretaris  van  het  Kon.  Instituut  van 
Ingenieurs,  afd.  N.-I.;  L.  J.  J.  Michielsen,  redacteur  van  het 
tijdschrift  van  het  Bat.  Gen.  van  K.  en  W.,  allen  te  Batavia; 
dr«  R.  H.  C.  C.  Scheffer,  directeur  van  'sLands  Plantentuin 
te  Buitenzorg;  O.  G.  Tromp,  gouverneur  van  Celebes,  te  Ma- 
kasser;  G.  H.  W.  van  der  Kaa,  resident  te  Samarang;  R.  G. 
Kroesen ,  ass.-resident  te  Atjeh ;  J.  Heijting ,  ass.-resident  te 
Bagelen ;  F.  A.  Enkiaar  van  Guericke ,  pre^.  van .  het  Ind. 
Landbonwgenootschap ,  te  Soerakarta;  R.  Everwijn,  P.  Van 
Dijk,  hoofdingenieurs  van  het  mijnwezen;  R.  D.  M.  Verbeek, 
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ingenieur  1®  kl  op  Sumatra's  Westkust;  L.  Ch.  Kraijff,  notaris 
te  Grissee;  dr.  H.  M.  D.  Van  Riemsdijk,  inspecteur  van  het 
inlandsch  onderwijs  te  Batavia;  J.  M.  Bosskopf,  inspecteur  van 
het  lager  onderwijs  te  Batavia;  P.  Heering^  pred.  te  Pasoeroean; 
P.  A.  Heijting,  pred.  te  Biouw  en  C.  Poensen^  zendeling  te 
Kediri. 

tot  gewone  leden  in  West-Indië :  mr.  P.  Alma ,  gouvemements- 
secretaris;  mr.  P.  H.  Verbeek,  advocaat-generaal  bij  het  Hof 
van  Justitie,  en  Henri  Muller,  president  bij  de  Surin.  Bank, 
allen  te  Paramaribo. 

2o.  tot  buitenlandsch«  leden:  Georg  Gerland,  höogleeraar  te 
Straatsburg  i/E ;  graaf  N.  Meyners  d'Estrey ,  te  Parijs ,  en 
Abdoellah  ben  Abdoellah  ben  Abdilkader^  te  Singapore. 

De  Vergadering  wordt  gesloten. 


ALGEMEENE    VERGADERING, 

»  ♦ 

GEHOUDEN  34  Maart  4877. 
(Voorloopig  vastgesteld  door  het  Bestuur). 


Tegv^nwoordig  de  heeren :  jhr.  mr.  W.  T.  Gevers  Dey- 
noot  (Voorzitter) ,  dr.  T.  C.  L.  Wijnmalen  (Secretarie), 
A.  D.  van  der  Gon  Netscher  (Penningmeester),  Robidé 
van  der  Aa,  mr.  H.  J.  van  Buren,  Gornelis  de  Groot, 
dr.  A.  W.  T.  Juynboll,  J.  J.  Meinsma,  G.  K.*  Nie- 
mann ,  jhr.  mr.  J.  K.  W.  Qoarles  van  UflTord  «n  dr. 
G.  Schlegel. 

De  Voorzitter  opent  de  vergadering  en  heet  de  leden  welkom. 

De  notulen  van  het  verhandelde  in  de  vorige  Algemeene  ver- 
gadering worden  gelezen  en  goedgekeurd. 

De  Voorzitter  brengt  ter  tafel  de  rekening  van  den  Penning- 
meester over  1876.  De  heeren  van  Buren  en  Meinsma  worden 
in  commissie  benoemd  om  die  rekening  na  te  zien. 

Nadat  de  commissie  met  hare  taak  gereed  is,  verklaart  de 
heer  van  Buren  dat  die  rekening  in  behoorlijke  orde  is  be« 
vonden  en  de  commissie  mitsdien  voorstelt  die  goed  te  keuren, 
onder  dankbetuiging  aan  den  Penningmeester  voor  zijn  ge- 
houden beheer. 

De  vergadering  vereenigt  zich  met  het  voorstel  der  commissie. 

De  Secretaris  brengt  verslag  uit  omtrent  den  staat  en  de  werk- 
zaamheden van  het  Instituut  over  1876.,  (Zie  dit  verslag  op 
blz.  Lil  en  vlg.). 

« 
De  Voorzitter :  Namens  het  Bestuur  heb  ik  de  eer  het  vol- 
gende voorstel  te  doen : 

ffDe  vergadering  brengt  hulde  aan  den  Secretaris  voor  de  vele 
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blijken  door  hem  weder  in  het  afgeloopen  jaar  gegeven  van 
voortdurende  toewijding  aan  de  belangen  van  het  Instituut  en 
meer  bijzonder  voor  zijne  bemoeiingen  om  aan  het  feest  tot 
herdenking  van  het  25jarig  bestaan  van  het  Instituut  luister 
bij  te  zetten.// 

Met  applaus  wordt  dit  voorstel  goedgekeurd. 

De  vergadering  gaat  over  tot  het  verkiezen  van  bestuursleden. 
De  Voorzitter  deelt  mede  dat  behalve  in  de  periodieke  af- 
treding van  drie  leden  van  het  Bestuur,  ditmaal  de  heeren 
Bobidé  van  der  Aa,  van  der  Qon  Netscher  en  Schlegel^  ook 
nog  te  voorzien  is  in  twee  andere  vacatures,  daar  de  heeren 
Mackay  en  van  der  Lith  hun  ontslag  als  leden  van  het  Bestuur 
hebben  ingezonden. 

Namens  het  Bestuur  worden  de  bij  art.  6  van  het  reglement 
gevorderde  drietallen  (zie  blz.  XL VI  en  vlg.)  aangeboden.  Met 
meerderheid  van  stemmen  worden  gekozen: 

ter  vervanging  van  de  heeren  Robidé  van  der  Aa,  van  der 
Aa,  van  der  Gon  Netscher  enSchlegel,  de  heeren:  Wijnmalen, 
Cornelis  de  Qroot  en  Kern; 

ter  vervanging  van  den  heer  Mackay,  aftredende  in  1879, 
de  heer  Dumontier; 

ter  vervanging  van  den  heer  van  der  Lith,  aftredende  in 
1878,  de  heer  Gonggrijp. 

De  heeren  Wijnmalen  en  Cornelis  de  Groot  verklaren  de  hun 
opgedragen  betrekking  van  Bestuurslid  te  aanvaarden.  Aan  de 
overige  benoemden  zal  van  de  op  hen  uitgebrachte  keuze  worden 
kennis  gegeven. 

Aan  de  vergadering  wordt  mededeeling  gedaan  van  de  door 
het  Bestuur  benoemde  gewone  en  buitenlaudsche  leden.  (Zie  de 
lijst  op  blz.  XL VII  en  vlg.). 

De  Secretaris  stelt  de  volgende  motie  voor: 

//De  Algemeene  vergadering,  met  levendige  belangstelling  ge- 
hoord de  mededeeling,  dat  tot  het  verkrijgen  van  e«n 't  Instituut 
waardig  gebouw  aanzienlijke  bijdragen  zijn  ontvangen  of  toegezegd 
door  H.  K.  HH.  de  Prinsen  Frederik  en  Alexander  der  Neder- 
landen en  door  de  leden  jhr.  mr.  W.  T.  Gevers  Deynoot,  mr. 
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A.  J.  Duymaer  Van  Twist,  I.  D.  Fransen  van  de  Putte,  C. 
Rueb,  mr.  G,  C.  J.  van  Reenen,  P.  J.  B.  C.  Robidé  van  der 
Aa>  mr.  W.  K.  Imron  van  Dedem,  Cornelis  de  Groot,  A.  D. 
.van  der  Oton  Netscher,  mr.  H.  J.  van  Buren,  mr.  N.  G.  Pierson, 
jhr.  J.  Huydecoper  van  Maarsseveen,  mr.  G.  O.  J.  Graaf  van 
Bylandt,  L.  Pincoffs,  J.  van  VoUenhoven,  betuigt  daarvoor 
haren  innigen  en  oprechten  dank./r 

De  vergadering  vereenigt  zich  zonder  hoofdelijke  stemming 
met  deze  motie. 

De  Secretaris  zon  wenschen  dat  door  de  Algemeene  vergade- 
ring de  machtiging  aan  het  Bestnnr  worde  verstrekt  om  bij 
voorkomende  gelegenheid  en  binnen  eene  bepaalde  grens  een 
huis  voor  het  Instituut  aan  te  koopen. 

Vele  leden  maken  hiertegen  echter  bezwaar,  op  grond  vooral  dat 
het  geen  punt  van  beschrijving  is  geweest  op  het  oproepingsbiljet. 

De  Secretaris  dringt  daarop  niet  verder  op  zijn  denkbeeld  aan. 

De  heer  Meinsma  zegt,  dat  het  hem  bij  de  lezing  van  het 
jongste  nummer  der  Bijdragen  opnieuw  getroffen  heeft  dat  de 
type  voor  de  Javaansche  letter ,  die  de  heer  Smits  bezit,  weinig 
geschikt  is  om  met  Hollandsche  drukletters  verbonden  te  worden. 
Hij  geeft  daarom  aan  het  Bestuur  in  overweging  met  den  dl'ukker 
van  het  Instituut  in  overleg  te  treden  over  de  aanschafSng  van 
van  de  kleine  Javaansche  lettertype. 

De  Secretaris  zegt  hierover  met  den  heer  Smits  te  zullen  spreken. 

Op  voorstel  van  den  Voorzitter  betuigt  de  vergadering  haren 
dank  aan  de  afgetreden  Bestuursleden  voor  hetgeen  zij  in  bet 
belang  van  het  Instituut  hebben  verricht. 

De  heer  Meinsma  stelt  aan  de  vergadering  voor  aan  het  Bestuur 
in  het  algemeen  dank  te  betuigen  voor  hetgeen  het  in  het  afge- 
loopen  jaar  in  zoo  ruime  mate  in  het  belang  en  ten  voordeele 
van  het  Instituut  heeft  tot  stand  gebracht. 

De  vergadering  betuigt  door  applaus  hare  ingenomenheid  met 
dit  voorstel. 

* 

Niets  meer  aan  de  orde  zijnde  wordt  de  vergadering  gesloten. 


VERSLAG 


BEN  STAAT  EN  DE  WERKZAAMHEDEN 


KONINKLIJK  INSTITUUT  VOOR  DB  TAAL-,  LAND-  EN  VOLKENKUNDE 
VAN  NEDBRLANDSCH-INDIB  OVER  1876. 


Mijne   Heeren! 

Nog  levendig  zal  gewis  bij  U  allen  de  herinnering  zijn  aan 
het  zilveren  ieest,  dat  't  Instituut  den  19n  Juni  van  het  vorige 
jaar  mocht  vieren.  Een  in  meer  dan  ëen  opzicht  schoon  ver- 
leden mochten  wij  ons  toen  voor  den  geest  roepen;  H  gaf  ons 
alleszins  reden  om  den  stichtingsdag  onzer  instelling  met  blijd- 
schap te  herdenken;  ook  in  't  heden  konden  wij  toen  roemen, 
terwijl  wij  daarbij  tevens  de  beste  verwachtingen  koesterden  voor 
de  toekomst,  die  we  tegemoet  traden,  onder  ëene  voorwaarde 
slechts,  dat  we  voortgingen  steeds  een  klaar  besef  te  hebben 
van  't  geen  onze  instelling  bedoelt,  van  de  taak,  tot  wier  ver- 
vulling zij  geroepen  wordt. 

Nu  er  wederom  na  die  feestviering  bijna  een  jaar  verstreken 
is,  zal  wel  bij  meer  dan  éen  Uwer  de  vraag  oprijzen,  of  onze 
instelling  in  't  tijdvak,  dat  zij  nu  weder  aan  hare  geschiedenis 
mag  toevoegen ,  aan  de  verwachtingen ,  bij  't  zilveren  feest  uit- 
gesproken, heeft  trachten  te  beantwoorden,  een  periode  is  in- 
getreden van  voortdurenden  bloei ,  van  toenemende,  zoo  mogelijk 
zelfs  van  krachtige  werkzaamheid. 

Het  Verslag,  dat  we  mgevolge  't  voorschrift  der  wet  gereed 
staan  thans  voor  U  uit  te  brengen,  moge  U  daarop  't  ant- 
woord geven. 
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Onze  werkzaamheid  was  tweeledig :  zij  bepaalde  zich  deels  tot 
de  bevordering  en  beoefening  der  taal-,  land^  en  volkenkunde 
van  Nederlandsch-Indië  in  den  nitgestrektsten  zin;  deels  was  zij 
gewijd  aan  de  behartiging  van  de  materieële  belangen  van  ons 
Genootschap. 

Tot  de  eerste  rubriek  behooren  de  plaats  gehad  hebbende  of 
voorgenom^  uitgave  van  ons  tijdschrift  nevens  die  van  andere 
afzonderlijke  geschriften,  de  ondersteuning  van  verdienstelijke 
ondernemingen,  de  uitbreiding  van  ons  letterkundig  verkeer  met 
binnen-  en  buitenlandsche  genootschappen,  de  zorg  eindelijk  voor 
de  boek-  en  handschriften-verzamelingen. 

De  uitgave  van  ons  periodiek  orgaan,  de  //Bijdragen//,  werd 
geregeld  voortgezet.  In  't  najaar  van  1876  verscheen  de  slot- 
aflevering van  het  elfde  deel  der  derde  reeks,  waarbij  een  af- 
zonderlijk nommer,  als  deel  XII,  werd  verzonden,  bevattende 
het  verslag  van  en  de  feestrede  bij  de  viering  van  het  vijf-  en 
twintigjarig  bestaan  van  het  Instituut.  Aan  zijne  feestrede  werd 
door  den  Secretaris  enkele  aanteekeningen  gevoegd  met  een 
tweetal  bijlagen,  houdende  de  eerste  eene  lijst  van  al  de  door 
ons  uitgegeven  afzonderlijke  werken,  terwijl  de  andere,  een 
systematisch  overzicht  gevend  van  den  inhoud  van  ons  tijdschrift, 
een  hulpmiddel  is  bij  de  raadpleging  van  al  de  dusver  ver- 
schenen deelen  der  drie  reeksen. 

Eene  nieuwe,  ditmaal  zeer  lijvige  aflevering,  is  reeds  onder 
Uw  bereik.  Daarin  kunt  gij  een  paar  mededeelingen  van  den 
hoogleeraar  Kern  aantrefien  over  Kawi  en  Javaansch,  over  H 
opschrift  van  Batoe  Beragong  op  Sumatra.  voorts  eene  beoor- 
d^eling  ven  /)rden  vriend  van  den  Javaanschen  landman^  van  de 
hand  van  ons  medelid  A.  C.  Vreede,  een  paar  Javaansche 
brieven  van  Diepo  Negoro ,  ons  medegedeeld  door  Dr.  J.  J .  de 
Hollander,  een  opstel  over  den  Fran.-chen  schilder  Piron  en 
een  paar  andere  kleinere  bijdragen.  Het  grootste  deel  echter  van 
den  inhoud  wordt  ingenomen  door  eene  schets  van  de  vijf  voor- 
naamste dialecten  der  Ambonsche  landtaal  met  eene  woordenlijst 
en  een  overzicht  der  litteratuur.  Wij  twijfelen  niet  of  men  zal 
den  heer  G.  W.  W.  C.  Baron  van  Hoëvell,  controleur  bij  't 
binneniandsch  bestuur  buiten  Java  en  Madoera,  thans  met  verlof 
alhier,  dank  weten  voor  dezen  wetenschappelijken  arbeid,  waarvan 
't  belang,  vooral  voor  vergelijkende  taaistudie,  niet  kan  worden 
ontkend. 

Andere  bijdragen  voor  ons  tijdschrift  bestemd,  zijn  of  reeds  in 
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handen  der  Bedactie  of  haar  welwillend  toegezegd.  Wij  noemen 
hier  slecht»  eene  uitvoerige  geschiedenis  van  het  rijk  van  Temate, 
door  een  inlander  te  samengesteld  en  geschreven  in  het  Tema- 
taansch  met  vertaling  in  het  Ternataansch-Maleisch.  Ons  medelid, 
van  der  Crab,  aan  wiens  welwillendheid  wij  haar  te  danken 
hebben,  heeft  zich  bereid  verklaard  daaraan  bi]  de  opneming  in 
onze  //Bijdragen^  eene  •  Hollandsche  vertaling  toe  te  voegen. 

Het  doet  't  Bestuur  leed  daarin  geene  plaats  te  hebben  kunnen 
geven  aan  of  ook  wel  afzonderlijk  't  licht  te  doen  zien  eenige 
ons  aangeboden  geschriften.  Een  daarvan ,  van  ons  medelid  J,  A.  B. 
Wiselius,  waarin  zijn  bezoek  aan  Manilla  en  omstreken  ge- 
schetst werd  en  dat  om  zijn  inhoud  elders  een  meer  geschikte 
plaats  kon  erlangen ,  is  bereids  afzonderlijk  uitgegeven.  Omtrent 
de  overige  stukken  verwijzen  wij  U  naar  de  aanteekeningen  van 
het  verhandelde  in  onze  gewone  bestuursvergaderingen. 

Was  er  onder  die  stukken  ook  éen ,  dat  wij  door  tusschen- 
komst  van  het  Ministerie  van  Koloniën  mochten  ontvangen,  het 
is  't  Bestuur  aangenaam  hierbij  dankbaar  de  welwillendheid  te 
vermelden,  welke  wederom  van  die  zijde  ondervonden  werd. 
Ditmaal  openbaarde  zij  ziéh  niet  enkel  in  't  vragen  om  bericht 
en  raad  van  ^t  Instituut,  maar  ook  in  nog  twee  andere  feiten. 

Gij  herinnert  U,  dat  wij  in  't  vorig  Verslag  gewag  maakten 
van  't  voornemen  om ,  ten  vervolge  der  mededeelingen  en  uit- 
gaven over  Nieuw-Guinea ,  ook  't  rapport  der  in  1871  met  de 
/i^Dassoon//  ondernomen  expeditie*  van  den  oud-residênt  van 
Ambon,  den  heer  P.  van  der  Crab  en  van  den  botanicus,  J.  E. 
Teysmann ,  Inspecteur-honorair  der  cultures ,  't  licht  te  doen  zien, 
waarbij  dan  zou  gevoegd  worden  't  verhaal  der  tweede  reis  van 
denzelfden  gouvernementsstooraer  //Dassoon//  in  1872,  onder 
bevel  van  den  heer  Coorengel. 

Werden  wij  daartoe  in  staat  gesteld  door  de  bereid  vaardigheid 
van  't  Departement  van  Koloniën,  dat  ons  de  rapporten  dier 
Ambtenaren  toevertrouwde,  aan  't  Bestuur  werd  onlangs  wel- 
willend vergunning  verleend  om  ook  't  verslag  van  den  laatsten 
tocht  der  //Soerabaja^'  naar  Nieuw-Guinea ,  van  11  Nov.  1875 — 
20  Maart  1876  ondernomen,  door  den  druk  bekend  te  maken. 
Wij.  mogen  ons  ontslagen  rekenen  van  de  verplichting  om  U 
van  den  inhoud  van  dit  laatste  verslag  op  de  hoogte  te  stellen. 
Het  is  U  zeker  bekend ,  dat  de  geëerde  Secretaris  vau  't  Aard- 
rijkskundig Genootschap,  Dr.  C.  M.  Kan,  in  n»  3,  deel  II, 
van  het  Tijdschrift  dier   instelling,    reeds  een  kort  verslag  van 
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de  route  eti  het  verhad  der  lotgevallen  van  de  //Soeiabaja// 
heeft  gegeven,  met  vermelding  tevens  van  de  resultaten,  voor 
de  wetenschap  als  anderszins  door  die  reis  verkregen.  Met  ver- 
wijzing derhalve  naar  dat  overzicht,  wat  betreft  't  belang  onzer 
laatste  expeditie  naar  Nieuw-Guinea ,  meent  het  Bestuur  hier  te 
kunnen  volstaan  met  de  mededeeling ,  dat  het  besloten  heeft  de 
drie  nu  in  zijne  handeïi  gestelde  reisrapporten  in  éen  bundel  te 
vereenigen  en  uit  te  geven  met  twee  kaarten ,  waarvan  de  eene  het 
nederlandsch  gedeelte  van  't  eiland  aanwijst,  gelijk  het  door  de 
OflBcieren  der  //Soerabaja//  werd  opgenomen.  Het  is  ons  tevens  aan- 
genaam hierbij  het  bericht  te  voegen ,  dat  de  geheele  uitgave  weder 
zal  worden  bezorgd  onder  toezicht  en  met  aanteekeningen  van  ons 
medebestuurslid,  P.  /.  B.  C.  Robidé  van  der  Aa,  terwijl  ons 
medelid,  F.  de  Bas,  kapTfcein,  toegevoegd  aan  den  Chef  der 
topographische  inrichting  alhier ,  met  de  hem  eigene  welwillend- 
heid zich  bereid  heeft  verklaard  toe  te  zien  dat  bij  de  bewerking 
der  kaart  de  noodige  zorg  zal  worden  in  acht  genomen. 

Waardeeren  wij  de  medewerking ,  welke  wij,  ter  verwezenlijking 
dier  uitgaven  omtrent  't  thans  zoo  zeer  de  aandacht  trekkende 
Nieuw-Guinea ,  van  't  Ministerie  van  Koloniën  mogen  onder- 
vinden, zeer  onlangs  —  en  ziedaar  't  andere  feit  waarop  wij 
doelden  —  had  't  Bestuur  ^t  voorrecht  vanwege  dat  Departement 
de  verblijdende  mededeeling  te  ontvangen,  dat  de  Indische  regee- 
ring ten  behoeve  van  het  inlandsch  onderwijs  in  Nederlandsch- 
Indië  eene  algemeene  verspreiding  van  de  door  den  hoogleeraar 
G.  K.  Niemann  bewerkte  en  door  ons  uitgegeven  //Bloemlezing 
uit  Maleische  geschriften//  alleszins  wenscheiijk  acht  en  betreurt; 
dat  de  daarvan  vroeger  gezonden  betrekkeliik  groote  oplaag 
scnier  uitgeput  was,  waarom  't  voorstel  werd  gedaan  tot  eene 
uitzending  van  3000  k  4000  exemplaren.  Op  een  gedane  vraag 
of  het  Bestuur  bereid  was  bij  eene  bestelling  van  zulk  een  groot 
getal  exemplaren  eenige  verlaging  van  den  prijs  toe  te  staan, 
werd  dezerzijds  bij  brief  van  den  23  Januari  jl.,  n®  1238, 
toestemmend  geantwoord.  Maar  aanleiding  daarvan  werd  ons  bij 
ministerieële  missive  van  den  19  Januari  daaraanvolgende,  Litt. 
F,  no  15,  ^t  verzoek  gedaan  4000  exemplaren  tegen  den  prijs 
van  f2,  voor  elk  exemplaar  van  twee  deelen  aan  het  Departe- 
ment van  Koloniën  te  willen  leveren. 

Gaarne  zal  't  Bestuur  aan  dien  last  voldoen;  er  zijn  be- 
reids maatregelen  genomen  om  daaraan  uitvoering  te  geven , 
terwijl  tevens  besloten  is  de  oplage  alsnog  te  vermeerderen 
4e  Volgr.  I.  iv 
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met  500  exemplaren ,  daar  ook  hier  te  lande  eene  voortdu- 
rende vraag  naar  't  werk  bestaat.  Het  Bestuur  behoeft  VI 
zeker  niet  in  't  bijzonder  op  't  belang  dezer  onderneming  te 
wijzen.  Zoo  aan  iemand  anders,  dan  mag  de  eer  daarvan  wel  in 
de  eerste  en  voornaamste  plaats  worden  toegekend  aan  den  be- 
werker zei  ven,  den  hoogleeraar  Niemann^  en  is 't  Instituut  hem 
oprechten  dank  verschuldigd «  dat  het  door  de  uitgave  van  zijn 
arbeid  eenigszins  kan  medewerken  ter  voorziening  in  de  behoefte 
van  een  zoo  gewichtig  belang  als  het  inlandfch  onderwijs  in 
ons  overzeesche  rijk. 

Zoo  spoedig  doenlijk  —  althans  zoo  spoedig  als  eene  goede  en 
nette  uitvoering  van  meer  dan  38  vellen  druks  in  de  Maleische 
taal  dit  zal  toelaten  —  zal  de  nieuwe  uitgave  worden  gereed 
gemaakt.  In  overleg  met  onzen  drukker,  den  heer  H.  L.  Smits, 
zal  zij  worden  bezorgd  door  de  firma  E.  J.  Brill,  te  Leiden, 
die  zich  daartoe  van  eene  nieuwe  maleische  lettertype  zal  be- 
dienen ,  terwijl  de  bewerker  op  zijn  verzoek  gemachtigd  is  die 
verbeteringen  in  zijn  arbeid  te  brengen,  welke  hij  noodig  zal  achten. 

Binnen  een  niet  ver  verwijderd  tijdstip  hoopt  het  Instituut 
den  beoefenaren  der  Indische  taal-  en  letterkunde  een  drietal 
andere  bijdragen  aan  te  bieden. 

De  eerste  bevat  de  //Aanteekeningen  op  de  Babad  tanah  Djawi//, 
welk  boekwerk  in  1875  door  den  heer  J.  J.  Meinsma  werd 
bezorgd  en  door  ons  uitgegeven.  Op  enkele  vellen  na  is  deze 
nieuwe  arbeid  van  den  Delftschen  hoogleeraar  afgedrukt. 

De  uitgave  der  tweede  bijdrage  geschiedt  niet  geheel  voor 
rakening  van  het  Instituut,  maar,  evenals  dit  vroeger  met 
Kern's  bewerking  van  het  oud- J  avaansch  leerdicht  over  versbouw 
plaats  had,  werd  zij  met  eene  geldelijke  subsidie  aan  den  uif- 
gever,  de  firma  E.  J.  Brill,  te  Leiden ,  ondersteund.  Haar 
onderwerp  is  eene  zoogenaamde  dongeng  in  de  Madoereesche 
taal,  die  zeer  geliefd  schijnt  te  zijn  bij  de  Madoerezen  en 
«'Tjareta  Brakaj^,  de  //geschiedenis  van  den  leguaan// of  ook  wel 
«'Tjerita  £anda  kasian// ,  nl.  //geschiedenis  der  arme  (deerniswaar- 
dige) weduwe//  genoemd  wordt ,  omdat  een  groot  gedeelte  verhaalt, 
hoe  die  weduwe  tot  rijkdom  geraakt,  op' bovennatuurlijke  wijze 
een  zoon  (een  leguaan)  krijgt,  en  deze  na  veel  moeite  trouwt 
met  een  dochter  van  den  vorst  van  Mësir  (Egypte) ;  enz.  Op 
meer  dan  eene  wijze  had  de  heer  Vreedegeheele  of  gedeeltelijke 
afschriften  van  dit  verhaal  verkregen.  Eerst  had  hij  een  afschrift 
bewerkt,  hem  uit  Indië  ten  geschenke  gezonden,  maar  bij  het 
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catalogiseeren  der  Javaansche  hss.  op  de  Leidsche  Bibliotheek 
trof  hij  een  afschrift  aan,  dat  hem  beter  toescheen;  't  is  een 
fraai  geschreven  hs.  met  niet  veel  fouten,  overgeschreven  in 
het  jaar  1858  (?)  te  Soemënap,  waarschijnlijk  wel  op  last  van 
het  Gouvernement.  Naar  dit  afschrift  geschiedt  nu  die  bewerking 
der  dongeng,  terwijl  de  heer  Vreede  behalve  den  text  een 
Madoeréesch-Javaansch-Nederlandsch  glossaar  hoopt  te  geven. 

Een  derde  werk  eindelijk  werd  ons  ter  uitgave  aangeboden 
door  Dr.  W.  Palmer  van  den  Broek  onder  den  titel:  //Javaansche 
vertellingen./)^  Een  Javaansch  gedicht^  bevattende  verhalen  van 
de  gazel,  den  reebok  en  andere  dieren,  bewerkt  met  kritische 
aanteckeningen  en  een  woordenlijst.  Dit  gedicht  behoort,  gelijk 
de  geëerde  bewerker  aanwijst ,  tot  die  serie ,  waarvan  de  uitgave 
reeds  in  1870  door  de  Indische  Regeering  aan  den  thans  helaas ! 
overleden  ambtenaar  voor  de  Javaansche  taal-  en  letterkunde. 
Dr.  A.  B.  Cohen  Stuart,  werd  opgedragen.  Het  is  van  zuiver 
Javaanschen  oorsprong,  terwijl  verreweg  de  meeste  andere  Ja- 
vaansche gedichten  aan  de  Arabische  of  Indische  letterkunde 
ontleend  zijn ;  en  terwijl  de  taal ,  zooveel  dit  in  een  gedicht 
mogelijk  is,  overeenkomt  met  de  gewone  spreektaal,  vindt  de 
lezer  hier  verhalen,  dongengs,  die  onder  de  Javanen  van  mond 
tot  mond  gaan  en  vooral  aan  kinderen  verteld  worden ;  op  Java 
even  populair  als  bij  ons  de  verhalen  van  Moeder  de  Gans. 
Overeenkomstig  't  rapport  van  de  hh.  Niemann  en  JuynboU, 
in  wier  handen  wij  de  bewerking  van  dit  gedicht  gesteld  hadden 
om  bericht  en  raad,  is  besloten  dat  't  Instituut  zich  met  de 
uitgave  daarvan  zal  belasten.  Daardoor  zal  ongetwijfeld  eene 
Jiijdrage  worden  geleverd  ter  verwezenlijking  van  de  pogingen  om 
den  Javaan  goede  teksten  van  de  beste  voortbrengselen  zijner 
letterkunde  te  verschaflen. 

Bij  deze  verschillende  geschriften,  waarvan  de  uitgave  ver- 
zocht of  voorbereid  werd  of  eerlang  zal  tot  stand  komen,  kan 
nog  meegedeeld  worden,  dat  het  Instituut  niet  geaarzeld  heeft 
zijnerzijds  door  eene  bijdrage  van  /lOO  blijk  te  geven  van 
zijne  sympathie  voos  de  voorgenomen  uitgave  van  de  groote 
Arabische  Annalen  van  Tabari ,  welke  in  vereeniging  met  andere 
geleerden  door  den  Interpres  Legati  Warneriani,  den  hoogleeraar 
J.  de  Goeje,  bij  de  firma  E.  J.  Brill  te  Leiden  zal  geschieden, 
indien  althans  de  noodzakelijke  fondsen  kunnen  worden  ver- 
kregen. Hoewel  deze  kolossale  onderneming,  welke  in  ongeveer 
12  jaren  voltooid  zou  kunnen  zijn,  strikt  genomen  valt  buiten 
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den  kring  van  de  werkzaamheden  van  het  Instituut,  heeft  het 
Bestuur  gemeend  eene  geringe  bijdrage  niet  te  moeten  onthouden 
ter  ondersteuning  dezer  kostbare  uitgave,  tot  verwezenlijking 
waarvan  reeds  van  buiteplandsche  Gouvernementen  en  instel- 
lingen en  ook  van  enkele  particulieren  aanzienlijke  bijdragen 
werden  ontvangen. 

Nevens  de  ondersteuning  dezer  verdienstelijke  onderneming, 
welke,  naar  we  ons  mogen  vleien,  ook  Uwe  goedkeuring  zal 
wegdragen,  werd  door  't  Bestuur  in  't  afgejoopen  jaar  zooveel 
doenlijk  gestreefd  naar  voortdurende  uitbreiding  van  onze  be- 
trekkingen met  zusterinstellingen^  zoow.el  in  als  buiten  ons 
vaderland.  Wij  traden  in  het  ons  gedane  voorstel  tot  ruiling 
van  wederzijdsche  uitgaven  met  de  Academia  dei  Lyncei  te  Rome, 
FAthenée  Oriental  te  Parys ,  de  Sociedad  geographica  de  Madrid, 
de  8o<5Jeta  geographica  Jlomana,  de  onlangs  te  Brussel  opge- 
richte Société  Beige  de  géographie  en  de  Société  de  géogr aphie 
d'Anvers. 

Door  het  aanknoopen  dezer  nieuwe  betrekkingen  en  de  in- 
standhouding van  het  reeds  bestaande  letterkundig  verkeer  met 
binnen-  en  buitenlandsche  genootschappen  wordt  ongetwijfeld 
onze  boekerij  zeer  gebaat,  die  zich  dan  ook  in  ^t  bezit  ziet 
gesteld  van  reeksen  van  tijdschriften  en  genootschapswerken , 
waarvan  sommige  zelfs  te  vergeefs  in  'de  openbare  verzamelingen 
van  ons  vaderland  zullen  worden  gezocht. 

Overigens  blijft  de  bibliotheek  van  't  Instituut  zich  bij  voort- 
during uitbreiden ,  vooral  echter  ten  gevolge  van  de  aanwinsten 
door  geschenken,  in  't  bijzonder  ook  van  het  Departement  van 
Koloniën.  Door  aankoop  werd  slechts  eene  geringe  hoeveelheid 
boekwerken  verkregen.  Eene  aangeboden  kaarten-  en  handschriften- 
verzameling  werd  door  ons  van  de  hand  gewezen.  Hoe  belangrijk 
't  bezit  eener  dergelijke  collectie  ter  vermeerdering  van  't  reeds 
aanwezige  in  onze  boekerij  ook  moge  zijn,  't  Bestuur  meende 
echter  tot  den  aankoop  daarvan  niet  te  mogen  overgaan,  op 
grond  vooral  van  de  beperktheid  onzer  bergingsruimte. 

Gij  ziet,  M.  H. ,  hoe  bekrompen  wij  thans  hier  gehuisvest 
zijn.  De  toestand,  waarin  wij  thans  verkeeren,  eischt  dringend 
verandering.  Werd  reeds  bij  het  zilveren  feest  de  behoefte  aan 
een  beter  en  geschikter  lokaal  uitgesproken ,  het  denkbeeld  dat 
't  Instituut  bij  de  intrede  van  't  nieuwe  tijdvak  trachten  zou  in 
't  bezit  te  komen  van  een  zijner  waardig  gebouw  vond  allengs 
bij  velen  ingang  en  werd  van  meer  dan  een  e  zijde  met  warmte 
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ondersteund,  Eene  door  't  Bestuar  aangewende  poging  om  door 
vrijwillige  bijdragen  den  reeds  gunstigen  staat  onzer  finantiën 
zoodanig  te  verbeteren,  dat  wij  't  geopperde  denkbeeld  zouden 
kunnen  verwezenlijken,  werd  met  niet  ongnnstigen  uitslag  be- 
kroond. Oprechten  en  innigen  dank  zijn  wij  verschuldigd  aan 
H.  K.  H.  de  Prinsen  Frederik  en  Alexander,  die  aanstonds 
door  eeYie  inschrijving  van  eene  aanzienlijke  bijdrage  van  hunne 
sympathie  met  ons  plan  hebben  doen  Uijken.  En  waar,  als  altijd, 
de  leden  van  ons  Vorstelijk  Huis  ons  op  zoo  waardige  wijze 
voortgingen,  bleven  vele  onzer  leden- donateurs  en  leden  niet 
achter  ons  hunne  ondersteuning  toe  te  zeggen.  Dank  voegt  ons 
aan  onzen  Voorzitter ,  Jhr.  Mr.  W.  T.  Gevers  Deynoot  en  aan 
onze  hooggeschatte  medeleden:  Mr.  A.  J.  Duymaer  van  Twist, 
I.  D.  Fransen  van  de  Putte,  C.  Rueb,  Mr.  C.  C.  J.  van 
Eeenen ,  P.  J.  B.  C.  Robidé  van  der  Aa ,  Mr.  W.  K.  baron  van 
Dedem,  Mr.  N.  G.  Pierson,  Gom.  de  Groot,  A.  D.  van  der 
Gon  Netscher,  Jhr.  Mr.  Huydecoper  van  Maarsseveen  en  Mr, 
C  J.  E.  Graaf  van  Bylandt ,  die  allen  aanstonds  bereid  werden 
gevonden  door  min  of  meer  aanzienlijke  bijdragen  ons  plan  tot 
aankoop  van  een  't  Instituut  waardig  gebouw-  te  helpen  ver- 
wezenlijken, terwijl  eveneeiis  de  HH.  Joost  van  VoUenhoven 
en  L.  Pincoffs  hunne  medewerking  hebben  toegezegd. 

De  sympathie,  welke  't  Bestuur  mocht  ondervinden,  deed 
hem  aanstonds  maatregelen  nemen  ten  einde  aan  't  plan  een  begin 
van  uitvoering  te  geven.  Het  liet  zich  teekeningen  voorleggen 
van  een  te  bouwen  localiteit;  onderscheidene  pauden  werden 
bezichtigd.  Eenmaal  zelfs  waren  onze  onderhandelingen  tot  aan- 
koop van  een  huis  zoover  gevorderd,  dat  door  ons  den  25 
Nov.  van  't  vorige  jaar  eene  Algemeene  vergadering  werd  bijeen- 
geroepen ten  einde  daarover  van  gedachten  te  wisselen.  Wat 
toen  is  geschied ,  wij  behoeven  't  hier  niet  te  herhalen.  Gij  hebt 
't  kunnen  vernemen  uit  de  Notulen  dier  Algemeene  vergadering, 
welke  U  straks  ter  goedkeuring  werden  onderworpen  en  inge* 
volge  Uw  besluit  in  de  Bijdragen  worden  afgedrukt. 

De  wenschelijkheid  .van  ^t  bezit  van  een  eigen  gebouw  werd 
niet  betwist;  alleen  vreesde  men  dat  men  door  eene  te  hooge 
koopsom ,  gelijk  die  toen  geraamd  was ,  te  zware  financiële  lasten 
op  't  Instituut  zou  leggen ,  dat  daardoor  zich  in  de  eerste  tijden 
althans  zou  belemmerd  zien  naar  eisch  te  blijven  arbeiden  aan 
de  bevordering  van  de  Indische  taal  ,  land-  en  volkenkunde 
door   't  uitgeven    van    wetenschappelijke  werken  als  anderszins. 
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Bovendien  was  't  toen  nog  een  open  vraagstuk,  in  hoever  en 
onder  welke  voorwaarden  onze  zusterinstelling,  het  Indisch 
Genootschap,  met  ons  zou  willen  samenwerken. 

Een  en  ander  werd,  toen  ook  de  onderhandelingen  over  den 
aankoqp  van  't  in  de  vorige  Algemeene  vergadering  aangewezen 
huis  moesten  worden  afgebroken^  tot  een  punt  van  nadere  ge- 
zette overweging  gemaakt.  Het  resultaat  daarvan  is,  dat  besloten 
werd :  allereerst  H  huurcontract  met  den  tegenwoordigën  eigenaar 
van  ons  lokaal  tot  lo  Mei  van  't  volgende  jaar  te  verlengen ; 
en  ten  anderen ,  met  vasthouding  van  't  beginsel,  dat  't  Instituut 
zich  een  eigen  lokaal  verschafi'e  en  samenwerke  met  't  Indisch 
Genootschap,  in  den  loop  dezes  jaars  naar  eene  gunstige  ge- 
legenheid daartoe  uit  te  zien.  De  Commissie ,  die  zich  met  deze 
aangelegenheid  heeft  willen  belasten  en  welke  samengesteld  was 
uit  •de  HH.  Gevers  Deynoot,  van  der  Gon  Netscher  en  den 
Secretaris ,  werd  aangevuld  door  de  benoeming  en  toetreding  van 
de  HH.  Jhr.  Mr.  J.  K.  W.  Quarles  van  Ufford  en  P.  J.  B.  C. 
Robidé  van  der  Aa.  Het  Bestuur  twijfelt  er  niet  aan  of  er  zal 
weldra  voor  die  Commissie  eene  gunstige  gelegenheid  voordoen 
ter  verwezenlijking  van  het  denkbeeld,  dat  zeker  door  allen  met 
sympathie  wordt  begroet  als  een  der  voorwaarden  van  den  bloei 
onzer  geliefde  instelling. 

Uit  de  rekening  en  verantwoording,  die  de  Penningmeester 
IT  aanstonds  zal  voorleggen,  zal  H  U  blijken  dat  de  financiële 
toestand  alleszins  gunstig  is  en  meer  en  meer  worden  zal  om 
aan  onze  plannen  uijbvoering  te  geven.  Zoowel  door  de  ruime 
vrijwillige  bijdragen ,  die  het  Bestuur  reeds  heeft  ontvangen  of 
hem  zijn  toegezee^d ,  als  door  de  alleszins  bevredigende  uitzichten, 
die  wij  in  't  loopend  jaar  voor  onze  kas  mogen  hebben,  zal 
het  kapitaal,  waarover  het  Instituut  eerlang  zal  kunnen  beschikken, 
een  cijfer  bereiken,  dat  het  voor  zijne  verzamelingen  en  ver- 
gaderingen niet  langer  de  gastvrijheid  van  anderen  behoeft  te 
vragen. 

Het  getal  onzer  leden-donateurs  vermeerderde  met  vier, 
waaronder  wij  het  voorrecht  hadden  Z.  K.  H.  Prins  Alexander 
der  Nederlanden  te  mogen  tellen.  De  meeste,  aan  wie,  bij  ge- 
legenheid en  ter  opluistering  van  ons  zilveren  feest  het  lidmaat- 
schap was  aangeboden,  hebben  't  aanvaard;  slechts  enkelen 
zagen  zich  tot  hun  leedwezen  om  redenen,  die  wij  moesten 
eerbiedigen,  verplicht  daarvoor  te  bedanken. 

Mochten    wij    over   de  toetreding  van  velen  tot  onzen  kring 
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ons  vCTblijden ,  meer  dan  een  moesten  wij  helaas !  daaruit  missen. 
Wanneer  gij  de  nieuwe  ledenlijst  nagaat^  die  wij  U  met  dit 
Verslag  hopen  aan  te  bieden  en  haar  met  de  laatst  door  ons 
bezorgde  vergelijken,  zult  gij  de  namen  vinden  van  hen,  die 
wij  daarvan  hebben  moeten  afvoeren. 

Die  naatnlijst  raadplegend  zult  gij  ook  de  namen  vSn  een 
drietal  onzer  missen.  Ingevolge  de  wet  zijn  aan  de  HH.  Robidé 
van  der  Aa,  van  der  Gon  Nel  scher  en  Dr.  Schlegel  tot  aftreding 
verplicht  en  niet  herkiesbaar.  Daarenboven  zult  gij  zeker  met 
leedwezen  het  bericht  vernemen  dat  onze  medebestuurders,  Mr. 
D.  J.  Baron  Mackay  en  Prof.  Mr.  P.  A.  van  der  Lith,  de  eerste 
degens  vestiging  zijner  woonplaats  in  het  buitenland,  en  de 
ander  wegens  treurige  familie-omstandigheden ,  zich  verplicht 
hebben  gezien  hun  ontslag  als  leden  van  't  Bestuur  te 
vragen.  Zullen  U  straks  ter  vervulling  dier  vacatures  voor- 
drachten worden  aangeboden.  Gij  zult  ongetwijfeld  reeds  nu 
met  ons  vereenigen  waar  wij  den  aftredenden  Bestuurders  onzen 
dank  betuigen  voor  de  vele  en  belangrijke  diensten,  door  hen 
aan  ^t  Instituut  bewezen ;  bij  voortduring  bevelen  wij  zijne 
belangen  in  hunne  welwillende  belangstelling  aan;  in 't  bijzonder 
mogen  wij  wel  den  heer  van  der  Gon  Netscher  erkentelijk  zijn, 
waar  hij ,  nevens  't  lidmaatschap  van  H  Bestuur ,  zich  ook  de 
lasten  van  een  Penningmeester  heeft  laten  welgevallen. 

Sedert  de  voorlaatste  Algemeene  vergadering  was  voorts  het 
Bestuur  aldus  samengesteld :  Jhr.  Mr.  W.  T.  Gevers  Deynoot, 
Voorzitter,  Dr.  P.  Bleeker,  Onder- Voorzitter  en  de  HH,  Prof. 
Dr.  A.  W.  T.  Juyuboll,  Mr.  C.  J.  F.  Mirandolle,  Prof.  G. 
K.  Niemann,  J.  M.  Obreen  en  Jhr.  Mr.  J.  K.  W.  Quarles 
van  Ufïbrd,  leden.  De  heer  J.  Boudewijnse  bleef  voortdurend 
onze  Adjunct-Secretaris,  die  ten  allen  tijde  den  on dergeteekende 
ter  zijde  stond,  waar  hij,  in  't  vorige  jaar  verplicht  als  Be- 
stuurder en .  dientengevolge  •  ook  als  Secretaris  af  te  treden , 
buiten  't  Bestuur  voortdurend  met  't  Secretariaat  belast  bleef. 

Ten  slotte  zij  aan  't  Bestuur  vergund  een  sedert  jaren  ge- 
pleegd verzuim  te  herstellen.  Ingevolge  de  wet  worden  onze 
belangen  in  Oost-  en  West-Indië  door  Commissarissen  behartigd, 
die  min  of  meer  geacht  kunnen  worden  met  ons  't  Bestuur 
onzer  Instelling  te  vormen. 

Wat  onzen  Commissaris  in  West-Indië  betreft,  't  doet  't 
Bestuur  leed,  dat  de  heer  .1.  P.  A.  Cateau  van  Roseveldt,  te 
Paramaribo ,  verzocht  heeft  hem  daarmede  niet  langer  te  belasten. 
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Zeggen  wij  hem  dank  voor  de  diensten  ons  als  zoodanig  be- 
wegen, wij  willen,  vooralsnog  althans,  de  hoop  niet  opgeven 
in  den  heer  A.  J.  Baron  Schimmelpenninck  van  der  Oye, 
Administratear  van  Financiën  te  Paramaribo,  die  onlangs  als 
lid  is  toegetreden,  een  waardig  opvolger  te  zullen  vinden. 

Met*  betrekking  tot  de  behartiging  der  belangen  van  't  Instituut 
in  Oost-Indië  verWijdt  het  ons,  Bestnurders,  U  te  knnnen  mede- 
deelen  dat  de  HH.  Mr.  W.  B.  Bergsma  en  Dr.  L.  W,  G.  de 
Boo  zich  voortdurend  daarmede  hebben  willen  belasten.  Dank- 
baar waardeeren  wij  hunne  belangelooze  toewijding  aan  onze 
instelling ,  ook  Ai&v  waar  hunne  taak  soms  verre  van  aangenaam 
was,  gelijk  't  Bestuur  blöek  toen  zij  den  treurigen  financiëlen* 
achterstand,  welke  sinds  jaren  bestond,  door  hun  krachtig  op-^ 
treden  hebben  doen  ophouden. 

Hunne  voortdurende  medewerking,  evenals  die  onzer  mede- 
leden in  Indië,  wordt  zeker  door  ons  allen  op  hoogen  prijs 
gesteld.  Ook  in  de  eendrachtige  samenwerking  van  de  Indische 
en  N«derlandsche  leden  ligt  de  wauborg  van  den  bloei  en 
toenemenden  luister  van  H  Instituut. 

DEN  Haag,  8  Maart.] 877. 

Df.  Th.  Ch.  L.  Wijnmalen. 

Secretaris. 
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AMBONSCHE  LANDTAAL 

(BAHASA  TANAH.) 

DOOB 

G.  W.  W.  C.  Baron  VAN  HOÊVELL, 

KOMTROLEÜB    BIJ    HET    BINNENL/ND8CH  BESTUVB  OP  DE  BEZITTINGEN  BIHTEN 

JAVA    EN  MADOERA. 
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VOORWOORD. 


De  stadie  der  Molaksche  talen  is  steeds  bedrpe^nd  verwaar- 
loosd. Onze  voorvaderen  hebben  aan  de  bewoners  van  den  Ain- 
bonschen  archipel  het  Maleisch  opgedrongen  en  zich  om  de 
eigenlijke  landtaal  weinig  bekommerd,  Beeds  twee  en  een  halve 
eeuw  zijn  verloopen  sinds  onze  eerste  vestiging  op  deAmbon- 
sche  eilanden^  en  toch  is  de  taal  van  den  inlander  daar  voor 
ons  nog  niet  veel  meer  dan  een  argot^  waarvan  hij  zich  in  ons 
bijzijn  bij  voorkeur  bedient,  wanneer  het  voor  hem  zaak  is  door 
ons  niet  verstaan  te  worden.  Tot  na  toe  toch  heeft  de  stadie 
der  Ambonsche  dialecten  zich  slechts  bepaald  tot  het  opschrijf 
ven  en  verzamelen    van  woorden  ^    Niemand  heeft  er  zich  op 


*  Woordenl^sten  der  Ambonsche  dialecten  komen  voor:  in  't  Ambonsche 
Kruiihoek  van  Rtunphius  (plantennamen);  achter  't  werk  van  den  Heer 
van  der  Crab  de  Moluische  eilanden;  achter  Ludeking's  Schets  der  Rest- 
deniie  Anboina  (geneeskundige  en  natuurkundige  woordenlijst);  van  Doren 
Bcera  en  Manipa  (proeve  van  de  dialecten  van  Boeroe^  Amblaoe,  Kelang^ 
Bonoa  enz.  -^  Verder  worden  in  de  woordenlijsten  van  den  Appendix 
van  Raffles  Eiêforf  of  Java  eenige  woorden  gegeven  van  Ceram  en  Sapa- 
icea,  terwijl  ook  achter  Wallace's  Maiay  drchipdago  woorden  uit  Amhon- 
sche  en  Geramsdlie  dialecten  zijn  opgenomen.  —  Van  alle  bestaande  woor* 
deniysten»  allen  van  meer  of  minder  waarde,  is  ongetw^feld  de  beste  die 
van  den  Heer  van  ükris»  opgenomen  m  de  MededeêUngen  van  hei  Neder- 

1* 


toegelegcl  eenigzins  dieper  door  te  dringen  in  den  aard  en  het 
wezen  der  taal,  misschien  ook  al  afgeschrikt  door  de  vele 
moeijelijkheden^  die  aan  een  dergelijk  onderzoek  verbonden 
zijn.  Alleen  de  Heer  van  Ekris  beloofde  in  de  toelichting  op 
zijne  woordenlijst  eene  schets  der  grammatica  te  zullen  leveren^ 
en  hij  zou  die  belofte  ook  zeer  zeker  vervuld  hebben,  daar  hij 
de  man  niet  was  het  bij  ijdele  grootspraak  te  laten,  zoo  de 
dood  hem  helaas!  niet  te  vroeg  had  weggerukt.  Jammer  ge- 
noegy  dat  van  zijne  nagelaten  papieren  bijna  niets  teregt  is 
gekomen,  daar  deze  door  zijne  familie,  die  er  de  waarde  niet 
van  kende,  met  de  meeste  onverschilligheid  verbrand  zijn.  Mis- 
schien dat  hij  beter  dan  ik  voor  eene  dergelijke  taak  berekend 
Ware  geweest.  Gedurende  mijn  ruim  vierjarig  verblijf  in  de 
Besidentie  Ambon  was  ik  in  de  gelegenheid  een  en  ander  om- 
trent de  voornaamste  dialecten  der  Ambonsche  landtaal  te  ver- 
zamelen, en  ik  zou  daarmede  zijn  voortgegaan,  zoo  niet  eene 
hevige  oogontsteking  mij  genoodzaakt  had  een  tweejarig  vérlof 
naar  Europa  aan  te  vragen,  waardoor  de  draad  mijner  studiën 
werd  afgebroken.  Aangezien  het  hoogst  twijfelachtig  is,  of  ik, 
bij  terugkomst  in  Indië,  wel  weder  in  diezelfde  Besidentie  zal 
worden  aangesteld,  zoo  geloof  ik  der  linguïstiek  eenigzins  tekort 
te  doen,  wanneer  ik  nu  niet  van  de  nabijheid  der  pers  partij 
trok,  om  mijne  aanteekeningen  over  de  Ambonsche  landtaal  te 
compileren  en  door  den  druk  bekend  te  maken.  Moge  mijn 
onderzoek  dan  ook  al  niet  zijn  afgeloopen  en  mijn  arbeid  daar- 
door zeker  nog  verre  van  volmaakt  of  volledig  zijn,  zoo  kan 
het   hier   geleverde    voor   een    ander    misschien    de  basis  zijn. 


iandsehe  Zendetinggenootschapt  VlII^te  deel,  hoewel  zij  in  vele  opzigten  van 
de  door  my  in  deze  bladzgden  geleverde  verschilt.  Ik  laat  evenwel  in  \  mid- 
den wiens  arbeid  de  beste  is.  't  Zon  evenwel  niet  geheel  onmogel^  zyn^ 
dat  de  Heer  van  Ekris  beter  vertrouwd  is  geweest  met  't  dialect  van 
Kamarian  (waar  hy  als  zendeling  werkzaam  was)  en  met  de  Ceramsché 
tonifvallen,  dan  met  die  van  .'t  eiland  Ambon  en  der  Oeliasers. 


waarop  kan  worden  voortgebouwd,  daar  *t  toch  eene  stellige 
waarheid  is,  dat  een  dergelijk  onderzoek  vergemakkelijkt  wordt 
als  men  er  bij  ,,op  de  schouders  kan  staan  van  zijne  voorgan- 
gers." 

Bij  de  beoordeeiing  van  mijn  arbeid  houde  men  evenwel  in 
*t  oog  hoe  moeijelijk  eene  eerste  schrede  vallen  moet  en  met 
hoe  vele  bezwaren  ik  te  kampen  had  bij  de  studie  eener 
taal,  die  niet  alleen  nog  nimmer  wetenschappelijk  was  beoefend, 
maar  die  geen  letterschrift  bezat  en  ook  geene  geschriften 
aanbood,  die  mij  bij  mijn  onderzoek  den  weg  konden  wijzen, 
zoodat  het  gesproken  woord  de  eenige  bron  bleef,  waaruit  te 
putten  viel 

Dat  de  studie  dezer  dialecten,  zonder  nog  te  spreken  van 
het  nut  dat  daarin  gelegen  is  voor  hem,  die  met  den  Ambo- 
nees in  aanraking  moet  komen,  uit  een  zuiver  lingnistiesch 
oogpunt  van  groot  belang  is  te  achten  en  reeds  ie  lang  is 
verwaarloosd,  is  een  axioma  wat  ik  hier  wel  niet  zal  behoeven 
te  verdedigen. 

Ik  stel  mij  dan  voor  in  deze  bladzijden  eene  woordenlijst  te 
geven  in  vijf  dialecten  der  Ambonsche  landtaal  {Saparosa^  Ha^ 
roskWf  NoBsalaoBt,  Hüa  en  de  zoogenaamde  negori-ampiit), 
voorafgegaan  door  eenige  grammatikale  opmerkingen,  terwijl  ik 
ten  slotte  nog  datgene,  wat  ik  van  de  literatuur  der  Atabone* 
zen,  in  den  mond  van  't  volk  bewaard,  heb  kunnen  verzamelen, 
er  aan  zal  toevoegen. 

Ik  heb  in  mijne  woordenlijst  't  Hollandsch  voorop  gesteld 
en  daarna  de  beteekenis  in  de  vijf  door  mij  behandelde  dialec- 
ten doen  volgen,  en,  naar  het  mij  voorkomt,  verdient  deze  wijze 
van  bewerking  de  voorkeur  boven  die  van  den  Heer  van  Ekris, 
die  in  zijne  woordenlijst  't  dialect  van  Kamarian  voorop  stelde, 
wat  zijn  arbeid  vrij  wel  onbruikbaar  maakt  voor  iemand,  die 
nu  juist  dat  dialect  niet  magtig  is,  daar  men  dan  als  het  ware 
in  den  blinde  naar  de  woorden  moet  zoeken. 

Woorden,  aan  de  Ambonsche  flora  en  fauna  ontleend,  komen 
in    mijne   woordenlijst   niet    voor.    Dit  toch  is  eene  studie  op 
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zich  zelve,  welke  buiten  den  kring  mijner  onderzoekingen  valt. 
Alleen  die  woorden  uit  H  planten-  en  dierenrijk,  welke  in  't 
dagelijksch  leven  gebruikt  worden,  zijn  vermeld.  Voor 't  overige 
wordt  verwezen  naar  de  lijsten  door  Dn  Ludeking  in  zijn  reeds 
genoemd  werk  gegeven. 

Dordrecht,  September  1876. 

VAN  HOËVELL. 


ALGEMEENE  BESCHOUWINGEN 


DIALECTISCHE  VERSCHEIDENHEID  EN  /T  EIGENAARDIG 
KARAKTER  DER  AMBONSCHE  LANDTAAL  ENZ. 


De  Ambonsche  landtaal  {baJiasa  tanah)  bestaat  uit  zeer  vele 
dialecten,  die,  naar  't  mij  voorkomt,  evenwel  allen  met  meer 
of  minder  zekerheid  knnnen  herleid  worden  tot  tveé  groote 
taaistammen,  nl.  't  Hoamoheheh  en  H  HatcsAaAasei,  Beide 
zustertalen  zijn  evenwel  reeds  doode  talen  geworden  en  alleen 
nog  bewaard  in  oude  gedichten.  De  eerste,  die  gesproken 
werd  op  Hoamohel  (West  Geram)i  is  met  de  verwoesting  van 
dat  volgens  Valentijn  zoo  rijke  land  verloren  gegaan,  terwijl  *t 
Hatcehaha9ch  zich  vervormd  en  ontwikkeld  heeft  tot  de  tegen- 
woordige taal  der  bewoners  van  de  Mobamedaansche  negorijen 
op  de  Noordkust  van  het  eiland  Harcekoe. 

Uit  't  Hoamoheheh  zijn  ontstaan: 

1*.  De  voornaamste  dialecten,  die  op  't  eiland  Ambon  ge- 
sproken worden:  als  de  twee  groote  dialecten  der  Hitcesche 
kust,  nl.  dat  der  negori  ampat  {Seit^  Lima,  Oering,  Asiloslos)  en 
dat  van  Sila,  hetwelk  behalve  in  die  negorij  ook  te  Waial, 
Hitcelama^  Hücsmesing,  Mamala  en  Morela  gesproken  wordt, 
hoewel  met  eenigzins  gewijzigd  accent.  Ook  de  dialecten  van 
Alang,  Hatce^  LiUboi  en  Batcemerah  kunnen  met  vrij  groote 
zekerheid  tot  den  Hoamohelschen  taaistam  gerekend  worden; 
terwijl  men  ook  veilig  kan  aannemen,  dat  de  uitgestorven  land- 
taal der  christennegorijen  op  *t  schiereiland  Leitimor  er  ook  toe 
behoord  heeft.  De  andere  dialecten  van  't  eiland  Ambon,  nl. 
die  van  Kaitetos,  JTaiasihce,  liang  en  Toekhce,  heb  ik  nog 
niet  kunnen  tehuis  brengen.  Vooral  't  eerstgenoemde  is  een 
hoogst  zonderling  dialect,  dat  met  geen  ander  veel  overeen- 
komst beeft*  In  dat  van  Toelehce  evenwel  is  de  invloed  van  't 
Haiwhaiaëch  duidelijk  op  te  iperken. 
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2^  De  dialecten  van  West  ^  Ceram,  nl.  dat  van  Pircs  en 
Loshce,  H  dialect  der  Patasiwa  Alifoerce  van  Mi  en  Sapcslewa, 
't  dialect  van  Kawa  Noniali  en  waarschijnlijk  ook  de  vijftien 
dialecten  der  afdeeling  Wahai  (zie  de  verdeeling  door  Lude- 
king  gemaakt  in  zijne  ,^Schets  der  Residentie  Amboina^',  blz. 
194  en  195). 

3\  Moeten  de  dialecten  van  Manipa  en  Boano  er  ook  toe 
gerekend  worden. 
Tot  H  Hatoshahaseh  kannen  teruggebragt  worden: 
1^  De  dialecten  der  Oeli&aers  (Harcekce,  Saparoea  en  Nob- 
salaoet);  2®.  't  dialect  van  lAa  en  Koelor  (West  Ceram),  dat, 
hoewel  deze  negorijen  aan  LoeAod  en  Pircs  grenzen,  meer  over- 
eenkomst heeft  met  't  dialect  van  Saparosa;  3*.  't  dialecf  van 
Etif  TafKmce,  Kaiiobo,  Waiaamca  en  Hatosscsa)  4*.  dat  van 
Kamarian,  Sercêawan,  Tihoelale  en  Roemaiai;  5\de  twee  tong«- 
vallen  der  Elpapcetih-baai,  Hoe  't  met  't  meer  Oostelijk  ge- 
deelte van  Ceram  gesteld  is,  is  mij  niet  regt  daidelijk.  Ik 
vermoed  evenwel  dat  't  dialect  van  Ncesalcmi  daar^van  invloed 
geweest  is,  omdat  na  de  verwoesting  van  Mcelaa  de  bewoners 
dier  negorij  derwaarts  zijn  gevlugt  en  zich  in  de  negorijen 
oostwaarts  van  Haja  gevestigd  hebben  *. 

Dat  deze  twee  taaistammen  niet  uiterst  scherp  van  elkander 
onderscheiden  zijn,  zoodat  men  soms  in  den  eenen  woordvor- 
men aantreft,  die  men  alleen  in  den  anderen  verwachten  zou, 
en  er  dus  ten  opzigte  der  klassificatie  van  een  dialect  wel  eens 
verschil  van  gevoelen  bestaan  kan,  zal  wel  geen  verwondering 
baren,  als  men  bedenkt  dat  de  bewoners  van  het  zoo  digt  be- 
volkte Hoamohel  zich  na  de  verwoesting  der  99  negorijen  van 
dat  schoone  land,  over  de  Ambonsche  eilanden  hebben  ver- 
spreid, zoodat  er  bijna  geen  negorij  is,  die  niet  een  groot  aan- 
tal dergelijke  vlugtelingen  heeft  opgenomen.  Aan  den  anderen 
kant  bestaat  ook  weder  het  vermoeden,  dat  deze  dialectische 
verscheidenheid  in  de  oudste  tijden  niet  zoo  groot  is  geweest 
als  tegenwoordig  en.  voornamelijk  geboren  is  uit  't  monopolie- 
stelsel,  dat  stond  of  viel  met  de  grondslavernij  en  uit  het 
„divide  et  imj^era^*  der  Ed.  Compagnie,  waardoor  alle  negorijen 
scherp   tegen  elkander  overstonden  en  ieder  in  isolement  haar 


1  Vergelijk  't  Maleische  stuk  over  de  oude  geschiedenis  van  Jt^  cssalacst, 
opgeDomen  achter  mijn  ^Vocahulariam  van  Amhonsch  Maleisch'',  uitgege- 
ven by  Blussé  en  van  Braam  te  Dordrecht. 
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kracht  zocht.  Daardoor  verdween  ook  langzamerhand  de  be- 
hoefte aan  gemeenschap^  en  de  taal  wijzigde  zich  in  engen 
kring^  hetgeen  nog  gemakkelijker  plaats  vond^  daar  zij  geen 
eigen  letterschrift  bezat. 

Hoewel  de  beide  taalstammen^  zooals  reeds  gezegd  isj  niet 
scherp  van  elkander  onderscheiden  kunnen  worden^  bezitten  de 
dialecten^  die  nit  't  Hoamohelsch  ontstaan  zijn>  toch  een  aantal 
woorden,  die  zij  niet  met  die  uit  ^t  Hatcehahasch  gemeen  heb- 
ben, zoodat  dit  een  kenmerk  genoeg  is .  ze  van  elkander  te 
herkennen ;  terwijl  daarentegen  overeenstemming  in  woordvorm, 
zinbouw  en  woordschikking  er  toe  leidt  om  in  beide  taaistam- 
men zustertalen  te  zien. 

Eene*  verdeeling  in  dialecten  wordt  geregtvaardigd : 

1*.  Door  den  verschillenden  vorm,  dien  dezelfde  woorden  in 
verschillende  dialecten  bezitten,  hetgeen  voornamelijk  een  ge* 
volg  is  van  verwisseling  van  klinkers  en  medeklinkers.  De  vo- 
calen, die  hieraan  't  meest  onderhevig  zijn,  zijn  de  o  en  e; 
terwijl  het  met  de  medeklinkers  zeer  menigvuldig  plaats  heeft; 
bijv.  de  /  en  de  f,  hodiia  en  IcosLa^  de  n  en  ^,  i  ^n  r,  ^ospm^ 
KcepoB ;  KanOf  rana ;  moEiel^  ntaviel  enz»;  verder  worden  de  t  en 
h  dikwijls  weggeworpen  ace^  hace;  Uatol^  isaol  enz* 

2^.  Door  verschil  in  uitspraak,  waarbij  iedere  negorij  hard- 
nekkig bij  de  hare  volhardt,  omdat  een  ieder  denkt  dat  zijne 
wijze  van  pronunciatie  de  beste  is. 

89.  Door  verschil  in  't  leggen  van  den  klemtoon^  waardoor 
dezelfde  woorden  natuurlijk  een  geheel  verschillenden  klank 
krijgen  en  lange  vocalen  soms  kort  worden  en  omgekeerd, 

Yan  daar  dat  bij  hardnekkige  afsluiting,  voortgaande  wijzi- 
ging van  klinkers  en  medeklinkers  en  verandering  van  klem- 
toon, soms  ook  door  het  opnemen  van  nieuwe  woorden  ',  de  taal 
langzamerhand  een  geheel  ander  aanzien  verkreeg,  zoodat  men 
elkander  ten  laatste  niet  meer  verstond  en  als  het  ware  een 
nieuw  dialect  geboren  werd. 

Over  de  verhouding  der  Ambonsche  landtaal  tot  het  Maleisch 
heb  ik  reeds  gehandeld  in  mijn  onlangs  verschenen  „Yocabu- 
larium  van  Ambonsch-Maleisch".  —  Ik  wees  er  toen  reeds  op, 

1  Koe  gemakkelijk  dergelijke  vorming  van  nieuwe  woorden  in  talen  zonder 
letterschrift  (vooral  bij  volken,  die  't  tab(B  oipanuUi  huldigen),  zelfs  zonder  in- 
vloedenvan  buiten,  kan  plaats  vinden,  verklaart  Max  Milller  ons  op  treffende 
w\}ze  in  zijne  ^ Yorlesungen  über  die  Wissenschaft  der  Sprache"  II  Serie  S.  39 

n.  s.  w. 
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dat  %  Maleisch  op  de  landtaal  zeer  veel  invloed  heeft  uitge- 
oefend. Aan  ouden  van  dagen  zijn  nog  verscheidene  woorden 
uit  de  bahasa  bekend,  die  nu  verouderd  en  door  Maleische 
verdrongen  zijn,  zoodat  't  Maleisch  aan  den  toch  al  niet  zeer 
rijken  woordenschat  der  Ambonache  landtaal  geen  goed  gedaan 
heeft.  Zeker  gaat  dan  ook  de  bahasa  tanah  ten  minste  op  de 
Oeliftsers  haar  ondergang  tegemoet^  hoewel  dit  nog  in  een  ver, 
zeer  ver  verschiet  ligt,  *t  Is  wel  te  verwonderen,  dat  zij  zich 
nog  altijd  handhaaft,  terwijl  toch  de  handel,  de  verspreiding 
van  den  Islam,  de  invoering  van  't  Christendom,  de  scholen 
en  het  Europeesch  bestuur  allen  sedert  jaren  het  hunne  er  toe 
bijgedragen  hebben  om  't  Maleisch  ingang  te  doen  vinden. 

Verwantschap  tusschen  de  Ambonsche  landtaal  en  enkele  der 
idiomata  der  Zuidzee-eilanders  is  niet  te  miskennen ;  terwijl  de 
taal  der  Aroenezen  nauw  met  haar  verwant  schijnt  te  zijn. 
Ook  blijkt  hier  en  daar  duidelijk  de  invloed,  dien  Makasaren 
en  Bceginezen  op  de  bewoners  dezer  eilanden  in  de  oudste 
tijden  hebben  uitgeoefend. 

De  taal  is  uiterst  rijk  aan  vocalen  en  't  is  geen  zeldzaamheid 
dat  twee,  drie,  ja  zelfs  vier  klinkers  en  tweeklanken  op  elkander 
volgen,  waardoor  zij  zeker  niet  onwelluidend  wordt. 

De  woordenschat  der  Ambonsche  landtaal,  en  ik  zeide  het 
boven  reeds,  is  bedroevend  arm  te  noemen. 

In  de  beperkte  sfeer  van  't  dagelijksch  leven  heeft  de  Am- 
bonees in  zijne  landtaal  woorden  genoeg,  doch  zoodra  hij  een 
eenigzins  hoogeren  toon  aanslaat  krijgt  zijne  taal  een  bont 
aanzien,  daar  hij  dan  tot  't  Maleisch  zijn  toevlugt  moet  nemen 
om  bovenzinnelijke  begrippen  weer  te  geven.  Even  als  zulks 
met  vele  talen  van  onbeschaafde  volken  't  geval  is  en  reeds 
meermalen  van  verschillende  zijden  is  opgemerkt,  tre£Pen  wij  ook 
in  de  Ambonsche  „  bahasa  tanah"  een  zekeren  rijkdom  aan  in 
't  specificeren  van  zinnelijk  waarneembare  zaken,  maar  daaren- 
tegen groote  armoede  aan  woorden  voor  alles,  wat  meer  afge- 
trokken is  '• 


^  Men  zal  dus  in  de  woordeni^sten  verscheideae  woorden  aantreffen,  die 
Maleisch  of  van  vreemden  oorsprong  zijn.  Van  zeer  geachte  zijde  werd 
mij  in  overweging  gegeven  die  woorden  weg  te  laten.  Ik  heb  daartoe 
evenwel  niet  kunnen  besluiten.  Ware  het  my  alleen  te  doen  het  karakter 
der  taal  eenigzins  in  het  licht  te  stellen,  dan  voorzeker  zouden  die  woordei» 
achterwege  kunnen  bUjven.   Wil  iemand  evenwel  trachten  eene  t^aal  te  l^r«n 
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Na  deze  besjchouwingen  over  de  A^mbonsche  landtaal  in  't  al- 
gemeen wil  ik  trachten  de  dialecten^  welke  in  deze  bladzijden,  meer 
in  't  bijzonder  een  punt  van  beschonwing  zullen  uitmaken^ 
eenigzins  nader  tB  karakteriseren.  Het  zijn  die  der  ne^ori 
ampatf  van  Hila^  van  HarceJcm^  van  8apar(Ba  en  van  Ncssoim 
laost.  Het  eerste  dialect  wordt  gebezigd  in  de  negorijen  be- 
westen  Hila  als  Seii,  Lima,  (kring  en  Aêüoslos:  terwijl  het 
tweede  gesproken  wordt  op  de  Hitoesche  kust  te  Hila  en  in  de 
negorijen  oostwaarts  daarvan,  als  JFakal,  ffücslama,  Hiiome' 
êing,  Mamala  en  Morela.  Het  derde  is  het  dialect  van  het 
eiland  Haroeioe,  waarbij  echter  valt  op  te  merken,  dat  het  in 
de  slamsche  negorijen  Peiaoe,  Kailolo^  Kabace  en  BoAomoni 
nog  eenigzins  anders  gesproken  wordt  dan  in  de  christen- 
negorijen van  datzelfde  eiland,  't  Verschil  bestaat  evenwel 
alleen  in  't  leggen  van  den  klemtoon.  Terwijl  de  christen- 
inlander  op  HaroekoB  den  algemeenen  regel  volgt  om  't  accent 
te  leggen  op  de  voorlaatste  lettergreep,  laat  de  Mohamedaan 
den  klemtoon  gedurig  verspringen.  —  't  Dialect  van  Pelaos 
wordt  hier  in  de  woordenlijst  gegeten,  en  men  zal,  om  ook 
door  den  christen -inlander  verstaan  te  worden,  op  deze  ver- 
andering van  klemtoon  acht  moeten  geven.  Het  vierde  dia- 
lect is  dat  vau  Saparma,  dat  in  alle  negorijen  van  dat  eiland 
det  slechts  geringe  wijzigingen  gesproken  wordt,  behalve  op 
de  hoofdplaats  Saparosa  en  TioWf  waar  de  landtaal  reeds  is 
uitgestorven  en  door  *t  Maleisch  is  vervangen.  Het  vijfde 
dialect  eindelijk  is  dat  van  NceaaUmij  dat  in  alle  negorijen 
van  dat  eiland  verstaan  wordt.  In  de  woordenlijst  worden 
de  verschillende  dialecten  aangeduid  door  de  volgende  initia- 
len. (Asil :)  beteekent  Asiloeloe;  (Hil :)....  Hila;  (Har:) . ; . . 
Haroekce;  (Sap :)....  Saparoea  en  (N:) .  • . .  Ncesalacet. 

*t  Kenmerkend  onderscheid  tusschen  de  dialecten  van  A»%* 
IcbUb  en  Hila  bestaat  voornamelijk  in  verwisseling  der  h 
voor  de  ^  of  «  bijv,  paKapele  (Bil:),  paTopele  (Asil:),  dwars; 
Kepcs  (Hil:),  Tepw  (Asil:)  dragen  (pikol) ;  K€enos  (Hil:),  losncs 
(Asil:)  branden;  Keli  (Hil:),  seli  (Asil:)  betalen ;  Kama  (Hil:) 


spreken,  dan  zal  hij  alle  woorden  moeten  kennen,  die  daarin  tot  uitdruk- 
Idng  der  gedachte  dienen.  Ik  heb  die  vreemde  woorden  dus  moeten 
opnemen,  te  meer  daar  de  woordenlijsten  nog  wel  niet  zoo  volledig  zQn, 
dat  ik  s^oB  kannen  voUtaan  met  te  zeggen,  dat  voor  alle  woorden,  die  er 
oiet  in  voorkomen,  de  Maleische  moeten  gebruikt  worden. 
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sama  (Asil :)  verdeelen.  —  Yerder  in  't  wegwerpen  der  »  en  * 
bijv.  mines  (Asil:)  inos  {Ril :)  drinken;  élaKe{ks\l:)  élae  (Hil:) 
groot;  ai'Kélane  (Asil:)  ai^élane  (Hil:)  kajoepoetihboom  enz. — 
De  dialecten  van  SaparoBa  en  NceèalaoBt  z\]vl  karakteristiek 
door  de  uitgangen  llo,  nno ;  Ijo  en  njo.  —  Waar  in  deze  twee 
tongvallen  deze  woordvorm  gebezigd  wordt,  staat  in  't  dialect 
Vd^ïi*HarcBhc&  no,  en  die  van  Hila  en  AHloelos  ne  en  dan  met 
gewijzigden  klemtoon,  bijv.  JimUnno  (Sap:)  hcerano  (Har:) 
iélane  (Asil:  Hil:)  maan,  maand;  laidnno  {Sap;)  Idhano  (Har:) 
laldhane  (Asil:)  kaldhane  (Hil:)  makker,  namallo{8af:)ndmano 
(Har:)  ndmane  (Asil:  Hil:)  reede.  —  Waar  in  *t  dialect  van 
Saparwa  nno  en  llo  staat  aan  *t  einde  der  woorden  wordt  op 
NcMalaoet  njo  en  Ijo  gebezigd,  bijv,:  hoenno  (Sap:)  iaoenjo 
(N:)  blad;  otonno  (Sap:)  otonjo,  ooryo  (N:)  een  ^ixkkipmtanno 
(Sap:)  postanjo  (N :)  wond;  ihollo  (Sap:)  tholjo  (N:)  vleugel; 
aiollo  (Sap:),  atoljo  (N:)  schaar.  —  De  negorijen  Boi  en  Hor 
Ha  van  \  eiland  Saparosa  hebben  eveneens  den  woordvorm  nJo 
en  Ijo  van  Noesalacst  aangenomen*  «—  Verder  worden  de/enr 
in  de  dialecten  van  Saparosa  en  Noesalacet  verwisseld,  bijv.  lüi' 
anno  (Sap :)  ririanjo  (N :)  duizendpoot ;  malopi  (Sap :)  maropi 
(N:)  fraai.  —  Ten  laatste  verdient  nog  vermelding  dat  de  t  in 
den  tongval  van  Nossalaost  dikwijls  wordt  weggelaten,  behalve 
door  de  bewoners  der  negorij  Amet,  waardoor  hun  dialect  meer 
op  dat  van  Saparosa  gelijkt,  terwijl  het  er  weer  van  afwijkt 
door  bijvoeging  der  t,  waar  zulks  op  Saparoea  niet  geschiedt, 
tosmara  (Sap:  Amet:)  osmaa  (N:)mensch;  seïTol  (Sap:Amet:) 
seïol  (N :)  mes ;  hcsliatol  (Sap  :)  Aosriaol  (N :)  mand  (timbil) ; 
AaTosl  (Sap:)  Aacel  (N:)  steen  enz. 


KLAUKSTELSEL,  KLEMTOON  en  UITSPBAAK. 

De  klinkers  zijn  a,  e^  i^  o  en  ce^). 

De  a^  e^  i  en  o  worden  in  den  regel  lang  uitgesproken.  -—  De 


*  Ik  zie  niet  in  waarom  de  voorkeur  gegeven  moet  worden  aan  de  u, 
zooals  door  vele  schrijvers  gedaan  wordt  om  de  otf-klank  uit  te  drukken. 
Aangezien  wy  in  onze  taal  eene  tweeklank  hebben,  die  deze  klank  volkomeu 
zuiver  weergeeft,  begrijp  ik  niet,  waarom  wij  hier  in  navolging  van  Duit- 
sobers  en  Portugezen  de  u  zouden  moeten  gebruiken.  Men  houde  evenwel 
in  't  oog  dat  ik  de  <2?  niet  ais  iwteklank  maar  bepaald  als  kUnker  beschouw.. 
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é  is  soms  toonloos  of  kliukt  als  i ;  waar  dit  eerste  het  geval  is  wordt 
't  in  de  woordenlijst  door  ë  aangeduid.  Ook  de  o,aeiii  zijn  soms 
kort,  hetgeen  door  ^,  a  en  ï  zal  worden  uitgediukt. 

Waar  twee  of  ook  wel  drie  klinkers,  hetzij  verschillende, 
hetzij  dezelfde,  op  elkander  volgen,  worden  zij  elk  op  zich 
zelve  uitgesproken;  see  klinkt  dus  als  seë.  Waar  twijfel  zon 
kannen  bestaan  of  de  klinkers  op  zich  zelve  of  als  tweeklanken 
behooren  uitgesproken  te  worden,  zal  dit  door  een  deeltee- 
ken  (-)  worden  aangeduid.    . 

De  tweeklanken  zijn  ae,  ai,  ei,  aif  acB  en  ace.  De  uitspraak 
der  ai  en  ei  ligt  tusschen  a»,  ei  en  aï,  eS  in;  zoo  ook  van 
0(B  en  acs,  waarvan  de  uitspraak  weifelt  tusschen  on,  au  en 
o&  en  aoB. 

De  consonanten  zijn  h,  ;,  jfc,  l,  m^  »,  jb;,  P»  t»  ^  ^  en  ^^ 
De  uitspraak  van  al  deze  medeklinkers  is  evenals  in  't  Maleisch. 

De  zachte  d,  d^  v  tn  g  komen  in  woorden,  die  zuiver  bahasa 
zijn,  niet  voor.  De  AUfoer,  zich  in  't  Maleisch  uitdrukkende, 
kan  zelfs  deze  letters  niet  uitspreken,  zoodat  hij  bijv.:  samtera 
en  Koeroe  voor  Bannera  en  qostob  zegt.  Zoo  ook  zegt  de  inlan« 
der  op  Noesalaoet,  in  de  landtaal  sprekende,  nimmer  Abmhcè 
maar  JpoBjKB. 

De  /  wordt  zelden  gebezigd  en  nimmer  aan  't  begin  der 
woorden ;    soms    ligt   de  uitspraak    der  p  tusschen  f  tn  p  in, 

bijv.  kixf^ane  (Asil:)  bloem;  nawaee  (Asil:)  adem. 

De  ng,  dj ')  en  ij,  die  in  andere  Maleisch-Polynesische  talen 
worden  aangetro£Een,  ontbreken. 

Opmerkelijk  is  de  uitspraak  der  woorden  in  de  dialecten 
van  Saparcsa  en  NcMalacet  die  op  nno^  Ulo,  njo  en  Ifo  ein* 
digen,  als  amanno,  Uhcenjo,  waeUoj  waeljo  enz.  De  heer 
van  Ëkris  zegt  hierover  in  de  toelichting  op  zijne  woorden- 
lijst. „Ue  top  van  de  tong  wordt  bij  't  uitspreken  der  eerste 
,>/  eeuigzins  sterk  tegen  't  voorste  verhemelte  geslagen  en  dan 
„de  articulatie  een  oogenblik  aangehouden  en  dan  volgt  lo  en 
„en  Jo,  zeer  kort  uitgesproken.  Ook  de  eerste  n  wordt  ster- 
„ker  gearticuleerd  en  iets  aangehouden,  zonder  sterk  nasaal  te 
„worden;  no  en  jo  aan  't  einde  zijn  eveneens  zeer  kort. 

Omtrent  den  klemtoon  is  op  te  merken,  dat  deze,  .evenals 
zulks  in  't  Maleisch  veelvuldig  het  geval  is,  in  den  regel  valt 

^  Slechts  één  woord  met  dj  heb  ik  tot  uu  toe  aangetroflien  en  wel  in 
't  dialect  van  SaparcM,  ui.  djail,  groot. 
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op  de  vooriaatste  lettergreep.  In  de  dialecten  vi^n  Barostos 
en  AiiloBlcs  evenwel  verspringt  de  klemtoon  meermalen^  en 
dikwijls  op  zeer  grillige  wijze,  —  Waar  dit  het  geval  is  zal 
het  teeken  (')  boven  de  lettergreep  aanduiden,  dat  daarop  de 
klemtoon  vallen  moet.  -—  Nog  zij  aangeteekend,  dat  de  vocaal 
in  de  lettei^reep,  waarop  de  klemtoon  valt,  in  den  regel  lang 
moet  worden  uitgesproken. 


Hoewel  in  de  Ambonsche  landtaal,  evenals  in  alle  Polyne- 
sische  talen,  geen  scherpe  grenzen  te  trekken  zijn  tüsschen  de 
verschillende  woorden  der  rede,  zoodat  eene  verdeeling  in  rede- 
deelen,  zooals  wij  die  in  onze  taal  kennen,  eigenlijk  niet  opgaat, 
daar  de  woorden  dikwijls  alleen  logiesch  van  elkander  onder- 
scheiden zijn«  zonder  daarom  juist  altijd  in  grammaticalen  vorm  van 
elkander  te  verschillen,  is  deze  soortverdeeling  toch  door  mij  be- 
houden en  wel  om  twee  redenen :  —  vooreerst,  omdat  dit  in  de 
„bahasa  tanah"  toch  niet  zoo  bijzonder  consequent  is  als  in  andere 
Indische  talen,  zooals  hieronder  blijken  kan  (men  denke  slecl^ts 
aan  de  bepaalde  substan tiefvormen  nno,  llo;  njo  en  Ijo  in  de 
dialecten  van  Saparosa  en  Inceaalacsi)  en  —  ten  tweede,  omdat 
deze  wijze  van  behandeling  mij  gemakkelijker  viel.  Wie  mij 
nu  hiervan  eene  grief  wil  maken,  bedenke,'  dat  ik,  hetgeen 
trouwens  reeds  uit  den  titel  van  dit  opstel  blijken  kan,  geens- 
zins het  voornemen  had  eejie  volledige  Aandleiding  bif  de  be^ 
oefening  der  Ambonsche  landtaal  of  eene  grammatica  te  leveren, 
doch  slechts  eene  eerste  schrede  wilde  doen  op  dien  weg,  daar 
mijn  onderzoek,  zooals  reeds  in  de  inleiding  gezegd  is,  door 
omstandigheden,  onafhankelijk  van  mijn  wil,  ontijdig  werd  af- 
gebroken» Ik  geef  hier  dus  slechts  de  resultaten  van  die  nog 
onvolledige  nasporingen,  in  de  hoop,  dat  het  door  mij  mede- 
gedeelde misschien  anderen,  die  daartoe  in  de  gelegenheid  zijn, 
den  weg  zal  wijzen,  om  mijn  arbeid  te  verbeteren  en  te  vol- 
maken. 


NAAUWOOBBSK. 

De  substanüva^iyx  bf  oorspronkelijke  bf  zamengestelde.    De 
eerste  kategorie  is  evenwel  het  grootst  en  het  getal  der  afgeleide 
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is  niterst  klein;  In  dit  opzigt  ▼erschilt  de  ^^bahasa''  do9  van 
andere  Maleisch-Folynesische  talen. 

Tooreerst  worden  zamengestelde  zelfstandige  naamwoorden 
gevormd  door  bijeenvoeging  van  twee  snbstantiva^  bijv.:  mata- 
hatce^  (Sap:),  fnaaia&il  (N:)^  mata-Aaios  (Har:  Hil:)  oogap- 
pel«  bidji  mata  (Mal:).  Hierbij  valt  evenwel  op  te  merken^ 
dat  bij  deze  vorming  van  substantiva  de  algemeene  regel,  die 
in  andere  Folynesische  talen  consequent  is,  nl.:  ,,dat  wanneer 
twee  substantiva  op  elkander  volgen,  altijd  het  tweede  in  den 
genitief  staat*'  hier  niet  door  gaat,  zoodat  de  Ambonees  bijv. 
mata^waello  (Sap:)  traan,  ajer  mata  (Mal:)  en  wael^matanno 
(Sap;)  mata-ajer  (Mal:)  bron  noemt.  Zoo  ook  spreekt  hij  van: 
mamol^ainno  (Sap:),  mamol^tainjo  (N:),  mamol-iaini  (Har:), 
taatai  (Asil:)  (Hil:),  ijzerroest,  tahi  besi  (Mal :)  «a«^rma^a-^o?»- 
no  (Sap:)  êaêamaa--taosnjo  (N:),  luik,  daoen  djandela  (Mal:); 
seüoêinno  (Sap:),  êeiosinjo  {N :),  seiiisini  (Har:),  ópüe-^si (AsiU), 
êéiteüine  (Hil:),  lemmer,  isi-piso  (Mal:);  ^/jfna-^{;i?a»«0(Sap:) 
daima'A<mnf&  (N:),  dalima^icea  (Har:  Asil:  Hil:),  granaat* 
appel,  boewah  dalima  (Mal :) ;  (Bme^anno  (Sap :),  aardworm;  van 
ceme  aarde  en  nanno  worm  enz.  enz. 

In  de  dialecten  van  Saparcsa  en  NoesalacBl  worden  substan« 
tiva  gevormd  door  de  uitgangen  nno,  llo,  njo  en  Ijo.  Waar 
men  deze  vormen  bij  een  woord  aantreft,  kan  men  zeker  zeggen, 
dat  men  met  een  substantief  te  doen  heeft.  Dat  deze  vormen 
in  de  dialecten  van  Harcekce^  Hüa  en  JjiloelcB  in  »o,  ne,  lo 
en  ro  veranderen,  is  boven  reeds  opgemerkt  *  k  Zoo  vormt  men 
bijv.  van  adjectiva  substantiva,  mcean^  gulzig»  mcsanno  (Sap:) 
mcsanjo  (N:)  gulzigaard;  mceko,  gek,  mcehollo  (Sap:)  een  gek; 
meteu^  meieU  (Sap:)  meie  (Har  en  Hil:)  mite  (Asil:),  zwart, 
metenno  (Sap:)  miiene  (Asil:)  métene  (Har  en  Hil:)  een  zwarte 
lucht,  een  donkere  wolk  ;  paro  (Asil:)  poko  (Hil :),  geel,pdrole 
{ksil :)  póioero  (Hil:)  etter,  eigenlijk  iets  wat  geel  is;  moskea, 
oud,  nicgtwallo  (Sap :)  moBoeal  (N :)  grijsaard*  Ja  zelfs  worden 
soms  op  dezelfde  wijze  van  verba  substantiva  gevormd  pcermë 
(Sap:  N:),  plakken,  pcercetol  (Sap:  en  N:)  gom;  ita  (Sap: 
N:)    glinsteren,    met    den    frequentativen   en  den  substantief- 


1  Enkele  verba  eindigen  in  de  dialecten  van  Saparoea  en  Noesalaoet  ook 
op  20,  zooals  o.  a,  paüo,  roeijen  en  takdo  of  tarcdo,  zetten,  plaatsen,  doch 
ik  vermoed  dat  dit  niet  de  grondvorm  is,  doch  eene  Gebiedende  tp^f,  — 
Positive  zekerheid  heb  ik  evenwel  omtrent  dit  pnnt  nog  niet 
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vorm  nno,  üa^tama  (Sap:)  bliksem;  ^a/a  (Sap:,  N:,  Har:^  Hil:, 
Asi]:)^  dragen  (aan  een  stok  op  den  schoader)  hahalanno  (Sap:) 
iahalaf\fo  (N:)  hahdiano  (H :)  hahdlane  (Asil  :  HU :)  een  draag- 
stok,  een  juk;  hacBnno  (Sap:)  haoergo  (N:)  stank,  reuk>  van 
haoe  rieken.  Ook  worden  mhtantiva  van  verba  gevormd  door 
*t  praefix  maa  (Sap:  N:  Har:),  maia  (Asil:  Hil:).  Bijv.  van 
waia  of  djaga  oppassen,  maawaial  (Sap:  N:)  maadjaga (üslv:) 
maiadjaga  (Asil:  Hil:)  oppasser;  van  aroli  (Sap:)  alari  (N  : 
Har:)  bedienen,  maarolm  (Sap)  maahri  (Sati)  bediende;  van 
nincB^  drinken*  tnaaninoe  drinker,  enz.  enz.  Ook  in  *t  Toceni' 
hcekesci  komt  maia  voor  met  dezelfde  kracht. 

't  Geslacht  wordt  in  de  bahasa  evenmin  uitgedrukt  als  in 
andere  Oostersche  talen.  Alleen  wanneer  het  zelfstandig  naam- 
woord van  dien  aard  is,  4^  H  zoowel  van  mannelijke  als  van 
vrouwelijke  voorwBrpeli  gebezigd  kan  worden,  bedient  men  zich 
ter  nadere  onders(A(eiding  van  de  woorden  «««««e^a/ (Sap:  en  N:), 
mahna  (Har:  Hil:)  malana  (Asil:),  die  man  en  pqnnalj  leos- 
tol  (Sap:  en  N:)  mahina  (Har :  Hil :  Asil :),  die  vrouw  beteeke- 
kenen,  evenals  zulks  in  't  Maleisch  met  laki^laii  en  peram» 
pcBwan  of  in  't  Makassaarsch  met  bcsranne  en  baïnne  het  geval 
is.  Ana  manawal,  malona  of  malana  beteekent  dus  een  zoon, 
ana  pepinal,  lecstol  of  mahina,  eene  dochter.  Ter  onderschei- 
ding van  't  geslacht  bij  dieren  bezigt  men  eveneens  deze  woor- 
den, herbace  manawal  enz.,  een  stier,  herbam  pepinal  of  ma» 
hina,  eene  koe,  hetgeen  dus  verschilt  met  't  Maleisch  of  Ma- 
kassaarsch in  welke  talen  speciale  woorden  als  dfantan,  beiina, 
gané  en  laK  het  geslacht  bij  dieren  aanduiden.  De  eenige 
exceptie  op  dezen  regel^  die  mij  bekend  is,  is  manoB^tosralló 
(Sap :)  dat  een  haan  beteekent  van  manos,  een  vogel  of  kip 
en  imraUo,  een  hanekam. 

Het  getal  der  zelfstandige  naamwoorden  wordt  in  den  regel 
niet  aangeduid  en  moet  uit  't  verband  blijken.  £r  bestaat 
evenwel,  *t  geen  in  weinig  talen  van  den  Indischen  Archipel 
het  geval  is,  in  de  bahasa  tanah  een  bepaalde  pluralüvorm  ^. 
In  de  dialecten  van  Sapanea  en  NcBsalaogt  wordt  deze  uitge- 
drukt door  o,  in  die  van  Harcsios,  Asiloelos  en  Hila  door 
a  achter  't  substantief  te  voegen. 


*  Ia  't  Alfcersch  van  Bobtob  bestaat  volgens  den  heer  Wilken  ook  eett 
ploralisvorm  met  ro  bijv.  nitoi,  nüaro. 


Saparoea  en  Noesalaoet. 

Sinffularii.  Pluralis. 

Latoel  of  Lao&l 

(koning).  •  •  latoo  of  laoeo. 
loemal  (hais).  •  loema(>« 
potoel  (dag)  .  •  potcBO. 
ana  (kind)  •  •  •  anao. 
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Haroekoe,  Asilffiloe,  Hila. 

Singularis.  Pluralis. 

latoe latoa. 

loeina •  •  •  loemaa. 

peto(Asil:Hil:)  of  pot(B(Har:) 

petoea  of  potcB^. 
ana •  •  anaa. 


Wij  merken  op  dat,  waar  in  't  dialect  van  Saparoea  't  sub- 
stantief in  't  enkelvoud  op  eene  /  eiüdigt,  deze  letter  in  den 
plnralisvorm  wegvalt.  De  substantiva  in  't  dialect  van  Sapa- 
roea, die  in  den  singularis  op  nno  en  llo  eindigen^  werpen  in 
den  pluralis  eene  n  of  ^  weg  en  eindigen  dus  op  no  en  lo,  wat 
dan  niet,  zooals  in  't  enkelvoud  kart  maar  eenigzius  ^a»y  wordt 
uitgesproken:  laldnno  (Sing:)  weg,  lalano  (Plur :);  af^^(7  (kain) 
aroeno  (Flur:).  In  de  dialecten  van  Harceice^  Asiloslcs  en 
Hila  verandert  dit  no  of  nffin  na;  lalano  (Sing:)  lalana  (Plur:) 
lalane  (Sing:     Hil:  en  Asil:)  lalana  (Flur.) 

Wil  men  bepaaldelijk  een  singularis  aanduiden,  dan  voegt 
men  achter  't  substantief  een  der  woordjes  sane  (Sap :),  sai  (N :), 
sa  (Har:  Hil:  en  Asil:),  die  een  beteekenen,  latoe  sane,  latce 
sai  een  koning  enz. 

De  zelfstandige  naamwoorden  zijn  niet  onderhevig  .aan  de- 
clinatie,  en  de  naamval  wordt  aangeduid  M  door  de  plaats 
die  het  woord  in  den  zin  inneemt  of  door  voorzetsels. 

Het  subject   staat  steeds  vóór   het  werkwoord  bijv: 

oepcS'i^ane  pela  (N :)  mijnheer  heeft  reeds  gegeten. 

latoB^i  {na^i^^ee  (Sap :)  de  koning  wil  of  zal  drinken,  enz. 

De  genitivus  wordt  uitgedrukt  door  het  woord,  dat  den 
eigenaar  aanduidt,  onmiddelijk  te  laten  volgen  op  datgene 
wat  de  bezitting  te  kennen  geeft.  £ij  de  vorming  van  zamen- 
gestelde  substantiva  op  dergelijke  wijze,  hebben  wij  boven  ge- 
zien, dat  de  bahasa  eene  uitzondering  maakt  op  andere  talen 
▼an  den  Indischen  Archipel.  Doch  in  dat  geval  moeten  der- 
gelijke woorden  beschouwd  worden  als  ééne  zamengestelde  uit- 
drukking en  niet  meer  als  twee  substantiva,  die  tot  elkander 
in  betrekking  staan,  hetgeen  trouwens  duidelijk  blijkt,  daar 
slechts  hef  laatste  woord  den  substantiefvorm  nno  of  llo  aan- 
neemt, bijv.:  wael-matanno,  mata'waello  (Sap:);  zie  boven. 

Wil    men  evenwel  bepaaldelijk    een  genitief  aanduiden,  dan 

4d0  ¥OL9A,  I*  i 
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wordt  de  algemeene  regel  gevolgd;  Icsma  i  latoel  (Sap:  en N:) 
Iwma  kdïHare  (Hil ;),  liet  huis  van  den  vorst;  mintanoeros  losma 
(Har:)  matanwlm  Iwma  (Asil:),  de  deur  van  het  huis.  Dik- 
wijls ook  duidt  meii  den  tweeden  naamval  aan  door  zich  van 
het  hezittelijk  voornaamwoord  te  bedienen,  bijv. :  latos'np-loefna, 
het  huis  van  den  vorst  of  de  vorst  zijn  huis.  Dergelijke  wijze 
van  uitdrukken  wordt  in  de  bahasa  steeds  gebezigd  waar  men 
zich  in  't  Maleiach  van  't  woord  pognja  of  in  't  Makassaarsch 
van  patan%&  zou  bedienen. 

De  derde  naamval  wordt  aangeduid  door  het  voorzetsel 
»ööf,  wmme  (Sap:  en  N:)  wace  (Hil:)  waice  (Asil :) «^dfflf (Har :) 
dat  de  strekking  der  handeling  te  kennen  geeft,  bijv.: 
ale-ü^im  hahar  wam  poeoB  latcel  (Sap:)  ale-O'pee  hdbar  waowe 
mpm  lawl  (N ;)  ale-a-lope  idbare  waa  cepce  latm  (Har:)  ale^a" 
hala  Ad&are  waè  (epcekd  (Hil:)  ale-a-hala  hdbare  waice  cepce 
lat€B  (Asih),  jjbreng  die  tijding  aan  den  vorst." 

De  vierde  naamval  volgt  onmiddelijk  op  het  verbum  en 
8taatj  zooals  wij  uit  het  bovenstaand  voorbeeld  zien  kunnen, 
steeds  voor  den  dativus. 

De  vocatief  heeft  steeds  een  tusschenwerpsel  voor  zich: 
Eë!  html  (Sap:  Ni)  hel  laU  (Asil:)  het  abceJca  (Har:) 
héJ   mpmka  (Hil ;)  O I  vorst. 

Eigenlijke  lidwoardm  komen  in  de  ^^bahasa  tanah"  derAm- 
boDsche  eilanden  evenmin  voor  als  in  het  Maleisch,  Men  zou 
evenwel  't  aanwijzend  voornaamwoord  tine  (Sap:),  ine  (N:) 
eii  (Har :}  wndé  (Asil :)  ma  (Hil :),  deze,  dit^  als  bepalend  lid^ 
woord  kunnen  bezigen.  Zoo  zou  ook  't  telwoord  «a»,  sane 
(Sap:  Ni)  ^a,  *ane  (Har:)  w  (Asil:  Hil:)  één,  als  onbepalend 
lidwoord  gebruikt  kunnen  worden.  Evenwel  geldt  als  regel, 
dat  de  sobstantiva  zonder  artikels  gebruikt  worden. 

De  adjeetiva  zijn  in  den  regel  oorspronkelijke  woorden.  In 
de  dialecten  van  Saparoea  en  Noesoelaoet  eindigen  zij  dikwijls  op  il. 
De  eenige  afgeleide  vorm  van  bijvoegelijke  naamwoorden,  die 
mij  bekend  iö,  is  die  met  het  praefix  iace  (Sap:)  aceQii)tahat 
ia  (H;  Asili)  iee  (Hil:),  dat,  evenals  't  Makassaarsche  en  Boe- 


>  Ei^nl^k  zou  dit  moeten  z^n  kèmcd  of  rcRtnaUlatct,  Voor  de  eupho- 
niCj  ni,  om  niet  tweemaal  denzelfden  medeklinker  te  hooren,  'wordt  eene  / 
weggekten-  Veelvuldig  lijn  de  gevallen  in  de  landtaal,  vooral  in  de 
poëzie,  dat  luen  ter  wille  van  de  welluidendheid  soms  zelfs  grammaticale 
vormen  opoffert- 
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gineesche  ta  als  privans  fungeert  tahdüine  (Asil:)  teeui  (Hil:) 
iamni  (Har:),  rmger^  Q\gQn\ï]k  zonder  vleeseh;  taoemoH  (Sap:) 
acsmoêi  (N:)  tapasami  (Asil:  Har;)  teepasomi  (Hil:)  onie' 
Bchaamd  enz. 

Het  adjectief  wordt  geplaatst  achter  het  zelfstandig  naam- 
woord, dat  het  bepaalt. 

Is  het  adjectief  >  praedicaat^  dan  wordt  e  (Sap :  N :  Har :) 
of  a  (Asil:  Hil:)  tusschen  geschoven,  wat  dan  de  kracht  heeft 
van  ons  koppelwoord  ia,  lalanno-e-moeara  (Sap :),  lalanjo-e-aara 
(N:),  Idlane-amahala  (Asil:)  of  amaala  (Hil:)  de  weg  is  glii' 
herig.  In  't  dialect  van  Harcekoe  wordt  deze  e  ook  dikwijls 
in  dit  geval  achter  't  adjectief  gezet,  vooral  wanneer  dit  op  een 
vocaal  eindigt,  bijv.  Idlano  ïraë,  de  weg  iê  groot.  Waarschijnlijk 
ia  deze  e  eene  verkorting  van  eweAe,  zijn. 

De  adjectiva  zijn  niet  onderhevig  aan  verbuiging  of  veran- 
dering. Grammatikale  vormen  om  de  trappen  van  vergelijking 
in  de  landtaal  uit  te  drukken,  bestaan  niet.  Om  den  vergelij- 
kenden trap  te  vormen,  maakt  men  gebruik  van  't  Maleische 
lebei  ....  lebe  élahe  (Asil :)  lébe  élae  (Hil :)  lébe-hehela  (Sap :  N :) 
lébe-ira  (Har:)  grooter.  Achter  den  comparatief  volgt,  dan  het 
woordje  hee  (Sap:  N:  Hil:),  here  (Har:),  hele  (Asil :)  ons  ^&». 

De  superlatief  wordt  in  de  dialecten  van  Aeiloelce  en  Eila 
uitgedrukt  door  achter  den  vergelijkenden  trap  te  voegen  het 
woordje  laine,  dat  keer  of  maal  beteekent  en  in  de  dialecten 
van  SaparoBa,  Ncesalacet  en  Haroekoe  door  toevoeging  van 
lecB^  dat  de  kracht  heeft  van  andermaal,  nog  eens  (van  dit 
woordje  komt  met  den  transitiven  vorm  e  leoee,  herhalen)  bijv. 
lebe  élake  laine  (Asil :)  lebe  ira  lece  (Har :)  het  grootste  of 
eigenlijk  nog  eenmaal  grooter. 


VOOBNAAMWOOBDEN. 

De  persoonlijke  voornaamwoorden  zijn: 

hace  (Sap:)  jaoe  (N:)  ace  (Har,  Hil,  Asil:)  ik;  ale  (Sap: 
N:  Har:  Hil:  Asil:)  gij;  ile  (Sap:  N:  Hil:)  ire  (Har:)  ali 
(Asil:)  hij  of  zij;  ami  (Sap:  Har:  Hil:  Asil:)  jami  (N:)  wij 
(zonder  den  aangesprokene);  ito  (Sap:  en  N:)  ite  (Har:  Hil: 
Asil:)  wij  (met  den  aangesprokene);  imi  (Sap:  N:  Har:  Hil; 
Asil:)  gijl:;   süe  (Sap:  N:  Hil:)   sire  (Har:)  sini  (Asil:)  zij^ 
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Vroeger  schijnt  em  of  emos  en  niet  ale  de  singularis  van 
mi  te  zijn  geweest,  ten  minste  't  komt  nog  voor  in  enkele 
oude  gedichten  p 

latOB  poeti-a-mance  ^  J 

JaoB  mance  toela  ^  em  I  ^ 

LatoB  pceti-a-lena  *  l 

Jaoe  lena  toela  em  i 

^    '  dr^foent  hier  ïn  den  zin  yan  paren  ^met  ^langi  het  zeeitrand  kopen. 

Als  gg\  blanke  koning^  over  zee  gaat 

Dan  vaar  ik  met  u; 
Als  gij,  blanke  koning,  langs  het  zeestrand  loopt 

Dan  loop  ik  met  a  mede. 

of  met  andere  woorden:  „Ik  zal  den  Hollander  volgen  en  ge- 
trouw zijn  te  land  en  ter  zee/' 

Dat  wij  hier  bepaaldelijk  met  een  nngularii  en  niet  met 
een  pluraÜê  mujeitaiis  of  eene  verbastering  van  imi  te  doen 
hebben^  zooals  het  geval  zou  kunnen  zijn,  blijkt  duidelijk  uit 
het  gebruik  van  't  enkelvoudig  hulppronomen  a  vóót  de  verba 
lena  en  manm* 

Behalve  de  bovengenoemde  op  zich  zelve  staande  prono- 
mina zijn  er  evenwel  nog  andere,  die  wij  Aulppronomina 
zouden  noemen.  Deze  zijn  wa,  o,  i  (Sing:)  «,  t,«(Plar:)  (Sap: 
en  N:)  C3j  a,  t  (Sing:),  mi,  i,  êi  (Plur:)  (flil:  en  Asil:)ö?,  a, 
t  (Sing:)  ma,  mi^  si  (Plur:)  (Har:).  In  den  eersten  of  tweeden 
naamval  worden  deze  hulppronoipina  nimmer  afzonderlijk  ge- 
bruikt, doch  in  den  S^eu  of  4den  wel. 

Zoo  zegt  men  bijv.  even  goed  aoB'^e^o8*lepa  wacB^i  als  ace' 
ie-m-hpa  waos-Ue  (Hil:),  ik  zal  met  hem  spreken,  zoo  ook 
even  goed  aU'a^heha'i  leoi  als  ale^a^heha-ile  led  (Hil:),  roep 
hem  hier. 

Kaar  't  mij  voorkomt  zijn  deze  hulppronomina  niets  anders 
dan  verkorte  vormen.  Dat  zij  soms  te  zamen  met  de  eigen- 
lijke persoonlijke  voornaamwoorden  gebruikt  worden,  dient  al- 
leen tot  nadere  versterking. 

De  heztUelijie  voornaamwoorden  zijn: 

w  (Sap;  N:  Hil:  Har:)  ios  (Asil:)  mijn; 

mm  (Sap:  Ns  Har:  Hil:  Asil:)  uw; 

ni  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:)  zijn^  haar; 

ma  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:)  one  (zonder  den  aangespro^ 
kene)j 
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ko  (Sap:  N:)  ka  (Har:  Hil:)  ra  (Asil:)  onè  (uaet  den  aan- 
gesprokene); 

mi  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:)  uw; 

ri  (Sap:  N:  Har:  Hil:)  ri  (Asil:)  kun. 

Yan  zaken  wordt  niet  ni  maar  na  gebruikt,  in  den  pluralis 
roBf  bijv.  loema^na-'maioslce.  De  bezittel\jke  voornaamwoorden 
staan  na  eens  vóór,  dan  weder  aekter  de  zel&t&ndige  naam* 
woorden.  Vaste  regels  zijn  hiervoor  niet  te  geven.  In  den  regel 
wordt  bij  het  bezittelijk  ook  nog  het  corresponderend  persoon** 
lijk  voornaamwoord  gevoegd  tot  versterking. 
hacB  of  jaos-OB-latoel,  mijn  koning  \  aoB-limakcoj  mijn  hand  \ 
ale  -moB-lat(Bl,uw       „      i  g  ^  ale-limamoe,  uw      „     J  . 

ile  -ni-    „     zijn      „      l  S  -^  ali-limani,  zijn       „    f 'g 

ami  -ma-   y,     onze     „      i  «  |  ami-ma  lima,  onze  t,    [^ 

imi  -mi-   „     uw       „      l  J^ïü;  imi-mi*lima,  uw      „    \^ 

sile  -si-     „    hun     „      )         sini-ri-lima,  hun     f,    I 

ol  of  oh  (Sap:  N:)  en  ele  (H!ar:  Asil:  Hil:)  geeft  aan  de 
bezittelijke  voornaamwoorden  jeene  zelfstandige  beteekenis,  bijv. 
baoe-oeo^  of  ^olo,  het  mijne,  ale  moeo?  of  mcec?^,  het  uwe, 
sile  si<?^^  het  zijne  enz. 

De  vragende  voornaamwoorden  zijn  eei  (Sap:  N:  Hil:  Asil:) 
eeia  (Har:)  wie?  en  eallo  (Sap:  N:  Har:)  eah  (Hil:  Asil:) 
watP  welkP 

ale  eei  of  eeia,  wie  zijt  gij  P 

ale-'O-keki  eallo  (Sap:  en  N:),  ale-^a^ë  eallo  (Har:),  ale-' 
a^eka  9ale,{&\\i)  ale-a^a&akólié'  sale  (Asil:)  wat  zoekt  gij? 

Icsmal  eallo,  Icsma  eale,  «reik  huis? 

Van  eei  wordt  het  onbepaalde  voornaamwoord  alwie  afgeleid, 
eehêeinno  (Sap:  en  N:)  manceeia  eei  (Asil:  Bil:)  tr^ «02a (Har:). 

Betrekkelijke  voornaamwoorden  kent  de  Ambonees  in  zijne 
landtaal  niet  en  hij  voorziet  door  eene  omschrijving  in  dit  ge- 
mis, bijv.  „de  hond,  dien  ik  u  gegeven  heb''  zal  hij  vertalen 
alsof  er  stond  ^^de  hond,  ik  keb  kern  u  gegeven*^  aece'-aos^cs^lope-i 
waa  ale  pela  (Har :)  enz.  Ook  in  't  Makassaarsch  bestaat  dit 
•  gebrek  aan  betrekkelijke  voornaamwoorden  (vergelijk  Matthes: 
„Makassaarsche  spraakkunst",  blz.  80). 

De  aanwijzende  voornaamwoorden  zijn  tine  (Sap:)  ine  (N:) 
eU  (Har:)  cendé  (Asil:)  ma  (tlil :)  deze^^  dit  en  etimono,  enani 
(Sap :)  eïmono  (N  :)  etoo  (Har :)  noemani  (Asil :)  Ie  (Hil :)  die, 
dat.  Zij  staan  achter  de  zelfstandige  naamwoorden,  bijv.  Icema^ 
cendé  (Asil :)  dit  buis ;  tetcene  lè  (Hil :),  die  landtong. 
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Het  wederkeert^  voornaamwoord  is  aUa  (Sap:  N:  Har:)  ua 
(Hü :)  kim  (A.sil;)  zelf.  Het  wordt  tusschen  het  persoonlijken 
bezittelijk  voornaamwoord  in  geplaatst,  bijv.  JiaoB^  jacB  ofaog' 
a%9a-w  (Sap  r  N :  Har :)  ik  zelf,  ale-Msa-mos  (Asil :)  gij  zelf, 
iTe'aisa*m,  hij  zelf- 


V  £  B  B  A. 


De  verba  aijn  grootendeels  stam  woorden  en  de  bahasa  is  niet 
zoo  uiterst  rijk  aan  afgeleide  vormen  als  andere  talen  van  den 
ïndischen  Archipel,  Evenwel  ontbreken  zij  niet  geheel  en  al, 
en  in  enkele  gevallen  worden  door  prae-  of  affixa  verba  ge- 
vormd* 

't  Praefix  pa  ' ,  geeft  aan  werkwoorden  eene  catisative  be- 
teekenis,  bijv,:  kele  (Asil:)  ele  (Hil:)  oio  (Har:)  staan,  wordt 
TAkele,  ¥Aelê  en  FAÓlolOt  doen  staan.  Zoo  ook  worden  van  ad- 
jectiva  door  toevoeging  van  pa  causative  verba  gevormd  bijv. 
man^ta,  schooiij  zuiver  VAmanïsaë  opruimen,  VAmoêië  (Sap: 
en  N:)  „beschaamd  maken"  van  «öom,  beschaamd.  In  de  dialec- 
ten van  Saparwa  en  Noesalaoet  heeft  't  praefix  a  dikwijls  de 
kracht  van  pa.  Misischien  is  't  er  pok  wel  eene  verkorting  van 
Amata  (Sap :)  \maa  (N :)  VAtmta  (Har :),  dooden,  van  mata  of 
maa^  dood;  klmpa  doen  zitten,  van  toepa,  zitten ;  aö^/ö,  kwaad 
doen,  van  aiia,  kwaad;  Ameos  scherp  doen  zijn,  slijpen,  van 
m^m,  scherp }  ja  zelfs  worden  soms  van  substantiva  door  voor- 
voeging van  a  verba  gevormd,  hoewel  dit  toch  zeldzamer  plaats 
viivdt,  bijv.i  Abcsm  proppen,  sluiten  van  boesa,  prop,  stop. 

Werkwoorden  met  frequentative  beteekenis  worden  zeer 
dikwijls  gevormd  door  reduplicatie  hijv. :  pae-pae  {N :  Har:) 
iee4éde  (Asil;  Hil:)  stamelen,  stotteren;  iiri-Uri  (Sap:  N:) 
kitteleïi;  tolo-tolo  (N:)  leka-leka  (Har:)  rota^rota  (Asil :)  ^ote- 
hoi^  (üil:)  ijchitseu;  a^aBo^a  (Sap:)  fluisteren. 


»  Eaar  H  praefix  fa  in  verscheidene  andere  talen  van  den  ïndischen 
Archipel  dient  om  eene  causative  beteekenis  aan  de  woorden  te  geven, 
13  *\  dus  gcwfiagd  omtrent  de  beteekenis  of  afleiding  van  dit  praefix  iets 
zekera  te  wiUeu  ra st§ tellen.  Evenwel  dient  het  vermelding,  dat  pö/«a  (waar- 
van fa  eeue  verkorting  zou  kunnen  zijn)»  in  de  meeste  dialecten  der  Am- 
boDscbe  laudtiial  cu  met  name  in  't  oude  ïïoamohelsch  de  beteekenis  heeft 
van  mükm,  doen  ziJH. 


iS 


In  rakele  gevallen  kannen  sabstantiva  als  werkwoorden 
fungeren^  ten  minste  bij  enkele  verba,  die  een  toestand  te  ken- 
nen geven,  is  dit  het  geval;  bijv,:  zwanger  zijn  Aaos  oi  jaoS'-^ 
tehoB'CB  (Sap:  N:)  ace-tia-^hm  (Asil :  Hil:)  ale-tia-moB  (Har:) 
ïJ^  ^f  gij  zijt  zwanger  vau  tehcB,  tia^  buik ;  Aaw-sereiaa'cs  (Sap :) 
ik  heb  den  hik  of  ik  hik  van  sereiaa,  hik  ;  haoB'amala'ce  (Sap :) 
acB-leiasele'hce  (Asil :)  ik  heb  dorst,  enz. 

Dat  een  bijzondere  vorm  bestaat  voor' poêêive  verha^  zooals 
in  't  Maleisch  en  andere  talen  het  geval  is,  is  mij  niet  ge- 
bleken. Wil  men  bepaaldelijk  een  passief  aanduiden,  dan  moet 
men  dit  doel  door  eene  omschrijving  bereiken. 

De  tramttive  verba  eindigen  in  den  regel  op^  bijv.:  pe^ 
(Sap :  en  N :)  geven ;  hata't  (Sap :)  rangschikken,  ordenen ; 
hcenvt  iets  verbergen  (Sap:) ;  liUl^  (Sapi),  nhi%  (N:)  trekken ; 
laeceB  (Sap:  en  N:)  opstapelen;  litiÈ  (Sap:)  schenken;  ë€epi% 
(Sap:)  aantoonen. 

Er  zijn  evenwel  ook  uitzonderingen  op  dezen  regel  tawa^ 
(Sap:  en  N:)  lawalt  (Har:)  komen;  hitolot  (Sap:)  MohM  (N:) 
wóloë  (Har:)  opstaan,  (bijv.  van  een  stoel), 

Wederheerende  werkwoorden  worden  gevormd  door  plaatsing 
van  't  hulppronomen  (waarover  in  een  ander  hoofdstuk  is  ge- 
handeld) achter  't  verbum  haoS'hoemë'CB,  Ue^hcenië^i  (Sap:)  ik 
verschuil  mij,  hij  verschuilt  zich,  enz. 

't  Werkwoord  zelf  ondergaat  geen  vervoeging  of  verandering, 
en  toch  bestaat  er  eene  eigenaardige  manier  om  de  verschillende 
personen  uit  te  drukken,  nU  door  tusschen  de  op  zich  zelve 
staande  pronomina  en  't  verbum  de  hulpvoornaamwoorden  te 
voegen,  zooals  hieronder  wordt  aangeduid.  - 


PKABSBNS. 

: 

AsilceloB. 

Hila. 

Sap:  N: 

HaroekcB. 

acB-cB-  pahoi 

acB-cB-  wahoL 

jaoB  (N:)  haoe    (S;).wa-lepa. 

aoe-cB-  laleroB. 

ale-a-      g 

ale-a-  pahoi. 

ale               -0-          » 

ale-a-     » 

ali-i-        , 

ile-i-      a 

ile                -i*           , 

ire-i-      g 

ami-mi-   # 

ami-mi*  f 

ami             «a-          m 

ami-ma-  u 

imi-i        , 

imi-i-     # 

imi              -i-            f, 

imi-mi-  f 

sini-si      m 

sile-si-   0 

sile             -si            f 

siie-si-  # 

"'^^"TTkl^c 

l,  enz. 

ik  spreek,  enz. 

ik  beef,  enz.                     j 

Begint    het    werkwoord    met  een  vocaal,  dan  wordt  in  deii 


^ 


u 


eersten  persoon,  om  der  wille  van   de  euphonie,  de  ce  door  to 
vervangen,  bijv.   a€0-woi   voor    aos-OB-^      (Har:)   )   ., 

üGS-wecB      „     acQ-oe-^cB    (Asil:)   ï        ^  * 
ace-^aha    „      tm-'CS-aha  (Har:)  ik  roei. 

Eveneens  voor  de  welluidendheid  ondergaat  dikwijls  in  de 
dialecten  van  Anlcelos  en  Earosiw  de  aanvangsmedeklinker 
van  't  verbum  in  den  Z^^  persoon  enkel  en  meervoud  en  in  den 
S^  peraoon  enkelvoud  verandering ;  zoo  worden  de  *  en  if  door 

en  i  vervangen,  bijv. 

EartftkcQi  Asiloeloe. 

a{E-üG--t(Epa^  acB-CBHsai     \  ik  roei. 

ale-a-  kcBpa.  ale-a-  rai  /  gij  roeit* 

ire-i-    kcEpa.  ali-i-    rai  (  hij  roeit. 

^iTiiTir^J^^i^^  imi^i-  rai  )  gijl.  roeit. 

Wordt  in  plaats  van  een  pronomen  een  substantief  gebezigd, 
dan  worden  de  hulppronomina  van  den  3^^^  persoon  eveneens 
gebruikt,  bijv.  lat^^irlepa,  de  koning  Aij  spreekt;  latoeo  (Sap: 
en  N:)  latwa  {Asil,  Hil,  Har,)-«i-foj9flf,  de  koningen  ;B!y  spreken. 

Even  als  zulka  in  vele  andere  talen  van  den  Indischen  Ar- 
chipel het  geval  is,  wordt  ook  in  de  bahasa  tanah  bij  het 
verbum  nog  het  een  of  ander  woord  gevoegd,  als  men  duidelijk 
te  kennen  wil  geven  van  welken  tijd  sprake  is.  Zoo  wordt  het 
Per/ecttim  gevormd  door  toevoeging  van  de  woordjes  nea^pea, 
peja,  wiia,  pela,  welke  de  kracht  hebben  van  't  Maleische 
ëCBdai.  Zij  staan  evenwel  niet,  zooals  in  't  Maleisch  vóór^ 
maar  ackter  't  werkwoord,  bijv.: 

hat^wa-soli-peja     of    nea  (Sap:)  i 

jaoB-wa-scBsCECE-pela   of  nea  (N :)  |  ik  heb  gebaad. 

ace-QB-wahoi^cesia  (Hil;)  1 

ire-i-oi-pela  (Har:)  ]     .. . 

ali-i*keoa  pea  (Asil:)  J   ^^^J  is  gegaan. 

In  't  dialect  van  Earoekcs  wordt  ook  soms  't  woordje  jw- 
taja^  gebezigd,  wat  nog  sterker  dan  pela  een  verleden  tijd  schijnt 
uit  te  drukjcen* 

Het  futurum  wordt  gevormd  door  plaatsing  van  de  woordjes 
na  {Sap:  en  N :)  ia  (Har:)  je  (Hil;)  en  lahe  (Asil:)  vóór 
't  werkwoordj  bijv. 
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acB-ia-OB-hoka        (Har:)    ik  zal  vertrekkea. 
acB-je-oB-wahoi       (Hil:)   \ 
a(B-Iake-<B.pahoi    (Asil:)  )'^  ^^  •'*^^^- 

In  de  dialecten  van  Saparosa  en  Ncesalacsi  heeft  men  op 
te  merken  dat  na  zamengetrokken  wordt  met  de  hnlppronomina 
wa^o^i  en  a  bijv.: 

Saparosa.  NmaUuBt. 

hoBa-na-soli  voor  na« wa»soIi        jaGo-na^soesoBoe  voor  na-wf^soesceoB* 

ale-no-    „    „    na-o-  „  ale-no-    „      „    na-o-      „ 

ile-ni-     „    „    na-i-  „ 

ami*na-  ^    ^^    .na-a-  ,j  enz* 

imi-ni-   „    ,,    na-i-  ^^ 
sili-naHBi-soli 


ik  zal  baden,  enz. 

Ook  wordt  soms  in  de  dialecten  van  Saparosa  en  iVmo- 
laost  tot  versterking  van  't  fatamm  nog  't  woordje  müter 
bijgevoegd,  hetgeen  waarschijnlijk  't  Maleische  müti  ia. 

haoB-mister-na-hoka       (Sap :)   )   .-  ^     , 

jac^mbter-oa-hoka         (N :)    \  '^  "'"'*  */  '^^  vertrekken. 

't  Verdient  vermelding^  dat  als  twee  verba^  die  tot  elkander 
in  verband  staan,  op  elkander  volgen,  of  waar  wij  in  't  Hol- 
landsch  om  te  zonden  bezigen,  dit  na  herhaald  dient  te  worden 
„ik  ga  binnen  om  te  slapen",  jacs^-nor^ossm  na^moBOeroB  (diaU 
N:) 

In  den  Imperatimê  bezigt  men  't  werkwoord  in  den  grond* 
vorm  met  eenvoudige  voorvoeging  van  ale  (singularis)  en  imi 
(plnralis)  tot  nadere  versterking. 

ale  êoli  (Sap:)  ah  pahoi  (Asil:)   baad  of  baad  gij, 
ale  oi  (Har:)  ga. 

De  Vetaiief  wordt  gevormd  door  de  woordjes  eèa,  esae,  tesa^ 
teha  (Sap:  en  N:)  ole  (Asil:)  ehe  Hil:  en  (Har:)  die  de  kracht 
hebben  van  't  Maleische  djangan  of  't  Makassaarsche  téya  of 
iyang,  bijv.  eêae  lawa,  ehe  lawa^  ole  lawa,  loop  niet  weg. 

*t  Verleden  deelwoord  wordt  in  den  regel  gevormd  door  toevoe- 
ging van  wai  aan  't  werkwoord,  bijv.  wjokari,  omgekeerd; 
wAiAaii  gescheurd;  WAiJioics,  uitgetrokken  (Sap:  Har:  en  N:) 
van  iari,    kaki,  hohoe;  yrunUaê,  nitgetrokkeuj   WAikéraie  ge- 
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pend  (Asil:  Hil:)  van  viHsae^  hérake.  Zeer  dikwijls  als  deaan- 
vatigsconsoBaiit  van  't  verbum  eene  t  is  wordt  't  verleden  deel- 
woord gevoriud  donr  voorvoeging  van  icB^  ta,  te,  wat  dan  de 
kracht  heeft  van  't  Maleische  ter  of  van  ta  in  't  Ambonscb- 
Maleisch^  of  liever  door  reduplicatie  der  eerste  syllabe,  bijv. : 
iwifx^pa^  gezeten,  Utewa^  geweten,  tcetcene  geroost  zijn,  enz, 
't  Heeft  evenwel  niet  uitsluitend  plaats  als  't  verbum  met  een 
i  begint,  ook  in  enkele  andere  gevallen  treffen  wij  reduplicatie 
der  eerste  syllabe  aan,  bijv,:  lalata^  afgebroken,  van  lata,  af- 
breken (A-sil:)  iafi  sasasa  (Har:)  „gerookte  viscb"  van  *ö*tf, 
roöken. 

Voor  't  tegenwoordig  deelwoord  bestaat  geen  bepaalde  vorm. 
Wil  men  dus  zeggen  „de  koning  is  slapende",  dan  zal  men 
moeten  vertalen  alsof  er  stond  „de  koning  slaapt"  laice-i-tele 
(Asil;),  of  anders  tot  eene  omschrijving  zijn  toevlugt  moeten 
nemen,  bijv.  wpm^uwehe^^moetceroe  of  cepce^i'Wehe'ane-jo  (Sap:) 
„mijnheer  is,  hij  slaapt"  of  „mijnheer  is,  hij  eet." 

De  vrat^ende  wijs  wordt  evenmin  door  een  bijzonderen  vorm 
aangeduid  en  moet  alleen  blijken  uit  den  toon  van  den  spreker 
zoodat :  a*p(js  mataena-i-niono  (Sap:)  zoowel  beteekenen  kan  „is 
de  iijgra  er?"  als  „de  njora  is  er" 


TELWOOBDEN. 

De  hoöfdgeiaUen  zijn  aane^  aai  (Sap:  N:),  «öj,  eane  (Har:), 
êa  (Ai^ii:  Uil:)  ééri;  loewa  (Sap:  Asil:  Hih),  roetoa  (N:  Har:) 
twee;  tolos,  tofw  (Sap:),  oroe  (N:)  toroe  (Har:)  telce  (Asil:  Hil:), 
drie  ;  haa  (Sap:  N:  Har:),  ata  (Asil:  Hil:)  vier ;  lima  (Sap:  Asil: 
Hih),  rima  (N;  Har:)  vijf;  noo  (Sap:  N:  Har:),  nena  (Asil: 
Hil:)  zes;  hUm  (Sap:  N:  Har:),  iice  (Asil:  Hil:)  zeven;  wake 
{Sap;  Hil;  Asil:)^  waroe  (N:  en  Har:)  acht  *i  eiwa  (Sap:  N: 
Hiir:  Asil:  Hil:)  negen;  Aceeane,  Aostceeane  (S^p:)^  kwoesai  (N:), 
Awsa^  hiemne  (H^n:),  heem  (Asil:  Hil:)  tien ;  Aoesalane  (Sap:) 
hmBsallanjo  (N:),  kcesai  élae  (Har:),  Acem  élane '[hs\\i  ^\\i) 
elf;  hoem  la-loewa  (Sap:),  Aoeoesaula-roewa  (N:),  Acesaloswa 
(Asil;  HU:),  ^tem-^a-rcett;flf  (Har:),  twaalf ;  Aoesa-latoloe  (Sap:), 


*  Vooral  in  de  tclwüorden  zien  wij  sterke  overeenkomst  tusschen  de  Am- 
bonsche  landtaal  en  de  dialecten  der  Samoa  en  Ton^a  eilanden. 
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ioeceêai'la-oroe  (N:)  loesai-la^torce  (Har:),  hceio-la^télcB  (Asil; 
Hil:)  dertien  enz.;  hoetoB  Iwwa  (Sap:  Asil:  Hil :),  hoeoe  roewa 
(N :),  hoetoe  roewa  (Har:)  twintig;  hcetoe  loewa  lane  (Sap:), 
hoeceroewalanjo  (N  :),  Aoetce  roewa  élae  (Har  :),  loetoe  loewa  élane 
(Asil :  Hil :)  een  en  twintig ;  kceóoe  toloe  (Sap  :),  hoeoe  orce  (N  :), 
hoetoroe  of  hoetoe  toroe  (Har :),  hoetoa  teloe  (Asil :  Hil :)  dertig 
enz. ;  oetonno  (Sap :).  oeionjo  (N  :),  oetoemU  (Har  :),  oetoene  (Asil : 
Hil:)  honderd  of  liever  een  honderdtal  wegens  den  substantief- 
vorm  nno^  njoj  ne;  oetonno  ela  loewa  (Sap:)  oetonno  la  roewa 
(N:),  oetoenele  roewa XRd^x :)^  oetoene  ekewa  (Asil:  Hil:)  honderd 
en  twee  \  oetoenni-loewa  (Sap  :  N :),  oetoen  roewa  (Har :),  oetoena 
loewa  (Asil :  Hil :)  twee  honderd  ;  lihcenno  (Sap  :)  lihoenjo  (N:), 
óséate  (Hil:  Asil:),  desatele  (Har:)  duizend ;  lalanno  (Sap:), 
lalanjo  (N:),  rUcenele  (Har:),  óesate-hoBsa  (Asil:  Hil:).  tien- 
duizend ;  tetinno  (Sap:),  tetinjo  (N:),  kétiTie  (Har:)  oeêate  óetoene 
(Asil:  Hil:)  honderdduizend. 

Lima^  vijf,  beteekent  oorspronkelijk  hand  en  is  zeker  zoo 
genoemd  naar  het  aantal  vingers  der  hand.  In  't  Makassaarsch 
en  BcBgineesch  is  zulks  trouwens  ook  het  geval. 

Yan  hoetoe^  tien,  *  wordt  met  den  substantiefvorm  gevormd 
hoetoenno  (Sap :),  hoeoenjo  (N ;),  Aóetoene  (Asil :  Hil :)  hceioeele 
(Har:)  een  troep,  een  vlugt  bijv.  van  vogels  manoe  hoeloenno. 

Het  telwoord  staat  niet  zooals  in  't  Maleisch  vóór^  maar 
achter  het  zelfstandig  naamwoord :  latoeo  loewa  (Sap :),  latoea 
roewa  (Har:)  loemaa  teloe  (Asil:). 

Evenals  in  vele  talen,  zoowel  van  den  Indischen  Archipel 
(H  Javaansch,  Maleisch,  Makassaarsch  enz.)  als  van  andere 
streken,  worden  ook  in  de  „bahasa  tanah'*  bij  't  optellen  van 
dieren  of  stoffelijke  voorwerpen  verschillende  woordjes  gebruikt, 
die  overeenkomst  hebben  met  ons  stuks  en  welke  dienen  om 
den  aard  der  getelde  voorwerpen  nader  aan  te  duiden.  De 
voornaamste  dier  woordjes  zijn  ina  ('t  Mal:  ikor)\  haioe^  haoel^ 
steen  ('t  Mal:  haioe  of  hidji) ;  hoewa^  vrucht,  ('t  Mal:  èoewah) 
en  laoe,  blad  ('t  Mal:  daoe7i).  Zij  worden  geplaatst  tusschen 
den  naam  van  't  voorwerp  en  't  telwoord  in. 

Kerbaoe-ina-ni-siwa  (Sap:  en  N:)  kerèaoe-ina^oB'-Hwa  (Asil: 
Hil:)  negen  runderen;  asoe-ina-roe-teloe  (Asil:  Hil:)  drie  hon- 
den. Bij  't  optellen  van  visschen  wordt  evenwel  niet  ina  maar 
haioe  gebruikt  ian-hatoB-i-torw  (Har:)  drie  visschen.  Pelor-^ 
haioe-roe-teloe  (Asil :  Hil :)  drie  kogels.  Koela^Aoewa'-roe'-ata 
(Asil :)  vier  pisangs ;  séraio-laos-^i-^haa  vier  brieven  (Har  :)^m/^- 
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la€S-^€S^iil(B  drie  brieven  (Asil:).  Men  merke  op  dat  't  zelf- 
standig naamwoord  zijn  singularisvorm  behoudt. 

De  vermenigvuldigende  telwoorden  worden  gevormd  met  lai 
(Sap:),  lawai  (N:),  laine  (Asil:  Hil:),  waini,  laini  (Har:);  lai 
iorm  (Sap:)|  lawai  orce  (N:)  driemaal,  laine  telos  (Asil:  Hil:); 
waini  of  laini  noo  (TL^lï:)  zesmaal. 

Een  bijzondere  vorm  voor  rangsehikiende  telwoorden^  zooals 
in  't  Maleisch  met  ku  of  in  't  Makassaarsch  met  maia,  ha  be- 
staat in  de  bahasa  niet.  Alleen  is  er  een  bijzonder  woord  voor 
„rfff  eerste"  aied  (Asil:  Hil),  lotomino  (Sap:  N:  Har:)  eigenlijk 
de  voorste* 

Evenmin  weet  de  Ambonees  door  eenvoudige  vormverande- 
ring geerden  getallen  te  vormen.  De  Aelft  beteekent  aAatil 
(Sap;  en  N:),  Aaatil  (Har:),  Aüane  (Asil:),  léine  (Hil:).  Wil 
bij  kleine  onderdeelen  aanduiden,  dan  neemt  hij  zijn  toevlugt 
tot  eene  omschrijving  en  bedient  zich  dan  van  de  woorden 
Aohi  haa  (Sap:  N:  Har:  Hil:),  sama  (Sap:  Asil:  Har:  N:),  hama 
(Eil:)  die  Hoven,  splijten  of  verdeelen  beteekenen,  bijv.  Aatos 
hoh  liifiaf  een  vijfde  van  een  steen  of  eigenlijk  „een  steen  in 
vijven  gekloofd'*,  {an-^ama-Aaa  (Har:),  een  vierde  van  een 
viach  of  liever  „een  visch  in  vieren  gedeeld'*  enz. 

Onbepaalde  telwoorden  zijn  o.  a.:  lepoe  veel  (Sap:  N:  Har: 
Asil;  Hi!:)  loo  (Sap:  Har:  N:)  peor-pea  (Asil:)  oesii  (Hil:)  allen, 
dit  loü  wordt  evenwel  nimmer  zonder  't  bezittelijk  voornaam- 
woord als  aanhechtsel  gebezigd,  bijv.  Icemao  looRO^  (Sap:),  alle 
baizen,  zoo  ook  ami-loouk  (Sap:  Har:}  wij  allen,  imi-loom.  gij 
allen  (Sap;  Har:  N:)  sile^loosi  (Sap:  N:)  sire-^loosi  (Har:)  zij 
allen,  met  pea^pea  en  oesii  is  dit  evenwel  niet  het  geval,  imi 
pea-pea^  gij  allen  enz. 


BIJWOOBDEN. 

De  bijwoorden  zijn  of  oorspronkelijke,  öf  afgeleide.  Hoe  de 
laatste  gevormd  worden  zal  voldoende  uit  het  onderstaande 
blijken. 

Bywoorden  van  tijd  zijn  kantine^  niniaa  (Sap:)  amanae,  amaena 
(Sap:  en  N:),  aAatiea  (Har:),  nüele  (Asil:),  sdaile  (Hil:),  heden, 
nu  —  hmamasa  (Sap:  N:  Har:  Hil:)  Aenapetce  (Asil:)  giste- 
ren —  AenapofosO'roswa  (Sap:   N:)  Aenapeio^a^-rmwa  (Asil:  HU:) 
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eergisteren  , —   iaiai   (Sap:)  kina  (N:)  awa-Hiwai  (Bai:)  rali 
(Asil:)    kihay   kawa  (Hil:)  morgen  -^  potoeo^rcsnoa»  peUsa  IcBwa 
overmorgen  en  zoo  vervolgens  pot(B(h4arcs  enz«  •—  hav^halemc$ri 
(Sap:   N:   Har:)   en   kahai   halemceü   naderhand    **   hercswai 
(N:)  helcewai  (Sap:)  manaaii  of  manahatii  (Har:)   zoo  even  *-*» 
it^^atf  (Har:)  hacs-hacB  (Hil:)  pcemhélia  (Asil:)  ^ena  (Sap:  N:) 
's  moigens — *s  middags^  kwawata  (Sap:)  lepatai  (N:)  aktwakt  (Har: 
Asil:   Hil:)    in    de  laatste  twee  dialecten  drukken  de  woorden 
kcmiifii-rïtos   en    kamcdor-kikB  nog  beter  bet  begrip  van  mid- 
dag nit  —  's  avonds  poapopoo  {^tk^i)  popopod  Qii)  alama/sa  (Har:) 
poèr-poë  (Hil:  Asil:)  —  van  potcel  (Sap:)  pocal  (N:)  jw/ö?  (Har:) 
j9tf^   (Asil:   Hil:)   dag  wordt  gevormd  potcB^otoso  (Sap:)  ^oce- 
j9oa?c>   (N:)  potos-potoea   (Har:)    en  peloe-^petosa  (Asil:  en  Hil:) 
dagelijks  —  van  nakl  (Sap:  en  N:)  «a^t?  (Har:)  nak  (Asil:  en 
Hil:)  jaar  komt  nak-nako,  uak^naka  en  nak-naka  jaarlijks. 
Op  de  pkaiê  hebben  betrekking:  keetine»  lejeAe  {Sa^pi)  iedue 
(N:)  je  (Asil:)  waalé  (Hil:)  waaU,  waatine  (Har:)  hier  -«  henama^ 
Aevnama  (Sap:  N:}  tcaatoo,  heeio  (Har:)  c&w^  (Asil:  Hil.)  daar  — 
tak  (Sap:  N:  Har:  Asil:  Hil:)  ginds^  vooral  in  zamenstellingeUi 
bijv.  Aakmceri  daarachter^  ^a^^  «at^a  (Har:)  daar  ginds  in  zee,-— 
mai  (Sap:  N:  Har:  Hil:)^  maa  (Asil:)  hierheen  ^  ieetimano  (Sap:)| 
Ae^mano  (S:),  tcaatand  (Har:)  waamd  (Hil:)  a^'m  (Asil)  daar- 
heen —  hime  (Sap:)  tceane  (N:)  i^ac?,  «;a(w«  (Hil:  Har:)  napaa 
(Asil:)  waarheen  —  (Wij  vestigen  even  de  aandacht  op  de  vor- 
ming   van  bijwoorden  door  zamenstelling  met    de  aanwijzende 
voornaamwoorden  iine,  ine,  etimono^  eïmono^  evenals  zulks  bijv. 
in  't  Makassaarsch    met    anjdjo  en  anke  't  geval  is.)    Uiterst 
talrijk   zijn   de    voorbeelden  van  vorming,  van    bijwoorden  van 
plaats^  door  middel  van  de  voorzetsels  iee,  Aere,  i^van  uit''  ('t  Mal* 
deri)  kio ,   kk  „in^  te"  bijv.:  heeraoemai  (Har:)  ,,van  uit  zee 
herwaarts"    Aeeria'*  van    de    landkant  en   kkmina  (Sap:)  kk» 
mena  (Asil:    Hil:),   >,van   voren"  — -  ktoAoAa  (Sap:)  kkAoAa 
(Asil:  en  Hil:)  „van  boven,  bovenop." 

Voarheelden  van  hywoorden  van  AoedaniffAeid  en  vanveneAil^ 
2tfft^aar^  zijn  ;-*-,, hoedanig,  op  welke  wijze"  ('t  Mal.  bagi* 
mana)  amaone  (Sap:  N:),  oAaó  (Har:),  e^iosla  (Asil:)  mosla  (Hil:); 
„te  vergeefs"  /a^ai  (Sap:  'N:)parasadjajpartfOBma(BiM:  Hil:  Asil:); 
„niet,  geenszins"  taos,  ^au^a,  (Sap:)  aos{TS:)  ia,  ^a^a  (Asil:  Har:) 
iee  (Hil:);  „waarom"  omcBkk  (Sap:  N:),  i»ama?/a  (Har:  Hil:)  nMOHtf 
aJujela  (Asil)  enz. 
Soms  treft  men  reduplicatie  aan  in   bijwoordelijke  uitdruk** 
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kingen,  evenals  zulks  in  andere  talen  van  den  Archipel  het 
geval  ia,  bijv*;  iaiwlif'iatoeli  (Asil:),  ahceè^akceè  (Har:)  „waarlijk, 
inderdaad''  enz- 

De  bijwoorden  van  tijd  slaan  in  den  regel  vóór  het  werkwoord, 
of  liever  nog  men  begint  er  den  zin  mede,  bijv.;  potoeo'loewa 
ham-na^tawae  mono  amanno  (Sap:)  „ik  zal  overmorgen  in  de 
negorij  komen"  —  atolm-le  acB^je'Ce'Sai  lacehaJia  (Hil:)  „ik 
zal  beden  nacht  naar  zee  gaan/^ 

De  bijwoorden  van  plaats  staan  in  den  regel  achter  't  werk- 
woord ah'öUmai,  kom  hierheen  (Hil:)  ale^oi-waone  (Hil:)  waar 
gaat  gij  heen?  enz.  enz. 


VOOBZETSELS. 

Evenals  zulks  in  't  Makassaarsch  met  het  voorzetsel  ri  en  in 
't  Alfoersch  der  Minahasa  met  wija  en  róö^  het.  ge  val  is,  wordt 
ook  in  de  diaketen  der  Ambonsche  landtaal  het  voorzetsel 
Aee  (Sap:  N:),  Aere  (Har:),  Aele  (Asil:  Hil:)  gebezigd,  om, 
zoowel  eene  beweging  van  eene  plaats  als  eene  rust  oj)  eene 
pkats  uit  te  diukken,  In  't  eerste  geval  wordt  dit  Aee  echter 
zelden  afzonderlijk  gebezigd;  doch  steeds  in  verbinding  met 
een  der  woordjes  m,  landzijde;  loos,  zeezijde;  AoAo,  beneden; 
AaAa,  boven;  Aak^  ginds  etc,  al  naar  gelang  van  de  ligging 
der  plaats  waar  men  zich  bevindt  ten  opzigte  van  de  plaats, 
waarvan  de  bewegiag  uitgaat,  bijv,:  Aeleria  zaamgetrokken  tot 
Aelia;  AeeAoAoj  AereAale  of  AeAale,  als  de  plaats,  waar  men  zich 
bevindt  ver  verwijderd  is,  enz.  Ook  komt  Aee  voor  in  de  be- 
teekenis  van  aangaande,  wegens.  Dat  Aee  gebruikt  wordt  na 
vergelijkingen  en  dan  de  kracht  heeft  van  ons  dan  of  't  Ma- 
leische  deri  is  reeds  vermeld  toen  wij  over  de  trappen  van  ver- 
gelijking der  adjectiva  handelden. 

Eene  beweging  naar  eene  plaats  wordt  op  verschillende  wij- 
zen uitgedrukt  In  de  dialecten  van  Saparcea,  Noesalacet  en 
HaroekcE  door  de  woordjes  loos,  ver  (als  subst:  zee)  en  Aale, 
giudsj  bijv,;  jaw-^na^oi-Aale  loemal  of  loos  Noeaalaoe  „ik  zal 
naar  huis  of  naar  Noesalaoet  gaan/'  In  de  dialecten  van  Ha- 
reekoe  en  Hila  wordt  dit  laoe  dikwijls  verkort  tot  la,  terwijl 
ln  dat  van  Asilcelce  dit  la  weder  met  wijziging  van  den  mede- 


31 

klinker  tot   da  verbasterd   wordt,    bijv.:   lat<B'je4'oi  la  Bwm 
(diaL  Hila),  „de  vorst  zal  naar  Bcbioq  gaan''  lake^laie^uiece  da^ 
Boerce  (dial.  Asil:) 

Verder  duiden  fo^Jö  (dial.  Sap:  N:),  ï(?^^  (dial.  Har:  Hil:).  wa&tf 
(dial.  Asil)  eveneens  eeoe  beweging  naar  eene  plaats  aan,  hoe- 
wel lete  en  loto  toch  ook  soms  weder  een  ;2?i/»  of  vertoeven 
op  eene  plaats  te  kannen  kunnen  geven,  zoodat  lete  hena  zoo- 
wel beteekenen  kan  in  als  naar  de  negorij,  hetgeen  uit  den 
zin  biyken  moet.  —  In  de  dialecten  van  Saparoea  en  Ncesa- 
laoet  wordt  ook  veelvuldig  wai  gebezigd,  wairia  naar  het  strand, 
wailaos  naar  zee,  waihale  daarheen,  enz. 

Yodr  een  complement  van  indirect  object  of  derden  naamval 
bezigt  men  het  voorzetsel  wace^  waowe  (Sap :  (N :);  waos  (Hil:) 
wakce  (Asil:),  waa  (Har:),  ook  wordt  het  soms  gebruikt  om 
de  betrekking  aan  te  duiden,  waarin  de  eene  persoon  tot  den 
anderen  staat  zoo  als  o.  a.  in  de  bekende  pantoen  siwa  lesi  ioaos 
latcea  Jea  enz.  (zie  mijn  werk  „Ambon  en  de  Oeliasers''  blz.  109). 

Het  woordje  nala  heeft  in  alle  dialecten  de  beteekenis  van 
tot  aan  of  tot  toe  en  komt  dus  overeen  met't  Maleische^a;»^^; 
waeljo  kala  tnahana  nala  ale  aoe  èole^O'SOBsoeoe  (N:)  „er  is  een 
sterke  stroom  of  bandjir  in  de  rivier,  zoodat  gij  niet  baden 
kunt";  ale^a-fapet  nala  kika  „wacht  tot  morgen"  (Hil:). 


VOEQWOOBDEN. 

Voegwoorden  zijn  in  vroegere  tijden  in  de  Ambonsche  land- 
taal meer  in  gebruik  geweest  dan  tegenwoordig.  Thans  zijn 
zij  bijna  alle  door  Maleische  verdrongen.  Dergelijke  in  onbruik 
geraakte  voegwoorden,  die  nog  wel  eens  in  oude  gedichten 
worden  aangetroffen,  zijn :  napo,  indien,  pata  (Sap:)  naka  (Asil:) 
opdat  niet,  aisapa,  mits  enz.  De  Maleische  voegwoorden  in 
de  bahasa  't  meest  in  gebruik  zijn,  o.  a.  seèaiy  kalowj  sopaja 
enz.  't  Voegwoord,  mo  (Sap:  N:)  po  (Har:  Asil  Hil:)  maar^ 
doch^  wordt  nog  heden  gebezigd.  Ook  de  regtstreeks  verbin- 
dende, voegwoorden^^  (Sap:  N:  Rslt:)  p(fji  (Asil:  Hil:)  of  en 
tcewa  (Sap:),  mla  (N:),  koela  (Hil:),  lake  (Asil:),  koera  (Har:) 
ievenê,  en  komen  nog  voor.  In  de  oude  pantoens  vindt  men 
in  't  dialect    van   Noesalaoet   ook    toela  voor  oela.    Ook  wordt 


^ 
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in  de  pantoeos  nog  in  alle  dialecten  ,ra  gebezigd  voor  en,  welk 
ra  ooïspronkelijk  in  H  dialect  van  Hoamohel  tehuis  behoorde. 


ZVTBBJBGTIES. 

De  voornaamste  interjecties  zijn  sio/  achl  uitroep  van  smart 
of  medelijden;  dit  ook  wel  verbonden  met  ^t  woordje  £(ma  tot 
nadere  versterking  êioionat,  't  heeft  dan  de  kracht  van  't  Ma- 
leieche  iaiian  f  He/  ol  gebezigd  bij  't  aanspreken  van  iemand 
ie/  latod  ol  vorst. 

/ö,  heh  (Sap:  N:)  ole  (Har:)  poo  (Hil:  Aisil:)  ja!  als  ant- 
woord van  een  aangeroepene  bijv.:  oh/  ixpcB  (Har:)  ja!  mijn- 
heer, soms  zaamgetrokken  tot  6loBp. 

Oê  beteekent  eveneens  ja!  doch  dit  is  eene  minder  beleefde 
wijze   van   antwoorden  en  wordt  alleen  tusschen  minderen  ge- 


Over  de  woordvoeging  is  reeds  het  noodzakelijkste  medege- 
deeld bij  de  behandeling  der  rededeelen.  Ik  geef  hier  evenwel 
nog  eenige  vertalingen  in  de  verschillende  dialecten  van  een* 
vondige  volzinnen  uit  het  dagelijksch  leveUi  opdat  de  woord- 
schikking daaruit  nog  nader  blijke.  De  eerste  kolom  is  Am- 
bcfiëch^Maleisch^  dat  evenwel  geen  nadere  verklaring  behoef);,  en, 
desnoods  na  raadpleging  van  mijn  ,,Vocdbularium  van  Amèonseim 
Maki9eA*\  gemakkelijk  verstaan  zal  worden. 
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aalj  paling osloswol   (Sap:    N:)  malosos  (Asil:  Hil  : 

marosos  (Har:), 
aamborstig  zijn ienno^aposAoa{Sai\>:N:)  AosOt  kahosnaosa 

(Asil:    Hil)  ólaa  (Har:), 
aan wace  (Sap:  Hil :)  waoiO€{^:)ivaa(R'dï:) 

walcoe  (Asil:) 
aanbevelen,  aanprijzen,  ^a^i  (Sap:  Har:)  hai^'^h6halce[k.%\!ii) 

Uhae  (Hil:). 
aanbidden,  .......  aopahia    (Sap:   islam.    Har:)  iombahia 

(Hil:   Asil:)  bij  de  Christenen  aom- 

bahjang. 
aanbieden pee   (Sap ;)  pee,  piri    (N :)  lope  (Har  : 

Hil:  Asil:). 
aanblazen.  .......  ioslo    (Sap:)    Acesae  (Har:)  kossae  (N:)  . 

hoeseke  (Asil:)  hoete  (Hil:). 
aanblijven  (niet  verdoo-  loos  mata  (Sap:)  aoe  maa  (N:)  taha  of 

ven) ia  mata{RB.r:  Asil:)  ^^^  jwa^üJ^^  (Asil:) 

aanbrengen,  aandragen,  zie  brengen. 

eene   zaak  aanbrengen,  kaa    Aal  (Sap:)  taë  Aal  (N:)  weH  Aal 

(Har:)  Aala  ^a^(Asil:  Hil:). 
aandeel sandmalo  (Sap:  N :)  sandmano  (Har:)  ^o- 

ndmane  [Asil:  Hil:). 
aandenken osliae    (Sap:)  osriae  {N :)  païdose  (Har:) 

paldeke  (Asil:)  palae  (Hil:). 

aandoen 

een     kleed    — ,    aan-  peroeê  {S:)erosé'{SB,p:)p{w)asaneros  (Han) 
trekken^  aankleeden.      pasaneli  (Asil:)  akamala  (Bil:). 
eene    plaats    — ,  aan-  dia,  sosos  (Sap:  N :)  sosce,  lélae{RsLT:) 

gieren,       aanlanden.      sesos  (Asil:  Hil:). 
aanduiden,     aantoonen,  éospië  (Sap:  N:  Har:)j9arö?,  rara  (Asil:) 
aanvFiJKen,    beduiden,      patiloeê  (Hil:). 
duiden  «..•.... 

aangaande ^^e  (Sap:  N:)  ^^rö (Har:)  ^^/^  (Asil: Hil:). 

aangenaam  van  smaak,  mostele  (Sap:)  mceele  (N:)  ma^^/^  (Asil 

Hil :  Har:) 
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aangeven,  aanlangen  •  •  zie  geven.  . 

— .       kennisgeven, 

aanzeggen,  .  taè   habar   (Sap:)  pee   Aabar  (N:)  hoa 

(Har:)  hala  Adbare  (Asil:  Hil:). 

aangezien sebab  (Sap:  N:  Har :  flil:  Asil :), 

aangezigt oewa  (Sap:  N ;)  (ea  (Har:.  Hil:  Asil:), 

aangrijpen,    aanpakken, 

aanvatten p^isoè    (Sap :  N :)    hawoóê  (Har :)   lakoko 

(Asil:  Hil:) 
aanhaken iara^  tala,  ahi  (Sap:  N:  Har:)  dhiê  (Hil:) 

kdhië  (Asil:). 
aanhalig,  aanminnig,  in- 
nemend.   mcsscsma  (Sap :  N :)  mdnise  (Asil:  Hil:) 

mascema  (Har:), 
aanhangen tri  (Sap :  N :)  lole  (Asil :  Hil :)  tri,  wa^ 

weros  (Har:), 
aanheffen,  een  lied  —  .  hiti  kapata  (Sap :)  hii  kapata  (N :)  hitiJi 

kapata  (Har:  HWi)  htiiie kapata[k^\\\) 
aanhooren cenoi  (Sap :)  pcenee  (N :)  panono  (Har:) 

pahanene,  panene  (Hil:  Asil:). 
aankomen,    bereiken.  •  tawae    (Sap:    N:)     kdwae    (Har:)    lai 

(Hil:  Asil:). 
aankweeken.  ......  piara  (Sap:  N:  Har:  Asil:  Hil:). 

aannemen,    aanvaarden,  tarima  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 
aanpunten ameoBê  (Sap:N:)  pameceë  (Har:)  pamó- 

cene  (Hil:)  parakïkine  (Asil:). 
aanraken  ........  kotce  (Sap:  N:  Har:)  tea  (Hil?  Asil:). 

aanrijgen  .  .^  .  .  .  .  .  roslh    ^oelcs     (Sap:)    roeri,     ma    (N:) 

Tcsri  (Har:)  Iceli  (Hil:  Asil:). 
aanroepen.  .......  apae  (Sap:  N:)  <^tf^  (Har:)  ^Ma (Asil 

(Hil:). 
aanschijn,      voorkomen,  mpa  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 
aanspoelen l^li^  (Sap  :)/mé(N:)iöAöröW(»éfte  (Hart) 

kóhoë  (Asil;)  aróhceê  (Hil;). 
aanstaren^    aankijken.  .  tinala   (Sap:  N:)    kanala  (Har:  Hil:). 

ranala  (Asil:). 
aansteken,    een  licht.  .  icenosë,  kcenceë  [^^^i  N:)  toBnceë  (Asil:) 

koeTweë  (Har:  Hil:). 

besmetten    .  foi' (Sap:  ^i)  palet  (Asil:  Hil:  Har:). 

aanstonds,    dadelijk  ..  ;?fl9»ö5««wêYi    (Sap:    Ü  i)  akoméïe  (E^xi), 

sabantar  (Asil:)  èdate  (Hil:). 
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aanvallen «a&'(Sap:)«arJ(N:Har:)«M(Hil:Asit:). 

aan valligi bekoorlijk, be-  maropiy    malopi    (Sap:  N:)    mahahina 
valligt  schoon  •  •  •  •      Har:  en  Hil:)  matolo  (Asil:). 

aanvegen êolaë  (Sap :  N :  Asil :)  ialaé  (Hil :  Har:). 

aanvoerder,    kapitein,  k-*«/?«ïa»  (Sap:  N:  Asil:)  maleii  (Har: 

gerhoofd Hil;  Asil:). 

aanvragen,    aanzoeken  •  palae    (Sap:   N:)  pdlae   (Har:)   mpa 

{k&Wi)  aUmae  (Hil:). 

aanvallen nahceè  (Sap:  N:)   hat€UB^  ndhcele  (Asil:) 

ataiB^  ndicse  (Hil:). 

aanzienlijk kehela  (Sap:N:)  ira  {ü^lv:)  élaie  {A^ii: 

élae  (Hil:). 

aanzitten tospa  (Sap:  N:)  toepa,  icspa  (Har:)  ioee 

(Asil:)  iölo  (Hil:). 

aanzoeten pamcBêoema  (Sap:  IS:)  posnamasosma  (ïLblt:) 

poenamoêceios  (Hil :)  osnamasoescB  (Asil:). 

aanzuren pamaarimos    (Sap:    N:)    poenamaarince 

(Rhx:)  poenamaarinoe  (Hil:)  osttama^ 
kcBlincete  (Asil:). 

aap  1) rceal  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

aard,  inborst hoBtosal  (Sap:)  hoeoeal  (N:)  ^»/(3?a  (Har: 

Hil:  AsU:) 

aardbeving Uoel  (Sap;  en  N:)    üoeU  (AsU:  EQl:) 

riicelo  (Har:). 

aarde cemelo  (Sap:  N:)   kcsiMne  (Asil:)  cme 

(Hil:)  cmee  (Har:), 
aardvrncht,     aardappel.  h<B$tjo  (Sap:)  hceheljo  (N:)  idfi  (Har:) 
(Mal:  obi)   .  .  •      cski  (Asil:  Hil:). 
—    (Mal:  patatas).  .  hoèiera   (Sap:  N:)  paritceiano  (Hars) 
paaratwiale  (Hil:  Asil:). 

aars,  achterste ioU  (Sap:  N :)  jv^ito  (Har:) tpa^a  (Asil. 

Hil:). 

aas,  lokaas anaillo,    anail  (Sap:   N:)   anai  (Har: 

Hil:  Asil:). 

Rch  ..... iio,  mkona  (Sap:  N:  Har:  Asil:  Hil:). 

acht*. tc^d/<3?  (Sap:  Hil:  Asil:)  tc^orc^  (N:  Har:). 

achten 1?^^  horomate  (^9i^i  N:)  (Z)f({pö  koromaie 

(Har:)  kortmatesi  (Asilx  Hil:). 

1)  't  Is  zeker  te  verwonderen  dat,  hoewel  apen  en  paarde»  niet  in- 
heemsch  zijn,  men  toch  voor  beide  diersoorten  oorapronkeiyke  woorden 
in  de  landtaal  aantreft. 

\ 
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achter  halemaeri  (Sap:  Har:)  halemoeli  (Asih 

van  —  ...  .       Hil:  N:). 
achterblijven,    blijven  •  tehee,   ook   soms   tora     (Sap:   en  N:) 

waowêa  (Har :)  roewe  ( Asil :)  i^lo  (Hil:). 
achterdeel,  achtersteveni  mosri^  moBli  (Sap:N:)  mcBri{B.Qi;)moeH 

achtereind (Hil:  Asil:). 

achterkleinkind tfetjeq    (Sap:)   aneêi   (N:)   woii    (Har: 

Asil:  Hil:). 
achterover aaia  (Sap:  'S:)wataakaOI^T:)pataaha 

(Hil)  patakaha  (Asil:). 
achteruitgaan êeii,  teta  (Sap:  N:)  kéewae  (Har:  Hil:) 

aroeka  (Asil:). 
achternitschoppen.  .  .  .  Ukoe  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 
achtervolgen. akakoeï   (Sap:   N:)    leka,  rmke  (Asil:) 

kcA  (Har:  Hil:). 
achting horomate     (Sap:     N:    Har:)    horomat 

(Asil:  Hil:). 
achtmaal,  achtvoud.  .  •  lai  wdlce  (Sap:)  lawai  waros  (N:)  laini 

of  waini  waros  (Har:)    laine    waloe 

(Asil:  Hil:). 
adder nial  anail  (SSp:  N:)  nia  mail  (Har:) 

nia  kóile  (Hil:)  njia  amacs  (Asil:). 

adem    . nd/ase  (Sap:  N:  Har;  Asil:  Hil:). 

ademen,   ademhalen.  •  •  lihindfase  (N:  Hil:  Asil:)  riki nd/ase 

(Sap:  Har:), 
ader oelatol   lalal  (Sap:)    cslaol  lalal  (N:) 

lélete  laia   Asil:   Hil:)   ^ato  lala 

(Har:). 

af kee  (Sap:  N:)  kele  (Hil:  Asil:)  kere  (Har:). 

—  voltooid epeja,  epela  (Sap:  N:)  pela  (Har :);}«« 

(Asil:)  (»«w;  (Hil:). 
afbakenen •  .  .  taloelo  tanda  (Sap:)   tarcelo  tanda  (N:) 

^^/{S»6    tanda  (Asil:)    kdkene  tanda 

(Hil:)  kekeek  tanda  (Har:), 
afbetalen wri  notil  (Sap;  N :)  seri  tanea  (Har:) 

seU  tania  (Asil:  Hil;). 
afbreken kolalo    (Sap;)    koalo  (N:)  ^aa^,    iwa 

(Har:)  leka  (Asil:)  AdJ^a  (Hil:). 

afbreuk,  schade roegi  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

afdalen tcalcs  (Sap:  Asil:  Hil:)     tceroe  (N:)  kcT 

f(B  (Har:). 

8* 
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afdeelen sama   (Sap:  N:    Har:)  poêawa   {ksih) 

hama  (Hil:). 

afdeeliiig zie  aandeel. 

afdroogen pama  rea  (Sap:  ^'^poBfui  mamsa  (Har:) 

p<^na  maieii  (Hil:)  oena  lea  (Asih) 
afgaan,  (stoelgang  heb-  meï  (Sjp:  N:  Har;)   keoBsili  (Asil:)  eoS' 

ben) HH  (Hil:). 

afgelegen lam  (Sap:  N:  Har:  Asil:  Hil). 

afglijden  ..,*,..-,  êm  (Sap:  en  N:)  loios  (N:)  wr W  (Har:) 

êiêa  (Qfl:)  t^^^^  (Asil:). 
afhakken,  afkappen   ,  •  toic    (Sap:    Har:  N:)   tete  (Asil:)  iete 

(Hil:) 

afkrassen eri  (Sa]i:  N:  Har:  Hil:)  ieli  (Asil:). 

afmaaijen     (Mol :   Mal :  ka&aè  (Sap:  N:  Har:)  kaia  (Hil:)  jpana- 

parnm) weli  (Asil:) 

afreizen hoka  (Sap:  N:  Har:  Hil:)  hceêa  (Asil:)* 

afscheuren ...,.,,.  {a4«  (Sap:  N:  Har:  Hil:)  raki  (Asil:). 

a&chillen hid  (Sap:  N:  Har:)  /o?^»  (Asil:  Hil:). 

a&chrik t  .  sie  t?rf^«^  vreezen. 

aftlaiten aroë  (Sap:)afoé*(N:)  ({/e^  (Har:)  rcslekce 

(Asil:)  Xï»foc»  (Hil:) 

afemeeken palaë  (Sap:  N:)^(^^é'(Har:)  «opa  (Asil:) 

alamae  (Hil:) 

afsnijden ^^  (Sap:  Har:  Asil:  Hil:)  heos  (N:). 

afspreken  .  , ,  iarcsë  (Sap:  N:)  patdrosë  (Har:)  pata^ 

netm  (Hil:  Asil:). 

afstooten iomae,  nahm  (Sap:  N:  Hil:  Asil:)   nUa 

Har:). 

afvaardigen .  aim  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

ufval taio  (Sap:  N:)  i^aia  (Har:  Hil:  Asil:). 

afvallen,  bijv*  vanfruch»  manaAw^  nahcB   (Sap:   N:  Har:)    mo^to 

ten (Asil:  Hil:). 

afvegen ^oBêm  (Sap:  N:  Har:)  niea  (Hil:  Asib). 

afwegen hm  (Sap:  N:  Har:  Asil:  Hil:). 

af  wrijven *  .  .  *  *ö*«  (Sap:  N:  Har:  Asil:  Hih) 

afzonderen.  .*;--.-  heJca    (Sap:   N:    Har:)    paeama  (Asil:) 

iawa  (Hil:). 

al  reeds.  . epaja,  epela  (Sap:  N:)  pela  (Har:)  jpea 

(Asil:)  oeeia  (Hil:). 

aldaar ienama,  ieïnama  (Sap:  N:)  aiitf  (Asil; 

HilQ  waaéóo  (Har:). 


X 
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aldus,  alzoo     amaüne  (Sap:) 

ijBJé  (Asih)  ap 
alhier heëtine,  iejeie  [Sa 

waatif  waatin^ 

alhoewel masiie  (Sap/  N 

Alifoer HosobIo  (Sap:  N; 

(Hil:)  Edicel 
allen loo  (Sap:  Har:  h»j  ^^ 

(Hil:) 
alles maXaroê   (Sap:   N:)  pea^arm   (Ass:) 

/c^^rötf  (Har:)  cmHS^ircB  (Hil:). 
alweder,  andermaal  •  •  »  apahcecsta  (Sap:)  apaiarta  (N:)  tff^»  «e7« 

/tfo?   (Har:)    ^t   Bakahikeke    (Asil:) 

kcmwaheU»  (Hil:) 
ananas •  •  •  •  anaülo  (Sap:)  anoêosi  (Sap:  N:)  nanoêi 

(Har:  Hil;)  ilaMM  (Asil:). 
ander taméU,    lahanjo   (Sap:  N:)  «d(n/tf>  /am 

(Asih)  tótf^tf  (Har:)  i^Xaiia  (Hil:) 
angel,  (matakail)  .  •  •  •  hahillo  (Sap:)   a^i//(?  (N:)  dhiro  (Han) 

öAi/  (Asil:  Hil:). 
anker •  •  •  •  •  haicewaino    (Sa[v:)    kaoswaino   (N:)  ^/ci? 

(Har:  Asil:  Hil:). 
ankeren^    H    anker   uit-  nahce  ialce    (Har:    Sap:   N:  Hil:  Asil:) 
werpen  «  .  •  •      taloB  hatcB  (Asil:)  ato  ^to  (Hil:)« 
-—       't  anker  ligten.  hohm  hatoBwaino    (Sap:    N:)    kcea  hatcB 

(Har:)  Hi  haUs  (Asil:  Hil:). 
ankerplaats   •••.....  namallo  (Sap:  N:)    n^a»{>  (Har:)  lui- 

rnantf  (Asil:  Hil:). 
ansjovis.  (Mol:  Mal:  ko-  ikacel   (Sap:)   ikao  (Har:)    ione   (Hil:) 

ho-koho) koh<B^koAce  (Asil:  N:). 

antwoorden,  beantwoor^ 

den haloë  (Sap:  N:)  ^4?(?tf  (Har:  Hil:  Asil:). 

arbeid tanmio  (Sap:  N:)  taneï  (Har:  Hil:  Asil:). 

arbeiden taneï  (Sap:  N:  Har:)  take  taneï  (Asil:) 

tae  taneï  (Hil:).  • 
arm lima  (Sap:  Asil:  Hil:)  rima  (N:  Har:). 

—  bovenarm lima  hosanno    (Sap:)    rima  hceanjo^i^i) 

rima  Acea  (Har:)  lima  hcea  (Asil:  Hil:). 

—  regterarm lima  of  rima  aceïna  (Sap:  N:)  nwa  öö?- 

iW^W   (Elar:)     ^m<3   pahahia    (Asil:) 
^a  pahatoane  (Hil:). 


44 

af  def  linkerarm lima   aospaa  (Sap;)    rima   aospopa  (N:) 

rima   awpaa    (Har:)    lima  pahaheke 
/  (Asil:)  lima  pahatoee  (Hil:). 

arm,  behoeftig,  gebrek-.  mar{l)aloio,  paloio-{Ssiip:  N:  Har:)  mala" 

kig /^^'»    (Si'0   fuisatooi  (Har:)    i^a^/a» 

(Asil:). 

armband hohallo  (Sap;  N:)  ^<ii«fo  (Har:)  hóhale 

(Asil:  Hil:). 
armband    uit   slangetjes  /icelawanial  (Sap:  N:)    halaioania  (Har* 
bestaande    (Mal:    oe-      Hil:)  kalawdnjia  (Aail:)^ 

las  mas) 

asch iacematanno     (Sap:)    hacmiaa^o    (N:) 

haceméUae  (Har:)  hacetain  (Hil:)  /iat»^ 
^»^  (Asil:) 
atap  (dekriet) ,«,...  a^/e^   (Sap:)   «o^  (N:)  <{^^o  (Han)  ^a£a 

(Asil:)  dtee  (Hil:). 
^*  een  bos  atap  (bang-  atolo  mikiïl  (Sap:)  ,  aol  nikin  (N:)  ate^ 

kawan)  >•..,...       fe^'^'f»  (Har:  Hil:)  kahaniri  (Asil:). 
—  atap,    die  da    nok  hmnikotcel    (Sap:.  N:)    hósneno    (Har:) 
dekt,  (Mol;  Mal;  boen-      JuBretcs  (Asil:  Hil:). 

gan  boengan) 

avond,  's  avonds,  .  ,  .  .  poqpopoo  (Sap:)    popopoë  (N:)    alamasa 

(Har:)  poë-^oë  (Hil:  Asil:). 

azijn moopicel   (Sap:)   mokopiosl  (N:)    olopiog 

(Har:  Hil:)  iopioe  (Asil:). 


B. 


baadje  (Mal:  badjcn)  .  .  ioAttol  (Sap:),    laiiol,  lakiollo  (N:),  Id^ 

pcsno  (Har:),  fdposne  (Asil:  Hil:). 
baai,    inham nwkaitol,   namallo,    silaoiil    (Sap:   N:) 

ndmano  (Har:)  ndmane  (Asil:  Hil:). 
baak    ...,:.....  ianda  (Sap:  N:  Har:  Asil:  Hil:). 
baan,  weg,  straat    .  .  .  lalanno  (Sap:  N:),    /i/a«ö .  (Har:)  Idla" 

ne  (Asil:  Hil:) 
baar,  golf hhioelo  (Sap:  N:)  rcérana  (Har:)  a/ct?. 

/a«ö  (Hil:)  kalSelane  (Asil:). 
baard;    sik  ,,..,.  .  iaropesil    (Sap:)  talapesil  (N:)  ialapesi 

(Har:)  alaped  (Hil:)  kalapesi  (Asil:). 
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baa •  •  •  :  toehcmg  (Sap:  N:  Har:  Asil:  Hih) 

baatzachtig am(M,    momoïl    (Sap:)     amamoü    (N:) 

moHte  (Asil:  Hil:)  êakaiar  (Hil:). 

babbelaar  •  • tcemata  pisara  lepoe  (Sap:)    cemaa  pi" 

êara   lepce  (N:)   manceêia  lepa  lepos 
(Har:)  iamata  lepa   lepcs  (Asil:  Hil:) 

baden iori,  soli  (Sap:)  sosêoece  (N:)  •  Aoi  (Har:) 

paAoi  (Asil:  Hil:). 

bagaadje   •  • taneïlo  (Sap:  N:)  ianeï  (Ban  Asil:  Hil:)« 

baker  •••.••••.•  mahanalallo    (Sap:    N:)    makapalahaha 

Asil:  Hil:)  maahaha  (Har:) 
bakerspeld   ••*••••  paneti  djail  of  hehela  (Sap:  N:)  paneti 

(raë  (Har:)  paneti  élake  {K.^\\i)  paneti 
élae  (Hik), 

balanceren ^^o?  (Sap:  N:  Asil:  Hil:). 

balans ,  «  Aehecelo   (Sap:)    hahecelo    (N:)  hakécero 

(Har:)  A«M»?tf  (Asil;  Hil:), 
baldadig,  stoot.  •  •  •  •  £oro?   horoe   (Sap:    N:)  harahirce  (Har:) 

AaleUroe  (Asil:  Hil:); 
balk;  onderste —  eener 

woning    (Mol:   Mal:  hatcewail  (Sap:)  saaahoelo  (N:)    sanóoto 

mahangi •      (Har:)  ^/iia»^  (Asil:  Hil:). 

—  dwarsbalk  eener  wo^ 

ning  (Mol:  Mal:  sosi)  aiolonno  (Sap:  N:)  sosi  (Har:  Hil:  Asil:). 

balling Aoioritillo,  hohoUtillo  (Sap:N:)  manos- 

êia  korir-hori   (Har:)  manoeiia^Aólite 
(Asil:  Hil:). 

bamboe (Btooh  taAolal   (Sap:)  aAolal  (N:)  ceieo 

(Har:)  ö?^tftf  (Asil:  Hil:). 
banaan  (Mal:  pisang).  .  ioslal  (Sap:)   telewal  (M:)   ^(]?fa  (Har:) 

^a??a  (Asil:  Hil:).  -  - 

— -     trospisarig  Mal:)  koelcMlanno  (Sap:)    teUwakilanjo   (N:) 

sikat  pisang) kcerakala     (Har:)     kcelahala     (Hil:) 

hcelarala  (Asil:). 

band warótolo  (Sap:  N:)  fpa/a/0  (Har:)  ee^é^/tf 

(Asil:  Hil:). 
bang,  bevreesd,  beangst  keree,  rerce  (Sap:)  M^^  (N:)  M^ö  (Har:) 

(Hil:)  matacB  (Asil:). 
—     ik  ben  bang  .  .  •  Aace  kerece  enz. 

barbier •  ioekang  eri  (Sap:  N:  Har:  Hil:)  tcekang» 

keli  (Asil:). 


46 

baren,    jongen^  kramen, 

bevallen laiana  (Sap:  N:  Bar:  Asil  Hil:). 

bast,  schors •  .  ail-oeritU  (Sap:  N:)  ai-cesa  (Har:)  air^ 

(B%aeh  (Hil:)  ai-osmne  (Asil:). 
beboeten pee  nosiallo  {SeLfi)  pirinoeAailo(N:)  rope 

nahailo  (Har:)  lope  dinda  (Asil:  Hil:). 
bed •  ioi^  hatil    (Sap:  N:)  ioi  (Har:)  ia%,id' 

tere  (Hil:  Asil:), 
bedanken *  >  •  palaë  tarima  kaei  (Sap:  N:  Har:)  «ajt7a 

tarima   i(m   (Asil:)   alamae   iafima 

Jc<m  (Hil:), 
bedeesd,   bedremmeld*  .  moei  (Sap:  N:)  jO€^omi  (Har:  Hil:  Asil:). 
bedekken rf/^^a  (Sap:)  tilaHa  (N:)  /afe^a  (Har:) 

eahoeoe  (Asil:)  iakoeos  (Hil:). 
bedelen palae  (Sap:  N:)  pe^/ei^  (Har)  sapa  (Asil:) 

alamae  (Hil:). 
bedorven,  rottend .  ,  .  •  ^^a,  ^ö?rö?  (Sap:  N:). 
bediende^  (huis  — ;  die-  maawakal    (Sap:   N:)  maadjaga  (Har:) 

naar) maiadjaga  (Asil:  Hil:). 

bediende    bij   een   feest  maarolin    (Sap:)    piaalorin    (N:    Har:) 

(orang  salwii)*  ,  «  .  •      paaloli  (Hil:)  makaeletéwete  (Asil:). 

bedienen,  dienen  ,  .  .  •  afo&*  (Sap:  Hil:)  alori  (N:)  (Har:)^^fo- 

fö?a?tf  (Asil:). 
bedwelmd «  . anawaë  (Sap:)  cetoa^csrca  (N:)  siripopch- 

osüj    rinawai-csa  (Har:)  kaüóloie-cea 

(Asil:)  aitolo-oea  (Hil:). 
been  (ligchaamsdeel)  .  .  m  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 
^    (gebeente).  «  ,  ,  .  ririnno  (Sap:)  ririnfo  (N:).  rcsri  (Har:) 

te/f  (Asil:  Hil:). 

beest,  dier. hinatang  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

beetje  . ihiil^  eéi  (Sap:)  akanjo  {^\)  h(me^'diX\) 

mógkcene  (Asil:)  aiosï  (Hil:). 

begeeren «  ,  •  ^'^t»  (Sap:  N:  Har:  Asil:  Hil:). 

begeleiden.  .,..,,.  akakosï  (Sap  N:)  ^ö?f  (Har:  Hil:)  leka^ 

tosïke  (Asil:). 
begenadigen ,  .  pee  ampcsn  Sap:)   piri  ampcsn  (N:)  lope 

ampcen   (Hil:  Asil:)  rope  ampcm  (Ha r:) 
begieten,  besproeijen  .  .  sola  (Sap:    N:).  «o^a  (Har:  Asil:)  koia 

(Hib), 
jbègroeten «•  •  pee  iahea   (Sap:)  /^m   ^^^^a  (N;)  /c?/'/ 

^oi^a  (Har:  Hil:  Asil:). 
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beheeien patintah  (Sap:  N:  Hars  Hil:  Asil:). 

behoeden   •.•*•.••  piara  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 
behoedmiddel,   talisman,  djimat  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 
tegen    diefstal    (Mal:  malawatol  {Ssljü)  malawaol  (N:)  lawdaio 

matakace) (Har:)  wawdeU  (Hil:)  (Asil:). 

beide. Icswa  (Sap:  Asil:  Hil:)  rcewa  (N:Har:). 

beitel   • hcBteteol  (Sap:  N:)  latéteo  (Har:)  Jmteie 

(Asil:  Hil:). 

beitelen hcBiételo  (Sap:  N:)  hatéielo  {R^x-)  aka^ 

tele  (Hil:  Asih). 

bekennen naicBe  (Sap:  N:)  ncelme  (Har:  Hil:)ftf« 

iah  (Asil:). 
bekken  (metalen  infiim^hcehcecBl   (Sap:    N:)  akom   (Har:  Hil:) 
ment  Mal:  gong).  •  •      Aaiosos  (Asil:)« 

beklemd t  •  zie  naauw^  eng. 

^—      van  gemoed  •  •  sceêah  (Sap:  Har:  N:  Hil:  Asil:). 
bekwaam,    ervaren,   ge-r 

sdiikt pandei  (^ap:  Har:  N:  Hil:  Asil:). 

belasten,  opdragen  •  •  .  anon,    ahanori  (Sap:  N:)   waaneka  i^^ 

persoon  paaneha  (Har:)  nacshe  (Asih) 
paneha  (Hil:). 
beleedigen,     beschaamd  pamamtmê  (Sap:  N:)  cena  paiomi  (Har: 

maken Asil:)  pcBna  pasomi  (Hil:). 

beleefd,  beschaafd,  •  •  •  makewa    hadat  (Sap:)    tewa  hadcA  (N: 

Hü:  Asil:  Har.) 
beleenen,  verpanden  •  •  ^a/&  (Sap:  N:)  o^  (Har:)  ^o^^  (Asil:  Hil:)« 

belemmeren peh  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil)  900  (Har:). 

beloonen,  vergelden,  •  .  ha^as  (Sap:N:  Har:  Hil:  Asil:), 

beloven aiaroeë  (Sap:  N:)  patanetce  (Asil:  Hil:) 

patdroBë  (Har:). 

benaming nala  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

beneden AoAoloAos  (Sap:  N:)  AeieloAo  {B.m:)  eAe- 

leAoBf  êoolêAoe  (Asil:  Hil:). 
beproeven,  streven  •  •  .  tjóba  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:)  tenose 

(Sap:  N:)  Aencee  (Har:). 

berg oelalil,  celatillo  (Sap:)  inial  (N:).  óslalo, 

tanital  (Har:)  hlate^  weri  (Asil:  Hil:). 
berigt,  bescheid,  gerucht 

tijding habar  (Sap:  N:  Har:)  üoSar^  (Asil:  Hil:). 

berigten,  melden  •  •  .  •  pee  hahar   (Sap:)  pifi  Aabof  (N^  Aoa 

(Har:)  Aala  Adbare  (Asil:  Hik), 
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e.  .  • tahinal  (Sap:  Har:  N:)  wahata  (Asih) 

manoewai  makina  (Hil:).    > 
beschaamd,  beschroomdi 

bloode 7no8i  (Sap:  N:)  pasom^  (Har:  Hil:  Asil:) 

beschermen,  helpen ,  ,  •  iaiali    (Sap:)   iahari  (Ns  Har)    ro^ï 

(Asil:)  iakali  (Hil:). 
beschimmeld Aaosla    (Sap:    N:)  0£)?ra  (Har:)  a^a^/ei? 

(Asil:  Hil:). 
bedapen,  eene  vrouw -^  nii  (Sap:)  scroe,  pasoros{Tii:)paHii^pasoê 

bijslaap ,  .       (Har:)  iri  (Asil:)  iétaë  (Hil:). 

besmeren    (met  verw  of 

kalk)    beatrijken  *  .  .  êosaê  (Sap:  N:  Asil:  Hil:)  kdoero  (Har:), 
bestaur,  besturen ,  ♦  •  .  parintah  (Sap:  N:  Har:  Asil:  Hil:). 
betalen   ,..,,,..•  seri   (Sap:  N:  Har:)  deli,   reli    (Asili) 

k0li  (Hil:). 
betasten,  ..>...,.  naa  (Sap:)    aêanaa  (N:)  pasanaa  (Har:) 

ralaia  (Asil:  Hil:). 
betel  (Mal:  siri)    .  •  ,  .  ame/  (Sap:  N:)  amce  (Har:  Hil:)  >la^c& 

(Asil:) 
bete]  doos    (baroaa),  •  .  •  Itoior-kota  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 
betelnoot  (Mal:  piuang).  ^fl?«7a/     (Sap:    N:)    hcewa   (Har:    Hil: 

Asil:). 
betelschaar amaloea  (Sap:)  oriïnjo  (N:)  «^'  kakatcea 

(Har:)  c»pi  lakaicsa  (Hil:  Asil:). 
betelvrucht  (bcewah-aiti).  amos-isinno  (Sap:  N:)  amoe-isine  (Har:) 

amoB-iêi  (Hil:)  kamos-isi  (Asil:). 
ben ;  iets  —  zijn,  .  ,  ,  palasi  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 
bevatten;  begrijpen.  ,  .  mengarti  (Sap.-  N:  Har:  Hil:  Asil:). 
bevelen  , anosi,  aiamsi  (Sap:  N:)  waaneha  (Har:) 

ikiCB^tf  (Asil:)  paneha  (Hil:). 
beven,  bibberenj  huive-  /^^t»  (Sap:  N:)   lalerce  (Har:)  w(»  (Hil:) 

ren,  rillen nUce  (Asih). 

bewaken, waka  (Sap:  N:  Har:)  djaga  (Asil:  Hil:). 

bewaren,   bergen  ,  .  ,  .  simpanff,    taloe,    tarcelo   (Sap:  N:)  paia 

héheele  (Har:)  rö&e,  rcela  (Asil:  Hil:). 

beweenen  .  .  , «wawa/?»  (Sap:  N:  Har:)  *a«öpi  (Asih  Hil:). 

bidden.  . êcmbahjang  christen  negorijen  (Sap:  N: 

*  Har:)  êopAakia  (slam  Sap:  Har:)  kom* 

bahia  (Asil:  Hil:).    ' 
bijl tosmanno   (Sap:)    tcsmaeno   (N:)   Awiwö 

(Har:  Hil:)  to/7Ci?aj  (Asil:)* 


bijlichten  ,•......  Una  (Sap:  N:)  poeioBÏ,  etawa  (Har:)  ra- 

wane  (Asil:).  Icawane  (Hil:). 

bijten anihi  (Sap:  N:  Har:  Hil:)  Ui  (Asib), 

bijtend,  scherp  v.  smaak,  ka^a  (Sap:  N:  Har:)  fossos  (Asil:)  /?öm 

(Hil:). 
bijvoegen apapala    (Sap:)    hahaha    (Har:)    ^ö«»i^ï 

(Asil:  Hil:). 
bijzit.  • socdahaTino    (Sap:  N:)  socemmni   (Har:) 

«»ateflf  (Asil:  Hil:). 
.  bil ioii  (Sap:  N:)  pdïto  (Har:)  «?aia  (Asil: 

Hil:). 
binden.  . ioo,  laas  (Sap:)  ioo,  latte  (N:)  4?^ö  (Har:) 

A<?ö  (Hil:)  ^^itf  (Asil:). 
binnen,     binnenin,    het  lalonno  (Sap:)  lolonjo  (N:)  /a/öê/  (Har:) 

binnenste Male  (Asil:  Hil:). 

binnengaan nmce  (Sap:  N:  Har:  Asil:)  hceri  (Hil:). 

bitter ,  masila^  masira  (Sap:  N:)   «wjiVö;  (Har:) 

wö^éï  (Asil:)  9»a^/a  (Hil:). 
bitterhoat    om    sageroe 

bitter  te  maken  (obat  maiool  (Sap:  N:)  mtésao  (Har:)  mdlcete 

sagerce) (Asil:  Hil:). 

blaar,  brandblaar  ....  ekosoe  (Sap:)  ioekogla  (N:)  póscee,  hahota 

(Har:)  jPö^iowa  (Asil:  Hih) 

blaanw zie  groen^ 

blad.  . ^acBwwc?  (Sap:)  laoenjo  (N:)  /aö?a?(f/(Har:) 

/a<»«ö  (Asil:  Hil:)» 
blaffen,  keffen po<je   (Sap:    N:   Asil:  Hil:)  jdö^f,    bolce 

(Har:). 

blazen. hoeaae  (N:)    ^(»fo  (Sap:)    ;i(^Mtf   (Har:) 

hmeie  (Asil)  io?^^  (Hil:). 
bleek poetja(j^  (Sap:)  cewa-posti  (N:)  masapceti 

(Har:)  noêepceti  (Asil:  Hil:). 
bliksem Uai^tanno    (Sap:  N:)    ita-Atato  (Har:) 

t^ii?*  (Asil:  Hil:) 
blind «;o^t»  (Sap:    N:)  wö/a  ^f^a,  wa^a  /?»^i 

(Asil:  Hil:)  mata-e-ahia  (Har:), 
bloed  ..........  lalal  (Sap:  N:)  /a/a  (Har:  Hil:  Asil:). 

Woem. koepanno     (Sap:    N:)    ^cejoa^o    ^Har:) 

h6s[p)fane  (Asil:  Hil:). 
melatibloem  (Mal:  boen.  loepapmti  (Sing:)  hoepapcelio,  kcepapcetia 

ga  ïöonor) (Pkr:)  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 
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bloot, *  celalaha   (Sap:),  ceUUahe    (N:)   païsinó 

(Har:)  lala  (Asil:  Hil:). 

boer,  oprisping moeêolo  (Sap:  N:)  mahola  (Hlh)  walora 

(Asil:)  matolo,  êirdawa  (Har:). 
boete   .».....«••  ncsAallo    (Sap:)    uosiailo  {N:)    naiailo 

(Har:)  dmda  (Asil:  Hil:). 

boom  .  .  .  « aiffMo  (^^PO    (^i^fo^  wonjo   (N:)    ^2Wfe 

(Har:)  af,  (^&»«  (Asil:)  a^^  o^u^^i  (Hil:). 
boQS|  kwaad.  ......  aUa  (Sap:  N:   Har:  Hil:)  ia^/a  (Asil:). 

boos,     vertoornd,     ver-  oraê    (Sap:    N:)    /joöph    (HaK)    «ara 
gramd,  ,.,,.••  .       (Asil:  Hil:). 

boot tdlalo    (Sap:    N:)    ^a/a^  êapooe    (Har:) 

Aa>ta  (Asil:  Hil:). 

bord,  schotel jwrt««(?(Sap:)jDi«a»/iö(N:)pï'«a«ö(Har:) 

/?iWtf  (Asil:)  piale  (Hil:). 
-^gtoot  plat  houten  bord  /at    (Sap:  N:)    ahdcenoe   (Har:)  Idhane 

of  bak  (Mahdoelang)*       (Hil:)  kalakfB  (Asil:). 
borst,  boezem.  •  .  •  .  •  lilmatal  (Sap:)  rimdani  (N:)  hircsmata 

(Har:)  >l(?«a  '(Asil:  Hil:).    • 
borsten  eaner  vrouw  .  .  êcesoe  (Sap:  N:    Har:  Hil:  Asil:)   plar: 

90S80B0^  êosêosa, 

bosch   « wesiol,   matcewonno   (Sap:)  mosócewonjo, 

moerilo  (N:)  woêiralo  (Har:)  wasilaie 
(Hill:)  woêihelale  (Asil:). 
boschtnin  (dcB^oen)  .  .  .  rföj^ce»  (Sap:  N:  Har:)  waai  (Asi:)  Hil:). 
boschvlakte  iiaanno  (Sap:  N:)   /«^a^t?  (Har:)   iwane 

(woeate  grond)  ....       iwane  (Hil:). 

bot.  ,  ,  ,  .  , ionoeë    (Sap:)    ceroB  (N:)    itJuo?^  (Har:) 

résosne  (Asil:)  iéêcene  (Hil:).- 

boven,  bovenop iaka^  lotohaha  (Sap:  N:  Har:)  lelehaha 

(Asil:  Hil:). 
braden,  roosteren ....  nrena^  sinena  (Sap:)  */rö»fl  (N:)  *a/^«a 

(Har:  Asil:  Hil:). 

brak,  ziltig wasol  (Sap:)  aêol  (N:)  pawaioêol^  oêele 

(Har:)  awia^ra  (Asil:  Hil:). 

braken mcela  (Sap:)  mcsmoeaQS^)  rcswaê  (Jl^x-) 

mamoeia  (Hil:)  /^aél  (Asil:). 

branden toenoe  (Sap:  N:  Har:  Asil:)  iö?«ö9  (Hil:). 

bt&ndhoat aihaoel  (SaprN:)  aiiatceno  (Har:)  atïa- 

toenoete  (Asil:  Hil:). 
branding.  ,  w pasanoho  (Sap:  N:  Har:  Asil:  Hil:). 
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brandnetel  (dacen  gatal).  êalal  (Sap:)   salaol  (N:)  èdlato  (Har:) 

sala  (Asil:  Hil:). 
breed   ....•..,.,  ^elail   (Sap:  N:)    rirate   (Har:)   sis'ne 

(Asil:)  jj/^flPzf  (Hil:). 
breken ,  ^ö/afo  (Sap:  Har:)  Aaafo  (N:)  Awa  (Har:) 

//ia    (Asil:)    kata  (Hil:)   manékosm 

(Asil:  Hil:). 
brengen,  medebrengen  .  Aaé'  (Sap:)  taë  (N:)  j^/Z-iro  (Har:)  iald 

(Asil:  Hil:). 
brief,  geschrift sceratol  (Sap:  N:)  ««ra^^  (Har:)  acsrate 

(Asil:  Hil:). 
brits,   krib êaJahdtcelo  (Sap:)    wö/,  tapalanjo  (N:) 

^^ifea^e  (Asil:  Hil:). 
broeder laAanno  (Sap:  N:)  Idhano  (Har;)  /ató- 

Aa»«  (Asil:)  kaldhane  (Hil:). 

—  jonger  broeder  (ade).  wari  (Sap:  N:  Han)  wali  (Asil:  Hil:). 

—  ouder  broeder  (kaka).  i^a  (Sap:  N:)  waa  (Har:)  aa  (Asil:  Hil:). 
broeijen roo  (Sap:   N:)  f(»ö?  (Har:)   fo>feo   (Asil: 

Hil:)  „mance-i-loko*^  „de  kip  broeit." 

broek katal  (Sap:  N:)  >ta/a  (Har:  Hil:  Asil:). 

brok otonno  (Sap:)  otoiyo  (N:)     (^/öé?/tf  Har:) 

méercene  (Asil:)  mmétene  (Hil:). 
bron toael'tnatanno  (Sap:)  wael^maanfo  (N:) 

waeUmata  (Har:  Hil:  Asil:). 

brug ^f ^o/^  ^2Va/(?   (SapO  ^2^a«o  (Har:)  ^^Va/^ 

(Asil:  Hil:). 
bruidschat,  huwelijksgift  aaleli    (Sap:  Hil:)    oafcr»  (N:)  aoBnri 

(Mal:  harta) (Har:)  sanimos  (Asil:). 

buidelrat makello  (Sap:  N:)  mdkelo  (Har-)  »/artf /^ 

(Asil:)  waifedfe  (Hil:)". 

buik teAos    (Sap:)    d*<»  (N:)    Ha  (Har:  Hil: 

Asil:). 

buikworm heallo  (Sap:  N:)  hialo  (Har:)   saldlene 

(Asil:  Hil:). 

buiten liahaha  (Sap:  Asil:  Hil :)    riahaia  (N: 

Har:). 

bukken ooAa?,  hacèe  (Sap:)  oö^  (N:)  /ö?c»  (Asil: 

Hil). 

bul êapi  manawal    (Sap:  N:)    sapi  mahna 

(Har:  Hil:)  sapi  malana  (Asil:), 
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cachet fjap  (Sap:  N:  Har;  Hil;  Asil:)* 

cedel  , 9€Bratol  (Sap:  N:j  èéeTato  {H^ti)  sosrale 

(Asil:  Hil;), 

cigaar sercBt  (Sapi  N:  Har:  Hih  Asih), 

civetkat . iïdwlo  {^'A\y:)  lawlo  (^i)  tingdksne  ^BXii 

üMlcBne     (Asil:)     éialaWj    tmgdrG&ne 

(Hih). 
compliment,  groet   .  ,  -  taheu  (Sap;  N:  Har:  Hil;  A&il:). 
complimenteren^  groeten  pee  iahea    (Sap:)   piti  iahea  (N:)   rope 

(abea  (Harr)   lope  taiea    (Hil:  Asil:), 
coraet .  -  .  ijol^  (Sap:  Har;  N:  Hil:  Asil:)- 


3). 

daag;  van  — kantine^  «mï^idt  (Sap:)  am^wae  (Sapt  N:), 

akaiiëa    (Har:)    ft£fetf^ö    (Asil:)  ^aa^2^ 

(Hil:)- 
daar, Aenama,     heïnama     (Sap:    N:)    waatoo 

(Har:)  ü?to  (Asil;  Hil:). 

daaij  omdai nehuè  (Sap:  N:  Han  Asil:  Hil:). 

daaiachterp  *,...;,  halemmlt    (Sap:    Asil:    Hil:)     haUmmri 

(N:  Har:)- 

daarentegen ietapi  (Sap:  N:  Har;  Hil:  Asil;). 

daarheen,  derwaarts   .  ,  heetimono  (Sap:)  keeïmonOf  waihale  (N:) 

voBïse  (Asil:)    loaa^aBa  (Har;)  waand 

(Hil:). 
dag,  etmaal,  ,.,..,  polwl    (Sap:)  ^oü?^    (N;)    jso/ce    (Har:) 

j3tf/<»  (Hil:  Asil:). 
dagelijks poiw-^oiwa  (Sap;)  pooe-pooeo  (N:)jpo^Q3- 

j/(^/£*'a  (Har:)  peics-peiwa  (Hil:  Asil:). 
dageraad    ,  .  p  ,  .  ,  ,  .  cssinae  (Sap;)  pmiinae  (Nr)  padjar,  pele 

(Hart)  padjar,  pmii  arita  (Asil:)  ^ö- 

£??'^r,  ^ö?^i  Wa  (Hil:)* 
dalen  .  ,  .  , f^/ü?  (Sap;  Asil:  HilO  icerw  (N:)  i^^ne 

(Harj). 
damp oaiil  (Sap:)  lïaiï  (N:)  ^c^a^f?  (tlan)  »a^^^ 

(Hil:)  nóah  (Asil:). 
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dan  bij  (vergelijkingen),  hee    (Sap;    N:   Hil:)    here    (Har:)   heh 

(Asil:). 

dank •  •  .  •  tarima  iasi  (Sap:  Har:  N:  Hil:  Asil:). 

danken jsalae  tarima  iasi  (Sap:  N:  Har:)  sapa 

tarima    kaai   (Asil:)    alamae   tarima 

iasi  (Hil:). 
dansen,  dans  (menari)  .  maray   maamaral   (Sap:  N:)  loi^  lalóïte 

(Asil:  Hil:)  maamara  (Har:). 

—  (dansa) dansa  (Sap:  N:  Har:  Hil;  Asil;), 

-—    krijgsdans  (tjaka-  alawaa    (Sap:)    tenceë   (N:  Hil:)  ^^ffci^él 

Iele) (Har:)  palaioti  (Asil:). 

dapper,  kloek.  ......  harani  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

dat    niet,  doe  het  niet, 

(Mal:  djangan)  veta-  esae^  esa  (Sap:)  esae,  tesa,  teha,  eha  (N:) 

tive ehe  (Har:  Hil:)  ole  (Asil:). 

dauw »^ü?//ö  (Sap;  N:)  Wö?ro,  «antófmö  (Har:) 

ombong  (Asil:)  óole  (Hil:). 

deel sandmala   (Sap:    N:)    sandmano  (Har:) 

sandmane  (Hil:  Asil:). 
deelen,  mededeelen  ver- 

deelen sama  (Sap:  N:  Har:  Asil:)  iama  (Hil:). 

deining Icelanno  (Sap:)    ar(]?<?/   (N^:)   hiii-hitita 

(Har:)  lalönine  (Asil:  Hil:). 
dekken^  bedekken   .  .  .  «(^c),    ^^/^^a  (Sap:)    tHaia    (N:)  /a/^^ 

(Har:)  sahoscs  (Asil:)   ialeha^   tahcBCB 
(Hü:). 

—  *  een  huis  dekken  ato  (Sap:)  ao  (N:)  ^a5  (Har:). 

deksel ielehanno  (Sap:)  tilehanjo  (N:)  talihano 

(Har:)    sahahoBoste^    taléhane    (Asil: 

Hil:). 

denken ^»m  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

dertien'  . ioesa^Ui^tolcB      (Sap:)     AoBoseai-lor-^n'oe 

(N:)  koesai^la-torce    (Har:)  hc8sa-4a^ 

teloe  (Asil:  Hil:). 
dertig  ....,....♦  ^€Bt(»  <oZ<»  (Sap:)  ^cbo?  oros  (N:)  hcetorcs 

of  ^ö?to  ^orö?  (Har:)  ^»^fl?  /^fe  (Asil: 

Hil:). 
deur*  .•••.«..••  miiaroenno   (Sap:)  miarwnjo.  (N:)   ^t»- 

tanosrcB  (Har:)  mdtanoBloB  (Asil:)  «a- 

^ama^A  (Hil:), 
dewijl  .  .  • «^iai  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 
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e^    dit tine    (Sap:)    ine   (N:)    eti  (Har:)  cendé 

(Adl:)  ma  (Hil:). 
die,  dat  * etimono  (Sap:)    eïmono  (N:)  tf/oo  (Har:) 

noemani  (Asil:)  fo  (Hil:). 
dief tcemata  mosnaal  (Sap:)    Q?»?aa  mosncuzl 

(N:)    mancesia   mandane   (Asil:)  i»a- 

^(foZö  (Har:)  manodsia  maalole  (Hil:). 
diep  ,  .  • a^a     (Sap:    N:    Har:)    amo/ö     (Asil:) 

alema  (Hil:). 
digt  opeen Aoetaa    (Sap:    N:)    ^atel  (Har:)  iasale 

(Asil:)  kaJcdleï  (Hil:). 
digtbij,    bij «ïflwoö  (Sap:  N:  Har'Hil:  Asil:)  amanno 

etimono'e-maaog  (Sap:)   i««a  mnÜé'a» 

masod  (Asil:)  „die  negorij  is  digtbij.*' 
dij  ....-----  t  ••  fl^^    (SapO    oLihaha    (N:)    alaie  (Har:) 

ialaka  (Asil:)  afoa  (Hil:). 
dik •  .  .  hcBtolod  (Sap:)  ^öjöro?  (N:)  hatorce  (Har:) 

hateloe  (Asil:  Hil:). 
dikwijls sepe-sepe,    lepce  lepoe    Idilo    (Sap:   N:) 

waini»lep(B''erce  (Har:)  lai-lepos,  lepce 

lepoe  Idine  (Hil:  Asil:). 

dingen tawar  (Sap:  N:  .Har:  Hil:  Asil;). 

doch ,  .  .  mo  (Sap:  N:)  po  (Har:  Hil:  Asil:)  tepapi 

(Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 
dochter •  -  «»«  leoetol  (Sap:  N:)  ana  mahina  (Har) 

Hil:  Asil:). 
doek,    hoofddoek  ....  lasalallo  (Sap:)  lasatoXjo   (N:)  lahaidU 

(Har:)  rcLsatale  (Hil:  Asil:). 
doen -      -  .  .  iOö*(?,  ji?a«»a  (Sap:  N:)  ^ö?»a  (Har:  Hil:) 

ö9«a  (Asil:). 
doerian toeremio  (Sap:)  tosrenjo  (N:)  tór«io,  d&- 

y^wo  (Har:)  twrene  (Asil:)  dósrene  (Hil), 

dom iö^öj  (Har:  Hil:  Asil:)  poro   (Sap:  N:) 

donder ewoe  (Sap:)  ö?i(?  (N:)  ^(»^i(?  (Asil:)  cécefo 

(Hil:)  cetamélena  (Har:). 
dood,  levenloos «»a^a    (Sap:)    maa   (N:)    mataté  (Asil: 

Hil:)  mdtaUle  (Har:). 

doode,    lijk majate   (Sap:  N:)    wa/^^^  (Har:)    wa- 

ya^e  (Asil:  Hil:). 

dooden watmta  {^dkf)  amaa  i^{)  pamata  (Har:) 

_.    .  hoenoe  (Asil:  Hil:), 


doof '.•....  héq,    (Sap:)    alarina  (N:)   pahië   (Har: 

toJce  (Asil:)  toe  (Hil:). 
doopen,  dompelen.  .  .  .  hohoeë  (Sap:  N:)    hóhceë  (Har:)  héhcsie 

(Asil:)  héh(B^  (Hil:). 
door  en  door,    doorheen.  hoB&a    (Sap:    N:    Asil:)    Ukolo    (Har:) 

/(Jie^fe  (Hil:). 

doordien sebab  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

doorgang Icerong  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:)  palet  . 

sanélato  (Har:). 
doorn,  stekel hakahatol  (Sap:  N:)  ririnjo  (N:)  roerine 

(Har:)  Mine  (Asil:  Hil:).     . 

doorschijnend djemih,  zie  verder  4^i7. 

doos  (Mal:  tatoemboe)  .  aokatol  (Sap:  N;)  roehoeselan  (Har:  Hil:) 

sókaie  (Asi\;). 

—  (Mal:  epo-epo)  .  .  .  soalo    (Sap:)    soolo,    êotolo  (N:)   êodro 

(Har:  Hil:  Asil). 
-—  (Mal:  tagalaja)  «  .  •  taalasi  (Sap:)   taarad  (Har:  N:)  taka- 

l(m  (Asil:  Hil:). 
dop oerUil  (Sap:  N:)  oBfito  (Har:)  (B«a  (Har: 

Hil:.  Asil:). 

dor. moBtoe  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

dorp  (Mal:  negori)  .  .  .  amanno    (Sap:)     amanjo    (N:)    dmano 

dmane  (Hil:)  ^^a  (Asil;). 
dorst,  dorstig  zijn.  .  .  .  amalae  (Sap:  N:)  pdhë,  riiqpi  (Har:) 

letaaele  (Asil:  Hil:). 

—  ik  heb  dorst hace   of  jaosafnalaeos    (Sap:  N:)    oö? 

ritapice  of  paloëos  (Har:)  aa  letase^ 
lekoB  (Asil:). 

draad zie  garen. 

draagstoel hadera    hahalanno    (Sap:    N:)    kadera 

maahala     (Har:)     kadera     tatdhite 
(Asil:)  kadera  tatahi  (Hil:). 

draaijen ^^«,  eapoë  (Sap:  N:)  tèiK»^  (Har:)  êawai, 

wai    (Sap:    N:    Har:)     kapoi    (Hil:) 
sapoko  (Asil:). 
dragen,    (in    het    alge-  kaë  (Sap:)  taë  (N:)  p^^fo  (Har:)  ^^ 
meen  Mal:  bawa)       (Asil:  Hil:). 
—    aan  een  stok  op 

den  schouder         hala  (Sap:  N:  Har:)  kepcB  (Hil:)  iepcB 
(Mal:  pikol) .  .  .      (Asil:). 
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dragen  om  den  hals  (Mol:  ilo  (Sap:)   ilolo  (N:),  iriële  (Har:)  loU 
Mal:  ilo).  ,  ,  .  .       (Asil:  Hil:). 

—  op  dehettp(Mal:  Aiti  (Sap:)   Mi  (N:)  haha   (Har:    Asil: 
döekou) Hil:). 

—  o^  hethooii {Uoh  ioioë  (Sap:  N:)  ioics  (Har:  Rih)  rerce 
Mal:  kekce).  .  .       (Asil:). 

—  onder    den    arm  laolo   (Sap:   N:)    Idalo    (Har:)    «a^^^tf 
(Mol;  Mal:  kele).       (Asil:  Hil:). 

—  op  den  rug  (Mal:  Aakai  (Sap:  N:)   Uposrië  (Har:)    nilece 
kceda) (Asil:  Hil:). 

dralen poë-^oë  (Sap:  Har:  Asil:  Hil:)  wari  (N:). 

drank .  ,  .  .  minosman  (Sap:  Hil:   Asil:)  seetol  (N:) 

maninosio  (Har:). 
dreigen    ...,.,..•  silië     (Sap:)    sirië   (N:)    ^iöé*    (Har:) 

êiliie,  £e  pers.  n'Wi^  (Asil:  Hil:). 

drek  •  .  .  ,  * iaio    (Sap:  N:)    ^a/a  (Har:  Hil:  Asil:). 

drie  ,  , tolo3  (Sap:)  toroe  (N:  Har:)  <eto  (Asil:) 

Hil:). 
driemaal lai  iolce    (Sap:)  lai  tarm,  {^i  Har:)  {aè 

telce  (Hil:  Asil:). 
drijven.  . emance  (Sap:  N:)  wiri  (A8il^)  wiAi  (Hil:) 

iAi»ö  (Har:), 

dringen pahaa  (Sap:  N:  Har:  Asil:  Hil:), 

drinken eee  (Sap:  N:)  »i«fl?  (Har:  Asil:)  mes  (Hil:). 

droesem  bijv^  bij  't  koo-  rarohan^   peraillo   (Sap:    N:)  rarómbono 

ken  van  olie.  ,  *  ,  .       (Har:)  hBrómbonge  (Asil:  Hib). 
dronken wfl?w^i  (Sap:)  mceseri  (N:)  «?tf5m  (Har:) 

^«a«öK  (Asil:  Hil:). 
droog rea    (Sap:)  ria  (N:)  masasa  (Har:)  /^a, 

^a/o/ö  (Asil:)  makesi  (Hil:). 
droogte  in  zee /tóöj/fo  (Sap:)  riiatto  (N:)  nVa  (Har:  Hil: 

Asil:). 
droogen,  te  droogen  han-  ahancBnce  (Sap:)  pakoenca  (Har:  N:  Hil:) 

gen  ,  .  ,  .  t pakoeati  (Asil:). 

droom,  droomen  ....  manie^os,  amankerce  (Sap:)  mceni^  amcsni 

(N:  Hil:)  mani^  mankercB^  amani  (Har:) 

mani,  amani  (Asil:). 
druipen,  druppelen.  •  .  iepoe^  iceroB, ioelos (SA'p:)  iepos  (N:  Har:) 

fépeste  (Hil:  Asil:). 
tlrnkken.  .  , sepe^  lepe  (Sap:  N:  Har:)  «qi^ö  (Hil:  Asil:). 


^ 
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dubbel oso9moeë,oelekal{S3Lp:)öelaleial(Ni)  kdlae^ 

Tcewa  (Har:)  halae^-lcewa  (Htl:)  ralafo^" 

loewa  (Asil:). 
duf,  muf. pepert  (Sap:  N:  Har:)  aperi  (Hil:)  aka- 

peli  (Asil:). 

duidelijk tranff  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

duif,  tamme rakateoenno  (Sap:  N:)  lakatéceno  (Har:) 

mance  latce  (Asil:  Hil:). 
—     wilde .  hahoenno,    hahcenjo    (Sap:    N:)    dhceno 

(Har:)  <fA<a9Wö  (Hil:  Asil:). 
duiken. acece    (Sap:  N:)    to^,   2®  pers.    koekce 

(Har:)  ^^^ce  (Hil:)  rcehce  (Asii:). 
duim Umaoenilaüo    (Sap:)     rmaoenjailo  (Ni) 

rimahatceiraë     (Har:)     koekmAatoeela 

(Asil:  Hil:). 
duister,  duisteriris   .  .' .  cemoloe^  omolonno  (Sap:  N:)  mólono  (Har:) 

hoelamiteke  (Asil:)  paatólceë  (Hil:). 
duit,  geld kepeng  (Sap:)  j»m^  (N:)  jöi^i  (Har:)  ^i^ö 

(Asil:  Hil:). 

duivel *e^a»,  wi/ö?  (Sap:  Har:  Hil:  Asil:)  «te  (N.). 

duizelig anawae  (Sap:)   oewa-oenoe  (N:)  dripopth- 

cea^  nnawa(-cea  (Har:)  aitolo-^a  (Hil:) 

kaitóloke-^a  (Asil:). 
duizend lihoenno  (Sap:)  Hk^njo  (N:)  éwrf^  (Har: 

Asil:  Hil:). 
duizendpoot ,  lilianno   (Sap:)    rifianjo    (N:)^  ianano 

laliane  (Asil:  Hil:). 
dulden Oi{(?è'  (Sap:)    ^öAa»    (Hat:  N:)    «»e^aAa» 

(Asil:  Hil:). 
dun mcelala   (Sap:  N:)    mdniéle  (Har:)    ««a- 

»/t^a  (Hil:  Asil:). 
dus.  4 amatine  (Sap:)  a«»ató  (N:)  o^atóé'  (Har:) 

cejé  (Asil:)  oy^fo  (Hil:). 
duur,  kostbaar mahal   qf   vertalen    door  groote  prijê^ 

bijv.  kérine  iiraè  (Har:), 
duwen nahos,  tomaê  (Sap:  N:  Asil:  Hil:)    «i^*a 

(Har:), 
'dwars joaiajt?öfe  (Sap:  Hil:)  poAojöc/^  (Har:)  ƒ ao- 

/jtf^ö  (N:)  patapele  (Asil:). 

dwarsboomen pe^  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

4^ 
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dwingen,  nopen^  nood- 
zaken   paha  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

E. 

eb • mótilo  (Sap:  N:)  moti  (Har:)  meti  (Asü: 

Hil:). 

echter *  ,  .  _  m  tetapi  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:).  _ 

echtscLeiden #  talaq  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:) 

eeltzweer,  (Mal;  kraboe)   holatol  (Sap:)  ^ö^ai/  (N:)  hólato  (Har:) 

air-mata  (AsiJ:  Hil:). 

een «a«<?,  «ai  (Sap:  N:)   «a,  aim  (Asil:)  sa 

(Har:)  i^ai^  «a  (Hil:). 

eend bêbého  (Sap:  N:  Har:)  hêhëhe  (Asil:)  iêfj^a 

(Hil:). 

eeiiparig.  .  - (Sap:  N:  Har:  zie  alle)  rame-^ame  {A.sï[: 

Hil:). 

eensklaps iaiAosoB  (Sap:  N:)  (?/5ié',    haiteta  (Har:) 

tamakilié'  (Asil:)  iaisara  (Hil:). 

eenrormig ,  .  •  roepa-isaï  (Sap:  N:)  a^aiJsaö  (Har:)  «ato 

röJ^a  (Hil:  Asil:). 

eenraam *  .  mcelene   (Sap:    N:)    malene  (Har:   Hil: 

(Asil:). 

eer horomate   (Sap:  N:  Har:)  hormat  (Asil: 

Hil:). 
eeren   .....  ^  ..^  •  *öpa,  jo^ö  horomate  (Sap:  N:)  ropehoro* 

mate  (Har:)    horomateêi  (Hil:  Asil:). 

eereteeken tanda  horomate  (Sap:  N:  Har:)    tanda 

horomai  (Asil:  Hil:) 

eergisteren,  > ^otoö  ^ö?«;a  (Sap:)  pooèo  rcewa  (N:  Har:) 

henamasa  tdhee  (Har:)  hemanasa  pe- 
tos  (Hil:)  jOö^ö?a  ^a?a  (Asil:). 
eergraf.  -...»,.*.  karamato  (Sap:  N:)  iari«»a^ö  (Hil:  Asil: 

Har:). 

eerst.  ,  -  , tébemina  (Sap:  N:  Har:)  kamsna  (Asil:) 

»^»^  (Hil:). 

effen panamani  (Sap:  N:)  malata  (Asil:  Hil:) 

ra^a    (Har:)    lanan{e)^a'-mata;ta  ^jAq* 
weg  is  effen". 

ei *  .  *  •  termllo    (Sap:)    eroeiljo    (N:)    mantercs 

(Har:)  manteke  (Asil:  Hil:). 
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eijeren    leggen,,  de  kip  manoe-e-^ieros  (Sa^^:)  manos^e-cseroe Q^:) 
legt  eijeren.  ......       mdnce'e'pateloe   (Asil:    Hil:)    mame- 

e-paieroB  (Har:). 

eiland 'noBsa  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

elf. Aossalane  (Sap:)    kossailanjo  (N:)  iossai 

élae  (Har:)  hoesa-élane  (Asü:  Hil:). 

elkander.' w  (Sap:  N:)  ^ijoa  (Har:  Asil:)  «ia  (Hil:). 

elleboog ^ioe  (Sap:  N:  Har:  Hil:)  Mm  (Asil:). 

—     met  den  elleboog 

stooten mies  (Sap:  N:  Har:  Hil:)  adkcs  (Asil:). 

emmer    (Mol:   Mal:  ga-  taropal  (Sap:  N:)  ahacenno  (Sap:)  cennOj 

roeree) toenno  (N:)  ataropa  (Har:  Hil:). 

en tcewa  (Sap:)  cela  (N:)  kcera  (Har:)  koela 

(Hil:)  lake  (Asil:).  lu  oude  gedichtea 

ra  in  alle  dialecten, 
eng,  bekrompen apese    (Sap:  N:  Har:)   katèneke  (Asil:) 

Moë  (Hil:). 
enkel ai-matanno  (Sap:)    ai^ermljo  (N:)   ai- 

manter<je  (Har:)  ai^manteks  (Asil:  Hil:). 
epidemie. maseleïl,   mcenakallo    (Sap:  N:)    «w»/(£- 

m^o  (Har:)  mwldrale  (Hil:  Asil:). 

erfenis poBsaia  (Sap:  N:  Har:  Asil:  Hil:). 

ervaren,  bedreven,  knap.  pandei  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

eten ane  (Sap:  N:  Har:)  anos  (Asil;)  5  (Hil:). 

—  (spijs,  geregt)  .  .  .  aane{SsLp:yamintto(J^i)  amdnana  {IIb,i:) 

amdnane  (Hil:)  kamdnane  (Asil:). 
etter nanno  (Sap:   N:)   pókcero  (Har:)  pórole 

(Asil:)  pókoh  (Hil:). 
evenals walise^  waise,  wase^  satosrcepa  (Sap:  N: 

Har:  Hil:  Asil:) 
evenwel tetapi  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

F. 

fabel hetce  (Sap:  N:)  hete  (Asil:  Hil:  Har:). 

fakkel,  flambouw,  toorls  edl    (Sap:    N:)    pétano    (Har:)    tdjoate 
(Mal:  lobeh)  .....       (Asil:  Hil:). 

falen salah  (Sap:  N:  Har:  Asil:  Hil:). 

feest pesta  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

feestdag  ...,,....  sinahallo  (Sap:)    j»ö«  waï^i  (N:)    labd. 

rano  (Har:)  hceri-raja  (Asil:  Hü:). 


ao 

flefi  groothartig,  .  *  .  .  hoetceal  hehela  (Sap:)  hcsoea  hekela  (N:) 

hatcea-ira    (Har:)     hcetcea^ela    (Asil: 

Hil:). 

fijn - ma(B  (Sap:  N:  Har:)  »ïa/ijw  (Hil:  Asil:). 

fijrihakkeii *waê  (Sap:)  woé*  (Har:  Asil:)  ii«a«  (Hil:). 

fijÉ. hoiotoeïl  (Sap:)  totowU  (N:)  pakaicerae 

.   (Har:)  ai-pdiale  (Asil:  Hil:). 
fiaau^i  laf  ran  smaak  .  ^ao?   «aitannt?    (Sap:)    aos  nanatyo  (Ni) 

taha  ndnae  (Har:)  amogli  (Asil:  Hil:). 

flesch bótolo  (Sap:  N:  Har:)  èótole  (Asil:  Hil:). 

fluisteren ,  ,  .  .  asasasa  (Sap:)  twöwa  (Har:)  pasasa  (Asil: 

Hil:  N:). 
fluit Jloit,  soeling^  banse  (Sap:  N:  Har:  Hil:) 

scelingo  (Asil:). 

foei tjisl  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

foelie palalo'-ni-ioepanno    (Sap:   N:)  pal&ceti 

(Har:)    palorna'-icepane  (Asil:  Hil:. 
fot)peD,  gelscherenj  gek-  arapaa  (Sap:)   iolo-tolo  (N:)  leka^-leka 

ken .       (Har:)  ^o^a-^ö^a  (Asil:)  >J(?^a-^o/a  (Hil:). 

forneus    ,....-*..  jsöf/wa  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asii). 

fort .  kotallo  (Sap:  N:)  kota  (Har:  Hil:  Asil:). 

fortuin centceng  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:), 

foat 9alah   (Sap:  N:  Har:  Hil:*  Asil:). 

fraai .  .  .  t maropi,    malopi    (Sap:    N:)    makahin 

(Har:  Hil:)  matola   (Asil:. 
fratSi  gril,  nuk kakapa   (Sap:    N:)    iiiro  (Har:)    «a»tó 

(Asil:  Hil:). 
fiQit,  ooft hceanó  (Sap:)  hoeanjó  (N:)  A(»a(?fo  (Har:) 

JuBüTce  (Asil:)  Aö?a  (Hil:.) 
fuik hcBhosl  (Sap:  N:)  .Ice^c»  Har:  Hil:  Asil:). 


G. 

gaauj  loopen oi  (Sap:  N:  Har:)>i,  oi  (Hil:)  ece,  keos 

(Asil:). 

gaarne soska  (Sap:  N:  Har:  Asil:  Hil:). 

gaauff male-mdle ,  (Sap:)   mcelari  (N:)  malari 

(Har:)  malali  (Asil:  Hil:). 
gaba-gaba ,  .  .  (»pa/fo  (Sap:   N:)    ^aa^o  (Har:)    »j5a^e? 

(Asil:)  (K/a^  (Hil:).   ^ 


gapen,  geeuwen amamoaë  (Sap:  N:)  aAcmaë  (fL^ti)  mui- 

wa  (Asil:  Hi::).  . 

garen ak<d  (Sap:  N:)  aia  (Har:  Hil:  Asil:)* 

gïwrnaal   .........  mUallo  (Sap:  N:)  mitalo  (Har:)  katihce 

(Asil:)  Wi^a/tf  (Hil:).     ,       , 
—      zeegarnaal.  .  .  .  Io(b    IoobIj   oelapail  (S^p:    N:)   iaóihw 

ëókate     (Asil:    Hil:). 
gat,  kuil osoenno  (Sap:)  0*03^  (!^:)  lósosno  {ühx:) 

ióswele  (Hil:)  hemde  (Asil). 

gebak kwe^iwej  ^(»^w  (Sap;  N:  Har:  Asil:  Hil:) • 

gebed swpaiianno     (Sa^:)     sosmbc^Ajan^  (Sap; 

N:)     i^oj^aAmft^    (Har:)    ^omdaAiafe^ 

(Hil:)  sopaiiane  (Hil:). 

gebraik biasa^  hadai  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

gedaante rcepa   (Sap:    N:   Har:  Asil:  Hil:)    mïa 

(Har:).  .      ^ 

gedenken,      herdenken,  cdia^  ceria   (Sap:    N:)   jpaldcee    (Har:) 
herinneren  ......      paldeie  (Asil:)  joa/aé  (Har:). 

geduld éoiar  (Sap:  N:  Har:  Asil:  Hil:). 

geel pokca  (Sap:  N:  Har:)  poro  (Asil:)  jïoAo 

(Hil:). 

geen vertalen  als  niet  ee%  .tao&  aai  enz. 

geest niê<»  (Sap:  Har:  Hil:  Asil:)  uio8  (N:). 

geheel,  gansch koekcela    (Sap:     N:)    moe   mae    (Har: ) 

«»aAtf  make  (Asil:  Hil:). 

geheim rahada  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

geil,  vurig,  wulpsch  .  .  kikiitilo    (Sap:    N:)    kene   (Hil:    Har:) 

r^wtf  (Asil:)* 

geit pipil  (Sap:  N:)   pipi  .(Har:  Hil:  Asil:), 

gek,      ijlhoofdig,      dol, 

dwaas,     krankzinnig,  mceko^    roedl  (Sap:    N:)  maöshe  (Har:). 

mal .       mamance  (Hil:  Asil:). 

een  gek mmkolo  (Sap:)  €smaa  rwêU  (N:)  tamata 

maöske     (Har:)     mamanoene    (Asil:) 

mamanoeë  (Hil:). 

gelaat,  gezicht 03a    (Asil:    Har:  Hil:),  ö?ipa.(Sap:    N:). 

gelasten anod^  ahanosi  (Sap:  N:)  waaneha^  2®  pers 

paaneAa  (Har:)  »ao^^  (Asil),  jp  ««Aa 

(Hil:). 
geldkist hoeweie  kepeng  (Sap:  N:)  boewetepisi  of 

jjwtf  (Har:  N:  Hil:  Asil:). 
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geleerd pandei  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:)* 

gelijk zie  efen. 

—     evenals wahise,  waUe  (Sap:)  roepa  isaë  (N:)  aAai, 

ahaiaae  (Har:)  aatcB  Tcepa(R\\:  Asil:). 

gelofte  ,  i  ,  f djandian  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

geloven ,  pertjaja  (Sap:  N:  Han  Hil:  Asil:). 

geluid,    gedruisch,    ge-  hola    (Sap:  N:    Har:)  kolo^  akolo  (Asil: 

luid  geveïi Hil:). 

gelijk,    winst,    voordeel  osnimng  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

gemakkelijk miki  (Sap:  N:  Har:  Hil:)  miri  (Asil:). 

gember aeUl  (Sap:  N:)  aeU  (Har:  Hil:)  poesoe 

(Asil:). 
gemoed  [zie  hart]  ...  in  de  kapata  wordt  ook  ra^a  gebruikt. 

gemoetoeboom nawal  (Sap:  N:)  nawa  (Har:  Hil:  Asil:). 

gemoetoevezela lahoeol  (Sap:  N:)  nawa  (Har:  Hil:  Asil:). 

genade amposn  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

<—     vragen palaa,  palaë  amposn  (Sap:  N:)pdlaë  am^ 

peen  (Har:)  aapa  amposn  (Asil:)  alamae 

ampoen  (Hil:), 
geneesmiddel     .  ,  ,  ,  ,  ohai  (Sap:  N:)   aiwaia  [eigenl.  wortel] 

(Asil:)  moosno  (Har:)  aiwdati  (Hil:). 

genegen soeia  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

genezen     penawar  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

—  met    iets    be- 
spuwen   als  medicijn. 

[Mal:  soemboer]     ,  .  ^ö?/a  (Sap:  N:)  ^cem  (Hor:)  ^ce^aw  (Asil:). 
genoeg,    ergens  genoeg 

van  hebben palasi  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

gereed,  klaar sadya  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

geschenk,  gift atosl    (Sap:)    aèl  (N:)  panaatos  (Har: 

Asil:)  ajatos  (Hil:). 

gescheurd waiAahi  (Sap:  N:)    haihahi  (Har:  Hil:) 

hairaki  (Asil:). 
gesobiedenis  ...:..  hetoe    (Sap:    N:)    êosi  (Har:)  hete  (Asil: 

Hil:).' 
geslacht     .,,.-...  bangaa  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:)  bangsa 

pepinal,  hangsa  manaival. 

gespleten *  .  waihaa    (N:  Sap:)  haihdalo  (Har;)  pa- 

wdlane  (Asil:  H:). 

—  voet  [kaki  kadal]  helalol^    nawal   (Sap:    N:)    nawa^    riiU 

(Har:  Hil:  Asil:). 
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gesprek püara  (Sap:  N:)  èiljara  (Har:  BLil:  Asik), 

gestalte  •.....:••  rosjpa  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

gestreng    •  • makana  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

getrouw aatya  (Sap:  N:  Bar:  Hil:  Asil:). 

getnige saksi  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

geur haos   mcetele   of  mceële  (Sap:    N:)  ha(» 

matele  (Har:  Hil:  Asil:). 

gevangenis panc^jara  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

geven pee  (Sap:)    roj»^,   />in'   (N:)   lope  (Hil: 

Asil:)  yojotf  (Har:). 

gevoelen rahêa,  ^eriz^a;  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

geweQi  ••••*••••  minaol   (Sap:  N:)  minato  (Har:)  minate 

(Hil:)  A<?/a  (Asil:). 
gewigt  om  te  wegen    •  hatce-'heAecelo  (Sap:)  hacè-kahecelo  (N:)  ha- 

tcB'haAéoelo  (Har:)  hatoe-kahecele  (Asil:). 
gewoon^  gewoonte  •  .  •  Uasa  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

—        oud  gebruik  ütiadat  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 
gezwollen     pata   (Sap:)   papata   (N:)  pdaë   (Har:) 

pósoke  (^K^xXi)  pósoë  (Hil:). 
gieten foVtó  (Sap:)   rüè  (N:)    Mae  (Har:)  /itó 

(Asil:  Hil:). 

gij    •  .  •  • ale  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

gijlieden imi  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

gillen     wele  (Sap:  N:  Har:)  ndlaie  (Asil:  Hil:). 

ginds hale   (Sap:   N:   Har:)  ^a/^*  (Hil:)  cehali 

(Asil:). 

gissen kira  lira  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

gisteren •  henamasa  (Sap:  N:  Har:  Hil:)  henapetcs 

(Asil:). 

glans,  luister kina  (Sap:  N:  Har:  Hil;)  rina  (Asi):). 

glibberig,  glad  .....  mceara  (Sap:  N:)  «ara  (N:) /?««/«  (Har:) 

maala  (Hil:)  fnA^a^'(Asil:). 
glijden deo   (Sap:)  «*öm   (N:)    ianwa    (Har.-) 

móercele  (Asil:  Hil:). 
glimmen,  glinsteren  •  .  Ha,  kina  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

glimworm •  •  zie  vuurvlieg. 

God Hcewa  (Sap:  N:)   fl^ö?  Allah,  Lahatal- 

lah  (Slam  Sap:  Har:  Hil:  Asil:). 

godsdienst   , agama  (Sap:  K:  Har:  Hil:  Asil:). 

goed mae,  mae-mae  (Sap:   N:   Har:)  kakaïae 

(Asil:)  ioria  (Hil:). 
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goed,  't  IS  goed  ....  maema    (Sap:    N:)'  maea'{llhT:)  matse 

(Asil:  Hil:). 
goederen tanèïlo    (Sap:    N:)    tand    (Har:    Hil: 

Asil:). 
goedkeuren     .■,-..  tana   mae   (Sap:  Har:)  pirië  ntae  (N:) 

hanaj  tana  bdik  (Asil:  Hil:). 
goedkoop     ..,,...  moerah    (Sap:   Har:    N:    Hil:    Asil:)  of 

vertalen  door  kleine  prijs^  zie  duur. 
golf,  golveu hohohoelo   (Sap:  N:)  roerana  (Har:)  Aa- 

Icelane  (Asil:)  alcelane  (Hil:). 
gom poeroetol    (Sap:    N:)   papcerceto    (Har:) 

(è/ce^e  (Hil:  Asil:).  * 

gong zie  bekken. 

gooijen laperi  (Sap:   N:)     laplee  (N:)    rap^^^, 

AoAaé*  (Har:)    telt  (Asil:)  Mi  (Hil:). 
goot  [Mal:  pautjoran]  .  salostol  (Sap:)  sarceal  (N:)  *arö?/ö  (Har:) 

pantjoran  (Asil:  Hil:). 
"-     [Mftl:  goti]     .  •  *i/?(?c&/    (Sap:    N:)    léJiito    (Har:)  /<?Xtó^ 

(Asil:)  afe^(7  (Hil:). 
gordel,   zooals    de   Ali: 
foeroï   gebruiken    om 

de    pudenda    te    be-  loewanno   (Sap:)  loswanjö,  rcetoahjo  (N:) 
dekken  [Malt  tjidako]       lawani  (Har:  Asil:  Hil:). 
gordijn gardin   (Sap:    N:   Har:)    tdmbira  (Hil: 

Asil:). 
gorgelen^      den     mond  aramcèko    (Sap:)    alamosmce    (N":    Har: 

spoelen Hil:)  palamcemce  (Asil:). 

göod hoelawanno    (Sap:    N:)  halawan   (Har:) 

hoelawan  (Hil:)  haldwane  (AsU:). 

graad,  rang pangkat  (Sap;  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

graat ian-ririnno     (Sap:)  janno-ririnjo   (N:) 

(an-roeri  (Har:)  tanelosli  (Asil:  Hil:). 

graf    •  ,  .  • ic&^r  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

granaatappel dalima^hoeanno     (Sap:)     dalima^Aoeanjo 

(N:)  dalima'hcea  (Har:  Hil:  Asil:). 
gras  [Mal:  roempoet]   .  ^ö9^d^   (Sap:)    hceai    (N:)    Ace^a    (Har: 

Asil:  Hil:). 

—  [Mal:  alang-alang  wello  (Sap:)  weljo  (Ni)  «?m  (Har:)  wé'/t 
of  kces!ce:koesoe]  .  .   •       (Hil:)  wéline  (Asil:). 

—  [Mal:  koeacD-koesoe  hceloenno  (Sap:)  hceloenjo  (N:)    hóeroeno 
laki-laki] (Har:)  hcelcene  (Hil:  Asil:). 
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graven,  delven,  diepen,  iaif  Aai  (Sap:)  M  (N:  Har:)^«yi  (Anl:) 

spitten asi  (Hil:) 

grens •  .  .  .  .  aceM   (Sap:)    aaiol  (N:)    léleno    (Har: 

sipal  (Hil:  Asil:). 
grijpen pösoo,  pösoë  (Sapi:  N:)   Aawooë    (Har:) 

^aiöio  (Asil:  Hil:)* 
grijsaard   ........  mcsiceal,    mcei&cdo   (Sap:)  moeoeal   (N:) 

maioewano    (Har:)    wia«ö?«^at    (Hy:) 

Asil:). 
grillig,  preatsch  .  .  .  .  ü  (Sap:  N:  Hai:)  ««ia?  (Asil:  Hih). 

groeijen ger$eer^  of  vertalen  door  groot  worden* 

groen,  blaauw,  azuur   .  lala  (Sap:  N:  Har:)  /na^a  (Asil:  Hil:). 
groente     ........  oetanno  (Sap:)  mnno  (N:)  a?te»<?  (Hat:) 

^cétane  (Asil:  Hil:). 
grof ^oros  (Sap:  N:  Asil:  Hil:)    moopa  (N:) 

makee  (Har:), 
grommen  ........  osno-oeno    (Sap:)    osnos-OBnoe   (N:)   «ace- 

nosos  (Har:  Hil:  Asil:). 
grond    dmelo  (Sap:  N:)  (»«»^  (Har:  Hil:)  cmele 

(Asil:). 
groot djail,  ilail,  hehela  (Sap:  N:)  ira  (Har:) 

//dfc^  (Asil:)  élae  (Hil:). 
grootmoeder «(?«tf  (Sap:)  nja  (N:)    tahinano   (Har:) 

(»jot»  /a^mdf  (Asil:  Hil:). 
grootvader geen    woord    iete,     of    vertalen    door 

grijsaard. 
grot,  hol,  spelonk  .  .  .  Uamo    (Sap:)  rimjo  (N:)  m>j(>  (Har:) 

liane  (Asil:  Hil:). 
gttlzigj 'M'Gean  (Sap:    N:)  i^tii(>   (Har:)  mana-^ 

küele  (Asil:)  ma»ai'^c^  (Hil:). 
gulzigaard  ...;.,.  moeanno    (Sap:)    moeanjo    (N:)    i»  ^a«o 

(Har:)    manoesia    ktiele    of  wanoesia 

tnanaücB  (Hil:  Asil:). 


H. 


haag,  heg    . ptkal-pekal,  allo  (Sap:  N:)afcri<o(Ha,:) 

peia-peia  (Asil:  Hil:). 

5 
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haai     .•••,••••  .  wókcelo    (Sap:   N:)   woloe  (Har:)   wees 

(Asil:  Hil:). 
haak   •  • «  •  iataratol  (Sap:    N:)    atdlato»    ahaekoro 

(Har:)  kakceloete  (Asil:)  acBlwte  (Hih). 
haan mance   tcelallo   (Sap:   N:)  i»a»a?  icéralo 

(Har:)  «sonci?  ^cé/a^  (Asil:  üil:). 
haar,  persooul.  voornw,  üe  (Sap:  N:  HU:)  ir^  (Har:)  aW  (Asil:). 

—  bezitteU  voornw»  ni  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

—  hoofd-  ..*,,*  hcBwolo  (Sap:)  iöjwt?  (N:)  kécsrce  (Har:) 

i/tèfe  (Hil:)  >5(»a  (Asü:). 
haartjes  op  het  ligchaam  Ao?/'(3?    (Sap:    N:)   a»aM     hcsrcs  (Har:) 

a»affa  io^to  (Asil:  Hil:). 
haarnaald    ....«,.  korkcepmg  (Sap:  N:  Han  Hil:  Asil:). 
ha4rrIecht(Ma];tjamara)  aamara   (Sap:    N:    Hil:)  (/amara  (Har: 

Asil:). 
haarwroug(Mal:kondeh)  ahdsicelo  (Sap:)    mosnceiol,  mosncsoï  (N.) 

ahdtceno  (Har:)  aic^/ce  (H^^O  ^a^o?- 

^(B  (Asil:). 
haat,  baten Untji^  mommi  (Sap:  N:)  maninin  (Har: 

Hil:  Asil:). 
hagedis    (Mal;  tifjaq]  .  modaka  eiil  eiillo,  moslaha  éUlo  (Sap:) 

mcelaha  tetillof^i)  mahala  ékilo  (Har:) 

iela^iela  (Asil:  Hil:}. 

hagel  .  . hagelo  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

hakken^  houwen,  kappen  toto    (Sap:   N:   Han)    ^^^^   (Asil:)  kete 

(Hil:). 

hakmes «...  zie  kapmea. 

lialen i^i/i  (S^PO  P^^^  (^0  ^^^<'  (B^^*  Asil:) 

kana  (UiU). 

half,  helft ,  .  sinlotil  (Sap:)  ««fot/  (N:  Hil:  Asil:). 

hals    ..  i  ......  .  totolollo    (Sap:)    solo  (N:)   ^ono  (Har:) 

sele  (Asil:  Hil:). 

haleband .  zie  axmhand. 

hamer *,  .  -  totohotol  (Sap:  N:)   ^^aci?   (Har:  Hil: 

Asil:). 

hand lima  (Sap:  Asil:  Hil:)   nma  (N:  Har:) 

handelaar,  koopman  .  .  tcemata  hadagang    (Sap:)    osmaa  badu" 

gang    (N:)   tamata   hadagang  (Har:) 

mamoma  hadagang  (Hil:  Asil:). 
handelen hadagang  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 
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handgewricht lima  ak&Io  (Sap:  Ni)  rtmd  hókoë  (Har:) 

lima  êele  (Asil:  HU:), 
handteekenitig,      hand-  tanda    tangan    (Sap:'   N:    Har:    Hil: 

merk    • Asil:). 

handvol zit  een  beetje,  weinig. 

hanekam  •  •  ; toelallo  (Sap:  N:)  tósralo  (Har:)  tcélale 

(Asil:  Hil:). 

hanèspoot    .  * tadji  (Asil:  Hil:  Har;  N:  Sap:). 

hangen iri   (Sap:   N:)  iri,  waweros^  lolo  (Har:) 

lole  (Asil:  Hil:). 
hangmat  van  een  klein 
kind  (Mol:  Mal:  boei- 

bcBi) tatceeloe  (Sap:)  tatmrós  (Har:). 

hard,  erg maiana  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

—  van  regen  of  wind 

(hevig) asoBios  (N:  Har:). 

hars hamatlo  (Sap:  K:)  i&malo  (Har:)  hdmale 

(Hil:)  kamal  (Asil:). 
hart,  gemoed,  inborst*,  hceioeal  (Sap:)  hceceal  (N:)  hcetcea  (Har: 

Hil:  Asil:). 

he!  .  .  • hel  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

hecht   (van  mes  of  pa-  panonno   (Sap:)  panonjo  (N:)  lamdceno 

rang) (Har:)  lamdene  (Hil:  Asil:). 

hechten     hc^  (Sap:  N:)  JUcse  (Har:)  tatoe  (Asil:) 

hatoe  (Hil:). 

heenloopen .  : lama  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

heer tcswan^  cepa  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

Heer,  de  — • zie  Ood. 

heerschen pariniah  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

heet,  warm     ......  pcstcs  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:)  poBCs  (N:). 

—  van  spijzen  ....  zie  bijtend. 

hefboom zie  weegechaal. 

heffen    . hitiè  (Sap:  Har:  Asil:)  hiië  (N:)  hüike 

(Asil:). 

heil ealamat  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

helaas! eiol  êioionat  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

helder,      klaar      (Mal; 

djemib) zie  kalm^  rustig. 

—  licht  .......  kina  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asih). 

hellen leke   (Sap:    ;N:    Har:)   /jt   (Asih)   rele 

(HU:). 
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helpen :  .  toAall    (Sap:)   laAari  (N:  Har:)  kahali^ 

(Hil:)  rahali  (Asih). 

hem    ile  (Sap:  N:  Hil:)  ire  (Har:)  ali  (Asih) 

hemel lanitol  (Sap:)   laniol  (N:)  /<^mïo'(Har:) 

idniie  (Hil:  Asih). 
hen .  r sik    (Sap:    N:    Hil:)    eire   (Har:)   «^»i 

(Asih). 
hengelj  hengelen    •  •  •  cehahannOy    wewello  (Sap:    N:)    ahanoa 

(Sap:  K:  Asih)  M'(?(?  (Hil:)  ahdnoro 

(Har:). 
herhalen ^i?fl?ë  (Sap:  N:  Har:)  rcBïke  {k%\\\)kmke 

(Hil:). 
herkennen    t  .  •  .  .  ^  <  a^^èVia  (Sap:  N:)  watalna  (Hih)  waUnaè 

(Har:)  pataena  (Asih). 
hurt >  *  mandjangan,       majangan,      madjanano 

(Sap:  N:  Har:  Hih  Asih). 
herwaarts,  hierheen    .  -  mai  (Sap:  N:  Hai:  Hih)  maa  (Asih). 
heuvel iinitallo     (Sap:)    inïal    (N:)     icmitalo 

(Har:)  ^a»i7a  (Asil:  Hil:). 
hifi],  hftk ai-tcenenno  (Sap:)    ai-tcenenjo  (N:)  ai- 

icenete  (Har:)  ai-toka  (Asih)  ai-loa 

(Hil:). 
hier »  .  .  ,  keetine^    hejehe   (Sap:)    ^^ef»ö  (N:)   Je 

(Asih)  «^aató  (Har:)  wdak  (Hih). 

hij li^  (Sap:  N:  Hil:)  ir^  (Har:)  ali  (Asih). 

hijgen    .  .  • apcehoa     (Sap:    N:)    (^/aa    (Har:)   hoso^ 

kahoBuacea  (Asil:  Hil:). 
hik,  hikken serekaa  (Sap:  N:)  kaaaerce  (Har:)  f»a^ö- 

«ö?  (Asih)  aaence  (Hih) 
^   ik  heb  deii  bik  *  ,  haxje-  oi  jaoe-serekaa'-ce  (Sap:  N:). 

hitte  (zonne-) kosnce  (Sap:  N:   Har:  Hil:)jt?a«ae  (Asih). 

hobbelig,  ojïcffeii    ,  ,  .  icslos-^aa   (Sap)    N:)     kosrcs-kaa  (Har:) 

rosios-raa  (Asil;  Hih). 
hoe,  boedanig,  op  wilke  amaone  (Sap:   N:)   akaó  (Har:)  o^ce^a 

wijze (Asih)  mosla  (Hih). 

hoed  (Europesche)  ,  •  .  Ijapeo  (Sap:  N:  Hil:  Asih)  ^op^ö  (Har:). 
—  (MaL  toedoaiig)  ,  *  ^^afo  (Sap:  N:)  ^df(»«ö  (Har:)  saosmata 

(Asil:)  silimata  (Hil:). 

hoeden Wö^d5  (Sap:  N:  Har:)  ^/o^dj  (Asil:  Hih). 

hoek   .  •  «  t aicBtilo    (Sap:    N:)    aicetele  (Har:)  «/i^^i 

(Hil:)  ^e'/iö?^  (Asih). 
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boen  • manos  pepinal  (Sap:  N:)  manos  mahina 

(Har-,  Hil:  Asil.-). 
hoer soendal    (Sap:  N:)  sósndalo  (Har:)  sósU" 

tak  (Asil:  Hil:). 
hoesten hcese     (Sap:    N:)    ahosse    (Har:    Hil:) 

JcahoBêe  (Asil:). 
hoeveel *  •  •  •  waila   (Sap:    N:)  wira  (Har:)  ila  (Hil: 

Asil:). 
hpl   (van  den  voet)  .  •  ailalonno    (Sap:)    ailalonjo  (N:)  ailaloi 

(Har:)  aihelale  (Asil:  Hil:). 

hollen. /a^^a  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

hond ascB  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

honderd,  honderdtal  .  .  cetonno  (Sap:)  oetonjo  (N:)  (Btoanele  (Har:) 

cè^ö?«ö  (Hil:  Asil:). 
honderdmaal lai  cetonno  (Sap:)  lawai  oötonjo  (N:)  /a/n» 

cetcBnele  (Har:)  laineóetcene  (Hil:). 
honger   •...,....  noeJcola^    nceJcora   (Sap-)^  rodkola^  posriae 

(N:)  maiare,  parceee  (Har:)  malcehm 

(Hil:)  l/Bakétaë  (Asil:). 
hoofd,  kop fljfo   (Sap')    öjrce  X^s  Han)  ce^ce  (Asil: 

Hil:). 

hoofdkussen hananmoe^    karanceloe  |(Sap:)   iaranmcs 

of  hammes  (N:  Har:)  karanoslce  (Asil: 

Hil:). 
hoofdpijn 09/0  of  o^ro?  masele  (Sap:  N:  Har:)  o?^ 

Maé^*  of  io8ê08  (Hil:  Asil:). 
hoog iop^  (Sap:  N:)  to/o  (Har:)  ata  (Hil:). 

«fe^e  (Asil:). 
hooren cènoé'   (Sap:)  /j<»;»eö  (N:)  panono  (Har:) 

pa^AM^ne,    panene    (Hil:)    paAanene, 

pahalaa  (Hil:). 
hoorn ii^ci?/,   hikcelo    (Sap:   N:)  ^o?»^^^  (Har.*) 

/<»i»ö  (Hil:)  toslane  (Asil:) 
hoosvat   (Mal:  timba)  .  Ulimatol  (Sap:)    larimaol  (N:)  larimato 

(Har:)  //ma^«  (Asil:)  ;{;»a^^  (Hil:). 

boozen  •  • zie  putten,  scheppen. 

hopen     ^aro^  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

houden kaa  (Sap:  N:)  tt?^ii/  (Har:)  rake  (Asil:) 

*a5  fHil:). 
hout 4  .  a»V  (Sap:  N:)  ai  (Har:  Hil:  Asil:). 
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hcutmolm    (Mah    bco^  kmhcBl  (Sap:  N:)   k(»h(B    (Har;)  ptshos 

bcBq) ,  .  ,  .      (Asil:  Hil:). 

houtskool    *  , dsalo^  aranno  (Öap:)  uranjo  (Nj)  ^/flfo 

(Har:)  hala  (Asil:  Hil:). 

huid   .  .  * hoetail   (Sap:)    o?/-»/*;,    oj/tVi;   (Sap:  N:) 

cesa  (Hil:  Asil:  Han). 
huidziekte^     scabies        d^eïlo  (Sap:)  nmal  (N:)  ^>ö  (Han)  ^ 
(Mal:  koedis)      (Hil:)  Mife  (Asil:). 

—  ichthjosia     hm^heril    (Sap:    N;)    haikadcB    (Har:) 
(Mal;  kaskadce)       »A«ïtf  (Asil:  Hil:). 

—  framboeia      hala-^ialalo  ^ap:)  pé&tato  (Har:)  «(»a 
(Mal:  boba)      (Asil:)  kewale  (Hil:). 

—  dauw  vorm    kohóillo  (Sap:   N:)   ^öf«ö   (Har:)  hoine 
(Mal:  koerap)      (Asil:  Hil:). 

huigi  kleiue  toDg   .  ,  .  mee^anail  (Sap:)  m(»*aMn(?  (N:)  n^ano 

(Har:)  male^ana  (Asil:)  mehana  (Hil:). 
huilen ,  -  apa  (Sap:  N:)   iani  (N:)  kakani  (Han) 

^tffa«i  (Asil:). 
^^      van  houden  .  *  mes  (Sap:)  mamoeala  (N:)  od?,  £an»  (Har: 

Hil:)  rani  (Asil:). 
huisj  gebouw    ■  ,  .  .  *  Immal  (Sap:)   yojwa/i/  (N:)  roema  (Har:) 

te»ia  (Asil:  Hil:)é 

huisbf dteude zie  bediende. 

huisdeur »  .  .  mifaroenno    loemal  (Sap:)  miarwnjo  ros-- 

mal  (N:)  enz. 
huiaraad,  inboedel  .  ,  .  taneo    (Sap:    N:)     /a^fa    (Har:    Hil:) 

seilzaa  (Asih). 
huu  (persoon  1,  ^oornw.)  wacs  aile   (Sap:   Hil:)   toaowe  aile  (N:) 

waa  sire  (Har.)  toaim  Hni  (Asil:). 
—  (bezittel.  voorn w,)  si  (Sap:  N;  Har:  Hil:)  ri  (Asil:). 

huren .  «  .  sewa  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

huwen iawin^  nikah  (Sap:  Nï  Har:  Uil:  Asil:). 

in  oude  gedichten  soms  manawana. 


I. 

ieta joëane   (Sap:)  ywai   (N:)    sdloa   (Han) 

wwa  (Hil:  Asil:). 


L 
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ijdel,  onnat   •  •  •  •  ^  •  éia^  (Sap:  Abü:  Hil;  R^^p)  lalae  (N.) 

lae-lae  (Har:), 
ijver,    ijverig,    leenaam  mmla  (Sap:  N:)  maloBra  (Har:)  roêdeni 

(Asil:  Hil:): 
ijzer öeii,   mamoUo  (Sap:  N:)  mdmolo  (Har:) 

#aa  (Asil:  Hil:). 
ijzerdraad awa-mamQUo    (Sap:  N:)  pala  pcUa^taa 

(Asil:  Hil:)    dwato-mémolo  (Har:). 
ijzerhouti   boom  •  •  •  •  üele  (Sap:  N:)  i9d«^/^  (Har:  Hil:)  isere 

(Asil:). 
ijzerroest  • iira,  mamoll(htaio   (Sap:     N:)    laa^tai 

(Hil:  Asil:)  «ira>  mdmoto^iaini  (Har:). 
ijzersmid  .•••••••  tcekang^momoUQ  (Sap:  N:)    tceianff^iaa 

(Hil:  Asil:)  tcskang^mdmoh  (Har:), 
ik ••••••     üiUB    (Sap:)  j(M   (N:)    a(»    (Har:    Hil: 

Asil:). 
in^  binnen :  latanno  (Sap:)  lalon^o  (N:)  Mak  (Asil: 

Hil:)  ^A>tf  (Har:). 

—  te loto  (Sap:)  ie^d  (Har:   Hil:  Asil:). 

indachtig,  —  zya  .  •  .  oslia,  csria  (Sap:  N:)  paldose  {ühv:)  pü'- 

Meke  (AaU:)  pcUaë  (Hil:). 
indien i  •  at«ajpa    (Sap:    N:)    ^o/^fd?    (Har:    Hil: 

Asil:). 
indompelen,  indoopen  •  hohoé^  hohcei  (Sap:  N:)  hohceèy  loi  (Har:) 

>i^Aa^<?  (Asil:)  iéiaie  (Hil:). 
ingaan,  ix>|]»den  •  •  .  •  noM(B  (Sap:  N:  Hat:  Asil:)  icsri  (HU:). 

—  in  een  plaats,  die 
hooger  is,  door  b$* 
Uimmen  en  in  H  oo^- 
g«keerde  geval  door 
afdalen  verlalen  bijv. 

»zeg   do    roeijess  in  ale  anosi  tmuoiKUO  na-M-saa  ofceèaülo 
de  orembai  te  gaan,'*      (N:). 
ingezetonei»   (sajisi    \\\^  amannê  taömwa  (Sap:)  amanfo  aénjo  (N:) 

gori) dmano^tam  (Har:)  dmanê'taosi  (Hil:) 

iena-^taos  (Asil:). 

inhoud,  lading mnuó   (Sap:)  Uinjo   (N:)   iW»^   (Har.) 

isi  (Hil:  Asil:). 
iakt »  •...,..••.•  tintay  mami  (Sap:  N:)  mafMi  (Eeni  Hil: 

Asil:). 
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inktkoker  .»•.....  taptpaüiinta  of  -mansi  (Sap:  N:)  tnansi- 

nainele    (Har:)    manêz-nanea    (Asil:) 

mansi^ndwai  (Hil:), 
insekfe,  • ♦  .  .  i«amö    (Sap:    N:)    haii   (Har:)    «"«are» 

(Asil:  Hil:). 
inslikken,   slikken  .  :  •  toleè  (Sap-  N:)  reroe  (Har:)  mólee  (Asil:) 

fe^^  (Hil:). 
insteken  (tusschen  iets  — 

M^l:   Mal;  ?isi)  ,  ,  .  sipa,  sili  (Sap:)  *irt  (N:)  kiri  (Har:). 
instorten,  invallen  -  ,  .  ^öce  (Sap:)  N:)  iehelo  (Har:).    . 
—     v^aïi   een  zieke  •  >6a(?  (Sap:  N:)  bantd/iano  (Hart), 


J. 

ja!    antvroord    van   een  lelo,  io  (Sap:  N:)  ole  (Har:).jöe>o  (Asit 

aangeroepene Hil:) 

—  minder  beleefde  wijze  -  >      ..!.... 

van  antwoorden  .  »  .  oé'  (Sap:  N:  Har:  Asil:  Hil:) 

jaar nalool    (Sap:     N:)    »a/(7   (Har:)    ndlee 

(Hil:  Asil:) 

jaarlijks nalo-naloa     (Sap:  N:  Har:)  nale^nalea 

(Hil:  Asil:). 

jaar  vogel manoS'ala  (Sap:  N:  Har:  Asil:  Hil:). 

jagen leï  (Sap:    N:)    m    (Har:)  ^^^^^  (Hil:) 

ioli  (Asil:). 
^  door  op  wild  te  loe- 
ren -  ,.  .  êim    (Sap:  N:)  /b'iMi  (Har:  Hil:  Asil:). 

jagthond  -  , oêos-lei    (Sap:  N:)  asoB'reï  (Har:)  «toj- 

Aoli  (Asil:)  asos-ioeêe  (Hil:). 

jaloefBch pandjalosê  (Sap:  N:  Hil:  Har:  Asil:). 

jammer mJcona  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asi!:). 

jegens waös  (Sap:  Hil:)  waoioe  (N:)  iM(a  (Har:) 

waice  (Asil:). 

jeuk,  jeuken UUi    (Sap:  Nr)  Mi  (Han)  rene  (Asil:) 

A^«ö  (Hil:). 

jicht ..*...  «c^nV»  (Sap:  N:  Har:  Asil:  Hil:). 

jong,  jeugdig hcekelail   (Sap:    N:)  ^f(»  (Har:)  kelce 

(Asil:.  Hil). 
jongeling     (Mol:     Mal:  malakace    (Sap:   N:)   malakace,  iéwana 
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ngoMigare)  .  •  .  .  .  .      (Har:)  soêénane  (Asil:)  anadaï  (Hi!:): 

jongen,  baren laiam  (Sap:  N:  Hai:  Hil:  Asil:). 

juffer nom  (Sap:  N:  Har:  HiU  Asil:).     In  de 

kapatao    wordt   gebruikt  niniai,  dat 

lexicograpliiesch  prinses  beteekent  en 

ook  njailo, 

juist manisa    (Sap:    N    Har:  Asil:  Hil:>, 

juk,  draagstok hahalanno  (Sap:)  Aahalanjo  (N:)  ^laAa- 

/^TTso  (Har:)  hahdlane  (Asil:). 


E. 


kaaiman,  kraködil .  •  •  hcewaal^  koswael  (Sap:  lüi)  icswae  (U^lx:) 

hoBwA  (Asil:  Hil:). 
kaal üd    (Sap:    N:   Har:     Hil:  AsiU)  tohos 

(Har:  N:). 
kaap,  landtong totoenno^   toiosnjo,  totosrainjo  (Sap:  N:) 

totoeraina   (Har:)  tétcene  (Hil:  Asil:). 
kaars,  waskaars lilinno  (Sap:)  ririnfo  (N:)  lUino  (Har:) 

/27w  (Hih)  lilinge  (Asil:). 
kaauwen*  ;.••...«  «kmo^  (Sap:  N:)  kamlia,  namiha  (Har:) 

mama  (Hil:  Asil:). 
kabel  .,.:•.•••.  tailjo-hatdewaino  (Sap:)  loalo-kacewamjo 

N:)  tari'hatos  (Har:)  wale-hatoe  (Asil: 

Hil:). 
kajoepcetihboom  ....  *  ï&^i»;io  (Sap:  N:)  irono  (Har:)  ai-kélane 

(Asil:)  ai'-élane  (Hih). 
kakerlak a2;d(f»»(?  (Sap:)  «ma^anfio  (N:)  üme  (Har:) 

holaïna  (Asil:  Hih). 
kaketo iaiatcea    (Sap:  N:)  roode  —  kiraman 

(Sap:  N:)  lakatcea  (Har:  Hil:  Asil:). 
kala£ateren /w»tf  (Sap:  N:)  êië  (N:)  riitf  (Asil:)  ori 

(Har:)    «tó  (Har:    Hil:)  2e  pers.  ifê. 
J^alf êopi^anaïl   (Sap:   N:)  sapi-anai  (Har:) 

sapi-^ana  (Hil:  Asil:). 
kalk Aöèöffo    (Sap:    N:)    a^ö^ê  (Har:)  Mpcele 

(Asil:)  aojfo  (Hil;). 
kalkbakje    uit   d«  siri-  £a(r/>^^M)0(^  (Sap:  N:)  aheti-^inaï  (Har:) 

doos  r »      iapcelcste  (Asil:)  ocsIcbU  (Hih). 

5* 
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kalken   .........  $09aë      (Sap:     N:    Hil:    Asil:)   haceto 

(Har:), 
'^"'ove" •  .  porma    (Sap:  N:)    aieU-matae    (Har:) 

iaposlmata  (Asil:)  acelmata  (Hih). 
kalm  (op  zee).     ,  .  ,  .  Una,  mcelina  (Sap:)  «»tmW  (N:)  marina 

(Har:)  ma/zW,  /i»a  (Asil:  Hil:)/ 
kam*  ...,.,,..,.  fi«a    (Sap:)    ririaljo  (N;)    /ana  (Har:) 

lalia  (Asil:  Hil:). 
knmer ,  kamar,  loema  halallo  (Sap:)  rcma  lalonjo 

(N:)   föma  mut  (Har:)  Icma  helale 

(Asil:  Hil:). 
kameraad lahamo  (Sap:)  lahanjo,  mananceros  (N:) 

/aa«o  (Har:)  Uhane  (Asil:)  ialdhane 

(Hil:): 
kamiri «^o-ö^a/    (Sap:    N:)    oiwdiane    (Har:) 

iêaweêfi  (Asil:  Hil:). 
kammen,  .*...,-.  ««^i  (Sap:  N:)  m  (Har:)  «a  (Hil:  Asil:). 
kanaii jallo    (Sap:    N:)    talo  (Har:)  mfo  (Hil: 

Asil:). 
kanaripit .  aiêinno     (Sftp:)    jaisinjo    (K;)    ialmni 

(Har:)  «Wm  (Asil:)  «anw  :Hil:). 
kanon,  geschat.  .  ,  .  .  J^^^a  (Sap:)  mariam  (Har:  N:)  minate 

élae  (Hil:)  Ao&  ^>6ö  (Ah!:). 
kant  (Mab  pinggir).  ,  .  celcello  (Sap:)  öjra^o  {N')cerceele,  eleele 

(Har:)  cé/i»»^  (Asil:)  élon  (Hil:). 
—  (Mab   rinda)  ....  rinda  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 
kantoor  ....*.*..  kantor  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 
kapel,  vlinder oohanno,  hohanno  (Sap:)  kopo-kopo  (N:)  * 

pao-pao  (Asil:  Hil:)  (»fa^aörö  (Har:), 
kapitein,  legerhoofd  .  .  kapitan   (Sap:   N:)  maleai    (Har:     Hil: 

Asil:). 
kapmes  (Mal:  parang)  .  lopcel  (Sap:  N:)  fo^o?  (Har:)  ?(^é  (Hil: 

ékite  (Asil:). 
kapoen  ,  .  è  , mancel  kapadce   (Sap:  N:)  «zawce  kcMri 

(Har:  Asil:  Hil:). 

kapok 4  .  kdpcese  (Har:  Hil:  Asil:  Sap:  N:). 

kappen^  hakken  .  .  ,  •  ^()^o    (Sap:    N:    Har:)    teie  (Asil:)  >itf^^ 

(Hil:). 
karig,  gierig amoïl^     momoïl    (Sap:)    amamoïl    (N:) 

W^iVtf  (Asil:  Hil:)  skakar  (Har:), 
kas  .  .  * kas^  lamari   (Sap:  K:  Har:  A^il:  Hil:). 
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kasoBwaris. asawaUo  (Sap:)  a$amalfO  (N:). 

—       boom  (pohon 

kasoBwari)  •  .  leahoea  (Har:), 
kat êiat   (Sap:    N:)    na    (Hil:    Har:)    êiJka 

(Asil:). 
kater sidl  manawdl  (Sap:  N:)  sta  malona  (Har: 

Hil:)  siia  malana  (Asil:). 
katoen alapogal   (Sap:    N:)   iapas  (N:)  idpaso 

(Har:)  idpase  (Asil:  HU:), 
keel taholal   (Sap:)    aiolal  (N:)   garganian 

(Har:  Hil:  Aail:). 
keelpijn taholal  of  aA(?/a/  moèelé  (Sap:  N:)  ^ar- 

gantan  masele  (Har:)  -^  M^w  (Asil:) 

—  ^«Bi«  (Hil:). 
keer^  maal lai  (Sap:)  /act^ai  (N:)  «^ofiw,  lam  (Har:) 

/m»^  (Asil:  Hil:). 
keeren,  (om--,  onderst-  hali,    leli   (Sap:    Asil:   Hil:)   Jiari^  leri 
boven — ).  .  .  •      (N:  Har:). 

—  (terug-)  ....  hari    (N:  Har:)  kali  (Sap:)  ncdi  (Asil:) 

lecB,  oi  josma  (Hil:). 
kennen,  herkennen ..  •  .  aiaïne    (Sap:    N:)    watmae  (Har:)  «^a- 

^af«tf  (Hil:)  pataena  (Asil:). 
kerk.  . misal  (Sap:    N:)    mka   (Har:)  gaireija 

(Hil:  Asil:). 

kerkhof kerkof  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Aail:). 

kermen,    steanen     van  nere^ .  nanere    (Sap:    N:)  natiele  (Har:) 

pijn ncBtcBke  (Asil:)  {^^esé*  (Hil:). 

kerven hceice  (Sap:  Har:  Asil:  Hil:)  hem  (Asil: 

Hil:) 

ketel ketel  (Sap:  N:  Har:  Asil:  Hil:). 

keten,  ketting rante  (Sap:  N:  Har:  Asil:  Hil:). 

keuken Aawmaéanno  (Sap:)  haoemaanjo  (N:)  éfa- 

/?öey  (Har:  Asil:  Hil:). 
keuren zie  onderzoeken. 

—      oedji  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

kieken mance  anail  (Sap:  N:)  manoB  anae  (Kar.) 

manoB^ana  (Hil:  Asil:). 
kiekendief  (goïhcba)  .  .  Icesil     (Sap:)     tg^I   (N:)    ncesi,   kiapa 

(Asil:  Hil:). 
kiel  • tasncBwolol   (Sap:)    ioslool  (üi)  tawlele 

(Hil:  Asil:)  téereio  (Har:), 


kies wö»   (Saps  N:  Har:)  Icake  (Asil:  Hil:). 

kieuw . amnno  (Sap:)  oèainjo  (N:)  ÓAml  (Har:) 

a#awö  (Asil:)  <uai  (Hil:). 

kiezen ••.  heha^    dkairi    (Sap:  N;)  paraïli  (Asil:) 

pahaïli  (Hil:)  paMrië  (Har:): 
kijken.  .........  amalili    (Sap:)     ^öö3«?5,    (imariU     (N:) 

hooewe^   palahi    (Har:)  palahi  (Hil:) 
t  ^«2^0  (Asil:). 

kijven,  krakeelen,  twis-  ö?^    (Sap:) /?a?^a  (N:)  wa&ri,  2e  pers. 

ten ;?a<»ri  (Har:)  jööp&föi  (Asil:) /?a&«j. (Hil:). 

kikvorsch •  .  iraoslo  (Sap:)  ifo^g^ö  (N:)  oa-(^a/c?  (Har:) 

kódoke^  hmlacele  (Asil:  en  Hil:). 

kin wdla    (Sap:    N:)    a/a  (Har:  Hil:)  d/a<i 

(Asil:). 

kitid ana  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:) 

kindermeid  ,,.....  makanalaUo  (Sap:  N:)  maahaha  (Har:) 

makapalahaha  (Asil:  Hil:) 

kinderpokken «ö/tf^(?/  (Sap:)  «e^öo/  (N:)  ainceato  (Har:) 

/öüê/^  (Asil:  Hil:). 
kindskind,  kleinkind  .  .  ö?jöö?,  poem  (Sap:   N:)  <»/?ö  (Asil:  Hil:) 

cepce  (Har:). 

kip manoel  (Sap:  N:)  manoe  (Har:  Hil:  Asil:). 

kiat,  koffer hoewete  (Sap:  N:  Har:  Hil:  A41:). 

kitteleïi  -  ,  , kiri'kiri   (Sap:   N:)    kolo-kolo,   kikimee 

(Har:)  tcepcekeï  (Asil:  Hil:). 

klagen mengados  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

klaukj  gairn •  •  lionno^    hola    (Sap:)    lionjo,   Ma    (N:) 

^o&    (Har:)  ö^o^o  (Asil:)  olm  (Hil-). 

klap, toXo  (Sap:  N:  Har:)  êahaka  (Asil:  Hil:). 

kleed jo«iö(?  (Sap:  N:)  pake  (Hil:  AsiJ:)  èanê" 

TCB  (Har:), 
kleiden,  aan  kleiden  .  ,  erce,  percsë  (Sap:    N:)    waianeroe.    2de 

per?oon,  paeafieros    (Har:)  pasaneli 
(A.sil:)  akamala  (Hil:). 

klein,  gering a»a«7    (Sap:   N:)     dnaïl    (Har:),    amace 

(Asil:)  M/ö.(Hil:). 

klerctmfin  .  ,  » /d/?^  (Sap:  N:  Har':)  «öjöö  (Asil:  Hil:). 

klerk ffjceroB    téelise    (Sap:    N:    Asil:     Hil:) 

^'(^óB  téeliio  (Har:), 
kleur kcelér  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil;). 
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kleven.  •  •  • pofftm   (Sap:  N:)    papcBtm  (Har:)  apcsloB 

(Hll:)  ahapcelcB  (Asih), 
klimmen»  klauteren.  •  •  toa,    2de  persoon,  kaa  (Sap:  N:  Han 

Asih)  haa  (Hil:). 

klinken hola  (Sap:  N:  Har:)  aiöfo  (Hil:  Asil:). 

klip     hatos^Mrange  (Sap:  N:)  ^«to  «mm  (Asil: 

Hil:  Har:). 

kloppen loJuBê  (Sap:  N:  Har:)  ife^il(9  (Asil:  Hil:). 

—    slaan  op  de  gong  toto  (Sap:  N:  Har:  Hil:)  hBta  (Asil:). 
kloven,  klieven     ....  haa  (Sap:  N:  Har:)  hola  (Asil:  Hil:). 
knaap,  jongen anahiil   manawal   (Sap:    N:)    anahcsta 

malona  (Har:  Hil:)  ana  iótfe  malana 

(Asil;). 
knabbelen,  knagen    .  •  tó    (Sap:    N:)    eri-eri    (Har:)  iili-'iili 

(Asil:  Hil:). 
knakken /?«te  (Sap:)   y^rcB  (N:)  teé'  (Har:)  iö<o 

(Afil:)  oicB  (Hil:). 

knap   •  •  .  • pandei  (Sap.  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

kneden,  uitpersen,  bijv.  celo,  moraè'  (Sap:)  molaê  (N:)  lame^  rame 

sagCB (Har:)  lame  (Asil:  Hil:). 

knellen lepe  (Sap:  N:  Har:)  fuy^d  (Asil:  Hil:). 

knevel zie  baard  of  iosmie. 

kneukei aheU    (Sap:)   vahetl    (N:)    ira^^    (Har: 

Rih)  hdrene  (Asil:). 
knie tOBtalcB  (Sap:)  ososros  (N:)  ^o^o?  (Har:) 

tceioBa  (Asil:)  toeea  (Hil:). 
knielen ielae   tceloslos  (Sap:)   /«/a^  osomB  (N:) 

^«7a«  ^69fij  (Har:)  berloBloe  (Asil:  Hil:)» 
knijpen,  nijpen    •  •  •  •  tii,   atari    (Sap:   N:)    ahihi   (Har:)  tn 

(Hil:)  ^(»*t  (Asil:). 
—  de  ledematen  (Mal:  mea    (Sap:  N:)  «»>«  (Har:)  pïko  (Hil: 

ramas,  pitjit)   •  •  •  •      Asiil:). 
knijptang hahatcsa  mamollo  (Sap:  N:)  atalahaioBa 

(Har:  Hil:  Asil:). 
knippen aioli    (Sap:)    atori   (N:)    ^^«fo    (Har:) 

agcBntinge  (Asil:  Hil:). 
knods    toenoBhollo  (Sap:)  cencshdjo  (N:)  tancehelo 

(Har:)  jDiteft  (A^il:  Hil:). 
knoest aü-matanno  (Sap:)  aür-maanjo  (N:)  ai- 

tapcoitB    (Asil:)   ai^htBOBtil  (Hil:)  af-* 

A&a?^i  (Har:). 
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knoop inüp  (Sap:  N:  Har:    Hil:  Asil:). 

knorren cenoS'CenoB    (oap:    N:)     noeos^nosos    (Har: 

Asil:  Hil:). 
koe ierbaoB  pepinal  of  tecetól  (Sap:  N:)  her^ 

hacB  mahina  (Har:  Asil:  Hil:). 

koe] êedjo  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

koen barani  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

koffij .  .  .  .  kopi  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

koffijtuin moslimos   of  miHmos  kqpi  (Sap:)  mirimm 

hopt    (N:)    malinoe    hopt  (Asil:  Hil:) 

marincB  kopi  (Har:). 

kogel pelor  (Sap:  N:)  piloro  (Har:  Hil:  Asil:). 

koken  (Mal:  berdidih)  .  hcereri^  koerekce  (Sap:)  celeri  (N:)  halekos 

(Har:)  hórale  (Hil:)  ahea  (Asil:). 
—    (Mal:  masaq)  .  .  amasa    (Sap:    N:)    kotië^    totië    (Har:) 

êamcea  (Asil:  Hil:). 
kokos,  klapper noBwollo  (Sap:  N:)    nimelo  (Har:)  niwel 

(Hil:  Asil:). 
kokosboom wBwolaïnno  (Sap:)  ncmolainjo  (N:)  w?»^- 

m»  (Hil:  Asil:)  nimelaine  (Har:), 
kokosdop  (Malï  fcanipoe-  sahalo    (Sap:    N:)    êdhao    (Har:)    (Sfeöfo 

rong) (Asil:)  óole  (Hil:). 

kokosmelk  (Mal:  santan)  noBWolloêino  (Sap:  N:)  êantang  (Har:  Hil: 

Asil:). 

kokosnoot ;  ncswolhoeanno  (Sap:)    noswolAosanjo  (N:) 

nimélhceai  (Har:)  niwelhoea  (Asil:  Hil:). 
kökosolie  , waélisinnoy  waélmnjo     (Sap:  N:)  «aWZ- 

w?^ïtf«i  (Har:)  niwelwael  (Hil:)  wdkele 

(Asil:). 
kokosschil  .,.*,..  ^^(?Z    (Sap:)   A^a?ö?    (N:)   cia^o  (Har:) 

khoete  (Asil:)  niweloBêaë  (Hil:). 
kokoswater ncswólwaéllo    (Sap:)    noewolwaeljo   (N:) 

n'.melwaeni   (Har:)  niweJr-waei    (Asil: 

Hil:). 
kom Ijawan,  sakaposHl  (Sap:)  êakapoeïl  (N:) 

êahapoeti  (Har:  Asil:  Hil:). 
—  (Mal:  mari)  ....  «»öf  (Sap:  N:  Har:  Hil:)  »*flfd;  (Asil:). 

komen ^ate?a«  (Sap:  N:)  kawae  (Har:  Hil:  Asil:). 

kommer «a?«ai  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

koning  (Mal:  radja).     .  latosl  (Sap:)    lacel  (N:)  lat<B  (Har:  Hil: 

Asil:). 
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koning  (Mal:  patih)  .  .  jpaii  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

—  (Mal:  orangkaja).  idmare    (Sap:    N:    Hil:    Asil:)   kdmato 

(Har:). 
koningin latCBlpepinal  (Sap:)  laodllecBtol  (N:)  latce 

mahina  (Har:  Hil:  Asil:). 
kool,  groente     .....  M  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

—  gloeiende hacelirinno   (Sap:)  haceliiinjo  (N:)  hacB^ 

rdêini  (Har:)  aoehala  (Asil:  Hil:). 
koopen  •  • sahet  i^de  persoon  kahe  (Sap:  N:  Har: 

Asil:)  kahe  (Hil:). 

koopwaar    • papalele  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

koorts •  •  •  •  AiUsoslOy    Aeü^isoslo  (Sap:  N:)  vergelijk 

scAuddefis  beven;  paliriii  (Asil:)  j^a- 

n£i  (Har:  Hil:)  zie  koude. 
koper HUI  (Sap:)  tambaga  (N:  Hil:  Asil:)  n7i 

(Har:). 
koperdraady  koperslager  worden  eveneens  gevormd  als  ijzerdraad 

en  jfzersmid^  zie  deze  woorden, 
koppig,      groothartig,     Aoeloea  AeAela  (Sap:)  AoBcea  heAela  (N:) 
halstarrig    ..••.•      Aakea  irae  (Har:)  Aaioea  élae  (Hil:). 
^a^a?a  //a^e  (Asil:). 
kora-kora parestee  (Sap:  N:)  kora^kora  (Har:  Hil: 

Asil:). 
koraal Aatee   karange    (Sap:)    Aam    kalm  (N:) 

Aa^é)?  £m«o  (Har:)  kaUki  (Asil:)  alii 

(Hil:). 

koralen  •••••.•••  ieepilo    (Sap:)    <»jn70    (N:)    tespi   (Har: 

Hil:  Asil:). 
korf  (Mal:  timbel)  .  .  .  AosUatol     (Sap:)     Aeeriaol    (N:)    tétoero 

(Har:)  ^^i/<?  (Hil:  Asil:). 

—  kleine  mand  (Mal:  eeenno     (Sap:)    eRenjo    (N:)    ^t    (Har:) 
bakol)  pdkole  (Asil:  Hil:). 

korrel Aatoeilo  (Sap:)  icm7  (N:)  Aat&ele  (Har:) 

^d^^i  (Hil:)  ^d/«»<?  (Asil:). 
korst •*•  •  .  osriéil    (Sap:    N:)    eeeaele    (Har:)  ^^a«^ 

(Hil:  Asil:). 
kort.  •  ;  .  • -  •  apole  (Sap:  N:  Har:)  aporo  (Hil:)  a^^o 

(Asil:). 
kost^  leefkost  (bekal).  .  wékalo    (Sap:    N:)    weka   (Har:)    a^^a 

(Hil:)  aera  (Asil:). 
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kosten,  prijs  •*....  helmno    (Sap:    N:)   hérine  (Har:)  héline 

(Asil:)  hélii  (Hil:) 
koud,  koude,  bar,  guur  poeriki,   pceliH   (Sap:  N:)  parihi  (Har: 

kil Hil:)  palinke  (Asil:). 

kraaijen kence   (Sap:    N:    Har:    Hil:)  roslcsieios 

(Asil:). 
krabhe :  .  (xioBl    (Sap:    N:)    ceifl?    (Har:)    aliwene 

(Hil:)  kaUwene  (Asil:). 
—  beuTskrab.  (Mal:  ke-  iiatoel  (Sap:)  tatosl  (N:)  cekoB-ialo  (Har:) 
tang  kanari) .....       kcMiodte  (Asil:)  ato/ee^  (Hil). 

krabben . af  (Sap:  N:  Har:  HU:)  iaii  (Hil:). 

kraahtens ........  «aiad  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

krachtig t  .  *  •  makana   (Sap:    N:    Har:)  kcewate  (Hil: 

Asil:). 

krassen <ró  (Sap:  N:)  arö?  (Har:)  idtoe  (Asil:) 

a?(»ö  (Hil:). 
kreupel,  mank  _  ,  .  .  ,  teos-teosë   (Sap:  Har:)  tehos-^teiehm  (N:) 

patalii''pafalii  (Asil:  Hil:). 
krijg 2t«a2    (Sap:)   riêa    (N:  Har:)  /ua  (Asil: 

Hil:). 
krijt. ,  ,  .  .  «  ^00?   taalanda   (Sap:  N:)  dAe^t  pxdanda 

(Har:)    kapee    walavta   (Asil:)    a(Ble 

walanda  (Bil:). 
krimpen, rceoe  rcece  (Sap:)   loece'loeoB  (N:)  rocB-rocs 

(Har:)  Acsane  (Hil:  Asil:). 

kris , *arw  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

krom .  orej    henc»   (Sap:   N:)    (Jnê;*,    ok  (Har:) 

bongko  (Asil:  Hil:). 
kronkeleiu parij  2de  persoon  f<;an  (Sap:  N:  Har:) 

akapali  (Hil:)  alapali  (Asil:).  ^ 
kruid,  buE^kruid    «  .  «  .  (^ia/  (Sap:  N:  Han  Hil:  Asil:). 
kruidnagel perawanno  (Sap:)  pcealawanjo  {N:)po€e' 

Idwanö  (Har:)  pcealdwane  (Hil:)  jjoj- 

kaldwane  (Asil:). 
kruipen  .,♦......  cslcs  (Sap:   Hil:)  /ojrce  (Har:)  cBroe  (N:) 

^a/fl?  (Asil:). 
kugchen,  rogcbelen    .  .  kiai   (Sap:    Nr)  kamwaè.  (Har:)  kanare 

(Asil:)  a«ar^  (Hil:). 
kuit  (van  het  been) .  .  ai-hceanno    (Sap:)    ai-Aosanjo   (N:)    ai- 

/^ö2a  (Asil:  Hil:). 
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kundig bisa  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

kunnen •  .  .  loleA  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

kus,  kussen,  zoeneu  .  .  moeoso     (Sap:)    kanscBë   (N:)  pahanoeêcs 

(Har:)  pasamce  (Hil:)  hanië  (Asil:). 
kussen,  peluw  .  .  •  .  •  kanancerce,    larancelcs   (Sap:)    kamcerce 

(N:)  katancercB  (Har:)  karanoske  (Hil:) 

Asil:). 

kwaad aiia  (Sap:  N:  Har:  Hil:)  ^o^ta  (Asil:). 

kwaad  doen   •..;..  aaiia  (Sap:  N:  Har:)  pcsna  aiia  (Hil:) 

CBna  kahia  (Asil:). 

kwart ahatil  (Sap:  N:)  Adatil  (Har:). 

kwijl mixnahdly    lender    (Sap:)     aarcUil  (N:) 

ap^^,  manokal  (Har:)  kandrele  (Asil:) 

andrele  (Hil:). 
kwijtschelden  ...•••  /ögw»^  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

kwispelen •  •  •  toera  (Sap:)   «'«//i  (N:  Har:  Hil:  Asil:). 

,— *  de    hond   kwispelt  asca^^i'-wela   kdlcene   (Asil:)    aêo^^wela 
met  den  staart  •  •      aren  (Har:). 
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laag Aoio^  hohootil  (Sap:)  hoho^  Aoioaü  (N:) 

AoAo  (Har:)  AeAe  (Asil:  Hil:). 

laat .  lac  (Sap:  N:)  laie  (Har:  Hil:  Asil:). 

—  hoe  —  is  hel?  .  .  Aoraso  waïla?  (Sap:  N:)  Aoraso  waïra  ? 

(Har:)  ySe^ra*^  «7a/  (Asil:  Hil:). 
ladder ilanno    (Sap:)    elanjo  (Ni)  élano  (Har:) 

ilane  (Asil:  Hil:). 
laden,  (een  geweer)  .  .  kaki  (Sap:  N:  Har:  Hil:)  rari  (Asil:). 

lafhartig vertaal  kleifiAartig^ 

lagchen mcewo    (Sap:)    mceo   (N:)  tnaowa  (Har:) 

maa/a  (Hil:)  mamali  (Asil:). 

lamp palita  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

land»  landzijde na  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

landen  •  , •  aila,  êosce   (Sap:  N:)  ê08ce^  iélae  (Har:) 

sesoe  (Hil:  Asil:). 
landraad    .......     êinilo    (Sap:  N:)    «a^in    (flar:)  sanili 

(Asil:  Hil:). 

e 
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landweg.  ........  lalanno    ilail   (Sap:)  lalanjo  ilail  (N:) 

lalaii  irae  (Har:)  Idlane  élaie  {A.sï[:) 
lalane  élaë  (HIl:). 
landwind  ...•,•..  nwacèlo    (Sap:)    soswacèlo    (N:)     mórolo 

(Har:)  wórole  (Asil:  Hil:). 

lang ata  (Sap:  N:  Har:  Hih)  naloè  (Asil:). 

langzaam mamaloee  (Sap:)  malce^malce  (Sap:  Asil: 

Uil:)     marce^marce    (N:)    maro-maro 
(Har:). 

lans,  piek tcepallo    (Sap:   N:)   /^/jüsö    (Har:)  icepa 

(Asil:  Hil:). 

lappen. icelceï    (Sap:)    ifö?rö?if   (N:)  taroeï  (Har:) 

/ajöi  (Asil:  Hil:). 

lasgchen hwïe  (Sap:  N:)  hiose  (Har:)  ^a/ö?  (Asil:) 

^at(»  (Hil:). 

laveren .  heloq  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

ledekant hoi    (Sap:    N:    Hai:    Hil:    Asil:)  katil 

(Sap:  N:)  i-a^öf^  (Hil:  Asil:). 

leder .  oerilil,    Jccelit   (Sap:    N:)  ceaaele  (Har:) 

i^^i^  (Hil:  Asil:). 

■  ledig,  lens moslene   (Sap:    N:)    malene   (Har:    Hil: 

Asil:). 

leed «ö9^ö!/J  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

leeftijd csmcsr  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

leeftogt,  proviand.  .  .  •  wékalo    (Sap:    N:)    weka   (Har:)   a^^a 

(Hil:)  aera  (Asil:). 
keken,  (van  tranen)  .  .  parili,    pasarili    (Sap:   N:    Har:    Hil: 

Asil:). 

leenêri pind^am  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

leeraar,  leermeester.  .  .  (goeroe  (Sap:  N:)  ^ö?rö?  (Har:  Hil:  Asil:). 

leeren toa  (Sap:  N:)  panaoe  (Har:  Hil:  Asil:). 

legende ^ö/ö?  (Sap:  N:)  A^/ö  (Har:  Hil:  Asil:). 

leger  (wild  zwijn)  .  .  .  hahce    tonail,    nolooi    (Sap:    N:)    ronio 

(Har:)  fcwewö  (Asil:)  lenene  (Hil:). 

legerhoofd iapitan    (Sap:    N:)    maleêi    (Har:    Hil: 

Asil:). 

leggen /a/ö?    (Sap:    Asil:)     taroe   (N:)    heAetle 

(Har:)  ^ate  (Hil:). 

leguaan péello  (Sap:  N:)jt?i5'9<3?^' (Har:  Hil:  Asil:). 

leiden alcaim  (Sap:  N:)  iö?«;  (Har:  Hil:)  leiui 

roéike  (Asil;). 
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lek  ...  * papai  (Sap:  N:  Har:)  jöai  (Asil:  Hil;). 

lekker. :  moelele  (Sap:)  moeele,  matere  (N:)  makle 

(Har:  Hil:  A^il:).      / 
lemmer  (van  een  mes),  seitosinno    (Sap:)  mosinjo  (N:)  seiUsine 

(öar:  Hil:)  6pHe-Ui  (Asil;). 
lende male   (Sap:    N:)   salopo    (Har:)    Aa/eAö 

(Asil:). 
lenig,  buigzaam,  zacht,  maros   (Sap:   N:   Har:)   macelos,  matoale 

(Asil:  Hil:). 
lepel sondo(q)  (N:  Har:  Asil:)  titipaiol  (Sap:) 

samoeto  (Har:)  s<mlo3le  (Hil:). 

letter  .  .  * *  AcBrce/  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

leunen sale    (Sap:    N:    Hil:)    haêdleke   (Asil:) 

Aflwaé'  (Har:). 

leuteren poë-poë  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

leven maMi  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

levenmaken .  i  .  ,  .  .  .  palarinae   (Sap:)   pasaisoë    (N:)    ^a^ceé* 

(Har:  Hil:)  pocsUlohe  (Asil:). 
levensmiddelen.  ....  aa«<?  (Sapt)  aani«ö  (N:)  a/«d«a;ja  (Har:) 

amdnane  (Hil:)  ^a»i«a»«  (Asil:). 
lever worceUo  (Sap:)  «^orai7  (N:)  W;^ö?i  (Har:) 

W^ö?i  (Hil:)  wéloea  (Asil:). 
lezen *«^:;«  (Sap:  N;)  osobcem,  mengadji  (Slam 

Sap:)    asapwroe    (Har:)    w^a^/i    (Hil: 

Asil:). 

licht.  ...      >5:i««  (Sap:  N:  Har:  Hil:)  n«a  (Asil:). 

lies ilaUllo  (Sap:  N:)  aidkelo  (Har:)  Aö3?arö 

(Asil:  Hil:). 

lidmaat. sidi  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

lidteeken aoeapa  (Sap:  N:)  enatnawa  (Hil:)  «c»a- 

/5ö«^a  (Asil:). 

lied* Jcapata,  lego  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

lief mmcema    (Sap:     N:)    mascema     (Har:) 

mdnise  (Hil:  Asil:). 
liefde «^feöïj  ^7«^a,  *a«(?A  (Sap:  N:  Har:  Hil: 

Asil:). 

liegen,  jokken eka-eka   (Sap:)  hole-hole  (N:)  a*a-a*a 

(Har:)  parlenü  (Asil:  Hil:). 
ligchaam,  lijf.  ...  .  .  inawalal,  inawaJalo    (Sap:    N:)   a«^«a 

Har:  Hil:  As  il:), 
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liggen  «  i •  •  .  mcetcelce  (Sap:)  mceoBrw  (N:)  nae  (Bar:) 

matoeke  (Asil;}  iele  (Hil:). 

—  voorovei>  .  ,  •  ,  oo^o?  (Sap:  N:)  wotaahos  (Har:)  pafdkoho 

(Asil:)  pai<wAo  (Hil:). 

—  achterover-  .  ,  <  aa^a  (Sap:^N:)  wataaha  {Rd^tC)  jpataaha 

(Hil:)  putahaha  (Asil:). 

ligt ^ .  .  •  .  .  ,  JwfiK  (Sap:  N:  Har:  Hil:)  wirt  (Asil:). 

ligten,  opligten hiti    (Sap:    Har:)    Ui    (N:)  Wrté'  (Hil:) 

Mtike  (Asil:), 

—  het  anker  ligten  hohcs  Aatmwaino    (Sap:  N:)    hcea  hatcs 

(Har:)  /ii  ^a^  (Asil:). 
lijden otoë  (Sap:   N:)   ^a^a»,    M#»a^a»  (Har: 

Hil:  Asil:). 
lijk najate  (Sap:  N:)  mdjato  (Har:)  mdjate 

(Asil:  Hil:). 
lijn,  koordf  snoer,  -  ,  .  warótolo  (Sap:  N:)  «?al^^ö  (Har:)  a?afe^c 

(Hil:)  fodlete-  (Asil:). 

likken. hmce  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

limo€t] cmllo,    cedl  (Sap:  N:)  cmi  (Har:    Hil:) 

mdosd  (Asil:). 
^-     (Mal:  lemon  ni-  cs^il^nse    (Sap:)    cenl^bintji   (N:)  ^eM*- 
pis)  .......      wfj»êj   (Har:)  ossi-mpise  (Hil:)  mdoeêi- 

mpise  (Asilr), 

—  (lemon-mas) ,  .  ,  {jedl^hcelawanno   (Sap:  N:)  <»^-Aaïa«^a» 

(Hil:  Har:)  mdced-haldwane  (Asil:). 

—  (lemon-papeda) ,  esHl^Üalo   (Sap:    N:)   mi-lapia    (Har:) 

<Bsi  ela  (Hil:)  mdossi-^la  (Asil:). 
^-        (lemon-scewa-  (ssH-Zioekoenallo  (Sap:  N:)  ossimalamaïto 

ngi) (Har:)    ossi-oloBe    (ELih)  mdcesi-ólae 

(Asil:). 

—  (leinon-kerbatB),  wsihawallo  (Sap:  N:)    ced-woice  (Har:) 

cesi-herho  (Hil:)  mdoeêuJierbo  (Asil:). 

lingoaboom »aW  (Sap:  N:)  «aZdf  (Har:  Hil:  Asil:). 

linker,  linksch aoepaa    (Sap:  Har:)  acepopa  (N:)  /?a^a« 

^^^ö  (Asil:)  paJiawee  (Hil:). 
linnen. mlihaUo    (Sap:)    sarihallo   (N:)     sariha 

(Har:)  *aK^a  (Hil:  Asil:). 

lip * ^i^i  (Sap:  N:)  UAioslos  (Har:  Hil:  Asil:). 

list daja,  oepaja  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

loeosch vtatasiml  (Sap:)  maasisiil  (N:)  malaHria 

(Har:)  mataüli  (Hil:  Asil:). 
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lof,  loven,  .......  Aaü  (Sap:  Har:)  iaï  (N:)  hókake  (Asil:) 

AdAaé  (Hil:). 
lommer •.  .  .  maonno  (Sap:)  maonjo  (1^:)  ninino  (B.^r:) 

pakonéicee  (Asil:)  paaninoe  (Hil:). 
long haticepallo  (Sap:)  haimocepal  (Har:)  ani' 

nanea  (Asil:)  ataoepal  (Hil:). 

lonk,  lonken üaa    mata  (Sap:)  iloê  maa  (N:)  ito^ito 

mata  (Har:)  Uike  mata  (Asil:  Hil:). 
loochenen,  huichelen.  ,  tataë   (Sap:)     csnatewa    (N:)    besdnkalo 

pataë  (Hax:)  menjankal  (Asil:  Hil:). 
lood. •  •  .  tosmoslalo  (Sap:)   cemolaol  (N:)    tamólao 

(Har:)     tamcelae     (Asil:)      toemoelae 

(Hil:). 
loom,    lusteloos,  lui  .  .  pamalas  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

loon. ^a^ï  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

los. poed,  (Btia^   sika  (Sap:  N:)  iake  (Har:) 

jofltóa  (Asil;)  atia  (Uil:), 
losknoopen,  lossen.  .  .  toAoe    (Sap:  N:)    ^^^ö?  (Har:  Hil:)  reios 

(Asil:). 
losmaken poeMo,    sikaio    (Sap:)    ^e^^«  (N:)  kaAee 

(Har:)  jpaiJiaö  (Asil:)  aliae  (Hil:). 
losmaken, loshangen  (de  fo'^5    (Sap:)    fi/a^    (N:)    riraë,    kataë 

haren) (Har:)  kdtaë  (Hil:)  f«^aAö  (Asil:). 

lubben kapadm  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

luik sasamaia  lacenno  (Sap:)  sasamaa  laoenjo 

(N:)    djandela  lace  (Har:  Hil:  Asil:). 
luim kakapa    (Sap:    N:)    ^iro    (Har:)    «ia«i/« 

(Asil:  Hil:). 
luis mtml  (Sap:)    (B(d  (N:)  o?to  (Har:  Hil: 

Asil:). 
—  wandluis tomarallo    (Sap:    N:)    tcemdralo   (Har:) 

toemdlale  (Hil:  Asil:). 
luizen  knippen hii  cstwl^    oeoel   of  oetoe  (Sap:  N:  Har: 

Hil:)  MH  cBtoe  (Asil:). 

lukken djadi  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

lurken loo  (Sap:)    lomoë  (N:)    iöë  (Har:)w(J«o5 

(Hil:  Asil:). 
luttel ihiil,  seï  (Sop:)  ö^fliyo  (N:)  kóïne  (Har:) 

mèhcene  (Asil:)  a^cei  (Hil:). 


5v^^5?^^  -  ;. - 
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maag d^ö?  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

maaijen  (Mol:  Mal:  pa-  hakaë    (Sap:  N;  Har:)  kaka  (Hil:)  pa- 

mtn) naweli  (Asil:). 

maal,  keer  , lai  (Sap:)  lawai  (N:)  waini,  laini  (Har:) 

'  lai/ie  (Asil:  Hil:). 
maal|  maaltijd ane-^ano    (Sap:)   ctanenno   (N:)  amdnane 

(Har:  HU:)  kamdnane  (Asil:). 
maandt  maand  ,  .  .  -  .  Awlanno  (Sap:  N:)  hmano  (Har:)  hklane 

(Bil:  Asil:). 
maaneklips •  .  hcelanno  ohce  of  Ad^/i  (Sap:  N:)  Acerano 

ohos  (Har:)  Juelam  ohce  of  ^o^Jö?  (Hil: 

Asil:). 
maanlicht *  ,  .  Una^hcelanno    (Sap:     N:)     rina^hcelane 

(Asil:). 

maarj  doch mo  (Sap:  N:)  ^ö  (Har:  Hil:  Asil:). 

maas  vati  een  vischnet.  woiomatanno    (Sap:)     woomaanjo     (N:) 

metomata  (Har:)  ceetemata  (Hil:  Asil:). 
made  .  ,  - iwmello   (Sap:)   cemeljo  (N:)  ö^rd  (Har:) 

é»fo  (Asil:  Hil:). 
mager .  M  (Sap:)  mcekcsrcB  (N:)  alai^  taha  idni 

(Har:)  <^tf  m  (Hil:)  jJa^a  mW  (Asil:). 

magt,  invloed kawasa  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

mak.  ,,.....  p  ♦  .  mamalce     (Sap:)    mamaroe     (N:     Har:) 

üf/wa^ö?  (Asil:  Hil:). 
maken,  werken-  .  .  ,  .  £J*ö,    o^^ö    (Sap:)    apië  (N:)  jocJ^o,  1ste 

pers.     w^so    (Har:)    ^aê    (Hil;)    /a^ö 

(Asil:). 
maken,  doen  zijn.  .  -  -  pama  (Sap:  N:)  pcena^  1ste  pers.  «^ö?;ïa 

*      (Har:  Hil:)  cena  (Asil:). 
makker,  medgezel,  maat,  lahanno     (Sap:)     lahanjo    (N:)    Idhano 

(Har:)  lahane  (Hil:)  laldtane  (Asil:). 
malen,    fijnwreven  .  ,  .  ZeZö  (Sap:  Har:  Hil:  Asil:)  finae  (N:) 
man,    mannelijk,  echt-  manawal  (Sap:  N:)  malona  (Har:  Hil:) 

genoot malana  (Asil:). 

mand   (Mah  timhei)    .  ,  heliaiol     (Sap:)     hceriaol     (N:)  tétcero 

(Har:)  ^*>iiö  (Asil:  Hil:). 
^     (Mal:  bako!)  .  .  te^jKWö    (Sap;)     ceenjo    (N:)    m    (Har:) 

j}dkole  (Hil:  Asil:). 
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—  (Mal:  rekce)  .  .  .  leosl    (Sap:    N:)    êogdl    (N:)  reOB  JU&vi 

Hil:)  lece  (Asil:). 
mank iece-tece   (Sap:    Har:)     iéce^teiehce   (N:) 

palalii'  pcUalïi  (Asil:  Hil:), 
markt. akoenno    (Sap:    N:)    (Ualo    (Har:  Hil:) 

dsale  (Asil:). 
^artevaan  (tampajan)  .  loeposl    (Sap:)   roBposl   (N:)  salaoB  (Har: 

Hil:  A8il:). 
mast •  •  lecUainno   (Sap:)    lealainfo  (N:)  laüain 

(Har:)  fc»to«i  (Hil:)  iaiaf  (Asil:). 
mat,  vloermat,  ligmat  .  pailo    (Sap:    N:)  ji^atro    (Har:)    idwale 

(Asil:)  ^^a^  (Hil:). 

—  (Mal:  kadee).  .  .  .  arostol   (Sap;    N:)    <irö?/o   (Har:)    dloste 

(Asil:  Hil:). 

—  (Mal:  kakoja)  .  .  •  oAal    (Sap:    ISi:)     oha   (Har:)  sapdtane 

•(Asil:  Hil:). 
mede,  met  .......  ioBwa  (Sap:)  a?Ia,  t(3?{a  (N:)  koera  (Har: 

/i«&ï  (Hil:)  laie  (Asil:). 
medegaan.  .  ......  aiaiceï   (Sap:   N:)   ^a?f  (Har:  Hil:)  scse 

(Har:)  I^irtP,  rc»iitf  (Asil:). 
medicijn obaê   (Sap:   N:)    aitoaka  (eigenl.  wortel) 

(Asil:)  nuKBUo  (Har:)  aiwaaii  (Hil:). 
meel.  •*• ieropon  (Sap:)  ^«ri^ö?  (Sa[.:  !N":)Aarö«i- 

io»  (Har:)  /tf^o«  (Asil:)  ólapon  (Hil:). 

meenen Hra  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

meer lehe  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

meidj      meisje^     jonge 

dochter    (Mol:    Mal:  mcerceal  (Sap:  ^-^  marcea  (Har:)  makè*^ 

djoedjarce) (Asil:  Hil:). 

—  kindermeid makanalaUo   (Sap:  N:)  maahaha    (Har:) 

makapalakaAiu{A.sH:  Hil:). 

melaatsch «awaj^oiiö  (Sap:  N:)jpö^af  (Har:  Hil:  Asil:). 

melk.  .  .  ^ scescewaello  (Sap:)  êcesoswaeljo  (N:)  tei?«(» 

«?am  (Har:)  êcesoewael  (Hil:  Asil:). 

menig Z^pt»  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:) 

mensch .  mancma,     tcsmata    (Sap:)    osmaa    (N:) 

tamaia  (Har:  Hil:  Asil:). 
mep,  (Mol:  Mal:  lap)  .  toko  (Sap:  N:)  il^^,  tahaka  (Har:  Hil: 

Asil:). 
merki  merkteeken  .  .  .  tanda  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:)  tanoora 

(N:  Har:). 


X 
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mes  •.••.......  seïéol  (Sap:)  seïol  (Nr)  séito  {H?kVi)séiêe 

(Hil:)  éj)üe  (Asil: . 

meten fiskoer  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

middag iewawata  (Sap:  N:)  alawata  (Har:  Hil: 

Asil:)   ook    leamaia^rifce   (Asil:)  leo" 

mata-kitce  (Hil:). 
middeltuatig.  *..<..  sedang  (Sap:  N;  Har:  Hil:  Asil:)  panoB' 

hcs-pancBh(B  (Har:), 
midden  (iu  't  — )  _  _  ,  haiaUa  (Sap:  Har:)  Aaaiea  (N:)  hdtala 

(Asil:  Hil:). 
middernacht Jccekcelala    (Sap:)  koskcelia  (N:)  Mmodrc^ 

(Har:)     Mmcslae     (Hil:)     ramalcewa 

(Asil:). 
mier .  watenno  (Sap:    N:)    a^^«ö    (Har:)  aö?»^ 

(Hil:)  manisi  (Asil:). 
—  witte  mier wa/tf«  poetiil  |Sap:  N:)  aienposli  (Har:) 

sawelcB  (Asil:  Hil:). 
mij    (pers.  voorn.)  .  .  .  Aoob  (Sap:)  jaos    (Ni)    ace   (Har:    Hil: 

Asil:). 
mijn  (bez.  voorn.)  .  ,  ,  ö?  (Sap:  N:  Hil:  Har:)  i(»  (Asil:). 

mijnheer    * toewan^  cepce  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

mikken meta     (Sap:    N:)    mena    (Har:)    KbVtf 

(Asil:  Hil:) 
misschien barangk<di    (Sap:    N:    Har:    Hil:  Asil:) 

vroeger  ook  tata. 

misslag salah  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

mits,  mitsdien aisapa,  assal  (Sap:  N:  Har:  Hil:  xisil:). 

modder^  klei tonal,    tonail     (Sap:    N:)    tona    (Har:) 

ionai  (Hil:)  tanane  (Asil:). 
moede,  vennoed  .  -  .  .  oemwlie,  \pehece  (Sap:)   kari  (N:)  pelece 

(Asil:)  tfjw/i  (Har:  Hil:). 

moeder ,  .  ina  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

moedig  ..,.»,-,,  iarani,  led    (Sap:  N:  Har:»*^ii:  Asil:). 

moeite sossaA  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

mompelen.  . ceno-ceno    (Sap:)    cencs'cence    (N:)   «o?a^- 

ncece  (Har:  Hil:  Asil:). 
mond,  bek,  mail.  .  .  .  ncekoe  (Sap:  N:)  hihi,  ncekce  (Har:)  hihi 

(Hil:    Asii:)    ook   soms    êocs    in  alle 

dialecten. 
mooi,  sierlijk maropi,    malopi    (Sap:    N:)    makahina 

(Har:  Hil:)  matola  (Asil:). 
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morgen,  den  volgenden  kakai^   (Sap:    N:)    iawa    (Har:)  awa-^ 

dag.  .  • awai,  rali  (Asil:)  kika  (Bil:) 

morgenstond kina,  iai  (Sap:  N:)  kdtoaë  (Har:)  pceée' 

helia  (Asil)  kace^hace  (Hil:). 

morsig' lalai   (Sap:)   tatai  (N:)  paninié  (Har:) 

pacenósoke  (Asil:)  pacenósoë  (Hil:). 
mossel,    oester,  schaal-  patcel    (Sap:)   pa&l   (N:)  paioe    (Har:) 

dier ojoa^o?   (Hil:)  lacewa  (A.sil:)« 

mosterd •  aaaawe  (Sap:  N:  Hil:  Asil:)  «aie^é^Har:). 

mug,  muskiet.  .....  sonóiollo    (Sap:)    «o»(7(?2    (N:)     aómosto 

(Har:)  <é«ifl?^ö  (Hil:)  süile  (Asil:). 
—  kleine   mug  (Mal:  tiiiiüollo    (Sap:)    ^gas    (N:)    swmano 

agas).  •  •  , (Hai:)  séneie  (Asil:  HU:). 

muis,  rat •  .  .  mcBlahal  (Sap:  N:)  malaha  (Har:  Asil:) 

jD«tf«ö  (Hil:). 

muskaatnoot palalo  (Sap:  N:)  pala  (Hart  Hil:  Asil:). 

muur  •  .  .  .  • mïr  (Sap:    N:   Asil:   Hil:)    iaioe  pata, 

mir  (Har:). 


N. 


4 


na,  nadat peja  (Sap:)  pela  (N:  Hai:)  pea  (Asil:) 

{3?Wa  (Hii:)« 
naaijen asinape,    sape   (Sap:    N:)   êahi   (Har:) 

«a(»  (Asil:  Hil:). 
naakt mlaloAa    (Sap:)   mlalahe    (N:)  pamno, 

mni     (Bar:)    lalakos   (Asil:)    ^a/ocè 

(Hil:). 
naald •  fo(»*ö/    (Sap:    N:)   roeêOB   (Har:)   /acp^a 

(Hil:)  étae  (Asil;). 

naam nala  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

naar.  • laos,   kale,  lolo,  wai  (Sap:  N:)  to,  kte 

(Hil:  Har:)  i^ai^e,  da  (Asil:). 
naast,  nabij,  naburig.  .  mascs  (Sap:  N:  Hil:  Asil:)  halae  (Har:), 
naauw #  apese   (Sap:   N:   Har:)  katéneke  (Asil:) 

AöAöé'  (Hil:). 
nacht pókno  (Sap:  N:)  am%teo  (Har:)  hcelamüe 

(Asil:)  aiote  (Har:). 

nadeel. ra^i  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

6^ 
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rmderhaiidi  hierna  *  *  .  kaikalemceri  (Sap;  N:)  Aalemosri  (Har:) 

kakai  Aalemceri  (A^il:  HU:). 
Tiai^eboorie  .......  lahatol   (Sap;  N:)  Idhano  (Har:)  iahali 

(Asil:   üil:). 
nagel tariinno     (Sap:)     iariinjo    (N:)     tariin 

(Har:)  tariile  (Hil:)  lakaUkili  (Aail:). 
nat poscB      (Sap:     N:)    pótao    (Har:)    lopo 

(Asil:)  joa/a  (Hil:). 

navel ,  Wêo  (Sap:  N:)  cese  (Har:  Hil:  Asil:). 

navolgen  .*.*.,.,  êceë    (Sap:    N:  Har:  Hil:  Asil:)  akakosï 

(Sap:    N:)    koeï   (Har:    Hik)   ft»iie, 

fo^a  (Asil:). 
nederdalen tceloB  (Sap:  Hil:  Asil:)  tcerce  (N:)  ^öj/ö? 

(Hai:). 
neef, .  makai    (Sap:    N:    Har:)    makea    (Hil:) 

marea  (Asil:). 
uean,  niet.  .......  iace,    tawa    (Sap:)    oo?   (N:)    ta^    taha 

(Asil:  Har:)  i^^,  taha  (Hil:). 

negen.  .  »  « siwa  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

negentien . iossa-la'^iwa  (Sap:  Asil:  Hih)  hcecesai-^ 

la-siwa  (N:)  hcemi'la-siwa  (Har:). 
negentig hcetce-siwa  (Sap:  Har:  Hil:  Asil:)  hcsce-- 

siwa  (N:). 
negorij .  amanno   (Sapr    N:)  amanjo  (N:)  dmano 

(Har:)  cl;»a;z^  (Hil:)  kena  (Asil:). 
nek  ...    ........  hcekokonollo  (Sap:  N:)  honotdlae  (Har:) 

eeletalekoe  (Asil:  Hil:). 
nemen,    benemen,  ont-  /?i/i   (Sap:)  ^»>i  (N:)  ^a^iö  (Har:  Asil;) 

nemen kana  (Hil:). 

net,  werpiïet(Malï  djala)  ceóloUo   (Sap:)  oeóollo  (N:)  {^f^ö  (Har:) 

ce€te  (Asil:  Hil:). 

—  treknet  (Mal-  redi),  reti  (Sap:  N:)  ceérosrce  (Har:)  (ètffc  WA» 

(Asil:  Hil:). 

—  (Mal:  djaring)  .  ,  »  djaring  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 
neufi Ui  (Sap.-)  iri  (N:)  iro?  (Har:)  lisoe  (Hil:) 

^4fi?a?  (Asil:). 
nevel oatil  (Sap:)  oa»7  (N:)  nóalo  (Har:)  »i?afo 

(Asil:)  noal&  (Hil:). 
niemand ,  taod  tcemala   pane  (Sap:)  ao?  oemaa  9ai 

(N:)    /«    ^a/wa/a    sa  (Har:  Asil:)  ^^^ 

tamata  kat  (Hil:). 
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niets iacejosane  (Sap:)  acejoêai  (N:)  taiatensa 

(Har:)  taiasasd  (Ausil:)  léesasd  (Bil:). 
nieaw ioskeil,  Aoerosil  (Sap:  N:)  ióroüe  (Har:) 

>ieto  (Asil:  Hi!:). 

niezen  •  • •  aiesi  (Sap:  IS:  Har:)  ^ei/e^  (Asil:  Hil:). 

njora .  •  .  •  mataena    (Sap:    Ns   Hil:    Asil:)    »/öm, 

wa^»»a  ia  (Har:). 

nog ^  •  •  .  •  êala  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

hog  niet taos  êala  (Sap:)  aos  aala  (N:)  taha  êala 

(Asil:  Har.)  ^etf  êala  (Hil:), 
noord,  noorden maJcamallo    (Sap:  N:)  ^t^tara^  makamalo 

(Har:)   *makamale     (Hil:)    waramale 

(Asil:). 
nu^  heden   ••.••••  kantine^  niniaa  (Sap:)  amanae  (Sap:  N:) 

ahatiéa    (Hai:)   »/^d/tf    (Asil:)   «aa//6 

(Hil:). 
nat ^c)?na  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 


0. 

oceaan   .  .  .  • êawa  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

ochtend kinay  kai  (Sap:  N:)  kdwae  (Har:)  posh' 

helia  (Asil:)  kaos^kaoB  (Hil:). 

of ke  (Sap:  N:  Har:)  i»ö9t  (Asil:  Hil:). 

oksel  ..........  ^«  (Sap:  Hil:)  kirikillo  (N:)  «netf(Har:) 

i^^«  (Asil:). 

omdat êebah  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

omhelzen,  omvatten  .  .  iapcelié  (Sap:)  taposrié  (N:  Har:)  lakcsli 

(Asil:)  fljD^/i  (Hil:). 
omhoog lotohaha  (S;ip:  N:  Har:)  UUhaha  yk.^"^', 

Hil:). 
omlaagy  van  onderen.  .  hoAolokce  (Sap:  N:  Har:)  soolehce  (WdiX:) 

ehelehoe  (Hil:  Asil:). 
omroeren  .  • arcee    (Sip:     N:)    drosele    (Har:)  «/-(kö 

(Hil:)  M«^  (Asil:). 
omvallen,  omstorten  (van 

vaststaande  voorwer-  miloko    (Sap:     N:)    malehe    (Har:   Hil: 

pen) .       Asil:). 

omwanding aalonno    (Sap:)    lolosool    (N:)   loUsoto 

(Har:)  Immatald  (Asil:)  kêatala  (Hil:). 
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onbeleefd^     onbeschoft,  tam    makewa    hadat    (Sap:)    ace^tèitaèo 
onfatsoenlijk,    onbe-      hadat   (N:)    taha   tewa   hadat  (Har: 

schaafd Hi):  Asil:). 

onbewegelijk  ,..,..  mele-mele   (Sap:  N:)  pamarima  (Har:) 

maneha-maneia  (Asil:  Hil:). 
onderschuivenj     onder- 
leggen  .,,»*,..  naïe  (Sap;  N:  Har:  Hil:  Asil:). 
oiidersteuneni  schragen  tomaloy    tokalo^    toalo    (Sap:    N:)  tóah 

(Har:)    2e    pers.    ióalo;   toa  (Asil;) 
koa  (Hil:). 

ondengeiid  .  < horoe-horoB'  (Sap:   N:)   harahirce    (Har:) 

halebiros  (Asil:  Hil:). 

oneffen toelos   ma    (Sip:)   toerce  aaa  (N:)  koerm 

Tcaa  (Har:)  tcbIob  raa  (Asil:  Hil:). 
ongekookt,  raauw  .  »  ,  mamatail,    mamaa    (Sap:    N:)   ^ama^is 

(Asil;  Hil:)  amatae  (Har:). 

ongeluk tjelaha  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

onkruid hoetdl  (Sap:  N:)  hceta  (Har:  Hil:)  hóetaa 

(Asil:). 

ontbieden öjoö^  (Sap:  N:)  dpae  (Har:)  heha  (Asil: 

HU:), 
onlluiken  (van  bloemen)  hatae     (Sap:     N:     Har:     Hil:)    rdtake 

(Asil:). 

ontmoeten soepw  (Sap:  N:  Asil:)  icgjoö?  (Har:  Hil:). 

ontvangen tarima  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

ons,  beï.  voorn ma    (Sap:    N:    Har:  Hil;  A?il:)  zonder 

den  aangesprokene  ;  ko  (Sap:  N:)  ia 
(Har:  Hil:)  ra  (A^sih)  met  den  aan- 
gesprokene. 

oog *  mata  (Sap:  Har:  Hit:   Asil:)  maa  (N:). 

oogappel matahatosïl  (Sap:)   maahaöeil  (N:)  mata 

mni  (Har:)  mata  isi,  mata  katos 
(Asil:  Hil:). 

oogontsteking matakooel    (Sap:)  maakooél  (N:)  mata-e^ 

pise  (Har:)  mataétate  (Asil:  Hil:). 

ook nea  (Sap:  N:)  y^öf  (Har:  Hil:  Asil:). 

oor  - teriiia   (Sap:)   m^e^    (N:)  tarina  (Har:) 

talina  (A.sil:). 

oorlog. lisal  (Sap:)  nW   (N:)  risa  (Har:)  /m 

(Asil:  Hil:). 
oorzaak,  reden  .  .  .*  .  5^èöé- (Sap:  N:  Har:)  *^iaj^  (Asil:  Hil:), 
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oost,  oosten  ......  timoelo  (Sap:)    immlo  .(N:)  ttmoro  (Har:) 

Umcele  (Asil:). 
oostmtBscen    .  ^  ".  .  .  .  .  iwdtöllo  (Sap:)  iwaol  (N:)  mato  (Har:) 

m€eêim  Umcele  (Asil:  Hil:). 

op loto  (Sap:  N:  Har:)  lete  (Asil:  Hil:). 

opdat ^opaja  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

opdat  niet pata  (Sap:  N:)  naka  (Asil:  Hil:)  Bopaja 

ehe  (Har:), 
openen  ...*•..*.  hakaë    (Sap:    N:)    Hha     (Har:)   héraie 

(Asil:)  ii^>ia  (Hil:). 
—    van  iets  dat  ge-  Iceha    (Sap:    Hil:)    rt^iia;    (N:)    r^Aafo 
bonden  is  .  .  .       (Har:)  Icaèa  (Asil:). 
opgezet  (de  buik)  .  .  .  poa  (Sap:  N:  Har:)  posoke  (Hil:  Asil:). 
opheffen,    optillen,  op-  Utië   (Sap:  Har:  Hil:)  hiiè  (N:)  Miiö 

ligten (Asil:). 

opleggen,  hooger  leggen  cesaalo  (N:  Sap:)  poêdaele  (Har:)  joowwa 

(Hil:  Asil:). 

oppassen »di>fea  (Sap:  N:  Har:)  é^'a^a  (Asil:  Hil:). 

oppasser maawakal   (Sap:    H:)   maawaka  (Har:) 

makadjaga  (Asil:  Hil:). 
opperhoofd kapitan,    malesi    (Sap:    N:    Har:   Hil: 

Asil:). 
oprapen* tii   (Sap:  N:)  pzriro  (Har:)  nace  (Asil:) 

piline  (Hil:). 
oprispen moesolo  (Sap:  N:)  matolo,  sirdawa  (Har:) 

makola  (Hil:)  malora  (Asil:). 
oprollen Iceloeê  (Sap:    Hil:)   roerceë  (N:)  rosrceele 

(Har:)  luelceke  (Asil:), 
opmimeu amanisaë  (Sap:  N:)  pamanisake    (Asil:) 

pamanüaë  (Har:  Hil:). 
opscheppen ^^ö?,    ^i^wo?,   tópa   (Sap:    N:)  ^^t»  (Har:) 

^^/^ö?  (Asil:)  kekce  (Hil:). 
opschuiven,  uit  den  weg  seï  (Sap:)    *m    (N:)    kese   (Har:)  keri 
gaan (Hil:)    nmka    (Asil;).     „Schuif    een 

beetje  hienieeii"    seï  mat  (Sap:)  seri 

mai   (N:)   kese  mai   (Har:)  keri  leoi 

kakoi  (üil:)  nmka  maa  koi  (Asil:). 
opstaan,  oprijzen,  (bijv.  hitoloë   (Sap:)   Moloë  (N:)  wóloë  (Har:) 

van  een   stoel)    ;  .  .      hetoeele  (Asil:  Hil:). 
opstaan,    ontwaken  .  .  .  hance  (Sap:  N:  Hai:  Hil:  Asil:)* 
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opstapelen lososë  ;(Sap:    N:)   rasiosro   (Har:)    losfceê 

(Hi!:)  liitceie  (Asil:), 
opsteken tmttoa,    kcence    (Sap:   N:)    icence    (^sil:) 

kmnw  (Har:  Hil:). 
opvouwen  ........  hoë^  (Sap:  N:  Har:)  tó(K>ttf  (Asil:  Hil:). 

opwarmc» apo^tm  (Sap:  flil:  Asil:  Har:)  apoece  (N:). 

opzetten  (doen  staan)  ,  paolo-  elo  (Sap:  N:)  paólolo  {Yifiri)  paele 

(Hil:)  pahle  (Asil:). 
ordenen hafaë,   titaë   (Sap:   N:)   paatita    (Asil: 

Hil:)  /?a/a/»ïa  (Har:). 
orembai üTobizU      aroebaillo     (Sap:    N:)    arcebai 

{y{^vi)arosmbai  (Hil:  Asil:). 
ood,  bejaard,  bedaagd,  mwlmwa   (Sap:  N:)  mafcewa  (Har:  Hil: 

Asil:). 
ood,    versleten imwali  (Sap:)  icewari  (N:)  tawari  (Har:) 

iawali  (Asü:  Hil:). 

onderdom *  ,  •  ü3m<:^:?r  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

oudste   (kapala  soa)  >  .  4ah^  aial  (Sap:  N:)  ija  (Har:)  tamaela 

(Aail:  Hil:). 
overal a&atêhceë  (Sap:  K:)  kori^hori  (Har:  Hil:) 

hoU»holi  (Asil:). 
overhoop  gooijen.  ,  .  ,  ikwahc^r    (Sap:    N:)  pasarikoeë   (Har:) 

pmaUhceë  (Asil:)  hairihceë  (Hil:). 
overmorgen ^ö/teo   teo^a   of  rö^w^a   (Sap:  N:)  petoea 

rcewa  (Har:  Hil:  Asil:). 
overschot lesinno  (Sap:)   lesinjo  (N:)  /em^  (Har: 

Hil:  Asil:). 
overscb  rijden,     overtre- 
den  lm,  mkco  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

oversteken  (eea  water)  -  lehi  (Sap:    N:    Hil:   Asil:)   rehi  (Har:) 

2  de  pers.  lehi. 
overstroominï^,       (Mo!:  konoUo    (Sap:    N:)    kono   (Har:)  hénele 

Mal:  hener) (Adl:  Hil:). 

overvallen êali    (Sap:)  sari    (N:   Har:)    «0^2   (Hil: 

AMI:). 
overzijde Mniio^    ahatil  (Sap:)  fe%ö  (N:)  haaiil 

(Har:)  tó«^  (Hil:)  hikane  (Asil:). 
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P. 

paal lillo   (Sap:)  rillo    (N:)  riri  (Har:)   Ulo 

(Asil:  Hil:). 

paar,  koppel loewa  (Sap:  Asil:  Hil:)  roswa  (N:  Har:). 

paard aikaranno    (Sap:)  aikaranjo  (N:)  a2^a- 

rano  (Har:), 
pagaaijen,  scheppen  •  •  sai^  2de  pers»  kai  (Sap:  Har:  N:)  aai, 

2de  pers.  rai  (Asil:)  to*  (Hil:). 
pagaairiem êaillo  (Sap:)  m^'(>  (N:)  sarmni  (Har:) 

saU-üii  (Asil:  Hil:). 
pak,  bundel,  buidel  .  •  icetoepoBnno    (Sap:    N:)    tóemano   (Har:) 

OBmane  (Asil:)  icemdne  (Hil:). 
pakken,  inpakken  .  .  •  tcepceë  (Sap:    N:)    tapósoero  (Har.)  ne- 

wa«e  (Hil:)  rcémane  (Asil:). 
paling celcewol  (Sap:  N:)  maroeos  (Har:)  makeoe 

(Asil:  Hii:). 
— -  zeepaling    •  •  •  «  apaiol    (Sap.    N:)    a/7a^0  (Har:)    ^pa^^ 

(Hil:)  kapate  (Asil:). 
palmwijn icewaol   (Sap:    N:)  /éet^ao  (Har:)  ^(^/ê^ 

(Asil:  Hil:). 
pan  (Mal;  iadjela)  .  .  .  lakal  (Sap:)    tama^iamal,  ^aldhilo  (N:) 

osrelaka  (Har:  Hil:)    taosraka  (Asil:). 
papaja papaenno  (Sap:  N:)  papdïna  (-Har:)  pa- 

paë  (Asil:  Hil:). 

papier. karlas  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

paradijsvogel manos^makoB  of  -mata    (Sap:  Har:  Hil: 

Asil:)  manos-maa  (N:). 
pees.  .' cslatol  (Sap:)   cb&m)^  (N:)  éraio  (Har:) 

/^/éJ^<?  (Asil:  Hil:). 
pellen hUi    (Sap:   N:    Har:   Hil:    Asil:)    Iceki 

(Asil:  Hil:). 
peper   (M[al:  lada)  .  .  •  marasanno,  marisanno  (Sap:)  marsanno 

(W:)   «tama   (Har:)    maritja    (Hil:) 

manisihóewee  (Asil:). 
—   spaansche  peper  .  karatcepa   (Sap:    N:)  küsato  (Har:)  *m 

(Asil:  Hil:). 
peuteren,     uitpeuteren 

(de  tanden) scea  (Har:)  kepeï  (Sap:  N:). 

pijn heti,  masele  (Sap:  N:  Har:)  A/i^a«(Asil:) 

*a2^(»  (Hil:). 


r-v.^*rf  ïrV  .- 


pis tirio   (Sap:    N:)  tariiro  (Har;)  tostomae 

^  (Hil:)  laleïle  (Asil:). 

pisang ioelai  (Sap:)    telewal  (N:)  ^ö?ra  (Har:) 

^ce^a  (Asil:  Hil:). 
—  tros  (siknt  pisang)  iceïa  kilanno  (Sap:)  ielewa  kilanjo  (N:) 

hcerakala     (Har:)      kcelakala     (Hil:) 

icerakala  (Asil:). 
pislücht ^öM,  «>m  (Sap:  N:  Har:)  Aaö?  tostoswae 

(Hil:)  /idfce  masakeli  (Asil:). 
pissen iatiri  (Sap:)  tf/m  (N:)  ^ar^,  2de  pers. 

(k)  (Har:)   ^ató;  2de  pers.  (r)  (Asil:) 

koBtcewae  (Hil:). 
pifc,  kern  ,  .  , haimlo  (Sap:)  hahil  (N:)  Aatceele  (Har:) 

^/z/c)?i  (Hil:)  hatcene  (Asil:). 
plaatsen    -..,,.*-  talce    (Sap:)   ^aro?    (N:)    liéheele  (Har:) 

ra/^,  ita/ö?  (Hil:  Asil:). 
plagen,    kwellen  <  ,  .  .  alisa     (Sap:)    iolo-iolo    (N:)    leka-leka 

(Har:)     rota^roia    (Asil:)     kota^kota 

(Hil:). 
plakken /?6»rö?ê  (Sap:  N:)  papoerce  (Har:)  tf/?(»/ö? 

(Hil:)  akaposlos  (Asil:). 
plank  p  .  .  « aiihiiil  (Sap:  N:)  aiihiti  (Har:)  aihika 

(Asil:  Hil:). 
planten ^^^^    (Sap:  N:)  ^^^6^  (Har:  Hil:)  ^a^a^ 

(Asil:). 
plantsoen tinamaal,    tinamao   (Sap:  N:)  ^aiidiiixa 

(Har:)  tananene  (Asil:)  tanane  (Hil:). 
plas.  .  .  .  .  4  .  .  j  ■  .  wael'e-^mamanno    (Sap:)    wael^e-tinama 

(N:)   wael-e^kanama   (Har:)  ivael-c^ 

ranama  (Asil:). 
plat.  .  »  .  . moslala   (Sap:    N:)   mdniële  (Har:)  «»a- 

wtM^df  (Asil:  Hil:). 

plavuis ^ö/ö5  (Sap:  N:  Har:   Hil:  Asil:). 

plecht -  «»^«a  (Sap:  N:)  mina  (Har:  Hil:  Asil:). 

plotseling  - kaihoece    (Sap:    N:)  óhië^  haiteta  (Har:) 

tamakilië  (Asil:)  haisara  (Hil:). 
plukken,  , tehoe,    tii  (Sap:    Hil:)    tiki   (Asil:)  tó^/ 

(Nr)  *ü  (Har:). 
pok seletol   (Sap:)  seleol  (N:)  ainósato  (Har:) 

/a6ê/ö?  (Asil:  Hil:). 
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pokdalig,  mottig.  .  .  .  oeanalo  seletoto  (Sap:)    csakallo  (N:)  osa 

ainveato  (Har:)  cea  laoeloe  (Asil:  Hil:). 
poK  ^  .  .  >  .  i  .  .  .  .  timitoL  (Sap:>N:)    Umito   (Har:)  timUe 

(Asil:  Hih). 
pot  (Mal-  sempe).  .  .  •  kanallo  (Sap:  N:)  taè  (Har:  Hil:.  Asil:). 
—  (Mal:  balangan).  .  .  oelonno    (Sap:    N:)  oerene  (Har:)  ielene 

(Asil:  Hil:>. 
praats  hebben lepa  lepoe  (Sap:  Hil:  Asil:)  pkaralepoe 

(N:)  Aoa  ira  of  fepa  irq  (Har:), 
prahoe  (met  vlerken)   .  talal  (Sap:  N:)  ^afo,  sqpooe  (Har:)  Mitf 

<Asil:  Hil:). 
praten    ..........  lepa^  pisara  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

prijs    . helimo    (Sap:  N:)  hérino  (Har:)  héline 

(Asil:)   ^/w   (Hil:)    ook  soms  in  het 

dialect    van    Noesalaoöt    êerinno   van 

eeriy  betalen 
prijzen,  roemen    ....  Aati  (Sap:  Har:)  haï  (!^:)  Aóiake  [Asil:) 

Ulcae  (Hil:)  pcBÓji  (Asil:  *Hil:). 

prins iaiiai  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

prinses niniai  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

proeven. memi,   tence    (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:) 

kencB  (Har:), 
prop  (van  een  geweer),  fbjpossa  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

proppen afbjpoeea'  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

proviand wékala  (S^p:  N:)^iatfia  (Har:)  aéjia  (HU) 

aera  (Asil:). 
puist   .«.......••  hoseceèosil  (Sap:  N:)^  ^a«c)?i  (Har:)jp(^^a/^ 

(Asil:)  lamcétcele  (Hil:). 
punt,  spits Aoehcenjo  (Sap:  N:)  hcehcsele  (Har:)  ^ö?- 

^i  (Hil:)  kqskoene  (Asil:). 
punten  ..•...••.  amecsë  (Sap:  N:)  pameoeë  (Har:)  j»a«»rf- 

ü?jw  (Hil:)  paraktkine  (Asil:). 
puntig mece  (Sap:  N:  Har:)  «»ö(»(Hil:)  arakiki 

(Asib).       ^  _  .      .   ,  ,         . 
put parigi  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:)  woel- 

matanno     (Sap:)     waelmaanjo     (N:) 

waelmata  (Asil:  Hil:  Har:). 
putten <(?ö?,    tipa.   (Sap:   N:  Har:).  <tfi(»  (Asil:) 

kehoe  (Hil:)  in  gedichten  soms  lohm 
,      (Sap:  N:). 


•-r'-f-^ 
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B. 

TaaJ,    raadsvergadering,  êinilo    (Sap:    N:)    êaniri   (Har:)  êanili 

(Asil:  Hil:). 
raadh'TÏft  (bailea),  ,  ,  .  osêiMo,    cesari   (Sap:)  ö?«a^o  (N:)  osari 

(Har:)  ^alteiw  (Asil:  Hil:). 
raadael •  hoto-hoto    (Sap:)   hote-hote    (N:    Har:) 

hete-hete  (A*^il:). 

raak hotce  (Sap:  N:  Har:)  ^e^^  (Asil:  Hil:). 

TftBiQ saëamata  (Sap:)  êoêamaa  (N:)  dfangela 

(Har:)  é^tfurftfto  (Hih  Asil:). 
raauvr mamata,    mamatail    (Sap:   N*)  amdtae 

(Har:)  mama/dP  (Asil:  Hil:). 

raken,  treffen koloeë  (Sap:  N:  Har:)  iêoë  (Asil:  Hil:). 

ram dosmba  manawal  (Sap:  N:)  dcemhamalo- 

na  (Har:  Hil:)  dcemba  malana  (Asil:). 

ramp tjelaka  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asi!:). 

rand    ..,,«..•..  (3?to/2o  (Sap:)  oercelfo  (N:)  oeroeele,  eleéle 

(Har:)  &fe»ö  (Asih)  ^tef  (Hil;). 

rang panghat  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

rangschikken,  rcigeleTi  .  titaë,   hataè   (Sap:   N:)  patatita  (Har:) 

paaiita  (Asil:  Hil:). 
rapen .  ,  .  tö  (Sap:  N:)  piriro  (Har:)  naö^  (Asil:) 

/7»/»W  (Hil:). 
i&Fp ....••  tf2//<>   (Sap:)  éüio  (N:)  al(7«a  (Har:)  ^a- 

^a/a  (Asil:  Hil:). 

raspen.  * eri  (Sap:  N:  Har:)  tala  (Hil:  Asil:). 

rat «  •  mcelahal  (Sap:  N:)  malaka  (Har:  Asil:) 

/?(3?tfiftf  (Hil:). 
redden ^a^^t    (Sap:)   taiari   (Har:   N:)  ^aAaH 

(Hil:)  raAali  (Asil:). 
ree mandjangan  pepinal  (Sap:  N:)  Man^'d^- 

n^a»  mahina  (Har:  Hil:  Asil:). 
reede  .*,«...*»•  9»(fmtf^<>    (Sap:    N:)    9»(^tfno   (Har)    »d 

mane  (Hil:  Asil:). 
reeds epeja,    epela    (Sap:    N:)    pela^   pelaja 

(Har:)  p^0  (Asil:)  a?«,  6?m  (Hil:). 
regen hialo   (Sap:    N:)    ^an^    (Har:)    ielane 

(Asil:  Hil:). 

regenboog laiaiela   (Sap:  N:    Har:  Hil:)  lakarela 

(Asil:). 
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regis,  regter aoBïna  {S^ft  N:)   aosmina  (Har:)  paha-' 

wane  (Hil:)  paAah^a  (Asil:). 
rest • lerimno   (Sap:)  letinjo  (N:)  lédèe  (Har: 

Hil:  Asil:). 
reuk    • hacenno  (Sap:)  iaosnjo  (N:)  Aaoede  (Har:) 

iaoBttê  (Asil:  Hil:)« 
rib loBSosl    (Sap:)    roeêoel    (N:)    /cetci?   (Asil: 

Hil:)  ros90$  (Har:). 

rieken iaos  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

riem^  roeiiiein painno    (Sap:    N:)   ci^^a   (Har:)  aAa^tf 

(Asil:  Hil:). 

rij    •  .  • Hta  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

rijgen fö?/t,   sosloe   (Sap:)  rom^  ossa  (N:)  rosri 

(Har)  te«  (Asil:  Hil:). 

rijk iafa  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

rijp  (van  vrachten).  .  •  mosla   (Sap:  N:)  dpenó  (Asil:)  wafpjfe 

(Har:  Hil:). 
rijst   zoowel  padi^  iras  halal   (Sap:  N:)  ^/d^  (Har:)  ala  (Asil: 
als  »CMJ.  .••••••.      Hil:). 

rijstblok esosnno  (Sap:)  eiosn;o  (N:)  ^«o  (Har:) 

^««ü?^^  (Hil:)  méêcene  (Asil:). 
rijststamper hake    (Sap:   N:)  AarcB  (Har:)  dies  (Hil: 

Asil:). 
ring êapacBcel   (Sap:   N:)  sapaoeos  (Har:)  «o- 

/7a^e&  (Hil:)  tapaioskos  (Asil:). 
rivier .'  •  waaUo,  waello  (Sap:)  waelfo  (N:)  tpo^I^, 

tt^a^Z  (Har:)  woelt  wae  (Asil:  Hil:). 
rizophoren ;  waatol    (Sap:  N:)  lahatalo  (Sap:)  ^^. 

/a/    (N:)  tpaia^<>  (Har:)  «^^^^  (Asil:). 
roede  (mannelijke)  •  .  .  Uil  (Sap:  N:)  iÜ  hoeai  (Har:)  (bU  (Asil: 

Hil:). 
roeibank ohanno    (Sap:    N:)    (^A^ifio  (Plar:)  óhane 

(Asil:  Hil:). 
roeijen    .  .  ^ pail  (Sap:  N:)  aha  2e  pers.  iia^  (Har: 

Asil:)  kaha  (Hil:). 
roeiriem painno    (Sap:    N:)    ^^to  (Har:)  dhate 

(Hil:  Asil:). 
roepen apae  (Sap:  N:)  dpae  (Har:)  ;|^^a  (Asil: 

Hil:). 
roer. lehitol  (Sap:)   lehiol  (N:)  ^^Vd  (Har:) 

/d^i^V^  (Asil:  Hil:). 
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rollen  ••••«....•  IcbIob  (Sap:  Asil;  Hil;)  rosrm  (N:  Har:). 
ron3 amaori     (Sap:)     matori,    amaori    (N:) 

angalóline  (Han)  tmtolo  (Asil.*)  i»a- 

fo^t  (Hil:). 
rondom oèarehoea    (Sap:     Nr)  .im'kori   (Har:) 

(Hil:)  >lö/i-/lö/i  (Asil:). 
rondslenteien m    caarehoeë,    ronda   (Sap:    N:)  randa 

Har:)  fö»^a  (Asil:). 
rood kaml    (Sap:    N:)  ioö?.  (Har:  Hil:)  roö? 

(Asil:). 
rook * haospotil  {Ssifi)  haoepoïl  (N:)  póotil  {B.2Lr:) 

péioste  {A^ih)  Jloete  (Hü:), 
Tooken  (eene  sigaar)»  .  /oo    serosi    (Sap:    N:)    ?oè' *eroe^  (Har: 

Hil:)  nittos  seroet  (Asil:). 
rooken  (van  viscb} .  *  .  kasa  (Sap:  N:)  êosa  .(B.^vi)  Jnki  (A^il:) 

pasaë    (Hil:)    gerookte  visch  tan  &- 

/d^^Vtf  (Asil:)  ian  sasasa  (Har:), 
roosteren  ..«.«.*.  drena,  êineua  (Sap:)  «ïVd^a  (N:)  salena 

(Har:  Hil:  Asil:). 
rots • katos   harange    (Sap-)    hAQ^  k(dnjo  (N:) 

hatoskaino   (Har:)  ^a/t^2    (Asil:)     /ii 

(Hil:). 

rotting &alo  (Sap:  N:)  cea  (Har:  Asil:  Hil:). 

touwklagen manapi    (Sap:    N:    Hart)    aanapi   (Hil: 

Asil:). 

ing meri  (Sap;  N:)  f»ceri  (Har:)  moeli  (Asil:). 

ruggegraat liliai    ilailo    (Sap:)    ririail    (N:)  roeri- 

tina    (Har:)    teö    èfa^ö    (A.sil:)  IobU 

élae  (Hil:). 
ruiken %ak(£  (Sap:  N:  Har:)  haniê  (Asil:)  aw/é 

Hil:). 

ruilen toehar  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

rusten, nme  (Sap:  N:  Har:)  U^cb^  (Hil:  Asil:). 

rustig *  .  .  .  mele    mele   (Sap:    N:)  pamaripa  (Har:) 

maneka-maneka  (Asil:  Hil:). 
ruw,  .  ■ *d54wr  (Sap:  N:  Asil:.  Hil:)  j»ae«  (Har.). 
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'S..' 

sabel   •./.-......  pedang  (Sap:  N:-  Har:  Hil:  Asil:). 

sagoe   . lepial    (Sap:)    ripial   (N:)    lapia  (Har:) 

lepia  (Asil:  Hih). 
sagcB-tcBman hj^ial  aanatol  (Sap:)  ripial  anaaol{N:) 

lapia    of    lepia    iós'mane    (Har:  Hil: 

Asil:). 
sagcebrood  (sagce-lem-    paöal  (Sap:  N:)  pao^^Aoewa  (Har:)  paa* 

pen) posH  (Hil:)  papaos  (Asil:), 

sagce-tcBtcepola  ....  .  paöe^oetólo     {S&p:)   pacB    tcBtcspola    (N: 

Har:)  paapceti^icetoepolo  (Ex\\)  papaos 

toslospolo  (Asil:). 
sagoe-papeda  ......  pello    (Sap:)    pe^'o    (N:)    lapia    (Har:) 

lepia  (Asil:  Hil:). 
sagOBweer,  sageroe    .  .  •  toBwao^  tcewaol  (Sap:.  N:)   tóswao  (Har:) 

mdelië  (Asil:  Hil:) 
si^OBweerboom  .....  nawal  (Sap:  N:)  nawa  (ilac  Hil:)  ^a^a 

(Asil:). 
sagCBWeeitor     (mai-mai  Aoerinanna  (Sap:    N:)    hcennano    (Har: 

sageroe) flil:)  loswao^inai  (Har:). 

saisoea  .  •  « mossim  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil;). 

salaris godji,    êewa  (Sap:  N:  Har:  Asil:  Hil:). 

samaar  (Mahsarongjkain)  arcsnno  (Sap:)  arcenjo  (N:)  drceno  (Har:) 

kdlosne  (Asil:)  oïce»^  (Hil:)« 
kain  oeti-oeti  ......  tóYö/  (Sap:)  m^  (N:)  ^^ffc  (Har:)  ifca/og* 

^dj^a  (Asil:)  akelaka  (Hil:). 
sarren,  plagen aliea    (Sap:)    tolo-tolo    (N:)    leka-leka 

(Har:)     rota^rota    (Asjl:)    kota-kota 

(Hil:). 
satan •  •  .  ,  •  ^e^^,  ^iVo?  (Sap:  Har:  Hil:  Asil:)  mc& 

(N:)  (?>-^ai  n/cB  (N:)  „loop  naar  den 

duivel.'' 
saus,  vischsaus  .  .  .  .^.  rnéïte   (Sap:    Har:    Hil:)   awailjo    (N:) 

madsine  (Asil:). 
schaamdeel,  mannel.  —  itil  (Sap:  N:)  Hl  Aoeai  (Har:)  ö?^i  (Asil: 

roede Hil:). 

—  vrouwelijk  —  schede  sinamal^  jollo^   osil  (Sap:)  jillo  (N:)  o^ 

(Har;  Hil:  Asil:). 
schaamte  •.,•....  mod    (Sap:     Nr)    pasami     (Har:    Hil; 

Asil:)* 
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schaamteloos tace  of  om  mosi  (Sap:  N:)  taia  pasomi 

(Har:  Asil:)  tee  pasomi  (Hil:), 
schaap doemha  (Sap:  N:  Har:  Hih  'A^iV)  h)dl 

(Sap:  N:), 
schaar atollo  (Sap:)  atoljo  (N:)  gcenting  (Har:) 

goentinge  (Asil:  Hil:). 
schada    .•.•.!-..  roegi  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 
schaduT    . maonno  (Sap:)  maonjo  (N:)  «iwi/iö  (Har:) 

pakoninoBè  (Asil:)  paaninos  (Hih), 
schakeiij     eene     vrouw  lawae  pepinallo  (Sap:  Jï:)  /a^a  maiina 

wegvoeren (Har:  Asil:  Hil:). 

scharen,  schikken,  ,  ,  .  tüaë^    hataë    (Sap:  N:)  patatita  (Har:) 

paatita  (Asil:  Hih). 
scheef,  schuin paralele  (Sap:  N:)  patarele  (Har:  Hil:) 

patalii  (Asil:). 
scheel rnafa   sisiil  (Sap:)  7naa  sisiü  (N:)  mata 

Mria  (Har:)  ma^a  êili  (Uil:  Asil:). 
scheermes, ,  seito-eri  (Sep:  Har:)  «öïo-m  (N:)  «^Vö- 

m  (Hil:)  opite'keli  (Asil:). 
scliciden heka     (Sap:   N:    Har:)   pasama    (Asil:) 

^•a/wa  (Hil:). 
schelden,  schimpen    .  .  oarcea,    marcealo    (Sop:)    maloscUo    (^:) 

tt?a/«öa  (Har:)  paiakocf.  (Hil:  Asil:). 
schelp»  schelpdier  ^a/ö?^    (Sap:)  jööfiê^    (N:)    ö^a^c»    (Hil:) 

schaaldier, patce  (Har:)  ioöjo^a  (Asil:). 

scliemeripg   (vooravond)  lolohi,  poopopoo    (Sap:)  poëpopoë   (N:) 

jö<?i&ö  jöoiö  (Hil:)  hepofo  (Asil:)  a^«- 

«»Gwa  (Har:). 

seheiiken zie  geven  en  gieten, 

scheppen,  patten    .  ,  ,  teoe^    Upa   (Sap:    N:)    ^^öö  (Har:)  tehw 

(Asil:)  M(»  (Hil:) 
schepvat    (Mali    siboer)    tetecello  (Sap:  N:)  tece^tece  (Harr)«/5<»r 

(Asil:  Hil:). 
schereu  ,  ^i  .....,*  «r/  (Sap-,  N:  Har:  Hil:)  kelt  (Asil:). 
scheip /«tfö?  (Sap:  N:  Har:)  moce  (Hil:)  arakiki 

(Asil:). 
—  van  smaak  <  .  .  *  .  zie  bijtend, 
schertsen êangadja  (Sap:  N:  Har:)  lai-laiê  (Hil:) 

lai'laike  (Asil:). 
scheuren haU    (Sap:  N:  Har:  Hil:)  raki  (Asil:). 
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schielijk male-male   (Sap:    Har:)   mcslari-moelari 

(N:)  malali-fmlali  (Asil:  Hil:). 

schieten iosnoê  (Sap:  N:)  iosnce  (Har:  Hil:  Asil:). 

schijn,  glans Una  (Sap:  N:  Har:  Asil:  Hil:). 

—  uiterlijke  gedaante  rospa  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 
schijten,  gevoeg  doen  .  met  (Sap:  N:  Har:)  hecesili  (Asil:)  eceêili 

(Hil:) 
schil,  schaal ceritU  (N:  Sap:)  cerito  (Har:)  ceèa  (Har: 

Hil:  Asil:). 
schild,   (Mal:  salawako)  UUpeiol    (Sap:)    lelepeol    (N:)   dminno 

(Har:)  doswene  (Asil:  Hil:). 

—  klein   schild  door 

de   anaq  anaq  parisi  parisa    (Sap:    N:)    ióAoo  (Har:)  tdmele 
gebruikt  .......       (Asil:)  parUê  (Hil:). 

schildpad Aenno  (Sap:  N:  Har:)  wennoB  (Asil:  Hil:). 

—  landschildpad.  •  tospepil  (Sap:)  pep&nuo    (N:)  ponoewea 

(Har:)   popone    (Hil:)   ^ij^öi/jo  (Asil:). 

—  zeeschildpad,        Aennojanno  (Sap:  N:)  ^tf«noüa«ö  (Har:) 
eigenl.  vischschildpad.-      wennoeïane  (Hil:  Asil:).. 

—  kamschildpad .  .  hennonoriol  (Sap:  N:)  Aennonório  (Hars) 

toenncesisifi  (Hil:  Asil:). 
schillen,  stroopen,villen.  >Jm  (Sap:    Har:    N:    Hil:    Asil:)   fe^' 

(Asil:  Hil:): 

schim,  spook nitce  (Sap:  Har:  Hil:  Asil:)  niw  (N:) 

schimmel  ........  haiela    (Sap:  N:)  ecera  (Har:)  akahcelw 

(Asil:  Hil:). 
schitteren,  flikkeren  .  .ö?fe«,    fö^ro?   (Sap:  N:)    kina  (Har:  Hil:) 

rina  (Asil:). 
schokken  ........  zie  schtcdden. 

school   visch ian-Acetcenno     (Sap:)     ian^hoecsnjo  (N:) 

ianhcetce  (Har:  Hil:  Asil:) 
schoon,  fraai maropi,    tnalopi    (Sap:    N:)    maiaMna 

(Har:  Hil:). 

—  zuiver,  rein  .  .  .  moese  (Sap:)    moUe   (Har:   N:)  iamina 

(Har:  Hil:)  masasa  (Asil:). 

—  ofschoon maêM  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

schoppen tal(xë    (Sap:    N.)  téiose  (Har:)  iacetala 

(Asil:  Hil:). 

schor. aUololoMotol  (Sap:  N:)  a/cwf  (Har:) /?öf ce 

(Hil:)  ita«Q?a  iahahora  (Asil:). 
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schorpioen  »,.,...  oemaiaUlja  (N:)  atol  inanno  (Sa^^i)  ia^ 

lapdtate  (Asil:  Hil:). 

schouder tüilillo   (Sap:)    HAiri  (N:)  hala  "TjHar: 

A-sil:  Hil:). 

schoaderbUd êalisallo  (Sap:  N:)  sali  (Har:  Asil:  Hil:). 

schrander pintar  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

schreeuwen  . owele  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

schreden opa    (Sap:   N:),<««i  (N:)  Jcakani  (Har: 

.    HilO  tatani  (Asil:). 
Bohrijven    .  .  .  r  ,  -  ,  .  toBliae    (A^il:)    ^Q?/tó   (Sap:    Hil:)  icerië 

(N:)  Meeree  (Har:). 

schrikkea /i^  verschrikken . 

sehadden  .  « lekaë,   Ailiê03è\  hoenenoeë  (Sap:)  hirUceë^ 

lorië  (N:)  iioe  (Har:  Hil:)  «wee  (Asil:). 
schuit,  (prahoe  met  vier-  tdlalo     (Sap:  N:)    tala,   aapoce    (Har:) 

ken).  . hakii  (Asik  Hil:). 

schuiven   >..•.-.-.  itiöö,     ^oaj^tf    (Sap:)     moê    (N:)    /i^ 

(Asil:  Hil:  Har:). 
schuld,  ,■.,....-  ïiö^i/  (Sap:)  noti  (N:)  ^awda,  »ötó  (Har:) 

tania  (Asil:  Hil:). 
schuldig  aan  misdaden,  êalah  {ÈiMh  Hil:  Har:  Sap:  N:). 
schuren,  boeneii  ....  &óêa  (Sap:  Ji:  Har:  Hil:  Asil:). 

schurft   ,  , ap-mlo    (Sap:)   noeal   (N:)    eèVö    (Har:) 

éüe  (Hih)  Miwö  (Asil:). 

schutting peidl    (Sap:    N:)  |?aiar    (Har;)   pagar 

(Hil:  A&il:). 

sein £anda  (Sap:  N:  Hai:  Asil:  Hd:). 

«iddereo    ..-,....  ^e^«    (Sap:  N:)  laleros  (Har:)  «#o?(Hil:) 

nisog  (Asil:). 

simpel .  mcsko^    rossil   (Sap:   N:)    maoeke  (Har:) 

mamanceë  (Asil:  Hil:). 

sjouwen* ^itda    (Sap:   N:  Har:)  tepoB  (Hil:)  ^^ö? 

(Asil:). 

slaaf t  .  a^d^  (Sap:  N:)  ata  (Har:  Hil:  Asil:). 

slaan hita    (Sap:    N:)    A«Aa    (Har:)   hia    (N: 

Hil.)  tó  (Asil:). 
—  met  de  vlakke  hand 

slaan  ,,,•..,.  töho  (Sap:  N:  Hil:)  ^ö^o  (Ëar:  Asil:), 
alaapkleed  (kaiu  saliuicen)  karlha  (Sap:  N:  Har:  Hil:)  «a/f>idP  (Asil). 
alagregen,  stortregen .  .  Mal   héhela   (Sap:   N:)  osranira  (Har:) 

^/a»^  /i^a^tf  (Asil:)  é/a»  ^4^^  (Hih). 
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sli^tand  (van  een  var-  neri   (Sap:    N:)    nérine    (Har:)    nerine 

ken)   .  , (Asil:)  neli  (Hil;). 

slagten wamata  (Sap:)  amaa  (N:)  amata  (Sar:) 

hoenoe  (Asil:  Hil:). 
slang nial   (Sap:    N:)    «ia    (Har:    Hil:)  njia 

(Asil:). 
—    gifslang,  .  .  .  .  nia  mcelalaol  (Sap:)   nia moenalcUol (^:) 

maripaosno  (Har:)  itjoaw^  (Asil:). 
slapen    .••......  iilepe  (Sap:)  mcBoeroB  (N:)  it^^tó  (Har:) 

/■/iJ^^ö  (Asil:)  »a^  (Hil:). 
slaperig waiose  (Sap:  Har:)  êosnië  (N:)  soescewa 

(Hil:)  «»«  (Asil:). 
slecht,  snood ncekahia   (Sap:)  Aaita  (N:)  a^ia  (Hari 

Hil:)  kakiane  (Asil:). 
slechts nea  (Sap:  N:  Har:)  samata  (Har:)  /«a, 

ycema  (Hil:)  «7d»a  (Asil:), 

slenteren ronda  (Sap:  N:  Har:)  rtwi^a  (Asil:  Hil:). 

slepen,  slieren HM,  rihi  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil;). 

sleutel •  kcentji  (Sap:  N:  Har:  Asil:). 

slijky  modder tonal   (Sap:)    tonail   (N:)    tona    (Har:) 

tmai  (Hil:)  ^Ofton^  (Asil:). 
slijm,  snot  .......  mcenakal,    lender    (Sap:)    aaratil   (N:) 

ajö<?/,  manohal  (Har:)  kandrele  (Asil:) 

andrele  (Hil:). 
slijpen,  scherpen  ....  aw^eojö  (Sap:  N:)  pamecee  (Har:)  pamó^ 

cene  (Hil:)  paraiikine  (Asil:), 

slingeren A^o?.  (Sap:  JST:  Har:  Hil:  Asil:). 

slokdarm taholal  (Sap:  N:)  iaiolo  (Har:)  gargan* 

tang  (Asil:  Hil:). 
sluiten,  stoppen  .  .  .  •  aroë  (Sap:)  a&3?d  (N:)  a/tftf  (Har:)  rafo* 

ie»  (Asil:)  Aö?/tfö?  (Hil-)-) 
smakelijk mcstele  (Sap:)   mcsele  (N:)  a»a/öfo  (Har; 

Asil:  Hil:). 
smaken,  proeven ....  tenoe  (Sap:  N:)  memi  (Har:  Hil;  Asil:). 
smal apese    (Sap:    N:    Har:)  katéneke  (Asil:) 

iöiöé'  (Hil:). 
smart,  pijn tói,    masele    (Sap:    N:)    ma^tffo  (Har:) 

kéiae  (Asil:)  ice^o?  (Hil:). 
—  hartzeer    ......  soesaA  (Sap:  N:  Har:  Asil:  Hil:). 

smeeken palaa,   palae    (Sap:    N:)  fdlae  (Har:) 

sapa  (Asil:)  alamae  (Hil:). 

7* 
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smeekschrift sceratol  palae   (Sap:    N:)  scerato  palae 

(Har:)   séraie  aapa  of  alamae  (Asil: 
Hil:). 

smerig Icdai    (Sap:)    iaiai    (N:)  panmïe  (Har:) 

paoenósoke  (Asil:)  paosnóaoë  (Hil:), 

smid   • imkang  tnamoUo  (Sap:  N:)    iceiang  ma- 

molo  (Har:)    ioRkang  taa  (Asil:  Hil:). 
smijten,  wegsmijten         Ïaj3m     (Sap:    N:)    ^a;)?^^   (N:)    rapele 
werpen    .......       (Har:)  teli  (Asil:)  keli  (Hil:). 

snel,  fluks,  ijlings^  vlug, 

haastig,  gezwind,         ntwlari^    male-male    (Sap:    N:)    malari 

spoedig (Har:)  malali  (Asil:  Hil:). 

snellen,  hardloopen, 

spoedlen,  ijlen  •  .  *  .  ^oti^a  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

saeavelen fnata  (Saj::  Har:  Asil:  Hil:)  maa  (N:). 

snijden  .  >  , ^0^0    (Sap:)    ^öö   (N:)    ifö^ö    (Har:  Hil:) 

iele  (Asil:). 
snip  (MoL  Mal:  masa-  manm-lainno  (Sap:)  manos-lainjo^  mctêa- 

rikcE) n^ce  (N:)  riUroko  (Har:)  manoB-laine 

(Adl:  Hil:). 

snoeren  ,  .  . ^00,  ^ö«  (Sap:)  Aoo,  latos  (N:)  ö/a  (Har:) 

èeke  (Asil:)  /{^tf  (Hil:). 

snorken Ui  pakce  (Sap:)  rini  hakoe  (N:)  irospaice 

(Har:)    «iwce.  öjMö   (Asil:)  /wö?  ^ö^o 

(HilO. 

sommige IcBma  (Sap:)  rcema  (N:  Har:). 

soort >  .  ,  röïjodf  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

spaan,  splinter koMÜo     (Sap:)     ai-ohaïlo     (N:)     ^a^oZ 

(Har:)  óhane  (Asil:)  o^flf»^  (Hil:). 
span  (maat) sinasa    (Sap:    N:)    «a^so^a  (Har:  Asil:) 

kanasa  (Hil:). 
—  paar,  .-..,,..  poëang   (Sap:    N:    Har:    Hil:    Asil:)  of 

vertalen  door  twee. 
spannen hiriët     kopie   (Sap:)   keüe    (N:)  parike 

(Asil:)  amakii  (Hil:). 
sparen simpang,  talce  (Sap:)    tcMTOB  (N:)  héheele 

(Har:)  ralcene  (Asil:  Hil:). 
spatien pmtedè,    aii    (Sap:    N:)   pataeêi  (Har: 

Hil:  Asil:). 
speeksel .  *  iosicBlal    (Sap:)     tcehcela    (N:)   iahcera 

Har:)  /a^iöj/a  (Asil:)  kahcéla  (Hil:). 
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speer^  spies^  lans   .  .  •  tcepatto  (Sap:  N:)   tcspaOt  aanoho  i^ï^ti) 

tcepa  (Asil:  Hil:). 

speld pdneéi  (Sap:  N:  Har:  Asil:  Hil:). 

spelen  (allerlei  soort       pahaa,    mahaha    (Sap:)  tMra,  tnamarai 
dansen  etc.) .  «  .  •  •      (N:)  pdlimene  (Asil:)  ahaine  (Hil:). 
—     van  kinderen .  .  pahae     (Sap:     N:    Har:    Hil:)   palime 

(Asil:). 
spin,  spinnekop  ....  wala-^ala  (Sap:  N:)   Uwa  (Har:)  lawa^ 

lawa  (Asil:  Hil:). 
spinazie  (bajam)  ....  moelahosto   (Sap:    N:)    maldhceto  (Har:) 

wlu'païne  (Asil:  Hil:). 
spinrag te^a^a   t^a^a   ^at^no    (Sap:  N:)  lawa  iai 

(Asil:  Hil:)  lawa-taini  (Har:). 
spitten Aai,   Aoi   (Sap:)    Ao»  (N:)    iaw    (Asil:) 

asi  (Hil:). 
spotten sangadja^  dndir  (Sap:  N:)  ^ariri  (Har:) 

lai-Laie  (Hil:)  lat»laike  (Asil:). 

spraak ;  ëo'ce  (Sap:  N:  Har:  Asil:  Hil:). 

spreken pisara   (Sap:    N:)  /q3»a  (Sap:  N:  Har:) 

Hil:  Asil:). 
springen ;.  topm    (Sap:)   lopae    (N:)  lehéiea  (Har:) 

lahëteke  (Asil:)  AöAö  (Hil:). 
springvloed piM,  sootol  (Sap:)  joiii,  wööi  (N:)  «cfo/o 

(Har:)  «éA<?^tf  (Asil:)  êéete  (Hil:), 
sprinkhaan e^ac^/  (Sap:  N:)  cerahdcQro  (Har:)  kókone 

(Asil:)  (^ö»<9  (Hil:). 
spruit,  spruiten,  ont-     kcehceï^  hoehceïlo  (Sap:  N:)  ö?^ö?/i(Har:) 
spruiten,  botten  .  .  .      patanoeêos  (Asil:  Hil:)  hcetdrele  (Har:), 
spuwen lahcela  (Sap:  N:)  kakcera  (Har:)  io^fl?- 

^dj  (Hil:)  tahoela  (Asil:). 

staal wadja  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

staan oio  (Sap:  N:  Har:)  ele  (Asil:  Hil:). 

staart aroe,    aroenno   (Sap:)    arosnfo  (N:)  ara? 

(Har:)  Mc»»^  (Asil:)  dlcene  (Hil:). 

stad kola  (Sap:  N:  Asil:)  Aö/ö  (Hil:). 

staken nase  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

stam,  boomstam  ....  hatanno    (Sap:)    iaanjo     (N:)    Mtaele 

(Har:)  Aa/d5«tf  (Asil:  Hil:). 

—  volks- atècd,  hangêa  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:) 

ook  wel  ta7m  in  cade  gedichten. 
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stampen,  beuken  (Mal:  fcetoB,  toko  (Sap:  N:)  toio^  kostos  (Har:) 

tembceq) teAe  (Asil:  Hil:). 

stamper   vaii  een  rijst-  Aalos  (Sap:  N:)  iaroe  (Har:)  alcs  (Asil: 

blok  .,,..,,..       Hil:). 
stank,  reuk Aaosnno     (Sap:)    haomjo    (N:)    haceele 

(Har:)  AacöWtf  (Asil:  Hil:). 
stapel,  hoop oeloslosl,    cetcee   (Sap:  N:)  ^foa^  (Har:) 

ialcetcele  (Asil:  Hil:). 
stapelen keoeë    (Sap:    N:)   foac    (Har.)    Icetoehe 

(Asil:)  ^^é*  (Hil:). 
steen,  kei    , hatoel    (Sap:)    haml    (N:)    Atóce   (Har: 

Asil:  Hil:). 

steenkool zie  houtskool. 

steken,  doorsteken .  .  .  taha  (Sap:  N:)  haha  (Har:  Hil:  Asil:). 
stelen  f  berooven,  kapen  «»(3?»^i(a     (Sap:    N:)  ^cB»a   (NA    maloo 

(Har:)  maalole  (Asil:)  «»atóa»ö  Hil:). 

stellaadje  (Mal:  para-    tapdlanno    (Sap:)  tapdlanjo  (N:)  ^a^a- 

para} /a»(?  (Har:)  lahdtane  (Asil:)  taAaldlane 

(Hil:). 
—  Mal;  dego-dego  .  waka-waka  (Sap:)  lapopoo  (N:)  laJkahai 

(Har:)  tapdlane  (Asil:  Hil:). 
stem /iö    (Sap:)    nö    (N:)   «wö^cb  (Har:)  /wtf 

(Hil:)  ia^atf  (Asil:). 
stenen nase-e^Aola   (Sap:  N:)  riii^napase^hola 

(Har:)  ^i^»  «099^2^  (Asil:  Hil:). 
Bier oemailjo,    mailjo    (Sap:)    i»af»0,  mai^'o 

(N:)    (^a?n^,    ^aW    (Har:)    alanmaCe 

(Hil:  Asil:). 
sterk,  krachtigigespierd,  koewat»  makanail  (Sap:  N:)  koewat,  ma' 

stevig ^o^fk»  (Har:  Asil:)  koswat^  maana  (Hil:). 

sterrenhemel  ..•,*!  Janitol  (Sap:)  /a«iö^  (N:)  /i£;zi^o  (Har:) 

/cff»i/d  (Asil:  Hil:). 

sterven  .  <  , «na^a  (Sap:  Har:  Hil:  Asil:)  maa  (N:). 

steven \ertaal-t;öor«^ö. 

stier kerhace-^manawal     (Sap:     N:)    kerbaos' 

malona    (Har:    Hil:)   keriao^-mcUana 

(Asil:). 
stijf,  hard ^aiö«a,  cMt»«cB  (Sap:  N:  Har:)  maana 

(Hil:)  makana  (Asil:). 
—  een  stijve  of  harde 
,  wind aninvo  makana  of  atoesoe. 


'J£s 
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stijfhoofdig hcBimal  hehtla  (Sap:)  hcBcea  hehela  (N:) 

halma  ira   (dar:)    hatcea   ela  (Hil:* 

Asil:). 
stijgen saa*    2de   persoon    kaa   (Sap:  N:  Har: 

Asil:)  kaa  (Hil:). 
stijl . ' Wlo  (Sap:)   nVfo  (N:)   UU  (Asil:  Hil:) 

rt>»  (Har:), 
stikdonker  .......  omoloë    (Sap:  N:)  móUmo  (Har:)  hceUi' 

miteke  (Asil:)  paaiólcee  (Bil:), 
stil^  onbewegeliJK,  be-   mele-mele      (Sap:    N:)    man^^a-mafi^^a 

daard,  rustig    ....       (Asil:  Hil:)  pamarina  (Har:), 
stil  op  zee mcslina,  Una  (Sap:)  mosrina  (N:)  maUna^ 

Una  (Asil:  Hil:)  mama  (Har:). 

stilstaan    .  • o/^?  mele-mele  (Sap:  N:)  enz. 

stilzitten todpa  mele^méle  (Sap:  N:)  enz. 

etilsswijgen mele-mele   (Sap:  N:)  pamarinam  (Har:) 

pamaneka  (Asil:)  pamalinea  (Hil:). 
stinken hacB-pcercs  of  jDO?^a  (Sap:  N:)  iacs  y^a^ia 

(Asil:)  ^oo?  o^ta  (Hil:  Har:). 

—  van  lijken hoos  mahcslce  (A%il:  Hil:). 

stoel kadera  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

stoelgang  hebben    .  .  .  m^     (Sap;     N:     Har:)    kecesüi    (Asil:) 

eosêiU  (Hil:). 

stof lahonno  (Sap:  N:)  zie  aêch. 

stoAregen,  motregen  .  .  kiamalakoe     (Sap:    N:)     odamalalaAo» 

(Asil:  Hil:)  ceramalakoB  (Har:), 
stoky  staf,  stut,  schraag  tatomalo   (Sap:  N:)  ^(^«^o  (Har:)  ^(i«i(^« 

^a/^  (Asil:)  tanóale  (Hil:). 
stollen tospa    (Sap:     N:  Har:)  ^(»é'  (Asil:)  kölo 

(Hil:)  wae/'idnno  tcepa,  »de  olie  stolt." 
stom^  doofstom    ....  pae^ae  (Sap:)  ^^a  (N:)  m(>4-i»0£  (Har:) 

mnmace  (Hil:  Asil:). 
stomp,  bot koncBOy    tcerce    (Sap:)    osrce    (N:)    ^(»« 

(Har:)  réscene  (Asil:)  késwne  (Hil:). 
stoten^  doweu na^o?,    ^(^motf  (Sap:  N:  Asil:  Hil:)  nïsa 

(Har:), 
stop •  pepeneéolloy  pepenetol  (Sap:  N:)  apórito 

(Har:)  papdnate  (Hil:  Asil:). 
storm i»A<»/öi  (Sap:)  W^aö/  (N:)  riXo^^o  (Har:) 

l//i(»^tf  (Asil:  Hib), 
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storten,  uitstorten  .  .  .  oJkb    (Sap:    N:    Har:)     ióAane    (Asil:) 

ÓAae  (Hil:). 
stotteren,  stamelen,        pae^pae    (Sap:  N:  Har:)    tee^iéele  (Hil: 

hakkelen Asil:). 

stout j  ondeugend    .  .  .  Aorce-horcB   (Sap:    N:)    haraUrce  THar:) 

kalehirce  (Asil:  Hil:). 

straf    < hceicem  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

atrak kopi  (Sap:  Har:)  keï  (N:)  r/yi^^ö  (Asil: 

Hil:). 
straks,  aanstonds  (Mal:  poenamaUi,  hihüllo  (Sap:)  hihüllo  (N:) 

sabanlar)    ,-».•.       sabantar  (Asil:  Hil:  Har:). 
—  straks,  zoo  even         Aeloswai    (Sap:)   Aeroewai  (N:)  amanae, 

(Mal:  tadi) manahaiii  (Har:)    «/A^^  (Asil:  Hil:). 

strand lainno  (Sap:)  lainjo  (N:)  7aï»ö,  laicercd 

(Har:)    ^é^^W^    lainóeloBt    (Hil:)  ^aiVé 

öj/ce  (Asil:). 
stranden »  •  •  lelie     (Sap:)    fcm    (N:)    iohcercercBele^ 

kóhcero     (Har:)    i(^^ö?é,    /i^ojé'  (Hi!:) 

Iwkeie  (Asil:). 
langs  het  strand  IbopeA  lena  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 
strandvogel  (Malimaleo)  momal   (Sap:    N:)    mcema  (Har:)  ^^m^ 

(Asil:  Hil:). 
strand^aarts ria  mosri,  wairia  (Sap:  N:)  Aamosri  (Har:) 

lamoeli  (Hil:  Asil:). 
strijd ^W  (Sap:)   ^i««,  m«  (N:)  tim  (Har:) 

fo'^a  (Asil:  Hil:).     • 
strik   i kole,    Aeoelo  (Sap:  N:)  Mö  (Har:  Asil: 

Hil:). 

stront taio  (Sap:  N:)  taia  (Har:  Asil:  Hil:). 

strooijen   ,,..,...  AoeAoBë,    wecewe    (Sap:  N:)  rihceê  (Har:) 

Aoelië  (Asil:  Hil:). 

stroom   ."" kalaiol    (Sap:    N:)    tólato  (Har:)  Aa^ 

•      (Hil:). 
strot aholal  (Sap:   N:)  gargantan  (Har:  Hil: 

Asil:). 
struikelen koepela  (Sap:)  j^^^^oZ  (N:)  maatosm  (Har:) 

/cöiio  (Hil:)  (?) 
aiuiptrekkeo HAi,  saroeê,  moretce  (N:  Sap:)  kiH  (Asil: 

Hil:)  maretoB  (Har:), 
stukj  brok o^on^o  (Sap:)  oionjo  (N:)  nosrcene  (Asil:) 

<^^é/d  (Har:)  manétene  (HiJ;). 


> 


lil 

sturen,  zenden citce  (Sap:  F:  Har:  Hil:  Asil:). 

—     een  schip.  .  .  .  waka   lehitoly  leAiol  ot  léMto  (Sap:  N: 

Har:)  dfapa  léhite  (Asil:  Hil:). 
stutten,  schragen.  .  .  .  tomaio,    toialo,   toalo    (Sap:    N:)  tóah 

(Har:)  toa  (Asil:)  koa  (Hil:). 
stuur,  roer lekitoi    (Sap:)    lehiol  (N:)  léhiio  (Har:) 

léhite  (Asil:  Hil:). 
stuurman djoerosmcedi  (Sap:  N:  Har:)  ma/rehósnino 

(Har:)   makawakamosli    (Asil:)    i»aa- 

«»c&Zf  (Hil:). 

suiker nasoel  (Sap:  N:)  nasoB  (Har:  Hil:  Asil:) 

suikerriet tóicslo   (Sap:    N:)    ^jlo?    (Har:)    (eAoe 

(Asil:  Hil:). 
sassen  (Mol:  Mal:  oiido- 

ondo) asamam  (Sap-'  N:)  ilolo  (Asil:  Hil:). 


T. 


taal êo&,  bakoêa  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

tabak tambakoB  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:), 

tachtig AoetoB  walce  (Sap:  Asil:  Hil:)  hoeoB  warcs 

(N:)  ^ö?to  waros  (Har:). 

tafel medja  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

tak sanannOf  sanae  (Sap:  N:)  sdnaele  (SLoi;) 

sdnae  (Hil:)  sdnane  (Asil:). 

talmen  .  , poë-poë  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

tam mamalos    (Sap:)     mamaroe    (N:     Har:) 

a»^^^  (Hil:  Asil:). 
tand nio   (Sap:    N:)  «/^Jiö  (Har:)  «iiK  (Hil:) 

Tiin  (Asil:). 
tandvleesch hiaanallo  (Sap:  N:)  tandvL  der  onderste 

tanden    nanom   (N:)     hdnala    (Har:) 

a^fl?iJa  (Asil:)  ^(S^aa  (Hil:). 
tante inamoelaa   (Sap:)    inamoeroea   (N:  Har:) 

i^af»a^(3?a  (Hil:  Asil:). 
tasten naa  (Sap:)  «*a«aa  (N:)  pasanau  (Har:) 

fa/öiiöp  (Hil:  Asil:). 
—  in  't  donker.  .  .  .  soro  (sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 


:^:^: 
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te loto,    Aee    (Sap:    N:    Har:)    leie,    iele 

(Hil:)  leée,  hete  (Asib). 
teeken tanda  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:)  tanoora 

(N:  Har:), 
teen *  •  ai'mosnno  (Sap:)  ai'CBOsnjo  (N:)  ai^ioBioS' 

haim  (Asil:  Hil:)  ai'hatcs  (Har:). 
tegenstaan,  walgen  -  .  .  falasi  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 
tent;     zoonetent   eener 

orembai waiUo  (Sap:  N:)  watil  (Har:  Hil:  Asil:). 

terugkeeren     kali  (Sap:)  hart  (Har:  N:)  nceli  (Asil:) 

kw  (Hil:). 
testicQÜ laneAaicsil    (Sap:    N:)     lasekaU»    (Har: 

Hii:  Aail:). 
thana amanae^  kantine,  niniaa  (Sap:  N:)  aia^ 

ma  (Har:)  nüele  (Asil:)  êdaae  (Hil:). 
tien ,  ,  .  hw^am^   iwkBsane   (Sap:)   hoscesai  (N:) 

^cejfl  (Har:  Hil;  Asil:). 

tijd  .  .  ,  .  - .  /ein^^o,  «ffio^a  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

tijfer«E  ,..-...,.  laM  (Sap:  N:  Hil:  Har:)  laAa  (Asil:)» 
tikken ioki-toH^  üU^tiki^  lahce  (N:  Sap:  Har:) 

hhvê  (Asil:  Hil;). 
timmerman  .......  imlan    ailo   (Sap:    N:)  tcekan  ai  (Har: 

Hil:  Asil:). 

tin zie  lood. 

tot nala  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

toedoen,  sluiten  _  .  .  .  aroë  (Sap:)    dkeë  (N:)   a&c  (Han)  ree- 

lekw  (Asil:)  iö?foö?  (Hil:). 

toeatemmen nc&kaeé  (Sap:  N:  Har:  Hil:)  «aAo^ö  (Asil:). 

tol,  drijftol kaiU  (Sap:  N:)   kaii  (Har:  Hil:  Asil:). 

tong mee  (Sap:    N:)   meï  (Har:  Hil:)  m^a 

Asil;). 
toorn,  toornig  z;ijn  ,  ,  ,  orc^    (Sap:     N:)    waosri    (Har:)    nara 

(Asil:  Hil:). 
toovenaar  (soewangi)  .  .  mumosrimo  (Sap:)  mamcerinjo  (N:)  ma- 

mérinQ  (Har:)   mamoeli  (Asil:  Hil:). 
toovermiddel  (Mal:  doti)  ^ö/t  (Sapr  N:  Har:  Hil:)  roti  (Asil:). 
tonw warótolo^    walócl    (Sap:)    wdleio  (Har:) 

wdlêie  (Asil:)  wcdéte  (Hil:). 
traan  / matawaello  (Sap:)   maawaeljo  (N:)  «ia- 

^Ai^d(tf£  (Har:)  matawae  (Hil:). 


trachten tenoe,     anolce     (Sap:)    evce    (N^:)    hends 

(Har:)  tjoha  (Hil:  Asil:). 
trappen,  schoppen .  .  .  lopo,  (alaë  (Sap:  N:)  tetwe  (Har:)  (a€e^ 

tala  (Asil:  Hil:). 
treden,  (Mal  indjaq)    .  iatcene  (Sap:  N:)  hicB  (Har:). 

treffen hotceë  (Sap:  N:  Har:)  teaë  (Hil:  Asil:). 

trekken Khi^  rihi  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

troep,  school,  kudde,      ioeiosnno    (Sap:)    Acecenjo    (N:)   kóstoene 

vlugt (Asil:  Hil:)  AÓBloBele  (Har:). 

trom  (tifa) üiallo  (Sap:)  iAallo  (N:)  UAalo  (Har:) 

iüale  (Asil:)  (lAal  (Hil:). 
—  op  de  —  slaan   .  .  toAo    of   Aita  üAallo  (Sap:)  iim  iAallo 

(N:)    ^^c^    ^^^a/^   (Asil:)  toAo  UAalo 

(Har:)  ^i«  «iaZ  (Hil:). 
trompetschelp laAcello  (Sap:)  oAceljo  (N:)  taAcsri  (Har: 

Hil:)  ^aii(»«  (Asil:). 
tros  (vrachten) .....  Hlanno  (Sap:)    kilanjo  (N:)  ia^a  (Har: 

Hil:  Asil:). 

trouw aafya  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

tuin milimoel   (Sap:)    mirimoBl    (N:)  «»an«ö? 

(Har:)  malince  (Asil:  Hil:). 
turen ^i»a/a    (Sap:   N:)   hanala   (Har:  Hil:) 

ranala  (Asil:). 
twaalf AoB8a'la''loBipa    (Sap:)     AcBOB8ai'la''roewa 

(N:)     Aossai-'la'-roBioa    (Har:)    Acesal^ 

loewa  (Asil:  Hil:).    - 

twee •  .  •  .  •  Icewa  (Sap:  Asil:  Hil:)  rcewa  (N:  Har:). 

tweeling  .  •  • ana-oelehal    (Sap:)    ana-^celaleial   (N:) 

ana^leha  (Har;  Hil:)  ana^lera  (Asil:). 
twintig ^ce/ci?  loswa  (Sap:  Hil:  Asil:)  Aoeosroswa 

(N:)  ifl?/fl?  rd^it^a  (Har:), 
twisten csAa  (Sap:)  /?(»Aa  (N:)  waièri,  2de  pers. 

jötféri    (Har:)  paceroi    (Asil:)   p^feW 

(Hil:). 


u. 


U  (sing:) ale  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

—  (plur:) imi  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

8 
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ttit hee    (Sap:    N:)    hete  (Har:)  hele  (Asil: 

Hil:). 
uitji^aan  (van  eeiie  lamp)  maia  (Sap:  Har:  Hil:  Asil:)  maa  (N:). 
uitglijden mo    (Sap:    N:)  lam  (Nr)  mrui  (H^ir:) 

>5  a  ï«m  (Hil:)  2«^  a  ^'  talaaüake  (Asi':?). 
uilkomeni    naar  buiten 

komen a/éoem  (Sap:  N;  Har:  Hil:  Asil:). 

uitroepen  (Mol:  Mal      hcekewe  (Sap;)  hmmm  (N:)  wele  hfaJi. 

tabace^) {\\2L\i)paiawala(k.%\\\)  atawala[\\\[i). 

uitschelden oarwd,    marcealo    (Sap:)    malcealo   (N:) 

walaoa  (Har:)  patahoa  (Asil:  Hil:). 
uitspruiten,  onispruiteu  ^z^c^^ö?  (Sap:  K:  Har:)  patanmsce  [k^\\: 

Uil:). 

uitlrekhen #.  .    ioA<:e  (Sap:  N:  Har:  Hil:)  nï9a  (Asil,) 

uitwiïigen,  uitpersen       wlo,  moraë  (^d,^)  molae  (N:)  ram«  (Har:) 
(aooals  sagcB)  ....       Jaa«ö  (Asil:  Hil:). 

uitzoeken heM  (Sap:  N:  Har:)  paraili  (Asil:  Hil:). 

uur-  -*,-•....,  Aorase  (Sap:  N: Hil:  Asil:)  Aoraw (Har:), 
uw  ...  t Sing.  mos,  Plur.  i»i  (Sap-  N:  Har:  Hil: 

Asil:). 


V. 

vaam  - lea^  rea  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

vaarwel , iaèea  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil.). 

vader ama  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

vallen,  af  — minahes  (Sap:  N:)  manalm  (Har:  Asil: 

Hil:}. 
^-  van  vaststaande  voot- 

wcrpen   (Mu)  roeboeh)  miloho  (Sap:  N:)  malehe  (Har:  Hil:  Asil:). 
van \  ^  hee    (Sap:    N:)    here  (Har:)  Atf&  (Asil: 

Hil:). 

varen,  xeilen ^ö^a  (Sap:  N:  Har:  Hil:  A;?!!:). 

—  heen  en  weer  —       malaarce    (Sap:  N:)  palaïho  (Har:  Hil: 
(Mol:  Mal:  bailele)  .       Asil:). 

varken Kdhoe  (Sap:  N:  Hai:  Hil:  Asil:). 

vastbinden,  vastmaken    hoo^  laoe  (Sap:)  ^öö,  latos  {^:)  eta  (EeLt:) 

hee  (Hil:)  hehe  (Asil:). 
Vilt  (iampajtiïi) Iwpcel    (Sap:)    rcepoel  (N:)  salaije  (ffer: 

Asil;  Hil:). 
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vatten posöf    (Sap:    N:)   Aawow  (Har:)  lakoko 

(Asü:  Hil:). 
vechten *.  .  atoiohol  (Sap:   N:)    siahia  (Hil:)  «joa- 

haos  (Asil:) 
veder hcercenno    (Sap:)  hoercenjo  (N:)  hoer<Bele 

(Har:)   hcekene   (Asil:)    Aö?/ö?i  (Hil:). 

veel fo/ioj  (Sjp:  N:  Har:  Hil:  AsiJ:). 

veertien hcBsaelahaa    (Sap:    N:    Hai:)  kcesalata 

(Hil:  Asil:). 
veertig Acb/(»    Aaa    (Sap:    Har:)  hcece  Aaa  (N:) 

hcBlce  aia  (Hil:  Asil:), 

vegen mlae  (Sup:  N:)  ^a/«^  (Har:  Hil:  Asil:). 

vel h€etail    (Sap:)    cerifil^  celitil  (Sap:   N:) 

a?«a  (Har:  Hil:  Asil:). 
veldwaAter   (Mol:  Mal  kewanno  (Sap:  N:)  }éwana  (Har:)  kéu>ane 
kevrang)  •.....•       makatcekoe  sadë  (Hil:)  ^^te^a»  (Asil:). 
vellen fcA>    (S&p:   N:    Hil:)   r^Ae  (Hai:)  Wa 

(Asil:). 

ver  .  . laoe  (Sap:  N:  Har:  Aèil:  Hil:). 

verbazen,    verwonderen  herang    (Sap:    N:)    hèrange  (Har:  Hil: 

Asil:). 
verschuilen,  verbergen  .  ho^niè   (Sap:    N:   Hil:)    paho&ni  (Haa:) 

pahósnike  (Asil:). 
verbieden totoit     êowaë    (Sap:    N:)    koaë,  larang 

(Har:)  iJ-iO^A?  (Hil:)  réiete  (Asil:). 
verbod  (Mol:  Mal:  sasi)  *»/ö,   *tVt  (Sap:    N:)    nri  (Har:)  «itjn^ 

(Hil:  Asil:). 
verboden  (Mol:   Mal       wolino  (Sap:)  worino  (N:)  woc^t  (Har:) 

pamali)    .••••..       mamóline  (Asil:  Hil:). 
—  (Mol:  Mal:  pos^o).  .  tcoliffo  (Sap:)  uorttiO  (N:)  jöop^^o  (Har:) 

;?^«ö  (Hil:)  baè^so  (Asil:). 

verdeden êama  (Sap:  N:  Har  Hil:)  iama  (Hih) 

verdord,   verwelkt   .  .  .  moeloe  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 
verdrijven,  verjagen, 

wegjagen Aoese  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

verdrinken  ..*....  moko  (Sap:  N:  Hai:)    wölo  (Asil:  Hil:). 
verdwijnen,    verliezen  .  kefi,  kelië  (Sap:)  h9ri,herië  Qi\)tdh(ule 

(Har:)  oena  tdhane  {k»\\i) cena  ékane 

(Hih). 
verf Ijai.  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 


:  r-v^i. 


ur, 

vergaderen»   verzamelen  loBOêë  (Sap:  N:)  looë  (Hm:)  lasposë  {H.ih') 

loBpceJce  (Asil:). 
vergeefs,  vruchteloos.  .  lalae    (Sap:   N:)  parasadja^    partjcema 

(Har:  Hil:  Asil:). 
vergeten hapoOy  paherië  (Sap:  N:)  aherïë  (Har:) 

mataUnceë  (Asil:)  paalale  (Hil:). 

vergiffenis .  amposn  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

vergift maaAia,   oepas,   ratjoen   (Sap:    N:   Har: 

Hil:  Asil:). 

verhaal ,  ,  .  .  heice  (Sap:  N:)  Hete  (Har:  Hil:  Asil:). 

verhalen   ..-..-..  ahetw  (Sap:  N:)  ahete  (Har:  Hil:  Asil:). 
verkiezen akaïri  (Sap:  N?)  pakMê  (Har:)  paiaïli 

(Hil:)  paraili  (Asil:) 
verkoopeni  veilen  ...  alaieri    (Sap.  N:)  /é^^oa  (Har:)  alaMi 

(Hil:)  palahelif  paoeleli  (Asih). 
verkouden  {^wWmoïiï)  pamcenoha^    nikos   (Sap:)    mmnoha    (N:) 

ninosta  (Har:)  «i/^o?  (Hil:)  itir^?  (Asil:). 
verlegen,  beschaamd .  .  imni  (Sap:  N:)  pasomi  (Har:  Hil:  Asil:). 
vermeerderen apapala  (Sap:  N:)  hahaha  (Har:)  ^a^idd^ 

(Asil:  Hil:). 
verpanden fjade^    aë,   kale   (Sap:  N:)  gade  (Har:) 

talwkai  (Asil:)  /d^^a»  (Hil:). 
verpletterd pmtaalo  (Sap:)  j?a?/ae  (N:)  poetalo  (Har:) 

póstane  (Asil:  Hil:). 
verschrikken  ......  kaücBos  (Sap:  N:)  haiteta  (A.ar:)  waisara 

(Asil:)  ^at^ara  (Hil:). 
versleten éwwali  (Sap:)  to&wari  (N:)  ^awan  (Har:) 

^at9a/t  (Asih  Hil:). 
verslikken,  zich    —  .  .  Mo5,    ifca/?^ö   (Sap:)   /6aj»^dj  *tf/?efe  (N:) 

ia/oö  (Hil:  Asil:)  a/öio  (Har:). 

vertrekker» hoha  (Sap:  N:  Har;  Hil:  Asih). 

vervloeken »  -  fetoj    (Sap:    N:    Asil:    Hil:)   palaniü 

(Har:). 

vervolgens enalee  (Sap:  N:)  joj^wfCöe  (Hil:  Asil:). 

verwen ëosa    (Sap:    JS:)  ^«o?  (Har:)  hele  (Asih 

Hil:). 

verwisselen icska  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asih), 

verzadigd,  zat  •,  -  -  -  pma    (Sap:)  pisa   (N:)    ^fa    i;aé,  00?- 

tiace  ira.  „ik  ben    verzadigd"  (Har:) 

rekelia^  avê-r^ieliaiw  (Asil:  Hih). 
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verzoeken,  vragen  .  .  .  palae    (Sap-    Nr)   pdlae    (Har:)   êapa 

(Isil:)  alamae  (Hil:). 
vet  * mina    (Sap:    N:    Har:   Hil:  Asih)  ook 

soms  voor  mofu  veneris  gebruikt, 
vettig moeore  (Sap:)  mceesene  (N:)  mahee  (Har:) 

maiosos  (Hil:)  amarosioe  (Asil:). 
vezel odaM    (Sap:)  oelaol  (N:)  ó?ra^0  (Har:) 

&7^^<?  (Asil:  Hil:). 

vier iaa  (Sap:  N:  Har:)  a/a  (Hil:  Asih). 

vieren atia^  patia   (Sap:  N:  Asil:  Hil:)  kahee 

(Har:). 

vijand satroe  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

vijf.  ...•..••..  lima  (Sap:  Asil:  Hil:)  rima  (N:  Har:), 
vijftien  • hcesa^lor-lima  (Sap:  Asil:  Hil:)  Aoeossai" 

la-rima  (N:)  hossaula^rima  (Har:), 
vijftig    • iceks-lima  (Sap:  Asil:  Hii:)  iosos-^ima 

(N:)  ioetod-rima  (Har:), 
villen iiêi    (Sap:    N:    Har:    Hil:   Asil:)  loeii 

(Asil:  Hil:). 

vinden soepce  (Sap:  N:  Asil:)  Acepo*  (Har:  Hil:). 

vinger lima   oeosnno    (Sap:)    rma   oeosnjo    (N:) 

nma    ^^^^   (Har:)    lima    iosioBhatce 

(Asih). 
visch janno  (Sap:  N:)  ^;t0  (Har:)  ^ane  (Hü: 

Asil:).    - 

—  ikan  salmoneti.  •  .  ian  poetiil   (Sap:)    tan  pml   (N:)  ian 

pceii  (Har:  Hil:  Asil:). 

—  ikan  bobarah    .  .  .  hetil  (Sap:  N:)  eü  (Har:)  paliwa  (Asil: 

Hil:). 

—  ikan  kawalinja.  •  .  akelaol   (Sap:    N:)    a//a(7    (Har:)  ^//^e 

(Asil:  Hil:). 

-—  ikan  taniri iiniUo  (Sap:  N:)  maélano  (Har:)  tanili 

(Asil:  Hil:). 

—  ikan  djoelong    .  .   .  toallo  (Sap  N:)  waro  (Har:)  «ca^öf  (A-sil: 

Hil:). 

—  ikan  lalosi waóenno   (Sap:   Nt)  wdöeno  (Har:)  ^(»W 

(Asil:  Hil:). 

—  ikan  bibi    .....  oopollo    (Sap:)     oscepoljo    (N:)    aso-oêo 

(Hurr)  pitü'pUa  (Asil:  Hil:). 

—  ikan  poetilai   (soort  ^?Wfo  (Sap:  N:)  pcstirai  (Har:  N:)  pia 
tjakalang) (Har:)  pcBtUai  (Sap:  Hil:  Asil:). 
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viachhoek  (Mok  Mal:      koMllo  (Sap:)  (ihUlo    (N:)  dhiro  (Han) 

matakail) ahil  (,isil:  HU:). 

vischlijn  (Mol:  Mal:        lahallo    (Sap:    N;)   ^iio   (Han)    haïke 

Djimoe) (A^l:)  pitte  (Hil:). 

vissoheu  (in 't  algemeen)  heki  ja'tno    (Sop:  N:)  cerië  iano  (Har:) 

^eka  mne  (üili) pahakoliê mne  (A^il:). 

—  met  de  lijn    .  ...  alt  (Sap:)  alawa  (N*:)  walawa^  2de  pers. 

jpalawa  (Har:)  panaics  (A.sil:  Hil:). 

vlag bandera    (Sap:  N:)  paniera  (tl ar:  Uil: 

Asi!:). 

vUk^  ett'en panamani  (Sap;  N:)  rata  (Har:)  malata 

(Asil:  Hil:). 
vlederinuis,  groote(Mol:  karoenno     (Sap:     N:)    kdreem    (Har:) 
Mal:  marse^^ce)    .  .  .      kdreene  (Hil:)  rdlcene  (Asih). 

—  kleine  (Mab  pï^niki)  iaroB-êojpitol    (Sap:)    karoe-Japoeïl  (N:) 

iarce-êóspito  (Har:)  idep^te  (Asil:  Hil:). 
vlee&ch da^inff  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:)  iêinno 

(Sap:)  wiii;<?  (Nï)  «!n«?o  (Har:)  wf»d 

(Hil:). 
vleijen  .  ■  t asamarce  (Sap:   N:  Har:)  toj'  (Sap:  N: 

Asil:  Hil:). 
vlerkj  vleugel ihollo  (Sap:)   iholjo^  iihoke  (N:)  ihoéle 

(Har:)  Mö«ö  (Asil:)  «*(?n^  (Hil:). 
vlieg cepenal   (Sap:)  penal   (N:)  jo^«a  (Har:) 

lale  (Asil:  Hil:). 

vliegen Hkce  (Sap:  N:  Har:  Hil:)   rikce  (Asil:). 

vlinder  ,,.,.,,..  oohanno,  hohanno  (Sap:)  kopo^kopo  (N:) 

pao'pao  (Asil:  Hil:)  caréhdoro  (Har:), 
vloed  (boog  vrater)    •  .  piki^  iootql  (Sap:  N:)  sóoto  (Har:)  êéete 

(Hil:)  */tóe  (xisil:). 

—  watervloed  i  ,  .  •  •  honoUo    (Sap:    N:)    ^07/0   (Har:)  henele 

(Asil:  Hil:). 

vloeijen ^iJpö?  (Sap:  N:  Har:)  ^^/ö?/^  (Asil:  Hil:). 

vloeken 9opae  (Sap:  N:)  sópae  (Har:  Hil:  Asil:). 

vlugtan lawa  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

vloti  houtvlot  .....  alapaéal  (Sap:  N:)  kwatiOj  pceano  (Har:) 

i'ceane  (A^il:)  gmepa  (Hil:). 
voederen    (van  kipp<^n)  ala  (Sap^  Hil:  Asil:)  pala  (N:  Hai:). 
voelen  ,,..,..••  naa  (Sap:)  asanaa  (N:)  pasanaa  (Har:) 

ralaka  (Asil:  Hil:). 


L 
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voeren    (van   kinderea)  sia&    (Sap:    N:)   siwa^    Ede  pers.  Hwa 

(Hai:)  êojpa  (Hil:)  paa  (Asil:).  • 

voet ai  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

voetangel  (Mal:  soengga)  êOBlalo   (Sap:    N:)     soera    (Har:)    êcela 

(Asil:)  *(;/a»e  (Hil:). 

vogel manoel  (6ap:  N:)  «ia«ö?(Har:  Hü:  Asil:). 

vol j»ö«ö?,    iaosno    (Sap:)    aö?»ö    (N:)    /aa 

(Har:)  iaoene  (Hil:  Asil:). 
volgen aiaioeï,  soeë  (Sap:  N:)  im^  êoeë  (Har: 

Hil:)  fo^e^é^  leka  (Asil:). 
vüór lotomina    (Sap:    N:)     lotomena    (Har:) 

letemena  (Asil:  Hil:). 
voorbijgaan aahce^    lei    (Sap:    N:    Har:)    eoe  lioeie 

(Asil;)  öl  «(B  (Hil:). 

voorhoofd poronno  (Sap:)  poronjo  (N:). 

voorover ooiiö?  (Sap:   N:    Har:)  patakoko  (Asil:) 

pataoho  (Hil:). 

vouwen Uoë  (Sap:  N:  Har:)  /c^(3?^^  (Asil:  Hil:). 

vragen  (Mal:  tanja)  •  •  anaoeri  (Sap:  N:)  alalehce  (J3a\\) pahania 

(Asil:). 
vreemd mahoe  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:)  eigenl. 

Javaansch. 
vreezen,  duchten    .  .  .  keree,  reroe  (Sap:)  kelèe  (N:  Har:  Hil:) 

mataoB  (Asil:). 
vriend .   Uohohaie  (Sap:    N:)    tanda  (Har:  Asil: 

Hil:). 
vroeger,  eertijds ....  heemina     (Sap:    N:)    menai,    henama^a 

(Har:  Hil:)  kamena  (Asil:). 
vrouw,  vrouwelijk  .  .  .  pepinalj  leoeiol  (Sap:  N:)  mahina  (Har: 

Hil:  Asil:). 
vrucht AoBanno     (Sap:)     hceanjo    (N:)     iosaele 

(Har:)  >5ö9flfo?  (Asil:)  ioeaï  (Hil:). 

—  boewah  lansa    .  .  •  lasaiol  (Sap:)  Idsaol  (N:)  /<^(7^  (Har:) 

/a/m^e  (Asil:  Hil:). 

—  nar\gka  en  tjampedd  anaal  (Sap:   N:)   a^^aa    (Har:)    anaane 

(Hil:)  kandkane  (Asil:). 
vuil lalai  (Sap:)    ^a/ai   (N:)  paninië  (Har:) 

pacBnoêoke  (Asil:)  j9tf(3?/i<^(?é'  (Hil:). 
vuihiis ï4ö2/«/    (Sap:     N:)    4ö?^fl    (Har:    Hil:) 

ifl?^«a  .(Asil:). 


^-:iwr^^ 
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vullen,  volstoppen  •  •  .  nahoeë    (Sap:    N;  Har)  iatdü,  ndhoeke 

(Asil:)  ndhoeey  ata&  (Hil:). 

vaur  , hacBl^  haoello  (Sap:  N:)  ha€e  (Har:)  aos 

(Hil:  Asil:). 

vuur  vlieg kcerpopotol  (Sap:)    kcercehan    (N:  Har:) 

alanmaia  (Asil:  Hil:). 


W. 

waarheen  -  / ^io»^  (Sap:)  soBone  (N:)  wao,  waone  (Har: 

napaa  (Asil:). 
waarom     omcela     (Sap:     N:)    moera   ene    (Har:) 

mcemcela  (Hil:)  mane  aioela  (isil:), 
waarsclmwen aiarceë  (Sap:  N:)  patanetoe  (Asil:  Hil:) 

patarceë  (Har:), 
wachten pepeï^    lalali   (Sap:)  pepéï  (N:)  lalari 

(Har:)  papeï  (Asil:)  1ste  pers,  wapéi 

(Hil:)  in  oude  gedichten  wararalL 
wagettj  beproeven  .  .  .  tenosë^    anolce    (Sap:)   enceë  (N:)  kenoeët 

cerië,  posrië  (Har:)  //öJa  (Asil:  Hil:). 

waken waia  (Sap:  N:  Har:)  djaga  (Asil:  Hil:). 

walgen  .  -  , palasi  (Sap:  W:  Har:  Hil:  Asil:). 

walvisch       alawanno    (Sap:    N:)   haldwano    (Har:) 

aiawam  (Hil:)  icelóewané  (A.dil:). 
wan    •  ,  , .  isaiol    (Sap:    N:)     isaol    (N:)    aririno 

(Har:)  «/ö^i?   (Asil:)  ^wa^tf  (Hil:). 
wand  (Mal:  dinding)  .  aalonno,  lalosolo  (Sap:  N:)  lalosol  (Har: 

Hil:  Asil:). 
wandluis,  weegluis    ,  .  icemarallo   (Sap;    N:)    icemdralo  (Har:) 

tosmdlale  (Hil:  Asil:). 
waug w^a^cB    (Sap:    N:)    asce-os  (Har:)    iflfi*« 

(Asil:  Hil:). 
wannen tee^  anakiri  (Sap:  N:)  patndnrino  (Har:) 

êiët   pamaririke   (Asil:)   we,    amariri 

(Hil:). 

want   ,  ,  ,  -  , êebah  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

wapen sendjafa  (Sap:  N:  Har:  Hik  Asil:). 

waringin 7ioenosol,    soepal  (Sap:   N:)  nosnoB  (Har: 

Hil:  Asil:). 
warm     poetos  (Sap:  Har:  Hil:  Asil:)  posos  (N:). 
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warm,  zonneschijn  .  .  .  hcence  (Sap:  N:  Har:  1EL\\')  pdêae  (Asil:). 

warmen    . apcetos  (Sap:  Har:  Hil:  Asil:)  o^ö^cb  (N:). 

wasem,  stoom    .....  oatil  (Sap:)  oail  (N:)  nóalo  (Rdij)  nóale 

(Asil:)  noale  (Hil:). 
wasschen,  spoelen  .  .  .  tol  (Sap:    N:)    koho    (Har:)   roi  (Asil:) 

tanUa  (Hil:). 
—  gezigt,  handen    •   .  paa^  osa,  moesoe  (Sap:  N:  Har:)  cea  (Hil:) 

moesoe  (Asil:). 

wat,  welk sallo  (Sap:  N:  Har:)    gale  (Hil:  Asil:). 

water waello   (Sap:)   waeljo    (N:)  toaelo^  wael 

(Har:)  wö^,  wa^/tf  (Asil:  Hil:). 

waterval éalatol  (Sap:)  ^alaol  (N:)  *arö?^ö  (Har:). 

water  vloed honollo    (Sap:    N:)    hono   (Har:)    /««^/^ 

(Asil:  Hil:). 
weder,  wederom  ....  apahorta,  apaicewla  (Sap:  N:)  «rai  «afet» 

(Har:)  lai  sakahélcehe  (Asil:)   koeïwa- 

helce  (Hil:). 
wedijveren  (Mal:  mangoe-öAojfoiï^ia  (Sap:  N:)  aiari  (Har:)  a/aZio? 

rebe) (Hil:)  kalaXice  {Asil:}. 

weduwe,    weduwnaar    .  halo  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 
weegschaal hehewlo    (Sap:)    hahecelo    (N:)  hahecero 

(Har:)  hcehécele  (Hil:  Asil:). 
weeklagen manapi    (Sap:    N:    Har:)    ianapi  (Hil: 

Asil:). 
weeken poeU  (Sap:)  jotm  (N:)  foio  (Har:)  lema 

(Asil:  Hil:). 
weenen.  .........  apa^  tani  (Sap:  N:)  kani,  hakani  (Har: 

Hil:)  ^am,  tatani  (Asil:) 

weg lalahno  (Sap:  N:).  enz. 

wegen    .........  Aece  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

wegjagen Xosss  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

wegsmijten,  wegwerpen,  fojptfö,    lapleë   (Sap:  ^:)  kokaele  (Har:) 

weggooijen étene  (Hil:)  >tA^«ö  (Asil:), 

weinig w«,     iAii/     (Sap:)    aian;o     (N:)    M«ö 

(Har:)  mcèhme  (Asil:)  ai^i  (Hil:) 
weiikbraanw iwanno  hahanno    (Sap:  N:)  ncesa  (Asil: 

Hil:)  /«?flf«ö  (Har:) 
wenken  met  de  hand  .  ale  (Sap:  N:  Har:)  ii«fo  (Asil:  Hil:) 

wereld doemai  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil.), 

werk tanéllo    (Sap:      N:)     taneï   (Har:    Hil: 

Asil:). 

8^ 
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werken  .  •  » ^$o^    apéf    (Sup:   N:)   piêo,    Iste   per^ 

m»80  (H^r:)  «etó*  (Hil:)  tdke  (A$il:) 
f e^sp,   bij MeM  ($ap:    N:    Har:)   ibö^/e    (Hih) 

rékt^  (Asil:). 

f  est,  w^^^n kalatol  (Sap:)  i^a^(>^  (N:)  hdlt^ta  (Har:j 

•     ;i4<a/tf  (Ai9il:  Hil:) 
westmoenoeti w&m»    ha^fM   (S.ap:)   mouim    ialaol 

(N;)     «m»M«    idlaio    (Har.)    mosm» 

A4^^#  (4sil:  Hil:). 
we^en •  <tf/wtf,    i^im0   (Sap:   N:)  ^tf|9a,  r^ioa, 

kmi  (Har:  Asil:  Hil:) 
vie .»,..,..«  ^  .  It^t  (Sap:  N:  ]9lil:  Adil:)  «tfia  (Har:) 
wij  .....  , ami    (Sap:    {[ar:   Hil:  Asil:)  jiowi  (N:) 

^Quder  4^p  aangesprokene ;  «Vo  (Sap: 

'!$:)    iti    (^{^r:    Hil:  Asil:)  me(  den 

aaiïg^^prpj^ene. 
wijd    , wofpao    (Sii^;)  loia  lota  (N:)  ntakahia 

n^ikfliH^  (Asi):  Hil:). 
wijken ieta^    ^eii,   i«r»    (Sap:  Jf:)  iese  (Har:) 

icewaë  (Hiy:;  Hil:)  ora^ittf  (A^il;). 
wijden    .  .  , êoepië  <^^    }S:   H^t:)  patiUsë  (HU:) 

/Mtr^,  ratm  (Asil:) 

wild.  .  , Ijar  of  veiitoieg  dopi:  ^^uiei;  mak/' 

wildemia,  woeste  grond  iwanno    (£)ap;    N:)  /urano  (Har:)  ««^a«« 

(^sil:    pil;)    Qok   soms    iwamdêole 

(Asil:  Hü:)  volstrekte  wildernis, 
willen mxkce^    (Sp^pf    N:    H^r:    Hil:)   miole 

(A»il:) 
—    niet  —   ......  tai^mle,  iM9M4$  tao^iQkh  (Aail:)  iam 

imk^ë    (S^p:)  ^K^  n(»kceë  (N:)  tefMe<- 

^<»J  (HarsJ  t$fi  noekceë  (Hil:) 
wind a^inm  (Si^^;   N:)    tfniii    (Har:)    dmine 

(Hil:  A9ik). 
»    e^n  wind  |fl^9  •  .  oto   (S^p;    Hac)    opto   (N:)  ^to  (Hil:). 

H^to  (Asil:) 
wi?,  gewLQ,  zeker,  imkmë  (Sipji  li:)  lakmë  (HU:)  taioeli^ 

waarachtig <«<<9(«i  (AsUO  aicBê^^iceê  (Han) 

wir,  blank paiiif  (Sap:)     jt)(;pKi   (N:)    podii   (Hat: 

Hil:  A«il:> 

woelen balisa      (Sip:     |T:)     ZiW^    (HU:)    lóioe. 

(AsU:) 
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^^offl^ loeiéosnnó    (Sap:)    wéffa    (N:  Hér:  Hil:) 

Mtffa  {Mh) 

#6hclé  •  •  • pcèianno    (Sa^:)   pc^anjo    (N:)   pcétido 

{Eir:)  dp^e  (Hil:)  ncea  (Asil:) 

w6nen, pcma   Acewa   (in    öiide   giedichtefi   ge- 

braikt  beteekent  eigenlijk  ^^pioang 
bereiden'  omdat  de  woning  de  plaats 
is  waar  men  gastvrijheid  uitoefenen 
kan)  andeifs  vertalen  door ,, blijven/' 

wéoMw êooi  (Sép!  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

worden ncèhoBë  (Sap:  N:)  djadi  (Hil:  Asil:), 

wornr  (aardworm)  •  <  .  cmenaniió    (Sap:     N:)    lapcsia    (Asil: 

Hil:) 

— -  (ingewands-)  •  •  .  .  heallo   (Sap:    N:)    ^^<7?o  (Har:)  mldhnê 

(Asil:  Hil:) 

—  (sagCB-)  .  .  ^  .  ,  .  .  ra&U)    (Sap:    Har:)   lawló   (N:)   Jblfo^tf 

(Hilr)  26»^Oi;fe  (Asil:). 

—  (iaor) mcelattmno  (Sap:)  mcelaonjoi^i)  mald^ 

Uno  (Har:)  laicele  (Asil:  Hil:). 
wortel  (ook  geneesmid-  diicaalh   (Sap:)    aiwailjo    (N:)  aifrd»£a 

del).  ••••••••.       (Asil:)  ctitoaari  (Har:)  aiwaati  (Hil:). 

wrijven  •  .  •  • ^{»my  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:) 

— -  der  ledematen  (mal:  fMea   (Sap:    N:)  mira  (Hiir:)  pdéo  (Asil: 

ramas) HU:) 

wuiven    bijv.   door    't 

heen   weer   bewegen 

van  den  toedong  •  .  iili  (Sap:  N:)  wili  (Har:  Hil;  Asil:) 
wuïpsch.  .  j  .....  .  kiiiüilo   (Sap:    N:)    Z-^ff^    (Har:    Hil:) 

iVMtf  (Aëil:) 
wargen,  worgen»  kelen,  molaa  (Sap:)  molaë  (N:) 


<. aildhcsil  (Sap:   N:)  aiésnae  (Har:)  ^ar» 

gardji^tai  (Asil:  Hil:). 
zaaijen iosiosë^    tcecme   (Sap:  K:)  n^(vd  (Har:) 

iia/ic  (Asil:  Hil:). 
zacht»    week  ••••..  mar(B    (Sap:    N:    Har:)    maoöke   (Asil:) 

mawaU  (Hil:). 
zagen. ^(&/(:?    (Sap:    Har:)  ^((«e»   (N:)  gargadji 

(Hil:  Asil:). 
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zand  •  •  . lasamo  (Sap:  N:)  lasan  {ïL&x:)  müaine 

(Asil:)  seamaoene  (Hil:). 
zanderig •  .  .  elalasa    (Sap:  N:)  palaêoa  (Har:)  pa- 

saüai  (Asil:  Hil:). 
zee laosj   sawa,    ook   soms  meïto  (Sap:  N:) 

laoe,    sawa    (Har:)   sawa^  laoste  (Hil: 

Asil:). 
zeet piosl    (Sap:    N:)  papzceto  (Har:)  nanasa 

(Asil:  Hil:). 
zeewaarts  ........  laoe    haha   (Sap:  N:  Hil:  Asil:)  lahaha 

(Har:). 
zeggen  .  . l^pci  (Sap:  N:)  Aoa  (Har:)  aia^o?  (Asil:) 

patahia  (Hil:). 
zeggende     (woord    om 
iemand  >  sprekende  in 

te  voeren  Mal:  kata).  kee  (Sap:  N:  Hil:  Asil:)  relce  (Har:).    '^ 
zeil leallo  (Sap:  N:)  la  do  (Har;)  lale  (Asil: 

Hil:). 

zeilen. sopa  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

zelf aisa    (Sap:    N:    Har:)    kisa  (Asil:)  isa 

(Hil:)    ik    zelf   haoe-f   jaoB'  of  nce- 

aisor-oe,  aoB-kisa  of  wa-ce  enz. 
zenden •  .  .  .  aios  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

—  het  gezondene  (Mal:  dioelo  (Sap:    N:)  panaatoe    (Har:  Hil:) 
kariman) .......       palajatos  (Asil:). 

zengen  . postoB  (Sap;  Har:  Hil:  Asil:)  poBOs  (N:). 

zes noo  (Sap:  N:  Har:)  nena  (Asil:  Hil:). 

zestien kossa^la-noo  (Sap:)   hwoesaiAa-noo  (N:) 

hcesai^la-noo    (Har:)     hcesa-lor-nena 

(Asil:  Hiï:). 
zestig ioetos-noo     (Sap:    Har:)     Aoeoe-noo    (N:) 

Aoeloe-nena  (Asil:  Hil:). 
zetten,  opzetten  •  .  .  .  oeolo-elo  (Sap:  N:)  pdololo  {Kd^ri)  pakele 

(Asil:)  jöörfö  (HU:). 

—  stellen,  plaatsen  .  .  ^ate  (Sap:)  taro?  (N:  Har:)  ralos  (Asil: 

Hil:). 

zeven kitoe  (Sap:  N.  Har:)  ilos  (Asil:  Hil:). 

zeventien  ..••....  hoesa-la-hifce  (Sap:)  koeoesai-la-Mics  (N:) 

koesai-la-kilw     (Har:)      hoesa^la-iios 

(Asil;  Hil:). 
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zeventig iosioe   hitca   (Sap:  Har;)  ioeoB  hitos  (N) 

hc8i€e'itce  (Asili  Hil:), 
ziek,  pijn heti^    masele    (Sap:   N:)    masele   (Har:) 

kéêae  (Asil:)  koesoB  (Hil:). 
ziekte moBnaiallo,  maseleil  (Sap:  N:)  mosldrato 

(Har:)  mceldraie  (Hil:  Asil:). 
zien, wahi,    aio    (Sap:  N:)  toë^  waAië  (Har:) 

pcHahi  (Hil:)  Jcamee  (Asil:). 
zij Me    (Sap:    N:    Hil:)     Hni   (Asil:)    Hte 

(Har:), 
zijde  .•....•...  w^^ra  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 
zijn  (bezit,  voorn.)    .  .  ni  (Sap:  N:  Har:  Hil:  knh). 
zijn^  wezen ewehe^    mono    (Sap:  N:)  naiowe  (Har:) 

iPtfAö  (Hil-)  «^^^^  (Asil:). 
ziltig,  hartig mosAeï  (Sap:  N:)  asele  (Har:  Hil:)  a«»a- 

Acwi  (Asil:). 

zilver  .  .  .  .• «a/aAa(Sap:N:Hil:  Asil:)  w/aia  (Har:). 

zingen iapata,  lani  (JSap:  N:  Har:  Hil:)j»aifl;- 

joa^a  (Asil:).  •  - 

—  onder  't  roeijen  snel 

zingen asoehat  (Sap:  N:  Hil:  Asil:)  56gAa(  Har:). 

zinken molo  (Sap:  N:  Har:)  mólo  (Asil:  Hil:).. 

zitten tcepa    (Sap:    N:    Har:  2de  pers  ioepa\ 

t(Bë  (Asil:)  mo  (Hil:). 
zoeken .  .  hehi    (Sap:     N:)    m    (Har:)  pahakólië 

(Asil:)  fö*«  (Hil:). 
zoenen mceoso    (Sap:)    hauêoeë    (N:)  pahancesce 

(Har:  Asil:)  pasomce  (Hil:). 
zoet mossoema  (Sap:  N:)  moêwma  (Har:)  «a- 

«C&56B  (Asil:  Hil:). 
zolder /a««ö    (Sap:    N:)    lahatita   (öil:  Har:) 

lahaha  (Har:)  ^df«e  (Asil:). 
zon leamatanno  (Sap:)  riamatanjo  (N:)  na- 

/»(i/m  (Har:)  leamafa  (Asil;  Hil:). 
zondag /?ö^ö?  «jwö/  (Sap:  Har:)  jöoö?  «*wa^  (N:) 

petcB  mUa  (Hil:  Asil:). 

zonde dosa  (Snp:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

zonnehitte kcenm  (Sap:  N:  Har:  Hil:)  fa«atf  (Asil:). 

zonnescherm pajong  (Sap:  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

zoo  (op  deze  wijze  Mal:  amatbie     (Sap:)     amaïne     (N:)     ahatiè 
bagini).  .,. .  ,  .^  •       (Har:)  cö/^  (Asil:)  apele  (Hil:). 
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zoö  (op  die  wijs»  Uü:  atn^nt^oho  (S«p:)  amaïmono  (N:)  ahatöo 

bagitcB) (Hdf:)  (^éma  (Hil:)  omani  (Asil:). 

zöutrf ^«?W  (Sap:  N:)  idHë  (Har:  Hil:)  9iêi^ 

(Asil:). 

»^bte^ nase-e^k^h^  (Sap:  N:  Har:)  riySe  «ajbew- 

*^fcfe  (Har.)  /i>li  «<»*a^  (Asil:  Hil:). 
zöidy  zuiden  ...*.•  taranffén,    êdatan    (Sap:    N:)    «öfoton 

(Haf:  Bfl:  Asil:). 

smlgelitig ,  .  anaiiil  (Sap:  N:)  a«a  Jketa  (Har:  Hil:) 

a«a  *<ftfe  (Asil:). 
zuigen  ..  é  ......  loo,    lomiê  (Sap:  N:)  loê  (Har:)  ii^«ö5 

(Asil:  Hil:). 

zöiver.  .  * .  f»a?^  (Sap)   «iioSf^   (Har:    N:)  iamina 

(Hat:  HH:)  «»a*a«a  (Asil:). 

z»ttr  ' *  .  maarimB  {S^pü:)  matarimoe  (N:)  maa^ 

rimcs  (H»rf:  Hil:)  maiaslhoste  (Asil:), 

2^^aa'  •  •  •  • *  /»«&    (SAp:   Nr)  ƒ!>«,    ff»aMtf»(»^  (Har:) 

fnaiela  (Astl:  Hil:). 

zwager .  .  iaoB  {Sipt  N:  Har:  Hil:  Asil:). 

zwanger «ik  ben  zwange^''ila<»-^i<»^(Sap:)/a«- 
tf*»-a  (Nf)  acd-tia-m  (Hw:  Hil:)  ««- 
tia-kcB  (Asih). 
z^rairt ..........  «w^(?2;  (Sap:  N:)  «mV^  (Asil:)  »»^^(9  (Hil: 

Har:) 
zwdrfce    löcht   (donkefe  métenno  (Sap:  N:)  mii^i?»^  (Asil:)  métenè 

wolk) (Hifc  Har:) 

«i'seer.  ^ *(»*a*ö?i7  (Sap:  N:)  hoém  {EAT:)pdJtale 

(Asil:)  lamcetwle  (Hil:). 
zweeren  om  den  mond  noBia  IwbI^o^  (Sap;  Nr)  hihi  900I0  (Har:) 

(Mal:  moeloBt  krepce).      ihi  hornet  (Asil:  Hil:). 
zvreet.  ....*.  rf.  .  (^«a92»o    (Sap:    H:)    eêano  (Har:)  «i^eM 

(Asil:  Hil:). 

zweeten.  é „ik  zweet"  iace  esanno  ioia  (Sap:)  enz. 

zwellen ,  .  .  .  /?a/a(Sap:Nt);,aöé(Har:)atóM(Asil:Hil:). 

^^öreii êópae   (S^:    N:)    tW^y^^    (Hilr)  nituB 

matacsm  (Asil:). 

zwerver, hoiorüillo,  hokolitilo  {SsLp:H:)nuin€ma 

ioru-iari  (Har:)  manoBma  iólite  (Asil: 
Hil:). 

^^^^P" «^^^^ö   «»^^«.  (Sap:    N:)  pamarintt  (Ear.) 

famc^léned  (Hil:)  pamaneka  (Asil:). 


LITERATUUR. 


Be  literatuur  der  AmboueaGen  is  zeer  arm.  Proza«rerken  ont^ra* 
ken  geheel  en  al.  Trouwens  dit  kan  gé^  verwondering  baron,  als 
men  bedenkt,  dat  de  Ambonsche  landtaal  geen  lettersobriü  beek  ^) 
en  bovendien  het  lied  en  de  zang  bgna  bij  alle  volkep  de  oudste 
▼ormen  geweest  z^n,  waarin  de  mensek  zyn  gevoel  uitstortte  of 
zijne  gedachten  kleedde.  De  eenige  bewezen  van  literaviesdi  leven, 
die  wy  onder  de  Ambonezen  aantreffen,  zgn  dan  ook  gedichten,  ii| 
den  mond  van  H  volk  bewaard.  Het  zgn  of  kap€Ua  (piur.  kapatao 
of  kapataa)  of  legoe.  De  eerste  z^n  korte,  in  den  regel  vier-, 
soms  zesregelige  gedichten,  waarin  de  eene  of  andere  gedachte, 
hetz$  van  zedekundlgen,  hetz^'  van  erotisoheu  ai^rd  ligt  opgesloten. 
Z^  v^rsehillen  evenwel  van  de  Maleische  pantoens.  Terwijl  nl.  bg 
deze  laatsten  de  hoofdgédaohie  vervat  is  in  de  laatste  twee  regels, 
en  de  eerste  regeb,  meestal  zonder  slot  of  zin,  slechts  dienen 
om  het  rgm  te  vormen,  is  zulks  bij  de  kapcUd's  niet  het  geval, 
en  staan  alle  vier  regels  met  elkander  in  verband.  Bovemlien 
bevatten  zg  geen  r\]m. 

Yan  Ffoflodie  of  ewie  verde^ling  in  voeten  is  eigenlyk  geen 
sprake,  en  H  is  slechts  eene  soort  ry^hmus,  die  de  poëzie  der 
Ambonezen  van  proza  onderscheidt.  Niettemin  zgn  hunne  gedich- 
ten dikwgk  niet  onwelluidend. 

De  leff€B  of  eigenlek  legce  tancji  of  Isgse  negori  (daar  elk  eiland 
en  soms  bysondere  negorgen  af^umderl^ke  legotVt  beziti^n)  is  een 
soort  0poa,  waarin  de  oude  geschiedenis  bezongen  wordt,  of  waarr 
aan  de  een  of  andece  lmt(msehe  bgzonderheid,  ten  giKmdalag  ligt. 

't  Is  zeer  goed  mogelgk,  dat  men  enkele  dj^lecteo  der  Ainbon- 
sche  landtaal  magtig^  is,  zot^^^  ^Aiorom  nog  den  zin  der  kapa- 
ta's  te  vatten»  Ja  zelfs  is  dit  het  geval  met  inlanders,  en  slechts 
zg,    die   er    zich    iq    't  bgzonder   op    toj^gelegd    hebben,    kunnen 


*)  Nimmer  heb  ik  zelfs  een  brief,  in  de  bnha^  tanab  gescbjr^Vieii,  onder  de 
0Qf9a  g^b^d.  KflA  eqi  IftMer  scfurigvfin,  betzg  m^t  Romeinscb,  hetzg  d«i 
m^  hffj^tM^  ^fjj^lier,  dan  heef^  ï^  op  ^  >JP)iool  tevens  genpeg  Maleiscb 
gelMV4>  om  sicb  bg  zgiiQ  eonrea^ond^ntie  van  dese  taal  te  bedienen^ 
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bij  't  kapata  als  voorzanger  fungeren.  Dikwijls  bleek  het  mij  zelfs, 
dat  hun  zingen  niets  meer  dan  werktuigelijk  was,  en  zij  niet  eens 
begrepen  wat  zij  eigenlyk  zongen.  De  redenen  hiervan  zijn  veel- 
vuldig. 

Vooreerst  worden  in  die  gedichten  woorden  uit  verschillende 
dialecten  door  elkander  gebruikt,  hetgeen  in  de  gewone  spreektaal 
nimmer  het  geval  is,  daar  ieder  inlander  zich  dan  strikt  aan  z\jn 
eigen  dialect  houdt.  De  reden  van  deze  verwarring  moet,  naar 
myn  oordeel,  gezocht  worden  in  de  hongi.  Bij  voorkeur  toch  zingt 
de  inlander  zijne  kapata's  onder  't  roeyen  zyner  vaartuigen.  De 
hongi  nu  hi-agt  inlanders  van  verschillende  negorijen  niet  alleen 
te  zamen,  maar  zeer  dikwijls  deed  zich  het  geval  voor,  dat  zij  op 
dezelfde  cora-cora  of  orembai  als  scheppers  dienst  moesten  doen; 
üoodat  het  geen  wonder  was,  dat  de  verschillende  dialecten,  al- 
thans bij  't  gemeenschappelijk  zingen  van  kapata* s,  ineensmolten. 
De  meeste  dier  gedichten  zijn  blijkbaar  afkomstig  uit  den  hongi- 
tijd,  daar  er  zelfs  vele  op  de  hongi  slaan.  Mogt  men  al  een 
Gukei  maal  een  kapata  aantreffen,  dat  zuiver  i^  één  enkel  dialect 
is  vervat,  dan  kan  men  ook  veilig  aannemen,  dat  het  van  lateren 
datum  ia- 

Een  e  tweede  moeijelijkheid  is,  dat  er  vele  woorden  in  de  gedich- 
ten voorkomen,  die  uit  't  oude  Hdamohelsch  afkomstig  zijn  en  dus 
in  't  dagel^kech  leven  niet  meer  gebruikt  worden,  of  ook  wel 
woordaiij  die  vroeger  in  eenig  dialect  voorkwamen,  doch  sedert 
gewijzigd  zijn  of  reeds  door  Maleische  zyn  vervangen. 

Verder  worden  de  woorden  soms  willekeurig  afgebroken  of  met 
een  e  syllabe  verlengd,  al  naar  mate  de  rythmus  zulks  vordert;  en 
ten  slotte  zijn  die  gedichten  geen  proeven  van  zuivere  taal,  aange- 
zien de  grammaticale  vormen  dikwijls  aan  de  euphonie  worden 
opgeofferd. 

In  myn  werk  i>Amhon  en  meer  bepaaldelijk  de  Oeliasers*^  gaf 
ik  reeds  voorbeelden  van  dergelgke  rymen.  Ik  doe  er  hier  nog 
eenige  volgen.  Men  houde  evenwel  in  't  oog  dat  de  plaatsnamen 
boven  de  kapata's,  in  verband  met  't  geen  ik  boven  opmerkte,  niet 
het  dialect  aanduiden,  doch  slechts  té  kennen  geven,  waar  ik  die 
gedlühteu  hoorde  zingen. 

ASILCELGE. 
Hale  ^  sawa  2  tïhale  ^  kakoela  *  lani  5  jo  e ! 

Lete'^  hena*  si^-ahoesa*"  lawa '*  jea*^  ohl 
Lete  hena  si-ahoesa  lawa 
Tani^'  timba'*  poena'^  sooe^^  oh! 
1,  Ginds;    2.  zee;  8.  tifa;   4.  voor  kcela,  met;   5.  zingen,  gezang;  6.  nadruk- 
gevend  woordje;  7,  in;  8.  dorp,  negorij;  9.  zij;  iO.  naar  buiten;  11.  suel  loo- 
pen;    12p  toch,  ook;    13.  weenen;  14.  vervangen;  15.  maken;  16.  geluid,  stem. 
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Als  ginds  op  zee  zich  het  geluid  der  tifa  en  gezang' doen  hooreii 
dan  snellen  de  bewoners  der  negorij  naar  buiten  aan  't  strand  en 
tranen  (van  vreugde)  beletten  hen  te  spreken. 

Hetzelfde  gedicht  hoorde  ik  met  eene  kleine  wijziging  te  Pelaos 
zingen.  —  Men  zong  daar  nawa,  voorteeken,  (mawe)  voor  lawa, 
hetgeen  eveneens  een  goeden  zin  gaf,  nl.  dat  de  bewoners  naar 
buiten  komen,  de  voorteekenen  raadplegende  of  hunne  betrekkingen, 
die  ter  hongi  gegaan  waren,  nog  in  leven  zijn  of  niet. 


PiroB  ^  ra  s  Tanoence  ^  na-si-heta  s  lata  ^ 

Nalani^  wadè^  latoe^  Sahoelaoes 
SahoelacB  walete®  kiwamösole" 
Heta  ta  *^-i^*-pahanene  " 
X.  Twee  Christen  negor^'en   op  de  Zuidkust  van  Cerüm;   2.  eu;  3.   bakken, 
snelleu  (koppen);    4.  p<£t<Bs;    5.  de  naa^  er  van;    6.  aan;  7.  vorst;  8.  vroeger 
de  voornaamste  vorst  der  JUfcera;  9.  K'dr-voor  toaileie iu,  op;  10.  dfi  volstrekte 
wildernis  nog  erger  dan  itoane;  11.  niet;  12.  hij;  13.  hooren. 

Pira  en  TanosncB  zulleii  koppensnellen  zonder  ophouden  en 
er  den  vorst  van  Sahodaoe  den  naam  (den  schuld)  van  geven,  doch 
SahosUxoe,  die  hoog  in  ^de  volstrekte  wildernis  huist;  hoort  van  dat 
snellen  niets  (weet  er  niets  van). 

Dit  gedicht  is  zeer  karakteristiek  en  't  bl\jkt  hieruit  dat  *t  ook 
vroeger  al  niet  anders  was  dan  tegenwoordig.  —  Nog  op  den  huldi- 
gen dag  gebeurt  het  dikw^'ls  dat  de  bewoners  der  christennegorijen 
op  de  Zuidkust  van  Ceram  koppensnellen  en  dan  den  schuld  wer- 
pen op  de  Alfoersche. stammen  in  'i  binnenland.  Vooral  Kaiboho 
maakt  zich  hieraan  schuldig. 


Henamasa^  lisas  lete  Kelwaroes 
Ni  sawabe*  niniai'  Werinama' 

Niniai  maalopi^  hcelane^ 
Lisa  ta  lalata^  petoe. 

1.  bisteren,  ook  vroeger;  2.  oorlog;  3.  Werinama,  negorij  op  de  Zaid-Oostkust 
van  Ceram,  Kelwaroe  (Ceram  lacet);  4.  sebab»  oorzaak;  5.  prinses;  6.  voor 
malopi  schoon,  fraai;  7.  maan;  8.  afgebroken;  9.  dag. 

Vroeger  was  er  oorlog  te  Kelwaroe,  van  welken  stryd  eene  prin- 
ses, zoo  schoon  als  de  maan,  de  oorzaak  was.  Een  strijd  zonder 
ophouden. 

Het   blykt  uit   dit   gedicht   dat   Kelwaroe  en  Werinama  eens 
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(wanneei^  is  onbekend)  een  horigen  oorlog  hebben  geroerd  om  *t 
bezit  eener  wonderschoone  prinses,  de  herinnering  van  welk  feit 
in  dit  r^mpje  bewaard  is.  Misschien  ook  is  het  de  aanhef  eener 
Moluksche  ^Ilias*'  doch  waarvan  de  rest  verloren  is  geraakt. 


Saoemata^  Bandang  e  malia  (moelia)  Hitce 

Pajong  e  waóe  Pesi*  Noesa-teloea 
Pesi  Ncesa-teloe  rcela*  boekoe 

Roela  boekoea  Hitoea  na-si-lehe  soee\ 

1.  Hoed,  UsdoHg\  2.  wa  in  de  negorg  Jnkgla;  3.  de  eilandjes  irDrie  Ge- 
broeders**; 4.  bewaren;  5.  lehe  8cee  is  eene  uitdrukking,  die  in  de  kapata  veel- 
vnldig  voorkomt,  't  beteekent  «iemand  in  groote  men^te  b^geleiden'\  volgen. 

't  Geheel  is  eene  verheerl^king  ran  den  Begent  van  A8tZce{o?,  die 
van  Banda  afkomstig  schijnt  te  zijn,  waarom  hg  SacemcUa  Ban- 
dang genoemd  wordt.  Er  wordt  verder  van  hem  gezegd,  dat  hg, 
behoorende  tot  de  soa  Pesi  van  de  #Drie  Gebroeders'^  de  boeken 
van  geheel  HÜob  bewaart  (wg  zouden  zeggen :  :i>de  zaken  van  gehe^ 
Hitos  regelt")  zoodat  gausch  Hiice  zgne  bevelen  volgt. 

Dit  gedicht  schgnt  van  lateren  datum  te  zijn,  daar  eerst  in  de 
laatste  5(^  jaren  de  EUdja  van  ilst^os/ee  zoo  in  aanzien  is  gestege»,  dat 
de  geheele  Hitoesche  kust  als  't  ware  min  of  meer  onder  den  invloed 
van  dien  Begent  staat  en  stilzwijgend  zijne  suprematie  huldigt. 


HABCEKCE  (PELACE). 
Hderane'  e  kina*  poeti  pcnti 

lano^  ta-i«>ane^  oe-anai^ 
Matawana^  OB-haka^  mataoe*^ 
SoBsah  parasadja0« 
1.  Maan;   2.  glans,    schgnen;    8.  viscb;    4.  eten;    5«  mgn  aas;    6  slaperig; 
7   ik  open;  8.  mgne  oogen;  9.  qdel,  te  vergeefs. 

De  maan  schgnt  met  helderen  glans,  de  visch  wil  niet  aan  't  aas 
b^ten,  slaperig  houd  ik  met  moeite  de  oogen  open;  't  is  alles 
vergeefsche  moeite. 

't  Is  dus  eene  verzuchting  van  een*  visscher,  die  ongelukkig  is 
met  de  vangst. 


Inai  taoe^  hasa'  ncBsa^  tace  rehi^  sawa® 
Mega  ^  maoenaroe  *  hasa  lani  *  tea  *• 

Mega  maoenaroe  hasa  l&nite 
Toe  '*  noesa  mo|o  molo  ^'é 
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1.  Mcfeder;  2.  niet;  8.  nab^,  ook  «langs  de  hai  valrett^';  4.  eiland;  5.  over- 
ateken;  6.  zee;  7.  wolk;  8.  ^n;  9.  iani yoot IdniUt  hemel;  lO.ginda;  ll.aien; 
12.  UUmg^hUangt  onduidelyk* 

*k  Hoorde  dit  gedicht  aauheifen  door  eene  pasgehuwde  vrouw, 
die  op  deze  wijze  hare  droefheid  luchit  gaf,  dat  zg  hare  moeder 
hn  't  land,  waar  z\j  was  opgegroeid,  moest  yerlaten. 


Meten  ^  hale  sawa  haita^  pasanohos 
Tati  ^  laila  ^  horomate  ®  ani '  nea  « 
Tati  laila  horomate  ani 
Toë  »  métene  hatoro  'V 

1.  Meten,  métene,  zwarte  lucht,  donkere  wolk;  2.  strand;  8.  branding; 
4.  neerlaten;  6.  leihn:  6.  eer  bewezen;  7.  ani  root  dmnot  wind;  8«  ook; 
9.  zien;  10.  dik.  ^ 

Ginds  op  zee  is  de  lucht  zwaar  bewolkt,  en  er  staat  hevige 
branding  aan  het  strand.  Laat  de  zeilen  neer,  en  bewezen  wg 
zoodoende  eer  aan  den  wind.  Wg  zien  het  gebeele  uitspansel  met 
dikke  wolken  bedekt. 

't  lied  werd  gezongen  onder  het  bergen  der  zeilen 'bg  *t  op- 
komen van  een  storm. 


S  A  P  A  R  CE  A. 


Lepa '  lawai  s  rcewa  >  ga  miie  *  toewan  5  eh 

Lepa  lawai  toros  ^  ga  mae  toewan  oh  ! 
Latoea  »  latoe  patih  e  nea  ^  —  oh  I 
Ninoe  ^  arako  poena  ^  scesah  manoesiao. 
1.  Spreken,  zeggen;  2.  keer,  maal;  8.  twee,  drie;  4,  ija  mae,  }k\  't  is  goed; 
5.  Radja's  en  Patih's;  7*  maaninéf,  drinker,  nincs,  drinken;  8.  jmia,  maken. 

Zg  zeggen  twee  keer,  ja  drie  keer,  't  is  alles  goed  wat  mgnheer 
beyeelt*  Regenten  berokkenen  door  't  drinken  van  arak  hunne 
onderhoorigen  moegelgkheden. 

't  Is  duidelgk  dat  het  lied  op  de  hongi  slaat,  waarbg  't  geen 
zeldzaamheid  was,  (zooals  wij  bg  Vaientgn  lezen)  aan  de  Regenten 
arak  te  schenken,  om  zoodoende  achter  de  waarheid  te  komen; 
daar  zg  dronken  zgnde  zich  natuurlijk  zaken  lieten  ontvallen,  die 
anders  verzwegen  zouden  zgn. 


13:1 

Ane  1  moeriwesi  3  roepa  teha-teha  3 
Laoehaba*  scBsab  merasai-wa-oe '^  lesi 
(Ewa  *  oh  !  CBwa  weria  '  tita  *  oh  I 
Loto^  watilo  *°  matawaello  **  pasarili  *^. 

1.  Eten;  2.  doBSoen,  bosohtnin;  8.  heletten,  pele-pele;  4.  op  zee;  5.  laa-os  voor 
wacff-as  of  loatoe-^  voor,  aan  mij ;  6.  rotan,  oewa  weria,  ^*ne  rotan,  rotan  djatoa,  • 
8.  eigenlijk  «ordenen",  liever  «heen  en  wecrgaan";  9.  bovenop ;  10.  tent  eener 
orembai;  11.  traan;  12.  leeken,  vloeden. 

Als  ik  bedenk,  boeveel  moeijelykhedcn  men  mij  in  den  weg  legt 
in  't  ongestoord  genieten  der  vruchten  van  mijn  doBscBn,  en  hoe- 
TOöl  meer  leed  ik  op  zee  ondervind  als  de  rotan  djawa  bovenop 
de  tent  der  orembaai  been  en  weer  gezwaaid  wordt,  dan  vloeijen 
m^ne  tranen. 

De  inlander  spreekt  steeds  van  makan  dcesoen  voor  „'t  vrucht- 
gebruik van  een  doesoen  hebben."  De  roeijers  werden  bq  de  hongi 
door  een'  marinjo,  die  bovenop  de  tent  der  orembai  zat,  met  rotan- 
slagen  tot  snel  roeyen  aangespoord. 


Jacö  *  toki-toki  *  njailo  »  halallo  * 
JacD  tiki-tiki  *  njailo  taoe  '  maloni  ^  eb ! 

Njailo  njailo  tao3  maloni  oh  I 
Tana^  rima-ce  ^  pöso  ®  hatoe  *^  tcetoe  "  roema. 
1.  Ik;    2.  kloppen,    trekken;    8.  meisje,   4.  binnen,  kamer;    5.  niet;    6.  ant- 
woorden; 7.  wegtrekken;  8.  mijn  hand;  9.  grijpen;  10  steen;  11.  werpen. 

AU  ik  herhaaldelijk  tegen  den  wand  tik  en  myn  meisje  daar 
binnen  wil  niet  antwoorden,  scheid  ik  uit  met  tikken,  grijp  een' 
ateen  en  smijt  dien  naar  het  huis. 

't  Is  een  gewoonte  dat  de  jongelui  zich  aldus  's  nachts  toegang 
trachten  te  verschaffen  tot  hunne  beminden. 


Jaoe  ane  pela,  jace  ane  pela  oh ! 

JaoB  'kenalooc  1  ailaoen  *  imono  ^ 
Jaoe  oh !  jaoe  ane  teri  *  oh ! 

Teri  maato  *  talce*  lapa'  wawe-i^-ohl 
1«    Oprollen;    2.   blad;    3.    dat;    4.   ^jne   visch   ikan  teri;    5.  eveneens  eene 
fijne   viacbsoort  ikan  make;    6.  plaatsen,  leggen;    7.  ikan  lompa,   slechte  viseh- 
soort;  8,  loawei,  voor  hem. 

Als  ik  gegeten  heb,  rol  ik  mijn  blad  (dat  mij  als  bord  gediend 
he<5fl)  op;  maar  ik  heb  fijne  visch,  teri  en  make,  gegeten,  en  ik 
laat  do  grovere  sport,  ikan  lompa^  voor  hem  oter. 
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Dit  lied  werd  gezongen  door  een'  jongeling,  om  een  ander  be- 
schaamd te  maken,  die  eene  oud«  liefde  v&n  hem  aan  boord  had 
geklampt  en  zich  op  deze  verovering  wonderveel  liet  voorstaan. 


-ïïiniaiM^hceni*  hoewa  2  hceni  amoQ^  ohl 
Silo  ^  elo  *  waa  hoe  toe  '  waa  hoetoe  eh ! 

Silo  silo  elo®  waa 
Hoetoe  kdembano  ^  pasarili  9  rope  elo  ®  ! 
1.  PriDses  hier  voor  «meisje" ;  2.  verbergen;  3.  pinang;  4.  siri;  5.  instoppen, 
sisi;  6.  het;  7.  haarvlecht,  kondeh;  8.  bloemen;  9.  loopen;  10.  geven. 

o!  'Meisje  (als  nw  hart  mij  genegen  is)  verberg  dan  pinang  en 
siri  in  uw  haarvlecht,  met  bloemen  versierd,  en  geef  mij  dien  onder 
't  loopen  als  teeken  uwer  liefde.  — n»  Eéne  liefdesverklaring  dus. 


NCESALACET. 


Sai^  eh!  pakaloema*  tetoelainjos  ria*  oh! 

Sai  eh!  pakaloema 
Tetoelainjo  toë*  manoe  latoe^  lena"'. 
1,  Boeijen;  2.  snel;  3^  landtong;  4.  aanland;  5.  zien;  6.  mancelatoe,  barong 
radja:  7.  langs  't  strand  loopen. 

't  Geheel  is  dus  eene  aansporing  om  snel  te  roeijen.  —  Waar- 
schijnlijk wordt  met  man<B  latoe  bedoeld  de  beminde  van  den  zan- 
ger, die  hij  langs  het  strand  ziet  loopen,  zoodat  hij  wenscht  spoedig 
bij  haar  te  zijn. 


Niniai*  lope*  limamoe',  mai*  jnces  seri^  noti' 
Hati  kapa-kapa® 
Jaoe  eh!  seri  notimoe  tambakoe 
Jacö  seri  serinno^  pela  ° ! 
1.  Prinses,  hier  meisje,  dcedfaras;  2.  geven;  3.  nw  hand;  4.  kom  hier;  5.  ik; 
6,  betalen;  8.  kloppen,  popelen;  9.  prijs;  10.  geheel  en  al. 

Dat  dit  versje  onder  bedekte  termen  een  eenigzins  trivialen  zin 
bevat,  is  duidelijk,  en  het  behoeft  wel  geen  nadere  verklaring  waar 
dat  ffseri  noti  tambakoe'*  op  duidt. 
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H(Bt(Bi  kimbass  eh! 
Nimfds  hoBtoB  kimbas  ehl 

Fasalihod^,  olo*^  jakiai^  tohoT 
PasalihcB  oio. 
1«  Haarwrong,  kondeh;  2.  gladgekamd ;  3.  prinses  \dxit  djceé^arce ;  ^»  rombaq; 
5.  staan;  6.  prias  hier  ngosngare;  7.  met  de  vlakke  hand  slaan. 

Een  meisje  heeft  een  mooijen  gladgekamden  kondeh  gemaakt,  maar 
een  jongeling  geeft  er  schertsend  een  slag  tegen,  zoodat  de  hnar- 
wrong  geheel  en  al  nit  elkander  valt. 

Hoewel  dit  gedicht  niet  veel  schoons  bevat  en  ook  geen  diepen 
zin  heeft,  wordt  't  hier  vermeld,  omdat  het  't  meest  geliefkoosde 
ia  van  alle  kapata's  bij  de  bewoners  van  Noesalaoet,  en  met 

Heoe,  heoe  ohl  tita  heoe  hece  oh! 

Makepoeti  janane  katita  kaisana.  *) 
't  meest  gezongen  wordt,  en  dikwijls  hebben  zy  mij,  als  ik  in  een 
draagstoel  op  reis  was,   nren    lang  met  't  zingen  van  deze  twee 
gedichten  verveeld. 


Hahcenno*  ehe^  kosmoe  koemce* 
-Wararali*  ïal*  ceka*  meten^ 

c 

Wararali  nala^  ceka  metenno 
Ane^  hoewani*®  sane". 

1,  Duif;  3.  4jangttn;  3.  kirren;  4.  wachten;  5.  kanari vracht;  6.  rgp;  7.  zwart ï  ^ 
8>  totaaui  9.  eten;  10.  z^'n  vracht;  11.  een* 

Do  duif  moet  nn  nog  niet  kirren,  maar  wachten  totdat  de  kauari 
5!wart  (goed  rqp)  is,  dan  eerst  kao  hij  een  der  vruchten  eten. 

Ben  meisje  geeft  hiermede  aan  haar  minnaar  onder  bedekte  ter- 
men te  kennen,  dat  het  nu  nog  geen  t^jd  is  om  aanzoek  te  doen 
om  bare  hand,  doch  djat  hij  nog  èenigen  tijd  geduld  moet  hebben. 


Hdefane^  manoescd  oh! 
;      ,  Ena  ^  wararali  *  hala  *  rimba '  waello  ' 

Wara  eh!  wararali 
Ana  rimba  waello  koko»  rima  loë^ 
1.  Maan;    2.  binnengaan,    ondergaan;    3.  djangan;    4.  wachten;    5.  dragen; 
6.  puiten;  7*  water;  8.  op  het  hoofd  leggen;  9.  gezamenl^k. 

Een    liedje,    dat  de  jonge  dochters  zingen  als  zij  'smorgens  zeer 
vroeg  gezamenlijk  naar  de  put  gaan  om  water  te  scheppen. 


*)  De  vertaling  van  dit  gedicht  ia  te  vinden  op  Uz.  20  van  mijn  jpVocabn- 
alarinm  van  Ambonsch-Maleiuch". 
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Niniai  <  lete  s  tehe  3  hoselo  4 
Matasi'^  laoe®  lea'  nerarolo^ 

Mata  eh!  niatasi  iaoB  sawa  9  ela^^ 
Tata"  atoea''  nama  nea^^^ 

1.  Een  jong  meiflje;  2.  boven;  8.  plakken;  4.  katjang;  5.  haaroogen;  6.  naar 
zee;  7.  leallo,  lea,  zeil;  8.  geopend, .nitgespreid;  9.  zee;  10.  groot, oitgestrekt ; 
11.  missciiien;  12.  geschenk,  kariman;  13.  reeds. 

Als  het  jonge  meisje  boven  op  den  berg  katjang  plukt  dan  staren 
hare  oogen  naar  de  zee  of  zy  ook  ergens  op  de  w^de  waterplas 
een  geopend  zeil  kan  ontdekken,  dat  haar  boodschapt^  dat  hetgeen 
2ij  wacht  reeds  daar  is. 


Lahano^  rsswa  kai  sama  jea 

!R,GQwa  ohl  kai  sama  ehl 
Mananoeroe^  imi^  tora»  jami»  lehi^^ 

1.  Makkers;    2.  twee;  3.  morgen;  4.  scheiden;  6.  ook;  6.  medgczcl;  7.  gijl  ; 
8.  blQven;  9.  w^ ;  10.  oversteken. 

Bit   versje  behoeft  geen  nadere  verklaring  en  't  is  daidelyk  dat 
't  bg  't  afscheidnemen  gezongen  wordt. 


Laja^  mata^-i-pamas  masoe^  meleneat  oh! 

CEwa'  marano?  ralja^  maraloko^ 
Niniai'M-hoBsa"  lace*^  lainno's 

Koko^*  rimai»  eW^  kani^. 

1.  Zon  voor  lafamata  of  riamata;  2.  sterven,  hier  ;,ondergaan" ;  8.  maken; 
4.  b^na;  5.  voor  me'eneneaTwdB donker;  6.  gelaat;  7.  zacht;  8.  hart;  9.  arm« 
ongelukkig;  10.  meisje;  11.  naar  buiten  gaan ;  12.  naar;  13.  strand;  14.  eigenl 
op  het  hoofd  dragen  hier  op  het  hoofd  leggen \  15.  hand;  16.  staan;  17.  weenen 

Als  de  zon  ondergaat  en  het  reeds  bgna  donker  is,  dan  gaat  het 
meisje  met  een  zacht  gelaat  en  een  bedroefd  hart  naar  het  strand, 
legt  hare  handen  op  het  hoofd  en  staat  te  weenen.  —  't  Is  dns 
eene  zinspeling  op  een  meisje,  dat  haar  minnaar  wacht,  die  afwezig  is. 


Het  bl^'kt  hier  en  daar  uit  deze  gedichten,  dat  er  ook  nog  Wel 
snaren  in  den  ziel  van  den  inlander  z^n,  die  trillen  kunnen  en  dat 
hij  toch  zoo  ongevoelig  niet  is  als  h\j  oppervlakkig  wel  schijnt. 

Wat  de  boven  door  mg  genoemde  legce^s  betreft,  deze  z\jn  van 
nog  oudere  dagteekening  dan  de  ka/pata^s.  De  moe^'elykheden,  die 
men  ondervindt  om  de  kapata's  te  begrgpen,  doen  zich  bij  de 
b'«  dus  nog  in  veel  ruimer  mate  voor,  —  Slechts  zeer  ouden 


\ 
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van  dagea  kannen  de  beteekenis  ervan,  en  dan  nog  dikwijls  hoogst 
gebrekkig,  verklaren.  —  Drie  dergelijke  legce'Sy  allen  afkomstig 
van  NcesdUxceU  zijn  in  myn  bezit.  —  De  eerste  twee  worden  ge 
zongen  bij  gelegenheid  van  een  huwelijk  en  wel  de  eerste  den  eenen 
nacht  door  de  djcedjaroe's  en  de  andere  den  daaropvolgenden  nacht 
door  de  ngcengare^s.  —  't  Lied  dat  de  jonge  dochters  zingen  is 
niets  anders  dan  eene  zeer  uitvoerige  opsomming  van  de  huwelijks-^ 
gift,  die  eens  betaald  is  voor  eene  der  dochters  van  Tcenia  Siwa- 
lete,  vorst  van  Ncencesakce  (Ceram)  en  voor  welke  harta  alle 
Ajnbonsche^  eilanden^  tot  Banda  inkluis,  hun  contingent  sch^'nen 
geleverd  te  hebben.  —  Het  lied  der  jongelingen  bevat  eene  uiterst 
gerekte  beschrijving  van  de  vischvangst  en  alles  wat  daarop  betrek- 
king heeft. 

De  derde  legce  heeft  meer  van  een  epos  en  geeft  een  verhaal 
van  de  oude  geschiedenis  van  Ncesalacet.  —  Het  gedicht  is  zoo 
grootj  dat  verscheidene  nachten  met  't  zingen  ervan  worden  door- 
gebragt.  —  De  inhoud  komt  neer  op  't  geen  daarover  in  't  Ma- 
leische  stuk  achter  mijn  //Yocabularium  van  Ambonsch  Maleisch'^ 
voorkomt,  —  De  strijd  tusschen  Mcelaa  en  de  7  andere  negorijen 
van  NcesalOGsé  maakt  er  't  onderwerp  van  uit,  terwyl  de  helden- 
daden van  den  kapitan  Matahaa  (vieroog)  bezongen  worden.  — 
Deze  atryd  schijnt  zeer  hevig  geweest  te  zyn  en  de  partijen  bekamp- 
ten  elkander  waïse  hola  tema  lace  (als  de  verschillende  stifoomin- 
gen  in  de  zee)  zooals  in  dat  gedicht  staat,  totdat  de  oorlog  eindigde 
met  den  ondergang  van  Mcelaa^  dat  verwoest  werd,  zoodat  er 
j^geen  haan  meer  kraaide"  [nala  mance  tace  sarakaka). 

't  Is  my  niet  mogelijk  deze  legoe's  hier  in  hun  geheel  te  leveren, 
aangeziün  er  eeue  menigte  woorden  in  voorkomen,  die  ook  mij  nog 
niet  düidel^k  zijn,  zoodat  de  vertaling  al  te  periphrastiesch  zou 
moeien  «yn.  —  'k  Geloof  daarom  beter  te  doen,  dit  tot  eene  andere 
gelegenheid  uit  te  stellen.  —  Ook  andere  eilanden,  als  o.  a.  Ha* 
r€êk<B  bezitteti  dergelijke  legoe  tanah.  —  De  negorjj  Lcshos  (West- 
Ceram)  heeft  er  een,  die  zeer  zeker  belangrijk  moet  zijn  met  betrek- 
king  tot  de  geschiedenis  en  den  ondergang  der  negorijen  op  Hoa* 
Tnoheli  doch  ik  heb  tot  nu  toe  het  geluk  niet  gehad  die  legce  te 
hoor  en  zingen. 


MENGELINGEN. 


KAWI    KN   JAVAANSCH. 

De  volgende  bladzijden  behelzen  eenige  losse  opmerkingen 
welke  de  schrijver  bij  't  lezen  van  oud-  en  nieuw-javaansche 
geschriften  bij  zich  zelven  gemaakt  heeft.  Voor  't  meerendeel 
zijn  het  verbeteringen  van  vroegere  misvattingen  die  hij  thans 
kan  geven  nadat  v66t  «enige  maanden  het  materiaal  van  Kawi- 
handschrifteu  in  de  Leidsche  boekerij  aanzienlijk  vermeerderd 
isy  dank  zij  de  welwillendheid  van  den  tegeuwoordigen  Minister 
van  Binnenlandsche  Zaken, 

Hetgeen  hier  zal  medegedeeld  worden,  van  welken  aard  ook, 
zal  alleen  dan  eenige  waarde  erlangen,  wanneer  het  door  be- 
langstellende vakgenooten  aan  eigen  ondervinding  getoetst  en 
daaruit  aangevuld  wordt.  De  beoefenaars  van  H  hedendaagsche 
Javaansch  zullen ,  naar  ik  hoop ,  in  't  volgende  genoeg  bewijzen 
vinden  voor  de  geenszins  nieuwe  of  oorspronkelijke  stelling  dat 
de  oudere  taal  een  niette  versmaden  licht  werpt  op  de  nieuwere, 
en  dat ,  omgekeerd ,  het  Javaansch  voor  de  studie  van  H  Kawi 
zeer  nuttig  is,  en  zulks  in  nog  veel  hoogeren  graad  wezen  zou, 
indien  de  woordenboeken  niet  zoo  gebrekkig  waren ,  ten  minste 
als  wegwijzers  op  't  gebied  der  Javaansche  letterkunde.  Het 
schijnt  wel  dat  men  bij  ^t  vervaardigen  dier  woordenboeken 
inzonderheid  de  poëzie  als  niet  bestaande ,  of  ten  minste  als  iets 
van  biikomenden  aard,  aangemerkt  heeft.  En  toch,  zonder  de 
kennis  der  dichterlijke  taal  zal  niemand  in  staat  wezen  eene 
eenvoudige  krant  te  verstaan.  Ja,  de  meest  alledaagsche  woorden 
begrijpt  men  maar  half  of  averechts,  als  men  ze  niet  heeft 
gadeslagen  in  hun  veelzijdige  rol.  De  spreektaal  is  de  grond- 
slag van  elke  literarische  taal,  o  ja,  maar  de  woorden  die  in 
zwang  zijn  in  zeker  dorp  of  stad  of  zelfs  onder  één  menschen- 
geslacht,  zijn  niet  de  spreektaal,  en  nog  minder  de  taal, 
gesproken  en  geschreven  beide.  De  schrijftaal  is  het  geheugen 
4de  Volgr.  I.  10 
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de   zielegeschiedenis   van    een   volk;    haar   te    minachten    blijft 
nooit  ongestraft. 


TAN-ANGGA. 


Iti  den  Wrtta-saücaya ,  bl.  160,  heb  ik  over  dit  woord  ge- 
sproken, zonder  dat  ik  toen  in  staat  was  eene  verklaring  er 
van  te  geven.  Thans  heb  ik  de  middelen  om  aan  te'  toonen  dat 
het  beteekeut:  ^ongezind,  niet  willende  (doen  of  laten),  niet 
op  zich  willende  nemen ^/,  en  dat  dus  tan-angge  (d.  i.  tan- 
ans^ga  -J-i)  pakon-ta  te  vertalen  is  met  //uwe  opdracht 
üiei  op  mij  willen  nemen.// 

Wat  de  achakeeiÏTigen van beteekenissen  betreft,  laat  tan-angga 

eich  gevoegelijk  weergeven  met  Krama  ii|0)3(ismiKi^nn(Ki||  en 
evenals    OTiiKiji     niet  slechts  een  Ngoko  mnfcitiijj    maar  ook 

Odq   vervangt,    zoo  is   ook    angga   tweezijdig.  Yan  daar  dat 

anggak£Lra  ^manhaftig,  moedig,  stout//  uitdrukt ,  dat  is  in  H 
Skr.  vertaald  dhrta,  in  't  Latijn  forti s,  een  woord  hetwelk 
evenzeer  uit  het  begrip  van  //dragen ,  verdragen ,  vasthouden  //  zich 
ontwikkeld  heeft  als  angga.  Want,  zoo  als  we  zien  zullen,  is 

dit  niet  anders  dan  eene  variatie  van   «ifkJisani:).    Doch   laat  ik 

voorbeelden  van  'è  gebruik  van  tan-angga  aanhalen,  en  wel      \ 
vooreerst    uit   de    Kawi- vertaling   van  't  Adiparwa,  waarvan  de  ^ 

Heer  R.  van  Eek  te  Utrecht  mij  op  de  vriendelijkste  wijze  een 
handschrift  geleend  lieeft.  De  regels  hieronder  aangehaald  komen 
naar  den  inhoud  overeen  met  bl.  27,  r.  14  vgg.  der  Calcut- 
ta'sche  uitgave  van    Mahabharata  I: 

^Lum4mpah  ta  si  ra,  sang  Utangka  ta  sira  kinon  an  atunggwa 
patapan ,  mwang  akëmita  ri  sang  garupatni.  Tarwihang  ta  sira , 
yatna  ring  rahina  wgngi  ri  karakshan  ikang  patapan.  Kahadaug 
pwa  sang  gunipatni  rajaswala.  Kinon  ira  ta  sang  Utangka 
magawa)fa  putrotp^daua  yata-nyan  tatan  wurunga  pangrtu.  Ling 
nira;  nd^tan-angga  sang  Utangka;  kewalya  gurugugrüsha  jaga 
sira  gurnawayakën  karakshan  ing  a9rama^  sang  guru.  Ya-ta 
nuwnhakën  krodha  sang  gurupatni.// 

D.  ],  /^Daarop  toog  hij   (de  leeraar  Weda)  op  weg,  en  (zijn 
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leerling)  Utangka  kreeg  last  om  de  kluizenarij  te  bewaken  en 
op  de  gemalin  zijns  meesters  te  passen.  Utangka  gehoorzaamde 
en  beijverde  zich  dag  en  nacht  de  kluizenarij  te  bewaken.  Eens 
trof  het  zoo ,  dat  de  leeraarsvronw  in  de  geschikte  periode  ver- 
keerde (1)»  Zij  beval  Utangka  een  kind  bij  haar  te  verwekken 
opdat  de  geschikte  tijd  van  de  maand  niet  ijdel  zon  voorbijgaan. 
Dat  gaf  zij  te  kennen,  doch  Utangka  wilde  niet;  louter  uit  ge- 
hoorzaamheid jegens  zijnen  leermeester  zorgde  hij  voor  de  be- 
waking van  zijns  leeraars  kluizenarij^  Dit  nu  wekte  den  toorn 
vau  de  gemalin  zijns  meesters  op.// 

Iets  verder  zegt  het  verhaal:  //matutur  i  0alahas&  nirftnpa- 
maluyakéu  ^abda  tan  angg4  kinonkon  de  nir&npalaku  putrotp&dana 
ngdni }»  d.  L  //zij  peinsde  er  op  hem  in  de  maling  te  br^igen 
om  zich  te  wreken  op  zijne  weigering  *,  toen  zij  hem  beval 
«en  kind  bij  haar  te  verwekken.^ 

In  den  Tantu-PanggëJaran,  «en  soort  van  Pur&na,  leest  men, 
fol.  20:  ^ndah  paksha  tinanggëhau  sang  brahm&na, 
kewalja  juga  tan-augga^v  d.  i.  //doch  de  brahmaan  vol- 
hardde  ofschoon    hij    gewaarschuwd   werd;    hij    wilde  het  maa 
niet  laten.  «^ 

In  H  Javaansch  komt  osmm/mï^inn  meermalen  voor,  bijv. 
Babad  Mataram  I>  5 :  nsvun «ma nnn  (d.  i.  niet  durven ,  (isvii| iici ) onn ) 
OJDOOIKI  imtjuaxi.  De  vraag  is  nu  hoe  men  dit  te  beschouwen 
heeft,  als  asm  (KI a   +  inoLjnaann,   dan    wel  als  osviiKin   zamen- 

gesteld  met  «(Kiannn.  In  't  eerste   geval   ware   de   Javaansche 

uitdrukking  niets  anders  dan  de  nieuwere  uitsf»raak  van  boven- 
genoemd Kawi-woord;  in  het  andere,  zou  de  nieuwere  taal 
angga    vervangen    hebben   door   een    stamverwant   nangga. 


1  Het  woord  rajaswal^  is  door  den  Javaanscben  vertaler 
verkeerd  gebruikt;  hij  had,  zoo  als  in  't  oorspronkelijke  staat, 
rtumati  moeten  beagen,  want  rtu  vereenigt  de  schijnbaar 
tegenstrijdige  beteekenissen  van  ^de  tijden/f  en  mAq  periode 
tusschen  twee  tijden  in,//  doch  van  rajaswalS,  geldt  zulks  niet- 

»  Eigenlijk  is  ^abda  tanangga  vde  verklaring :  ik  wil  niet,  v 
geheel    in    overeenstemming    met   het   Jav.    spraakgebruik    bij 

(kj)(Ki(Kin   nojmain   (uïkiaj)  ,  e.  dgL 
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van    sangga,    en  in  plaats  van  eene   samenstelling  //onwillig// 
den  opgtlüsten  vorm  ^niet  willig//  gebruiken.  In  't  Jav.    Hdw. 

worden  we   u  v.   mm%cm    verwezen   naar  moJisann,  doch  bij 
dit  laatste  wordt  er  van  ^t  eerste  niet  meer  gerept. 


Zeker  is  het  dat  iisiniqaqsarYKUiaaii^  hetzelfde  beteekent  als 


asmitMiaonniJlïulf .  Nu  is  niEJiaam  het  toestandswoord  van 
« (Uïi  a  tvïi ,  en  dus  zin-  en  stamverwant ,  schoon  niet  identisch , 
met  {KjI  i|  CB  3  om  1  en    daarom    is    de   eenvoudigste  onderstelling 

deze^    dat    het    Kawi    tan-angga    rechtstreeks    (iSD(l|(maan(l 

heeft  voortgebracht.  Desniettemin  hebben  sommige  Javaansche 
schrijvers,  misleid  door  de  dubbele  n,  het  samengestelde  woord 
gescheiden  in  tan  en  nongga,  dit  laatste  van  songga  af- 
geleid^  en  zoodoende   wel  eens   anongga  geschreven;  zoo  R. 

Piraugon,  bU  164:  ini (ru oi (M (e o ok i| oi 3 ibin (Ki .Jin q 9^ 3 Cl 

(inniLflnji? 

De  verwarring  der  beide  woorden  is  verklaarbaar  daar  ze 
synoniem  zijn.  Van  daar  dat  eene  vracht  van  5  Gèdèngs,  ge- 
woonlijk iifMSnnn   geheeten,  in  sommige   streken   angga  (sic) 

genoemd  wordt.  Dat  is  namelijk  het  geval  te  Tegal ,  ten  minste 
uit  een  brief  van  daar  geschreven  ziet  men  dat  de  angga 
een  veelvoud  van  de  ge d eng  is.  Daarentegen  zou  het  volgens 
den  Heer  Jansz  (Verv.  op  ^t  Wdb.  van  Ger.)  een  onderdeel, 
en  wel  een  vierde  van  de  gèdèng  wezen.  Mogelijk  is  dat  zoo  te 
Japara,  waar  de  voorrede  van  ^t  Vervolg  opgesteld  is,  maarte 
Tegal  bepaaldelijk  niet;  het  door  Jansz  uit  de  Bra-martani 
aangehaalde  voorbeeld  bewijst  niets. 

Niet  volkome]!  zeker  ben  ik  van  de  beteekenis  van  « ojvi  3  onn 
of  luiiannihii]    in   de   volgende   zinsneden   uit   de  groote   Babad 


I,  35  i;  zoover  ik  zie  is  met  (fci  «in  (Ki  (uui  (uih  nm  kj  (UI  KI  1]    be- 


ê'j 
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doeld  vhr\  had  daartoe  den  moed,  hij  durfde  dat  ondernemen.^ 
De    woorden    hebben    betrekking    op    Srigati,    den    zoon    van 

Wishnu,   die  onvervaard  hel  en  hemel  bezoekt:  Oju asm KW nnfir> 

CJ 
nmo^f(K)||cm(QJ|inriasYi\    (E)Ki)(KiuuiaJviom8qo(K>!|(Uiniiji 

Q  f  Q  *  *  Q 

(Ki(kii-Jïi^(isïi(inm|(Kij|  ajLn(Ki-*(K:a5ï)[|  ci  onjiw  mosïi  ^  aji  Tn  o 

Q    (X         ^       Q  CL  o    Q 

/  a 

oaji  f  o  (dn  Tl  oiui  o  iKii  tia  (KI  II  \ 

Evenmin  zou  ik  boud  durven  beslissen  of  't  welbekende 
tl  (Uil)  2  arm    =    (LnnoiKin||    en    Tnin,    oorspronkelijk    hetzelfde 

woord  is  al  dan  niet.  Ik  geloof  van  neen,  en  houd  het  voor 
't  Skr.  a^gga;  in  dit  geval  heeft  het  niets  met  het  andere 
angga  gemeen  dan  den  klank. 

Alvorens  van  dit  onderwerp  af  te  stappen,  wil  ik  de  aan- 
dacht vestigen  op  een  ander ^  m.  i*  ook  slechts  schijnbaar,  ver- 
want   woord,    namelijk  op  (isd«!Ki 3 nnn   =  osTiiicnnnn.    lu    de 

la  ü 

Bra-martani  van  4  Febr.  1875  wordt  van  een  verpletterd  lijk 
gezegd  dat  het  was  o  (tnn  oswi «)  «o  a  arm  ui  onaOsJi  /i^stof ,  geheel  en  al.  ^ 

Dit  beantwoordt,  wat  den  zin  betreft,  aan  het  Kawi  lëbft 
tanpa9esha,  en  tanpa^esha  is  weer  eene  letterlijke  ver- 
taling van  Skr.  a9esha  //zonder  rest,  volledig,  geheel  en  al.// 
Maar  hoe  laat  zich  tan-mongga  met  tanpa  vereenigen? 
Immers  tannganggo  ligt,  dunkt  mij,  in  klank  te  ver  af, 
en  daarenboven  biedt  het  Hdw.  in  plaats  van  tan-mongga 
een  tan-maga.  Dit  laatste  wordt  daar  in  verband  gebracht 
met  maga,  këmaga;  dit  drukt  reeds  op  zich  zelf  //onvol- 
ledig// uit;  tan-maga  is  dan  // volledig, /!f  maar  hoe  kan  dan 
tan  maga  sesa  hetzelfde  aanduiden? 

De  eenigste  verklaring  die  ik  er  van  zou  kunnen  geven  is, 
dat  tanmonggagesha  samengevloeid  is  uit  tanmongga 
-f-  a  Q  e  s  h  a ,  d.  i.  uit  twee  woorden ,  't  eene  Javaansch ,  't 
andere  Sanskrit,  van  dezelfde  beteekenis.  Dé  verbinding  van 
twee  synoniemen,  vooral  als  een  er  van  Skr.  is,  wordt  in  H 
Kawi   als    een    stijlsieraad   beschouwd,  en  ligt  ook  anderszins. 


.» V.'A_ 
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gelijk  wel  bekend  is,  geheel  in  den  aard  der  Polyiiesische  talerr, 
of  eigenlijk  aller  talen  gednreiide  een  bepaald  tijdperk  huïitier 
ontwikkeling.  Men  denke  slechts  aan  de  Romeinsche  en  Ger- 
maansche  rechtstermen. 


PUHAWANG, 


Het  iö  reeds  vroeger  opgemerkt  geworden»  in  eene  aantee- 
kening  op  Wrtta-a^caya  bh  110,  dat  dit  woord -in  't  Skr.  met 
s^rthawSha  te  vertalen  is.  Inzonderheid  verstaat  men  er 
onder  wat  de  Javanen  thans  met  een  bekend  vreemd  woord 
Nakoda  noemen.  Bij  gelegenheid  dat  in  het  gedicht  Smaradahana 
eene  sehipbreuk  beschreven  wordt j  heet  het  o,  a. :  *hana 
pnhawang  am^Lj^n^mbat  hyang  ^mangaaihasih'i' 
ffmtu  zag  er  een  Nakoda  bidden  en  de  goden  om  genade 
smeekende  aan  roepen,  v  Eene  eoortgelijke  beachrijviug  ontmoeten 
we  ook  in  den  Haxiwan^a,  doch  in  stede  van  puhawang 
staat  daar  dawuhawang,  hetwelk  zonder  twijfel  eene  slechte 
Balineesche  uitspraak  is  voor  d  a  p  u  h  a  w  a  n  g.  De  zinsnede 
luidt  dan:  dapuhawang  anawak  J  hjang  tan-wring 
dèya  ff  de  Nakoda  riep  de  goden  aan,  ten  einde  raad,^;^ 

Dezen  vorm  dapuhawang  heb  ik  ook  ontmoet  in  eene 
kleine  vertelling  in  nieuw  javaansch  ^  van  den  oosthoek.  Hier 
volgen  eenige  regels  er  uit,  voldoende  om  de  beteekenis  van 
dapuhawang  in  't  licht  te  stellen: 

(Sfioot]Tqf|OïiKi3fl.Jkisïiam^ifUiiA^  iki  o  ojiidl :  cïi 

(K^lJïiiO(nJliLJUHl|[(«gc^^rl(Kl^tta^sln^  (flgifiUKioijiniJitwi  nm  r 

a,        >         Oi     ^-J  I       «SU  ^ 

In  Kawi-Oorkonden  I,  Ij  7  komt  een  puhawang  {of  pu 
hanv'ang)  voor.  Daar  kan  het  als  eigennaam    opgevat  worden. 


J  Grondvorm  sawakj  andere  afleidingen  zijn  si  na  wak  en 
snmawak,  beide  voorkomende  o.  a.  in  Smaradahana;  't  laatste 
ook    ÜY.  60^. 

ï  Manuac,  Oriënt  No.  ^035  der  Leidsche  Boekerij. 
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in  overeenstemming  met  namen  die  voorafgaan ;  doch  in  dezelfde 
oorkonde  2,  1  treedt  een  hawang  Ananta  anak  banua 
i  kabany&gê.n  op,  en  hier  kan  hawang  niet  anders  dan  een 
titel  wezen.  Ware  dit  niet  het  geval,  dan  zou  er  si  of  sang 
voorstaan.  Dat  volgende  kabanyag&n  zal  weWkoopmanswijk^ 
beteekenen. 


BANAWA. 


Ten  onrechte  heb  ik  de  beteekenis  van  schip ,  door  de  overlevering 
aan  dit  woord  toegekend,  in  twijfel  getrokken.  Zoo  leest  men 
in  den  Hariwan^a  van  banawa  kajahat  iug  lod,  wwang^ 
nyakrak  asnrak  awü  //een  schip,  verongelukt  op  zee,  welks 
manschap  kreten  slaakte,  schreeuwde,  riep.//  In  Smaradahana 
wordt  het  banawa  gespeld;  het  Ram&yana,  evenals  de 
Hariwan^a,  heeft  de  dentale  n. 

Het  bewuste  vers  van  *t  Bharata-Yuddha  laat  zich  dan  zóó 
verklaren:  de  mijmerende  Qalyawati  zoekt  haren  verloren  echt- 
genoot, als  ware  hij  een  Nakoda,  op  en,  bereid  om  hem  in 
den  dood  te  volgen,  treedt  zij  op  een  schiid  —  dat  zij  voor 
een  schip  aanzag;  —  daaraan  'vertrouwt  zij  haar  leven  als  schat 
toe,  om  maar  te  kunnen  oversteken  naar  de  verre  kust. 


KATYAGAN. 


Katyagan,  ook  katyagan,  in  jongeren  vorm  kategan, 
welks  beteekenis  ik  vroeger  i  in  't  midden  moest  laten,  is  de 
benaming  die  men  aan  een  bepaald  soort  van  hermitages  gaf. 
De  algemeene  term  patapan  omvat,  volgens  den  Tantu,  fol. 
18,  vijf  soorten:  patapan  kabeh,  kadyana  katyagan, 
pangajaran,  pangubwanan,  pangabëtan,  gurudega.// 

Elders  in  hetzelfde  werk  wordt  gezegd:  ya  ta  ring  gëgër 
katyagan  ngaran  ing  patapan  BhatiLra  Guru 
//  daarom    heet   de  kluizenarij   van  Bh.  G.  dè  Hermitageberg.  // 

Het  woord  is  dus  afgeleid  van  ty&ga  in  den  zin,  —  niet 
van  schenking  —  maar  van  heremiet,  iemand  die  de  wereld 
verzaakt    heeft,    anders    gezegd   sannyÉ.sin.   Dat   in  H  Skr. 


1  Aant.  op  W.  sancaya  bl.  185. 


.JlÜ- 


144 

tyftga  90019  vwiwekipornshay/  f?R!i  wijze ,  dia  't  ware  oor- 
deel heeft  ff  beteek e]ïtj  weten  we  vooralsnog  alleen  door  't  ge- 
tuigenis van  een  Tudisch  woordenboek;  meer  gewoon  is  daarvoor 
tyJlgin.  Nu  behoeft  men  niet  eens  de  toevlucht  te  netnen  tot 
tydga  =  wiwekipurusha  om  de  beteekenis  die  het  woord 
in  't  Kawi  aangenomen  heeft  te  verklaren.  Want  'tSkr,  tap  as 
wordt  in  ^t  Kawi  ook  gebruikt  in  den  zin  van  tÉ.pasa, 
afikeet  y  en  niet  enkel  in  dien  van  askese.  Zoo  kan  het  ook 
met  ty&ga  ^verzaking  der  werelds  op  Java  gegaan  zijn, 

Hoe  het  zij,  in  't  Kawi  is  tyaga  zoowel  een  agens ^  dus 
ff  de  wereld  verzakende  f ,  als  een  actor  *  iemand  die  de  wereld 
verzaakt  heeft,  ^  Een  voorbeeld  van  't  eerste  is:  ty^ga  tambêk 
nira  /'hij  nam  zicli  dan  voor  de  wereld  te  verzaken'/;  van 
het  laatste:  rinek  nira  ikang  tyaga  /vde  heremiet  werd 
door  haar  veratooten.//  Beide  zijn  uit  den  Tantu. 

liet  Javaansche  ntgiinnri   of:*choon  zeker  wel  hetzelfde  woord, 

]B  aanmerkelijk  in  beteekenis  afgeweken,  fn  "tSkr,  ty^ga  ligt 
het  begrij]  zoowel  van  //iu  den  steek  laten,  aan  ztjn  lot  over- 
laten,^ als  van  onverschilligheid  voor  de  wereld,  voor  lief  en 
leed,  voor  banden  des  bloeds  en  der  liefde.  Licht  kan  zich 
hieruit  het  begrip  ontwikkelen  hetwelk  in  't  Jav.  woord  opge- 
sloten ligt,  dat  van  hardvochtige  onverschilligheid  waarmee  men 
iets  toelaat,  bijv.  in ^  deze  woorden  van  den  roerend  schoonen 
brief  in  't  Brievenboek ,  No.  92 : 

O        Q  *  O  Q  Cl  /  Q 

EHmo<wiflU<uui(KibiJi«iJïiojaii>qoiïSïiTn  kiiijiiohiikiix 

aj|Hiwoim^A(ijfUttJUimiKiarin(Ua£;rKij^nji\  tuai  in*  iHim  irua 
o  Q         Q       o      a 

O      o/  o  ' 


KAnOlT. 


Eehalve  in  etr  100  iran  den  VVrtta~s,  heb  ik  dit  woord 
later  aangetroÖen  in  den  Hariwaii^a,  Tautu,  e,  a.  Het  betee- 
kent  *na  een  poosje,  weldra  ^j  zoo  o.  a.  Tautu  f  oh  38: 
/'kaikcit  datong  ki  Kabayan  Panglay ar  ^iia  een  poosje 
kwam  de  Kabayau  F.» 
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Het  woord  komt  vaak  voor  in  den  Rangga  Tiawe,  welks 
taal  H  midden  houdt  tusschen  Kawi  en  Nieuwjavaansch ,  en 
daarom  met  den  term  van  Middeljavaansch  zou  kunnen  aange- 
duid worden.  Zoo  wordt  van  eep  paar  strijders  gezegd:  ha  rok 
silih-pëkal  rangin,  kancit  kacidran  Qrï-Jaja  ka- 
tong;  elders:  kancit  prapta  hotusan  i  rajeng  Tatar. 

Van  den  Rangga  Lawe  wordt  gewag  gemaakt  in  Friederich's 
Voorloopig  Verslag ,  bl.  21 ;  omtrent  den  tijd  der  vervaardiging 
van  dit  werk  wordt  ons  daar  niets  medegedeeld.  Vermits  in  de 
gevechten  die  't  hoofdbestanddeel  van  den,  literarisch  onbe- 
duidenden,  roman  uitmaken,  het  schietgeweer ,  bëdil,  eene 
zekere  rol  speelt,  kan  het  boek  niet  wel  vóór  1500  geschreven 
zijn.  Een  van  de  eigenaardigheden  van  't  dialekt  is  't  gebruik 
van  den  pun  voor  't  gewone  Nieuwjav.  di  pun,  gewestelijk 
ook  thans  nog  de  pun.  —  In  't  voorbijgaan  zij  opgemerkt 
dat  de  titel  aan  't  slot  van  't  slechte  Leidsche  HS.  heeft:  iti 
Panji  Wijayakrama. 

De  oorsprong  van  kancit  is  nog  niet  opgespoord.  Ik  denk 
dat  het  eene  verkorting  is  van  't  Skr.  kancit  k&lam.  Na- 
tuurlijk beteekent  dit  //  gedurende  een  poos  // ,  en  niet  ^  na  een 
poos;//  dit  laatste  kan  slechts  door  den  instrumentaal,  ablatief 
of  genitief  uitgedrukt  worden.  Doch  in  't  Javaansch ,  waar  de 
onyerbogen  vorm  van  een  tijdsbepaling  dient  om  aan  te  duiden 
wat  in  't  Skr.  met  behulp  van  den  instrumentaal ,  enz.  ^ge- 
schiedt^ moest  het  gevoel  voor  de  ware  grammatische  functie 
verloren  gaan.  Het  tijdsverloop  waarmee  of  waarna  iets  plaats 
heeft  wordt  in  't  Kawi  en  Javaansch  uitgedrukt  door  eene  be- 
paling van  tijd  zonder  voorzetsel;  ik  verwijs  hier  sleclits  naar 
Roorda's  Jav.  Gramra.  §  506.  .  -— 

Gewoonlijk  treedt  anung  in  't  Kawi  op  als  betrekkelijk 
voornaamwoord  (resp.  lidwoord)  van  hoedanigheid.  In  zoo  verre 
komt  het  overeen  met  het  Grieksche  olog.  In  de  oudere  Ger- 
maansche  talen  is,  zooals  men  weet,  het  woord  waaruit  ons 
welk  voortgesproten  is,  een  vragend  en  betrekkelijk  voornaam- 
woord  van  hoedanigheid ,  maar  in  verloop  van  tijd  heeft  het  dit 
karakter  bijna  geheel  verloren  en  is  het,  als  betrekkelijk  onw. 
gelijk  geworden  aan  die.  Alleen   in  't  vragende   welk  man, 
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in  tegenst^IHiig  van  welke  man,  is  een  spoor  der  eigeoliike 
beteekenis  overgebleven.  Dezelfde  geschiedenis  heeft  't  Eransche 
lequel  gehad.    Nu,    ook   in    't    Kawi   is    anung   meermalen 

geheel  hetzelfde  als  kang,  ikang,  Jav.  tunJiOT    Met  een  paar 

voorbeelden  aal  ik  trachten  mijne  bedoeling  nader  toe  te  lichten. 
In  't  RdmAyana  leest  men : 

Stt4  ïsöd^ng-nya  mStn  nglni  laras   dalur  -  nya 
ganfjewa  dibya  ya  tikd  pinak^ryyari  *  nya    j 
yapwan  hanlLnung  umëf^ng  ya  mayat  ya  gaktya 
ya  swamya  sang  JanakarSijasntÊ.  tatau-len  || 
D.    i,    ffToen  SUa   geboren    werd^    was    zij    vergezeld    van    een 
schietwapen,    ean   alleruitneraeiidsten    boog;    dat    was   de   nage- 
boorte. Indien  er  nu  iemand  te  vinden  waa,  in  staat  dien  boog 
te  spannen  en  aan  te  leggen j  dan  zou   hij,  en  geen  ander,  de 
gemaal  van  Koning  Janaka'a  dochter  worden. v 

Dat  anung  hier  op  eene  hoedanigheid  wijst j  gevoelt  men 
't  best,  ala  men  den  betrekkelijken  zin  in  een  vragenden  omzet. 
Aldus:  ^welk  man,^  en  niet  ^/welke  man,//  ^zal  in  staat  wezen 
den  boog  te  spannen. ^  Het  antwoord  zou  luiden:  malleen  de 
zoodanige  die »  enz*  of,  zooals  wij  «ok  zeggen  kunnen :  ^alleea 
diegene  welke.  ^  Inderdaad  Iaat  zich  anung  gevoegelijk  met 
//diegene  welke-*  vertolken  in  Kawi-Oorkonden  I,  3,  il; 
X,,  1 ,  7  j  e.  e. ,  terwijl  het  in  XIV  j  a ,  9  wel  is  waar  ïn  't 
Nederlandach  met  het  bepalend  lidwoord  zon  vertaald  worden, 
maar  in  't  Javaansch  met  kang,  en  ook  in  H  Skr.  met  yah, 
schoon  niet  met  y4dr?ali. 

Minder  duidelijk,  maar  toch  voelbaar  is  *t  hoedanigheids- 
begrip,  in  anung  opgesloten,  in  eene  andere  strofe  van  't 
Ë4m4yaiia : 

sakweh  nirang  nrpati  ta  nmöt-^ng  mayat  ya 
sang  R^ma  kewala  anung  tumikölakên  ya  || 
1>.  i,  tf  Al  de  vorsten  konden  den  boog  noch  spannen  noch  aan- 
leggen;  R;lma  was  de  eenigste  die  hem  deed  knakken. ^ 

A  n n  n  g  staat  In  dezelfde  betrekking  tot  a  n  u  ,  als  k  a  u  g 
tot  ka;  en  a nu  is  ^t  gewone  betrekkelijk  voornaamwoord  van 
't  Sundaneeaoh, 

Het  is  een  bekend  verschijnsel,  in  allerlei  talen,  dat  een  en 
hetzelfde  woord  dienen  kan  als  vragend,  onbepaald  en  betrek- 
kelijk voornaamwoord.  Het  onbepaalde  voornaamwoord  anu  is 
uit  het  Javaanach,  enz.  overbekend.  Als  vragend   vrnw.,  en  wel 
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vun  hoedanigheid,  is  anu  over  in  't  Bisaya.  De  Arte  van  A. 
de  Mentrida  geeft  hieromtrent  volledige  en  duidelijke  inlicli- 
ting  (bl.  1»): 

//La  diferencia  que  hay  entre  anano  y  ano  es,  qae  ano 
quiere  decir,  que  es  eso  etc,  preguntando  por  la  naturaleza  de 
la  cosa  6'  la  calidad  de  ella,  6  su  ser;  y  se  usa  asl;  ano 
nga  tauo  ito  iton?  Quien,  ó  que  persona  es  aqaella?  Esto 
es,  si  es  hombre  6  muger,  principal  6  timava,  ó  esclavo,  rico 
6  pobre,  etc.// 

Aan  ano  nga  nu  beantwoordt  volkomen  't  Kawi  anung, 
d.  i.  anu  ^-  ng,  behoudens  dat  het  als  relatief  optreedt. 

Ook  in  het  Tagalsch  is  ano  vragend  voornw. ;  hetbeteekent 
^s'wat//  hetzelfde  als  't  oud-  en  nieuwjav.  apa.  Bijgevolg  komt 
ano-mo   itong   tawo    //wat   is   die  man  van  u;  hoe  bestaat 

u  die  man  ?  ^  volkomen  overeen  met  het  Jav.  (uin(LJ)0<|(iJ)3(LnnKi> 

Om  ffwie^  uit  te  drokken  verbindt  het  Bisaya  si  met  dit  ano, 
verkort  tot  no,  juist  gelijk  het  Kawi  si  voor  apa  voegt. 
8i-no  is  dus  geheel  analoog  aan  sy-apa^  in  't  Jav.  verbasterd 
tot  sapa. 

Terwijl  s  i  de  aanwijzer  is  van  een  persoon ,  is  n  d  i ,  n  d  y  a 
het  van  eene  plaats;  zoowel  van  de  plaats  die  iets  in  de  ruimte, 
als  van  de  plaats  die  iets  in  eene  reeks  inneemt.  In  't  eerste 
geval  bezigen  wij  //  waar  // ,  in  't  laatste  //  welke  //.  Gelijk  de 
persoonsaanwijzer  si  met  het  vragende  anu  verbonden  wordt, 
zoo  ook  in  't  Kawi  het  plaatsaan  wijzende  ndi,  ndya.  Van 
daar  ndy&nu,  resp.  ndy&nung.  Behalve  //waar//  en  '/welke// 
kan  dit  beteekenen  //  op  welke  wijze  // ,  want  n  d  i  is  ook  //  op 
welke  wijze //^  Van  ndy&nung  op  plaatsbegrippen  toegepast , 
herinner  ik  mij  geen  voorbeeld.  Van  de  twee  andere  toepas- 
singen zijn  de  voorbeelden  niet  schaarsch.  Met  een  paar  hoop 
ik  hier  en  thans  te  kunnen  volstaan. 

In  Smaradahana  roept  Rati  over  haren  K&ma  treurende  uit : 
ffioh.  ndy&nung  phala  ganjaran-ta  pamalës  nikang 
sura//,  d.  i.  Af  ik  vraag  u  eens,  welke  belooning  hebben  de 
goden  u  ter  vergelding  geschonken?//  In  Hariwan9a  spoort  een 
held   de   besluitelooze  vergadering  aldus  aan:  ndy&nung  ka- 


1  Het  begrip  van  //wijze//  heeft  zich  hier  ontwikkeld  uit  dat 
van  //weg//;  vgl,  Duitsch  keineswegs,  enz.;  't  Eiigelsche 
way;  enz. 


sang^ayfl,  lëkas  juga  tangkata-iiya/',  d.  i,  ^  waïirom 
Tiog  geaarzeld?  bij  de  hand  maar!  (of:  gehandeld !),  en  laten 
we  optrekken  t  ^  Met  de  beteek enis  van  ff  waarom  n  komt 
ndjènnng  ook  voor  Wrtta^saïicaja  str  49. 

Het  blijkt  uit  deze  voorbeelden  niet  duidelijk  of  we  annng 
hief  als  vragend  dan  wel  als  betrekkelijk  vooruw,  op  te  vatten 
hebben.  Daarentegen  kan  alleen  de  laatste  opvatting,  dunkt 
mij^  toegelaten  worden  in  deze  zinsnede  iiit  den  Hariwau^a: 
//mangk^  pwll[)a  tang  anung  enak^  gati-ngkn^, 
dat  naar  de  gewone  constructie  aou  luiden;  apa  tagati- 
ngku  anung  eüaka  v welke  wijsje  van  handelen  zal  nn  voor 
mij  degene  zijn  die  "'t  veiligst  zal  wezen?// 
Anu  is  m.  i.  synoniem  met  ya  ^hetgecuff  of  hA^U  in  Bhar, 
Yuddha  572.  De  verzen  luiden  : 

anu  k^raiia  ni  ngwang  anghret  Ê,mbëk 
ri  hatur  QHlya  bapa  prasiddlia  sfi,ksh^t    j 

ü,  i.  ^De  reden  dat  ik  naijn  gemoed  bedwong  was  deze  dat 
ik  C^lja  volmaakt  als  eenen  vader  beschouwde,';' 

Geheel  en  al  ■=■  Jav,  *ai  is  anung  in  a  y  a p  ^ n  u  n  g 
usirëü-ku  ^wie  is  het  tot  wieu  ik  mijn  toevlucht  zal 
zoeken^    {S  u  t  a  s  o  m  a,) 


SALAGIA. 


Wanneer  wij  H  wdb.  vau  Gericke  i.  v,  sëlaga  opslaan, 
venieinen  we  dat  het  is:  ^KN.  bloesemkuop;  het  buiteiitite 
bekleedsel  van  een  bloem.  ^  Raadplegen  we  nu  verder  het  lldw., 

dan  zien  we;  ^OJKrufiryi    of  [Uïuiarm  Kw.  z.  v.  a.  KiiOMifur\ 

KN.  het  buitenste  bekleedsel  van  een  bloem.  ^^ 

De  opgave  van  Gericke  is  onjuist;  die  in  het  Hdw.  is  het 
dus  ook^  maar  in  nog  hoogere  mate,  dewijl  ten  onrechte  ge- 
leerd wordt  dat  het  woord  in  H  Kawi  eene  andere  beteekenis 
zon  hebban  dan  in  de  hedepdaagsche  taal.  De  zaak  is,  dat 
ëalaga   of  sSlaga   èn  voorheen  èn  thans  ff  kelk  ff  beteekent. 

Voor  de  oude  taal  strekke  ten  bewijze  deze  regel  uit  den  Hari-" 
wam?a:  ffBgftnin  kucup  akucë^n  alök  twas  i  nghulun 
apin 4a    kumndasalaga    ^vroeger  kromp  mijn  hart  iuéén  j 
enz,,    den   kelk    der  waterlelie  gelijk.//  —  Bij    gelegenheid  dat 


in  H  Smaradahana  eene  schoone  beschreven  wordt ,  heet  het  van 

haar   o.    a.:-4^pinghe   ning   waja   kesisan  lati  katon 

kadi  salaga  kiuëmbangan  m i ra h //het  wit  harer  tanden, 

welke    de    (geopende)    lippen    blootlieten,    leek    een   kelk   met 

bloembladen  van  robijn.//  i 

Wat   de  hedendaagsche  beteekenis  van  't  woord  aangaat,  zal 

het   voldoende   zijn   hier  eenige  zinsneden  aan  te  halen  waarop 

de   Heer   Vreede  mij  opmerkzaam  maakte,  en  wel  uit  de  Ja- 

vaansche  vertaling,   door  den  translateur   Wilkens,  van  Holle's 

Vriend  van  den  Landman,  bl.    77: 

O    /         Q  CS>       O  Q  / 

aji(iaio(Ki(iaiaaj|(iË;<Ki)(uinii|in9ann(uin£J|Tir^ 

Q  o  o      ao  o 

o  ^  (Kin  o  (m -Ji^Ti  ij  o  2  (W  iKi -JinrM  ami  cm  im  o  iw 

Het  Hollandsch  heeft,  bl.  39;  //Zoodra  de  kelk  goed  open 
is,  neemt  men  een  frissche  gezonde  mannelijke  bloem  en  ver- 
zamelt door  schudding  het   meelstof  eerst  onder   in  den  kelk.^ 


MONA. 

Zoo  men  bij  't  raadplegen  der  Jav.  woordenboeken  reeds  bij 
zulke  alledaagsche  woorden  als  salaga  op  zijne  hoede  moet 
wezen,  dan  zal  men  dubbel  omzichtigheid  behoeven  bij  zooge- 
naamde met  KW.  gemerkte  artikels.  Een  waarschuwend  voorbeeld 

levert  tfliKi  of  intaiaiKl ,  hetwelk  volgens  't  Hdb.  in  't  Kw: 
/fz.  V.  a.  «Ei|(Ki//  zou  wezen.  Ter  bevestiging  wordt  er  nog  bij- 
gevoegd: //van  aji/jKl  .^  Nu  wil  het  geval,  dat  mona  lijn- 
recht het  tegendeel  is  van  muni,  want  het  beteekent  //het 
zwijgen.//  Als  zoodanig  komt  mona  =  Skr.  manna  in,  't 
R^mdjana  voor,  en  ook  in  de  nieuwe  taal,  namelijk  in  de 
groote  Babad.  Deel  1,  bl.  153  behelst  eenige  zinsneden  waarin 
gewaagd    wordt    van    de   sprekende   gelijkenis   van  Dilah  (alias 

Damar)  op  zijnen  vader  Bra-wijaya:  aoiiKiiiiancinnfnOvii'iaaii^n 


*  Uit  deze  plaats  en  andere  dergelijke  moet  men  wel  opmaken 
dat  de  thans  heerschende  mode  om  de  tanden  zwart  te  maken 
betrekkelijk  jong  is. 


I5n 

ItJiiiKituiownKiN  oatKiOOÉ^anjUKiï^,  Deze   pJaata  kou  op 

zich  zelf  al  voldoende  wezen  om  ons  te  lieren  dat  mona  niet 
=  muui  IB.  Wat  met  gelijkenis  ^in  zwijgen  en  spreken'/  be- 
doeld wordt,  behoeft  naauwelijki  verdere  toelichting;  men  denkt 
daarbij  aan  de  uitdrukking  van  'i  gelaat  bij  spreken  of  zwijgen. 
Ten  overvloede  zij  hier  uit  dezelfde  Babad,  bl.  9^ÜQ,  eene  audere 
plaats    aangehaald,    die    voor    eeuen    comöientaar    op    de    eerste 

'~J\df       '  J  "^^ 

Of  dit  mona  ook  nog  in  de  dagelijksche  omgangstaal  ia 
zwang  is,  weet  ik  niet.  Dat  doet  ook  niets  ter  zake.  Ik  ga 
zelfs  verder,  en  beweer  dat  niemand  het  weet.  Wie  durft  zicli 
vermeten  te  zeggen  dat  hij  alle  woorden,  die  m il li oenen  ment^chen 
in  alle  omstandigheden  des  levens  uiten  kunnen,  veniomen 
heeft?  Ook  voegt  het  ona^  Europeanen,  niet,  den  Javanen  te 
willen  voorschrijven  welke  woorden  zij  te  kiezen  hebben,  in 
spreken  of  schrijven. 


zon  kunnen  doorgaan.  Daar  staat:  in<|iaiKT^(GfiriQ(Ki4Kii.jin 


KABëLÖT. 


De  hoofdtaak  van  den  lexicograaph  is  te  trachten  van  elk 
woord  het  juiste  aequivaknt  te  vinden,  voor  zoover  zulks 
mogelijk  ia,  Aan  omschrijvingen,  etymologiën  en  andere  ver- 
sierselen komt  een  ondergeschikte  plaats  toe.  Onze  Javaansche 
woordenboeken  zijn,  ik  weet  niet  waarom,  aile  min  of  meer 
afkeerig  er  van,  de  Javaansche  woorden  met  de  Nederlandsche 
te  vertalen ,  ze  geven  omschrijvingen ,  en ,  voor  sommige  mis- 
schien,  zeer  nuttige  inlichtingen,  waar  de  onkundige  naar  één 
enkel  woordje  Nederiaudsch  zoekt.  Als  ge  wilt  weten  wat  pakia 
is  p  leert  ge  wel  de  uiterst  belangwekkende  omstandigheid  kennen 
dat  het  fn\e  naam  van  eene  plant  is  waarvan  de  bladen  als 
groente  gegeten  wordeUj^  maar  dat  het  ^/varen*  beteekent,  het 
eeiiigi^te  wat  gij  noodig  hebt  te  weten  —  tenzij  ge  eene 
encyclopedie  der  krïokJcunst  wilt  schrijven  —  verneemt  ge  niet. 
11  oe    geheel    anders,    eenvoudiger  en    beter,   en  soms  toch  nog 


t^ 


151 

uitvoeriger  daarenboven,  ia  dat  in  de  woordenboeken  van  het 
Bataksch,  Maleisch,  Makassaarsch,  Dayaksch,  enz. 

Even  als  we  door  't  zien  van  het  merk  KW.  —  't  baken , 
zou  ik  bijna  zeggen  —  tot  voorzichtigheid  genoopt  worden, 
zoo  moeten  we  ook  lange  omschrijvingen  wantrouwen.  Ontwaren 
we  bijv.  dat  këbëlët,  volgens  den  Heer  Jansz  beteekent: 
i^zijn  ontlasting  niet  kannen  inhouden,  zoodat  het  hem  ont- 
loopt,^ dan  rijst  twijfel  bij  ons  op.  Dat  is  te  lang  voor  eene 
vertaling  en  wekt  daarom  wantrouwen,  te  meer  nog,  als  men 
weet  dat  kabëlët  beteekent:  bezwaard,  gedrukt,  in  nood  (van^. 
Zoo  bereids  in  't  Kawi ;  o.  a.  in  den  Tantu :  kabëlët  ewëh 
a  r  i  w  ë  d  lari  n  i  r  a.  Voorbeelden  uit  de  nieuwere  taal  zijn  er 
te  kust  en  te  keur.  In  Damar  Wulan  309  treffen  we  aan 
kabëlët  ing  manah  wuyung,  door  leedgevoel  gedrukt. 
Uit  Djati-swara  heb  ik  aangeteekeud :  kabëlët  gumuyu, 
//kon  zijn  lachen  niet  laten ,  had  lachnood.//  Kabëlët  ngujuh 
is  natuurlijk  //pisnood  hebben /^  (Lakons),  en  k.  n gising 
(Kantjil  HS.)  of  k.  angising  (Galagala)  //kakuood  hebbeu.// 
Kabëlët  ing  branti,  ook  in  laatstgenoemd  gedicht,  is 
//gekweld  door  minnepijn,//  en  kabëlët  tumbas  sandang 
z.  V.  a  //in  de  noodzakelijkheid  van  kleeren  te  moeten  koppen  ;/f 
het  zijn  de  woorden  van  een  huisvader  die  tegen  zijn  zin  ge- 
noodzaakt is  groote  uitgaven  te  doen. 

Het  heeft  dus  al  den  schijn  dat  kabëlët  op  zich  zelf  nooit 
te  kennen  geeft  >yzijn  ontlasting  enz.//  en  de  HoUandsche 
woorden  eene  omschriiving  zijn  van  k.  ngising  of  ngujuh. 
Mocht  het  evenwel  reeds  op  zich  zelf  den  door  Jansz  opgegeven 
2in  hebben ,  dan  is  het  te  verklaren  als  eene  ellips ,  en  te  ver- 
gelijken met  een  HoUandsch  //nood  hebben.// 


DeNTAYWAnJANA. 

Dit  woord  ontbreekt  in  't  Hdw.,  vermoedelijk  tengevolge  van 
een  verzuim ;  immers  het  staat  in  de  zamenspraken  van  Winter, 

II,    1   vg.    Wat   onder   o  nn  «sii  .JkBiw  iio  (Ki  «JUï  oii  K)    verstaan 

wordt ,  kan  men  daar  uit  de  voo;rbeelden  opmaken ;  het  is  in  gere- 
gelde volgorde  opgeven  iiaar  den  begin  medeklinker  der  twee  eerste 
lettergrepen,  resp.  naar  den  begin-  en  slotmedeklinker  van  een 
woord.  Op  die  wijze  zijn  de  Javaansche  woordenboeken  ingericht. 
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Ook  Winter,  of  liever  zijne  Javaansche  autoriteit,  geeft  zelfde 
volgende  verklaring  van  't  woord:  IM a/Mj in flsin o (Ki -Jin «in -JlTn 

imniruf(inaj|\  onft03fMiEicmi:on .  Dat  kan  men  vertalen  met 

//volgens  alpliabetiache  oide,//  al  wordt  het  eigenaardige  der 
volgorde  door  deze  vertolkÏTig  niet  geheel  uitgedrukt. 

Het  woord  is  verbasterd  uit  het  Skr.  sldyantawyaïijana 
//eerste  en  laatste  medeklioker,'/  namelijk  van  een  eenletter- 
grepig woord.  In  woordenlijsten  wordt  dan  van  meer  letter- 
gre|jige  woorden  de  beginmedeklinker  der  tweede  lettergreep 
beschouwd  als  sluitcousonant  der  eerste. 

Op    gelijke    wijze    als    hier  dy  in  d   is    overgegaan,    is  het 

gebeurd  in   oxitMMiA    uit  het  Kawi  yadyastun,  dat  o.  a.  BY 

543  en   607  aangetroffen  wordt. 
Nog  erger  verbasterd  dan   nnim iiiJi (cm (Ki    is   de  naam    van 

een  werk  over  euphonische  regels,  dat  op  Bali  (Friederich, 
VoorL  Versl.  9)  « (jy  a  ajui  üntft  «1   heet.  Het  is.  swarawyanjana 

^klinkers  en  medeklinkers.^ 


Pf.UTA. 


Volgens    't    Hdw,    (i.  v,  ojiasïi)   duidt   deze   term   aan:   '/de 

zam  ent  rekking  van  een  tongtriller  of  half  klinker  met  een  vorigen 
medeklinker.^  Dat  lijkt  zeer  verdacht,  want  naar  den  Djati- 
swara    is    het    een  lerm  voor  eene   gerekte  lettergreep  van  drie 

Moras.  De  bepaling  in  dat  boek  gegeven,  is:    aj)tQOf(MiKiiiici 

Q    Ü  CL     c  Q 

Nademaal  deze  bepaling  volkomen  juist  is,  want  Skr.  pluta 
is    een    andere  naam  van   tri  mat  ra  (hieruit  ( «fiin  o  (flsin )  fAn^ 

Mora's  bevattende,/?  is  de  opgave  van  ^t   Hdw.  verdacht. 

Het  [^  de  vraag  of  ooit  in  eenig  Javaansch  boek  die  ave- 
rechtsclie  opvatting  van  pluta  voorkomt.  Dat  de  ware  zin  er 
van  niet  oübeLend  ia,  blijkt  uit  de  aangetogen  plaats. 
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NGGANÏA. 

Ngganya  of  ngganika  »,  ook  wel  ganya,  is  't  Jav. 
n  arm  C|  (KI  9  en  volkomen  synoniem  met  n  dci  n  (Ki ,  niet  enkel  in 

zooverre  dit  laatste  als  voegwoord  optreedt,  maar  odk  daar  waar 
het  als  zoogenaamd  hulpwoord  dienst  doet.  Bijv.  in  Hariwanga: 
(de  Maan)  e  rang  ngganya  sira'n  tumona  muka  ning 
strï,  //beschaamd  er  over  dat  zij  't  aangezicht  der  vrouwen 
zien  zou,//  d.  i.  te  beschaamd  om  ^t  gelaat  der  vrouwen  te  zien. 

Naanwverwant  met  het  redengevende  voegwoord  is  't  gevolg- 
trekkende.  Dit  laatste  vertoont  zich  in:  awëdi  dudutën  i 
ryyak  nggany^npamrih  angidudu  //(de  mossel)  vreesde 
in  den  stroom  getrokken  te  zullen  worden,  zoodat  (of:  wes- 
halve) zij  haar  best  deed  om  weg  te  kruipen  (?)//  Daarentegen 
is  het  zoogen.  hulpwoord  in  BY  314:  ndè,ndhakara  tigang 
tabëh  nggan  i  suwe-nyamrëm  katon  hyang  wulan 
//daarop,  in  de  derde  stonde  van  den  nacht,  toen  ze  een  poos 
geslapen  hadden,  vertoonde  zich  de  Maan.// 

De  regel  in  Wrtta-s  94:  tarutarukan  haïiar  ngganika 
tanduranya  turi  len  jayanti  majajar,  laten  zich, 
dunkt  mij,  aldus  vertalen:  het  waren  nieuw  aangelegde  ge- 
huchten, wier  aanplantingen  bestonden  uit  acacia's  en  jayanti, 
in  rijen  staande.// 

Het  Jav.  (UnominKi   luidt  in  't  Kawi  apa  ganya;    bijv. 

in  den  Tantu:  apa  gany^suwe  //wat  is  dereden,  hoe  komt 
het  dat  hij  draalt.//  Eigenlijk  zijn  het  dus  twee  woorden. 

De  verhouding  van  ngganya,  nannoqiK]^^  tot  het  gelijk- 
luidende Krama  van    ojiti  C|  onn  2  n  (m   is  alles  behalve  gemakkelijk 


te  bepalen.  Aan    den  eenen  kant   is  het  niet  te  miskennen  dat 
de  e  van  ojin  n  ann(Ki||   eene   verfijning   is  der  o  van  't  Ngoko 


mann(Ki| 


<?^ 


(Uinaonn3(Kl||  ;  anderzijds   echter  valt  het  ook  in  't  oog  dat  in 

namniKl    =  ganya  de  e  geen  Krama-klinker  is,  maar  ont- 
staan onder  den  invloed  der  i  (y)  in  de   volgende   lettergreep, 


1  Vgl.  Aant.  op  Wjtta-s.  bl.  183, 

4de  Volgp.  I,  11 
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evenals  tjoOJKj  Tl  (Kil]  zich  ontwikkeld  heeft  uit  raryyan.  Het 

eenvpudigste  ware  te  veronderstellen  dat  we  twee  in  oorsprong 
verschillende  woorden,  ngga  of  nggan  (ga  of  gan)  en 
nggwan  voor  ons  hebben,  die  in  verloop  van  tijd  gelijk- 
luidend geworden  zijn ,  en  daarenboven  in  ééne  opvatting  synoniem. 
Toch  schort  ik  mijn  oordeel  daarover  op.  Want  de  samen- 
hang in   beteekenis    en   vorm   tusschen   don   en  de,  n(iciiKi|| 

schijnt  niet  te  loochenen.    Hierbij    komt  dat  het  Skr.  gati  in 
't  Kïiwi  ook  als  hulpwoord  gebezigd  wordt  in  den  zin  van  de, 

m  (m  KI  i] ;  het  is  trouwens  in  dat  geval  de  vertaling  van   ajïi  tl 
mfima<K11    ^plaats.//     Doch     gati    beteekent    ook    gang,    dus 

rtJiTiiKiji,  en    in    dit  laatste  ligt    wederom  'i  begrip  van  doel, 

en  het  sluit  zich  dus  weder  aan  bij  don.  Nog  in  't  Javaansch 
is    (unmaij    meermalen  //reden'/  bijv.  in  Babad  I,  245:  (Kinici 

(U) n  (U  Tl  iq m (oi  a  iki  .  Ook  =  jm  (jo  ,  voorwerp  waarop  iets  ge- 
richt is  bijv.  iu  Kantjil:  (^OJUJOJLIIUTIIKI Ti(Ki(Kinj|. 


PARIPIH. 


In    der    tijd    heeft  Roorda    de  juiste  opmerking  gemaakt  dat 
oé: tJi lïïiui Tio ?   in  den  Pandu,  bl.  189,    de  beteekenis  heeft 

van  een  ^ heilzaam  of  krachtig  behoedmiddel  tegen  onheilen.// 
Hij  voegde  er  bij,  dat  hij  het  ook  zoo  aangetroflen  had  in  een 
brief  uit  Salatiga  >.  Wel  mag  het  ons  dus  bevreemden  dat  in 
het  jongere  Handwoordenboek  het  goede  vervangen  is  door  eene 
ellenlange    omschrijving,    hetgeen    altoos  een  kwaad  voorteeken 

13.  Dat   aKttnaïïi^TiaJïf   op   zich   zelf  niets   anders  beteekent 

dan  /talisman,//  en  evenmin  iets  met  zekere  lap  te  maken 
heeft  als  de  woorden  katoen  of  linnen,  blijkt  uit  de  plaatsen 
waar  het  woord  voorkomt.  Verbeeld  u  eens  dat  bijv.  in  Damar 


*  Aauteek.    \Y  aj  ang verhalen,    bl.  468. 


1B8 
Wnlan,  54],  in  de  zinsnede  iU)0>(U)0£iinia)avi-!A.(lscil«lsn 


'S 


-^TiaJÏ?  de  in  't  Hdw.  opgegeven  beteekenis   toegepast  werd! 


Kortom,    alles  wat   in  't  Hdw.  van   /|g; «Jl cii) ^ Tl OJI f  vermeld 

wordt,  is  te  schrappen,  behalve  de  woorden:  //djimat  of  be- 
hoedmiddel  tegen  onheilen.//  Eigenlijk  is  het  //amulet  ter  af- 
wering,// d.  i.  in  één  woord:  talisman. 

Er  is  een  ander  paripih,  welks  etymologische  verwantschap 
mist  het  vorige  ik  noch  loochenen  noch  volhouden  wil,  hetwelk 
in  't  Hdw.  niet  ter  rechter  plaats  vermeld  wordt.  Ook  zonder- 
ling genoeg,  want  de  samensteller  had  het  zelf  gevonden  in  de 

Wayang  Pandu,  bl.  116,  waar  we  lezen :  (üiii(U(Kio(an(tnn(Hin 
ajim(CTKij|  ojfKi^JiTTKU?  «](uin  (Kin  tó  m  ti  iwi  kij amn ^  Niet- 
tegenstaande de  grondvorm  dus  volkomen  goed  bekendis,  wordt 
hij    in   't   Wdb.   niet   vermeld,  en  heeft  men  te  zoeken  onder 

CBilTiaJif.  Dit  zou  beteekenen:  ^iemsLud  ter  neerzetten,  tot  be- 
daren brengen. /i'  Nagenoeg  hetzelfde  wordt  op  gezag  van  't  Wdb. 
van  Wilkens  medegedeeld  in  de  Aanteekening  op  de  Wayang- 
verhalen,  bl.  442. 

Men  behoeft  maar  de  plaats  in  den  Pandu  in  haar  verband 
met  het  volgende  te  lezen  om  te  ontwaren  dat  m  a  r  i  p  i  h  daar 
althans  niets  van  dien  aard  beteekent.  De  Koning  geeft  zijn 
voornemen  te  kennen  om  uit  den  mond  zijner  dochter  zelve  't 
geheim  harer  zwangerschap  te  ontlokken.  Het  woord  heeft  dus 
den  zin  van  //uithooren,  uitvragen,  uitvorschen.//  Geheel  in 
dienzelfden  zin  heb  ik  het  ook  aangetroffen  in  de  Lakon 
Kadjalitangan ,  en  zoolang  geen  plaatsen  uit  Javaansche  ge- 
schriften ter  staving  der  in  't  Wdb.  van  Wilkens  opgegeven 
beteekenissen  worden  aangehaald,  is  het  geraden  ze  voor  apokrief 
te  houden. 

Even   verdacht  is  het  als  wii  onder   ojiihi,   cbAiKi    verklaard 

vinden  met:  //het  hart  (verstand)  beschaven.//  Daargelaten 
dat  //het  hart  beschaven//  een  zinledige  klank  is,  blijkt  uit 
eene  plaats  in  de  Lakon  Krësna  Sëkar,  dat  mindi  een 
synoniem  is  van  maripih,  en  den  zin  heeft  van  /'trachten 
uit  te   vorschen  van,//  of  wil  men:  uithooren.    T.  a.  p.  wordt 
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namelijk  het  volgende  gezegd:  (i^^(ü(Hasin(Uin«](ifiii3iKi«5iij(fc5 

o  a  QO  o 

(Kinaj)(e(Ki||\  0(m(Kin(KA(Kiii(M(Ki(Kij|  niuiniKi  (Oi  (ui  f  (Ui  hi  (iJi 

«m  i|«ui3ikJi(Kin(isin(Kij|\  o(mu(Mt|0^ajuiiKioo(Kin(u 

OAJl  (KI  ji  ;  waarop  dan  volgt  dat  de  vorst  antwoordt :  f(i3.^{KiijCEii 

(Kionoao^x  (u Hin arlAOOi (uih im Kin  (^  ^norïi (mimi (ea^^ 

ow^    ^        J    ei  ^j\  ,"3      ^^ 

Q  <Z>        <^  O-O  /  O 

inajü)(i5in(Kin(0(Kin^n(oi3(i5in(Ki(Kin(Kij|  \    (isti  tn  in « im  (ka  orir) <» 

Gericke's  verklaring  met  //naauwkeurig  nagaan,  uitpluizen// 
is  dus  zeker  iiiet  ver  van  de  waarheid;  ja,  eigenlijk  zal  de 
ware  beteekeui^  wel  die  van  //uitpluizen//  wezen ,  hoewel  ik  geen 
voorbeeld    kan    aanhalen    waar    ^t  voorwerp  eene  zaak  is.    Het 

allerzonderliiigste  is  dat  van    (til  (Ki   gezegd  wordt  dat  het  is  //het 

hart  beschaven  j^^  terwijl  van  (Uidci   hetwelk  klaarblijkelijk  slechts 

eene    gewijzigde    uitspraak   of  spelling   van    nji(Ki     is,    geleerd 

wordt ,  dat  het  beteekent :  //het  uitvorschen ,  uitvragen ,  iemand 
uitvragen   naar   het   een    of  ander.// 

Meii  wane  niet  dat  ik  mij  tot  taak  gesteld  heb ,  de  opmerk- 
zaatnheid  te  vestigen  op  enkele  gebreken  en  leemten  in  de 
bestaande  Javaansche  woordenboeken ,  die  in  menig  opzicht  zoo 
verdienstelijk  zijn.  Wel  verre  van  te  eischen  dat  ze  aan  de 
behoeften  zouden '  voldoen ,  beweer  ik  zelfs  dat  een  woordenboek 
der  taal,  iu  deu  waren  zin,  nog  niet  bestaan  kan,  dewijl  de 
grondstof  er  voor,  d.  i.  de  toegankelijke  teksten,  nog  ont- 
breken, althans  in  den  vereischten  vorm.  Er  is  geen  onrede- 
lijker eifi!ch,  dan  dat  de  samensteller  van  een  Javaansch  woor- 
denboek de  juiste  beteekenis  van  alle  woorden  zou  moeten  op- 
geven. Maar  juist  daarom  is  het  noodig  dat  hij  de  gebruikers 
in  staat  stelle  zelven  te  oordeelen,  en  dat  is  alleen  dan  mogelijk , 
wanneer  hij  geen  enkel  woord ,  geen  enkele  beteekenis  opgeeft 
zonder  de  bewijsplaatsen  uit  de  literatuur.  In  één  woord :  een 
Javaansfih  woordenboek,  wil  het  aan  de  matigste  eischen  van 
het  heden  voldoen,  moet  gegrond  zijn  op  en  steeds  verwijzen 
naar  de  bronnen, 
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KWA    EN   MWA. 

Tedere  taal  heeft  hare  grillen,  en  ook  het  Kawi  heeft  de 
hare.  Zoo  is  het  eene  eigenaardigheid  in  de  syntaxis  der  oude 
taal  dat  de  voornaam  woordelijke  aanhechtsels  k  u  (na  korte 
klinkers:  ngku)  en  mu  iet  conjunctiefteeken  a  aannemen, 
wanneer  een  conjunctief,  in  onmiddellijk  verband  er  mee  staande, 
voorafgaat.  Hierbij  zijn  verschillende" gevallen  mogelijk;  vooreerst 
kan  het  aanhechtsel  toegevoegd  zijn  aan  een  passiefvorm  op 
ën;  ten  tweede  kan  ^t  woord  dat  het  aanhechtsel  achter  zich 
heeft  een  substantief  wezen,  want  ook  substantieven  nemen  in 
'i  Kawi,  waar  de  zin  het  eischt,  het  conjunctief-kenmerk 
aan  >;  eindelijk  behoeft  slechts  de  zinsnede,  waarvan  het  met 
ku  en  mu  verbondene  woord  een  bestanddeel  uitmaakt,  een 
wensch,  bevel,  vermoeden,  enz.  uit  te  drukken. 

Eenige    voorbeelden  zulleü  den  gegeven  regel  verduidelijken. 

Dus  zal  men  zeggen  tinüt-ku  -f door  mij  gevolgd,//  BY  253, 

maar  tütën-kwa.  Zoo  in  Smaradahana:  kasih  sang  magë- 

song  wuwusën-kwa,  laat  ik  over  den  verbranden  (Minnegod) 

.  spreken. 

Het  tweede  geval  doet  zich  zoo  dikwijls  voor  dat  men  weinig 
bladzijden  lezen  kan  zonder  voorbeelden  er  van  aan  te  treffen. 
Irangirang-mu  beteekent :  /^^het  is  eene  groote  schande 
voor  u,//  maar  irangiranga-m  wa  yan  enz.  //het  zoude  eene 
groote  schande  voor  u  wezen,  indien//  (Smaradahana).  Pati- 
ngku  is  /j^mijn  dood;  dat  ik  dood  ben,v  maar  patya-ngkwa 
is  >/dat  ik  zou  sterven,  gedood  zou  worden.//  Bijv.  in  BY. 
643    zegt    Bhima    tot  Duryodhana: 

patya-ngkwa    sêidhya-mu'n  aweh  lëpaseng  alas  gong. 
D.  i.  //dat  wij  zouden  omkomen  was  uw    doel    met    te    maken 
dat  wij  in  de  wildernis  verbannen  werden//  2.  En  in  648 : 

patya-mwa  teki  tëwasa-mwa  niragam^prang. 
D.  i.  En  moge  het  loon  er  voor  dat  gij  op  ongeoorloofde  wijze 
vecht ,  zijn ,  dat  gij  sneeft !  //  Een  ander  voorbeeld  is  uit  Smara- 
dahana: mapa  tëkapa-mwa,  kong  awak!  angishtya,// 
d.  i.   '/wat  zoudt  gij  ,  o  mijn  lichaam !  verlangen  ?  » // 

1  Zie  Wrtta-s.    Aant.  bl.  47. 

a  Lep  as  heeft  hier  de  beteekenis  van  zijn  Sanskrit  aequi- 
valent  tyakta. 

3Tëkap-mu  angishtiis  eene  omschrijving  van  pang- 
ishti-mu. 
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Voorbeelden  van  het  derdp  geval  zijn ,  o.  a.  BY,  428 : 
layat  merang  yê,rës  mulata  ri  muka-ngkwawëdi  kumël. 
D.  i,  //Gij  loopt  beschaamd  weg,  daar  gij    bang  zijt  mij  in  't 
gelaat  te  zien,  bevreesd  en  klein  moedig.//  Elders  835  lezen  we. 

nihan  sang  hyang  Narayana  rëgëpën  astra-ngkwa  ling  ira. 
D.  i.  //Ziedaar,  Narayana!  pak  mijn  schicht//    zeide  hij. 

Eene  verklaring  van  dit  taalgebruik  kan  ik  niet  geven ,  maar 
het  komt  mij  voor,  dat  het  een  uitvloeisel  is  van  de  zucht  tot 
tautologie ,  die  zelfs  in  de  jongere  taal  onverzwakt  bestaat ;  eene 
zucht  welke  op  haar  beurt  een  uitvloeisel  is  van  de  behoefte 
aan  duidelijkheid.  Desniettemin  draagt  de  rege)  min  of  meer 
't  karakter  van  een  gril,  want  de  overige  pronominaal-aan- 
hechtaels,  als  nya,  nira,  mami,  ta,  enz.  nemen  het  con- 
j  unctiefteeken  nooit  aan. 

H.  Kern. 


HET  OPSCHRIFT  VAN   BATOE  BERAGONG   OP 
NIEUW  ONDERZOCHT. 


In  spijt  van  de  pogingen  door  Friederich,  Cohen  Stuart  en 
den  ondergeteekende  in  't  werk  gesteld,  laat  de  ontcijfering, 
en  dus  ook  de  verklaring,  der  Sumatraansche  opschriften  van 
Pager  Roejong  en  Batoe  Beragong  nog  veel  te  wenschen  over. 
De  einduitkomsten  die  wij  als  voldoende  vastgesteld  mogen  be- 
schouwen zijn,  dat  de  inscriptie  *  van  Batoe  Beragong  is  ge- 
dagteekend  1269  QS^ka,  den  5dea  dag  van  de  lichte  helft  der 
maand  Karttika  (=  1347  na  Chr.) ;  dat  die  van  Pager  Roejong 
negen  jaar  later  vervaardigd  is,  namelijk  den  15den  der  lichte 
helft  van  Waigakha  1278  C^ka  (=  1356  na  Chr.);  dat  beide 
afkomstig  zijn  van,  en  betrekking  hebben  op  eenen  Vorst 
Adityawarraau.  Voorts  staat  vast  dat  deze  heerscher  tijdens 
laatstvermelde  inscriptie  't  Buddhisme  beleed,  terwijl  uit  het 
negen  jaar  oudere  stuk  geen  stellig  bewijs  van  het  tegendeel 
geput  kan  worden.  Eindelijk  weten  we,  dat  in  den  jare  1265 
Qaka  (=  1343  na  Chr.)  zekere  Aditya warman  eenen  tempel 
had  laten  bouwen  //op  Javaanschen  bodems  (Jawamahïtale) 
in  H  rijk  van  de  Keizerin,  rajye  gri- wararaj  apatni- 
wijite  ^,  en  daarin  het  beeld  van  Manju9ri  gewijd  had  (pr a- 
tishthita).  Dat  deze  Adityawarman ,  die  reeds  toen  dus,  in 
1265  Qaka,  het  Buddhisme  beleed,  dezelfde  persoon  was  als 
de  Sumatraansche ,  kon  wel  vermoed ,  maar  niet  bewezen  worden. 

Zoover  was  men  met  het  onderzoek  gevorderd ,  toen  mij ,  nu 
eenige  maanden  geleden,  van  de  vriendenhand  van  Cohen 
Stuart  een  brief  toekwam  —  de  laatste  dien  ik  van  hem  ont- 
vangen mocht  —  waarin  hij  mij  een  afschrift,  of  liever  teeke- 
ning,   zond  van    een  nieuw    door  Dr.  v.  Limburg  Brouwer  be- 


1  In  't  vervolg  zal  blijken  dat  er  twee  zijn. 
*  Wijita   beteekent   niet    alleen    //verov^d,//    maar   évengoe^ 
//bezeten,'/  gelijk  ik  elder§  heb  aangetoond;^ 
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zorgd  facsimile  der  inscriptie  van  Batoe  Beragoug.  Mijn  ant- 
woord heeft  hem  niet  meer  bereikt:  de  onvermoeide  geleerde 
had  voor  altoos  de  oogen  gesloten. 

Er  is  geen  reden  waarom  ik  eenige  zinsneden  uit  Cohen 
Stuart's  brief  hier  niet  zou  meedeelen.  //Ik  hoop,'/  schrijft  hij , 
//van  deze  inscripties  photogrammen  en  daarnaar  lithographische 
facsimile's  als  die  van  de  vroeger  beschreven  steenen  te  be- 
komen, en  zou  ze  dan  gaarne  met  uwe  nadere  verklaring  in  ^t 
licht  geven.// 

Dat  plan  heefi  hij  niet  kunnen  verwezenlijken.  In  afwachting 
dat  Dr.  v.  Limburg  Brouwer  of  een  ander  zich  met  de  uitgave 
der  ikcijimile's  zal  belasten,  en  in  de  stille  hoop  die  door  't 
volge7ifle  opstel  te  bespoedigen,  deel  ik  de  uitkomsten  waartoe 
vernieQwd  onderzoek  op  den  grondslag  van  bovenvermeld  afschrift 
mij  geleid  heeft,  hier  thans  mede. 

In  de  eerste  plaats  dan  toonde  C.  Stuart  aan,  dat  regel  1 
der  inscriptie  van  Batoe  Beragong  niet  behoort  bij  r.  2 — 5, 
zooals  ze  op  de  plaat  van  Friederich  gegeven  wordt.  Voortaan 
moeten  we  dus  spreken  van  twee  opschriften  van  B.  B.,  waar- 
van het  eene  slechts  éénen  regel,  en  zelfs  dien  nog  niet  vol- 
ledig, bevat,  en  de  andere  vier  regels  telt.  Hoeveel  er  aan 
n**.  I  ontbreekt,  laat  zich  niet  eens  gissen;  no.  2  draagt  geen 
sporen  van  onvolledig  te  zijn. 

De  afteekening  van  no.  1  door  Cohen  Stuart  brengt  niets 
nieuws  aan  den  dag.  Er  staat ,  duidelijk  te  lezen : 

tlware  rasha  bhuje  rüpe    |    gatai  warsha^ca  Karttike   | 
3uklah  pancatithis  Some    |    bajrendra 

Eigenlijk  staat  er  niet  gatai,  maar  eene  verbinding  van 
ai  vóór,  en  het  teeken  der  lange  d  achter  de  /;  dus  gat  au. 
Wat  de  vervaardiger  bedoeld  heeft,  is  moeielijk  te  raden; 
mogelijk  gatair  warshai^ca,  maar,  hoewel  op  zich  zelf  niet 
verkeerd,  'zou  dat  hier  ook  al  misplaatst  zijn,  aangezien  het 
behoorde  overeen  te  stemmen  met  den  naamval  van  't  vooraf- 
gaande jaartal. 

De  vertaling  zooals  die  in  Bijdragen  VII,  292  gegeven  is 
blijft  in  haar  geheel,  behalve  dat  de  woorden  //enz.  gunstig 
nu  zijnde//  vervallen  moeten  ten  gevolge  der  ontdekking  dat 
\\^.  1  <>n  2  niet  bij  elkaar  behooren.  Uit  het  fragment  leeren 
we  een  datum  kennen  zonder  te  vernemen  wat  er  toen  gebeurd 
is.  Eigenlijk  zouden  we,  in  de  gegeven  omstandigheden,  niet 
e^na  stellig  durven  beweren  dat  de  inscriptie  van  Adityawarmau 
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afkomstig  wbs  ,  ware  het  nie]!;  dat  de  verbeterde  afbeelding  vaü 
no.  2  ous  een  datum  ter  vergelijking  aanbood. 

Het  nieuwe  afschrift  van  n».  2  vertoont  des  t«  meer  nieuwe 
lezingen,  waarvan  enkele  het  wezen  der  zaak  raken.  Het  begint 
met  subham  astu;  de  s  in  plaats  van  ^  is  eene  spelfout, 
naauwelijks  noemenswaard  bij  de  menigvuldige  vergrijpen  tegen 
sandhi  en  grammatica,  welke  onmogelijk  den  steenhouwer  ten 
laste  kunnen  gelegd  worden.  Beginnen  we  met  den  tekst  in 
_lnfflscriptie ,  zonder  woordscheiding ,  te  beschouwen :  - 
r.  1.  subhamastu  ||  o  ||  bhuhkarnnenawadar^Qanesakagatejeshthe- 

^agimanggale    |    sukleshashtitithiiiirpotta 
r.  2.  magunairradittyawarmmanr])ah    |    kshetrajnahracitowi^esha- 

dharanïn^mna  surê-wd^aw^n    |    ha^a 
r.  3.  nonrpaasanottamasadakhadyara  piwannissabha  || -f- ||  push- 

pakotisahS-^raoi    | 
r.  4.  te^sham  gandhamprthakprthak    |    4dittyawarmmabhüpê.la    | 
hom.agandhosamobhawet  ||  o  || 

Nagenoeg  ieder  woord  bevat  een  fout;  de  onjuistheden  in  de 
spelling  laten  zich  licht  verbeteren ,  maar  aan  de  eigenlijke  taal- 
fouten kan  men  niet  raken ,  dewijl  door  eene  verbetering  daar- 
van de  verzen  zouden  ophouden  verzen  te  zijn.  Tegen  de  spelling 
zondigen  bhuh,  saka,  jeshthe,  sukle,  shashti,  4dit- 
tya,  kshettra,  surawê.5awan,  sahêigrani;  daarmee 
zijn  gemeend  bhü,  gaka,  jyaishthe,  9ukle,  shashthi 
(voor  shashthi),  S-ditya,  kshetra,  surA.wasawan, 
sahasrani.  De  Sandhi-regels  zijn  verkracht  in  gunairr, 
jnah,  sada,  in  plaats  waarvan  staan  moesten;  gun  air, 
jno,  sadah.  Onzeker  is  het  of  gandho  samo  ook  een- 
voudig tegen  de  sandhi  zondigt,  dan  wel  of  gandho  'samo 
(d.  i.  asamo)  gemeend  is.  —  Tegen  ^t  wezen  van  't  Sanskrit 
is  de  verwaarloozing  van  den  naamvalsuitgang  in  saka,  en  de 
verkeerde  naamval  in  t  i  t  h  i  r  en  g  a  n  d  h  a  m.  De  meest  karak- 
teristieke flater  is  't  Javanisme  ^a^i  in  stede  van  mêisa. 

De  teekens  zijn  duidelijk,  op  een  paar  na;  de  streep  namelijk 
na  de  /  van  racito  is  twijfelachtig,  alsook  de  medeklinker  der 
volgende  lettergreep  wi,  beide  ten  gevolge  van  eene  beschadi- 
ging aan  den  steen.  Denkt  men  de  streep  weg,  dan  blijft  over 
ra  ei  te,  hetgeen  een  slordigheid  van  den  steenhouwer  zou 
kunnen  wezen.  De  kh  van  kh&dyam  lijkt  zoozeer  op  de  ft,  dat 
het  misschien  niets  anders  dan  eene  mislukte  ft  is ,  in  welk  geval 
't  aantal  spelfouten  met  één  vermeerderd  ^ou  moetQïi  worden. 
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Wanneer  men  de  woorden  scheidt,  nemen  de  strofen  ^  dezen 
vorm  aan: 

bhuh  karnne  nawa-dar95ane  Saka  gate  Jeshthe  ^agi  Manggale    | 
sukle  shashtitithir  nrpottamagunair  [r]  Adittyawarmmanrpah  | 
kshettrajnah    racito  Wigesha-dharaninamna  sarawS-^awan 
ha9ano  nrpa  asanottamasadS,  khê,dyara  piwan  nissablia  || 
pushpakotisaha^rani    |    tesham  gandham  prthak-prthak    | 
AdittyawarmmabhüpS,la  -    |    homagandho  samo  bhawet    || 

In  plaats  van  9a9i  en  o^armma  nrpah  eischt  de  maat 
^a^t  eu  warmmè;  beide  zeker  wel  aan  verzuim  van  den 
werkman  te  wijten.  —  Hac^no  is  volstrekt  niets.  Vroeger, 
t,  a.  p..  jneende  ik  dat  ïcano  //gezaghebbend,  heerscher// 
bediield  was,  maar  het  thaus  helder  aan  den  dag  gekomen 
kh^dyatnj  of  laat  het  wezen:  k  ad  yam,  vereischt  iets  waar- 
van het  afhangt.  Nu,  a9e.n0  ware  een  part.  perf.  med.  van 
a^üElti»  eten;  intusschen  verwacht  men  wegens  piwan  (d.  i. 
pibaai)  een  part.  praes.;  derhalve  a  gaan  o.  Ik  vind  het  buiten- 
dien gewaagder  aan  te  nemen  dat  de  dichter  zoo'n  vorm  als 
&  9  ^  n  a  zou  gekend  hebben ,  dan  dat  a  9  u  a  n  a  hem  wel  eens 
voorgekomen  was.  De  fout  kan  ook  hier  den  steenhouwer  ten 
laste  komen,  ten  minste  wat  de  uitlating  der  n  aangaat.  — 
Wissabhti  is  verkeerd,  het  moest  nissabhah  wezen. 

De  samenhang  tusschen  de  volzinnen  en  de  deelen  er  van  is 
gedeeltelijk  gebrekkig  of  verkeerd,  gedeeltelijk  in  H  geheel  niet 
uitgedrukt.  Toch  moet  de  dichter  iets  bepaalds  er  bij  gedacht 
hebben;  ons  schiet  niet  anders  over  dan  naar  zijne  bedoeling 
te  raden.  In  de  Nederlandsche  vertaling  heb  ik  getracht  een 
getrouw  beeld  te  geven  van  't  oorspronkelijke:  ze  bevat  hier  en 
daar  warkal,  waaruit  men  gissenderwijze  de  meening  moet 
opmaken. 

ffhi  i^^ka  verloopen  aarde,  oor,  negen,  philosophisch 
stelsel,  in  Jyaishtba  maand  (eig.  maan)  op  Dinsdag,  in  de 
lichte  helft  de  zesde  dag,  is  met  de  attributen  van  een  voor- 
naam vorst  Vorst  Adityawarman  Kshetrajna  gemaakt  onder  den 
naatn  van  Wi9esha-Dharanl,  geurig  van  sterken  drank,  etende, 
als  vorst  op  een  verheven  troon  gezeten,  lekkernijen,  (en)  drin- 
kende, buiten  't  paleis.// 

Hieruit  kan  men  kwalijk  iets  anders  opmaken  dan  dat  op 
gemelden  datum  Adityawarman  tot  Kshetrajna  verheven  was  en 


i  Tgl.  Bijdragen  XII,  293, 


L 
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daarom  feestvierde,  buiten  het  paleis,  midjil  sinewaka. 
Maar  waarin  bestaat  nu  die  waardigheid  van  Kshetrajüa?  Geen 
der  tot  nog  toe  bekende  beteekenissen  van  't  woord  in  't  8kr. 
komt  mij  voor  hier  te  pas  komen.  Wegens  dat  surslwasa- 
wan,  geurig  van  sterken  drank,  zou  men  kunnen  denken  aau 
de  beteekenis  giwa.  Elke  naam  of  epitheton  van  Qiwa  kan 
gedragen  worden  door  de  grootmeesters  in  de  mysteriën  der 
uitspattende  Qakta's,  maar  Adityawarman  ^  gesteld  al  eens  dat 
hij  zulk  een  grootmeesterschap  had  aanvaard^  zou  later,  toen 
hij  Buddhist  was ,  zeker  alle  sporen  daarvan  hebben  uitgewischt. 
De  omstandigheid  dat  hij  bij  gelegenheid  zijner  verheffing  eenen 
nieuwen  titel  kreeg ,  dien  van  wi9eshadharanï,  klaarblijkelijk 
een  Kawi-samenstelling  uit  Skr.  bestanddeelen ,  z.  v.  a.  Jav. 
wisesa  bumi,  eene  omstandigheid  zoo  geheel  in  overeen- 
stemming met  het  Javaansch  gebruik  bij  kulawisuddhan, 
noopt  mij  in  de  inscriptie  het  monument  te  zien  ter  eere  van 
die  verheffing.  Ook  is  het  niet  boven  allen  twijfel  verheven, 
dat  kshetrajïia  volkomen  juist  in  orde  is  wat  de  spelling 
betreft.  Veronderstellen  we  dat  de  dichter  zich  veroorloofde  voor 
kshetrapala  i  een  synoniem  te  smeden  uit  kshetra  en 
ê.jna,  en  dat  eigenlijk  kshetra j na  moest  gespeld  worden, 
dan  zou  zelfs  't  min  of  meer  bevreemdende  van  eene  ongewone 
toepassing  van  kshetrajïia  vervallen. 

Zoover  gekomen ,  wenden  we  voor  eene  wijle  onzen  blik 
van  Sumatra  naar  Java.  Zou  het  slechts  een  vreemd  spel  des 
toevals  wezen  dat  in  Qftka  1265  een  verwant  der  Opper- 
heerscheres  van  Java,  Adityawarman  geheeten,  eenen  Buddha- 
tempel  stichtte  //op  Javaanschen  bodem?//  dat  toen  ter  tijd  deze 
persoon  nog  maar  een  >/zeer  voornaam  Mantri//  (man tri 
praudhatarah)  was?  dat  dertien  jaar  later,  in  1278  QS.ka 
een  naam-  en  geloofsgenoot  op  Sumatra  van  zijn  ijver  voor  't 
Buddhisme  liet  blijken?  eindelijk  —  wat  bij  mij  zwaar  weegt  — 
dat  de  Sumatraansche  inscripties  van  Adityawarman  in  Kawi- 
schrift  zijn,  terwijl  op  Java  zelve  hier  en  daar  afwijkende 
schriften  gevonden  worden?  '^ 

Mij  dunkt,  het  vermoeden  ligt  voor  de  hand:  Adityawarman 
was  een  vorstentelg  uit  het  geslacht  der  toenmaals  heerschende 
Javaansche   Keizers,    en    daarom   kon   hij  zich  betitelen  &rya- 


1  LokapÉLla  ten   minste  is  in    de  Kawi-oorkonden  een  ge- 
wone t«rm  of  titel  voor  een  landsheeri  - 
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wan^ftdhirftja;  toen  hij  den  Baddhatempel  liet  bouwen  en 
't  beeld  van  Manju9rl  wijdde,  bevond  hij  zich  tijdelijk  op 
Java  ï ,  vermoedelijk  om  als  regent  van  een  Sumatraansch 
wingewest  zijn  huldebezoek  te  brengen  aan  de  regeerende 
keizerin,  zijnen  soeverein.  Te  dier  tijd  noemt  hij  zich  een 
mantri.  Vier  jaren  later  werd  hij  tot  een  hoogeren  rang,  dien 
van  Kshetrajna  (?)  verheven  onder  den  titel  van  Wi^esha- 
Dharani.  Weer  negen  jaar  later  had  hij  de  abhisheka, 
koningswijding ,  volbracht. 

Stilzwijgend  hebben  we  verondersteld  dat  de  datum  van  n®.  2 
aan  geon  bedenking  onderhevig  was.  In  werkelijkheid  echter 
zou  deze  of  gene  aan  de  juistheid  der  veronderstelling  kunnen 
twijfRien,  Immers,  wat  is  het  geval?  De  woorden  aarde,  oor, 
negen,  philosophisch  stelsel  zijn  op  zich  zelf  klaar , 
en  evenzoo  dat  zij  het  jaartal  uitdrukken.  Edoch  volgens  den 
gewonen  regel  zou  dit  neerkoöien  op  6921.  Dit  cijfer  nu  is 
volstrekt  onmogelijk;  zoover  is  de  wereld  nog  niet.  De  maker 
moet  zicli  hier  dezelfde  vrijheid  veroorloofd  hebben  als  in  't 
geheele  stuk  ten  aanzien  van  de  taal.  Daarom  aarzel  ik  niet 
te  beweren  dat  de  man  bedoeld  heeft  het  jaar  1269  Qaka, 
jnisti  IietKelfde  als  waarin  no.  1  opgesteld  is.  Al  kunnen  we  niet 
bewiJKen  d;it  no.  1  op  Aditya warman  betrekking  heeft,  dewijl 
het  een  fragment  is,  zoo  treft  ons  toch  in  beide  hetzelfde  onin- 
disclie  Sanskrit.  Ook  is  niet  te  vergeten  dat  no.  'J  en  2  van 
dezelfiie  plaats  afkomstig  zijn  en  dezelfde  lettersoort  vertoonen. 

De  tweede  strofe,  de  sluitende  ^loka,   luidt  vertaald  aldus: 

ff  Duizenden  van  tien  millioeütallen  van  bloemen  haar  geur 
die  zich  aüerwege  verspreidt,  moge  (of:  zal)  de  geur  van  koning 
Adityawarman's  offeranden  gelijk  wezen.//  Dat  is  wel  onzin, 
doch  al  nemen  wij  aan,  dat  a sa m  o  't  ware  is,  dan  wordt  het  er 
toch  niet  beter  door;  we  hebben  dan  slechts  '/gelijk//  in  //onverge- 
lijkelijk/' te  veranderen.  Alleen  als  wij  gand ham,  ondanks  het 
weldra  volgende  mannelijke  gandho,  tot  een  nominat.  vaneen 
onzijdig  gandham  verklaren,  kan  de  syntaxis  eenigermate  gered 
worden.  De  Nederlandsche  vertaling  zou  dan  de  volgende  wezen  : 

^Duizenden  van  tienmillioentallen  van  bloemen  haar  geur 
verspreidt  zich  allerwege;  de  geur  van  koning  A's.  offeranden 
zij   (of:  zal  zijn)  onvergelijkelijk.//  H.  Kern. 


1   Waartoe  zou  dat  r^jye  enz.  en    Jawamahitale    dienen, 
bijaldien  de  oprichter  en  schenker  op  Java  woonachtig  was? 


EEN    BOEKJE   VOOR   DEN   INLANDER   DOOR  HET 
NED.  IND.  GOUVERNEMENT  UITGEGEVEN. 


Meermalen  werd  de  klagt  gehoord,  dat  er  niet  genoeg  voor 
het  inlandsch  onderwijs  wordt  gedaan.  Ik  wil  daarlaten  in  hoever 
die  klagt  gegrond  was.  In  ieder  geval,  wat  betreft  de  aanmoe- 
diging tot  het  leveren  van  lees-  en  leerboelen  voor  den  inlandei*, 
was  de  Regering  niet  in  mora.  Zij  loofde  daartoe  fabelachtige 
premiën  uit.  Geen  wonder,  dat  dan  ook  tal  van  grootere  en 
kleinere  werken  in  de  verschillende  inlandsche  talen  werden 
aangeboden.  Een  andere  vraag  is  het,  of  die  waar  altijd  naar 
zijn  geld  was,  -  en  daarnaar  gerekend  had  zij  uits bekend 
kunnen  zijn.  Die  vraag  werd  althans  in  de  laatste  jaren  niet 
dikwijls  te  berde  gebragt ,  en  betrekkelijk  zelden ,  voor  zoover  ik 
weet,  onderzocht,  in  hoever  de  aldus  aangeboden  en  uitgegeven 
boeken  aan  de  goede  bedoeling  beantwoordden.  O.  a.  heeft  de 
heer  Klinkert  in  de  Bijdragen  van  het  Instituut  voor  T.  L. 
en  V.  getracht  aan  te  toonen,  dat  de  taal  en  stijl  van  som- 
mige dier  werken  veel  te  wenschen  overliet.  De  auteurs  ant- 
woordden hierop  met  anti-kritiek,  en  het  bleef  er  bij;  de  heer 
Klinkert  kreeg  geen  steun ,  tal  van  boeken  werden  door  het 
Gouvernement  bekroond  en  uitgegeven  —  en  met  stilzwijgen 
•ontvangen.  Was  dat  stilzwijgend  welsprekend ,  in  den  zin  van 
het  //die  zwijgt,  die  consenteert.//?  Ik  durf  het  uaauwelijks ge- 
looveri  en  vooronderstel  veeleer  dat  menigeen ,  hoewel  veel 
bezwaar  hebbende  tegen  sommige  der  vertaalde  of  al  te  zeer 
het  Europeesch  model  verradende  onder  die  werkjes,  zich  van 
beoordeeling  onthield  ^  uit  vrees  van  een  ondankbare  taak  te 
vervullen.  Wat  b.  v.  de  maleische  werken  betreft:  gesteld 
al,  dat  men  met  het  volste  regt  zou  beweren,  dat  deze  of  die 
uitdrukking  of  gedachte  on-maleisch,  ja  on-polynesisch  was,  zoo 
zou  men  het  moeijelijk  zoover  kunnen  brengen  om  te  bewijzen , 


lêfl 

dat    de  een   of  andere   uitdrukking   voor  den  inlander  bepaald 
onverstaanbaar  was. 

Het  maleisch  toch  is  door  het  vele  gebruik  en  misbruik  dat 
de  Europeanen  er  van  gemaakt  hebben,  reeds  zoo  verbasterd, 
dat  men  het  haast  niet  zoo  slecht  kan  spreken  of  schrijven ,  of 
het  geldt  toch  voor  verstaanbaar.  Een  paar  voorbeelden  om  dit 
te  bewijzen.  Dezer  dagen  nog  zag  ik  een  aanstootelijk  gebruik 
van  de  praeposine  deri.  In  een  nieuwsblad  las  ik:  //lelang 
dari  barang^,  als  vertaling  van  //verkooping  van  goederen// en 
op  den  titel  van  een  door  het  Gouvernement  uitgegeven  werkje , 
bevattende  eene  geschiedenis  der  eerste  expeditie  tegen  Atjeh, 
staat  gedrukt:  //Tijdschrift  v.  N.  I.  dari  tahoen  1875//,  't  welk 
de  vertaüng  moet  verbeelden  van:  //van  het  jaar  1875.//  Ieder 
die  een  weinig  maleisch  kent,  begrijpt  dat  men  in  dezen  zin 
van  onmogelijk  door  deri  kan  vertalen,  want  dat  het  bet. 
(zie  Wdb.  Pynappel)  //van  iets  uit;  van  den  kant  van 
gemaakt  van;  afkomstig  van,  uit;  door;  langs;  wat  betreft 
beataande  uit;  vergeleken  met,  dan.//  Het  staat  dus  gelijk  of 
men  bv,  ^een  codex  van  dit  jaar'/  in  het  Latijn  vertaalde 
door:  ^  codex  de  hoc  anno.// Het  gaat  iemand  immers  door  merg 
en  been! 

Een  niet  minder  fraai  gebruik  van  een  zeer  dagelijksch  woord 
vindt  men  in  een  boek  almede  door  het  Indische  Gouvernement 
uitgegeven ,  en  dat  wel  van  een  auteur ,  van  wien  enkele  werkjes 
een  herdruk  door  dat  Gouvernement  zijn  waardig  gekeurd.  Het 
betreft  het  woordje  ada,  waarvan  ik  ten  overvloede  de  bet. 
volg.  Wdb.  Pynappel  laat  volgen :  //zijn  (nl.  er  zijn) ,  bestaan,  leven , 
gebeureïi.ff  Ook  wel  eens  te  vertalen  door:  hebben.  Hoe  wordt 
dat  woordje  nu  gebruikt?  De  heer  J.  K.  P.  F.  Gonggrijp  ver- 
taalt daarmee  in  de  —  //Dalang  ija  toe  segala  dongeng  dan  Ije- 
ritera  jang  telah  di  karangkan  oleh  Hakim  Lokman  dan  Bidpaï/r 
Batavia  ter  Landsdrukkerij  1866 ,  2e  stuk  —  op  onderscheidene 
plaatsen^  ons  koppelwoord  zijn.  Zoo  bv.  bl.  8,  r.  12v.  o. 
in  //oelar  ada  binatang  jang  dj ahat//,  hetgeen  de  vertaling  moet 
verbeelden  van  //deze  slang  i  s  een  slecht  beest^^  terwijl  die  mal, 
zin  toch  niets  anders  kan  bet.  dan:  deze  slang  er  is  een  slecht 
beest ;  deze  slang  heeft  een  slecht  beest ;  of  wel  onder  deze 
slangen  ia  er  een  slecht  beest ;  alle  drie  vert. ,  die  hetzij  op  zich 
aelf,  hetzij  in  het  verband,  volslagen  onzin  opleveren.  Even 
onmogelijk  is  dat  gebruik  van  a  d  a  in  zinnen  als  deze,  t.  a.  p. 
18  >    S:    saja  ini  ada  tjerdikh  djoega ,  de  vert.  van:  ik  ben 


ook  slim;  of  14,  7  v.  o.  sedang  kita  orang  ada,  voor  t*  Holl. 
terwijl  wij  arm  zijn.  Vergelijk  verder:  38,  18  sahingga  saja 
kira  dia  ada  kambing,  voor  ons:  zoodat  ik  dacht  dat  hij  een 
schaap  (of  geit)  was;  bl.  59 ,  7 :  sohbat  benar  ada  orang  toeloes 
atinja,  hetgeen  zal  moeten  bet.  een  waar  vriend  is  iemand  met 
een  tronw  hart;  men  ziet  het  ontbreekt  niet  aan  voorbeelden  — 
onder  meer  nog  één:  bl.  84,  8:  saja  ini  adaoetoesan,  hetgeen 
o.  a.  zou  kannen  bet.  ik  h  e  b  een  afgezant  —  maar  nooit  wat 
het  t.  p.  moet  bet. :  ik  b  en  een  afgezant.  Het  zal  onnoodig  zijn  uit 
het  spraakgebruik  van  het  woord  zelf  de  dwaasheid  der  toe- 
passing in  deze  zinnen  toe  te  lichten.  Maar  te  onbegrijpelijker 
is  deze  dwaling,  daar  het  juist  een  eigenaardigheid  uitmaakt 
der  polyn.  talen  in  ''t  alg.  en  dan  ook  van  het  Mal.,  dat  het 
koppelwoord  nooit  wordt  vertaald,  een  eigenaardigheid,  die 
den  booefenaar  al  heel  spoedig  moet  treffen.  Immers  van  daar  dat  de 
inlaudsche  kinderen  zoo  moeijelijk  zich  aan  't  gebruik  van  ons 
koppelwoord  kunnen  gewennen,  en  als  zij  onze  taal  spreken^  het 
telkens  weglaten.  Zoo.bv.  bij  van  Hees^  Herinneringen  uit  de 
loopbaan  van  een  Indisch  officier,  2,^  deel  136,  6  ^  Die  Fransen 
zoo  slim/r  lees:  zijn  zoo  slim;  en  een  paar  regels  verder :  ^die 
madame  filansie  (dame  Bianche)  net  als  spook ,  lees :  w  a  s  net  als 
(een)  spook.  Lagchen  mj  over  het  niet  gebruiken  van  een  koppel- 
woord in  onze  taal,  waar  het  wel  behoort;  de  mcdeier  zal  zich 
evenzeer  ten  onzen  koste  amuseren  als  wij  het  wel  gebruiken, 
in  zijn  taal  waar  het  niet  behoort. 

Waar  nu  zoo  brutaal  gezondigd  wordt  tegen  het  spraakgebruik 
van  gewone  woordjes  als  ada  en  deri,  enhet  karakter  der  taal 
wordt  miskend,  heeft  men  al  heel  weinig  kans  om  met  eenige 
vrucht  op  minder  in  het  oog  loopende  fouten  t?  wijzen,  en  dat  de 
f^ finesses  ff  der  taal  in  zulke  producten  zouden  zijn  in  acht  ge- 
nomen, is  naauwelijks  te  vooronderstellen. 

Het  Javaansch  is  gelukkig  zuiverder  gebleven,  en  zoo 
loopt  men  dan  ook  minder  gevaar  dergelijke  grove  fouten  in 
de  Jav.  werkjes  te  ontmoeten,  al  zijn  die  dan  ook  uit  de  Europ. 
talen  in  het  Jav.  overgezet  of  naar  Europ.  talen  gevolgd; 
trouwens,  dat  wij  die  niet  te  wachten  hebben  in  penne- 
vruchten  van  leden  uit  het  geslacht  Winter  en  Wilkens  (voor 
wie  het  Jav.  als  't  ware  een  moedertaal  is),  spreekt  van  zelf. 
Een  andere  vraag  is  het,  of  zij  niet  dikwijls  ook  aan  het 
euvel  mank  gaan  van  Europesche  uitdrukkingen  of  gedachten 
te  willen    teruggeven,   en  daardoor  te  gekunsteld  en  moeijelijk 
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verstaanbaar  zijn.  Ik  voor  mij  althans  beken  dikwijls  moeite 
te  hebben  gehad  met  het  Jav.  zooals  o.  a.  in  de  //Lajang 
Pipirittan//  enz.  (uitgeg.  bij  gebrs.  Hattevelt  te  Solo  1855) , 
vooral  als  de  moraal  der  geschiedenis  in  het  Jav.  werd  ver- 
tolkt. Het  kwam  dan  wel  eens  bij  mij  op ,  dat  een  iolander , 
die  onzen  gedachtenloop  niet  zoo  kan  volgen  of  raden ,  bij  het 
lezen  van  dergelijke  boeken  er  nog  erger  aan  toe  moest  zijn ,  en 
er  dus  moeijelijk  dat  nut  van  hebben ,  hetgeen  men  zich  met  de 
uitgave  had  voorgesteld.  Op  Java  ware  het  gemakkelijk  geweest 
hiervan  de  proef  te  nemen  door  dergelijke  boekjes  aan  den  inlander 
voor  te  leggen  en  te  zien,  wat  hij  er  van  begreep ,  maar  hiertoe 
niet  in  de  gelegenheid  zijnde ,  bleef  ik  in  die  vooronderstelling , 
zonder  naar  de  gegrondheid  er  van  onderzoek  te  kunnen  doen. 
Toch  ben  ik  siiite  eenigen  tijd  op  indirecte  wijze  in  dat 
vermoeden  bevestigd.  In  1871  nl.  is  door  het  Gouvernement 
uitgegeven:  vde  vriend  van  den  Ja vaanschen  Landman «^  en  door 
den    beer    IL    K,    H.    Wilkens  in  het  Jav.  vertaald  onder  den 

titel  van :    fljini (tïi  a (Emw  ,  beide  ter  Landsdrukkerij  te  Batavia 

gedrukt.  En  van  die  Javaansche  vertaling  is  een  Madoe- 
resche  verschenen:  ajinin(EJi2(isinan(Ki9  Batavia  ter  Lands- 
drukkerij 1875.  Hierin  is  het  Jav.  model  bijna  woordelijk 
gevolgd  en  daar  waar  de  stijl  eenvoudig  en  feitelijk  is,  goed 
overgebragt  —  maar  daar,  waar  het  Javaansch  te  veel  den 
Eoropeschen  gedaciitengang  verraadt,  waar  on-inlandsche  zin- 
wendingen  voorkomen ,  heeft  de  vertaler  in  het  Mad.  vreeselijk 
ichipbreuk  geleden.  Het  Javaansch  is  op  die  plaatsen  blijkbaar 
niet  verstaan.  Na  is  het  duidelijk,  dat  als  een  betrekkelijk 
beschaafd  persoon  die  Javaansch  en  Madoereesch  kent  (blijkens 
de    goede    gedeelten    van   zijn  boek)    op  vele  plaatsen   de  taal 

der  Jav.   ojïi  gi  £ji  3  asïi  jhi    niet  begrijpt ,  een  eenvoudige  landman 

daartoe  nog  minder  in  staat  zal  zijn.  Dat  die  persoon  een  in- 
lander is  *  blijkt  o.  a*  hieruit ,  dat  hij  niet  wetende ,  wat  noten 
(aanteekeningeD)  zijn ,  daaraan  een  plaats  geeft  tusscben  den  text, 
ja  midden  in  een  zin^  hetgeen  natuurlijk  aanleiding  geeft  tot 
een  onzinnig  geheel;  maar  hierover  later,  want  het  zal  waar- 
schijnlijk   beter    zijn    het    boekje    geregeld    te    doorloopen    om 


1  Zie  het  Nasehrifti 
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gemakkelijker  te  kunnen  aantoonen,  hoe  weinig  de  vertaler  van 
de  zaak  begrepen  heeft. 

Daar  het  mijn  hoofddoel  is,  alleen  bepaald  onverstaanbare 
plaatsen  aan  te  halen  of  wel  dezulke ,  die  een  zin  geven  anders 
dan  door  het  origineel  is  bedoeld,  zoo  ga  ik  minder  juiste  ver- 
talingen of  keuze  van  woorden,  alsmede  het  inconsequente  gebruik 
nu  eens  van  een  Ngoko  dan  weder  van  een  Krama  woord 
(terwijl  in  den  vertaalstijl  alleen  de  laatste  taaisoort  pleegt  ge- 
bruikt te  worden) ,  stilzwijgend  voorbij.  Ook  heb  ik  mij  beijverd 
de  woorden  steeds  in  dien  zin  op  te  vatten,  die  er  door  den 
vertaler  aan  kan  gehecht  zijn ,  zonder  mij  daarom  maar  in  de  verste 
verte  borg  te  willen  stellen ,  dat  het  door  hem  gebezigde  altijd 
was  //het  regte  woord  op  de  regte  plaats//. 

Al  dadelijk  komen  er  in  de  Inhoudsopgave  een  drietal  onver- 
staanbare titels  van  hoofdstukken  voor ,  terwijl  die  zelfde  (vreemd 
genoeg!)  in  den  text  althans  min  of  meer  verstaanbaar  zijn.  Zoo 
bv,  no.  2  dier  titels :   //Bijdrage  tot  de  kennis  der  padicultuur// 

wordt  vertaald:   imnasTnTiiniKi    1.  (mii(isinTi(a(KiTfi!«|(UïntfliKi» 

'o  Q  CJ     M      ^    ^ 

aJi(aKinm(iJ«30(Kioi^(KiiBaq?uo?  //opheldering  (of  in- 
lichting) wat  betreft  de  vermeerdering  van  kennis  omtrent  de 
padi-cultuur //  waarvoor  op  bl.  15,  3:  //inlichting  die  strekt 
tot  vermeerdering  enz.//  (eigenlijk  staat  er:  //de  inlichting,  die 
strekt  tot^'enz.  of  //inlichting  van  wat  strekt  tot//). 

No.  4  der  inhoudsopgave:  //tijdelijke  vischvijvers  opsawahs^ 

wordt  vertaald :    oimoi-Jïi3inanj|imf(MOioiiiail(Bi    '/over  het 

I  [^     S  JCQ 

nut  van  vischvijver-  sawahs ,//  en  in  den  text  30  ,  7  v.  o.  :  //over 
het  nut  dat  men  van  sawahs  vischvijvers  maakt,//  (dat  tijdelijke 
is  er  bij  ingeschoten,  hetgeen  toch  moeijeiijk  gemist  kan  worden, 
daar  het  niet  de  bedoeling  is  om  van  sawahs  voor  altijd  visch- 
vijvers te  maken  (het  zou  er  mooi  gaan  uitzien  met  het  hoofd- 
voedsel  van  den  inlander!)  —  maar  slechts  voor  een  gedeelte 
des  jaars ,  ten  einde  den  grond  vetter  te  maken ,  en  dan  nog 
niet  telken  jare  zoo  als  men  in  //den  Vriend  f.  d.  Landman// 
bl.  15,  r.  7  kan  lezen  (zoowel  de  Jav.  als  Mad.  vert.  heeft 
voor:  //vischvijver  //oiirvoiE)  ,  waarvoor  ik  alleen  vind  : //vijver, 

waterkom//;  het  moet  immers  zijn   osd  (O  (KD||  ?). 

Yoor  het  laatste  opschrift:  //Bevruchting  van  de  waloeh// enz. 
4de  Volgr.  I.  12 
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trareü  aanzienlijkeu  ^  die  verlicht  waren  en  ijverig  naar  ietinis 
en  al  het  bestaande  bij  elkaar  bragteii  eu  veranderden  eii  nuttig 
voor  allen  *  (t)  üe  goede  mau  heeft  dit  natunrlijk  7-elf  ook 
niet  begrepen,  De  Javaansche  omschrijving  van  //scheikunde  ff 
dooT  yrkennia  van  de  verbinding  en  scheiding  van  al  het  be- 
staande/y    (zie  Jav,  vert.  bl.  2/r-  S  v.  o.:  ia»(o?iuinan«ic 

Ckfl  asn  ojin  Ei  (Ka  p  fki  o  iHi  Hl  JO  ojii  oe,  iti  |1  -?al  er  waarschijnlijk  wel 

de  grootste  Bchnld  a^n  hebben ,  maar  waaronT^n   ook  allea  te 

willen  vertalen?  ^.  ; 

6,  6,  Hoe  konden  zij  (de  heeren  nl)^t  ook  weten:  //zi/li^^flen  ^ 

immers    niet    achter    den  ploeg  geloopen  als  (hun,  derboi^T^n)  *| 

vader  en  grootvader F^  De  Jav*  vert.  heeft:  ^de  meuschen  dachten'K 
dat    die  heeren  onmogelijk  verstand  van  den  landbouw  konden      \ 
hebben ,    omdat    zij    niet    achter    de  ploe^//  enz. ,    dat  gaat  dus         ^^ 
goed;  maar  nu  het  vervolg:  .vwaar  kregen  zij  hun  ondervin-  % 

ding  van  daan?  Dat  men  door  middel  van  wetenschap 
veel  kan  uitrigten,  kwam  de  boeren  niet  in  den  zin,''/  Onge- 
lökkig  heeft  hij  het  vers«chil  tusschen  onderviuditig  en  weten- 
schap willen  overbrengen;  ondervinding  opdoen  vert,  hij  3,  9  door 

Bsft  O  O  EUl  Ji  ^  en  wetenscliap  3, 1 0  door  «m  (o  K  en  nu  ia  de  Mad.  de 

kina  heelemaal  kwijt;  hij  weet  geen  verschil  tusschen 
(kj  tJi  (U  OJ1 1    en    oTn?\  en  gebraikt  nu  voor  beide    «sin  m  umi  f 

Wij    lezen  4,  6:    «jm(ei|aaiTnf(ïl(Uin3«]TnasinQr](KlïU(iKfflK? 

O  1  Q  Q 

Tmflm(fflKii^mfln(tii3mïafUfim;<ruieiK>ririion/iw^  kh  ani»  ta  j 
Bfl?ï|ajinaiiTnifinflsini5vi«(Ki?\  umtEiitiJinïasinKifimiinn  a  f  ajm  «i 
{Tïl  (ifu  ?  (denk  het  vo^g,  rustteeken  n  weg)  «w  ïxi  ?  on  iWi  oj  o  itsïj  o 

(hier  een  scheidteeken  te  plaatseu  i  ^)   ftiïiKïiOf  «fkflasminijinï 

o      o 
o?\  ant;¥i9ï|Tfia£ini](mFflSïi«|KiiiTiïtüiï^ctifajo  as^ 

Oim*j|i|imfKiiitirfi!K]j|j«iJim(Uinia«if\  "de  boeren  dachten,  dat 

het  onmogelijk  waa  dat  de  aanzienlijken  over  den  landbouw 
dachten  (of  ''dien  ter  harte  namen^r) ,  omdat  zij  nooit  geploegd 


m 

vindt  men  in  cle  inh.  opgave :oioiTi?m(Mm(önaJi(Kl^nii^(lsV1 
CbiKKjiKKCin?  enz.  een  ergerlijke  mishandeling  (toch  waarschijnlijk 
niet  alleen  van  den  drukker?)  van:  (CTiOKCTjoiKin-Jinf dsmo" 
(KiiKiann?   enz.  (zie  bl.   100,  r.  4,  v.  o.) 

Bi.  5  r.  9,  V.  o.:  //instede  van  te  bedenken,  dat  de  grootste 
ama's  (ziekte  in  het  rijstgewas)  zijn:  onwetendheid,  luiheid  en 
onverschüligheid.ff 

Deze   figuurlijke   uitdrukking,    die    in    het   Jav.  letterlijk  is 

overgebragt,  zie  bl.  2,r.  10,  moi3iisinM)(W?(niL(Uï(W.Jincifïiiuïi 

c^  a  Q  o  / 

cKina2i(uin(Bioftii(Kin\    no)3nxcQ3iHin(i|(KJi(ia.^(isinnoaiin\ 

heeft  den  mad.  (wat  wonder !)  geheel  bingoeng  (in  de  war)  ge- 
maakt.  Wij    lezen   daarvoor:   2,  o  en   3,  b.:  asiniKin^nnniiaji 

O      o  o/ 

(B»iani9(i|(ijvioii|(K)n3(K?9asiri  ann  (Ki  ?  o  on  «i  inm  oi  ^  «  iki 

Q  -  /  Q 

(Kin?\   (MOioiTi>o(Kiu?(iJim(miKTn?aJin(Eflann?o 

(U)(Uioin(B3{M.^asïn?dn(Eii3no3(K)n||\    ^/Zlj    denken    niet   na 

als  die  ziekte  op  zijn  toppunt  is  en  waarom ,  omdat  zij  onwe- 
tend, lui  en  onverschillig  zijn.^ 

Bl.  5,  r.  2  V.  o.  //als  niet  verscheidene  verlichte  menschen, 
behoorende  tot  den  heerenstand  en  daaronder  heeren ,  die  de 
scheikunde  beoefenden ,  zich  op  den  landbouw  hadden  toegelegd// 
enz.  —  Geen  wonder  dat  de  Jav.  vertaler  er  mee  heeft  inge- 
zeten hier  iets  van  te  maken  (het  grootste  struikelblok  was 
natuurlijk  de  vertaling  van  het  woord  //scheikunde//).  Hoe  weinig 
duidelijk    die    vertaling   alweer    voor    onzen  inlander  is  geweest 

blijkt  uit  het  Mad.  bl.  3,  r.  8  v.  o.  a^iKm-^djiKinanyasYiaAJKKin 

a     '  ^         o  o 

a^(i£^?ii|(KiiUiU)?dn(Ln3dna5in3{U^  cirinaruajiiiiKi^o)  (ki aoji  «  asm 

(Ki(Kii(U)(n(i£;viq(UVi3oa{i  -Aasm  Oflnaj)3(qanji3oi(KiariJ)«|(Liviaii 
CJ»^  I  II  ö       \       ^^ 

w  oi  KI  (KI  ^  («m  ,  deze  letter  zal  er  wel  uit  moeten)    miMani 

0?0)(WOiiiin3oaaj|(iJiiKTn(M(Cii(iqj|j^       //als   er  niet  geweest 
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Iia<Wen,  zooals^  liuniie  voorouders,  Hoe  zouden  zij  het  weten? 
De  boe  re  tl  koudeu  zich  uiet  voorstellen,  dat  dat  weten  {of  het 
weten)  veel  nut  ktm  hebbeïi.'^  De  inlander  moet  wel  een  vreemde 
voorstelUng  van  den  gedachten  loop  of  logica  der  voorouders 
van  de  II oH.  boeren  krijgen  \ 

BI.  7,  10.  //Menig  nur,  anders  in  ledigheid  en  verveling 
doorgebragt  wordt   tbans  geno  egel  ijk  gesleten.// Waarvoor  de  Jav. 

vertaling  heeft:  5,  7  v, o,  ajimfi oiuinuonfifl TiimoMi^Ti 

Q  o  Q  Q  .  O  . 

/  Q  Q  O       CL  Q 

orii  ism  «ïi  _*?  inn  o  Tn  ?  rmtkJi  (Ui  ^  o  m  ?(uin  M|  Kl||    '-'vroeger    was 

de  vrije  tijd  der  hoeren  «**/teloos,  maar  toen  zij  wijs  waren  geworden 
trachtten  zij  ook  in  hun  vrijen  tijd  naar  het  aangename, ^f  De 
Mad.  die  misschien  wel  weetj  dat  men  zijn  tijd  aangenaam  kan 
doorbrengen ,  en  daarom  toch  nutteloos  ,  begrijpt  die  goede  uit- 
werking van  het  '^eenmaal  wija  geworden '/  niet  en  maakt  er  nu 

van:   Mad.  vert,  7,  3  v,  o.   lUMi (M «] oaii m ojï 3 in «i .Jin 3 «] in ouifi 

osintifKif  M  o  crif|  (Kïi  tojumji  (o?fuin(uin3fKiii|  a5in«j(Kin3(ï]aji(^ 

rumiKin3an(iajit]aJïii]oa(Ki|  (voeg bijeen  \)   (wio(Lnnm(ai-^3m 

(nim-m3mHi(mi]<B(K>aj»iKiBiJiamo]{uuim  on  3 

f]o{^asin(OOFa/ïii|(i5iii«|ann(ïiaj3iKi||    '/Vroeger   luijerden  de 

boeren  maar  en  beoogden  geen  nut,  maar  toen  zij  wijs  waren 
gewardcy ,   beoogden    zij  ,    al**  er  geen  werk  was ,  de  vrede  van 

hnn  harttf.  Ik  vertaal  nu  EKJiaJi[uinaf]0^3(i](Ki-Jin3miKi\  door: 

/ytoen  zij  wijs*  waren  geworden//  "'t  geen  hier  vooral  in  het  ver- 
band haast  onmogelijk  is.  Dat  dit  de  bedoeling  van  den  //Vriend 
V,  d.  Ijaridman^  niet  teruggeeft  ^    behoeft  geen  betoog. 

Aan  de  woorden  7,  17  r,  o.:  //of  zouden  ze  (de  Javanen) 
liever  goed  gevoed,  goed  gekleed  en  goed  gehuisvest  willen 
zijn?^   vücgt  de   Mad,  (buiten  den  Jav.    vertaler  om)  toe:  //en 

(verkiezen)    een    Bmetteloos   gedrag  p/zioiimamiin  Min  3  (Uifi  «j  (Kl-iJk 

[Wimo^aKi\  {t\t  Mad.  yert.  9,  2)  welke  verheven  woorden 
na  de  vooru  ('gaande  materieel  e  zaken  een  vrij  mal  figuur  maken ! 
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BI.  7,  9  V.  o.  /'Zulleu  zij  die  weldaad  naar  waarde  schatten 
en  daarvan  het  bewijs  geven,  door  hunne  kinderen  nacr school 

te  zenden  ?//  De  Jav.  vert.  heeft  6 ,  6  v.  o.  (Kji  «Sm  o  wi  OJI  oi  «j  (m 
O  (KI (KI  (Kin  KI  Jiii(miKin(L)i(Kiasin(anniuuiu?dj(ifuoï^  mm^ 

Q  G^      *  Ct> 

(M  Jin(ï](minj!iKTiu(Ki(Uj(Ki(Li|(m(e(i^  ^en 

hunne  kinderen  naar  school  zenden  om  bewijs  te  geveiï  van 
dankbaarheid  jegens  het  Gouvernement.// 

Of  de  Mad.  na  al  dat  hoofdbreken  maar  half  dankbaar 
en  voldaan  was  dat  het  Gouvernement  hem  in  staat  stdde  dit 
boekje  te  mogen  vertalen ,  zou  men  haast  deuken  ;  althans 
hij  vertaalt :  . .  .  .  //om  het  bewijs  te  geven  van  het  verlangen  van 
het  Gouvernement//    zie   bl.   9,  8  v.  o.  tn  (u  3  o  a^  ï  uin  «]  iHi  lïiJi 

iKTn-jïiam(m?(wi^iKTnQa(wa(Kin«j'm  «I  (ui  a(Ki(ig:  ™  oji  m  o  i^ifl  ^ 

Begrijpe,   wie   het   kan! 

BI.    7,    7    V.  o.  (//Waarom  gaf  God  hun  verstand  ?'/) 
//Om    het  als  stilliggend  ijzer  te  laten  verroesteii//  ?  de  Jav, 

vert.   heeft   letterlijk    hetzelfde.  De  Mad.    (die  dnizelde  bij  dat 

verheven  beeld)  heeft :  1 0 ,  3 :  m (wi i u (ie:  ^ cinn iif u dJiii  ?^Kifi (ui  ?  oi 
dlOJi^?  «[(Wl  [hier  volgt  een  woord  dat  prachtig  mishandeld  is  nl, 
flUiFi  0.11  77  (Km  (KI  I]    voor    't  HoU.    //stilliggend'/]  asn  on  irth  jïi  iji  dn 

aan    //opdat    het    verharde   evenals  stilliggend  ijzer  eu    waarom 

men  zich  niet  bekommert.//  Het  is  niet  te  detiken  dat  de  in- 
lander meent,  dat  ijzer,  als  men  het  laat  liggen,  verhardt, 
noch  ooJk  dat  hardheid  van  ijzer  een  slechte  kwaliteit  is »  maar 
wat  moet  hij  dan  denken  ?  dat  wij  zoo  gek  zijn  ? 

Bl.  8  5    9.  //Zij  hadden  slechts  te  oogsten  wat  een  ander  zaaide.^/ 

Het  Jav.  heeft :  7  o.  (ejï  (HJi  (uin  (Kin  on  (Ofï  3  (isin  (Ki  m  ^o  ifin  (Hl  nj  m  (ui  a 

I       ,      KI,  I      ari^cj       I 

Q  /  O    /       a  Q     . 

(kJidoojiDwinamiii  ((ui(U(M(i5inaiTnn?(M(afïTfiiKi(i5ïiiAJi  cu  m  KiiiJiii 

//daarom  oogstten  als  't  ware  zij  ,  die  zich  de  moeite  niet  hadden 
behoeven  te  geven  om  middelen  te  verzinnen,  dat  wat  een  ander 

zaaide.'/   Ook  al  te  hoog  voor  onzen  inlander.  Hij  vertll|9r 

/ 


1(U  i«iJi  Pisin  (Hin  (in  iri  nji  (KI  JïifM  (ïi  Tl  ?  (Uin  iKin  (irui  (KI  «  o  «i  khi  ti 


f 
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(Kij|\  ajituaïviji  ^emo^«]^^uï^flJnn(o  (U  6fji'^ttjïi(K|^«|!UVii<| 

f|  in  nnJl  ï]  (Uïi  *il  I]    //daarom  behoefde  meü  zich  geen  moeite  te  geven 

om  jïiiddelen  te  zoeken  en  oordeel  (!)  (hij  heeft  ol.  't  Jav. 
on 0X1    ^^  fljmwiiamiji   niet  gekend,    dan  alleen  in  de  bet*  van 

'/verstandig  ^  hetgeen  hier  geen  zin  geeft)  en  oogstte  men  de  kefinia 
van  anderen.^  De  aardigheid  van  de  vergelijking  is  er  zoo  ook 
nog  geheel  bij  ingeschoten, 

BI.  8j   10.  ^De  ondervolgende  bijdragen zijn  genomen 

uit  het  tijdstchrift  van  Nijverheid  en  Landbouw  —  zijnde  een 
boek,  dat  van  tijd  tot  tijd  wordt    uitgegevens^    enz.    In  plaats 

van     m  (uin  M  an  !ï^  iKm D    '^zijn  genomen  nit^?  heeft  men  vooreerst 

het  actief  ojin  o  <]  fl^  Kïi  Ij  %    '/nemen  uit^  dat  geen  zin  geeffc.  — 

Maar  nn  de  ^Maatschappij  van  N.  en  L.v?  Met  de  suchtom 
alles   te    willen    vertalen   is  dat  dan    ook  in  't  Jav,  overgezet; 

df|-inK>1\  industrie.  Of  evenwel  een  inlander  er  dat  onder 
zal  verstaan,  mag  zeer  betwijfeld  worden.  Althans  onae 
Madoerees   schijnt    asn  irit  t]  in  IKI  n    of  in  't  geheel  nietj    of  ten 

minste  niet  in  dien  zin  te  kennen.  Wel  kent  hij  het  grond- 
woord   asm «nnnv  vlijt,  vlijtig;  hiervan  n^aakt  hij  uu  een  Mad. 

woord   asnomnf    (het  Mad.  woord  voor  H  Jav,  osmcmnN   is 

oiflk  ) ;  en    zoo  vertaalt  hij    ami  tfl ^  iKi f  asn  rn TH r    (en  maat- 

Bchappij)   .,-,  i  vvoor  vlijt,// 

ffYan  tijd  tot  tjjd^  ia  vertaald  door  vop  zijn  tijdr/    iiiuïïim 

■iJKinïf  (EJUkn^tliJiniriojiKm  n  (12,  1).  Zou  de  inlander  het  nu  wel 

zoo  heel  sterk  vindeJi,  dat  ieta  op  zijn  tijd  uitkomt?  Waar- 
schijnlijk uietjjf^  veeleer  zal  hij  denken:  dat  wil  ik  wel  gel  oo  ven , 
als  ik  op  mijn  tijd  niet  uitkom  bv*  in  heeredieusl,  dan  krijg  ik 
van  mijn  loerab  (hoofd)  I 


voor    ^nijverheid//    leest   men    (8,    6)   crui  o  ^  j  oi  en  aq  in  (Ki 
en  werkelijk  vindt  men  in  't  Jav.  woordenboek  voor   flsinarn 
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BI.  1,  7  V.  o.  ^In  stede  van  19  a  20  picols  per  bouw  zooals 
thans,  moet  de  gemiddelde  opbrengst  van  een  bouw  minstens 
50   picols   bedragen.//    Hiervoor    heeft    de    Mad.    13,    7   v.  o, 

Q    Q    Q  -  rv  o 

aivio)Qjiani(uiii/(iJi9iiiiaJiimn  50  niKJiiKii 

a5n«|{KJi(Ki||  \  oiiKin  .^  oji  n  m  HOI  9  19  (KÜintMy  20  (utijikii 
(KI ici 9iKV\ (Ui(^Qn(LJiii(i|nJl3n(Ki .Jk(K]i (H «1  (Km (KI II    ^i'een bouw  moet 

op  zijn  minst  50  picols  opbrengen,  en  zoo  niet  19  &,  20  pic. 
zooals  gewoonlijk  nu,/»'  hetgeen  onverstaanbaar  is  ,  tenzij  men 
in  ^t  Holl.  voor  //en  zoo  niet//  leest  //en  niet//  Het  Mad.  iï^  des 
noods  verstaanbaar  door  het  woord  (Wi  O  (n  (Kl  «m  ?   er  uit  te  laten. 

Men  ziet  buitendien  dat  //gemiddeld//  in  navolging  van  't  Jav. 
9,  9:  aaj|(o9(uin(Ui(Kij|   in 't  Mad.  door  aim (Ui (^ «n (un «]  lU a  wi l] 

gewoonlijk//  is  vertaald,  hetgeen  toch  waarlijk  niet  hetzelfde  is, 
Tn  een  rekenboekje  te  Samarang  bij  van  Dorp  &  Co.  in  1876 
uitgegeven   en    door   den   regent    van    Koedoes  bewerkt,   vindt 

men  hiervoor   TKWKnKm  \  o.  a.  bl.  44,    r.  6    v.  o.  Dit  komt 

((Kl, 

overeen  met  de  uitdrukking  in  de  Mal.  spreektaal  //poekoel  rata^  ; 
hetgeen  volg.  Raden  Moehni  ook  wel  in  't  Mad,  wordt  ver- 
staan. Op  bl.  9  is  de  Inleiding  gedaan  en  komen  wij  tot 
het  meer  zakelijke  gedeelte;  laat  ons  zien  of  de  Jav,  vert- 
hiervan   beter    begrepen  is. 

Het  begin  is  al  niet  geruststellend,  Als  opschrift  nl.  lezen 
wij :  //de  inlichting  die  strekt  tot//  of  //inlichting  van  wat  strekt 
tot//  (er  staat  nl.   (Kin(CT(aKif    in  pi.  v.   (KTn(^(n(Kijj);  met 

deze  verbet.  wordt  het  dan :  //Inlichting  die  strekt  tot  ver- 
meerdering van  kennis  omtrent  de  rijstkultuur ;  de  muizen  en 
ratten-plaag.//  Dit  alles  is  met  kapitale  letter;  daaronder  een 
streep  —  en  dan  weer  in  klein  cursief:  //Ratten  en  muizenplaag,// 
Natuurlijk  moet  dat  eerste  //muizen  en  ratten//  in  het  hoofdop- 
schrift weg ,  en  behoort  het  alleen  als  een  onderdeel ,  ^a  ean 
onderopschrift  boven  het  hoofdstuk. 

Het  begin  van  dit  hoofdstuk  heb  ik  met  veel  moeite  na  ver- 
gelijking met  het  Jav.  en  Holl.  zoo  wat  verstaan.  Het  is  te 
lang   om    het   geheel  aan   te  halen.    Alleen  een   enkel    proeve. 

Het   woord  ojm (W) (W (Ki (Kin il  //wachten//  is  in   een  zin  ffebruikt* 
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Alen  liet  uiet  iieeft ,  uL  in  dieu  vaii  //verv^RcliEen.y/  Hut  ge* 
volg  hiervan  ia  dat  men  nu  leest,  in  plauts  vaji  f/de  boer  21  et 
met  vreugde  den  oogst  tegemoet^:  ^liet  strekt  hem  (den  buer) 
tot    vreugde     om    te    waclitau    op   den  oogst.''   15,  r,  5  v.  o, 

m  iKJi  (Lo  flxi  ï  iKii  01  o  Kil  ^m  iHj  ?  (mi  «1  lïsin  ^  «I  ofi  m  u^ 

Zou  de  inlander  dan  anders  zijn  als  wij  j  en  gaanie  waehterï, 
op  iets,  waar  hij  naar  verlangt? 

Vervoigeus  HoU.  vert<  9  ,  4  v.  o,  ^(kwaden  geest),  dien  hij 
zich  wel  moet  wachten  te  vertoornen,  want  anders  blijft  diens 
wraak nerniiig  niet  nit.tf  Waarvoor  Je  Jav.  vert,  lij  5  v,  o, 
heeft:  vwie  zich  verstout  om  hun  (der  muiden  0/ kwaden  g(^ei*t) 
toorn  op  te  wekken,  dien  zal  bepaald  een  groot  ongeluk  weder- 


Q 


varen, ^  en  de  Mad.  17,  6r  ojiïifkinnïaaftjcnioïinoiïuaji 

I        \{  cn    oi     1 

■jOiintLqKin  tl«ifonï](Kif]iKir»a(iJin  \    '/al  wie   rieh    verstout  (er 

staat  niet  bij,  nm  wat  te  doen?)  zal  den  toorn  der  muizen 
ondervinden.^  Of  nu  onze  Mad.  niet  bijgeloovig  is  en  daarom 
de  zaak  niet  begrepen  heeft,  weet  ik  niet,  maar  zooveel  ia 
zeker  dat  men  uit  zijne  vertaling  nioeijelijk  kan  begrijpen,  wat 
hij  bedoelt, 

Bk  10,  8  '/maar  ook  door  het  dooden  deaer  dieren  in  stilte 
tegen  te  gaan^^  waarvoor  de  Jav.  1 3 ,  8  :  js^de  desalieden  worden 
door  de  hoofden  in  het  geheim  aangezocht  om  de  muizen  niet 

te  dooden  v  en  de  Mad.  18,  8  «j  im  a  tl  Vi  iui (KI  ?  i|  liii  on  iKii  1  an 
m CLD (^ o m lui rt^ (Kil m^KJi ? mn  tJl «1  lïin ï]  (hd  -Jiii  m  iMi  m  ikïi  1  wij 

ff  de  desalicden  worden  aangezet  zich  te  verbergen  om  de  muizen 
niet  te  dooden.'/   (an  ïl  JfUl  i-    d*    bet.     v.  oiï]iK¥l    frontkeutien// 

geeft  ook  geen  zin.) 

11,  13  V.  o,  tfZal  niet  alleen  het  aantal  verminderen,  maar 
enz,v  wordt   vert.    door:  19^  3  v.  0,1   miSïiï|iHli  3fkjHKïijH]iKini 

ifiin](M«iajin3Ckiiii.     Ik  kan  dit  niet  anders  vertalen  dan  door: 

ji^de  muizen  verminderen  maar  niet,"  ^/ori  tb  reken  er  maar  niet  v  ^^^ 
/'Zijn  er  steeds//  dus  jnist  het  tegenovergestelde  van  wat  be- 
doeld wordt. 


^A 
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BI.  il  ,  8  V.  o.  //door  eenige  bosjes  in  de  schaduw  gedroogde 
wijnruit  op  den  zolder  te  haugen./y   Hiervoor  in  het  Mad.  2^  o. 

en  23  b.:   (ia)aJiii»q?iï](Ljiiafi(i ?omanj|(Kin^ 

(n(Kiamiag:?«inann(n(K)3  \  '/die  wijnruitbladeren  eu  eenige  bosjes 

worden  daarna  opgehangen.//  De  fout  zit  hier  alleen  in  de  bij- 
voeging   van   dat   malle   ojiosn^    ^en//.    Schrapt    men  dat,  dan 

wordt  het:  //van  die  wijnruitbladeren  worden  daarna  eeuige 
bosjes  opgehangen.// 

En  nu  zijn  wij  genaderd  tot  die  dwaze  plarttsiiig  der  noteïi 
(aanteekeningen)  in  plaats  van  onder  aan  de  pagina ,  midden 
tusschen  den  text.  Dit  heeft  nu  het  volgende  effect ,  dat  op  bl. 
24,  8,  waar  de  noot  eindigt:  //omdat  zij  (de  mmzen)  groot 
geworden  kunnen  wegloopen//  —  dat  dan  daarop  volgt ,  wat  moest 
sluiten  aan  de  vermelding  van  de  schade  door  de  [nui^pCn  aan- 
gerigt  (op  bl.  2 '3 ,  9) :  //De  wijze  waarop  zij  de  padi  vernielen  enz.^ 

Een  zeer  fraai  staaltje  van  dien  aard  levert  bL  97  (v.  d.  Mad. 
text)  op.  Het  verwijzingscijfer  der  noot  (1)  sttifït  nl.  in  plaats 
van  aan  het  einde  van  den  zin  op  r.  3  v.  o.  votir  de  daarop 
volg.  al.  r.  2  v.  o.  Het  cijfer  (2)  van  een  volgende  Tjoot ,  stiiat 
niet  in  den  text ;  het  behoort  nl.  op  bl.  98,  r.  1  achter  liet  woord 
|(KTmn(.  Nu    is  er  bij  geen,  mogelijkheid  uit  wija  to  worden. 


«(KimnN 


De  noten  staaji  weer  tusschen  den  text  in,  et;  wel  (NB.) 
midden  in  een  zin:  //de  heer  Holle  heeft  vernoiuen.v  Hier 
staat  een  punt  (98 ,  7)  dan  volgt  met  een  nieuwe  alinea  de 
Ie  en  2e  noot,  en  dan  (zonder  eenig  scheidleeken  zelfs)  liet 
vervolg  van  den  afgebroken  zin :  //dat  die  handelwijze  enz,^ 
Eerst  na  vergelijking  met  den  Jav.  text  heb  ik  dien  warboel 
kunnen  ontcijferen.  Het  is  den  inl.  niet  ingevallen ,  dat  er  geen 
verband  in  de  redeneering  was,  hij  zet  alles  maar  machinaal 
achter  elkaar;  hij  behoeft  het  dan  ook  niet  te  begrijpen,  het 
Ls  immers  vuor  //den  landman// ;  maar  gij  dan  //arme  land  man  f/ ! 
Als  «w  ^vriend//  zoo  veel  van  uw  hersens  vergt,  wat  zal  uw 
vyand  dan   niet  doen.»^ 

De  Jav.  vert.  heeft  hier  een  lelijke  fout,    door  het  verkeerd 

gf^bruik    vPiU  den  conjunctief  in  pi.  v.  (M  OEJI  ^  !ki  o  cm  im  (Ki  .jïi 

Wï  ^mJi  ^Jkon  \u  '/men  moet  ze  niet  als  geheel  verloren  beüchüuwen»^ 
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12 ,  7:  voor  H  HolL  j^meu  schrijve  (die  velden)  niet  als  geheel  ver- 
loren afv leest  men  in  't  Jav,  17,I0v,  o,(wtn^Ki(KïiO[M^n*a 

iWi  ïU-AflXi  (LM  \  't  geeü  bet. :   '/gesteld  dat  men  ze  niet  ais  geheel 

verloren  beschouwde.^  De  Mad.  vert,  lieeft  dat  ook  heel  goedig 
nagevolgd  £t5 ,  5  :  a^  hd  .j^m  «ïi  o  ^ kï>  ï]  *iii  -Jïi  amn  tn  «i  uin  on  *q  * 

oriJUWi  ojci  tifi  ï  J^'was  heÈ  niet  dat  men  ze  al^  geheel  verioren  be- 
schouwde*,   lu    H  verbnnd    is    dit    /^reiner    Unainnv, 

En  nu  komen  wij  tot  een  ander  Hoofd atnk  nl,  i'Proefaanplantv, 
Een  hoofdaaamertiDg  tegen  dit  hoofdatuk  is,  dat  de  vertaler  hier 
en  daar  geheel  niet  schijnt  begrepen  te  hebben,  dat  er  sprake 
ia  van  een  proef.  Hij  meent  dan  te  goeder  trouw,  dat  men 
met  een  ^voorschnftff  te  doen  heeft,  en  gebruikt  in  plaats 
van  ff  de  aantoonendeff,  vde  aan  voegende  wij&i'.  Wij  ssullen  zoowel 
bij  dit  hoofdstuk  als  bij  een  volgend  zien  tot  welke  kluchtige 
gevolgtrekkingen  dit  aanleiding  geeft,  maar  eerst  nog  de  vol- 
gende duisterheden ; 

BI.  IS,  5  V.  o,  //eene  goede  of  slechte  soort  geeft  evenveel 
werk  en  waarom  zou  men  bij  evenveel  moeite  eene  mindere 
opbrengat  verkiezen.^  Waarvoor  de  Jav.  verÈ.  heeft:  18,  5  v.  o. 
^Daar  het  planten  van  padi  even  zwaar  is,  hetzij  die  goed  of 
slecht  is,  wat  nut  zon  het  hebben  padi  te  kiezen,  die  minder 

opbrengt  ?//  De  Mad-  heeffe :  26 ,  5  v.  o.   em  i]  in  (Ki  f  Ui  iKUfcii  (ki  f 

o 
ajiiiJHuiiur?inKintKjif  \  njianaaimnjijajinai]  oriJi  ajji»  gi  eöï  m  «mi  \ 

c^.„    _Q .  _Q  _Q  o 

(Uia«lil%  '/daar  het  planten  van  padi  even  bezwaarlijk  is,  zoo 


ftjiiqofflnajn3a[](nji<|UiiqtiMi^M?«]fKnt^  «l^inj 


moet  men  kiezen;  wat  is  het  nut  van  het  planten  van  padi  die 
weinig  opbrengt^  p  Men  zal  mij  toestemmen ,  dat  hoewel  dit  geen 
bepaalde  onzin  geeft  j  de  bedoeliiig  er  toch  al  heel  slecht  door 
wordt  weergegeven. 

BI.  27  (Mad,  vert,)  Boven  de  3^e  kolom  staat:    nrmnaxirt] 


Q  a         Q 

(""""" ~ 

verbeeldt  de  vertaling  van  ^gewigt  van  de  zaadpadi  in  kati's,^ 


tf](K]iniiiKiiKitUiLJi[MTnttrïii\  ^'gewigt  van  al  de  zaad  padi /^  dit 
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(HoU.  13).  Boven  de  4de  kolom  staat  een  ougelukkige  drukfout  ^ 
die  het  opschrift  onverstaanbaar  maakt  nl.   (um  am  OJI  dJ»  (ki   voor 

(un  izn  iKKLfl  (UI  '/aan  padi.//  —  ^Aanmerkiiigi'  ia  in  't  Jav.  ver- 
taald door  ooan(Lm3(miKi||\   Ik   meende   dat   dit  gewoonlijk 

vert.  werd  door   «m (kvio «i J     of   (jLfl «ïi o aJi l -    Hoe  hetzij, 

onze  Mad.  heeft  het  verstaan  in  een  zin  die  het  ook  werkelijk 
heeft  nl.  //berisping  of  iets  derg. ;  te  maken  veraiiderin^.//   Hij 

vertaalt  het  door  aninn3(ini9a).Jïi(Kij|\  a' verandering  o/*  Ie  ver- 
anderen.*' En  dat,  terwijl  in  die  kolom  hiervan  geen  sprake  is ; 
er  staat  nl.  dood  onschuldig:    m OJi  ? (Wi (Wi Mn (cnn to ■)  asïi  «i  o  a 

(Kiii  fln(umnnnoi(iiui||    5   on(Kii(Ki^niKi»nnr(MiiJi  o  ï{in    //dal 

de    bos   padi  berekend  wordt  op  5  pikok//  Ware  het  dan  niet 

beter  om  er  niets  boven  te  zetten? 

In  de  eerste  kolom,  daar  waar  de  verschillende  soorten  van 
t 

padi  worden  opgegeven,  waarmee  de  proef  genomen  is,  achyut 
de  Mad.  de  padi  soort,  kéwal,  genaam d^   niet  te  kennen  en 

nu  staat  er  maar  losweg   aj|(ioi9  \   -pBiii  zander  meer.  Waarom  als 

die  padisoort  op  Madoera  niet  bekend  is,  er  den  Soeudaneschen 
naam  Kéwal  maar  niet  achter  gezet,  dan  had  de  inlander  die 
er  behing  iu  stelde,  zich  kunnen  informeren»  wat  kü wal  voor  een 
padijjüurt    is,    // Gemiddeld 4^  wordt  zoowel  iu  het  Jav.  als  in  't 

Mad<  yeti.  door  //plus  minus//  (Zie  Mad.  vert,  27,  O,  ïiiKTia 
TnooiiKir!a^(KinoiaAJi?iisin(Kiii  Kjjj(Kinj|^  Jav,  L9:(Kii7ndmiim 

zie  boven  BI.  175. 

BI.    13.    ^/Yerschillende   tijdperken'/    wordt  bh    28,  vertaald 

door  '^van  elkander  verschillende  tijdperken/^   oaiEKTi  Vja^ioi|i| 

«I  OJMi  a  «I  aji  3    —  hetgeen  natuurlijk  heel  iets  anders  beteekent  en 

hier  niet  te  pas  komt.  En  dat  terwijl  meu  in  't  Mad,  evenala 
m  'i  Jrtv*  hiervoor  zoo'n  uitgetekende  uitdrukking  heeft  iu  de 
herhalÏDg! 


m 

Hier  op  bl.  29  (Mnd.  veït.)  krijgt  mm  m  de  beschrijviug 
Tau  een  proef,  die  heeft  plaats  gehad,  iu  eens  eeti  coiijanctief ; 
i.  pi.  V.  liet    HüU,    bl.   14,  r;  18    ^de  grond   Üink  was  omge- 

iFetktfr  krijgt  inen  bl  39,  u  4  v,  o.   pKïiojftannf.^ -.  ^moet 

omgewerkt  worfleii,^ 

Welk  bewijs  beeft  meu  meer  noodig,  dat  de  inlander  niet 
begrepen  heeft,  wat  hier  behandeld  werd,  en  toch  ataat  het 
boven  dit  hoofd  at  uk  vProefaanplant^/.  Mag  het  dan  geen  (jroom- 
beeld  heeten ,  dat  een  //^l  and  man  w  eenig  nut  uit  dit  boekje  zaï 
trekken.  Op  bl.  46,  1  geeft  deze  misplaatste  conjunctief  (want 
daar  wordt  ook  een  genomen  proef  bescli  reven)  aaLleirtïiig  tot 
de  volgende  dwaasheid;  er  wordt  nl.  verhaald  Iloll. :  19, 
2  V.  o.  >/dat  de  kweckbeddingen  3  dagen  werden  drooggelegd 
omdat   de  plantjes    slap  begonnen  te  worden,^/  en  heel  gemoe- 

lyk  vertaalt  onze  Mad,  hiervoor:   f/ moet  i  dagen  worden 

droiïggele^d j   ti!knïfUiiKmofi.KTH|]  ïiiuTi«|Linjiiur  ^^opdat  de 

rijstplantjea  verwelken  [f/  De  inl*  moet  du3  denken  dat  het  Gouv*-. 
proeven  publiceert ,  die  de  strekking  hebben  om  tot  een  verwelkte 
of  slechte  aanplant  te  geraken  ('t  geen  toch  zot^n  kunst  niet  is  [). 
BL  ^3,  2.  ff  Bemesting  van  sawah's.^  Hoewel  de  zaak  hier 
alleen  draait  om  de  kwestie  van  de  mest,  en  een  zekere  sawah 
door  te  liggen  in  de  nabijheid  eener  kampong  daarvan  voordeel 
moet  hebben  gehad,  /^doordat  de  waterleiding  eene  goede  hoe- 
veelheid mesl  aal  hebben  toegevoerd.w  {Zie  Iloll.:   15,   lö  v,  o.) 

heeft    de    Mad.  vertaling    alleen  :    n (mnin f  a:ii  [Kijj  »(D  vU 

Hit luv^dniiii  \  ^/en  or  waarschijnlijk  veel  water  zal  zijn  toege- 
stroomd, w  Dit  neemt  niet  weg,  dat  hij  met  veel  vertrouwen  laat 
volgen;  ^dit  pleit  voor  het  nut  der  hrni^slmg.ff  Een  inlander 
moet  wel  een  vreemd  denkbeeld  krijgen  van  onze  bewijsvoering! 
Wat  wonder,  dat  hij  ook  vergeet- te  vertalen  het  opmerkelijke 
der  proef,    dat  namelijk  het  zaad    ^74  voudig  rendeerde. ^    Eu 

dat  hij  i.  ph  v.  200  dagen  vertaalt  200  Aa^fs  (  (kïi  «  osifi  r  Mad, 

vert  33,  4  v,  o.);  vrg.  Holl   15,   7  en  5  v.  o. 

BI.  18,0.  '/De^emi^e/ffeopbrengi^t  van  1857  — 1861  (m1.  7 -h 
54-6-h8-|-C)  ad   fïj   tjaïrig  tot  basis  nemende.   Hiervoor  heeft 

de    Mad.  43,  9  v,  o.    (Hiiq a:m  ?fkn  (uim  Tia  (Hl  m  (tJifi  osïïi  ïii  f 
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//als  de  helft  van  de  opbrengst  der  genoemde  5  jaren  gerekend 
wordt  op  2|  tjaïng//!]  en  dat,  niettegenstaande  de  cijfers  die 
voorafgaan  en  waarop  deze  rekening  zou  steunen  dezelfde  zijn 
als  in  ^t  Holl.  Na  deze  onmogelijke  berekening  krijgen  wij  een 
nieuw  hoofdstuk  en  daarmee  weer  nieuwe  ongeregtigheden. 
Het  opschrift  in  ^t  Holl.  is: 

UITSLAG    BENER    PROEF    MET    DB    AANPLANTING    VAN 
CAROLINA-PADI. 

I.  • 

Zaaijing. 
[en  dan  de  text): 

//3  bossen  padi  werden  door  trappen  van  de  korrels  ontdaan,^ 
enz. 

Hiervoor  krijgen  wij  in  't  Mad.  45,  3,  tot  opschrift: 

ZAAIJING    3    BOSSEN    PADI    WERDEN    DOOR    TRAPPEN    VAN 
DB     KORRELS    ONTDAAN. 

en  dan  de  2^^  alinea  van  den  text. 

De  dwaasheid  van  dit  opschrift  behoeft  geen  toelichting:  ik 
vermeld  het  alleen  om  al  weer  te  doen  zien.  dat  de  inlander 
niet  geweten  heeft,  waarover  de  zaak  liep.  Die  proef  nl.  is 
verdeeld  in  5  onderhoofdstukken:  I  Zaaijing.  II.  Groeitijd, 
enz.  Nu  staan  sommige  er  van  in  de  aantoonende  wijs ,  andere 
in  de  aanvoegende  —  sommige  beschrijven  den  uitslag  eener 
proef,  anderen  houden  een  voorschrift  in.  Van  het  verband 
tusschen  die  5  onderdeden  en  de  betrekking  tot  één  hoofd, 
nl.  den  uitslag  der  proef,  is  niets  begrepen. 

Het  hoofdstuk:  //Zaaijing//  is  in  den  conjunctief:  45, 10  v.  o. 

«1  (Uvi (tn(ai ^ (B 9   ^men  moet  weeken//  i.  pi.  v.  //werd  geweekt// 

(Holl.  19,  8  V.  o.)  enz.  Hoofdstuk  III  //Overplanting//  staat 
in  den  Indicatief,  —  Hoofdstuk  IV  weer  in  den  conjunc- 
tief: het    //onkruid    moet    gewied    worden//     bl.    48,    9  v.  o, 

(Lft(0)(Ki?«ajinTiiï|(Uin30?\    i.  pi.  v.  //er  werd  gewied//  (Holl. 

21 ,  1)  enz.  Dat  die  conjunctief  hier  en  daar  tot  dwaasheden 
aanleiding  geeft,  zullen  wij  na  het  fraaije  staaltje  op  bl.  180 
gegeven,  maar   niet    verder  releveren, 

Bl.  21 ,  11:  //Eene  kleine  plek//  in  't  Jav.  38 ,  6  v.  o.  ojl  asm  o 


örïl(klrtl|  %  wordt  vert.  49  ,  10  v.  o.  oïikki  *i  cu  tn  oi  '^'lage  gmndl?^ 

(waarschijnlijk  gedacht  aan   fM^m  ig^Cï»  (Kïi  |  ^  dat  trouwens  het, 

ffdak  landff)  een  paar  woorden  verdek:  //en  werden  enkele  aren 
vernietigd  door  de  bebeloek  ,  eene  larve ,  die  zich  steeds  op  het 
eerste   lid    van    boven    ophoudt. w    ïn    't  Mad.    wordt    dit  vert. 

Q  *  Q 

(njanjiTi«iqt]iJia«i«)jiiiimoiMr«](wimajïii|Tiai3xji^ 

«r  KI  o  « iq  «I  (U  a  iK>  m  (KI  3  ^in  .  ^    -  '/en  werden  enkele  aren  veiv 

nietigd  #  (er  wordt  niet  gezegd  door  wie ;  niet  beter  wetende 
zal  men  denken  door  de  rotten,  waarvan  eveti  te  voren  sprake 
was);  en  nu  volgt  iii  eens  losweg  de  beschrijving,  waar  de  bebe- 
loek  zich  ophoudt:  '/de  bebeioek  houdt  zich  o\}f/  enz.  een 
beest,  waarvan  men  niet  weet,  wat' het  met  de  padi  te  maken 
heeft  en  of  het  daaraan  goed  of  kwaad  doei 

Bk  23,  8,  ^/plantwLJdte  van  6  op  8  dm.  RL'/ biervoor  vindt 

men  alleen   osHiOKifannfHin    8    tufiieïaiKiii  /'een  afstand  van^ 

6  dm.  Rl-'/  (hl.  55 ,  8  v.  o.) ;  dit  kan  de  maat  voor  de  lengte 
of  breedte  zijn ;  maar  men  dient  toch  beide  te  weten  om  te 
kunnen  opmaken ,  hoeveel  plantjes  er  op  een  zeker  oppervlak 
voorkomen*  Men  heeft  dus  aan  desïe  opgave  niets. 

Een  tegenhanger  van  het  dwaze  opsehrift  op  de  vorige  hl, 
heeft  men  hier,  met  dit  verschil,  dat,  terwijl  daar  een  stuk  van 
den  text  bij  het  opschrift  h  gevoegd,  men  hier  maar  een  ge- 
deelte van  het  opschrift  heeft,  en  het  andere  ats  begin  van  den 
text  fungeert. 

Het  opschrift  moet  luiden:  25,  11  //twgede  gewassen  ov 
sawah'8''  en  dan  volgt  de  text :  ^Moehamad  Sarif,  hoofd  van 
een  pSsantren  te  Garoet^  en?..  Eu  nu  het  Mad,  61,  S  v.  o,: 
//Over  twükde  ot^wassen  en  DEHOELUREff  en  dan  als  text: 
jï'Die  geplant  worden  op  de  sawah's  na  den  padioogst.  Moehamad 
Sarif'ï'  enz.  Men  zal  mij  toestemmen  ,  dat  dit  een  vrij  zonderling 
effect  teweeg  brengt* 

BI.  SiÖ,  5,  //naarmate  der  geaardheid  van  den  grond v  en  dan 
volgt  er  een  nieuwe  ahi  //De  grond  moet  steeds  vochtig  en  zacht 
blijven»//  De  Mad»  heeft  deze  twee  zinnen  vereenigd  en  er  een 
nieuwe  alinea  van  gemaakt,  73  j  5  v.  o. ;  ff  AU  de  geaardheid  van  den 
grond  zoo  h,  moet  ook  de  grond  eteeds  vochtig  en  zacht  blijven *f/, 


é 
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hetgeen  vrij  wel  onzin  oplevert,  tenzij  men  xou  willeti  onclef- 
stellen,  dat  in  de  meeste  gevallen  de  grond  hard  moeat  blijven, 
(zeker  ten  einde  den  groei  te  bevorderen!) 

BI.  31,  15  y.  o.  /y Er  behoeft  niet  veel  landbouwkeiinis  toe  om 
te  begrijpen//  wordt  vert::  ^menschen,  die  niet  bijzonder  veel 
landbouwkennis  hebben,  begrijpen  alv  enz.  De  inl.  zal  hieruit 
opmaken ,  dat  ten  einde  het  volgende  te  begrijpen ,  men  niet  bij- 
zonder veel  landbouwkennis  moet  hebben.  De  Jav.  vert.  heeft  >  . ,  „ 

die  nog  niet //  Deze  vert.  is  niets  beter  j  om  die  voor  den 

inl.  begrijpelijk  te  maken ,  had  er  moeten  voorafgaan  :  ik  spreek 
niet  van  menschen,  *die  veel  landbouwkennis  hebben  ^  zij  zelfs 
die  enz. ;  of  nog  eenvoudiger :  //al  heeft  men  niet  veel  landbouw- 
kennis,// enz. 

3!i,     2.     //In     de     éewedew-landen//     waarvoor     in     't    Jav- 

osm  (KI  ?(Lnn  on  m  n  wordt  vertaald  door  onajVKMOiasinTia/iKnTi 

nïn  eenige  dageuff  81,  8  v.  o.  Het  Jav.  (innflnTn\  laag,  vlak, 

welligt  niet  kennende  of  omdat  hij  toch  al  in  de  war  was  door 
al  dat  hoofdbrekende  vertalen  (want  dat  hij  genoeg  Jav.  kende 

om    te    weten    dat   dag  in   't  Jav.   oxKKi    is  en  niet  ajï>t]'in> 

bewijzen  genoeg  zijne  andere  vertalingen  uit  liet  Jav.)  heeft  de 
Mad.  er  maar  (umnTi?   //dag//  van  gemaakt  (wel  wat  bar  voor 

een  bekroond  werk,  dunkt  mij!) 

BI.  32 ,  ^  v.  o.  //heeft  er  dikwijls  gisting  of  bederf  plaats ,  die 
de  verschijüiiig  van  insecten  bevorderen//  waarvoor  het  Jav*  heeft ; 

63,  7  V.  ü,   (oiuinttsiui-JinMihinoaiKiiKi-Aasiiitni^ 

uiajiniHinr 

deelen  van  den  grond  enz.//  De  Mad.  heeft  dit  waarachijnlijk 
niet   verstaan    (hij    is   zeker   gestruikeld    over   {Bsuih(Ié:i£1j|)  en 

geeft  nu:  83,  o.  imnmasinattOTif m(M(n(uinas!n{marn(Ff^ 

iEAfiiKmi]Riiikn^m(isinoi9in(Mf}aaji3«|(isin3  Kin||    't  geen  bet :  ^ziet 

het  er  oit  nXmt  in  den  grond  veel  gisting  of  bederf  is*';  daarop 
volgen  eenige  namen  van  insecten.  Ik  zie  geen  kana  hiervan  een 
dregelijkeu   zin   te  vormen.   Dat    (aiiuiijaÉvflXi|]\  't  geen  de  Jav, 


■joiriij|iHinoiniCT3ffl(Kji3(KTn||    /j' gisten  of  bederven  veel  bestand- 
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Vert.  Voor  //bestanddeel'^  gebruikt,  laat  de  Mnd»  in  den  voJg. 
zin  geheel  weg.  In  den  volg.  zin  vert.  de  translateur  in  'i  Jav. : 
^de  bestanddeelei) ,  die  in  liet  water  zitten//  door:  64,  1  oruinne: 

<ui  tl  o  ï  m  !Ki  uu  04  «1  (KI  3  uui .  Laat  ons  aannemen  dat  het  dit  bet. 

kan,    zooveal    U    zeker,    dat   onxe  inlander  het   weer    niet  ver- 
staan heeft. 
W  ij  krijgen  daarvoor  :  84^  9;  [m  yin  (vn  ofU  Hin  -Jin  KI  ||  ]  (Uin  m  Ojil  im 


Li]  uïi  arm  ofui  «m  -Jïi  KI  j  J  (um  «j ' 


Qjinnrïn  iK>oiOKïi^inflq?iJinï]i;vi   lett.  bet.  dit:    [bevloeid  met] 

/^het  water  dat  ^it  in  tien  toestand  van  het  water.//  Laat  men 
de   eerste   woorden    /i'het    waters    weg   en    neemt    men    aan  dat 

mncünmiiKil    ^  't  -Jav.  [EflonaE:(La||    is  ('t  geen  ongeveer  zoo 

kan  ZLJu ,  want  *t  Mad.  bet.  *'zich  ergens  bevinden//  zoo  zouden 
de  beide  vertiilingen  gelijk  staan.  Maar  zooals  ik  reeds  zeide ,  ik 
twijfel  er  aan  of  de  Jav,  vertaling  te  begrijpen  is.  Dat  onze 
Mad.  er  onz.iii  voor  heeft  geleverd,  pleit,  dunkt  mij,  niet 
ten  voordeele. 

Op  bL  3Sj  9,  wordt  de  volgende  raad  gegeven :  //Daar,  waar 
thans  te  weinig  water  is,  late  men  liever  de  helft  der  sawah's 
braak  liggen//  dit  laatste  woord  wordt  teregt  in  het  Jav.  vertaald 

door: öö. l.ojii o ti ïoi  >    v.   itmin    //braak//   maar  de  Mad.  heeft 

co    S 

Bedacht  aan   ojn  ttJiin  f  *fl  \    v.   oiTi  f   en  vertaald  het  nu  door : 

CXI    \  S 

qniuint](iiua^tnjififif]aqt  {vrg,  t.  Jav.  (Uin(EJlifUl|| )  't  geen  ongeveer 

kan  bet,  ^moet  verhuurd  worden.//  De  raad  is  zeker  niet  slecht, 
vooral  teg*m  een  goede  huür^  maar  ik  geloof  dat  de  domste 
inlander  toch  nog  te  alim  zon  zijn,  om  land  te  huren  //waar 
te  weinig  water  is*// 

Op    bl.    88,    S  der  Mad,    vertaling  leest  men:   (mani&KLii   1. 

Q  O  O  CV 

ilcjai](Biifl^ru*iqnajinasniH»(mfmaLJin«jia!3(n 

o 

on iSïi im f OvUaai M Kïi |i  //als  de  padi  op  den  waren  tijd  wordt 
geplant^    dan    komt    er    nf  in  het  geheel  niets   van  of  weinig.// 


in  het  Jav.  door:   ami o ^ { ojïi IJl «Q (Ki 3 (U ain iidh (UW O p  n  OJi 
O  o  a       .       Q 


m 

[NB.  bij  ongeluk  is  het  woord  ffheel  zelden//  (in  *t  Mad,  TiViTi) 

achter  >ykomt//  uitgevallen.] 

De  woorden  óp  bl.  34,  16  v.  o.  // buitengewone  stoornissen 
welke  in  de  weersgesteldheid  hebben  plaats  gehad//  wojden  vert. 

MlMimofKl  ^iïi(M(EJi(Wi  ^^flJl^fïjl  "^  ^^  weersgesteldheden  die  het 
planten  op  zijn  tijd  belet  hebben.  Dat   aaJ)(ai^f(Uin(Lnn(Ki3(M 

voor  //weersgesteldheid//  heeft  onzen  Mad.  zeker  weer  beneveld, 
althans   't  Jav.    OibJio    vert.  hii    door  (Monoif.   Wii  lezen 

uu  bl.  90,  3  o^ofuisqf f|a5Tn<|(isii9(ai(Uf<|(KJiax)  ilq  fM  oi  am  ^ 

d^r- "^ 

reden  is  geweest  dat  er  geplant  is  op  den  tijiff  i,  pL  van  //dat 
er  niet  geplant  is  op  den  tijd//  (!) 

Het  wordt  gaande  weg  niet  beter;  voor  het  Jav.  bl.  69,  5: 
//de  djagoeng  wordt  in  gewone  tijden  door  den  inlander  tot  toe- 
spijs gebruikt;  in  tijden  van  hongersnood  dient  het  tot  dage- 
lijksch  voedsel  (in  't  Holl.  35 ,  7  staat  //vervangt  het  de  rijst//) 
dat   meer   voedt    dan   rijst//    leest  men  in  't  Mad.  91 ,  2  v.  o. 

Q  o 

(iE;oriiMin(KiiKY)>n(LJnf}(B)«(UiBf(m(La9iija^ 

(Ki7iijajin3ii|in(i^o)f  \  i|(uviinin(Ki]viJi(m^iij(EJi3a(kJioii|  (Kin  3 

Tio«j(m-jï)imnnnn(CT(iiiJi(n(wi  «mi   «j  m  (noi«ïiimj|(iJiTi?iirn 

in(Mf|.  //De  djagoeng  dient  in  den  tijd  als  zij  slaagt  tot  voedsel 


Uiicii£flKj(«qajrnie(Wi(Ki?(Ki(fcfl(Ki||    ^de  weersgesteldheid,  die  de 


van  den  inlander;  (als  zij  niet  slaagt  zou  dat  ook  moeijelijk 
gaan!)  in  tijden  van  gebrek  dient  ze  voor  gekookte  rijst ,  meer 
verzadigd  dan  ontbolsterde  rijst.//  Deze  onzin  heeft  men  waar- 
schijnlijk te  danken  aan  de  vert.  in  't  Jav.   van  gewone  tijden 

door  m  itJi  3fM  KW  ''nJ||(M|]  \  //voorspoedige  tijden//;  deze  inl.  die  toch 
anders  wel  Jav.  kent,  heeft  het  niet  verstaan.  Hij  kent  (i5in|(njiiM|| 

ifl   H  Mad.  in   de    bet.  van   't  Jav.   oji  a^  //doorgaan//  of  oxi  cui 
•4de  Volgr,  I.  18 
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//slagen^,  en  uu  vertaalt    hij  het  door  axmtiJ-  Van  de  rest  zal 

ik   maar   zwijgen;    alleen  bevreemdt  het  mij,   dat  dB  Jav.  ver- 
taling heeft,  zomeer  voedt  dan  ontbolsterde  rijsLfi  Men  eet  toch 

geen  oiinikii[|N  maar  ajorvi   {gekookte  rijst).  Neen,  wilde  men 

de    voedzaamheid    der    rijst   als  plant   bespreken,    dan  had  er 
moeten  staan    tuiiKiiKifi^^ 


De  Jav.  woorden    73 ,  3  v.  e. :  m  laii  (Ki  ajïi OOi  aaji  (Kïi  ojm  êki  o 

(X    ^  o.     i  Q  *  1 

KI  jïi[Kïï(uinnriaiin«|iuiwTflji(MO^  iki  mi  (kïi  il  mn  asm  rt    ''^als 

men  berekeude  wat  er  nutteloos  verloren  gaat  door  die  IiaTidel- 
wijze*'  geven  ook  weer  aanleiding  tot  de  wanhopige  vert.  {9S,  1) 

ijnmom(Ki.Jii  iruof»flnï](Uïil«]iHnüil  (Ki-jAnmtKiP  «  [HI  inm 

minnotimoiiftj)Ki^ï](Ki{KTi?(najïiijiJUimo^  '/als    het 

voordeel  dat  nut  heeft  met  betrekking  tot  die  handeling  ge- 
rekend werd.//  Ik  zal  maar  niet  trachten  te  onderzoeken  iu 
hoever  deze  zin  op  zich  zelf  dragelijk  zon  zijn  —  in  het  ver- 
band geeft  het  onzin.  En  dat  hebben  wij  waarschijnlijk  te  danken 

aan   het  gebruik  van  het  minder  gewone  Jav.  woord  ajinanojin 

z/zouder  nut.// 

BI,  38,  17  Vp  o,   //welke  nl.  bevruchting  (in  Arabie)  met  zekere 

plegtigheid//    ,  .,    geschiedt    Dit    wordt  in  hetJav.  vert,  door 
a  Q  a       ^      .,^  a 

vertaler  niet   en  zoo  vertaalt  hij  101  ^  6tïj|(t:n9t](uinriiinintui3 

q 
I 

te  brengejw  met  watP  dit  blijkt  nietj  waarschijnlijk  dan  met 
de  mannelijke  dadelboomen? 

Eindelijk  het  slot  —  maar  neen  slot  ia  er  niet  aan.  l>e 
laatste  pagina  (7S)  der  Jav.  vert,  is  er  in  de  haast  bij  in- 
geschoten  en  toch  stond  hierin  de  moraal  va.i  H  laatste  hoofd- 
stuk: nL  in  ^t  HoU*  //de  meloen  is  het  aanplanten  wel  waard, 
en  KOU  menige  desserttafel  opsieren,^  Zoo  zou  meü  dan  van 
dit  boek  kunnen  zeggen:  ^zouder  slot  of  ziu.«' 


tEflO6L0O(KiOïfUtfi^  De  nitdr.  (um  (EJi  o  f  mm   kende  onze  Mad, 


*vnfinn3>jim(isïnni\  't  geen  bet  //door  ze  eenigzins  iu  aanraking 


18? 

Na  het  voorgaande  kan  ik  kort  zijn.  Het  blijkt ,  dat  de  JaV. 
vertaling  niet  is  //^  la  portee//  van  den  Inlander ,  dat  de  Madoe* 
resche  vertaling ,  het  boekje  hetgeen  ik  bcj?prak ,  (de  fouten 
tegen  het  gebruik  van  taaisoort,  tegen  de  interpunctie  enz., 
die  legio  zijn,  daargelaten)  dikwijls  geheel  onverstaanbaar  h^ 
Reden  waarom  de  onkosten  door  het  Gotivernement  voor  Je 
uitgave  dier  boekjes  gemaakt  («n  die  moeten  dm::mden  be- 
loopen)  kunnen  gerekend  worden  nutteloos  te  zijti  besteed- 

Leiden,  Januarij  1877.  A,  C.  Vrebde, 


NASCHRIFT. 


Mijn  opstel  was  reeds  ter  drukkerij,  toen  ik  van  mijn  sobat 
Djaja  adi  Negara,  den  wakkeren  schoolmeeat/er  van  Painëktis- 
san,  een  present- exemplaar  van  het  besproken  boekje  tmtving, 
waarvan  hij  zich  in  een  bijgaand  schrijvei)  als  den  vertaler 
bekend  maakte.  Als  men  nu  rekent,  dat  genoemde  inlander, 
niettegenstaande  hij  jaren  lang  de  Javaansche  school  te  Soera- 
karta  bezocht,  het  door  hem  bij  zijne  Madoeresche  overzetting 
van  r/de  vriend  van  den  Landman//  gebruikte  Javaansche  model 
blijkbaar  dikwijls  Liet  verstaan  heeft  —  mag  men  veilig  aan- 
nemen ,  dat  //de  landman//,  voor  wien  het  bestemd  is^  nog  veel 
moeijelijker  den  inhoud  zal  begrijpen. 

Ik  meen  in  mijn  opstel  te  hebben  aangetoond  ^  dat  zoowel 
bij  de  Javaansche  als  bij  de  Madoeresche  vertaling  ^  te  slaafsche 
navolging  van  het  origineel  de  groote  faut  is  geweest.  Wil 
men  dergelijke  boekjes  in  het  vervolg  nut  doen  stichten,  zoo 
KOTi  mijns  inziens  bv.  een  of  andere  Europesche  ambtenaar  met 
de  taal  bekend ,  den  zakelijken  inhoud  aan  een  beschaafden 
inlander  moeten  meêdeelen  en  deze  daarna  meer  zelfetaudig  eu 
overeenkomstig  de  eigenaardigheden  zijner  taal  het  meegedeelde 
vertellen  of  beschTij,ven. 

Op  die  wijze  zal  o.  a.  Djaja  adi  Negara,  ik  ben  er  van 
overtuigd,  uitstekende -werkjes  kunnen  leveren. 

A,  C,  V, 


DE  FRANSCHE  SCHILDER  PIRON  TE 
BATAVIA  1794. 


Toen  de  Fransche  schepen  La  Eecherche  en  L'Esperance, 
die,  onder  het  opperbevel  van  den  Schout-bij-Nacht  Bruny-Den- 
trecasteaux ,  iu  1791  waren  uitgezonden  ter  opsporing  van  de 
]ja  Pérouse,  in  de  laatste  dagen  van  September- 1798  ter  reede 
vau  Soerabaja  het  anker  lieten  vallen,  vernamen  ze  aldaar  de 
gewichtige  gebeurtenissen  die  in  hun  aftrezen  in  Frankriik  hadden 
plaata  gehad.  " 

Die  gebeurteiiïsgten  gaven  aanleiding  tot  hooggaande  oneenig- 
heden ,  zoo  wel  tuaachen  de  officieren  en  de  geleerden  als  onder 
de  equipagien  der  beide  schepen,  de  een  was  koningsgezind , 
de  andere  republikein.  Het  gevolg  hiervan  was  dat  die  schepen 
werden  ontwapend  en  de  reis  naar  Frankrijk  bleef  gestaakt, 
terwijl  de  Etat  Majors  en  de  Equipagien  op  verschillende  wijze 
Java  verlieten  om  naar  hun  vaderland  terug  te  keeren.  * 

Onder  degenen,  die  voorloopig  op  Java  bleven ,  behoorden  o.  a. 
Piron,  Dejssinateur  aan  boord  van  La  Recherche  en  Jouvency, 
Ingénienr-ïiydrographe  aan  boord  van  de  L^Espérance. 

Betrefl'ende  eerstgenoemde  vonden  wij  onder  de  papieren  van 
den  Commisaaris-Generaal  Nederliurgh  het  hier  medegedeelde, 
hoewel  onderteekend  atuk,  getiteld:  // Instructions  pour  Ie  Sieur 
Piroii  '-^ ,  .  zonder  het  een  of  ander  te  hebben  kunnen  opsporen , 
of  eu  welke  gevolgen  het  in  het  belaug  der  kunst  heeft  gehad. 

Tu  de  Instructie  wordt  meerendeels  gebruik  gemaakt  van  het 
meervoud  mus  eu  aleclita  eenmaal  het  enkelvoud  je  gebezigd. 
Wij   verineeneTi  echter  dat  deze  Instructie  is  gegeven  door  den 


*  Voyage  de  Dentrecasteaux  ,  envoyé  a  la  recherche  de  la  Perouse  etc, 
par  M,  de  Rosael,  ancien  Capitaine  de  Vaisseau.  Paris,  4808. 

*  Meerendeels  met  Cartel  fïchefien;  de  chef  der  expeditie  Dentrecasteaux 
en  de  kom  mand  ant  van  La  Recherche,  Huon  de  Kermandec  waren  reed  a 
vcNir  hunne  komst  te  Soerabaja  overleden;  de  luitenant  met  rang  van 
capitaine  (op  wien  het  oppergezag  was  overgegaan)  D.  Hesmivy  d' Au ribeau^ 
ttierr  eenige  maanden  Later  te  Samarang, 
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Commissaris-Generaal  Nederburgh,  voor  zijn  //service  parti- 
cuJier.//  i  Doch  hoe  dit  moge  zijn,  het  levert  echter  het  bewijs 
op  dat  Commissaris-Generaal  of  C.-C.  G.-G.  to  ïiiiddeu  zijner 
of  hunner  beslommeringen  niet  ongevoelig  bleven  van  de  ge- 
legenheid ,  die  zich  zoo  ongezocht  voordeed ,  gebruik  te  kunnen 
maken  van  het  talent  van  een  man ,  die  als  De^ssinateur  een  deel 
uitmaakte  van  de  wetenschappelijke  Commissie,  die  a  zich  aan 
boord  der  beide  schepen  bevond.  Heeft  de  schilder  Piron  be- 
wijzen zijner  bekwaamheid  gegeven ,  vermoedelijk  kan  zulka  niet 
langer  hebben  geduurd  dan  een  jaar,  daar  wij  in  een  brief  van 
den  gewezen  Ambassadeur  aan  het  Hof  te  Peking ,  Mr.  Isaac 
Titsingh,  van  den  15  Maart  ]i96^  uit  Cantoii  aan  den  C.-G- 
Nederburgh  gesch^:even,  lezen:  dat  hij  op  den  15  Januari  te 
voren,  uit  Macao  een  brief  van  den  heer  Piron  liad  ontvangen, 
die  met  het  Engelsche  particuliere  schip  de  Soroaster  van  Manilla 
daar  was  aangekomen  ,  met  brieven  van  C.-C.  G.-G.  en  de  Hooge 
Indische  Regeering ,  die  ter  bestelling  waren  medegegeven  aan 
de  Fransche  officieren  La  Motte  du  Portail  en  de  Jiuzancay.  > 
Die  brieven  zouden  reeds  den  4  December  te  Macao  zijn  aan- 
gekomen,  zoo   men   die   met  het  Deensche  schip  Cornelia  had 


Van  den  Ingénieur- Hydrographe  Jouvency ,  waarvaa  hierboven 
gesproken  werd,  vinden  wij  nog  gewag  gemaakt  in  e^n  brief 
van  den  Gouverneur  van  Java's  Noordoostkust  aan  C.-C.  G*-G. 
van  7  Pebruari  1795,  waarbij  hij  kennis  geeft,  dat  tot  een 
nauwkeurige  opname  van  Straat  Bali,  de  aldaar  verblevene 
Pransche  Ingenieur  Jouvency  was  afgezonden;  deze  had  tevens 
een  verzoek  gedaan  om  als  vaandrig-ingenieur  in  dienst  der 
Compagnie  te  worden  aangenomen. 

Laupë, 


1  Hierin  worden  wij  versterkt,  doordien  men  in  de  ïtesolutien  van 
O.-G.  G.-Q.  van  de  aansteUing  van  den  schilder  Piron  njeLs  vinden  op- 
geteekend. 

3  Leu  divers  points  de  vue  de  cette  partie  de  cóte  (Baye  de  l'Adventure) 
sont  parfs^itement  bien  rendus  dans  les  dessins  de  M.  Piron  (Yoyage  (al^ 
boven)  p.  265.) 

^  Ze  waren  luitenants  geweest  aan  boord  van  L'Espóratice. 


INSTRUCTTONS  POUR  LE  SIEUR  PIRON.  ^ 


Art,  1.  Comme  Ie  Sieur  Piron  ayant  été  ataché  en  qualitó 
de  PeiDtre  a  rexpeditioii  Prau^aise  a  la  recherche  de  monsieur 
de  la  Peyrouse,  Nous  a  temoigné  son  desir  de  trouver  de 
Temploy  dan»  &a  dite  qualité  pendant  Ie  temps  qu'il  sera  obligë 
de  rester  dans  Flnde ,  Nous  avons  engagé  Ie  dit  Sieur  Pirón 
dans  Notre  service  particulier  pour  Ie  temps  que  Nous  jugerons 
convenable,  moyennaiit  un  apointement  de  cent  Bisdales  par 
inois  a  corapter  du  15  Sepiembre  1794  que  Ie  Sieur  Piron 
pourra  toucher  chaque  mois  s'il  Ie  juge  a  propos. 

Art,  S.  Le  principal  but  de  cette  entreprise  etant  de  notre 
]>art  de  faire  une  collection  de  plus  beaux  paysages  et  des  plus 
belle*  vues,  qu  offretit  les  pays  oü  nous  pourions  nous  troüver 
dans  rinde,  et  particulièrement  Tlsle  de  Java,  oü  nous  nous 
trouvoiis  a  présent ,  le  Sieur  Piron  fera  ce  que  dependra  de  lui 
pour  y  contribuer.  Il  sera  obligé  de  Nous  remettre  ^  tous  les 
resultats  de  ses  travaux  pendant  le  temps  qu'il  sera  a  Notre 
service,  et  n'aura  pas  le  faculté  de  faire  des  dessins  ou  des 
pemtures  pour  dea  autres,  qui  que  se  soyent,  sans  Notre  aveu 
et  permissioü  speciale. 

Atit.  3.  II  e^  doTiné  au  Sieur  Piron  la  permission  de  se 
reiidre  a  Baytenzorg  et  dans  tels  autres  endroits  du  jRoyaume 
de  Jacatra,  et  des  Provinces  avoisines,  que  pourront  le  plus 
contribuer  a  lui  fournir  une  riche  matière  pour  exercer  ses 
talen ts  jusqu'aux  limites  de  Cheribon.  On  lui  donnera  les  adresses 
et  les  lettres  de  recommandation  necessaires  aüx  commandants 
et  préposés  de  la  Compagnie  et  aux  chefs  Indiens  dans  toute 
Tetendae  de  ce  pays,  qu'il  delivrera  a  mesure  quMl  ateindra 
les    lieus    de  leurs    residences  respectives,  et  lui  seront  foumie 


^MMl 
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par  tout  Ie  transport  necessaire  pour  sa  personue  et  son  bagage , 
ainsi  que  toute  les  autres  moyens  qu'il  pourroit  desirer  legitime- 
ment  pour  reussir  dans  Tentreprise  'que  lui  est  confiée. 

Art.  4.  Comme  tout  Ie  pays  qu'il  va  parcourir,  aborde  en 
paysages,  vues  et  perspectives  des  plus  belles,  il  examinera  autant 
que  possible  par  lui  meme  et  tachera  de  s^informer  chez  des 
autres ,  quels  sont  les  lieux  les  plus  remarquables  et  les  mieux 
disposes  pour  remplir  Tobjet  de  sa  mission  et  il  les  choisira 
par  preférence. 

Art.  5.  Nous  souhaitons  particulièrement  des  desseins  des 
Maisons  de  plaisance  du  Gouverneur-General  a  Bujtenzorg, 
Tjiceroea,  Pondok  Geedee  et  Tjipannas,  comme  aussi  de  la 
negorie  principale  de  chaque  Province:  la  vallée  qui  se  trouve 
a  cote  de  la  maison  du  commandant  a  Buytenzorg,  lui  fournira 
un  paysage  des  plus  riches  et  dés  mieux  ordonnés. 

Art.  6.  Au  reste  persuadés  qu^un  peintre  doit  avoir  Ie  cours 
de  son  imagination  libre  pour  bien  reussir,  nous  ne  voulons 
Ie  gener  nuUement  dans  la  maniere  de  disposer  ses  desseins, 
cependant  il  nous  sera  agreable  que  ses  desseins  soyent  loujours 
aussi  exactement  d'après  Nature  que  cela  lui  paroitra  convenable. 

Art.  7.  Les  belles  Cascades  n'etant  autant  que  je  sache  pas 
frequentes  dans  ce  pays,  il  lachera  de  decouvrir  celles  qui  se 
trouvent  dans  les  montagues  qu'il  va  traverser  et  nous  serons 
charmes  d'en  avoir  des  desseins. 

Art.  8.  Le  Sieur  Pirou  ne  negligera  pas  les  occasions  pour  nous 
faire  parvenir  de  ses  nouvelles,  ainsi  que  les  resul tats  de  ses 
travaux,  en  prenant  toutes  les  precautions  possibles  afin  qu^ils 
ne  puissént  etre  endommages. 

Art.  9.  Il  lui  est  enjoint  de  ne  se  meier  en  aucune  maniere 
des  affaires  qui  concernent  le  Gouvernement  on  Tadministration 
du  pays  et  de  se  borner  uniquement  aux  objets  de  sa  mission, 
detailles  dans  la  presente. 

Ponné  a  Batavia  ce  24  Septembre  1794. 


üa;. 


TWEE  BRIEVEN  VAN  DIPA  NEGARA. 


Tr  eene  verzameling  van  brif^ven  en  rapporten,  gedurende  den 
Java -oorlog  van  1835  tot  18S0  door  Javaansche  fiegenten  en 
Poötcouimandanteii  aan  Nederlaiidsche  autoriteiten  geschreven, 
vond  ik  twee  eigenhandige  brieven  van  Dipa  Negara,  die 
zoowel  om  den  naam  van  den  schrijver  als  om  den  inhoud  niet 
geheel  onbelangrijk  zijn.  De  eeüe  is  gericht  aan  zijn  zoon  Dipa 
Negara,  de  andere  aan  zijne  moeder;  beide  zijn  zonder  plaats- 
of  dagteekeniïig,  doch  uit  den  inhoud  blijkt  dat  de  eerste 
althanü»  na  zijne  ge  vangen  neming  is  geschreven,  en  de  laatste 
na  zijne  overbrenging  van  Magelang  naar  Menado ;  de  volkomen 
gelijkheid  van  het  papier  en  van  den  geheelen  uiterlijken  vorm 
maakt  het  waarscliijnlijk  dat  zij  van  denzelfden  datum  zijn. 
Kigenaardigheden  van  den  s^chrijver  zijn:  eene  buitengewone 
slordigheid  van  sclirift,  die  de  lezing  somtijds  moeilijk  maakt; 
eene  overdadige  verdubbel  ing  van  de  aksara's;  het  doorgaand 
gebruik  van  de  paj^angau  (Jl  voor  *5i,.  veelal  het  plaatsen  van 
de  pasaiigan  *fl,,  vooral  met  de  soekoe,  naast  in  plaats  van 
onder  de   akaara:   het  schrijven  van  in   in  plaats  van  ^;  het 

niet  gebruiken  van  de  ^  voor  de  ^  ;  en  het  gebruiken  van 

de  «^   voor  de  a^™ . 

De  beide  brieven  volgen  hier,  geheel  onveranderd,  met  de 
vertaliiig ;  enkele  bepaalde  fouten  zijn  aan  den  voet  aangewezen, 

Breda,  Januari  1877.  djb  Hollander. 
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Kegel  Sen  later:  am  oxi  «Hl  Jvfl  (Bi  \  gewoonlijk  ffjnnn3(KiHTi[MO\ 
ff    4  fl(|(oa(kn||N  lees  (L31(M||\ 
ff     5(r|(Lnnainflnji\  lees:  (ndmanonjiyx 
ff     6  (KiiiTn|\  lees:    (Kini|ina\ 
*    8  KunriN  lees:    iKinnina\ 
ff     9   nAaain(U)\  lees:    onnoN 
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11  (isinasviu^anMDN  lees:    asm  asm  oui  ^  ij (Kh  \ 

»    13oïiö\   lees:    oi«:na5m||\ 

ff    15  tnKCTifKTTii]  \   leea:   Si(Miaim||\ 
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Regel  4  (wiiO(M||\  le^:    icimiaaiMjl  \ 


(UV)\   lees:  ojmMïiN 


'/      9    MKION 


Kio\   lees:   o(mo\ 


'/  10   ajiia(iJlK)'Wjm(e^ajiJïiKij|\   lees:    o  o  oKitto  .ji«| 

|(EJI^(LJU1(K10\ 


in(EJI^(LJUl(K1|| 

(Kl\ 
(^ 

>    er 

IKlOWllKiai 


ft  11  en  13   imn(Ki\   lees:    Hiiakx 

n  ]Senl4  aÉvmo3iKi(KiniKi(ui(m(iJtiBin\   lees:    pnüioJiiKiiiai 
o    er*- 


I. 


Na  mijne  heübede  aan  u,  mijn  zoon  Dipii  Negnrii,  eu  aan 
uwc  jongere  broeders  de  Bassa^s  Merta  Negarii  en  Gaada  Koe- 
soema  en  al  uwe  jongere  broeders  en  zusters  — ^  denkt  nïet 
(bekommert  u  niet)  over  mij ,  want  ik  ben  tevreden  en  zal  mijn 
omzwerven  voortzetten.  Uwe  jongere  zuster  Djaja  Koeeoema  gaat 
mij  zeer  ter  harte ;  deze  moet  gij ,  als  beiden  daarin  genoegen 
nemen,  doen  trouwen  met  uwen  broeder  den  Bassa  Ganda 
Koesoema.  Veronachtzaamt  uwe  bloedverwanten  en  niijue  kinderen 
niet.  Voorts,  gij  allen,  weest  niet  ongerust,  waut  ik  heb  u 
aanbevolen  aan  het  Gouvernement.  Bovendien  stel  ik  het  volste 
vertrouwen  in  den  kapitein  Roeps,  dien  gij  als  uw  oom  kunt 
beschouwen;  ik  gelast  u,  Dipa  Negara,  Merta  Negara  en  Ganda 
Koesoema ,  als  gij  eenig  bezwaar  op  het  hart  hebt ,  dietj  kapitein 
om  raad  te  vragen. 


II. 


Na    mijne    veelvuldige   eerbiedige   groeten    aan    TJ  te  hebben 
aangeboden  bericht  ik  u  dat  ik  op  mijne  gehcele  ms  welvarend 
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ten  geweest ,  evenals  toen  ik  te  Magelang  was.  De  reden ,  _dat 
ik  u  dit  beric}it»  is  opdat  gïj  niet  bekommerd  zoudt  zijn,  als 
gij  aaii  mij  denkt,  want  ik  zelf  ben  zeer  vergenoegd;  en  om 
n  at  uwe  kleinkinderen  (mijne  kinderen)  aan  te  bevelen.  Voorts 
gevoel  ikj  dat  ik  zeer  groote  misslagen  jegens  u  heb  begaan, 
zoowel  openbare  ais  verborgene ;  schenk  mij  daarvoor  toch  Veel 
vergiffenis.  Ook  jegens  miju'  vader  >  heb  ik  evenzeer  misslagen 
begaan ;  daarom  moeten  awe  kleinkinderen ,  als  zij  gelegenheid 
hebben ,  op  zijn  graf  gaan  bidden  om  zijne  vergiffenis  af  te 
smeeken  voor  mijne  openbare  en  verborgene  misslagen. 


1  Amangkae  Ëoewiul  III,  OTorleden  1814. 


Kr?'. 


VERNIELING  VAN  BOOMEN  EN  PLANTEN  DOOR 
INSECTEN  IN  KEERKRINGLANDEN. 


Als  men  nagaat  welke  ontzettende  verwoestitigeii  van  tijd  tot 
tiid  in  Jiet  plantenrijk  worden  aangericht  door  zulke  schijn  baar 
onbeduidende  schepselen  als  de  gelede  dieren  j  zonder  dat  de 
mensch,  die  er  zich  op  verheft  de  gansche  scliepping  in  hare 
elementen  te  kunnen  oplossen,  de  hemellichamen  als  inde  hand 
te  wegen,  eenig  middel  weet  te  vinden  om  zulke  verwoestingea 
tegen  te  gaan,  dan  voelt  men  zich  geneigd  te  denken  dat  de 
beoefening  der  natuurwetenschap,  althans  in  dit  opzicht  weinig 
praktisch  nut  oplevert  en  inderdaad  schiint  de  Platouische 
richting  die  hierin  sinds  lang  gevolgd  wordt ,  weinig  geschikt 
om  tot  zulke  uitkomsten  te  leiden.  Natuuronderzoekers  worden 
onder  de  bewoners  onzer  oveiïeesche  bezittingen  niet  meer  gelijk 
vroeger  gevonden ;  de  van  Rheedes ,  de  Rumphiussen,  de  Valen- 
tijns ,  de  Merians  zijn  er  uitgestorven  en  sedert  dien  tijd  is  het 
streven  in  de  wetenschap  schier  uitsluitend  gewijd  aan  het  samen- 
stellen van  een  volmaakt  natuurlijk  stelsel ,  het  rangschikken  en 
weder  verschikken  van  planten  en  dieren ,  het  zoeken  naar  nieuwe 
species  en  derzelver  wijze  van  voortplanting  j  doch  een  soma 
microscopisch  insect  treedt  in  een  der  koloniën  onverwachts  te 
voorschijn  om  een  belangrijk  middel  van  het  bestaan  der  gansche 
bevolking  te  vernielen  en  niemand  vindt  daarvoor  ïu  de  boeken  eenig 
redmiddel  aangewezen,  terwijl  men  in  het  moederland  zelfs  na 
verloop  van  bijkans  veertig  jaren  niet  eens  weet  welk  gedierte 
de  ramp  heeft  veroorzaakt. 

Be  ondervinding  doet  mij  het  Macaulay  nazeggen  dat  Kij  die 
zich  nimmer  in  een  tropische  orkaan  heeft  bevonden  zich  van 
zulk  een  luchtverschijnsel  geen  behoorlijk  denkbeeld  kan  vormen 
en  op  dezelfden  grond  meen  ik  te  mogen  beweren  dat  om  de 
verhalen  van  sommige  verwoestingen  door  insecten  in  de  keei- 
kringlanden  aangericht,  te  kunnen  geloven,  men  gezien  moet 
hebben  hoe  een  dezer   bewerktuigde  pesten  zich  plotseling  over 
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tlui?.endeTi  van  eên  der  meest  reuaficlitige  gewassen  vetspreidt  in 
een  land  waar  het.  Froeger  nooit  gezien  of  gekend  was,  om 
ze  in  het  verloop  van  slechts  weinige  maanden  tot  op  den  laatsten 
toe  te  doen  sterven. 

De  periodieke  razzias  der  sprinkhanen  —  ons  reeds  uit  de 
Heilige  Schrift  bekend  —  zijn  snel  voorbijgaande  en  herstellen 
zich  even  spoedig,  doch  er  zijn  andere  soorten  bij  wier  ver- 
derfe] ijken  invloed  vergeleken  die  der  sprinkhanen  als  van  geen 
beteekenis  te  noemen  zijn  en  van  wier  onverwachte  verschijniiig 
in  even  groote  of  nog  grootere  getallen  het  nog  moeiebjker  is 
verklaring  te  geven ,  zoiidat  het  al  het  voorkomen  heeft  alsof  zij 
op  hoog  bevel  te  voorschijn  waren  geroepen  om  de  bevolking 
te  tuchtigen  ■ —  of  meer  in  den  geest  onzer  dagen  gesproken  — 
alsof  zij  bij  zulke  gelegenheden  ontkomen  waren  of  ontslagen 
geraatt  van  zekeren  mededinger  naar  het  oppergezag  in  de 
inseclenwereld  of  tegenstander  die  hen  op  eene  of  andere  wijze 
verzwakte  en  in  tengel  hield.  Juist  zoo  zwermden  achtereen- 
volgens de  Perzische  legers  over  Griekenland,  die  van  Alexan der 
over  Azië,  de  Romeinsche  legioenen,  de  horden  onder  Attila , 
de  benden  der  Saracenen  over  drie  werelddeelen  en ,  om  de 
gelijkenis  niet  te  lang  te  rekken ,  de  Fransclien  over  Europa  en 
de  Duitschers  over  Frankrijk ,  terwijl  bij  elk  dier  gelegenheden 
de  verdrukte  volken  in  verslagenheid  vroegen  wat  de  oorzaak 
was  van  al  dat  gewoel  even  als  wij  zulks  doen  naar  die  van 
het  woelen  der  gekorven  dieren. 

In  1518  braken  op  Ilispaniola  (Haïti)  eensklaps  heirfegers 
mieren  (Formica  omnivora  L»  i)  uit  den  grond  met  het  blijkbare 
oogmerk  om  de  eerste  Enropesche  bezitters  van  het  eÜand  te 
verdriiven  door  middel  van  alles  wat  eetbaar  wa^  te  verslinden 
en  werkelijk  zouden  zij  in  dat  opzet  geslaagd  zijn,  ware  St. 
Satumin  niet  nog  in  tijds  op  aanzoek  der  bevolking  tnsschen 
beide  gekomen  om  het  te  verhoed  en,  '  ofschoon  hij  niet  kon  ver- 
hinderen dat  de  stad  Sevilla  Nueva  in  eeu  ander  deel  van  het 
eiland  door  hetzelfde  middel  onbewoonbaar  werd  gemaakt. 

Deze  overlevering  zou,  wat  de  opstand  der  mieren  betreft, 
zeer  waarschijnlijk  in  twijfel  worden  getrokken j  zooniet  in  1760 


'  Al  yr  mica  omnivora  Latn  Si  f  Robert  Schombargk  geeft  in  ïijn  ftHistory 
of  öarbadosB  <le  kenteekenen  er  van  op  volgens  Dr.  Pohl  en  v»  KoUar.  Z^j 
komt  echter  bg  sommige  auteurs  voor  onder  deu  naam  F.  saccharivora, 
terwijl  Sir  Hobert  daarmede  een  andere  ^oort  e€h\jnt  te  bedoelen, 

*  Zie  Bijlage  I, 
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en  daarop  volgende  20  jaren  dezelfde  mierensoort  in  ondef-* 
scheidene  veldtochten  zulk  een  reeks  van  schitterende  overwin- 
ningen op  zijn  hooger  bewerktuigde  overheersqhers  in  andere 
eilanden  behaald  had  dat  dezen  niet  wisten  wat  te  doen  of  waar 
zich  te  bergen  om  aan  hunne  vervolging  te  ontkomen,  sedert 
welken  tijd  niemand  er  aan  denkt  de  roemrijke  daden  van  hun 
voorgeslacht  in  Hispaniola  te  betwisten.  Men  oordeele  slechts 
uit  de  volgende  korte  trekken  der  geschiedenis  van  Weat-Tndië 
over  het  bedoelde  tijdvak. 

In  genoemd  jaar  richtten  zij  op  Barbados,  al  waar  zij  zoo 
men  beweerdp ,  in  tuinaarde  waren  aangebracht ,  zoodanige  ver- 
woestingen aan,  zoowel  in  het  dieren-  als  in  hel  planten  rij  k  ^ 
dat  de  bevolking  er  ernstig  aan  dacht  te  capituleren  en  hen 
het  eiland  in  eigendom  aftestaan  waartoe  het  plaatselijk  gouver- 
nement in  beraadslaging  trad  over  de  noodige  maatregelen  bij 
de  overgave  in  acht  te  nemen  *.  In  1763  vertoonden  zij  zich 
even  schrikbarend  op  Martinique,  van  waar  zij  in  1770  werden 
overgevoerd  naar  Grenada,  in  welk  laatstgenoemd  eiland  zij 
achtereenvolgens  een  aantal  suikerplantaadjes  onbruikbaar  maakten , 
zelfs  het  vee,  zieke  menschen  en  kleine  kinderen  aanrandende- 
De  krachtdadigste  middelen  waren  onvermogend  hun  aantal  te 
verminderen  veelmin  hen  uitteroeien.  Bijtende  sublimaat  had 
de  uitwerking  hen  als  verwoed  op  elkander  te  doen  aanvallen 
en  waar  men  hen  zocht  te  verbranden  wierpen  zij  zich  in  zulk 
eene  menigte  in  de  vlammen  dat  het  vuur  er  door  uitdoofde. 
Het  gouvernement  van  Martinique  loofde  een  prijs  ui^  van  een 
miilioen  francs;  dat  van  Grenada  bood  20,000  pd  st  vooreen 
middel  om  hen  te  verdelgen,  doch  vruchteloos  en  hel  was  alleen 
de  orkaan  van  1780  die  deze   bezoeking  kon  doeu  verdwijnen. 

In  1814  vertoonden  zij  zich  op  Barbados  plotseling  voor  de 
tweede  maal  in  ontzettende  mate,  doch  verminderden  ook  weer 
even  spoedig,  sedert  welken  tijd  zij  daar,  hoewel  in  geringen 
getale,  aanwezig  zijn  gebleven.  Over  de  oorzaak  van  dit  laatste 
verschijnsel  laten  de  auteurs  zich  niet  uit,  doch  niets  is  natuur- 
lijker dan  de  gevolgtrekking,  dat  deze  gevreesde  mieren  eindelijk 
een  tegenstander  hadden  gevonden  om  hunne  overmatige  aan- 
groei in  getalsterkte  tegen  te  gaan ,  en  aldus  het  evenwicht  dat 
zij  vroeger  verstoorden  te  herstellen. 

De  groothoofdige  mier   (F,   Cephalotes   Fab.)   de  Cu$ki  der 
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negers  m  Guyana  i  en  onder  dié  van  Cura^ao  als  ffane-hane 
bekend,  is  wellicht  niet  minder  geducht  dan  de  vorige  en  zoo 
hare  Verwoestingen  ook  al  binnen  engere  grenzen  beperkt  zijn 
gebleven,  is  zulks  alleen  daaraan  toe  te  schrijven  dat  ze 
sdch  nog  nimmer  in  gelijk  aantal  heeft  vertoond.  In  Guiana 
bepalen  zij  zich  mee>tal  tot  het  vernielen  van  aardvruchten, 
z.  a,  zoete  bataten ,  cassave,  yams  en  moeskruiden ,  waarvan  zij 
de  stengels  en  bladen  afknabbelen ,  terwijl  zij  van  Turksche 
tarwe  (Zea  maize  L.)  waar  die  te  veld  staat  de  aren  afbijten  en 
die  medevoeren.  Bij  zulke  gelegenheden  vertonen  zij  zich  ont- 
zacliwekkend  genoeg  oeh  menschen  en  dieren  voor  zich  te  doen 
wijken,  In  millioeneutalJen  marcheren  zij  dicht  aaneengesloten  voor- 
waarts onder  de  leiding  van  hoofden  en  guides,  zonder  zijdelings 
aftewijken,  onverschillig  wat  hun  in  den  weg  komt,  woningen 
CD  proviaiègronden  binnendringende  terwijl  deze  door  de 
eigenaars  worden  ontruimd.  Op  de  West-Indische  eilanden 
echter  hebben  zij  zich,  meen  ik,  nergens  in  die  mate  vertoond 
en  ook  nimmer  belangrijke  scliade  aangericht,  hetwelk  redelijker 
wijze  alleen  kan  worden  toegeschreven  aan  het  bestaan  van  een 
of  ander  vijandig  ras  dat  hunne  vermenigvuldiging  daar  beperkt. 

Is  het  ons  nu  niet  wel  doenlijk  de  oorzaak  natesporen  die 
de  in  den  grond  levende  mieren  zoo  eensklaps  in  de  boven- 
vermelde mate  doet  vermeïiigFuldigen ,  welke  verontschuldiging 
hebben  wij  dan  voor  onze  onwetendheid  als  het  de  in  de  vrije 
natuur  levende ,  parende  en  eijerleggende  vlinders  betreft.  Hoor 
wat  Du  Tertre  ons  verhaald :  //Apres  eet  Ouragan  *  il  demeure 
une  certaïne  infection  dans  l'air,  qui  engendre  une  telle  quantité 
de  chenilles ,  que  la  terre  en  estoit  toute  couverte ;  elles  estoient 
si  prodigieusement  longues  et  grosses,  que  jamais  on  n'en  a  veu 
de  pareiUes  dans  .rEoropej  elles  broutoient  les  habitations  en 
li  pen  de  temps  et  d'une  si  deplorable  maniere ,  qu'on  eut  erft 
que  Ie  feu  j  avoit  passé  v  a.  Hier  worden  zij  uitgebroeid  door 
de  lucht,  doch  in  zijn  Histoire  Naturelle  van  het  eiland  wordt 
van  PapiUons  of  van  Chenilles,  waarvan  er  onderscheidene  op 
het  eiland  aanwezig  zijuj  geen  het  minste  gewag  gemaakt. 

Niet  meer  licht  ontvangen  wij  van  Sir  Robert  Schomburgk 
die   een   dergelijk  geval  verhaalt  als  in   1846  te  hebben  plaats 

■  Historj  of  Barbados.    Zie   ook   Dalton's   History  of  Brittiih  üuyanaf 
vüL  11,  p.  296. 
'  Dié  van  165C  te  Guadeloupe* 
a  Histoire  général  des  Antilles.  T.  1 ,  p.  497, 
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gehad  nabij  CoUeton  op  Barbados ;  waar  een  veld  zoefye  hutaten 
(^atatas  ednlis  Chois.)  van  tien  acres  (5  hectare  ongev,)  in  een 
enkelen  nacht  van  zijn  loof  werd  beroofd  door  een  zwerm  rupsen. 
Zoodra  dezen  het  veld  hadden  schoon  geveegd  trokken  zij  in 
gesloten  gelederen  dwars  over  den  grooteu  w^  naar  een  ander 
veld,  in  welke  flank  marsch  duizenden  er  van  door  de  hoeven 
van  paarden  en  wielen  van  rijtuigen  werden  fijn  gekneed.  Een 
zware  stortregen  die  juist  toen  inviel,  spoelde  geheele  hoopen 
er  van  in  de  greppels  langs  den  weg ,  waar  Sohomburgk  kê  zag 
ligpten.  Toor  de  oorzaak  van  hun  plotselijk  ontstaan  waagt  deze 
begaafde  reiziger  zich  echter  zelfs  niet  aan  een  gissing  en  is 
het  al  veel  dat  wij  iets  te  weten  komen  van  het  geslacht  der 
Lepidoptera  waartoe  zij  behoorden,  hetwelk  hij  zegt  waarschijnlijk 
de  Choerocampa  te  zijn  geweest. 

Op  het  suikerriet  schijnen  onderscheidene  der  gelede  dieren 
ongemeen  verlekkerd  te  zijn,  die  daarbij  hetvermogett  bezitten 
om  de  geheele  aanplant  er  van,  zelfs  over  uitgebreide  land- 
streken, jaren  achtereen  te  doen  verloren  gaan,  echter  altijd, 
voor  zooveel  ik  heb  kunnen  te  weten  komen,  alleen  in  de 
landen  waar  het  niet  inheemsch  maar  van  elders  is  overgeplant. 
In  West-Indië  wordt  geen  van  deze  door  de  planters  meer  ge- 
vreesd dan  de  Boorworm^  de  YelUnv  blaat  der  Engelscheu, 
zijnde  de  larve  of  rups  van  een  Mot,  beschreven  onder  de 
naam  van  Diatrea  Sacchari  van  de  orde  der  schubvlengeligen 
(Lepidoptera)  ï.  Deze  op  het  oog  nietige  worm  doorboort  het 
riet  aan  de  leden,  waar  de  Mot  hare  eijeren  onder  de  daar 
aangehechte  bladeren  heeft  gelegd,  door  welke  opening  de  lucht 
binnen  dringt  en  het  sap  verzuurt,  zoodat  het  met  sap  van 
onbeschadigd  riet  vermengd  zulks  eveneens  bederft. 

Het  was  tegen  de  Boorworm  dat  op  St.  £ustatiuö  in  1789 
door  den  Gouverneur  a.  i.  Joannes  Runnels,  een  vast-  en  bedendag 
werd  uitgeschreven.  Dat  het  insect  later  verdwenen  is  en  het 
zich  daarna  —  altans  tot  het  jaar  1847  —  op  dat  eiland  niet 
meer  vertoond  heeft  is  zeker,  doch  of  zijne  verdwijning  onge- 
merkt heeft  plaats  gehad  dan  wel  of  daartoe  eenige  zichtbare 
agent  ia  gebezigd,  wordt  niet  vermeld.  Het  zal  dus  hoop  ik 
bestaanbaar  worden  geacht  met  gevoelens  van  het  diepst  out/ag 
voor  het  opperwezen  als  ik  aanneem  dat  het  laat&ite  werkelijk 
het  geval  is  geweest. 


<   Hir^tory  of  Barbados  als  boven. 

4di;  Volgr.  I.  ^ 
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in  fH54  werd  door  ket  Gouvernement  van  Mauritius  een 
telnoiiitig  van  50,000  francs  uitgeloofd  voor  een  middel  tegwi 
de  IWrworm  die  destijds  op  dat  eiland  het  suikerriet  verwoestte  ». 
Voof  het  oogmerk  van  een  krachtvoller  plantsoen  te  kweeken 
had  iTieu  daar  riet-toppnri  uit  Britsch-Indië  doen  aanvoeren, 
doch  men  had  tevens  het  Trojaansche  paard  ingehaald,  want 
van  stonden  af  aan  verspreidde  zich  de  Boorworm,  die  tegelijk 
met  de  toppen  was  overgekomen,  onbedwongen  door  dien 
nRtuurlljken  vijand  welke  op  het  vaste  land  zijne  vermenigvul- 
dig) tig  zoo  zeer  had  tekeergegaan  dat  men  van  zijn  bestaan 
niet  eens  kennis  droeg. 

A\s  plagen  van  het  suikerriet  vindt  men  bij  Sir  Robert 
8chomburgk  nog  vermeid  de  door  de  negers  genoemde  grou-grou 
worm,  de  larve  van  Calandra  palmarum  Fabr.  a  alsmede  de 
Groole  Borer  (Calandra  Saccharis  Guild.),  terwijl  na  de  orkaan 
van  18*U  zich  op  dat  gewas  bovendien  een  //Rietvlieg//  van  de 
orde  Heniiptera  en  in  latere  jaren  nog  twee  andere  hoogst 
schadelijke  ini§ecten,  waarschijnlijk  behoorende  ioi  di^  Aphisidce 
en  Cacckie,  hebben  vertoond,  als  om  vereenigd  met  de  eman- 
cipatie der  negers  ^  den  geheelen  ondergang  van  de  suiker-cultuur 
in  W,  I.  en  daardtmr  die  van  de  daar  gevestigde  Europesche 
volksplantingen  te  voltooien. 

De  kokosboom  {coms  nucifera  L.)  ofschoon  in  West-Indië 
zeer  goed  kunnende  aarden,  voor  zooveel  het  klimaat  en  den 
bodem  betreft,  ia  daar  echter  sedert  de  laatste  veertig  jaren 
zoozeer  ten  prooi  aan  insecten  dat,  tenzij  eenig  middel  gevonden 
wordt  om  dezen  te  verdrijven,  men  naar  het  zich  laat  aanzien 
weinig  hoop  heeft  die  achoone  en  nuttige  palmen  daar  te  be- 
houden. Op  Barbados,  waar  in  de  reeds  boven  aangehaalde 
orkaan  van  183 ï  mee^^l  alle  kokosboomen  verwoest  waren ,  werd 
dat  verlies  weldra  door  een  nieuw  plantsoen  hersteld,  doch 
nauwelijks  was  dit  begonoen  vruchten  af  te  werpen  toen  een  tot 
dien  tyd  daar  onbekend  insect  —  in  de  //Gardiners  Chronicle//  van 
2  Mei    1846  Aleijrodes  Cocoïs  genoemd  —  zich  over  de  blad- 


>  Dd  Hids  in  het  plaiitenrijk  onder  redactie  van  Becker  Scatongoe  ^n 
Michell.  te  jaarg,  i87t. 

^  ÜL'Ee  legl  zyne  eijeren  echter  by  voorkeur  in  den  stam  van  pïtlm' 
büouii^ii,  voiJi  namelijk  in  diu  van.  de  Acrocomia  fusiformu.  flü  of  B^j 
volÉjens  Dalton  worden  zijne  larven  gevonden  in  het  hart  van  d(^  kool paJm 
hetwelk  \\\  VVeftt-Indie  de  naam  is  van  Oreadoxa  oleracea.yi9x\.,^\\.^i^,Q. 
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kroonen  verspreidde  en  deze  vorstelijke  gewassen  iii  kotten  tijil 
tot  op  den  laatsten  toe  deed  omkomen  K 

Deze  gebeurtenis  is  beschreven  door  den  beroeüaden  geschied; 
schrijver  van  dat  eiland/ wiens  naam  reeds  zoo  dikwijls  in  deze 
bladen  is  aangehaald  en  hij  voegt  er  ten  slotte  bij  dat  het 
insect  toen  reeds  bezig  was  zijn  vernieling^werk  voorttezetteii 
over  Antigua ,  Nevis ,  St.  Christopliel  en  andere  ^Mvden^  wftarin 
Martinique  als  in  dezelfde  lijn  gelegen  begrepen  i»-  Tan  dit 
laatstgenoemde  werd  het  in  1887  met  Z.  M,  Brik  do  Ech(ï,op 
welken  bodem  ik  des^tijds  als  Luitenant  diende ,  wanr^chijnlijk 
ter  gelegenheid  van  het  overbrengen  van  een  aantal  met  aarde 
gevulde  bakken  waarin  Nopal-planteu  stonden  die  met  liet 
Cochenille  insect  bevolkt  waren,  naar  Carn^oovergehraeht,  ten 
gevolge  waarvan  ook  op  dat  eiland  de  geheel  e  aanplant  van 
de  genoemde  palmsoort,  ongeveer  20,000  ingpial,  nog  voor  het 
einde  van  het  jaar  1839  vernietigd  werd. 

Ofschoon  nu  wat  de  overbrenging  van  het  in?iect  nit  Marti- 
nique  betreft,  zulks  nimmer  officieel  geconstateerd  ia,  koo  valt 
het  toch  niet  te  betwisten  dat  genoemde  oorlo^abrik  in  Maart 
van  het  opgenoemde  jaar  te  St.  Pierre  Martin iqne  Nopal-  of 
cactusplanten  heeft  ingenomen,  dat  volgena  later  in  de  Curacaogche 
Courant  van  13  Julij  1839  vermelde  berichten  uit  Martiniqac 
de  kokosboomen  op  dat  eiland  door  een  insect  zijn  vernield 
geworden  en  eindelijk  dat  de  door  Sir  Robert  Schomhurgk  ge- 
leverde beschrijving  van  de  wijze  waarop  de  vernieling  van  de 
kokosboomen  op  Barbados  zich  heeft  toegedragen,  woord  voor 
woord  overeenkomt  met  die  welke  is  waargenomen  teCaragao^. 
(Zie  Bijlage  II.) 


1  Nader  leest  men  dienaangaande  dat  de  correspondent  van  het  opge- 
rnel^e  nuttige  tijdschrift  aan  de  onderzijde  van  het  kokoshlad  twee  ver- 
schillende  msecten  ontdekte,  een  waarvan  het  bovengenoemde,  h(;t  andere 
pen  cocüits  (i^childluis)  was.  History  of  Barbados,  p.  649,  650. 

'^  LuÈit  niemand  zich  verwonderen  dat  zelfs  nog  kort  geleden  de  vt^r- 
nieUng  van  de  kokosboomen  op  Curagao  door  aet^n  j^ele^rde»  is  toege- 
schreven aan  de  rups  van  een  avondvlinder.  Zulke  vlindeis  op  60—80  voet 
boven  den  ^vovkd  te  laten  zweven  om  hunne  eijeren  te  Leggen  in  de  kroon 
van  kokosboomen,  is  reeds  ongelooflijk  genoeg,  douh  dat  zij  de  bedoelde 
boomen  op  Cura^ao  zouden  hebben  vernield  is  even  onwaar  als  dat  — 
zooals  op  de  hoogere  Burgerscholen  in  Nederland  oriderwezen  wordt  — 
ée  d&lgTonden  op  Curagao  voordeelige  mdü  en  sUïKEliOüG3TEN  opleveren^  eti 
Sf.   f*^«staüus  veel  katoen^  iabak\  indigo  en  Ao^e  produceert. 

Nti.  Een  voordeelige  maïs-oogst  is  op  Cnra^ao  een  even  gioote  zeW- 
zaamheid    als    een    phuit    suikeiriet/  eii    wat   St,  Kastaiiüs  betreft^  heL 
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Het  hier  bedoelde  Insect  of  wel  larve  —  hetzij  dan  van  de 
genoemde  Aleyrodes,  hetzij  van  een  schUdluis,  gelijk  het  inde 
Cura^ansche  Coüraiit  van  die  dagen  genoemd  werd,  —  heb  ik 
vaD  September  183H  tot  November  1839  op  de  plantaadje  klein 
8t.  Joris  il]  de  oostdiviaie  van  het  eiland,  schier  dagelijks  onder 
de  oogen  gehad  terwijl  ik  al  het  mogelijke  in  het  werk  stelde 
om  het  van  de  boomea  te  verdrijven ,  op  grond  waarvan  ik  kan 
verklaren  dat  het  zich  niet  anders  vertoonde  dan  als  platte  cirkel- 
vormige vliesjes  van  één  millimeter  in  doorsnede  welke  bij 
milliarden  onbeweeglijk  ^  als  zaten  zij  vastgekleefd,  de  frondes 
en  vmchtmakende  deelen  overdekten  *. 

Omstreeks  denzelfden  tijd  dat  aldus  de  kokosboomen  op  de 
W.  lp  eilanden  voor  een  lange  reeks  van  jaren  werden  uit- 
geroeid ,  —  eerst  sedert  kort  begint  men  op  Cara^ao  hoop  te 
voeden  dat  een  nieuw  plantsoen  tot  vollen  wasdom  zal  komen  — 
werd  dat  gewas  in  de  landstreek  van  Guiana  geteisterd ,  even  als  het 
nog  steeds  gedaan  wordt,  door  een  kever  die  volgens ^e  berichten 
van  ooggetuigen,  eigenaars  van  plantages,  aan  den  veet  der 
boomen  in  den  grond  gravende  —  alleen  in  zandgrond  wil  hem 
znlks  niet  gelukken  —  zich,  vergezeld  van  het  wijf  je,  een  weg 
baant  naar  het  ondervlak  van  den  wortelstok,  in  het  ^centrum 
waarvan j  als  zijnde  het  zachtste  deel,  hij  een  gat  boort  om  er 
in  te  komen  en  eenmaal  daar  binnen  gedrongen,  met  zijn  ge- 
lellin  door  het  losse  weefsel  in  het  hart  van  den  stam ,  den  top 
weet  te  bereiken ,  waar  beiden ,  vereenigd  met  de  later  uitkomende 
larven ,  de  zachte  en  malsche  palmiet  wegknagen,  zoodat  de  boom 
gterft  nog  \ó6i  dat  de  frondes  teekens  geven  van  zijn  veegen 
toestand. 

De  hier  vermelde  wijze  van  werken  dezer  kevers  werd  voor 
het  eerst  bekend  gemaakt  door  den  heer  W.  Russell ,  planter 
in  Demerary,  die  hen  lang  en  zorgvuldig  heeft  nagespoord  en 
van  zijne  bevinding  het  verslag  heeft  voorgedragen  in  een  der 
maandelijksche  vergaderingen  van  de  fioyal  AgriculturaJ  and 
Commercial  Society  te  dier  plaatse,  waarna  het  is  overgenomen 
in    ^The   Royal    Gazette,    Georgetown    British  Guyana^  van  4 


eenigstÊ  wat  het  ooit  geproduceerd  heeft  is  een  weinig  suiker  en  yorm^ 
doch  sedert  de  Emancipatie  van  de  slaven,  niets  dan  bet  laatste  artikel 
voor  eigen  verbruik. 

1  De  larve  van  Alejroik-ii»  Chelidonii,  zoodanig  als  die  in  de  boeken  is 
afgebeeld,  o.  a.  m  SncJjen  van  VoIlenhoven*s  «De  Insecten « ^  bl.  1^  geeft 
een  vrij  goede  voorstelling  van  bovenbedoelde. 
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Maart  1876,  terwijl  het  in  elk  opzicht  bevestigd  wordt  dioor 
de  reeds  vroeger  gedane  waarnemingen  van  een  geacht  vriend, 
den  heer  A.  D.  van  der  Gon  Netscher,  voormalig  eigenaar  van 
de  plantage  //Klein  Poederooye//  in  bedoelde  landstreek  gelegen, 
saamgevat  in  een  bericht  mij  welwillend  in  handen  gegeven. 
Laatstgenoemde  heer  is  tevens  bezitter  van  een  paar  der  bedoelde 
kevers,  ongetwijfeld  ^  en  ^,  door  een  zijner  koelies  in  den 
vroegen  morgen  —  de  eenigste  tijd  dat  zij  te  vangen  zijn  — 
op  heeter  daad  betrapt  en  gevangen  genomen,  terwijl  z^  ge- 
zamenlijk bezig  waren  hun  loopgraaf  naar  een  kokosboom  te 
openen.  Beiden  zijn  mij  gebleken  volkomen  te  beantwoorden » 
het  mannetje  aan  de  opgegeven  kenteekenen  van  Scarabceus  Aloë^ 
het  wij^e  aan  die  van  S,  Aloëus,  in  de  ^Catalogus  Systema- 
ticus  Coleopterorum//  van  Dr.  Voet  en  daar  als  uit  Suriname  ^^ 
afkomstig  opgegeven. 

Over  de  mate  van  verwoesting  door  deze  soort  kevers  op 
genoemde  plantage  aangericht  laat  de  heer  N.  zich  aldus  ait: 
^Met  het  oog  op  het  belangrijke  en  zekere  voordeel  aan  het 
bezit  van  kokosboomen  verbonden ,  deed  ik  reeds  in  1842  eenige 
honderden  jonge  kokosboomen  op  daarvoor  best  geschikte 
plaatsen  uitplanten.  Bijna  allen  kwamen  weelderig  op  en  van  jaar 
tot  jaar  daarmede  voortgaande  had  ik  niettegenstaande  het  telkens 
wegsterven  der  4  en  5  jaar  oude  boomen  in  1857  reeds  meer^ 
dan  20.000  boomen  geplant,  waarvan  geen  duizend  leefden,  en 
ben  ik  tot  mijn  groote  spijt  overtuigd  geworden  dat  de  kevers 
de  verwoesters  waren,  waarvan  ik  er  n  twee  —  menzeidemij, 
het  mannetje  en  het  wijfje  —  tot  kennisneming  en  onderzoek 
aanbood.4^ 

Ik  moet  hier  evenwel  opmerken  dat  de  heer  Bussell  de 
door  hem  in  de  vergadering  vertpQnde  kever  door  zijn  vriend 
Dr.  Whitlock  Passcdus  tricfens  la^t  noemen,  hetwelk  zou 
doen  denken  dat  de  Scraraboeus  niet  alleen  staat  als  ver- 
nieler der  kokosboomen  in  Ouiana,  dofch  behalve  dat  genoemde 
Passalus,  die  ik  door  de  vriendelijke  vergunning  van  den  heer 
Bitsema  in  het  museum  te  Leiden  gezien  heb ,  geenszins  gevormd 
schijnt  om  tot  in  kokosnoten  gaten  te  maken  alsof  zij  —  gelijk 
de  verslaggever  het  uitdrukt ,  —  met  een  avegaar  geboord  zijn , 
komen  ook  de  door  den  heer  Bussell  opgegeven  kenteekenen 
overeen  alleen  met  de  Scaraboeus  Aloë,  hoewel  het  mogelijk  is 
dat  de  Passalus  dezen  in  de  door  hem  gemaakte  opening 
achteraan  sluipt.  —  In  de  door  Dr.  Dalton   in  zijne  //History 
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of  British  Guijana  opgenoemde  acht  soorten  van  het  geslacht 
Fassalus,  als  in  die  landstreek  voorkomende,  wordt  F.  tridens 
niet  gevonden. 

Overigens  handelt  het  zeer  wijdloopig  verslag  van  den  heer 
B.  over  de  Jleijrodes  Cocoïs  welke  zich,  zoo  men  daar  leest ^ 
drie  jaren  te  voren  almede  op  de  kokosboomen  in  Oniana  is 
beginnen  te  vertoonen  en  daar  meer  dan  eenige  keversoort  die 
edele  palmen  met  totale  vernietiging  bedreigt. 

Bovenstaande  bijzonderheden,  schier  uitsluitend  de  W.  L 
koloniën  betreffende,  meen  ik  niet  geheel  van  belang  ontbloot 
te  zijn  ook  voor  de  INederlandsch-Indische  bezittingen^  waar 
aanplantingen  van  onschatbare  waarde  z.  a.  die  van  den  koffie- 
boom^  om  niet  van  andere  te  reppen,  aan  dezelfde  gevaren 
bloot  staan  als  die  welke  hier  zijn  aangehaald.  Met  eiken  dag 
kan  er,  ?ooral  bij  gelegenheid  van  het  overbrengen  van  vreemde 
gewassen  naar  de  Botanische  tuin  te  Bnitenzorg,  een  insect 
worden  overgebracht,  hetwelk  z.  a.  in  onderscheidene  gevallen 
elders  gebleken  is,  onberekenbare  schade  kan  aanrichten  en 
eenmaal  over  het  land  verspreid  niet  meer  nitteroeien  is  of 
eerst  na  jaren  tijdverloop  verdwijnt.  Om  zulke  gevaren  te  ont- 
wijken wordt  een  kennis  vereischt  die  alleen  door  onderzoek  in 
de  vrije  natuur  —  niet  in  de  studeerkamer  —  te  verkrijgen 
is »  namelijk  die  van  de  soorten  der  gekorven  dieren  welke  van 
nature  bestemd  zijn  elkanders  overmatige  vermenigvuldiging 
tegen  te  werken.  Toen  de  Aleyrodes  Cocoïs  als  in  een  oogwenk 
op  Barbados  vermenigvuldigde  gelijk  het  zand  der  zee,  zeide 
een  uitstekend  entomoloog:  )/it  is  reparkable  that  no  parasitic 
in^^ect  ahould  have  appeared  to  check  its  increase,  but  this  maj 
arise  from  the  disease  having  been  imparted  without  its  usual 
antidote !  ^  Hetzelfde  past  voor  de  overbrenging  en  verbreiding 
van  zooveel  anderen,  en  ziedaar  de  oorzaak  van  het  euvel 
üoowel  als  het  geneesmiddel.  Ware  ons  een  parasiet  of  antagonist 
van  elk  der  coleoptera  bekend,  wij  zouden  in  Nederland  niet 
beliueveu  te  sidderen  voor  de  komst  van  de  Colorado-kever.  Op 
Bt,  Eustatius  zag  ik  zulk  een  tegen  de  vliezige  wants,  meer 
bekend  onder  den  naam  van  weegluis,  en  de  geredelijkheid 
waarmede  men  daar  als  het  tepas  komt  ledekan  ten  en  bedden 
binnen  weinige  uren  op  de  meest  radikale  wijze  van  dat  onge- 
dierte zuivert,  eeuiglijk  door  er  zekere  soort  kleine  zwarte 
brandmieren  in  aantebrengen  die  in  een  enkelen  nacht  tot  zelfs  de 
eijeren  er  van  vernietigen ,  zou  tegenwoordig  in  Frankrijk  menig 
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//Vigncron^  den  mond  doen  wateren  bij  de  gedachte  aan  een 
dergelijk  middel  tegen  de  PkyJhxera  die  zijn  wijngaard  verwoest. 
De  earopesche  Aleyrodes  wordt  door  de  Scijmnus  omgebracht; 
in  O.  I.  heeft  de  Termes  vermogende  vijanden  onder  de  mieren 
enz.  Znlke  voorbeelden  leeren  ons  dat  men  op  soortgelijke  wijze 
ook'  andere  insecten-plagen  zal  kannen  bestrijden  en  wat  mij 
betreft :  >rassuming  the  well  being  of  the  haman  race  to  be  the 
end  of  all  knowledge,//  \  ken  ik  geen  nuttiger  toepassing  van 
de  kennis  der  insecten.  Hij  die  er  in  slaagt  in  voorkomende 
gevallen  zulk  middel  te  verschaften  zal  er  roem  en  voordeel 
mede  behalen,  de  menschheid  een  onschatbaren  dienst  bewijzen 
en  entomologie  verheffen  tot  de  eerste  en  gewichtigste  tak  der 
natuurwetenschap. 

A.  H.  Bisschop  Grevemnk. 

"sGkavrnhaoe,    Februari  1877. 


Lord  Bacon,  De  Attgmeniit  Seieutiarum ,  in  Macaulay*s  Essays. 


BIJLAGEN. 

I,  Verhaal  bij  Herrera  (vertaling  van  de  la  Costa)  Tom.  2. 
Livre  UI  p.  222—6. 

ffLe  soio  que  preiioient  les  Peres  Hieronimites  ne  s'étendoit 
pas  sealement  aur  les  Indiens;  mais  ils  faisoient  ce  qn^ils 
pouuoient  pour  Ie  persuader  aussi  aux  Castillans,  afin  qu'ils 
a^adounaasBiit  ao  laboarage,  parce  que  cette  terre  est  fort  fertile. 
Et  comme  en  l'an  1506,  vn  habitant  de  la  Vega,  appellé 
AguiloD ,  y  tmiif  ]jorta  de  Canarie  des  cannes  de  sucre ,  et  les 
planta,  elles  creurent  aussi  de  telle  facjon,  qu^un  nommë  VeDosa, 
habitant  de  8t,  Dominique,  chirurgien,  natif  de  Verlanga, 
s'adonna  a  faire  puUuler  ce  plan  de  telle  sorte  que  par  Ie 
moyen  de  certains:  iiistrumens  il  en  tira  du  sucre,  et  en  fit 
enfin  vn  TVcpcAe  K  De  sorte  que  les  Peres  Hieronimites  voyant 
que  de  sa  nature  cette  terre  estoit  fort  fertile ,  et  reconnoissant 
qu'elle  eatoit  extr<?mement  propre  pour  profiter ,  ils  ordounerent 
que  1'on  prétaat  cinq  eens  poids  d'or  a  chaque  habitant  pour 
faire  des  engins  a  aucre,  et  par  ce  commencement  il  s'entrouua 
eii  peu  de  tempa  quarante  h  eau  et  h  cheual.  Il  faut  noter 
qu'ancienoemQüt  il  ny  auoit  pointde  sucre  que  dans  Valence,  et 
en  3uite  dans  Grenade ,  d'ou  il  passa  en  Canarie ,  et  de  la  aux 
Indes,  ce  qui  donna  sujet  d'y  faire  passer  des  Negres,  pour 
estre  gens  de  grande  fatigue.  Les  Negres  esprouverent  aussi 
dans  risle  Espagnolle,  que  Ton  eut  opinion  que  si  Von  ne 
pendoit  un  Negre,  i]  ne  mourroit  iamais,  parce  que  iamais  Ton 
n^eu  ^  veü  aücun  fiuir  par  maladie.  Ainsi  donc  les  Negres 
troüverent  dans  l^EspagnoUe  leur  propre  terre,  comme  les 
oraugesj  qui  leur  est  plus  naturelle  que  leur  Guinee. 

Les  castilUus  commencant  donc  k  iouir  du  fruit  de  leurs 
trauaux,  et  a  accomplir  Tesperance  du  gain  qu'ils  en  preten- 
doient  tirer,  Dieu  enuoya  sur  Tisle  Espagnolie  et  particuliere- 
ment  sur  1'ide  de  Saint  Jean,  vne  playe  que  s'il  eust  falu 
qu'elle  euat  èmé,  die  eust  depeuplé  Tlsle  entierement;  c'estoit 

^    Ttapicks  ast  Ie  liüu  et  l'engin  avec  quoy  l'oii  fait  Ie  sucre. 
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des  fourmis,  dout  il  y  en  eut  rne  si  grande  quantité  que  de 
quelque  fagon  que  ce  fust,  et  par  Ia  quantité  de  monde  qu^il 
y  auoit ,  on  ne  püt  iamais  en  arrester  Ie  cours.  Celles  de 
TËspagnolle  faisoient  beaucop  de  mal  aux  arbres,  mais  celles 
de  Saint  Jean  piquoient,  et  leur  piqueure  estoit  plus  sensible 
que  celle  des  mouches  guespes;  et  il  estoit  imposeible  de  s'eii 
defendre  la  nuit  dans  les  lits ,  si  Ton  ne  ae  inettoit  dessus 
quatre  grands  auges  pleins  d'eau.  Celles  de  rEspagnolle  com- 
mencerent  ^  manger  les  arbres  par  la  racine,  et  comme  si  Ie 
feu  fiist  descendu  du  ciel  et  les  eust  embrasess,  its  devenoient 
noirs  et  se  sechoient;  de  sorte  que  c'estoit  vne  chose  pitoyable 
de  voir  la  perte  de  tant  et  de  si  beaux  iardiuages»  Elleea'atta- 
cherent  aux  orangers,  dont  il  y  en  avoit  vne  infinité,  et  de 
grands  et  de  tres  beaux  n'en  laisserent  pas  vn  qui  ne  fu*t 
bruslé.  Pour  ceux  de  la  casse^  comme  plui  doux,  ils  furent 
bientost  embrasez.  Les  peres  de  S.  Francoia  auoicnt  un  iardiu 
dans  la  vega^  ou  il  y  auoit  quantité  d'orangers  qui  portoient 
des  fruits  doux,  secs  et  aigres  de  tres  belles  grenades,  et  de 
la  casse  qui  produisoit  de  grosses  cannes  et  longues  de  quatres 
palmes  ou  enuiront,  qui  perirent  tous-  en  vn  moment.  11  en 
arriua  tout  de  mesme  dans  les  heritages  qui  estoient  situez  dana 
la  Vega.  Or  les  arbres  de  casse  qui  y  estoient  plantez  pouuoient 
suffire  pour  enfoumir  a  toute  1'Europe  et  FAsie,  quand  on 
l'auroit  mangée  comme  Ie  pain;  parce  que  cette  Vega  est  trea- 
fertile  et  contient  quatre  vingt  lieues  d'vue  mer  a  l*autre,  et 
est  arrosée  d'une  infinité  de  ruisseaux  fort  delectables,  Quelques 
vns  voulant  chercher  vn  remede  a  cette  playe,  creusereut  les 
arbres  tout  autour  Ie  plus  auant  en  terre  qa'iU  pouvoient,  et 
estoufter  les  fourmis  avec  de  l'eau;  d'autres  fois  ils  les  brftlokrit 
avec  du  feu,  et  trouuoient  >a  plus  de  quatre  palmes  en  terre 
leure  oeufs  et  leur  semence  blanche  comme  de  la  neige ;  et  il  y 
auoit  tel  iour  qu'ils  en  bruloient  vn  boisseau  ou  deux  ^  mais  Ie 
leudcmain  ils  y  trouvoient  des  fourmis  en  plus  grande  quantité, 
Tjes  Ëeligieux  de  Saint  Prangois  de  la  VtJga  s^auiaereiit  de 
poser  une  pierre  de  sublimé  qui  pesoit  trois  ou  quatre  liures, 
qu^ils  appuyerent  cöntre  une  terrasse ,  toutes  lea  fourmis  t^e  leur 
mai&ou  y  aborderent,  et  a  mesure  qu'elles  Ie  piquoient  elles 
tomboient  mortes;  et  comme  si  elles  eussent  enuoyé  des  mes- 
sagers  poor  conuier  celles  qui  en  estoient  esloignées  i  plas  de 
demy  lieu  pour  venir  a  ce  banquet;  les  chemius  en  eatoicDt 
tous  remplis ;  et  si  tost  qu'elles  estoient  moutées  sur  la  terrasae 
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et  qii*el!es  auoient  piqué  cetle  pierre  elles  tomboient,  si  bien 
que  tont  Ie  tour  de  la  terrasse  estoit  noir  comme  du  charbon. 
La  mortalité  de  ces  hestes  dura  tant  qu'il  y  eut  du  sublimé; 
loais  comme  les  Ecli^eax  virent  que  ce  sublimë  ne  seruoitque 
pour  appoiier  des  ordures  ïi  ]a  maison ,  ils  resolurent  de  Toster, 
et  furent  lort  eémemeillez  de  deux  choses;  Tvne,  Tinstinctque 
la  Nature  et  la  force  doüiie  aux  creatures  sensibles  et  iuseu- 
sibleÖT  comme  il  s'est  veu  en  ses  petits  animaux,  qu'ils  fussent 
guidez  par  Ie  mesme  itistinct,  et  attirez  par  la  vertu  du  sublimé. 
L'autre,  que  comfne  Ie  aubliiné  auant  que  d'estre  broyé  et  cassé,  est 
dur  comme  vne  pierre  d^alon,  ou  plus,  et  que  des  animaux  si  menus 
eussent  fcmt  de  force  de  Ie  mordre,  et  de  Ie  diminuer  et  cauer 
comme  ils  auoieut  fait  celui  J^.  Enfin  comme  Ton  vit  que  par 
toute  d'isle  i'ou  ne  pouuoit  trouuer  aucun  remede  pour  se 
garantir  de  cette  affliction,  on  eut  recours  h  Dieu.  L^on  fit  des 
processions  de  toua  coötez,  pour  Ie  prier  de  les  deliumr  de  cette 
playe  par  sa  saiute  misericorde;  Et  pour  en  receuoir  plus 
prompte  ment  Ie  Sieconra  de  la  diuïne  assistance,  ils  ia  ge  rent  & 
propos  de  prendre  quelque  Saint  pour  Advocat,  et  celuy  que 
par  sort  nostre  Seigneur  leur  declareroit.  Apres  avoir  fait  une 
procession  fort  solemnelle,  oh.  assisterent  TEveaque  ^  tout  Ie 
clergé  et  toute  Ia  vil]e  j  ils  ietterent  Ie  sort  sut  lequel  des  Saiuta 
qui  sont  dans  les  Lifanies ,  Ia  divïne  Providence  leur  donueroit 
pour  Aduocat,  et  la  sort  tomba  sur  S.  Satumin.  lis  Ie  recuereut 
auasi  tost  pour  leut  Patron  auec  toutes  les  resiouïssancea  poa- 
sibles ,  et  celebrereut  Ie  ïour  de  sa  feste  auec  grande  solemnHéj 
comme  ils  ont  toujours  fait  depuis,  et  font  encore;  et  1'on  vit 
par  experience  qne  la  playe  commen^a  a  diminuer;  et  si  elle 
ne  fut  pas  entièremeiit  appaisée,  les  pechez  des  hommes  en 
ftiient  la  seuie  cause.  Les  plantes  que  ces  bestes  anotent  atta- 
quées  perireut  entierement,  comme  si  Ie  feu  y  eust  pas^se.  Maïs 
Ton  eu  planta  d'autres  qui  par  bonheur  produiserent.  des  fruits 
incontinent  après.  La  cause  d'ou  ces  fourmis  prirent  leur  origine, 
seloïi  ce  que  disent  la  pluspart,  procedoit  de  quelqnes  iennes 
plans  de  Piane  que  Pon  auoit  apportez  de  dehors,  Mait^  enfin 
ie  pios  souverain  remede  en  semblables  rencontres,  est  d'auoir 
recours  ^  Diea^  qui  gouverne  toutes  choses  selon  sa  volonté. 
Hui  oir  e  Générale  des  voyages  et  conqitestes  des  caêtUlavs^ 

dans  les  isles  el  Terre  ferme  des  Indes  OccidtïtÉaleg. 

Ttudmie  de.  fEspagnol  d'Antoine  d'Htrrera, 
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II.  Verwoesting  der  kokosboomen  op  Barbados. 

//This  class  of  inaects  (coccidoe)  has  unfortunately  not  restricted 
its  depredations  upon  the  sugar  cane. 

Previous  to  the  awfeil  hurricane  of  1831  the  coast  regions 
were  studded  with  .  cocoa-not  trees ;  the  greater  part  of  which 
were  destroyed  during  that  calamity.  The  plantations  however 
were  newJy  planted ,  and  in  some  places ,  as  at  Maxweü's  aud 
Eontabelle,  the  proprietors  reaped  annually  frotn  £  300  tn 
£  400  from  the  sale  of  young  cocoa-nuts.  About  three  or  foür 
years  ago  an  insect  suddenly  made  its  appearance ,  whicli  lodged 
itself  on  the  lower  part  of  the  leaf,  where  it  found  shelter 
against  the  inclemeucy  of  the  weather,  and  increased  most  rapidly- 
It  appears  that  no  notice  was  taken  of  it  in  the  commencemejit, 
when  most  likely  its  ravages  might  have  been  stayed.  To  the 
great  astonishment  of  persons  unacqaainted  with  the  cause,  t)ie 
lower  leaves  or  fronds  of  single  trees  began  to  turn  yellow  and 
wither,  and  ultimately  to  fall  oflT;  f  rond  after  frond  foliowed, 
until  the  pyramidical  spire  only  was  left;  but  this  likewise 
began  to  droop;  ultimately  the  crown  feil  off  and  the  witheied 
trunk  alone  remained  standing.  The  disease  spread,  and  began 
now  to  attract  attention,  but  it  was  too  late.  In  the  above- 
mentioned  plantations  every  tree  was  attacked;  neither  young 
jior  old  were  spared,  and  those  plantations  which  five  yeara 
before  pössessed  thousands  of  trees  had  at  the  time  when  the 
author  quitted  Barbados  not  a  single  healthy  tree  left.  The 
injury  however  did  not  rest  here;  it  gradually  spread  toward  the 
east,  attacking  tree  after  tree.  All  the  remedies  used  against 
such  ravages  of  insects  proved  vain ;  and  it  is  considered  that 
the  only  means  leffc  to  get  rid  of  this  plague  is  to  extirpate 
all  the  cocoa-nut  trees  in  te  island ,  and  by  a  legislative  act  to 
prevent  any  being  planted  for  several  years  until  the  insect  haa 
disappeared.  It  is  distressing  to  see  those  majestic  Irees,  at 
present  crownless  trunks,  offensive  to  theeye;  nor  has  the  insect 
restricted  its  ravages  to  Barbados,  but  is  extending  theiïi  to 
Antigua,  Nevis,  St.  Christopher's  and  other  islands* 

History  of  Barbados  by  Sir  Robert  H.  Sckomèurgk , 

P.  H.  D, 
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NOG  IETS  OVER  AMBONSCH-MALEISCH. 


Nadat  mijn  Vocabdarium  van  Ambonsch-Mcdeisch  reeds  was 
afgedrukt ,  werden  mij  van  uit  Saparoea  nog  eenige  aanteeke- 
Tiingeii  toegezonden,  welke  door  mij  aldaar  waren  achtergelaten. 
Die  aant«ekeiiingen  met  't  Vocabularium  vergelijkende,  be- 
merkte ik ,  dat  door  mij  nog  enkele  woorden  waren  vergeten , 
welke  hier  thans  eene  plaats  vinden. 

ajer ,  hier  gebruikt  voor  ^rivier,  stroom ,  beek./;'  De  woorden 
kali    eu    soen^ei    bezigt    de    Ambonees    nimmer,  doch  hij 
sfïreekt  steeds  van  ajer  of  ajer  batang,  —  Kapalaoïmata 
ajer,  bron  der  rivier  en  kald  ajer,  de  monding. 
Miskin  I  scheldwoord ,  waarschijnlijk  eene  verbastering  en  om- 
zetting van  ons  bliksem! 
fomay    steeuen    vormen   om    sagoe    in  te  bakken  in  allerlei 
grootte   (foma   baboengd).   De  mijt,  opgebouwd  van  hout 
en  koraalsteenen ,  die  in  brand  wordt  gestoken  en  waaruit 
aldus    op   ruwe  wijze  de  kalk  gebrand  wordt  ^  noemt  men 
ook  foma  kapoer. 
liëe-lue^  kraauweii ,  krabben  (het  hoofd). 
hlattg,  hout  om  de  sageroe  rood  te  kleuren. 
musaktke^    een  van  loleba  gevlochten  korQe,  waarin  de  Ali- 
foeroe  zijn   ?irih  pinang  en  zijn  proviand  op  reis  bergt 
*   pj'impan^,  viechuet,  kleine  soort  redi, 
irniüsi^  visscher  van  beroep. 

G.    W.    W.    C.    VAN    HOËVELL. 
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EENIGE  TOELICHTINGEN 

TOT    DE 

„MENANGKABATTSCH-MALEISCHE    ZAMENSPRAKBN ,    OPGESTELD    DOOR 
SI-DAOED     RADJA     MEDAN ,     HOOPD-ONDERWIJZER     VAN     DE 


INLANDSCHB    SCHOOL    TB   PADANG.   S  GRAVEUHAGE 

MARTINÜS    NIJHOPP,    1872." 


Deze  zamenspraken ,  door  den  hoogleeraar  J.  PiJTiappel  uit- 
gegeven met  het  goede  doel  om  //een  eerste  begin  te  maken" 
met  het  bestudeeren  van  het  Mënangkabausch-Maleisch ,  schijnen 
nog  weinig  de  aandacht  tot  zich  getrokken  t«  hebben  van  de 
beoefenaars  van  Oostindische  taaistudie.  Zou  dit  zijn  te  wijten 
aan  te  geringe  belangstelling  om  eene  taal  aan  te  leeren  die 
algemeen  gesproken  wordt  in  de  Padangsche  Bovenlanden,  of 
aan  onverschilligheid  omtrent  dit  bijna  eenig  hulpmiddel  dat 
daartoe  is  aangeboden,  of  aan  onbekendheid  met  het  bestaan 
van  dit  boekje?  Naar  H  mij  voorkomt,  is  't  veeleer  toe  te 
schrijven  aan  zeker  besef  van  onvermogen  om  met  deze  gege- 
vens deze  taal ,  ja  zelfs  deze  zamenspraken ,  te  leeren  verstaan. 

Ook  de  uitgever  schijnt  hiervoor  gevreesd  te  hebben,  reeds 
bij  't  schrijven  zijner  voorrede;  want,  na  de  juiste  opmerking 
(bladz.  T  en  IV)  //dat  de  heer  S.  Stibbe// ,  die  hem  deze 
zamenspraken  met  ^woordverklaringen  en  vertalingen  en  andere 
verduidelijkingen  //  heeft  bezorgd ,  //  zich  daardoor  voor  de  Oost- 
indische taalkeunis  zeer  verdienstelijk  gemaakt  heeft  //  en  dat 
ffdlle  aanstaande  beoefenaars  van  het  Mënangkabausch-Maleisch, 
zoo  zij  billijk  willen  zijn ,  dat  zullen  moeten  erkennen ,//  — 
verneemt  men  deze  gulle  doch  tevens  onwelkome  belijdenis  :  ^Met 
dat  al  is  het  er  echter  ver  van  af,  dat  ik ,  na  die  inlichtingen  te 
hebben  ontvangen ,  op  de  hoogte  zou  zijn  om  die  zamensprakeü 
zoo  uit  te  geven  en  te  verklaren  als  ik  zou   verlangd  hebben  '/ 

Dit  doet  immers  te  dezen  opzichte  weinig  hopen  op  't  veilig 
4de  Volgr.  II.  15 
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geleide  van  dezen  gids,  die  bovendien  niet  alle  inlichtingen 
geeft  die  hij  zelf  mocht  ontvangen;  want  de  hem  verschafte 
vertalingen  en  verduidelijkingen  zijn  achterwege  gelaten.  Met 
recht  mag  men  dus  zeggen  dat  men  in  dit  boekje  niet  de 
noodige  aanwijzingen  heeft  gevonden^  en  dat  men,  om  het  te 
kunnen  gebruiken,  naar  andere  hulp  moet  omzien. 

Zulk  eene  aanmerking  uit  te  spreken  zonder  eenige  hulp  aan 
te  bieden,  ligt  niet  in  mijne  bedoeling.  En  mochten  nu  som- 
migen wellicht  beweren  dat  ik  zoo  doende  mij  schuldig  maak 
aan  onbehoorlijke  aanmatiging,  —  dan  zal  ik  niet  trachten  mij 
te  verdedigen  door  te  betuigen  dat  deze  toelichtingen  van  een 
andet  zijn ,  maar  iutegendleel  stel  ik  gaarne  mij  verantwoordelijk 
voor  de  mededeeling  van  deze  welgemeende  poging;  niet  alle 
bezwaren  zijn  er  door  weggeruimd ,  maar  toch  blijkt  een  ernstig 
streven  om  zoo  goed  mogelijk  den  weg  te  wijzen  op  dit,  ons 
nagenoeg  nog  geheel  onbekend,  gebied.  Ziehier  het  geval. 

Toen  in  1875  de  heer  W.  Hoogkamer,  die  sinds  jaren 
ter  plaatse  dit  dialekt  heeft  keren  kennen ,  gedurende  zijn  kort 
verblijf  hier  te  lande ,  mij  bezocht ,  vroeg  ik  hem  deze  Zamen- 
spraken  te  doorloopen  en  van  eenige  toelichtingen  te  voorzien. 
Aan  dit  verzoek  heeft  hij  terstond  voldaan,  niettegenstaande 
Kijn  tijd  zeer  beperkt  was,  en  allerlei  omstandigheden  hem 
verhinderden  om  zijne  aanteekeningen  of  andere  hulpmiddelen 
te  raadplegen.  Het  zijn  dus  deze  toelichtingen  welke  ik  nu  hier 
namens  hem  aanbied,  doch  niet  zonder  mij  verontschuldigd  te 
hebben  voor  't  lang  oponthoud ,  veroorzaakt  door  langdurige 
ziekte  eu  de  gevolgen  daarvan;  ik  hoop  te  toonmi  dat  het 
geene  onverschilligheid  was,  die  zoo  lang  mij  weerhield  deze 
toelichtingen  uit  te  geven,  door  weldra  nog  eene  kleine  bij- 
drage tot  de  kennis  van  dit  dialekt  te  leveren. 

Daar  het  te  bespreken  boekje ,  behalve  de  Zamenspmken  van 
Si  Daoed  Radja  Medan,  eene  woordenlijst  van  den  heer  S.  Stibbe 
bevat  en  de  voorrede  van  dr.  J.  Pijnappel,  zoo  zijn  ook  de 
toelichtiDgen  van  den  heer  W.  Hoogkamer  drieledig;  eenige, 
welke  op  de  voorrede  betrekking  hebben,  handelen  vooral  over 
de  uitspraak;  andere  zijn  van  lexicalen  aard,  en  de  weinige 
overige  betreflen ,  al»  om  een  voorbeeld  te  geven ,  de  eerste 
regels  van  deze  Zamenspraken  Geldt  bii  al  deze  toelichtingen 
de  reeds  gemaakte  opmerking  dat  het  mijn  gewilligen  vriend 
toen  aan  tijd  en  gelegenheid  ontbrak  om  rustig  te  overwegen 
en    de    noodige  vergelijkingen  te  maken,  ik  twijfel  er  niet  aan 
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of  zijne  biidrage  zal  toch  erkentelijk  worden  ontvangen,  en  ik 
hoop  hartelijk  dat  hij  en  anderen  zich  zullen  aangespoord  ge- 
voelen om  onze  hoogst  gebrekkige  kennis  van  dit  dialekt  verder 
aan  te  vallen.  » 

De  kennis  van  het  Mënangkabausch  >  is  namelijk  dringend 
noodzakelijk,  en  dus  van  grooter  belang  dan  men  uit  de  voor- 
rede van  dr.  P.  zou  vermoeden.  Met  duidelijke  aanwijzing  dezer 
noodzakelijkheid  begint  de  heer  H.  zijne  toelichtingen.  Ik 
laat  ze  hier  volgen.    Mijne  bijvoegsels  heb  ik  met  J.  gemerkt. 

A.    W.    T.    JüTHBOLL. 

Toelichtingen  vajj  den  hbbr  W.  Uoogkameb. 

Beginnen  we  met  de  voorrede,  waar  we  op  bladz.  II, 
regel  8  van  boven  en  verder,  deze  woorden  van  professor 
Pijnappel  vinden: 

>yln  die  sfcreken  (namelijk  de  Padangsche  Bovenlanden)  kon 
^men  zich  met  het  gewone  Maleisch  behelpen,  en  daarbij  is 
//het  schrift,  waarmee  die  taal  geschreven  wordt,  het  Maleische, 
//de  woorden  zijn  Maleische,  en  wie  het  gewone  Maleisch  spreekt 
//wordt  er  verstaan;  dat  de  inlanders  onder  elkaar  een  iongval 
^spreken,  waarvan  men  naauwelijks  een  woord  begrijpen  kan, 
/rdaarop  heeft  men  niet  veel  gelet,  daar  de  behoefte  om  dien 
ffiè  leeren  zelden  moest  gevoeld  worden,  ff 

Ik  bai  zoo  vrij  daaromtrent  op  te  merken  dat  men  zich 
nooit  in  die  streken  met  het  gewone  Maleisch 
heeft  kunnen  behelpen;  en  dat  wie  het  gewone  Ma- 
leisch daar  spreekt,  door  niemand  wordt  verstaan 
dan  hoogstens  door  enkele  hoofden,  handelaars,  politie-oppas- 
sers  en  door  bedienden  die  veel  in  aanraking  zijn  geweest  met 
Europeanen.    Wil   men  zich  dus  verstaanbaar  maken  voor  den- 


»  De  in  dit  dialekt  geschreven  en  door  de  heeren  J.  J.  Van 
Limburg  Brouwer  en  L.  K,  Harmsen  uitgegeven  stukken,  voor- 
komende in  het  21e  en  23e  deel  van  het  Tijdschrift  van  het 
Bataviaasch  Genootschap ,  worden  misschien  een  volgenden  keer 
besproken. 

2  //Deze  Maleische  tongval  kent  de  ë  niet,v  schreef  dr.  H. 
N.  Van  der  Tuuk  in  het  Tijdschr.  Bat.  Gen.  XVIII,  bladz. 
126.  Moet  men  dit  dialect  derhalve  niet  Manangkabausch  (of 
Minai^abauscb)  noemen  in  plaats  van  Mënangkabausch? 
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geen  tot  wien  men  spreekt ,  dan  moet  men  bijna  altijd  i  n  d  i  e 
streken  de  volkstaal  gebruiken,  d.  i.  dien  tongval 
welken  de  inlanders  onder  elkaar  spreken.  De  behoefte  om 
dien  te  leeren  kennen  wordt  dus  terstond  door 
i^der  gevoeld  die  daar  vreemd  aankomt.  * 

Dat  /yhet  schrift,  waarmee  die  taal  geschreven  wordt,  het 
gewone  MaieiSchciy  zou  zijn,  is  ook  niet  geheel  juist,  zooals 
men  reeds  eenigermate  uit  het  op  bladz.  V  gezegde  zou  kunnen 
opmaken ;  waar  sprake  is  van  ^'t  gewend  raken  aan  de  bijzon- 
derheden der  Maleische  spelling//  namelijk  in  dit  dialekt.  De 
niet  licht  aan  te  leeren  uitspraak  der  klinkers ,  en  zoo  ook ,  aan 
't  eind  der  woorden,  van  sommige  medeklinkers,  wijkt  sterk 
van  't  gewone  Maleisch  af,  maar  kan  toch  in  't  Mënangkabausch- 
Maleische  schrift  zeer  duidelijk  uitgedrukt  worden;  en  in  zoo 
ver  dit  geschiedt,  is  er  tusschen  't  schrijven  van  dit  dialecten 
het  schrijven  van  't  gewone  Maleisch  een  vrij  groot  onder- 
scheid. » 

Daarenboven  schrijven  vele  onbedreven  inlanders,  vooral  in 
hun  brieven,  vaak  zoo  als  de  uitspraak  luidt;  en  die  uitspraak 
verschilt  voor  hetzelfde  woord  dikwijls  aanmerkelijk  met  de  uit- 
spraak in  't  gewone  Maleisch.  Wie  zou  bijv.  dorèh  en  tj  ópè' 
herkennen  uit  het  gewone  Maleisch  dëras  en  tjëpat?  En 
bovendien  vindt  men  in  zulke  inlandsche  geschriften  dikwijls 
hetzelfde  woord  op  twee  of  meer  verschillende  wijzen  in. den 
zelfden  brief  geschreven.  En  brieven  van  verschillende  inlanders 
toouen  dat  gebrek  aan  consequentie  nog  sterker  bij  onderlinge 
vergelijking. 

»  Er  bestaat  dus  naar  het  schynt  voor  ieder  die  in  de  Pa- 
daugsche  bovenlanden  met  den  inlander  wil  omgaan,  even  veel 
reden  om  Manangkabausch  te  kennen,  als  voor  anderen  bijv. 
op  Java  om  Javaansch  enz.  te  verstaan.  J. 

a  De  voorbeelden  die  de  heer  H.  daarvan  geeft ,  heeft  hij  ge- 
nomen uit  de  op  bladz.  VII  der  voorrede  genoemde  woorden ;  hij 
toont  daarmede  aan ,  dat  er  wel  degel  ijk  regelmaat  in  acht 
kan  worden  genomen  in  't  schrijven  van  zulke  woorden  in 
Maleisch  schrift.  Uit  gebrek  aan  teekens  kunnen  wij  echter 
deze  voorbeelden  hier 'niet  afdrukken.  De  lezer  zal  voorts  be- 
merken dat  ik  voorzichtigheidshalve  de  wijze  van  transscriptie 
der  Manaiigkabausche  woorden  van  den  heer  H.  onveranderd  heb 
gelaten.  3. 
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Dit  maakt  de  studie  natuurlijk  lastig.  Doch  waarom  zouden 
wij  hun  niet  kunnen  leereh  consequent  en  zooveel  mogeliik 
grammaticaal  te  schrijven? 

Door  daarentegen  de  HoUandsche  letter  in  plaats  van  de 
Maleische  bij  't  schrijven  van  't  Mënangkabausch  te  stellen, 
zou  men ,  dunkt  mij ,  de  verwarring  zeer  beden^glijk  doen  toe- 
nemen ,  daar  men  toch  ook  vele  aan  't  Hollandsch  vreemde 
teekens  zou  moeten  overnemen  en  uitdenken,  zooals  uit  de 
meeste  hier  gegeven  voorbeelden  reeds  eenigermate  blijkt. 

Ook  de  woorden  zijn  niet  de  gewone  Maleisthe; 
waut  zij  verschillen  zeer  dikwijls  in  uitspraak,  of  in  vorm 
of  in  beteekenis. 

Voorbeelden  van  verschil  in  uitspraak  zijn  de  zooeven 
genoemde  woorden  dorèh  en  tjopè\ 

Verschil  in  vorm  is  o.  a.  merkbaar  in  de  Mëu.  woorden 
baroeh,  djandjang  en  himbau,  die  in  't  gewone  Mal. 
bawah,  tangga  en  panggil  luiden. 

Verschil  van  beteekenis  is  bijv.  op  te  merken  in  de 
volgende  woorden : 

lapèh  ofl6pèh  Mën.  =  toestemmen,   voorbij   zyn;  daaren- 
tegen is  lëpas  gewoon  Mal.  =  vrijy  los; 

pondo''(q)  Mën.  t=  kort;  pondok  in  't  gewoon  Mal.  hut,  * 

Doch  ook  uit  de  aanteekeningen  van  professor  P.  blijkt  vol- 
doende dat  het  Mënangkabausch  een  dialect  is  dat  zeer  sterk 
afwijkt  van  't  gewone  Maleisch. 

Zijne  aanteekeningen ,  op  bladz.  .VIII  en  verder ,  omtrent  de 
uitspraak  der  letters,  hebben  de  verdienste  van  zeer  duidelijk 
en  geordend  weer  te  geven  wat  elders  verspreid  aangetroffen 
wordt.  Op  de  hier  en  daar  voorkomende  vragen  zal  ik  trachten 
te  antwoorden. 

Op  bladz.  VI  wordt,  naar  aanleiding  der  opmerking:  ^in 
vele   woorden    heeft   de   open  a  eene  uitspraak ,  welke  met  die 


»  Een  niet  onaardig  voorbeeld  van  verschil  vind  ik  in  Pijn- 
appePs  Maleisch-Nederduitsch  Woordenboek.  In  beide  talen  komt 
namelijk  het  woord  ra  mi  voor;  doch  Iftet  Maleische  ramï  be- 
antwoordt aan  't  M&nangkabausche  ra  min,  en  het  Manang- 
kabausche  rami  is  gelijk  aan  het  Maleische  ram  ei.  Het 
Maleische  djangan  =  Manangk.  oesah,  doch  't  Manangk. 
djangan  =  Mal.  dëngan.  J. 
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vaa  de  fransche  eu  overeenkomt  en  deze  wijst  de  5  aan;//  door 
den  heer  P.  gevraagd:  //Maar  is  die  uitspraak  dan  aan  geen 
regels  gebonden?//  r-^  Daarop  moet  ik  antwoorden  dat  ik  die 
uitspraak  der  open  a  ah  de  fransche  eu  nooit  heb  opgemerkt; 
althans  ik  herinner  mij  dat  niet.  Maar  stellig  hoorde  ik  (zie  de 
eerste  woorden  der  eerste  zamenspraak^  bladz.  3)  me  nar  ik 
steeda  man  aarie^  (q)  uitspreken^  en  banar  altijd  b^na(r), 
de  r  namelijk  uit  te  spreken  als  de  Engelsche  r  in  shore. 

Omtrent  de  woorden  (bladz.  IX)  djoea,  asa,  timbaenz. 
SS  ij  opgemerkt  dat  de  uitspraak  werkelijk  luidt  alsof  achter  de 
a  op  't  eind  de  Engelsche  r  uit  shore  of  pre  f  er  stond , 
ïoodat  de  opgegeven  woorden  aan  niets  anders,  dan  H geen  door 
den  heer  V.  d.  T.  is  gezegd ,  kunnen  doen  denken. 

De  vraag  (op  dezelfde  bladz.)  of  de  Mën.  Maleijer  de  k  aan 
het  eind  van  een  woord  wel  goed  articuleert,  is  ontkennend  te 
beantwoorden ;  vandaar  dat  hij  bij  't  schrijven  van  die  k  oi  q 
zeer  willekeurig  is,  door  die  veelal  bf  geheel  weg  te  laten  of 
te  vervangen  door  een  hamza. 

Voor  't  behouden  of  weglaten  der  h  aan  het  eind  van  een 
woord  geldt,  als  regel,  dat  de  h  geschreven  wordt  als  de  uit- 
spraak luidt  voor  den  uitgang : 

ah  met  lichte  aspiratie  en  verlenging  der  a,  samen  of  af- 
jÈOTiderUjk ; 

ih    als   ieëlb,   beter   iejh  j    deze   ë  is  stom  en  de  h  zeer 

oeb  als  oeëh    of  oewh      \  licht  geaspireerd. 

Aangaande  de  wijzigingen  der  klinkers  vóór  de  medeklinkers 
(bJadz,  X),  zij  opgemerkt  dat  de  o  et  en  oep  minder  nog  ak 
oei  worden  uitgesproken,  dan  wel  als  oej.  —  Hierbij  vermeld 
ik  ook  nog  de  afwijking  in  uitspraak  van  de  klinkers  o  e  en 
ie  vóÓT  de  slot-ng;  bijv. 

kampoeng   luidt  als  kampoewng. 

koenieng   als  koeniejng,   enz. 

Ook    hoorde    ik    sommige   woorden    eenigermate   anders  uit- 
spreken, als  daar  vermeld  wordt.  Bijv.  kardjö  hoorde  ik  meer 
karddjö  dan  kadjè, 
arto  meer  rdto  dan  atö, 
en  dastar  meer  dêta(r)  dan   dèto  uitspreken. 

ïlet  wegvallen  van  de  k  in  de  uitspraak  (bladz.  XI,  regel 
8},  ook  na  een  vokaal,  is  zeer  algemeen". 

De  woorden  djawa,  djiwa,  bawa  heb  ik  steeds  hooren 
uitspreken  djöwó,   djiwó  en    bawo'(q). 
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De  opmerking  omtrent  de  woorden  man 6  enz.  (bladz.  XTI, 
regel  5)  komt  mij  zeer  juist  voor  i.  De  eerste  a  wordt  echter 
uitgesproken  als  onze  aa, 

Kbnö  hoorde  ik  niet;  wel  kanê  of  kanei.  Rasó  ver- 
schilt van  rasei^  doordat  dit  laatste  woord  waarschijnlijk  is 
rasaï.  Nooit  hoorde  ik  rasoï;  evenmin  lodang  voor  ladang; 
doch  wel  tóbang  voor  tabang  en  godajig  toor  gadang. 

Wat  omtrent  de  verandering  van  de  slot-m  in  n  gezegd  is, 
geldt ,  voor  zoo  ver  mij  bekend ,  slechts  voor  de  beide  genoemde 
woorden  baloem  en  malim   ». 

Behalve  poenja  en  soenji,  veranderende  in  po  en  8  en 
soeni,  worden  ook  boenji  en  semboenji  tot  boeni  en 
sa  mbo  en  i.  » 

Ook  komt  de  b  wel  eens  in  plaats  van  de  w  en  omgekeerd, 
zooals  wat  as  gelijk  ba  tas.  Eu  de  m  wordt  verwisseld  metb, 
bijv.   miuantoe   wordt  ook   wel  binantoe;   evenzoo   de  m 
met|>,  als  gamoe'(q)  gelijk  gapoe'(q)j 
en  de  8  met  tj  als  soeroet  gelijk  tjoeroet. 

Meer  overeenkomstig  met  de  uitspraak  zou  (bladz.  XIII , 
regel  3  en  v.)  geschreven  zijn  aa,  namelijk  ba'-aa,  baraa, 
siaa,  maa.  Doch  wat  over  maka  en  mama  gezegd  is  (regel 
5)  begrijp  ik  niet;  want  maka  komt  veel  voor,  ook  wel  als 
redegevend  woord;  —  mama  wordt  ma'(q). 

De  vraag  bttreffende  de  drie  onderdialecten  van  't  Mënang- 
kabausch  *  kan  ik  niet  beantwoorden.  Alleen  kan  ik  daaromtrent 
meedeelen  dat  de  uitspraak  a  en  6  in  pi.  v.  ^',  behalve  in  Agam 


*  Reeds  in  1855  was  dit  vast  gebruik  opgemerkt  door  Mr. 
W.  A.  Henny,  in  het  Tijdschrift  van  het  Batav.  Genootschap, 
IVe  deel,  bladz.  405.  J. 

a  In  de  woordenlijst  is  ook  la  zin  opgegeven  als  gelijk 
lazim;  en  er  zijn  waarschijnlijk  nog  wel  meer  woorden  waariji 
die  verandering  plaats  heeft.  J. 

»  Ook  koeniq  Man,  =  koenjit  Mal.  geeft  V.  d.  T.  op  in 
zijne  Tobasche  spraakkunst,  bladz.  30;  en  zoo  is  ook  njijoer 
in  't  Man.  nijoer;  njiroe  =  niroe,  en  narih  =3=  njarih. 

J. 

*  //De  taal  der  lubus,  en  die  van  Ulu  is  een  tongval  van 
't  Manangkarbousch  Maleisch./r  (Van  der  Tuuk,  Bataksch  lees- 
boek, IV,  filadz.  200  J. 
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en  Tatiah-Datar  ook  in  de  L  Kota  de  gewone  is,  en  dat  ik  ook 
steeds  borèh,  dokè'  of  dakè\  Iblb'(q),  lokèh  of  lakèh' 
maar  nooit  kbno,  kbkb'  of  tiola  heb  gehoord. 

Omtrent  de  woordevdijst  h^b  ik  het  volgende  op  te  merken. 

A. 

A,  alah  t=l  apolah,  zou  men  voor  de  duidelijkheid  aal  ah 
moeten  schrijven,  ter  onderscheiding  van  alah  = 
talah  of  üiah. 

Abè*  heb  ik  nooit  gehoord;  doch  steeds  obéj ,  dat  onderzoeken 
beteekent^  priqsa,  uitgesproken  als  pri'só;  obéj* 
=:  onderzoek  goed,  let  op,  luister, 

AgA.  Dit  agü  ^  ongeveer,  komt  veel  als  stopwoord  voor  in 
de  spreektaal  (zie  bij  ga);  —  agó^  =  kir  o»  = 
denken i  gedachte;  ago^kan  •=-hij  benadering  opgeven 
of  bepalen;  tarago  =  schatten, 

Ahap  voQT  ah  ad  heb  ik  nooit  gehoord;  ah  ad  wordt  uitge- 
sproken a^kad  of  ó^kad  =  Zondag. 

Aïr  ^  ajar^  ook  wel  aëj. 

Ala;  juister  alah  of  ölah;  ook  lah;  het  is  hetzelfde  als 
talah,  dat  in  de  spreektaal  minder  in  gebruik  is 
dan  de  afgeleide  vormen  van  dat  woord. 

Alèh  1^  alaa;  dit  moet  veranderd  worden  in  galas,  dat 
uitgei^proken  wordt  galèh.  De  eigenlij-ke  beteekenis  is 
marskramen^  zooals  bijna  alle  Maleische  kleinhande- 
laren doeu.  ' 

A  m  b i  ^  a m  b i  l ;  uitgesproken  a m  b  1 ';  niet  te  verwarren  met 
ham  bat,  uitgespr.   ambè^  =  tegenhouden,  beletten. 

Amping  =^  ham p ir;  uitgesproken  ampiejng;  ook  = 
dakè'  of  dükè\ 

Anda'  =  handaq;  veel  komt  voor  de  vorm  (h)  an  da '(q)  n  ja 
=  7  i*  wenschelijk,  liefst,  zoo  mogelijk, 

Andei  =  moeder;  meer  gebruikt  men  man  dei;  ook  amei 
of  atji'Cq)  =_Ótji'(q). 

A  n  g  ^  gij\  beter  ^  jij  (*t  zij  gemeenzaam ,  H  zij  vernede- 
rend). Awa'(q)  ang  is  iets  beleefder,  en  awa'(q) 
kan  men  tot  iederen  inlander  zeggen,  die  geen  recht 


^  ALas  komt  werberyk  nevens  galas  voor  in  't  West-Sumatraansch, 
in  de  lieteekeni^  vaii  9.  rOTtdventen ^  als  raarskramers,  ook  met  kippen, 
een  Jeu,  büi,  »  Ziö  Nix  bij   Von  de  Wall,  Maleisch  Woordenboek.        J. 


t 
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op    den   aanspraaktitel   van  datoe'(q)  heeft  en  voor 
wien  men  toch  beleefd  wil  zijn.  i 

Angkoe  is  een  soort  van  aanspraaktitel,  dien  men  wel  eens 
bezigt  bij  hoofden  of  fatsoenlijke  inlanders. 

Angga,  nitspr.  anggö,  hangt  zeker  samen  met  hinggo 
en  auggau.  > 

Antjoe  is  niet  slechts  in  de  benedenlanden ,  maar  ook  in  de 
bovenlanden  gebruikelijk. 

A p  ó ;  men  hoort  veel  minder  ba'  a a p 6  dan  b a' - a a ,  in  de  be- 
teekenis  van  hoe  ?  wat  ?  welk  ?/pangapan  =  pënga- 
pa-an,  en  beteekent^  doch  slechts  in  verbinding  met 
hari  —  niet  zonder  dat  woord  zooals  hier  vermeld 
is  —  hoe  laat;  eigenlijk  hoe  (is  de  stand  van)  de[n) 
dag  (zon)  ?  of  welk  (gedeelte  van)  de(n)  dag  (is  het)  ? 

Asa=:asal  =  het  Arabische  atsal,  doch  in  deMaleische 
b«teekenis  van:  o/f,  indien;  -^  asa  dj  en  =  asa 
dj  angan  =  a&  'tmaar  niet;  —  asa,  ook  =  één 
(telwoord).  Zie  óok  tjiê'(q). 

Atèh  =:  atas;  diatèh-ö  (mij  onbekende  vorm)  is  misschien 
=  di-atèh-nj6  of  di-atèh-n6  =  daarenboven, 

Atö  =  harta;  wordt  meer  uitgesproken  als  r^tö. 

Awa'(q);  awa'6  ken  ik  niet;  wèl:  ik  =  awa'(q)  manl.  en 
vrouwl.  =  awa^(q)  dèn  (m.  en  vr.)  =  awa'(q) 
(na.  en  vr.)  =  dèn  (m.  en  vr.);  awa'(q)  kami 
(meerv.  m,  en  vr.)  en  awa'(q)  ha  mbo  (enkelv.  m. 
en  vr.).  GtJ  =  a  w a '  (q)  m,  en  vr.,  doch  a  wa '  (q)  a n g 
(m.)  en  awa'(q)  kau  (vr.);  ang  (m.)  en  kau 
,  (vr.).  HïJ  en  zij  =  awa'(q)  injo,  awa'(q)  njo, 
awa'(q)  no. 

B. 

Ba'(q)  =  sapdr^ti  (sapërti). 

Bako  (?)  zal  moeten  zijn  baêkó  ==  meteen ^  straks,  uitge- 
sproken bêkö;  de  a  hoort  men  bijna  niet.  De  uit- 
drukkingen  ba   atèh    tan  en  ba  di  baroeh  tan 


^  B^  mij  heeft. zich  wel  eens  een  hoofd  beklaagd  over  oneerbiedigheid 
van  een  zijner  ana'(q)  boeah,  die  hem  met  ang  had  aangesproken, 
't  Komt  vrij  wel  overeen  met  *t  leelijke  loe,  elders  zoo  veel  in  gebruik. 

H. 

*  Angga*  is  in  't  West-Sum.  =  neen  sekudden,  en  anggo'  ^z  ja 
Jknikken.  Zie  Nix  in  voce.  J. 
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(tan  r=r  itan  t=  daar  ginds)  beteekenen  daarboven^ 
daarbeneden;  bakini  kan  beteekenen  ba'(q)  kini 
=  zooals  tm.  i 

B  a  d  a  r  is  een  kleine  vischsoort ,  waarvan  op  Fadang  een  soort 
namaak  van  Makasaarsche  roode  vischjes  wordt  ge- 
maakt; maar  beteekent  niet:  gedroogde  viseh;  hoewel 
de  bad  ar  soms  ook  wel  eens  gedroogd  gegeten  wordt* 

Bago  =  ba(r)ag6  =  agè, 

Baïnah  is  een  zeer  bekend  Arabisch  woord. 

Baïr  =  bajar  wordt  ook  wel  uitgesproken  als  bajaa  (r)^ 
(r  als  in  shore). 

Bak6  moet  sijn  baékó  =  straks ,  meteen;  baékó  malam 
=;  van  avond. 

Bal  au  hoorde  ik  nooit;  wel  baliau^  en  dat  komt  veel  voor, 
sprekende  tot  of  over  zijn  meerderen  in  rang  of  stand. 

Balei  is  nooit  markt;  {markt  is  pakan),  maar  een  balei 
staat  wel  vaak  op  «en  marktplaats;  het  is  namelijk 
de  vergaderplaats  der  hoofden  en  bevolking  bij  H  be- 
spreken van  negari-belangen. 

In  den  zin,  voorkomende  op  bladz.  32  regel  3  v.  o. 
Hambo  ma  kab&lei  malihè  djaga,  die  ook 
kan  zijn:  hambó  mi  kabali^(q)  malihè  djagö, 
is  't  mogelijk  dat  bedoeld  wordt  dat  op  de  pakan 
een  balei  was  en  dat  de  dangan  of  lapau^  waarin 
eten  werd  verkocht  of  snuisterijen ,  aan  spreker  behoo- 
rende^  dicht  bij  de  balei  stond  en  dat  hij  dus  met 
bovenstaande  uitdrukking  te  kennen  wilde  geven  dat 
hij  daarheen  ging.  Misschien  zou  de  bijvoeging  van 
dan  den  zin  duidelijker  maken  nL  Hambo  mlia 
kabalei  dan  malihè  djagó  djoeo. 

Balik  =  bali'(q)  uitgesproken  balie' (q). 

Ban  ah  zal  wel  niets  anders  wezen  dan  b4na(r).  Dat  woord 
beteekent  meestal:  werkelijk^  stellig ^  zeer,  erg,  enz. 
maar  is  niet  gelijk  aan  kironja;  kirónja  banar 
is:  werkdyk,  H  was  zoo. 

Bara  =  barapó;  uitgesproken  bar^a. 

Baroeh  =  bawah;  uitgesproken  baroewh. 

Batong  moet  zijn  batoeng,  uitgesproken  batoewng. 


1  Dit  ba'  of  baq  is  *t  «elfde  als  'tMaleische  bagi,  zooals  V.  d.  T. 
opmerkt  in  zijn  Bat.  Woordb.  bladz.  364".  J. 
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Batèh  =  batas  t=  watèh  =  watas. 

Batoe=batoe(r)   —  bëtoel. 

Binantoe  =  minantoe  =  mënantoe. 

Boeè*  =  boeall;  dit  is  een  fout;  in  plaats  van  boeah  leze 

men  boeat. 
Boejoeng,    uitgesproken  boejoewng,  zegt  men  sprekende 

tot  kleine  jongens ;  een  vader  spreekt  zoo  tot  zijn  zoon. 
BolaIi=    brilah    is   mi]    onbekend ;   wel  ken  ik  barilah 

=  agihlah  =  geef. 
Börèh    :=:    bëras;  ook  bdrèh. 


D« 


Da  voor  indah;  juister  dó  voor  iendoh. 

Dapè'  =  dapat  is  ook  ontmoeten. 

Da  toe'  is  de  aanspraaktitel  van  een  panghoeloc,  en  wordt  ook 
uitgestrekt  tot  dien  van  ieder  fatsoenlijk  inlander,  of 
gebezigd  als  men  tot  zijn  meerderen  spreekt  (altijd 
tot  mannen  natuurlijk). 

Dè  van  oendéj,  niet  ondei.  Men  hoortechter  meer  oendéj 
dan  dè  of  déj,  een  klagenden  uitroep. 

Dè^  wordt  ook  na  karana  en  na  olih  gebruikt;  de  uitdruk- 
king onder  4)P  brapó  dè^  lamo  is  mij  niet  bekend* 

Dèn  zie  bij  awa'(q). 

Dènga  =  dëngar;  beter  danga(r)  of  dónga(r).  Kadë- 
ngaran  wordt  in  de  uitspraak  kadangöran^  of  zelfs 
kanóran. 

Dja  is  mij  niet  bekend;  wel  djio  =  met^  aan  =  dj  e. 

Dja*  =  sederty  is  eene  afkorting  van  sadja'(q). 

Djaga,  uitgesproken  djagö,  ook  wel  djêgó,  beteekent  zoo- 
wel (ie  wacht  doen  of  houden,  als  ook  een  lapau 
of  dangau  (soort  van  kraam)  hoviden  waarin  men 
eten  bereidt  en  verkoopt  of  snuisterijen  uitsUdt. 

Djalang;  mandjalaug  poekoel  ampat  =  btjna  vier 
uur;  soerat  ini  datang  mandjalang  ::=  deze 
brie/  home  tot  u  of  geworde  u.  Djolong»  =  moela 
moela  is  natuurlijk  een  ander  woord. 

Djandjang  =  trap,  ladder;  maar  tjantjang  of  tjintjang 
beteekent  aan  stukken  hakken,  en  heeft  niets  geme^ 
met  djandjang. 

Djarang  =:  wijd  uit,  verspreid,  dun,  doorschijnend Vhu  kain. 
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Djawat  is  ook  orUvangen^  de  verantwoordelijkheid  van  iets  op 
zich  nemen, 

Djèh  =  lah  is  mij  onbekend. 

Dj  6,  moet  zijn  djió;  zie  bij  d j  a. 

Ad j  6  wordt  steeds  geheel  uitgesproken.  Op  bladz.  46 , 
regel  9  beteekent  djió  met 

Ujoewa  =  djoewal,  uitgesproken  djoewa(r);  djoeo  = 
djoegó  =:  djoega. 

D6;  op  bh  17j  regel  1  staat  da,  maar  ik  begrijp  niet  hoe  de  vorm 
doe  (bladz,  16)  ooit  als  da  kan  worden  gelezen.  Stellig 
beduidt  dat  op  die  plaats  doea,  uitgesproken  doeö; 
zoodat  de  zin  dan  beteekent:  //Niet  veel  yader;  (als 
jk)  sEoowat  twee  toekar  (heb)  is  't  genoeg.// 
Naar  aanleiding  van  de  verwijzing  naar  bladz.  30 ,  1 
V,  o.,  waar  do  niet  gelijk  di  6  is,  zij  opgemerkt  dat 
men,  sprekende  tot  iemand,  vaak  't  woord  oedö  (af- 
gekort tot  dó)  =  mijn  broer ^  mijnheer  bezigt  en 
dan  alleen  do  laat  hooren. 

Doe&;  badoeö  batigo  beteekent,  gtlooi  \k ,  Uj  hoopjes  van 
twee  en  van  drie. 

Hokh   is  mij  onbekend. 

Dörèh  ^  dëras,  wordt  ook  darèh  uitgesproken. 

Dosanak,    ook  wel   dansana'(q)   en   badansana'(q)    be- 
teekent broer  of  zuster  =  anaqsabadan? 


K 


Ek6  =  èkor,  uitgesproken  iekoe(r)  =  staart. 

iekoe(r)  koto  =  7  laagst  gelegen  deel  der  kota; 

k  a  p  a  1 6  koto  =  ^t  hoogst  gelegen  gedeelte  daarvan. 
E 1  b\  uitgesproken  ê  1 6 '  (q) ;   ê  1 6Xq)2  =  netjes^  flink. 
Esoe';    barê^^oe'(q)     tadi    =    barêsoe^(q)     tjakö;     — 

saê3oe'(q),  uitgesproken  sêsoe'(q)  z=:  te eeniger  tijd. 


G. 


Ga  =  aga  =  ago. 

Gadih  =^  gadis;  niet  te  verwarren  met  gadei. 

Gamoe'(q)  ^^  gapoe'  (q). 
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Garang  is  ook  sterk,  fameus, 

Gata  =  gëtah;  doch  is  ook  gatal^  uitgesproken  gata(r) 

dat  jeukend  beteekent! 
G  e  n  is  mij  onbekend  ; 
Gil6  evenzoo  in  den  aangegeven  zin. 

H. 

Hadb^  =  hadap;  mahadb'(q)  beteekent  q6\l\  iemand  aan- 
kijken, 
Hago  =  hargo;  ik  hoorde  dat  steeds  uitspreken  als  ragö 
Ham  bat.  Zie  bij  ambil. 
Hamoen  of  amoon  is  bepaaldelijk  schelden, 
Hanb^(q)  =  hanap  =  zich  stilhcmden. 
Harb'  =  hadap,  is  een  fout;  dit  moet  zijn  hado'. 
Hila.  Dit  moet  zijn  hel 6;  mahêló. 
H  i  m  b  a  u  beteekent  ook  kennis  geven, 
H  o  e  n  i  beteekent  ook  bewonen. 


Ijo  =  io  =  ia;iokan=i  bevestigen. 
Ik  at  uitgesproken  ikè\ 

Ikö;  ka  iko  =  hier  heen\  baikö  ^  baêkö  =:  straks. 
Injo  =  inja  =ia  =  hij, 

]  ntah  '\é  mij  onbekend;  wel  hoorde  ik  antah  =  tah  -=  töh. 
Itan  =  itèn  =  tan  =  tèn  =  itoe;  pa  ftèn  of  pttèn 
=  ginds,  daar. 

K. 

Ka^  =  kaka'(q). 

Kadjo  ^  kërdjo,  heb  ik  steeds  hooren  uitspreken  kar^djo 
ofkaródjö. 

Kalamei  moet  zijn  galamei  ofgoelamei,  een  soort  van 
inlandsch  zoet  gebak. 

Kanja'  kanen  hierheen  en  daarheen ,  is  mij  onbekend ;  hier- 
heen is  ka  iko  of  kan  ia;  daarheen  is  kasinan 
of  kakioen  =  kaken  =  ken  =  kien. 

Kaping  is  mij  onbekend. 

Kapok  eigenlijk  ka  p  o  e '  (q)  =:  groote  mandy  en  dan :  rijstschuur. 
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Karak  =  kërak,  uitgesproken  karo  =  korst ,  laag. 
Karèh  =  këras,  ook  oilgesproken  k o r è h ;  niet  te  verwarren 

met  kar  at,  uitgesproken  karè'  =  snijden^  hakken, 
Kau,  namelijk  het  tweede,  is  mi]  onbekend.  » 
Kien  =  kên,  zie  hierboven. 
Kim  at   heeft   met  himat  niets  te  maken,   't  Woord  kimat 

is  't  Arabische  q  i  m  a  t  =  prijs. 
Koekoeh  =  rijp]  koekoe^(q)  =  't  kraazjen  van  een  haan. 

I. 

Laï  -   ada,  en  zelden  =^  lagi. 

Lakè'  (^  lëkat,  eigenlijk  kleven,)  heeft  den  zin  van  aan^ 
trekken  van  kleeren ,  en  van  opleggen  van  medicijnen , 
daar  de  meeste  inlandsche  medicijnen  voor  uitwendig 
gebruik  zijn  en  op  't  lichaam  worden  gelegd  of  ge- 
smeerd. 

Lakèh  —  lëkas;  ook  uitgesproken  lokèh;  men  gebruikt 
veel  meer  tjapè'  of  tjopè'  en  dórèh  of  darèh. 

Lamboe*  =  lamboeh;  ook  loewa*(q), 

Lamo;  dja  salamo,  beter  dj a'(q)salam6,  d.  i.  van 
vroeger  af, 

Lapèh  =  lëpas;  ook  wel  1  ö p è h ,  beteekent  ook  toestemmen , 
voorbij  zijn. 

Lap  o  e*.  Ik  meen  dat  dit  woord  is  lapoe'(q);  lapau  is  een 
soort  van  inlandsche  gaarkeuken. 

Latak  beteekent  ook  leggen,  talata'(q)  liggen. 

La  wak;  lawa'(q)  beteekent  vleesch,  uitgesproken  laoe'(q); 
een  moet  visch  heet  ook  wel  eens  laoe'(q). 

Kaloear^  eigenl.  uitkomen  (hier,  uit  de  negarie). 

Loeroeh  —  loeroes;  men  zegt  ook  loeroej. 


M  a  (beter  m  a  h  a  a)  vormt  met  i  k  6  een  buitengewoon  dikwijls 
gebezigd  stopwoord ,  dat  soms  wel  eens  beduidt :  zie- 
hier,  hiemu,  enz.;  maar  't  welk  uitgesproken  wordt 
als  ikè  mah  aa  (klemtoon  op  de  2^  lettergreep^  en  de  h 
geaspireerd).  Voor  maka  doet  't  dus  natuurlijk  dik- 


1  Nix,  b^  Yon  de  WaU,  Maleisck  Woordb.^  bak  au  r=  lia  mpir.       J. 
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wijls    dienst;    voor  ma  na  nooit;  want  de  afkorting 
van    dat  woord  spreekt  men  ait  m  a  a ;  evenmin  voor 
m  a n  g  a  p  a^  want  dat  wordt  m  a  n  g a  a;  en  de  afkorting 
van  mama'(q)  is  ma'(q). 
De  onderstelling  onder  NB.  voorkomende  is  dus  juist. 

Mala,  eigenlijk  malah,  is  als  't  ware  bestorven  in  den  mond 
van  den  inlander  en  is  in  de  meeste  gevallen  niets 
dan  een  stopwoord. 

Mani    '    koralen y  zoowel  steenen  als  glazen  en  echte. 

Mantaró  en  samantaró  —  ^t. gewoon  Maleisch  samantara. 

M^sah;  zeker  een  drukfout;  er  staat  op  bladz.  88  ma  sak 
en  terecht;  masa^(q)  toch  heteekent  gekookt,  rijp^ 
gereed;  en  ma8a'(q)  roendi eng  heeft  dus  ongeveer 
de  bete«kenis  die  in  de  lijst  is  opgegeven. 

Mau  of  mbhP  zie  amoh.  Maoe  zou  juister  geschreven  zijn ; 
mbh,  afkorting  van  ambh,  beteekent  zooveel  als: 
begrijpt  ge,  vindt  ge  ^tgoed,  vMtge,  enz. ;  in  hoever 
dit  woord  samenhangt  met  maoe  weet  ik  niet » 

Moendjoeng  lees  moentjoeng,  uitspr.  moentjoewng. 

Mongkó  =  karana;  maka  als  redegevend  woord  komt  veel 
voor,  maar  wordt  hoogst  zelden  mougkö,  veel 
makö  uitgesproken. 

N. 

N  i  n.   Waarom  zou  op  bladz.  52 ,  regel  7 ,  niet  even  goed  en  beter 

nan  te  lezen  zijn?  ^  Op  bladz.  35  beb  ik  dat  woord 

nin  niet  kunnen  vinden. 
N ja.* 4^ Soms  in  plaats  van  het  gewone  d.//  Mogelijk  is  'i  toch 

juister  te   zeggen:  4  in  plaats  van  H  gewone  nja  of 

njó,  dat  selfs  wel  na  of  n o  wordt. 
Nja^  als  afkorting  van  inja  =  injó,  zou  juister  geschreven 

ziJB  njö. 
Nji    is  mij  onbekend,  evenals  nja'  voor  ik&  zooals  op  bladz. 

30  reg.  14  en  bladz.  39  reg.  1  v.  o. 


*  Nix,  bij  Von  d€  Wall,  Maleisch  Woordb.,  onderscheidt  amoe  =  willen 
van  a  m  o  e  h  ^  =  ^net  elkaar  overleggen ,  beraadslagen.  J. 

'  Ja,    want   nin,   een  verkorte  vorm  van  in  in,  is  immers  slechts  in 
poëzy  gebruikelijk?  Zie  V.  d.  T.,  Bat.  leesb.,  IV,  bladz.  190,  n.  1. 

J. 
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O. 

O  voor  nja  of  njö  of  nö  heb  ik  vaak  gehoord. 

Oekoer,  uitgesproken  oekoe(r).  Men  zegt  toch  meer  sapaqat 

en  sapóqat  dan  samoepaqat. 
Oentoe'fq)  ==  aan. 

Oepik;  uitgesproken  oepie'(q)  of  pie'(q). 
Oerè'  =  oerat  is  ook  spier  en  ader;  't  werkwoord  heeft  ook 

de  beteekenifl  van  pidjid,  en  wordt  daarvoor  steeds 

gebruikt. 
O  es  o  e  =  oesoel;  de  pluralis  namelijk  van  ^t  Arabische  at s  al 

begin. 
[Het  volgende  ocsoer,  beletsel ^  is  het  Arabische  'o dr.  J.] 

P. 

Pa   =    apo;  juister    po;    pabilaenapabila  =  pabilö 

en  apabiió. 
Padahkó  is  mij  niet  bekend. 
Pa  does i^  ook  paradoesi. 

Pakö  =  pëkak  is  goed ,  en  heeft  ook  de  beteekenis  van  doof. 
Palang;  alang  kapalang  is  een  zeer  gebruikelijke  uitroep. 
Papa^  eenstemmig*,  Hwoord  is  papat,  uitgesproken  papè',  en 

wordt  veel  met  rap  at  in  één  adem  gehoord;  rapé' 

p  a  p  è  =  eenstemmig. 
Paroe»  =  përoet;  uitgesproken  paroej,  poeroej  en  poeroe. 
Patang,    namiddag y   na   afloop    van   't  middaggebed  totdat  H 

donker    wordt.    Patang»   hari   =   in  den  avond; 

nan  kapatang  =  die  van  gisteren  avond  ot  diie  van 

gisteren.  Uitgesproken  ook  p6tang. 
Patjah;    patjahlah    parang  =  de  oorlog  brak  uity  d.  i. 

men  begon  te  vechten. 
Patji'  =  patjit  =ï  vasthouden,  grijpen;  vatten. 
Pè  =  iko;  mij  onbekend.  ^ 

Poeroe  en  koerft  zijn,  voor  zooveel  mij  bekend ,  twee  soorten 

van  huidziekte;  bij  sakit  poeroe  zijn  voornamelijk 

de  beeneii  als  bedekt  met  groöte  steenpuisten  en  gaten  , 

terwijl  sakit  koerb'  =  koerap  =  schurft  is. 
Pók6  ken  ik  niet  in  de  beteekenis  van  hoofdpersoon^  maar  wèl 

in   die  van  uitgave,  onkosten,  'i  kapittuü  dat  men  iu 

eene  zaak  had  gestoken. 


m 

Poncio^(q)  =  kort.  Men  hoort  meer  singk^j. 

B. 

Kant  ah,  weer  een  drukfout?  want  op  pag.  57  regel  6  staat 
maranta'(q),  niet  marantah;  het  beteekent:  op- 
vliegen, op  den  grond  stampen,  slaan. 

Roending,  uitgesproken  roendiejng.  Saboeah  roending 
beteekent  een  speech  ot  praatje;  maar  "'t  eens  zijn  is 
sapandapè'  roending, 

8. 

Sabat  =  sabab.  Men  hoort  steeds  sdb^(q). 

Saka    staat  voor  sakar^  uitgesproken  sak£i(r),  en  beteekent 

^     een  koekje,  't  zij  anau-suiker  't  zij  gambier. 
Samoen    djèn   saka(r),    op  bladz.  33^  reg.  17,  beteekent 

roo/  en  moord. 
Salaro;  die  grootte  is  niet  bepaald. 
Sarikat  komt  af  Van  't  Arab.  sjarikat. 
Sarong,  uitgesproken  saroewng. 

Si  lang,  ook  wel  uitgesproken  sèlang,  beteekent  ook  kruisen. 
Singkb\  voor  singkap,  beteekent  in  singkb' hari  pagi 

=  bij  "'t  aanbreken  van  den  dag. 
Soeo^;  tangan  soeö  schrijft  men  soeöh,  welke  h  men  in 

de  uitspraak  eenigszins  laat  hooren. 

T. 

Ta';  tah  kb'  =  tb'  k  b'  =  mogdijky  misschien. 

Tabang  =  térbang,  ook  uitgesproken  trabang. 

Tadak;  di  hambo  ta'  tadaki;  't  grondwoord  is  daki  = 
klimmen)  tadaki  =  tërdaki  =  te  beklimmen.  In 
den  aangewezen  zin  beteekent  het  eigenlijk :  ik  ga 
met  meer  naar  boven.  Pandakian  =  hoogte,  helling. 

[Ta dog 6;  zou  dit  niet  van  dógó  afkomen,  of  dbkb',  eu  dat 
dan  gelijk  zijn  aan  het  gewoon  Maleischedëkapp  Men 
vergelijke  bijv.  kbkb'  =  këkap,  of  Ibib'  r= 
lëlap.  Misschien  is  tadbkb'  (=  tërdëkap)  te 
lezen?    Zie  bij  do  kb.  J.] 

Tak6  =  tjakö. 

4e  Volgr,  L  16 


Tan  ^zz  itan  ==  itoe. 

Tandei;  tandeinja  =  laai  7  maar,  7  komt  er  niet  op  aan 

zz  béarlah. 
Tawa  =  tawa(r)  =  tawa(l);  ook   inwrijven  met  obat  die 

gewijd  is  door  den  priester ,  ouder  't  prevelen  van  gebeden. 
Tè  =  sakètèk  =  8akêtjê'(q)  =  sakênê^(q). 
Tido?  =:  tidak,   is  mij  niet  bekend.  - 
Tjiè;  Qok  asa;  beter  tjiê'(q). 
Toedjoe/katoedjoean  =:  m  éfe  richting  van,   op  gelijke 

hoogte;  iets  dat  iemand  lijkt  of  bevalt; 
Toenggoe,  manoenggoe  --  geregeld  mMnen. 
Toeto/ïb   =   toetoep,   uitgesproken  toetoe^(q);  rimbö 

batoetoe'(q)  =  zwaar  bosch. 


Zien  we  nu  de  Zamenynraken  in^  daa  stuit  men  terstond  op 
't  verschil  van  den  tekst  in  HoUandsche  en  in  Maleische  letter, 
wat  den  aanvanger  in  twijfel  brengt  omtrent  de  bedoeling.  Ik 
laat  daar  't  onvolkomen  teruggeven  der  klinkers,  maar  waartoe 
letters  weggelaten ,  bijgevoegd  of  veranderd? 

Nemen  wij  bijv.  den  eeraten  zin  van  de  eerste  zamenspraak, 
op  bladz.  2  en  S: 
In  het  Maleisch- param  poe wa.;  in  het  HoU.  prampoean, 
/f  bardjoewa;  y  badjoea, 

//  manaarie'(q)  f  menarik, 

//  sawa  //  sawah, 

»  nja'  //  nja  enz. 

Daar  't  volgende  even  weinig  consequent  is,  is  't  onnoodig 
hierop  verder  te  wijzen ;  want  in  plaats  van  hulp  door  de  trans- 
scriptie te  geven  in  het  lezen  dezer  Zamenspraken  ^  schept  de 
uitgever  nieuwe  moeilijkheden ,  —  vooral  voor  iemand  die  aan 
't  Mënangkabausch  nog  niets  gedaan  heeft.  Ware  echter  tus- 
schen  haakjes  gezet  of  gecursiveerd  waar  de  uitgever  meende 
in  de  Holi.  transscriptie  te  moeten  afwijken  van  de  Maleische 
schrijfwijze,  dan  zou  aan  't  genoemd  bezwaar  te  gemoet  zijn 
gekomen.  Het  begin  bijv.  was  aldus  duidelijker: 

Parampoea(n)  bardjoea(l)  bali.  Laï  ka'(q)  (a)kan 
manari'(q)  sawa(h)  nja'  toean  hambo  sasa'(q)  banar 
dè'(q)  (h)oetangf  kb'  ka'(q)  lai  soekó,  tari'(q)  djoe- 
a(l)a(h)  sawah  hambfi  (&)ga(')  8aloep6'(q)  nau  ba'(q) 
ili  ba  roe  h  (t)tan» 
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Men  kan  hier  de  vraag  stellen,  of  schrijver,  de  onderwijzer 
Si-Daoed  Radja  Medan ,  zich  ten  taak  gesteld  heeft  ie  schrijven 
zooals  gesproken  wordt,  dan  of  hij  den  ongeschonden  vorm  van 
't  woord  heeft  willen  bewaren  ?  Het  antwoord  daarop  luidt  voor 
beide  vragen  ontkennend  en  bevestigend  tevens:  dan  eens  wel, 
dan  eens  niet; 

Zoo  schrijft  hij  bijv.  in  den  aangegeven  zin  parampoea, 
terwijl  de  ongeschonden  vorm  van  ^t woord  is  parampoean^en 
bardjoewa,  terwijl  de  ongeschonden  vorm  is  bardjoeal, 
omdat  men  de  woorden  uitspreekt  parampoea  en  ba- 
djoea(r)  enz.  Daarentegen  schrijft  hij  sa  bah,  met  sabat  in 
de  transscriptie ,  als  aangevende  de  uitspraak  s  a  b  a '  (q)  ?  enz. 

Bleek  voorts  uit  dit  voorbeeld  reeds  genoegzaam  dat  denau- 
keurigheid  der  transscriptie  veel  te  wenschen  overlaat,  ook  de 
Maleische  tekst  is  zeer  onregelmatig;  vaak  vindt  men,  niet 
minder  daq  in  de  vroc^r  genoemde  brieven ,  in  denzelfden  zin 
hetzelfde  'woord  op  twee  of  meer  verschillende  wijzen  geschreven. 

Meermalen  ben  ik  verplicht  geweest  deze  zamenspraken  hard 
op  te  lezen ,  en  dat  'dikwijls  te  herhalen ;  zoo  doende  hoorde  ik 
dan  soms  wat  bedoeld  was  op  plaatsen  waar  een  eenvoudige 
lectuur  mij  in  't  onzekere  had  gelaten.  En  echter  voeg  ik  er 
onmiddellijk  bij,  dat  ik  niet  geslaagd  ben  om  ze  allen  te  begrijpen.  & 

Toch  meen  ik  dat  men  in  ieder  geval  ook  den  heer  P.  dankbaar 
moet  zijn  voor  zijn  arbeid.  Mogelijk  kan  die  de  aanleiding 
worden  dat  men  later  nieuwe  zamenspraken  zal  uitgeven,  waarin 
beter  rekening  wordt  gehouden  met  de  eischen  der  spelling 
zoowel  in  HoU.  als  in  Maleisch  schrift;  daarbij  zal  dan  een  uit- 
gebreider en  correcter  woordenlijst  goeden  dienst  doen  om  den 
tekst  verstaanbaar  te  maken,  ook  voor  hen  die  deze  taal  nog 
niet  hadden  leeren  kennen. 

W.  HooökaMer. 

^  Dat  de  correctie  van  den  tekst  ook  te  wenschen  overlaat,  bewijst 
de  lijst  van  opgegeven  drukfouten,  die  stellig  niet  volledig  is;  althans 
reeds  op  bladz.  4,  regel  11  zie  ik  baak  o  staan,  wat  b  aap  o  moet  zijn, 
zóoals  ook  op  bl.  5  staat;  want  de  zin  is:  «  Heb  je  ook  gehoord  hoeveel 
de  padi  jaarlijks  oplevert  ?  »  J. 


EENE  NIEUWE  UIÏGAVE  VAN  DE  KALILA. 

Be  geschiedenis  van  Kalüa  en  Damina^  in  het 
Maleisch  met  hoUandsche  letters  uitgegeven  op  last 
van  het  Indische  Gouvernement  en  voorzien  van  aan- 
teeheningen  door  J.  R.  P.  F.  QioisiQamj'P  ^hoogleeraa/r 
aan  de  Instelling  voor  onderwijs  in  de  taal"^  land^ 
en  volkenkunde  van  Nederlandsch  Indie^  te  Delft, 
Leiden  bij  G.  Kolf  f,  1876. 


Yaii  de  fabelverzameliDg  die  onder  den  naam  van  Geschiedenis 
van  Kalila  en  Ditnna  aan  de  beoefenaars  der  Oostersche  talen 
welbekend  is ,  is  thans  ook  de  maleische  bewerking  in  het  licht 
verschenen.  Zij  maakt  het  onderwerp  uit  der  volgende  bladzijden. 

Ik  heb  den  in  het  Maleisch  gestelden  titel,  die  aan  den 
ongeveer  450  bl.  grooten  tekst  voorafgaat^  en  dien  der  Aan- 
teekeningen,  die  in  54  bl.  daarop  volgen,  in  bovenstaanden 
titel  vereenigd.  Van  die  Aanteekeningen  zijn  de  eerste  24  blad- 
zijden van  meer  algemeenen  aard  en  bevatten  voor  de  helft  een 
kort  begrip  der  maleische  grammatica ,  voor  een  vierde  biogra- 
phische  aanteekeningen  en  voor  de  rest  nog  het  een  en  ander 
over  de  aanleiding  en  het  doel  der  uitgaaf,  over  de  bronnen, 
die  de  schrijver  gebruikt,  en  de  kritiek,  waarmee  hij  den  tekst 
heeft  vastgesteld. 

Die  Aanteekeningen  bieden  ruime  stof  tot  beoordeeling  van 
het  werk.  Wij  beginnen  met  dat  gedeelte  dat  over  de  gram- 
matica handelt  en  wel  het  eerst  met  hetgeen  daarin  voorkomt 
over  de  letters. 

Op  bl.  3  herinnert  de  schrijver,  //dat  genoemd  karakter 
(t.  w.  het  Arabische)  enkel  met  consonanten  geschreven  wordt^, 
waarop  hij  onmiddellijk  aldus  voortgaat : //De  o/i/* zelfs ,  ofschoon 
/s^gewoonlijk  den  klank  a  dragende,  kan  ook  eiken  anderen 
klinker  dragen,  zij  is  dus  meestal  in  de  transscriptie  weerge- 
//geven  door  a  maar  kan  ook  zijn  e ,  i ,  o  of  06.  ^  De  zaak  is 
deze :  de  alif  heeft  tweederlei  functie  (even  als  de  wau  en  de 
tja).    Zij  is  vooreerst  een  consonant  en  dan   te  vergelijken  met 
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cle  stomme  A,  en  kan  in  dat  geval,  even  als  alle  andere  mede- 
klinkers ,  met  eiken  klinker  verbonden  worden ;  men  geeft  haar 
dan  niet  door  eene  letter  terug  en  schrijft  bijv.  abis^  in  plaats 
van  Itabis  met  stomme  A;  zij  dient  slechts  om  den  klinker  te 
ff  dragen  >/ ;  zij  zon ,  in  het  arabisch  letterschrift ,  even  goed 
geschreven  worden  wanneer  het  woord  oebis  of  ibis  luidde.  Ten 
anderen  stelt  zij  den  klinker  a  voor ,  zoo  als  in  datzelfde  habis , 
met  de  h  geschreven  en  uitgesproken.  Ik  twijfel  er  aan  of  men  door 
de  aangehaalde  woorden  van  den  schrijver  eene  duidelijke  voor- 
stelling van  de  zaak  krijgt ,  zoo  niet  de  herinnering  ze  verbetert. 

Verder  lezen  wij :  //de  ba  is  weergegeven  door  é ,  Ae  ta  door 
/,  tja  door  tj ,  (fjim  door  dj  f/  —  een  oogenblik!  Had  de 
schrijver  bij  de  transcriptie  der  beide  laatste  letters  zich  op  het 
door  het  Kon,  Instituut  van  N.  I.  (III.  8  bl.  1)  aangenomen 
stelsel  beroepen ,  dan  had  ik  die  tj  en  dj  misschien  laten  pas- 
seeren, omdat  het  mij  nu  niet  om  een  strijd  over  het  al  of  niet 
juiste  dier  letterzamenstelling  te  doen  is.  Het  is  ook  niet  dat 
ik  er  den  schrijver  eene  beschuldiging  van  wil  maken,  dat  hij 
zich  van  gezag  onafhankelijk  toont;  maar  het  is  alleen  om  er 
nog  eens  op  terug  te  komen,  dat  het  toch  jammer  is  (al  heb 
ik  in  de  tweede  uitgaaf  van  mijn  woordenboek  er  het  mijne 
toe  gedaan :  mijn  tsj  en  dsj  van  de  eerste  zijn  natuurlijk  on- 
practisch),  dat  die  beide  teekens  nu  zoo  goed  als  burgerrecht 
verkregen  hebben.  De  commissie ,  die  het  bovengenoemde  trans- 
scfiptie-stelsel  bezorgde,  heeft  er  zich  blijkbaar  ook  niet  vol- 
komen mee  kunnen  vereenigen ,  daar  zij  naast  tj  en  dj  ook  nog 
c  en  j  voorstelt.  Trouwens  in  tj  en  dj  wordt  de  overeenkomst 
'tusschen  deze  en  de  sisklanken  niet  uitgedrukt,  althans  niet  voor 
ons  Hollanders,  want  de  heer  Roorda  heeft  in  der  tijd  aan 
die  letters  zeker  alleen  daarom  ook  zijn  zegel  gehecht,  omdat 
hij  als  Fries  er  steeds  een  sissenden  klank  aan  verbond,  dien 
hij,  als  wij  bijv.  strootje  uitspreken',  zeide  dat  wij  niet  goed 
uitspraken:  zie  zijne  Grammatica,  bl.  82. 

Wij  lezen  verder  dat  ?iha  wordt  weergegeven  door  hh.  Zij 
is  al  eene  oude  bekende,  die  hh;  de  bijbelvertalers  gebruikten 
haar  voor  bijna  twee  eeuwen  ook  reeds;  maar  zij  is  tegen- 
woordig al  voor  lang  gewogen  en  te  licht  bevonden.  De  schrijver 
W0et  dat  natuurlijk  even  goed  als  ik :  zoo  hij  dus  toch  hh  blijft 
gebruiken,  dan,  meen  ik,  had  hij  daarvan  met  een  enkel  woord 
rekenschap  moeten  geven. 

Onder  de  volgende  letters  komt  voor  de  (sad^  door  ^  weer- 
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gegeven,  waar  men  of  qad  of  is  zoo  verwacht  hebbon^  daar  die 
letter  tevens  de  eerste  letter  van  den  naam  is:  maar  wat  had 
er  in  dit  laatste  geval  van  de  transscriptie  der  4e  letter  van 
het  arabisch-maleische  alphabet  moeten  worden ,  voor  welke  ge- 
woonlijk op  ts  al  beslag  is  gelegd?  De  schrijver  noemt  haar  niet; 
misschien  komt  zij  in  zijn  werk  niet  voor. 

De  accent  grave  '  duidt  bij  hem  de  arabische  letter  ain,  de 
trema  ••  het  teeken  hamza  aan.  Hoe?  Wanneer  ik  zijn  boek 
opensla  en  mijn  oog  valt  op  woorden  als  oèr,  korèq?  Daar  is 
toch  geen  ain  in?  Maar  dit  beweert  de  schrijver  ook  niet,  dat, 
omgekeerd ,  nu  ook  ieder  accent  grave  een  am  beteekenen  zou. 
De  verwurringy  die  daar  evenwel  door  ontstaan  kan,  zou  voor 
mij  een  bezwaar  zijn  om  dien  accent  te  gebruiken;  doch  hij 
hindert  ten  minste  niet  voor  het  oog.  Maar  dien  trema  >  dien  wij 
allen  uit  het  Fransch  en  bij  ons  als  deelingsteeken  kennen ,  hier 
zoo  verkeerd  gebruikt  te  zien  y  wanneer  hij ,  volgens  het  voorschjrift 
van  den  schrijver ,  boven  den  letter  geplaatst  wordt ,  waarachter 
in  het  arabische  schrift  de  .hamza  komt:  d^t  is  erger.  Men 
zou  eene  drukfout  kunnen  vermoeden:  want  het  moest  immers 
juist  andersom  zijn?  Gebruikt  men  dat  teeken,  dan  behoort 
het  boven  de  letter  te  staan,  die  den  klinker,  die  op  de  hamza 
volgt ,  voorstelt.  Doch  de  tekst  van  de  Kalila  wettigt  het  ver- 
moeden van  eene  drukfout  niet :  daarin  staat  wel  degelijk  ^  reeds 
op  de  eerste  bladzijde  de  beste,  karadjaany  sdorang^  perkataan: 
zal  men  daarbij  niet  veeleer  aan  den  hoogduitschen  Umlaut , 
dan  aan  den  hier  onmogelijken  trema  denken  ?  Nu  is  het  waar , 
dat  men  bij  die  hamza-leer  wel  wat  vast  in  de  schoenen  mag 
ataan  door  iets  te  weten  van  het  arabisch  gebruik  van  dat 
teeken;  want  zelfs  de  Maleijers  haspelen  er  soms  bitter  mee: 
maar  doe  ik  onbillijk,  wanneer  ik  in  dezen  den  schrijver  boven 
de  onwetende  Maleijers  stel  en  wanneer  ik  van  hem  verwacht  had, 
dat  hij  begreep,  waartoe  de  trema  eigenlijk  dient? 

De  /a  wordt  weergegeven  door  de  ƒ  of  ^  ffiewql  de  Ma* 
leijers  de  ƒ  en  v  toch  als  j?  uitspreken /s^.  Maar  waar  dient  dan 
die  ƒ  nog  voor  ?  —  De  gaf  wordt  weerg^even  door  q.  Hier 
geldt  hetzelfde ,  wat  reeds  bij  de  tj  en  dj  is  gezegd ,  dat  bij  die 
keus  van  q  eenige  verantwoording  niet  overbodig  zou  geweest 
zijn,  ja^  zelfs  nog  minder  dan  bij  die  vorige,  want  het  Insti- 
tuut heeft  de  q  geheel  verworpen.  —  De  ha  noemt  de  schry  ver 
stomme  h.  Wij  komen  hierbij  weer  op  de  qoaestie,  die  wij  reeds 
boven   behandelden.   Stomme  h,  h  muette ,  spiritus  lenis  is  de 
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ülif;  Aa  is  A  aspir^e,  spiritus  a8i)er.  Maar  deze  laat^^te  A  wordt 
niet  altijd  uitgesproken  en  is  dan  natuurlijk  ook  stom.  De  AA 
is  een  altijd  goed  gearticuleerde  h  en  daarom  door  eene  dubbele 
h  aangewezen;  de  Maleijers  hebben  haar  in  hun  klanksysteem 
niet  en  springen  er  dus^  even  als  met  de  andere,  alleen  ara- 
bische  letters,  op  hunne  wijs  mee  om;  het  best  doen  zij  wan- 
neer zij  haar  door  hunne  ha  vervangen.  —  Doch  wij  behoeven 
bij  dat  alles  hier  niet  stil  te  staan.  Het  is  waarlijk  al  genoegd 
dat  wij  ons  zoolang  bij  de  letters  hebben  moeten  ophouden. 

En  toch  ben  ik  met  deze,  h^aas!  nog  niet  ten  einde.  Wij 
liepen  nog  slechts  de  medeklinkers  door.  Thans  komen  de 
klinkers  aan  de  beurt.  De  schrijver  schijnt  de  maleische  letters 
liever  arabische  te  noemen,  dan  arabisch-maleische.  Deze  be- 
naming gebruikt  hij  niet,  zoodat  hij,  van  arabisch  karakter 
sprekende,  daar  nu  ook  tevens  onder  verstaat  letters  als  de 
tjay  ngüy  pa,  ga,  nja,  die  geen  echte  Arabier  zou  kunnen 
lezen.  Zoo  hij  zich  hier  dus  wel  wat  bepaalder  had  mogen  uit- 
drukken, wat  evenwel  tot  den  vorm  of  tot  de  transscriptie  der 
letters  niets  afdoet :  hij  had  toch  stellig  beter  gedaan  met  zich 
wat  minder  bepaald  uittelaten  ten  opzichte  van  de  beteekenis 
dier  letters,  wanneer  hij  herinnert  ^ dat  genoemd  karakter  enkel 
met  consonanten  geschreven  wordt.  «^  En  de  klinkers  dan?  — 
zal  men  vragen  —  hoe  drukt  men  die  uit?  Die  het  weten 
zullen  er  zoo  iets  van  zien  doorschemeren  in  hetgeen  van  de 
alif  en  later  van  de  waw  en  ija  gezegd  wordt:  de  alif  wordt 
meestal  terugg^even  door  a,  maar  kan  ook  zijn  e,  i,oofoe; 
de  waw  en  ija  worden  weergegeven  door  w  of  oe ,  j  of  i  of  é. 
En  toch  worden  ze  opgegeven  als  consonanten !  Overigens  merk 
ik  hierbij  alleen  nog  dit  aan ,  vooreerst  dat  de  é  aan  het  eind 
van  een  woord  althans  een  ei,  zoo  niet  nog  liever  ai  had 
behooren  te  zijn ,  wanneer  het  hier  ten  minste  om  de  goede  malei- 
sche uitspraak  te  doen  is  en  nietom  dejavaanscheen  hoUandsch- 
maleische,  en  ten,  anderen,  dat  het  onbegrijpelijk  is  hoe  de 
schrijver  heeft  kunnen  verzuimen  de  6  en.de  ^  in  den  tekst  te 
onderscheiden ,  terwijl  toch  de  ë  reeds  lang  in  gebruik  is ,  daar 
allen,  die  het  Maleisch  beoefenen,  weten  hoe  noodig  die  onder- 
scheiding is  voor  ons  Hollanders ,  die  omdat  men  dit  vroeger 
altijd  verzuimde,  thans  zoo  vele  maleische  woorden  geheel  ver- 
keerd uitspreken.  Dat  het  boek  een  leesboek  voor'  inlanders  is , 
die  dit  onderscheid  wel  kennen ,  is  geenc  verontschuldiging.  Zal 
men  niet  juist  in  een  volksleesbgek  in  de  eerste  plaats  voor  eene 
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goede  spelling  moeten  zorgen?  Nu  sla  men  eens  bl.  1  vanden 
tekst  op;  honderd  tegen  een  of  een  Hollander  zal  lezen 
demi-kijan^  tjéritéra,  ségcda^  enz. 

Maar  nog  iets  geheel  anders  treft  onze  aandacht  ook  reeds 
op  deze  eerste  bladzijde.  Daar  begint  de  tweede  alinea  met 
Sabërmoela,  en  op  de  tweede  bladzijde  zie  ik  evenzoo  staan 
Hhata.  Er  komen  dikwijls  zulke  gespatiëerde  woorden  in  onzen 
tekst  voior  en  dat  met  even  goed  recht  als  in  ieder  anderen; 
maar  om  op  die  wijs  conjuncties  of  adverbia ,  en  dan  nog  wel  met 
een  punt  er  achter  ^  zoo  voorbaan  den  zin  te  zetten  als  waren  het 
opschriften  van  hoofdstukken  of  de  namen  van  woordvoerders  in 
eene  zamenspraak :  dat  is  iets  geheel  unieks.  Dat  verschijnsel  is 
aldus  te  verklaren.  Het  spatiëreu  dier  woorden  verbeeldt  het- 
zelfde als  het  schrijven  met  eene  groote  letter  of  met  roode  of 
blaauwe  inkt  in  de  handschriften.  In  deze  namelijk ,  waar  geen 
enkel  scheidteeken ,  geen  enkele  nieuwe  regel  de  oneindige  reeks 
letters,  die  met  den  eersten  regel  van  het  boek  begint  en  met 
den  laatsten  eindigt ,  komt  afbreken ;  waar  het  een  hopeloos  werk 
is  om  in  zulke  eene  massa  letterteekens  een  zin  terug  te  vinden , 
die  men  weet  dat  er  hier  of  daar  in  verscholen  is ;  daar  is 
een  fiksche  groote  letter  of  een  in  't  oog  vallend  kleurtje  een 
onontbeerlijke  webwijzer  in  den  doolhof.  Maar  die  moet  dan  ook 
op  7iijne  plaats  staan  en  niet  zoo  maar  bij  wijze  van  sieraad  zijn 
aangebracht^  zoo  als  de  Maleijeis,  niet  begrijpende  waartoe  die 
kleuren  anders  zouden  dienen,  ze  dikwijls  alleen  gebruiken  om 
het  geschrift  wat  bont  te  verwen.  In  die  gevallen  heeft  men  er 
niets  aan.  Maar  in  het  HoUandsch  heeft  men  aan  die  gespatiëerde 
woorden  evenmin  iets,  al  zijn  zij  overigens  als  afbeelding  van 
zulke  maleische  wegi^ijzers  niet  kwaad,  daar  de  interpunctie 
en  de  nieuwe  regel  natuurlijk  veel  doelmatiger  zijn.  £n  wanneer 
de  schrijver  er  nu  nog  bovendien  eene  punt  achter  zet  —  soms 
is  het  eené  komma ,  soms  staat  er  niets  achter  en  zijn  die  woorden 
ook  niet  gespatiëerd ,  en  dit  is  zeker  het  beste  —  maar  wanneer 
hij  er  eene  punt  achter  zet,  dan  is  dit  omdat  die  woorden |  zoo 
als  hij  zegt,  //strikt  genomen  wel  zouden  kunnen  worden  weg- 
gelatenv.  Dat  hij  dit  niet  deed  geschiedde  /i^om  de  Maleische 
modellen  zoo  naauwkeurig  als  mogelijk  te  volgen.  «^  Wij  zuUeu 
later  zien  of  de  schrijver  er  overal  zulk  eene  gewetenszaak  van 
maakt  van  zijn  maleische  modellen  af  te  wijken. 

Doch  al  verstaat  de  schrijver  de  arabisch-maleische  letters 
niet,    noQh    pok  de   m^leigche   spelling;   het  begrip  der  woord-» 
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vormen  behoeft  daar  uiet  onder  te  lijden.  De  Maleijers  zelf 
verstaan  hun  letters  ook  niet  en  weten  evenmin  van  de  spelling 
veel  af.  Tot  die  woordvormen  gaan  wij  thans  over.  Wanneer 
ik  naga  dat  ik  tot  hiertoe  nog  geen  vol  halve  bladzijde  van  de 
twaalf,  waarin  de  grammatica  vervat  is,  heb  behandeld;  dan 
zal  men  tevreden  zijn,  als  ik  over  hetgeen  de  schrijver  over 
de  woorden  zegt  iets  minder  uitvoerig  ben. 

De  schrijver  begint  zijne  aanteekeningen  met  eene  korte  mede- 
deeling  van  de  aanleiding  tot  de  uitgaaf  van  zijn  werk  en  van 
het  doel  er  van.  Zijn  hoofddoel  is  aan  inlanders  een  goed 
leesboek  te  verschaffen ;  maar  hij  wenscht  toch  dat  dit  boek  ook 
moge  dienen  als  hulpmiddel  om  de  studie  der  maleische  taal 
voor  iedereen  gemakkelijker  te  maken;  daar  dit  echter  slechts 
nevendoel  is,  zal  hij  wat  taalkundige  aanwijzingen  en  aan- 
teekeningen betreft,  zeer  kort  zijn.  Na  ism  verder  nog  gezegd 
te  hebben  hoe  zijn  boek  ook  voor  de  meer  wetenschappelijke 
beoefenaars  der  maleische  taal  van  nut  kan  zijn  en  het  voor  de 
weinige,  die  in  de  gelegenheid  zijn  inzage  te  nemen  van  de 
door  hem  gebruikte  handschriften,  tot  hulpmiddel  zou  kunnen 
dienen  om  hun  het  lezen  van  handschriften  gemakkelijker  te 
maken,  geeft  hij  voor  dezen  de  herinnering  omtrent  het  ^arabisch 
karakter/!',  die  wij  reeds  besproken  hebben,  tegel jk  met  eene 
praetische  aanwijzing  omtrent  het  schrijfgereedschap ,  dat  men 
tot  oefening  in  het  overschrijven  noodig  heeft,  >y waarbij  men 
niet  vergeten  moet  dat  het  Arabische  karakter  (even  als  het 
Hebreeuwsch  en  andere  Semitische  talen)  van  de  regter-  naar 
de  linkerhand  geschreven  wordt//  —  als  of  het  mogelijk  zou 
zijn  dat  anders  te  doen,  daar,  wanneer  de  haal,  die  dient  om 
de  eene  letter  aan  de  andere  te  verbinden,  aan  de  linkerzijde 
is,  men  toch  de  letter  die  volgt  niet  aan  den  rechterkant  zal 
zetten  —  en  gaat  hij  verder  over  tot  het  beknopt  overzicht 
der  grammatica ,  waarvan  ik  sprak ,  een  overzicht ,  dat  wij ,  hoe 
beknopt  ook ,  na  de  belofte  om  met  taalkundige  aanwijzingen  en 
aanteekeningen  zeer  kort  te  zijn,  zeker  niet  zouden  verwacht  hebben. 

Aan  het  begin  van  dit  overzicht  zie  ik  eene  soort  van  tabel, 
die ,  door  voorbeelden  aan  het  woord  adjar  ontleend ,  aan  moet 
wijzen  waartoe  in  de  maleische  taal  de  affixen  dienen.  We 
zullen  den  schrijver  hier  weer  een  oogenblik  vergezellen.  Hij 
begint  met  adjar ,  den  grondvorm ,  waarbij  hij  de  beteekenis  op- 
geeft :  '/leeren  of  geleerd  worden ,  kan  ook  leeraar  of  onderwijs 
beteekenen,/!'  Wij  lateq  die  veyklftring  voor  rekoöing  desschrijr 
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vers.  Dan  volgt:  ffmengadjar  (lees  mêngadjar)  actief  verbum  = 
onderwijzen.  Er  is  in  't  Maleisch  slechts  één  vorm  van  hei 
ac&efy  d.  i.  eene  handeling  van  een  subject  die  gewoonlijk  een 
object  heeft,  enz.//  Het  actief,  dat  weet  ieder  die  dat  woord 
kent,  is  die  vorm  ^van  het  werkwoord,  die  eene  actie  van 
een  subject  uitdrukt;  heeft  die  actie  een  object,  dan  heet 
het  werkwoord  transitief,  anders  heet  het  intransitief;  zoo- 
dat, wanneer  het  praefix  mê  het  teeken  van  het  actiefis, 
het  de  vorm  is,  die  het  grondwoord  de  actie  van  een  subject 
doet  uitdrukken.  Wanneer  men  dus  zegt  //eene  handeling  van 
een  subject,  die  gewoonlijk  een  object  heeft ,/9^  dan  zijn  deze 
laatste  woorden  te  veel,  daar  zij  niet  dienen  om  het  be- 
grip te  bepalen,  aangezien  zij  eene  handeling  die  geen  object 
heeft  niet  uitsluiten;  actieve  werkwoorden  kunnen  zoowel  tran- 
sitief als  intransitief  zijn ;  met  het  object  heeft  die  vorm  niets 
te  maken,  alleen  met  het  subject.  Dat  de  schrijver  van  een 
ü^vorm  van  het  actief,  d.  i.  eene  handeling  enz.  «^  spreekt,  en  dus 
van  den  vorm  eeney  handeling  van  een  subject,  die  gewoonlijk 
een  object  heeft,  in  plaats  van  te  zeggen:  de  vorm  van  het 
werkwoord ,  4ie  die  handeling  uitdrukt ;  daarover  wil  ik  gaarne 
heen  stappen;  dat  is  slechts  eene  verkeerde  wijs  van  zich  uit- 
tedrukken.  Maar  dat  ik  nu  den  eersten  op  mêngadjar  volgenden 
vorm,  bdadjar  (1.  liéladjar)  intransitief  verbum  genoemd  vind, 
niet  de  bijvoeging  //er  is  ook  slechts  één  vorm  van  het  in- 
transitief verbum,  alle  andere  verhaalvormen  zijn  als  passief  te 
beschouwen,//  daaruit  blijkt  zonneklaar,  dat  de  schrijver  actief 
en  iramM&ef  niet  weet  te  onderscheiden.  In  dien  vorm  roet  itó 
acht  hij  klaarblijkelijk  de  transitieve  werkwoorden  begrepen  en 
tevens  nog  enkele  andere:  dus  intransitieve?  zou  men  meenen. 
Neen ,  want  dan  zou  nié  ook  een  vorm  van  intransitieve  werk- 
woorden zijn  en  dat  gaat,  volgens  hem,  niet  aan,  want  het 
praefix  Vér  is  het  eenige  intransitieve  praefix.  Zoo  is  dus,  bij- 
voorbeeld,  m^^n/;an^,  straf  worden,  aanwakkeren  (van  den 
wind),  van  het  woord  il:^n(/anj)r,  straf,  gespannen, actief,  doch 
het '  heeft  in  dien  zin  geen  object  en  is  dus  bijgevolg  niet 
transitief;  maar  intransitief  kan  het,  volgens  den  schrijver ,  ook 
niet  zijn:  maar  wat  is  het  dan?  Wel  lees  ik  verder,  dat  het 
pj'aefix  Vér  /reen  bezit  aanduidt  of  het  bezig  zijn  met  iets^^ 
(als  een  voorbeeld,  dat  zeker  niet  heel  gelukkig  gekozen  en 
daarenboven  verkeerd  verklaard  is,  haalt  hij  aan  Véranak^ 
kiwderen   hebben  en,   %qq  ^U   hij   zegt,   ï\ei  bezig  ziju 
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kinderen  te  krijgen,  dua  baren,  als  toestand,  waarin  de  vrouw 
verkeert)    en    //dat    men    onder    die    toestandawoorden  of  verba 
Beutra,    zoo   als    deze    verba   veelal   genoemd  worden,  ook  die 
wederkeerige    werkwoorden    zou    kannen    rekenen,    die   in    't 
Hollandsch    met   zich,    in    't  Fransch    met     se    geconstrueerd 
worden^/ ;  maar  de  moeijelijkheid  wordt  steeds  grooter ,  hoe  meer 
wij  trachten  den  draad  ter  verklaring  van 's  schrijvers  woorden  te 
vinden  en  ik  st«p  dus  liever  van  dit  onderwerp  af.  Iets  verder, 
bij  de  vormen  met  de  suffixen  i  en  kan  moet  hij  nog  eens  op 
dit  netelige  onderwerp  terug  komen,  waarbij  wij  hem  ook  maar 
niet    zullen    volgen,    al   zegt   hij    daarbij   nog  een  woordje  tot 
aanbeveling    van    de    ongelukkige   benaming  van  causatieve  en 
transitieve  werkwoorden  (die  hem  waarschijnlijk  zoo  vau  de  wiJB 
beeft  gebracht)  en  die  hij ,  nu  ze  volgens  hem  eenmaal  bestaat , 
daar    zij  in  de  javaansche  grammatica  gebruikelijk  is,  gemaks- 
halve  zoo   wil    blijven  genoemd  hebben.    Trouwens,  dit  is  het 
oordeel    van    den  schrijver:    //de  terminologie  van  wijlen  Prof. 
Roorda    kan   niet    meer   gemeden    worden  en  de  ondervinding 
heeft  mij  geleerd,  dat  deze  meestal  niet  of  verkeerd  begrepen  is.  «f 
Ook  de  passieve  vormen  begrijpt  de  schrijver  niet.  Ik  zeg  er 
niets  van  dat  hij  den  vorm    subjectief-passief  blijft  bezigen,  die 
nu   ook    eenmaal   bestaat.  Ik  voor  mij  heb  het  veiliger  geacht, 
dien    naam    niet    te    gebruiken    alvorens    het  bestaan  van  dien 
vorm  zelf  met  grondiger  bewijzen  gestaafd  kan  worden,  dan  tot 
nu    toe    het   geval   is,    daar   hij  in  dit  geval  niet,    zoo  als  bij 
de  namen  causatieve  en  transitieve  werkwoorden ,  tot  benaming 
dient  van  een  feitelijk  bestaanden  vorm,    maar  er  hier  tegelijk 
met    dien    naam  een  nieuwe  vorm  in  de  spraakkunst  wordt  ge- 
bracht.   Doch    zie    nu  ook,   waartoe  onze  schrijver,  door  zijne 
meegaandheid    in    dezen,    komt,    en    hoe    het   blijkt,    dat  hij- 
zelf dien    vorm    niet    verstaat    Ik    lees    bij    hem:    f/Diadjar, 
^gewoon  of  zuiver  passief  =  geleerd  worden.  Diadjamja^  sub- 
^jectief  passief  (8e  pers.)  =  geleerd  worden  door  hem.  Teradjar 
ff{\.  teradjar),  objectief  passief  =  geleerd,  ook  te  leeren  enz.v 
en    verder    //wanneer   men   de   beide   eerste   vormen  diadjar  en 
fdiadjamja   vergelijkt,    zal    men   opmerken   dat  geen  wezenlijk 
//verschil   bestaat   en   in    't  eerste   geval  alleen  de  persoon  ver- 
/'zwegen  is.  Beide  zouden  dus  subjectief  passief  genoemd  mogen 
//worden.  Het  verschil  tusschen  subjectief  en  objectief  passief  is, 
/rdat  in  den  eersten  vorm  de  aandacht  meer  gevestigd  wordt  op 
//bet  subject,  dat  de  handeling  verrigt,  iu  deii  tweeden  op  het 
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^object  dat  de  handeling  ondergaai//  Waaruit  dus.  volgt,  dat 
in  den  vorm ,  waarin .  de  aandacht  meer  op  het  sabject  gevestigd 
wordt,  dat  de  handeling  verricht,  dit  subject  nogtans  verzwegen 
kan  worden.  Zóo  gevaarlijk  is  het  over  zaken  mee  te  spreken, 
waarin  men  geen  helder  inzicht  heeft. 

Bij  den  volgenden  vorm,  téradjar,  hebben  wij  weer  hetzelfde. 
Van  dien  woordvorm ,  met  het  praefix  (ér ,  zegt  de  schrijver  dat 
hij  drie  beteekenissen  heeft:  >/l  gezien y  verleden  deelwoord  & 
gezien ,  bij  toeval  of  het  onwillekeurig  zien ,  deze  vorm  wordt 
ook  accidenteel  passief  genoemd.  3  te  zien^  enz.//  Ik  bepaal 
mij  bij  no  2 ,  gezien ,  bij  toeval  of  het  onwillekeurig  zien ,  het- 
geen wel  niets  anders  zal  moeten  en  kunnen  beteekenen,  dan 
dat  die  vorm  gebruikt  wordt,  wanneer  iets  bij  toeval  gezien 
wordt  of  wanneer  men  iets  onwillekeurig  ziet ;  maar  in  dit  laatste 
geval  zegt  men  toch  niet  gezien  ^  maar  gebruikt  men  het  actief 
zien^  even  als  men  tertawa  vertaalt  door  lagchen.  Dit  begrijpt 
de  schrijver  natuurlijk  ook  wel ,  maar  van  eene  verklaring ,  hoe 
het  mogelijk  is  dat  een  woord  zoowel  in  het  actief  als  in  het 
passief  kan  vertaald  worden ,  daarvan  schijnt  hij  zich  af  te  maken. 
Van  dit  onwillekeurig  zien  is  althans  geen  spraak  meer  bij 
wederom  een  anderen  passieven  vorm,  die  gevormd  wordt  door 
de  afSxen  ka  en  an.  De  schrijver  zegt  dat  deze  in  verbale  betee- 
kenis.  geheel  gelijkstaat  met  iër^  en  dat  AroZi^o^an  dus ,  even  als 
férlthaty  beteekent:  gezien,  bij  toeval  gezien ,  te  zien,  doch  dat 
de  lijdende  (passieve)  beteekenis  in  dien  vorm  sterker  uitkomt. 
Dit  laatste  is  dus  het  onderscheid.  Ieder  begrijpt  echter  dat 
deze  uitlegging  slechts  uit  de  lucht  gegrepen  is.  Beteekenen 
kasakitan ,  kadinginan ,  karadjadn ,  1  ij  den  door  pijn,  ver- 
kleumd door  koude,  ten  troon  verheven  (ook  een 
sterk  lijden?),  dan  zouden  daarnaast  tërsakity  tërdingin,  tör^ 
radja  in  denzelfden  zin  moeten  bestaan ,  doch  zóó  dat  het  lijden 
minder  sterk  uitkwam.  Het  is  echter  hier  de  plaats  niet  om 
daar  langer  bi)  stil  te  staan. 

Zal  ik  nog  verder  gaan  ?  —  Op  de  passieve  praefixen  volgen 
de  euphonische.  Wat  zijn  \dat  voor  praefixen?  Moet  het  eene 
benaming  zijn  van  die,  waarvan  ik  in  de  Inleiding  van  mijn 
Maleitch  woordenboek  het  gebruik  in  vele  gevallen  beschouwd 
heb  als  willekeurig  en  zonder  beteekenis,  daar  het  gevoel  voor 
de  beteekenis  van  een  affix  natuurlijk  verloren  gaat,  wanneer 
men  het  zoo  weinig  meer  begrijpt,  dat  het  er  niet  meer  toe 
doet  of  het  gebruikt  of  niet  gebruikt  wordt  ?  Maar  wanneer  de 
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dclirijvet  Zégt  dat  het  eerste  dier  praefixeü^  p^,  i^^t  dikwijld 
in  de  beteekenis  van  ons  ver  Toorkomt,  zoöals  in  perhtjasan 
(pl^kijasan)  versiersel,  beschouwt  hij  dan  dat  ver  ook 
als  een  eaphonisch  praefi:it?  Van  dat  p^  zegt  de  schrijver  ook , 
dat  het  gebruikt  wordt,  wanneer  een  passieve  vorm  aan  een 
intransitief  werkwoord  moet  gegeven  worden.  En  dat  terwijl 
wij  op  de  school  reeds  leerden  dat  een  intransitief  werkwoord 
geen  passief  hebben  kan !  Dit  zal  toch  ook  wel  in  het  Maleisch 
zoo  zijn  ?  Vergelijk  eens  hierboven  bëranak ,  bl.  238 ,  onderaan, 
Hoe  moet  men  dat  rijmen? 

Op  die  euphonische  praefixen  volgen  nog  andere  woordvormen 
en  daarna  de  woordvoeging.  Dat  deze  niet  dan  hoogst  onvolledig 
zijn  kan  spreekt  van  zelf,  daar  de  ruimte  zoo  klein  is.  De 
eerste  regel,  waarop ,  wat  de  woordvoeging  betreft ,  de  geheele 
grammatica  steunt,  zegt  de  schrijver^  is  deze:  //elk  woord 
//wordt  bepaald  door  het  daarop  volgende,  of  m.  a.  w.  elk  woord 
//in  een  zin  is  bepaling  van  het  onmiddelijk  voora^aande.^ 
Ik  begrijp  wat  de  schrijver  meent  en  heb  er  in  zoover  niets 
tegen;  doch  hoe  legt  hij  uu  uit,  wat  hij  kort  te  voren  gezegd 
heeft:  ^dat  in  den  l^^^  en  2^^^  persoon  van  het  subjectief  passief 
//het  subject  vóór  het  passive  grondwoord  geplaatst  wordt  en 
//men  akoe  adjar  of  koeadjar  eigenlijk  zou  moeten  vertalen: 
//door  mij  wordt  geleerd//?  Want  dat  is  juist  hettegen- 
overgestelde  van  hetgeen  hij  hier  zegt.  En  hoe  kan  hij  er  mee 
overeenbrengen  wat  hij  later  zegt :  //datgene  waarop  de  spreker  den  • 
>ymeesten  nadruk  legt  wordt  vooropgezet;  meestal  is  dit  het 
onderwerp,  het  kan  echter  ook  een  van  de  andere  deelen  van 
den  zin  zijn//  en  dus  ook  eene  bepaling? 

Al  voortlezeude  ontmoet  ik  de  opmerking  dat  onder  de  Wes- 
tersche  talen  het  Fransch  groote  overeenkomst  in  zinbouw  heeft 
met  het  Maleisch ,  zoodat  men  gewoonlijk  de  constructie  goed  zal 
maken,  wanneer  men  zich  voorstelt  hoe  die  in  ^t  Eransch  is. 
Het  is ,  meen  ik ,  meer  gezegd ,  maar  het  is  eene  holle  phrase , 
die  alleen  bestemd  is  op  effect  en  bij  nader  onderzoek  blijkt 
geen  zin  te  bevatten ;  niets  meer.  Ik  wilde  wel  eens  zien  dat  de 
schrijver  die  stelling  bewees;  dat  hij  ons  eerst  voorstelde  hoe 
de  zinbouw  in  het  Eransch  is  en  door  welke  eigenaardigheden 
die  zich  bijvoorbeeld  van  de  onze  onderscheidt,  om  dan  aan- 
te  toonen  dat  hij  in  dat  onderscheid  juist  met  de  maleische 
overeenkomt.  En  de  schrijver  spreekt  niet  slechts  van  eenige, 
maar  van  /s'groote//  overeenkomst  in  den  zinbouw  dier  beide  lalen, 
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Tn  hetgeeii  vérder  bij  de  woordvoeging  gebraclit  Wórdt,  êètie 
uitvoerige  opgaaf  van  conjuncties  en  andere  rededeelen ,  die  men 
veel  in  't  Maleisch  gebruik  vindt,  zal  ik  hem  niet  vplgeiu 
Oeno^  dat  hij  zich  van  een  aantal  dier  woordjes  afmaakt  met 
te  zeggen ,  gelijk  ik  boven  reeds  aanhaalde ,  dat  men  ze  strikt 
genomen  zou  kunnen  weglaten,  daar  men  ze  in  het  spreken 
niet  gebruikt.  Ze  dienen  volgens  hem  /sralleen  om  een  volzin 
te  beginnen  en  kunnen  wel  eens  met  wijders  vertaald  worden, 
maar  worden  meestal  weergegeven  door  een  hoofdletter.//  De 
verklaring  dier  woordjes  geeft  overigens  het  lexikon,  waarin 
zij  t'huis  behooren,  ook,  hoewel  niet  overal  op  dezelfde  wijs 
noch  ook  met  de  gewenschte  naauwkeurigheid ;  want  de  juiste 
beteekenis  is  ook  nu  nog  niet  van  alle  bekend. 

Laat  ons  thans  zien  wat  wij  te  deuken  hebben  van  den  tekst, 
dien  de  auteur  ons  bezorgd  heeft.  Hij  heeft  daartoe  vijf  hand- 
schriften gebruikt  I  door  hem  met  de  letters  A,  B,  H,  Br.  en 
£.  A.  S.  onderscheiden.  Twee  daarvan  bezitten  wij  op  de  Ijeidsche 
bibliotheek,  en  ik  heb  slechts  deze  bij  de  hand  om  de 
aitgaaf  te  vergelijken:  wat  jammer  is,  omdat  de  uitgever,  zoo 
als  men  uit  het  gebruik  dat  hij  er  van  gemaakt  heeft,  mag 
besluiten,  twee  der  drie  andere  de  beste  schijnt  te  hebben  ge- 
keurd. Ik  zal  een  gedeelte  van  eeiie  bladziide  uit  den  tekst  over- 
nemen en  dit  doorloopen  en  er  eenige  opmerkingen  bij  geven. 
-Daaruit  zal  men  eenigermate  to.t  de  beoordeeling  van  het'geheel 
worden  in  staat  gesteld.  Het  is  een  onschuldig  stukje,  maar 
juist  daarom  goed  geschikt  tot  een  voorbeeld  van  bewerking. 
De  aanleiding  om  dat  te  kiezen  was  deze.  In  een  onzer  beide 
handschriften  bladerende  ontmoette  ik  een  zin,  waarin  ik  meende 
een  erg  bedorven  persischen  versregel  te  ontmoeten.  Nu  hebben 
mij  de  onderzoekingen,  vooral  die.  der  laatste  jaren,  die  de 
Kalila  tot  onderwerp  hebben,  steeds  veel  belangstelling  inge- 
boezemd en  de  mogelijkheid  trof  mij  bij  die  ontdekking  (die 
zich  intusschen  volstrekt  niet  bevestigd  heeft),  dat'  de  maleische 
bewerking  misschien  nader  bij  de  persische  'vertaling  stond,  dan 
bij  de  arabische.  Dat  vermoeden  werd  versterkt  door  hetgeen 
in  de  inleiding  staat,  dat  van  de  zestien  hoofdstukkeu  er  zes 
uit  het  Persiseh  zijn.  Dr.  Spiegel  geeft  in  zqne  Chrestomathia 
persica  een  paar  fabelen  uit  de  Anvari-Sohaili :  die  ben  ik  toen 
gaan  lezen ,  in  de  hoop  dat  zij  mij  op  dat  punt  wat  verder  zouden 
brengen;  want  meer  had  ik  van  de  persische  vertaling  niet  bij  dq 
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hand.  Be  eerste  fabel  was  die  van  den  ezel  en  de  voê,  en  ziedaar 
waarom  ik  juist  die  heb  uitgekozen.  Ik  neem  er  slechts  het 
begin  van*^  dat  in  de  uitgaaf  van  den  heer  Gonggrijp  aldus 
luidt :  —  ik  merk  eerst  nog  op  dat  ik  de  verschillen  onzer 
Leidsche  handschriften^  die  ik  in  navolging  van  den  uitgever 
A  en  B  ben  blijven  noemen^  tusschen  twee  haakjes  in  den 
tekst  heb  meegedeeld;  men  vindt  de  bedoelde  passage  op  bL 
27 ëj  van  het  werk: 

•  ••.  hhikajat  kalde  dan  roebah,  dikatakannja  kalde  tijada 
bertelinga.  —  Maka  sahoet  koera  * :  Hhikajatkanlah  (A.  B.  om. 
lah)  kiranja  kapada  hamba;  betapa  tjeriteranja  (b.  tj.  om. 
A.  B).  —  Maka  kata  radja  kera  itoe :  Ada  saékor  harimaw 
pada  sawatoe  hoetan ,  terlaloe  toewah  dan  toeboehnja  kendoer  > 
(A.  B.  toeboehnja  terlaloeh  toewah).  Oléh  sangat  toehanja 
(A.  B.  toewahnja)  tijadalah  dapat  ija  bergeraq  kasanasini 
(A.  B.  kasana  kamari)  mentjari  makan  (m.  m.  A.  B.  om.)  hanja 
(A.  B.  mëlainkan)  dijam  ija  pada  tempatnja  djoega.  —  H  h  a  t  a 
(B.  gewone  letter)  maka  ada  saëkor  roebah  berboewat  chidmat 
kapada  harimaw  itoe  (A.  B.  kapadanja)^  barang  jang  diperoléhnja 
(A.  B.  dari  padanja)  itoelah  dibrinja  makan  akan  roebah  itoe. 
Demikijanlah  sadijakala  (A.  B.  sadakala).  Maka  ada  (A.  B.  om.) 
pada  sawatoe  hari  berkata  roebah  kapada  harimaw  itoe.  Apa 
(A.  sijapa)  hhal  penjakit  toewanhamba  ini  (A.  itoe)P  Hendaqlah 
(B.  om.  lah)  djoega  toewanhamba  berobat  soepaja  boléh  men- 
tjari makan  kasana  kamari.  —  Maka  sahoet  harimaw:  Akoe 
poen  berbitjara  djoega  hendaq  mengobati  penjakit  akoe  ini. 
Maka  kata  (A.  B.  sahoet)  roebah :  Ada  hamba  dengar  (A.  B. 
dengarkan)  obat  penjakit  jang  saroepa  ini  tijada  lain  dari  pada 
hati  kalde  dengan  telinganja,  tetapi  mentjarinja  (A.  B. 
obatnja)  itoe  amat  soekar  tijada  diperoléh  dengan  minta  (A. 
mati)  f  melajinkan  djika  ada  dengan  idzin  toewanhamba  soepaja 
dapat  hamba  bitjarakan  obat  (A.  B.  add.  toewanhamba)  itoe, 
oempama  (A.  B.  oepama)  nabi  Allah  Qalehh  mengaloewarkan 
onta  dari  dalam  batoe. 

Wij  zien  dat  de  lezing  van  den  tekst  met  die  der  beide  leidsche 
HSS.  over  't  geheel  vrij  wel  overeenkomt.  Alle  kleine  ver- 
schillen op  te  halen  kan  slechts  van  belang  zijn ,  wanneer  ver- 
scheidene tot  in  groote  fouten  overeenstemmende  handschriften, 
zoo  als  bijvoorbeeld  hier  met  A.  en  B.  het  geval  zou  kunden 
zijui  tegenover  elkaar  moeten  beoordeeld  worden.  Ik  denk  dat 
het  toeval  of  het  veel  duidelijker  schrift  van  A  den  uitgever 
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bewogen  heeft  dit  met  dien  letter  te  noemen ,  die  anderd  aan  B 
ware  toegekomen,  als  het  oudste  en  dat  waarnaar  het  andere, 
zoo  als  juist  uit  kleine  verschillen  schijnt  te  blijken,  wel  ge- 
copiëerd  zal  zijn.  Ook  de  heer  G.  heeft  deze  overeenkomst 
opgemerkt.  //Men  zou  de  onderstelling  kunnen  maken ,  zegt  hij 
in  zijne  aanmerkingen ,  dat  A  een  kopj  van  B  is  zelfs  met 
de  fouten,  hoewel  elders  weer  kleine  veranderingen  zijn,  waar- 
uit blijkt  dat  de  afschrijver  wel  zijn  oordeel  heeft  gebruikt,  ff 
Maar  eene  opzettelijke  beschrijving  of  waardeering  zijner  hand- 
schriften heeft  de  uitgever  niet  gegeven,  zoodat  ik  over  de 
waarde  der  drie  andere  niet  kan  oordeelen.  Zonderling  is,  in 
het  begin  ^  op  reg,  5  en  6 ,  toewah  en  toehanja  zoo  kort  na  elkaar. 
Vertrouwende  op  hetgeen  de  uitgever  verklaart,  dat  hij  de 
maleische  modellen  zoo  nauwkeurig  mogelijk  volgt,  zouden  wij 
het  er  bijna  vo(»r  moeten  houden,  dat  die  drie  andere  hand^ 
schriften  die  lezing  hadden  (want  A  en  fi  hebben  die  niet), 
ofschoon  zulk  eene  willekeur  in  goede  handschriften  niet  waar- 
schijnlijk is  en  niet  voor  hunne  waarde  pleiten  zou.  Maar  al 
was  dit  zoo,  dan  zou  toch,  in  dit  geval,  niemand  het  den 
uitgever  verweten  hebben,  zoo  hij  een  van  beide  veranderd 
had,  als  te  recht  begrijpende  dat  het  in  een  volksleesboek  niet 
aangaat  een  woord  nu  eens  zoo  en  dan  weder  zoo  te  spellen 
en  dat  nog  wel  met  slechts  een  woord  of  wat  er  tusschen.  Ik 
vermoed  dat  de  verklaring  te  vinden  is  in  eene  aanteekening 
van  den  schrijver,  waarin  hij  van  die  woorden  toewah  en  toeha 
zegt,  dat  hij  evenmin  als  de  Maleijers  onderscheid  maakt  tus- 
schen  toe^ia,  toewa  en  toewah^  en  dus  de  meening,  dat  dit 
twee  woorden  zijn,  niet  deelt.  Beide,  ioeha  en  toewah,  betee- 
ken en,  volgens  hem,  ver  in  iets  zijn,  hetzij  in  jaren,  in  rijp- 
heid, in  kracht,  in  kleur,  gehalte,  wijsheid,. geluk  enz.,  terwijl 
gewoonlijk  toewa,  oud  en  toewah,  geluk,  als  twee  woorden 
worden  onderscheiden,  zoo  als  zij  dit  ook  ik  andere  oost- 
indische  talen  door  verschil  van  spelling  en  uitspraak  zijn. 
Daar  ik  echter  de  bewijzen,  die  de  schrijver  voor  zijne  bewe- 
ring bijbrengt,  met  den  besten  wil  niet  begrijp  (t.  a.  p.  ver- 
volgt hij  namelijk  aldus:  //dit  is  te  bewijzen  uit  het  gebruik 
b.  V.  V.  d.  Tuuk  Mal.  Leesboek  bi.  14,  v.  3:  oesijakoe  poen 
telah  (1.  tëlah)  toehalah  {toewahlah)  =  mijn  leeftijd  is  ook  reeds 
ver.  gevorderd.  Beter  nog  uit  het  opposite  moeda  of  moedah 
dat  min,  jong,  ligt  enz.  beteekent  b.  v.  moedahkan  =  ligt 
tellen,  tegenover  toewahkan  =  hoogachten  ama^  97ïo^^  =:  slecht 
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goud,  van  gering  gehalte,  tegenover  ümdè  ióeha  =^  fijn  gottd 
enz.)y,  zoo  wil  ik  eens  aannemen,  dat  zij  afdoende  zijn,  maar 
zelfs  dan  nog  zou  men,  de  eischen  van  een  volksleesboek  be- 
grijpende, geen  recht  hebben  om,  als  't  ware  dartelend  in  het 
genot  der  pas  genomen  vrijheid  van  zich  aan  de  gebruikelijke 
spelling  niet  te  houden,  zich  nu  eens  van  deze  en  een  oogen- 
blik  later  van  eene  andere  spelling  te  bedienen. 

Eene  andere  opmerking  bij  den  gegeven  tekst  betreft  de 
woorden  toeboehnja  kéndoer  y  welk  laatste  woord  hier  in  A  noch 
B  gevonden  wordt  en  waarvan  de  verbinding  daar  ter  plaatse  met 
toeboehy  ligchaam,  mij  verdacht  voorkomt  en  door  den  uitgever 
wel  door  plaatsen  uit  andere  goede  handschriften  had  mogen 
gerechtvaardigd  zijn;  nu  toch  houd  ik  het  voor  een  invoegsel. 
Kéndoer  beteekent  ontspannen,  losser,  van  iets  dat  ge- 
spannen geweest  is,  en  had  zeer  wel  gebruikt  kunnen  zijn  van 
's  tijgers  huid,  kaelUnja  kendoer^  in  de  beteekenis  van  met 
rimpels  en  plooijen  over  zijn  door  ziekte  vermagerd  ligchaam 
heen  hangende ,  maar  of  het  even  goed  van  het  ligchaam  zelf 
gebruikt  wordt,  anders  dan  bij  eene  slordige  wijs  van  schrijven, 
die  trouwens  bij  de  Maleijers  niet  ongewoon  is,  dat  betwijfel 
ik.  —  Voorts  is  dipërolihnja  waarschijnlijk  minder  goed  dan 
dari  padanja^  omdat  dit  beter  op  den  zwakken  tijger  slaat  van 
wiens  tafel  de  vos  kreeg  wat  er  van  af  kwam ,  van  afviel , 
terwijl  dipérolihnja  door  zijne  beteekenis  moet  doen  denken  aan 
het  bemeesteren  van  eene  prooi ,  iets  dat  met  de  zwakte  van  den 
tijger  minder  strookt.  Om  dezelfde  reden  zijn  de  woorden 
méntjari  mdkan,  een  paar  regels  vroeger,  achter  bérgérak 
kasanasiniy  en  die  A  en  B  ook  niet  hebben,  insgelijks  verdacht.  — 
Een  volgend  woord,  «orf^'aAa^a,  wordt  in  handschrift  dikwijls  met 
sadakala  verward.  Ik  heb  beide  woorden  in  mijn  woordenboek 
onderscheiden  en  zou  hier  liever,  met  A  en  B y  sadakcUa gelezen 
hebben.  De  uitgever,  die  verschillende  opvatting  kennende ,  had 
zijne  lezing  behooren  te  rechtvaardigen.  —  Evenzoo  is  het  ook 
de  vraag  of  de  lezing  mentjarinja  en  oempama  de  voorkeur 
verdiend  had  boven  die  der  beide  leidsche  HSS.  méntjari  obatnja 
en  oepama,  en  zoo  zou  ik  misschien  ook  nog  wei  bij  andere 
woorden  geaarzeld  hebben  de  lezing  zoo  vast  te  stellen  als  de 
uitgever  het  gedaan  heeft.  Deze  intusschen  geeft  bij  die  ge- 
heele  passage  geen  enkele  aanteekening  dan  deze:  dat  men  op 
regel  9  (hier  8)  voor  fianja  eene  komma  moet  zetten. 

Mnar  om  toch  ook  die  aanteekeningen  op  den  tekst  nog  eens 
4e  Vo%r.  l  47 
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èveU  in  te  zieü,  waar  ik  bij  toewa  reeds  een  proeve  vati  gaf, 
neem  ik  de  hierop  onmiddellijk  volgende,  die  op  eene  plaats 
slaat,  twee  bladzijden  verder  in  den  tekst  voorkomende.  Hij 
zegt  daar,  dat  de  handscbrifleD  A  en  B  //op  onbegrijpelijke 
wijze  verdwaald  zijn  midden  in  de  fabel  van  den  kluizenaar  met 
den  wezeL^  In  mijn  catalogus  van  de  maleische  handschriften 
der  Leidsche  bibliotheek  (Bijdragen  Kon.  Instituut  v.  N.  I.  III, 
dl.  5,  bl.  176)  had  de  schrijver  kunnen  lezen,  of  het  anders  even 
goed  als  ik  kunnen  vinden,  dat  hier  van  geen  verdwaald  zijn 
sprake  kan  wezen ,  maar  er  eenvoudig  eene  lacune  is ,  waardoor 
in  deze  beide  handschriften  dan  ook  de  fabel  van  den  kluizenaar 
en  de  oliekruik  gemist  wordt.  Had  de  heer  G.  de  HSS.  goed 
vergeleken,  dan  had  hij  dit  moeten  opmerken.  Waarschijnlijk  was 
er  in  het  oudere  handschrift ,  waaruit  B  is  afgeschreven ,  een  blad 
uitgevallen  en  is  daardoor  de  lacune  ontstaan,  waar  de  latere 
afschrijver  maar  overheen  gelezen  heeft;  iets  dat  in  maleische 
handschriften  dikwijls  genoeg  voorkomt. 

De  aanteekening,  die  dan  weder  op  deze  volgt  geeft  ons 
een  voorbeeld  hoe  de  uitgever  over  't  algemeen  de  tekst- 
kritiek verstaat  Zij  behoort  nog  bij  eene  plaats  in  de  aan- 
gewezen lacune ,  zoodat  de  lezing  slechts  uit  de  drie  handschriften 
kan  opgemaakt  worden,  die  ik  niet  tot  mijne  beschikking 
heb.  Er  staat:  ^Bl.  278  r.  5  v.  o.  Br.  127.  Bij  H.  180  is 
/f  ie  overgang  op  het  volgende  verhaal  weder  zeer  gewrongen 
/f  en  daarom  hier  gewijzigd.  //  Hierbij  zou  men  echter  nog 
kunnen  denken  aan  eene  wijziging  volgeus  de  andere  hand- 
schriften; maar  elders  zegt  de  schrijver  het  ronduit,  dat  de 
lezing  uit  zijne  pen  gevloeid  is.  Zoo  bijv.  op  bl.  27  :  /er  Zoomin 
AfH.  als  R.  A.  8.  heeft  hier  een  verstaanbareu  tekst.  Uit  de 
^  woorden  en  het  verband  heb  ik  dus  zooveel  mogelijk  de  rede* 
/^neering  des  schrijvers  opgespoord,^  en  bl.  40:  ff  De  fabel  is 
/yeenigzins  gewijzigd  naar  de  fransche  vertaling,  omdat  deze 
//  zoowel  bij  H.  als  R.  A.  8.  geen  goeden  zin  heeft,  ^  en  bl.  44 : 
/f  Hoewel  de  handschriften  hier  verschillen ,  is  het  eene  niet  veel 
^  beter  dan  het  andere.  De  redeneering  is  zeer  langwijlig, 
» zoodat  «eenige  bekorting  noodzakelijk  was.  Bij  H.  zijn  twee 
0  lezingen  dooreen  verward,  ff  ledereen  ziet  wat  het  gevolg  is 
van  zulk  een  willekeurig  omspringen  met  de  lezingen  der  hand- 
schriften; daar  wij  buiten  staat  zijn  zelf  te  oordeelen  over 
lezingen ,  die  ons  niet  meegedeeld  worden  en  reeds  geen  gunst)- 
gen  dunk  hebben  opgevat  omtrent  de  kritiek  van  den  uitigever, 
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gaat  de  wetenschappelijke  waarde  van  den  tekst  door  zulk  eené 
handelwijze  geheel  voor  om  verloren. 

Eene  laatste  vrijheid  neemt  de  schrijver  aan  het  slot  van  zijn 
werk,  bl.  55,  waar  wij  vernemen  dat  hij  dat  slot  heeft  over- 
genomen van  de  Pahdja-Taudaran,  Dit  slot  evenwel  is  zoo 
kwaad  oiet.  Ik  laat  daar ,  dat  dit  laatstgenoemde  werk ,  een  veel 
gebruikt  leerboek ,  niet  anders  dan  zoo  nu  en  dan  voor  aanhalingen 
wordt  gebruikt,  zonder  dat  wij  van  dat  werk  zelf  of  van  de  betrek-^ 
king  waarin  het  tot  de  Kalila  staat  en  die  zeer  naauw  is ,  ergens 
iets  vernemen;  want  wanneer  men  zuJk  een  boek  veel  bij  het 
onderwijs  gebruikt,  raakt  men  er  zoo  vertrouwd  mee  en  de  leer- 
ling natuurlijk  ook^  dat  men  er  licht  niet  aan  denkt  daarover 
een  nader  onderzoek  in  te  stellen,  en  er,  waar  het  te  pas  komt  ^ 
van  spreekt^  als  of  ieder  ander  nu  ook  dit  boek  moet  kennen. 
Door  nu  echter  dit  onderzoek  te  verzuimen,  is  dat  slot  geheel 
verdwaald.  Maar  toch  is  het  nog  al  niet  op  eene  slechte  plaats 
te  recht  gekomen.  Het  Fantjatantra  namelijk  bestaat  uit  de 
vijf  eerste  boeken  van  de  groote  fabel  verzameling ,  die,  naar  de 
faoofdfabel  van  het  'eerste  boek,  waarin  al  de  overige  van  dat 
boek  zijn  ingeweven  en  die  de  geschiedenis  van  Kalila  en 
Dimna  bevat,  in  het  Maleisch  Kalila  dan  Damina  genoemd 
wordt,  gelijk  zij  ook  in  de  arabische  uitgaaf  van  de  Saey 
Calila  et  Dimna  ou  Eables  de  Bidpai  heet.  Het  staat  geheel 
op  zich  zelf  en  werd  door  den  maleiachen  schrijver  Abdoe'llah 
van  Malakka  naar  eene  tdmilsche  bewerking  in  het  Maleisch 
overgebracht  onder  den  naam  Pandjatandëran ,  en  blijkens  den 
titel  door  hem  voor  geheel  hetzelfde  werk  gehouden  als  de 
Hikajat  Galila  dan  Daminah.  In  de  uitgaaf  van  den  heer  G. 
loopen  die  vijf  eerste  boeken  tot  bl.  285.  Op  die  plaats  echter 
vindt  men  in  onzen  tekst  niets,  dat  naar  een  slot  gelijkt.  £n 
daar  nu  ook  de  volgende  fabelen  nog  steeds  worden  voorge- 
steld als  door  denzelfden  wijze  verhaald  als  de  voorgaande^  zoo 
kan  bet  slot  van  dat  eerste  gedeelte,  zooals  wij  dat  aan  het 
einde  van  het  Fantjatantra  vinden,  al  strijdt  dit  ook  met 
bl.  27  van  den  tekst  ^  waar  van  niet  meer  dan  vijf  hoofd- 
stukken der  verhalen  van  dien  wijze  gesproken  wordt,  even 
goed  aan  het  einde  van  het  geheel  verzet  worden  om  het  slot 
te  maken,  dat  ook  daar  ontbreekt.  Met  dat  al  is  en  blijft  die 
verplaatsing  eene  verkrachting  van  den  tekst  ter  wille  der  afron- 
ding van  het  geheel. 

Doch  waartoe  z\jn  al  deze  aanhalingen  uoodig?  Wij  hebbeu 


immers  cie  eigene  woorden  van  den  schrijver ,  die  on»  zelfs  doen 
zien,  dat  wanneer  het  boek  niet  voor  volksleesboek  voor  de 
Malegers ,  maar  alleen  voor  ons  Europeanen  bestemd  geweest  ware  , 
hij  nog  heel  wat  willekeuriger  met  den  tekst  zou  zijn  omgegaan. 
Zie  hier  wat  hij  daarover  in  zijne  aanteekeningen  zegt:  /^ Dikwijls 
//was  de  eisch  getrouw  te  blijven  aan  't  oorspronkelijke  e»  een 
// verstaanbaren  zin  te  leveren  moeijelijk  te  vereenigen , 't  laatste 
//scheen  mij  't  gewigtigste.  Misschien  heb  ik  mij  volgens  som- 
>ï^migen  te  veel,  volgens  anderen  te  weinig  afwijkingen  van  de 
/f  Maleische  M8S.  veroorloofd  —  doch  —  't  ieder  naar  den  zin  te 
//maken,  —  en  bij  elk  te  zijn  bemind,  —  zijn  de  moeiielijkste 
/y  zaken ,  —  die  tnen  op  de  wereld  vindt.  —  Wanneer  dit  werk 
/rmeer  voor  Europeanen  dan  voor  inlanders  bestemd  ware,  zou 
//ik  zeker  de  redeneering  ook  dikwijls  meer  bekort  hebben ,  doch 
ff  men  bedenke  dat  de  smaak  der  Maleijers  in  dit  opzicht  nog 
^al  verschilt  van  den  onzen.// 

Eene  uitgaaf  van  de  Kalila ,  zoo  als  wij  die  zouden  gewenscht 
hebben,  gaf  de  heer  G.  ons  niet.  Wenschtbn  wij  te  veel?  Maar 
volgeus  zijne  eigene  woorden,  die  ik  reeds  vroeger  aangehaald 
lieb,  moet  het  werk  niet  alleen  dienen  voor  volksleesboek  voor 
de  Maleijers,  maar  ook  voor  minder  en  meer  geoefende  be- 
oefenaars van  het  Maleisch,  en  de  enkele  biographische  of 
literarische  aanhalingen ,  waarvan  het  grootste  deel  in  het  Fransen, 
toonen  dat  de  schrijver  toch  ook  aan  zulke  aanteekeningen 
voor  Europeanen  gedacht  en,  naar  wij  mogen  vertrouwen, 
ook  in  dit  opzicht  gegeven  heeft  wat  hij  te  geven  had.  Immers, 
zoo  hij  meer  opgaven  van  dien  aard  had  gehad,  hij  zou  ons 
die  zeker  niet  onthouden  hebbeu,  nu  hij  uit  een  oud  fransch 
werk  van  1778  geheele  bladzijden  afschrijft,  daarin  uit  een  nog 
ouder  overgenomen,  enkel  om  het  een  en  ander  te  vertellen 
uit  het  leven  van  Noesjirwan,  die  ons  voor  de  kennis  van  de 
literarische  waarde  van  dit  werk  volstrekt  niets  kan  schelen, 
terwijl  wij  daarenboven,  om  van  dien  vorst  iets  te  weten  te 
komen,  onze  toevlucht  niet  behoeven  te  nemen  tot  zulke  bronnen. 
Doch  wanneer  wij  zien,  dat  de  schrijver,  om  //de  maleische 
lezingen^  hier  en  daar  te  kunnen  vergelijken,  geen  andere 
werken  kent  dan  de  Contes  et  fables  indiennes  de  Bidpai  ét  de 
Lokman,  van  Galland  en  Cardoune,  de  uitgaaf  der  Calila  van 
de  Sacy  in  het  Arabisch  en  diens  Notices ,  en  enkele  fragmenten 
van    het    maleische    werk    in    onze    maleisciie   leesboeken j  dau 


249 

hebben  wij  het  volle  recht  ons  te  verbazen ,  dat  de  heer  G.  ook 
in  dit  laatste  opzicht  zich  zoo  weinig  toegerust  aan  eene  uitgaaf 
met  aanteekeningen  heeft  durven  wagen  van  een  werk,  zoo 
hoogst  merkwaardig  en  reeds  zoo  bewerkt  door  uitstekende  ge- 
leerden, als  de  £ei  bel  verzameling^  die  (mder  den  naam  van  de 
geschiedenis  van  Kalila  en  üimna  bekend  is. 

Leiden^  Maart  1877.  J.  Pijnappel. 


CAPTAIN  JOHN  Mc.  CLUER  EN  ZIJN  VERRICH- 
TINGEN OM  DE  OOST. 
1790—1795. 


De  naam  van  dezen  kapitein  der  Engelsche  Oost- Indische 
Compagnie  is  bij  ons  niet  geheel  onbekend ,  al  ware  het  slechts 
door  de  golf  aan  de  Zuid- Westkust  van  Nieuw-Guinea ,  die  zijn 
naam  draagt.  *  Bijzonderheden  betreffende  zijne  verrichtingen  om 
de  Oost  zijn,  voor  zoover  ons  bekend  is,  nooit  in  eenig  Hol- 
landsch  werk  opgenomen ,  terwijl  wij  mede  betwijfelen  of  zijn 
journaal  of  journalen  wel  in  hun  geheel  in  het  Engelsch  zijn 
uitgegeven.  In  1808  verscheen  te  Londen:  //A  Supplement  to 
the  Account  of  the  Pelew-Islands ;  compiled  of  the  journals  of 
the  Panther  and  Endeavour,  two  vessels  sent  by  the  honorable 
East-India  Company  to  those  Islands  in  the  year  1790,  and 
from  the  oral  Communications  of  Captain  H.  Wilson.  By  the 
Reverend  John  Peareste  Hockin,  of  Exeter  College  Oxford 
M.  A.  etc//.  Hiervan  verscheen. in  1805  te  Weimar  eene  Hoog- 
duitsche  vertaling,  onder  den  titel  van  //J.  P.  Hockin's  Bericht 
von  den  neuesten  Beisen  nach  den  Pelew-Inseln ,  besonders  des 
Kapt.  Mc.  Cluer's  und  seiner  Geförthen.  //  ^ 

Wat  de  reizen  van  Mc.  Cluer  naar  Nieuw-Guinea  betreft, 
daarvan  vinden  wij  zeer  weinig  opgeteekend,  zoo  als  ö.  a.  de 
moord  door  de  inboorlingen  aan  den  doctor  van  de  Panther 
Nicholson  op  den  26  October  1791  gepleegd.  3 

De  Hoogduitsche  uitgever  maakt  dan  ook  in  een  noot  van 
zijn  werk  de  volgende  o.  i.  zeer  gegronde  opmerking :  //Da  wir 
im  Ganzen  noch  so  wenig  von  Neu-Guinea  wissen ,  so  ist  warlich 
sehr   zu   bedauren^   das    Herr   Hockin   uns  das  Besultat  dieser 


1  Zie  de  Reizen  der  Nederl.  naar  N.-G.  enz.  bl.  67.  1875. 
*  Met  eenige   latere  berichten  over  die  eilanden.  Vertaald  door  T.  F. 
Ehrmann. 
«  Seite  71-72. 
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laugen  Untersuchuiigen  aus  den  Tagebüchern  dieser  Seefahreif 
nicht  mitgetheilt  hat!  Schwiegen  aber  vielleicht  die  Tagebücher 
absichtlich  hievon,  oder  verbot  man  aus  kleinlicher  Politik 
die  Bekanntmachung  dieser  Beobachtungen  ?  Wenn  schou  Herr 
Hockin  kein  Geograph  za  seyn  scheint,  und  folglich  solche 
Nachrichten  vielleicht  nicht  gehörig  würdigte ,  so  bürgt  uns  doch 
auf  der  andern  Seite  die  Aengstlichkeit  mit  welcher  er  die  ihm 
mitgetheilten  Tagebücher  benützte ,  und  seine  Sorgf alt ,  auch  den 
kleinsten  umstand  nicht  za  übergehen ,  gewis  dafiir,  dasz  er  ohne 
erhebliche  Ursache  nicht  so  flüchtig  über  diesen  Gegenstand 
weggeeilt  ware.//  > 

Doch  ook  wij  zijn  niet  zoo  gelukkig  de  journalen  van  Mc. 
Cluer  te  kunnen  mededeelen,  maar  bij  het  nazien  van  eenige 
stukken  rakende  het  aanwezen  van  Commissarissen-Generaal  in 
Indië  (1798 — 1798)  viel  ons  oog  op  twee  bij  hen  ingekomen 
brieven  van  John  Mc.  Cluer  in  1795,  behelzende:  //Informatien 
nopens  deszelfs  verrigtingen  om  de  Oost//  en  waarin  hij  in  het 
kort  rekenschap  geeft  van  zijne  lotgevallen  gedurende  de  jaren 
1790 — 1795.  De  originelen  dezer  brieven  werden  door  CC.-GG. 
aan  de  Hooge  Begeering  gezonden  om  daarvan  in  hun  schrijven 
naar  Bengalen  gebruik  te  kunnen  maken  >,  doch  de  vertaling 
wordt  onder  de  papieren  der  CC.-GG.  gevonden.  Tot  dusver 
zijn  ons  de  originelen  niet  ter  hand  gekomen,  zoodat  wij  de 
vertaalde  niet  tegen  de  originelen  hebben  kunnen  vergelijken, 
hetgeen  daarom  te  bejammeren  is,  daar  o.  i.  de  vertaling  hier 
en  daar  wel  wat  te  wenschen  overlaat. 

Wij  vertrouwen  evenwel  dat  men  uit  deze  brieven  den  kapitein 
Mc.  Cluer  eenigszins  zal  kunnen  leeren  kennen,  en  hebben  daarop 
eenige  aanteekeningen  gemaakt,  voor  zoover  wij  zijn  naam 
in  de  papieren  van  de  verschillende  kantoren ,  waar  hij  zich  heeft 
opgehouden ,  aantroffen. 

Hoe,  wanneer  en  op  welke  wijze  Mc.  Cluer  zijn  loopbaan 
geëindigd  heeft,  schijnt  in  het  duister  te  liggen;  volgens  de 
Hoogduitsche  vertaling  van  het  meergenoemde  werk  is  hij  van 
Beugalen  naar  Bombay  vertrokken:  ^ohne  dasz  man  seither 
weder  von  ihm  noch  von  seinen  Leuten  .etwas  erfahren  hatte. 
Der  nachmalige  Kapit.  Wedgeborough  berichtete  blosz  Kapt. 
Mc.  Cluer  sey  gestorben./y  * 


>  Seite  73.     «  40  Juli  1795. 

'  Waarasm  de  uitgever  In  een  noot  nojj  eenige  be:$chouwingen  bijvoegt, 
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Van  de  reizen  van  Mc.  Cluer  zijn  ons  bekend: 

1.  Een  //Chart  of  the  Track  and  Discoveries  of  the  E.  I. 
Company's  Cruizers  Panther  and  Endeavour  under  the  Command 
of  Lieut.  John  Mac  Cluer,  Oo— lOo  ZBr.,  113o— 135°  L.  O. 
Gr.  Groot  0.315—0.495  M.  Hydrogr.  Office  1792.  Bij  het 
Departement  van  Marine,  * 

2.  Een  dergelijke  kaaii;  zonder  titel ,  doch  waarop  o.  i.  meer- 
dere reizen  van  Mc.  Cluer  voorkomen  of  wel  van  andere 
Engelsche  zeevarenden.  Hierop  komt  o.  a.  de  Noordkust  van 
Nieuw-Guinea  voor  van  het  Eiland  Waigioe  tot  137°  L.  O. 
Gr.  en  verder  om  de  Noord;  om  de  Zuid-Oost  en  Zuid  door 
de  Torres-Straat  tot  12o  Z.  en  145o  L.  O.  Gr.;  de  Kust  van 
Nieuw-Holland  tusschen  de  11°  en  12°  Zuider  Br.  en  136oen 
1360  30/  L.  O.  Gr.  tot  l3o  Z.  en  127o  30'  L.  O.  Gr.  Groot 
0.56—0.685  M.  » 

Deze  kaart  werd  ons  door  den  Heer  Clements  R.  Markham 
van  het  India  Office ,  Geogr.  Depart. ,  gezonden ,  die  ons  daar- 
mede ten  hoogste  heeft  verplicht. 


^  Catalogus  der  verzameling  van  kaarten  blz.  974. 

2  Uitgegeven  bij  Parlements  Acte  8  Febr.  1793  door  Dalrymple. 


Aan  de  HoogEdele  Heer  Commisaris  Generaal 
van  wegen  alle  de  zaken  betreffende  de  Neder- 
landsche  Compagnie  in  Oost-Indien. 

Hoog  Edele  Heer! 

Vermits  ik  ten  dienste  der  Natie  om  de  Groote  Oost  ben 
geëmployeerd  geworden  en  door  noodzakelijkheid  verschillende 
bezittingen  der  Compe.  heb  moeten  aandoen,  zoo  neem  ik  de 
vrijheid  om  mijn  Caracter  als  een  opregt  en  eerlijk  man  op- 
tehouden,  Uw  HoogEdele  dit  volgend  addres  voorteleggen. 

In  't  jaar  1790  werd  ik  op  speciale  authoriteit  van  Heeren 
Bewindhebberen  door  't  Residentschap  van  Bombay  gelast  om 
eene  reize  Oostwaards  té  ondernemen,  ten  einde  de  Kust  van 
Nieuw-Guinea  optenemen,  uithoofde  dat  men  veronderstelde 
dat  er  een  vaarbare  doortogt  was  ten  N.  O^  van  de  Aroe- 
Eylanden,  't  welk  een  verkiesbaar  vaarwater  zoude  zijn  in  de 
tegen  saisoen  >  of  wel  in  tijden  van  oorlog  voor  onze  China- 
sche  schepen.  Mij  werd  ook  teffens  opgedragen  om  de  Paloo  * 
Eilanden  aan  te  doen  om  de  Inboorlingen  de  dood  van  haren 
Prins  (Leboo)  dewelke  met  Capitain  Wilson  na  Engeland  was 
gegaan,  bekend  te  maken;  als  mede  om  aan  haar  verscheiden 
geschenken  uittedeelen,  welke  door  de  Compagnie  hun  wierd 
toegezonden;  in  dankbetuiging  voor  de  vriendschap  die  zij 
hadden  bewezen  aan  de  Equipagie  van  H  schip  Antelope,  't  welk 
in  Hjaar  1783  op  't  gemelde  Eyland  was  verloren  geraakt. 

Gedurende  mijne  reize  werd  ik  genoodzaakt  om  in  de  maand 
September  1791  de  Moluksche  Ejlanden  aan  te  doen^  liep 
dierhalven  de  haven  van  Bouro  binnen,  en  wierd  door  den 
llesideut  van  't  Fort  Defentie  aldervriendelijkst  behandeld ,  en 
vermits   die   plaats   mij    met  de  vereischte  benoodigdheden  niet 


^  Mousson?  (rnonsoon). 

'  Pelew,  Engelsche  sphrijfwijze  voor  ^eze  eilanden, 
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kon  voorzien,  wierd  mij  de  haveii  van  Amboina  aangeiecomman- 
deert  ^  alwaar  wij  dan  ook  de  reparatiën  en  benoodigdheden 
die  wij  vereischten  hebben  bekomen  i. 

Van  Amboina  vertrokken  zijnde  zette  ik  de  reize  voort  ^  en 
volbragt  die  examinatie  die  mij  bevolen  was  ^ ;  dit  gedaan  zijnde 
vervolgde  ik  de  route  Westelijk,  liep  de  Coupang's  Baay  te 
Timor  binnen,  en  werd  aldaar  door  den  Gouverneur  Wanjon 
met  de  gewone  vriendelijkheid  en  herbergzaamheid  getracteerd, 
die  hem  zoo  door  onze  Engelsche  zeevarenden  wordt  toegekend  '. 

Nadat  ik  alhier  mijn  schip  weder  in  order  had  gebragt, 
heb  ik  voor  mijne  benoodigdheden  wisselbrieven  getrokken  op 
Fort  Malbro  *,  dewelke  bij  vertooning  op  eene  eerlijke  wijze 
zijn  verhandeld.  In  de  maand  October  92  heb  ik  Batavia 
mede  aangedaan,  alwaar  ik  mijne  equipagie  ververschte  en 
mijne  schepen  gerepareerd  hebben(de),  zijn  alle  m^ne  reke- 
ningen eerlijk  voldaan. 

Van  Batavia  stevende  ik  weder  naar  de  Paloo  Eylanden, 
alwaar  ik  mijn  opnaam  &  eindigde,  en  vertoefde  aldaar  ten  einde 
de  Inboorlingen  in  de  bebouwing  van  den  grond  te  onder- 
wijzen zoo  mede  't  nutte  van  de  artikelen  welke  door  de 
Compe  hun  waren  toegezonden;  hebbende  ik  de  twee  vaar- 
tuigen weder  onder  commando  van  de  oudste  officiereu  naa* 
Bombay  teruggezonden  «. 

Na  15  maanden  op  die  Eylanden  vertoefd  te  hebben,  wierd 
ik  met  mijne  situatie  te  onvrede,  vermits  de  inboorlingen  mijn 
raad  niet  wilden  volgen,  en  ook  de  grond  van  dit  climaat  be- 
antwoorde niet  aan  mijne  verwagting;  hun  ellendige  levenswijze 
kwam  met  die  van  mijn  volk  niet  overeen,  en  't  grootste  ge- 
deelte derzelve  wierden  voor  mij  nutteloos,  door  de  kwalen  en 
ziektens  der  inboorlingen. 

In  een  zoo  onaangename  gesteldheid  zijnde,  maakte  ik  een 
openschuit  gereed  en  ondernam  met  nog  vier  man  een  reize 
naar  China,  en  na  verloop  van  19  dagen  arriveerde  ik  door 
Gods  goedheid  behouden  te  Macao;  de  afstand  is  500  Hol- 
landsche  mijlen,  en  de  vermoeidheden  welke  ik  op  deze  reize 
ge-eprouveerd  hebbe ,  hadden  mij  bijna  tot  't  uiterste  gebri^t  7. 


*  Aanteekening  1. 

*  WaarschijnUjk  heeft  Mc.  Cluer  toen  de  Golf  bezocht  (liezen  naain  draagt. 
3  Aanteekening  2.        ^  Marlborough  op  Benkoelen.        ^  Opoame, 

0  Aanteekening;  ^a*       ^  Aanteekening  2b, 
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Na  mijn  herstelling  te  Macao,  kogt  ik  een  klein  vaartuig 
om  weder  daarmede  naar  de  Paloo  Eylaudea  te  retourneren ,  ten 
einde  mijn  familie  van  dien  plaats  aftehalen  i.  Juist  op  mijn 
vertrek  staande,  omtrent  de  20  Juli)  1794,  arriveerde  den 
Capitain  Hayes  van  Batavia,  dewelke  mij  bedeelde  dat  hij  op 
Nieuw-Guinea  een  Engelsche  colonie  had  geformeerd,  dewelke 
hij  Restoraiions-Baj  had  genoemd,  *  en  dat  op  order  van  't 
Bengaalsch  Gouvernement;  waarop  hij  mij  een  commissie  opdroeg^ 
om  na  dien  plaats  eenige  provisien  te  brengen,  en  uit  hoofde 
dat  't  niet  ver  uit  de  weg  was ,  stemde  ik  daar  in  toe ;  te  meer 
daar  hij  een  officier  in  dezelfde  dienst  was,  kon  ik  geenszins  aan 
het  woord  van  hem  twijfelen,  als  hebbende  bij  vorige  gevallen 
zich  altoos  opregtelijk  gedragen. 

Ik  vertrok  derhalven  van  Macao  op  den  24  Julij  3  794  en 
ging  na  Manilla  om  mij  van  de  benoodigdheden  voor  mijne 
reize  te  voorzien;  van  dien  plaats  vertrok  (ik)  lia  de  Faloo- 
eylauden  en  nam  mijn  haij»gezin  .  aan  boord  als  ook  eenige 
inboorlingen  die  de  wereld  wilden  zien ,  en  vertrok  naar  Nieuw- 
Guinea,  en  bevond  die  nieuwe  kolonie  in  een  allerjammerlijken 
staat  te  zijn;  12  waren  er  bereids  dood  en  de  overige  14 
personen  waren  zoo  ver  door  ziekte  en  hongersnood  gebragt, 
dat  zij  zich  zei  ven  niet  konden  bijstaan  en  waren  aan  de  genade 
der  inboorlingen  overgelaten.  Ifun  vaartuig  (Dutchess  of  Clarence) 
door  den  Capitain  Hayee  afgekeurd  zijnde ,  kon  niet  na  zee  gaan , 
zonder  verscheidene  artikelen  te  hebben  bekomen,  waarmede  ik 
't  zelve  niet  konde  voorzien.  Dierhalven  verzocht  mij  den 
Capitain  van  dien  bodem  na  H  Westen  te  vertrekken,  om  de 
benoodigdheden  in  eenige  der  Compagnies  bezittingen  in  te 
koopen,  tot  welken  einde  hij  mij  verscheiden  koopmanschappen, 
ter  inruiling  van  dien ,  medegaf.  Ik  consenteerde  daarin  en  vertrok 
naar  Bouro ,  en  aldaar  zijnde ,  requesteerde  ik  van  den  Gouverneur 
van  Amboina,  als  voor  mij  zei  ven  ^  om  de  vereischte  benoodigd- 
heden, en  vermits  ik  bij  hem  bekend  was,  zond  zijn  Ed.  mij 
terstond  alle  artikelen  welke  ik  verzocht  had  s;  en  na  dien  de 
koopmanschappen  die  ik  had  mede  gebragt  niet  getrokken  waren, 
betaalde  ik  de  kosten  van  dien  met  mijn  eigen  contanten,  en, 
om    de    eer    der    Engelsche   natie   op   te   houden ,   betaalde  ik 


1  Hdm  was  daar  een  zoon  fl^boren.  Als  voren  S,  80. 
^  Aanteekeiiing  3  eu  4, 
3  Aanteekening  5t 
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eene  rekewing,  welke  door  den  Capitaiu  Hayes  onbetaald  was 
gebleven. 

De  voorschreven  koopmansebappen ,  benevens  eenige  aan  mij 
toebeboorende  artikelen,  (dewelke  ik  ter  inkoop  van  provisien 
van  de  inboorlingen  op  plaatsen  daar  't  geld  niet  in  waarde  is)  , 
>  verkocht  ik  aan  den  ^Resident  Coomans  op  drie  maanden  crediet , 
vermits  ik  circa  om  die  tijd  van  Bestoration-Bay ,  op  mijn 
terugreize    naar  Bombay,  op  Bonro  dacht  weder  terug  te  zijn. 

Op  mijne  reize  van  Bouro  Oostwaarts  wierd  mijn  vaartuig 
lek ,  waardoor  ik  genoodzaakt  wierd  om  't  eijland  Gedy  ^  aan 
te  doen,  alwaar  ik  20  dagen  moest  .blijven  leggen  bevorens  in 
staat  te  zijn  zee  te  kiezen.  Ik  veronderstel  dat  den  Gouver- 
neur van  Tematen  «  had  vernomen  dat  ik  op  die  plaats  was, 
en  uithoofde  dat  Zijn  Ed.  de  ware  oorzaak  niet  wist,  kan  hij 
(met  grond)  suspicie  voeden,  dat  ik  op  die  plaats  uit  andere 
motiven  aankwam ,  waardoor  de  inboorlingen  van  't  Eyland  in 
ongelegendheden  zouden  kunnen  geraken. 

Behouden  in  Restorations-Bay  gearriveerd  zijnde,  wierd  't 
ander  vaartuig  door  ons  in  gereedheid  gebragt  om  zee  te  kunnen 
kiezen  *  en  dagelijks  de  terugkomst  van  Captain  Hayes  ver- 
wachtende bleef  ik  tot  den  20  Maart  1790  bij  hun.  Echter 
niets  omtrent  zijn  Ed.  te  dier  tijd  vernomen  hebbende  »  en 
mijn  equipagie  ziek  wordende,  verliet  ik  die  kolonie  en  stevende 
na  't  Westen,  zijnde  't  ander  vaartuig  volkomen  in  staat  om 
zulks  goedvindende ,  mij  te  volgen.  Op  den  3  April  arriveerde 
ik  ter  residentie  Bouro,  en  eischte  voldoening  der  schuld  van 
den  heer  Comans,  waarop  hij  mij  antwoordde,  dat  alle  de 
goederen  als  nog  niet  verkocht  waren ,  maar  dat  hij  echter  mij 
een  wissel  wilde  geven  op  een  heer  te  Amboina,  dewelke  mij 
terstond  't  geld  gedeeltelijk  zoude  voldoen ,  en  dat  ik  teffens 
drie  deserteurs  (dewelke  hij  zeide  aldaar  ter  bewaring  gezonden 
te  hebben)  zonde  weder  krijgen.  In  dit  laatste  geval  heeft  hij 
zich  niet  als  een  eerlijk  man  gedragen ,  vermits  ik  hier  zijn 
eigen  handschrift  onder  mijn  berusting  heb,  waarin  hij  mij 
verzekerd  dezelve  tot  miju  terugkomst  te  zullen  bewaren. 


1  Hier  is  een  woord  uitgevallen  b.v.  aan  boord  had, 

»  Geby?         *  Cornabé. 

^  Dit  schip  leed  later  schipbreuk;  te  Banda  werden  twee  £ngelschen 
aangebragt  van  de  Teniraber-eilanden  van  het  verongelukte  schip  La 
Duchesse  of  Clarence.     (Banda,  Verslag  1795,  31  Januari.) 

'^  Aanteekening  6. 
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Ik  consehteercle  In  zi^^  verzoek  en  accepteerde  een  wissel  op 
den  Baron  von  Smiell  *  ten  bedragen  van  1708  Spaansclie 
daalders ,  de  betaling  van  't  overige  gedeelte  tot  een  toeko- 
mende tijdstip  te  crediteren ,  om  H  zelve  aan  een  van  onze 
schepen  dezen  weg  uitkomende  te  betalen ,  't  welk  hij  als  een 
eerlijk  man  beloofde,  niettegenstaande  dat  hij  bewezen  had 
zulks  niet  te  zijn. 

Op  mijn  arriveinent  te  Amboina  wierd  ik  door  den  gouver- 
neur Cornabé  niet  als  een  Eugelsch  onderdaan ,  maar  als  een  . 
spion  behandeld^  en  bijaldien  ik  bij  de  andere  heeren  niet 
bekend  was  geweest,  zoude  ik  misschien  ^t  lot  hebben  moeten 
ondergaan  van  William  Dampier;  ^  mijn  schip  benevens  mijn 
persoon  werd  onder  opzigt  gegeven  aan  de  bevelhebber  van  't 
specerijschip,  wiens  hart  mij  al  zoo  zwart  als  zijn  gedaante 
voorkwam ,  want  hij  wilde  mij  nog  eenige  van  mijn  volk  per- 
mitteren om  de  minste  vervei:3ching  te  kopen ,  niettegenstaande 
dat  er  dagelijks  en  zelfs  alle  uren  vaartuigen  met  verversing 
ons  schip  passeerde;  en  sedert  verscheiden  maanden  niet  anders 
dan  drooge  rijst  genuttigd  hebbende ,  verlangde  mijn  volk  daar 
zeer  sterk  na ,  en  toen  ik  mij  bij  den  kapitein  beklaagde ,  ant- 
woordde hij  mij  9  dat  hij  zijn  last  alleen  volbragt;  welke  ik 
bekennen  moest  zeer  willekeurig  te  zijn  en  niet  gevoeglijk  met 
de  behandeling  van  een  christen  bondgenoot  ^,  en  ook  zeer 
verschillende  met  de  handelwijze  van  den  heer  Gouverneur 
Schelling.  *, 

Bij  mijn  aankomst  op  Amboina  gaf  ik  alle  mijne  papieren 
over,  benevens  alle  bewuste  informatien  omtrent  den  vijand,  s 
ais  ook  een  lijst  van  benoodigdhedeu  in  deze  haven ,  denkende 
dat  ik  contanten  lu  overvloed  zoude  hebben  ter  volvoering  van 
't  geeischte.  Echter  tot  mijn  uiterste  verwondering  toen  ik  mijn 
wissel  aanbood,  bevond  ik  mij  ten  hoogste  bedrogen,  wordende 
de  eene  wissel  terstond  door  dien  Heer  geprotesteerd ,  als  heb- 
bende geen  geld  van  Comans  onder  zijne  berusting,  maar  zelfs 
ter  contrarie  zijn  crediteur  ten  bedrage  van  800  daalders.  Deze 


t  Carel  Wilhelm  Baron  v.  S.  was  onderkoopman. 

'<<  Hij  werd  met  zijn  volk  en  schip  opgebracht. 

s  Aanteekening  7. 

*  Déze  was  overleden  en  vervangen  door  Oornabé. 

»  Üe  Franschen;  hij  had  den  24  Maart  te  voren  op  3**  Z.  en  132  L.  O. 
ontmoet  ter  hoogte  van  de  N/kust  van  N/G,  het  Eng.  schip  Helen ,  Capt, 
Setor,  van  Bombay  naar  China,  laatst  van  Batavia. 
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Ottr6tWagi;6  weigering  stelde  mij  buiten  staat  om  de  artikelen 
die  ik  gevraagd  had  te  kannen  betalen. 

Den  Heer  waarop  de  wissel  getrokken  was,  ging  terstond 
na  den  Gbnverneur  om  zijn  eigen  gehouden  gedrag  te  regt- 
?aardigen ,  en  klaagde  over  't  gedrag  van  den  Heer  Comans , 
en  vermits  ik  in  de  zaak  geconcemeerd  was^  wierd  ik  genood- 
zaakt een  publieke  verklaring  te  maken  omtrent  mijne  hande- 
lingen met  den  Eesident  Gomans.  Toen  de  Gouverneur  van 
beide  zijden  de  zaak  gehoord  had,  gaf  zijn  Ex.  mij  een  zeer 
onvoldoende  antwoord,  dat  de  zaak  naar  Batavia  zoude  gede- 
fereerd  en  de  fiesident  van  zijn  plaats  opgeroepen  worden, 
waarop  ik  terstond  wierd  gelast  de  haven  te  verlaten,  en  voor 
mijn  eigen  gevaar,  zoo  ik  eenige  plaats  onder  de  jurisdictie 
van  Amboina  aandeed.  Tot  provisie  op  zee  wierd  mij  gezonden : 
12  hoenders,  4  geiten,  2  varkens,  1  mandje  met  lemmejes, 
12  bottels  wijn  èa  4  vaten  met  water;  en  dat  mijne  3  man 
na  Batavia  zouden  worden  opgezonden,  nadat  dezelve  omtrent 
mijne  reize  waren  verhoord  geworden.  In  een  gerechtshi^  kan 
't  woord  van  deserteurs  niet  volstaan ,  tenzij  dat  zulks  door  ge^ 
schikte  bewezen  word  geconfirmeerd.  Echter  zoo  die  menschen 
toegelaten  worden  de  waarheid  te  ontdekken,  zoo  zullen  zij 
zeker  bewaarheden  al  't  geen  ik  hier  heb  gemeld ,  in  zoo  verre 
zij  omtrent  de  reize  kennis  droegen.  Echter  ben  ik  in  gevaar  een 
goede  slaaf  te  verliezen ,  dewelke  mij  in  de  schuit  van  de  Paio- 
Eylahden  na  China  heeft  geaccompagneert  en  welke  ik  op  1000 
daalders  waardeer. 

Eenige  aparte  conversatie  met  den  Heer  Gouverneur  Comabé 
gehad  hebbende,  wierd  mij  door  zijn  Ed.  verteld  dat  hij  op 
Ternate  zijnde,  mijn  naam  had  hooren  noemen,  en  dat  hij  door 
de  deserteurs  welke  mij  te  Salawaty  verlaten  hadden,  geinfor- 
meert  was,  dat  ik  voor  een  zijden  doek  benevens  eenige  Chi- 
nasche  kralen  eenige  notenmuskaten  had  verruild.  Waarop  ik  zijn 
Ed.  ten  antwoord  gaf,  dat  ik  (hetp)  waar  of  onwaar  kon  zijn , 
echter  dat  de  quantiteiten  notenmuskaien  dien  ik  voor  een  zijden 
doek  kan  bekomen,  den  handel  van  de  Comp.  geenszins  kon 
benadeelen  en  dat  ik  ook  begreep  dat  Sallawatty  niet  onder  de 
palen  van  's  Comp.  koophandel  konde  gerekend  worden. 

Den  OfBcier  welke  mij  de  provisiën  bragt  heeft  mijn  vaartuig 
geëxamineerd  of  er  ook  specerijen  aan  boord  waren;  zijnberigt 
zal  ten  vollen  bevestigen,  dat  ik  tot  dien  dienst  niet  geem- 
ployeert  was. 


Bij  deze  heb  heb  ik  als  een  man  van  eer  öpregtelijk  de  gê- 
heele  reyze  tot  dus  verre  opgegeven»  en  ik  hope  dat  Uwe 
Hoog  Edele  mij  niet  als  handeldrijver  zal  aanmerken;  de 
goederen  die  ik  aan  den  Resident  Comans  hebbe  verkogt  waren 
bij  geval  aan  boord  ^  en  zoodra  de  regel  van  't  regt  tusschen 
ons  zal  zijn  getrokken ,  zal  Uw  Hoog  Edele  gewaar  worden  ^ 
dat  ik  een  pretensie  (op  hem)  heb  van  3267  Spaansche  daalders 
met  de  daarop  gevallen  interest,  welke  som  ik  durf  hopen  Uw 
Hoog  Edele  hem  gelasten  zal  te  voldoen  of  wel  reden  geven 
ter  contrarie. 

Mijn  naam  is  over  geheel  Indie  als  ook  in  Europa  wel  bekend 
mijn  zucht  na  faam  i  heeft  kortelings  mij  in  mijne  middelen 
benadeeld;  23  jaren  heb  ik  de  Engelsche  Gomp^.  met  eer  en 
opregtheid  gediend,  't  welk  nimmer  is  bedisputeerd  geworden 
en  durf  hopen  dezelve  te  continueren.  Teffens  neem  ik  de  vrijheid 
Uw  Hoog  Edele  te  informeren,  dat  ik  niet  ben  toebehorende 
aan  de  Eigenaars  van  Captain  Hajes ,  niettegenstaande  ik*  in 
dezelfde  publieke  dienst  ben  geemployeerd.  Zijn  gedrag  benevens 
die  van  anderen  die  met  hem  geconcerneerd  waren  in  de  Oos- 
'tersche  Zeeën,  kunnen  de  middelen  zijn  tot  hun  ruine.  Hij 
matigde  zich  t'  onregt  een  gezag  aan  daar  hij  geen  pretentie 
toe  had,  als  zijnde  hij  alleen  bevelhebber  van  een  koopmans- 
vaartuig  en  niet  van  de  Marine  der  Oomp.  te  dier  tijd.  > 

Ik  twijfel  niet  of  Uw  Hoog  Edele  zal  Uwe  gevoelens  omtrent 
mijn  gedrag  aan  't  Gouvernement  van  Bengale  of  wel  die  van 
Bombaj  bekend  maken ,  dewelke  openlijk  zullen  geinformeert 
worden  omtrent  mijne  verrigtingen  om  de  Oost. 

Ik  ben  (onderstond)  Hoog  Edele  Heer  (Tjager)  Uw  Hoog 
Edele  Zeer  onderdanige  Dienaar ,  (was  geteekend)  John  M.  Cluer 
(In  Mai^ne).  In  de  Bark  Yenus  in  Coupangs  Baay,  Timor, 
den  25  April  1795  (daaronder)  vertaald  door  (geteekend) 
J.  C.  Boswel. 

Accordeert 
(Was  geteekend)  S.  D.  Olbenzeisl. 
Accordeert  met  dies  vertaling 
Wblttbrs. 
Egkl. 

1  Waar  in  heeft  deze  bestaan? 
*  Aanteekening  8,  9. 


Aan  dm  Hoog  Edelen  Heer,  Commissaris  Generaal. 
Hoog   Edel    Heer. 

Tk  vlei  mij  te  zijn  een  bondgenoot  der  Staten  van  Holland 
en  •  neme  de  vrijheid  Uw  Hoog  Edele  te  bedeelen ,  dat  ik  op 
den  12  April  Amboina  heb  verlaten,  en  ten  dien  tijd  bevond 
zich  aldaar  een  ieder  geheel  wel  wel  uitgenomen  den  Heer  de 
Bourghelles,  dewelke  om  verscheidene  misdaden  in  hegteni3 
is  <.  't  Schip  Elisabeth  was  bijna  geheel  geladen  en  was  van 
voornemen  op  den  1  of  5  Mey  te  vertrekken,  en  vermits  er 
nog  een  gerugt  van  oorlog  verspreid  werd,  door  de  bekomen 
berigten  van  den  24  Maart  11.,  zoo  heb  ik  den  capitain  de 
Freyn  aangeraden  om  bezuiden  Java  en  door  de  Straat  Sunda 
heen  te  zeilen,  dus  hoop  ik  dat  er  een  convoy  gereed  zal  zijn 
ter  beveiliging  van  zoo  een  rijk  beladen  schip  *. 

Ik  heb  Timor  en  passant  aangedaan  alwaar  zich  een  ieder- 
in  goede  staat  en  gelukkig  bevond;  op  den  19  April  1.1.  werd 
de  dochter  van  den  Gouverneur  met  de  Seconde  Molhagen  in 
^t  huwelijk  bevestigd. 

Tk  hebbe  Uw  HoogEdelens  van  Timor  bedeeld  de  behande- 
ling die  ik  te  Amboina  en  Bouro  heb  geeprouveerd ,  hoope 
dierhalven  redres  te  mogen  erlangen ;  geen  tijd  hebbende  om 
over  dit  onderwerp  te  schrijven ,  dan  alleen  een  langdurige 
vriendschap  tusschen  beide  de  Compagnien  toetewenschen. 

(Was  geteekend)  John  M.  Ct.uer  (in  Margine). 
Fort  Marlbro  ^   den    10  May    1795  (daaronder) 
Vertaald    door  (geteekend)  J.  C.  Boswel. 
-   Accordeert 
(Was  geteekend)  S.  D.    Oldenzeel. 
Accordeert 

J.  Weltters. 
Egk. 

^  Wijnand  Johannes  de  B.  de  ]a  Vaguerie  was  Fiskaal  on  kassier^  hij 
had  een  deficit  in  zijn  kas  van.  Rd.  20626,47.  Hij  overleed  te  Batavia 
werwaarts  hij  was  opgezonden.  Miss.  H.  Reg.  31  Dec.  1797.  (Verslag 
over  1795.) 

^  Dit  schip  kwam  behouden  te  Batavia  aan.  (Als  boven.) 

3  Beukoeleii. 
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AANTEEKENINGEN. 


Aantbekening   1. 

De  Hooge  Regeering  was  hierover  niet  zeer  tevreden;  in 
hnnnen  brief  van  December  1791  schrijven  zij  aan  de  Bewind- 
hebberen  over  Ambon  het  volgende: 

§  117.  Ook  hebben  wij  gepasseerd  de  onder  het  artikel  van 
Vreemde  Natiën,  bij  der  Ministers  Missive  van  80  September 
laatstleden  vermelde  adsistentie  bewezen  aan  twee  Engelsche 
Compagnies  schepen,  onder  den  Commandant  John  Macluer, 
die  met  behoorlijke  patenten  voorzien  waren;  dan  wij  hebben 
de  Ministers  echter  te  kennen  gegeven ,  dat  wij  voortaan  liever 
zullen  zien  dat  diergelijke  complaisances ,  als  zijn  de  assistentie 
van  Loodzen,   gedeclineerd  kannen  worden. 

Zij  had  hun ,  zoo  ook  de  Ministers  te  Banda  en  te  Ternate , 
kennis  gegeven  van  de  aanschrijving  van  de  17en,  van  11 
December  1790,  houdende  hunne  remarques  omtrend  de  vaart 
der  Engelsche  schepen  door  de  Groote  Oost,  en  hun  gerecom- 
mandeert  om  die  tot  observantie  te  laten  strekken,  en  gelast  om 
noch  moeite  nog  vlijt  te  sparen  om  voldoende  bewijzen  magtig 
te  worden  van  den  Handel  die  de  vreemde  natiën  in  die  con- 
tijen  mogten  drijven. 


Van  Timor  schreven  zij  verder: 

§  28 Ten  aanzien  van  vreemde  Euro- 
pezen zullen  wij  passeren  dat  de  op  Timor  aangeweest  zijnde 
twee  Engelsche  oorlogschepen  the  Leopard  en  the  Thames  met 
ververschingen  zijn  gerieft,  terwijl  wij  mede  zullen  approberen 
de  door  de  Bediendens  gehouden  behandeling  omtrent  de  schip- 
breukelingen van  het  Engelsch  Oorlogschip  the  Pandora  en 
diverse  gedroste  Engelschen  van  Nieuw- Holland ,  die  allen  met 
4e  Volgr.  I.  18 
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het  scheepje  Kembang  over  Java  dit  heen  zijn  geclepecheerd ; 
waarvan  wij  met  de  zeilgereedliggende  retourschepen  transport 
zullen  verleenen. 

Bij  een  brief  van  de  Ambonsche  Ministers  van  6  Augustus 
179S  aan  de  H.  Uegeering  wordt  hun  het  volgende  kennis 
gegeven  : 

§  S55.  De  Adsist^ntie  door  den  Bouro^s  Aesident  Comans 
van  een  Loots  aan  de  1791,  hier  geweest  zijnde  twee  Engel- 
sche  Snauwen,  betuygen  wij  dat  buyten  onze  voorkennisse  ge- 
schied is,  en  weswegens  gen.  Comans  ook  direct  op  't  ernstigste 
cloor  den  Gouverneur  bestraft  is  bij  brief  van  den  10  October 
van  dat  jaar,  waarvan  Copia  onder  de  bijlagen  Uwe  Hoog- 
Edelens  wordt  aangeboden.  (Zie  hiervoren  §  156.) 


Aantebkbning  2. 

Brief  van  Timor  aan  de  Hooge  Regeering  van  16  Mei  1792: 
>/Den    29  Januarij   j.  1.   zijn   hier   twee    Engelsche    Comps. 
Brikken  komen  opdaagen  genaamd  the  Panther  en  the  Endeavour, 
waarop  Commandeerden  John  Mae-Clner  en  John  Procter. 

Deze  menschen  zijn  volgens  hunne  c^gave  door  de  Regeering 
van  Bombay  gezonden  na  de  Pelew  Eylanden,  van  waar  de 
grootste  een  reize  naar  China  heeft  gedaan  en  in  zijn  retour 
de  kleyne  van  bovengen.  Eylanden  afgehaald  hebbende,  zijn 
die  tte  zaamen  n»  Amboina  vertrokken ,  vervolgens  na  de  Engel- 
sche volkplanting  in  de  Zuidzee  zo  hier  aangekomen.  Hun 
Doctor  op  Nieuw  Guinea  vermoord  zijnde,  is  oorzaak  datse  niet 
eerder  als  den  84  Maart  van  hier  vertrokken  zijn ;  want  terwijl 
dat  deze  Bodemtjes  agter  Poeloe  Semouw  lagen,  zo  om  zich 
te  ververssen  als  om  de  kentering  van  de  Mouzon  eenigsints 
aftewachten,  wijl  se  voor  Straat  Sunda  moesten  gaankruyssen, 
om  daar  van  de  Engelsche  uitkomende  schepen  order  van  coers- 
stelling  te  ontfangen  ^  zo  zijn  er  in  die  tnsachentyd  verscheyden 
van  hunne  Equipagie  ziek  geworden ,.  die  ze  verzogten  (hu  aan 
Land  te  mogen  brengen ,  dit  haar  g^accordeert  hebbende  tLjel 
er  hier  twee  van  overleden;  hoopende  dat  deze  onse  handelwijze 
de  goedkeuring  van  Uw  HoogËdelheden  zal  mogen  wegdragen. 4^ 
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Aanteïkbntng  2*. 

De  Panther  werd  nu  gekommandeercl  door  den  Luiienant 
Wedgeboirowgh ;  hij  kwatn  den  7  Maart  1793  te  Taypa  nabij 
Macao  ten  afnker  en  bezocht  eenige  dagen  later  Van  Braam ; 
wal  hg  dessen  Doededeelde^  namen  wij  uit  het  Dagregister  over 
én  werd  opgenorten  in  de  Bijdragen  yan  htt  K.  I.  v.  T.-,  L.- 
eti  V.  K.  V.  N.  I.  XI.   158.    1876. 

De  Endeavonr  onder  kapt.  Procter  had  de  Pelew-Eilanden 
eenigen  tijd  vroeger  verlaten ,  doch  was  mede  naar  China  gezeild 
to*  het  overbrengen  der  rapporten  van  Mac  Gluer. 


Aanteekbnino  iK 

Van  zijn  eerste  reis  van  de  Pelew  Eilanden  naar  China  maakt 
Mc.  Cluer  geen  gewag  in  zijn  brief;  wij  meenen  het  niet  on- 
gepast te  wezen,  medetedeelen  welk  onthaal  hij  aldaar  op  de 
Hollandsche  Factorq  heeft  genoten.  Wij  vinden  dit  opgetee- 
kend  in  het  Dagverhaal  »  van  den  Eersten  Sapercarga  aldaar 
A.  E.  van  Braam  Houckgeest  en  wel  op  deze  wijze: 

1  Maart  1791.  's  Morgens  vroeg  waren  de  Engelsche  oorlog- 
•schepen  üa  de  Bocca  ïigre  vertrokken.  Gaven  heden  een  nationale 
distinctive  maaltijd  aan  den  Gouverneur  Sindicaret  en  eenige 
voorname  Portugezen  dezer  stad.  In  dé  namiddag  arriveerde 
in  H  gesigt  der  stad  een  Engels  Comp>.  gewapende  snauw,  waar- 
van den  Capitéin  aan  den  wal  quam  en  den  avond  bij  ons  quam 
passei^n ,  zijn  naam  was  Mac  Cluef ,  voerende  de  snauw  de 
Panther  van  14  stukken ,  van  Bórabay  geexpedieerd,  om  nieuwe 
ontdekkingen  bij  Niéuw-Guinéa  en  de  Z.-Zee  te  doen.  Hij  quam 
faatst  van  de  Pelew-Eilanden  liggende  ten  O.  van  de  Philipines , 
werwaarts  hij  een  present  liad  gebragt  wegens  de  Engels  Comp. 
in  erkentenis  en  bijstand  die  de  Eilanders  betoond  hadden  aan 
den  Gapt.  Wilson  die  aldaar  Ao  1788  had  schipbreuk  geleden , 
en  van  de  stukken  zijns  schips  een  klijner  vaartuig  aldaar  ge- 
bouwd had  met  welke  hij  nevens  zijn  volk  zig  naar  herwaards 
gesauveerd  had. 

Zijn  komst   alhier  was  enkel  om  zijne  gedane  ontdekkingen 


1    Dagregister  gehouden   in   het   Nederlands    Comptoir   te   Quantong 
in  China* 


284 

en  missie^  de  relasen  en  plans  met  de  Cömp.  schepen  na  Europa 
over  te  zenden,  waarna  hij  weder  na  gen.  Eilanden  stond  terug 
te  keeren ,  alwaar  hij  nog  een  klijner  scheepje  had  agtergelaten. 
Hij  moest  voorts  zijne  ontdekkingen  omtrent  Nieuw-Guinea  gaan 
voortsetten,  en  daarvan  aanstaande  jaar  de  relasen  nogmaal 
herwaards  brengen  om  dan  terug  te  keeren  na  £ombay.  Hij 
bad  de  zoon  des  Konings  dier  Eilanden  aan  boord  ^  nevens  nog 
andere  dier  Natie  welke  met  hem  terug  gingen,  dog  andere 
rariteiten  zond  hij  na  Europa. 

Hij  vehaalde  mij  dat  hij  in  die  Eylanden  een  vijlige  haven 
ontdekt  had,  waarin  40  ^  50  schepen  van  linie  konden  ankeren ; 
dat  de  Ejlauders  een  uitnemend  goed  en  vriendelijk  volk  waren 
en  de  Eylanden  zelve  van  Importantie  schenen  te  zijn.  Hij  had 
er  allerhande  vee  ter  voortteeling  na  toegebragt;  men  vond  er 
abondantie  van  timmerhout.  Een  dezer  eilanden  was  f^  >  100 
Engelsche   mijlen   (of  25    Duitse)  in  Lengte  N.  O.  en  Z.  W. 

strekkende ,  en  hun  legging  op  de  N.  Breele  van  g73Q,  ®^  liCugte 

van  1040  O'  van  London.  Daar  geen  Engelsen  nog  hier  waren 
bleven  se  in  ons  Huis  logeeren. 

2  Maart  quam  den  Pelewschen  Prins  mede  aan  de  wal,  zijnde 
een  sterk  gespierd  jongeling,  bruyn  van  couleur  en  langharig. 
Hij  deed  verscheyden  exercitien  met  zijn  pijlen  die  hij  tot  een 
verbazende  hoogte  en  lengte  kon  werpen.  Zijn  verwondering  was 
uitnemend  en  verscheydene  zijner  aanmerkingen  de  ware  voort- 
brengsels der  eenvoudige  natuur,  die  met  het  nodige  te  vreden 
is  en  het  overtollige  voor  niets  agt,  en  hoe  weynig  is  de  be- 
hoefte der  natuur?  Het  paard  trok  egter  zijne  grootste  opmer- 
king tot  sig  en  een  man  op  't  zelve  te  sien  rijden  was  het 
toppunt  sijner  verwondering.  Hij  had  op  aandrang  van  den 
Engelsen  Officier,  die  sijn  taal  zeer  wel  kon  spreken,  den  moed 
om  er  ook  op  te  gaan  zitten  en  eenige  passen  heen  en  weer  te 
rijden.  Ongetwijflieldt  zal  hij  zijn  Landgenoten  vrij  wat  wonderen 
bij  zijn  terugkomst  kunnen  vertellen.  En  hij  selve  so  wei  ais 
een  kiijne  suster,  die  mede  aan  boord  was,  zullen  als  wonderen 
onder  hun  natie  kunnen  beschouwd  worden. 

4  Maart  zond  den  Capt.  Mac  Cluer  op  mijn  verzoek  de  twee 
Pelewsche  meysjes  mede  aan  de  wal ,  zij  verkleedden  sig  in  ons 
Huis    in    hunne  gewone  landskleedij  en  waren  niet  wijnig  ver- 

>  Ruim? 
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wonierd  over  al  wat  zij  zagen;  gaf  hcD  eenige  klijnighedeü 
van  groote  blauwe  coralen,  rood  laken  en  een  spiegel  aan  't 
Princeqe,  benevens  eene  floweele  muts,  daar  ze  zeer  mede  in 
haar  schik  was  en  die  haar  vrij  wel  stond.  Zij  diverteerden  zig 
den  geheelen  dag  door  in  den  thuyn  en  door  't  geheele  Huys 
en  aten  aan  tafel  met  ons  mede. 

Den  Capitain  zond  mij  menige  stukken  van  der  Indianen 
gewone  huishouding  en  klederen/  die  waardig  zijn  om  in  H 
cabinet  van  Zijn  DoorL  Hooghd.  onzen  Stadhouder  een. plaats  te 
hebhen,  en  die  ik  dus  met  onze  schepen  zal  derwaards  zenden,  i 

Maart  8  zijnde  de  verjaardag  van  onzen  Stadhouder  Zijn 
DoorL  Hooghd.  Willem  de  V,  ontfing  ik  's  morgens  deswegens 
de  complimenten  der  Heeren  van  ons  Huis,  ook  wegens  de 
Capit.  van  de  Panther  in  Taypa  leggende ,  die  wegens  besigheden 
in  persoon  niet  aan  de  wal  kon  komen;  maar  op  den  middag 
een  salut  van  21  schoten  ter  eere  van  Zijn  Doorl.  Hooghd.  liet 
doen.  Ik  had  daags  te  voren  al  de  differente  hier  liggende 
natiën  ver^ogt  om  heden  een  distinctie  maaltijd  ter  dezer  ge- 
legenheid bij  te  woonen ;  op  't  dessert  wierd  's  vorsten  gezond- 
heid eerst,  en  vervolgens  die  der  andere  vorsten  gedronken; 
's  avonds  hadden  een  concert  en  sonpé,  dus  wierd  den  dag  met 
een  algemeene  vreugde  in  de  beste  orde  ten  einde  gebragt. 

9  Maart  zond  ik  's  morgens  den  Secretaris  Bekker  Teerlink 
en  Boekhouder  van  der  Heyden  aan  boord  van  de  Panther  in 
Taypa,  om  den  Capit.  te  bedanken  voor  de  bewesene  eer  ter 
gelegenheid  van   's  vorsten  verjaardag. 

24  April  quam  Capt.  Maccluer  van  de  Panther  nevens  zijn 
oflBcieren  afscheid  nemen  om  ïia  zee  te  gaan;  ook  de  Pelewers, 
die  ons  de  sterkste  tekens  van  erkentenis  betoonden  voor  de 
hun  bewesene  goedheid. 

26  April  zeilde  de  Panther  uit  Taypa  en  den  volgenden  dag 
na  zee. 


Tot  onze  verwondering  vonden  wij  in  het  Dagregister  van 
van  Braam  over  1794  geen  bijzonderheden  over  Mac  Cluer, 
hoewel  hij  in  zijne  zware  ziekte  waarschijnlijk  ten  huize  van 
van  Braam  zal  zijn  verpleegd  geworden;  wij  lezen  ten  minste 
in  de  meergenoemde  Hoogduitsche  vertaling:    //er  blie  daselbst 


)  De  lijst  hiervan  vonden  w\j  niet. 
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(MacaoP)  bei  seinen  alten  Hollandischen  Freunden  uud  vièl  in 
eiue  schwere  krankheit.^ 

Onder  dagteekening  van  14  Juni  1794  schreef  Ma<$  Cluer 
een  brief  naar  Engeland,  waarin  bij  zijne  lotgievallen  beschreef 
en  zijn  verder  voornemen  te  kennen  geeft.  (Als  voren  S.  79—  80.) 


Aawtbekening  8. 

Brief  van  Timor  aan  de  H.  B. 

^Bij  deesen  hebben  wij  d'Eer.  TJwHoogBdeihedens  pügtschuldig 
te  bedeelen,  dat  op  den  29  April  11.  alhier  is  komen  opda^n 
den  Engelschen  Capitein  John  Hayes  Commanderende  hdt  En- 
gelsche  Oost-Indische  Compe  schip  The  Dnke  of  Glarence , 
dezelve  is  voor  omtrent  Sesthien  maanden  met  nog  een  ander 
schip  gen.  The  Duchess  of  Clarenoe  van  Bengalen  vertrokken^ 
om  ontdekkingen  in  de  Znid  Zee  te  maaken,  en  wanneer 
dezelve  op  Nieuw  Guinea  arriveerden  soo  is  het  laatstgemelde 
schip  aldaar  verbleven;  ze  hebben  gedurende  hun  verblyf  opgem. 
Gust  een  Fort  opgerigt  gen,  Coronaüon  in  de  Restoratian  Bcdj  «. 

En  daar  gemelde  Capitain  Hayes  aan  ons  op  het  vriendelijkste 
versogt  heeft  9  terwijl  dezelve  geduurende  zijne  lange  Ahejse 
veel  van  zijne  manschappen  door  ziekte  heeft  verloren  (ook  zig 
thans  nog  heeft  genoodzaakt  gezien  om  drie  van  zijne  zee- 
varende wegeuii  ziekte  alhier  te  agter  laaten)  met  vijf  koppen 
Europeese.  zeevarenden  dog  te  asaisteeren,  om  zijne  rheij^  van 
hier  na  Batavia  te  kunnen  bevorderen;  soo  hebben  wij  vijf 
zeevarende  van  de  Panttjallang  d'Maria  geligt  (waarvan  wij  de 
Naamlyst  inclosa  UwHoogEdelh.  Eerbiedigst  hebben  aan  te 
bieden)  met  belofte-  om  deselve  op  de  hoofdplaats  wederom  te 
zullen  restitueren.  Wij  hebben  dezelve  verder  met  water  en 
brandhout  voorzien  en  zijn  op  den  18  dezer  wederom  van  hier 
vertrokken.  Wij  hoopen  dat  deese  onse  handelwijze  de  goedkeu- 
ringe  van  UwhoogEdelh.  moge  wegdragen,  enz.  Coupang  op 
Timor  den  30  May  1794.// 


Den   31   Januari   1795    schreef  de   H.  E.   hierover  aan  de 
Bewindhebberen : 


*   Doreh,  door  de  Engelschen  New-Mbion  genoemd;  op  de  Noordkust 
van  Nieuw-OuineaT 
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Vreemde  Natiën  hebben  wij  ons  moeten  laten  welgevallen, 
dat  aati  den  Engelschen  Capitain  Hayes,  voerende  het  schip 
the  Dake  of  Clarence,  waarmede  hij  van  Bengalen  uitgezonden 
was  om  ontdekkingen  in  de  Zuid.  Zee  te  doen ^  vijf  Europeesche 
zeevarende  op  zyn  verzoek  zyn  geaccordeert;  hoo  wel  dit  ons 
aanleiding  heeft  gegeven  tot  de  recommandatie  om  zulke  adsis- 
tentie  voortaan  zoo  veel  mogelyk  uithoofde  van  eygen  swakheid 
te  exGoseeren ;  te  meer  ged.  Hayes  van  dien  aan  hem  verleenden 
bijstand  een  misbruik  heeft  gemaakt  en  de  geleende  manschap 
hier  niet  heeft  afgegeven ,  gelijk  hij  beloofd  had ,  maar  dezelve 
naar  Bengalen  heeft  medegenomen. 


De  H.  E.  had  nog  een  andere  grief  tegen  Captn*  Hayes, 
want  bij  laatstgenoemden  brief  schreef  zij  aan  Bewindhebberen 
betreffende  Java's  Noord-Oostkust  in: 

§  98.  De  schepen  van  neutrale  of  geallieerde  vreemde  Natiën 
die  aan  de  kusten  (van)  Java  zijn  vernomen ,  hebben  bestaan 
in  een  Americaansch  schip  genaamd  the  Eair  American,  een 
Fortugeesch  schip  wiei^s  naam  onbekend  is  gebleven  en  het 
Engelsche  schip  the  Duc  of  Clare&ce,  die  allen  na  het  innemen 
van  drinkwater  ten  eersten  zijn  vertrokken  //dan  omtrent  welk 
laatstgenoemd  schip  wij  hier  moeten  aanhalen  dat  diens  Capitain 
John  Hayes  zig  vrij  insolent,  bij  die  aan  Zijn  Ed.  geschreven 
brief  heeft,  geuit;  dat  deselve  voorts  hier  verschenen  zijnde 
clandestinen  met  agterlating  van  een  zijner  officieren  van  dese 
Kheede  is  vertrokken,  waardoor  hij  hier  het  ressentiment  over 
het  voorsz.  gedrag  en  meer  andere  door  hem  gepleegde  onbe- 
hoorlijkheden  heeft  ontweken;  en  dat  wij  daarom  volgens  de 
door  de  HoogEdele  Heeren  Commiss.-Gener.  gegeven  qualifi- 
catie,  de  stukken  ten  zijnen  laste  hebben  gezonden  naar  Ben- 
galen, met  last  aan  de  ministers  aldaar  om  deswegens  een  be- 
hoorlijke satisfactie  van  het  Engelsch  Gouvernement  te  vragen.// 


'   Aanteskjsning  é. 

In  de  maand  Augustus  1794  leverde  de  Sulthan  van  Tidor 
aan  den  Gouverneur  van  Ternate  over  een  Portugees,  die 
hem  was  overgebracht  van  Salawatti  en  aldaar  van  de  Papoeëzen 
gelost  was. 
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Bij  eene  hem  afgenomen  verklaring  op  den  16  Augnstus, 
verklaarde  hij  te  zijn  genaamd  Jan  de  Orous  van  Bengalen, 
en  dat  hij  met  het  Engelsche  schip  Do.ux  Capt.  Kott?  in  ge- 
zelschap van  vier  andere  schepen  *  van  Bengalen  naar  de  Pa- 
poesche  eilanden  (om  aldaar  een  fortres  te  bouwen)  was  vertrokken. 

Ter  plaatsze  waar  ze  het  fortres  hadden  gebouwd ,  lagen  drie 
negoryen  Masamapy  2  Masprapy?  en  Dory  waar  het  fortres 
stond;  het  was  gewapend  met  7  stukken  geschut  van  6  pond 
bals  en  bezet  met  1  ofiScier,  l  sergeant,  2  korporaals,  10 
Europeesche  soldaten,  15  sipaijers,  2  tamboers  en  2  pijpers. 

Toen  zij  daar  kwamen  vonden  ze  aldaar  een  ander  Engelsch 
schip ,  gekommandeerd  door  Capt,  de  Hay  (Hayes  op  the  DukeP) 
Het  vertrok  weldra  met  een  goede  lading  van  Massoy ,  Tripang, 
Paradijsvogels  enz.  naar  Bengalen,  om  van  daar  de  vrouwen 
en  kinderen  van  de  bezetting  te  halen  en  over  te  brengen. 

Hij  (de  Orous)  was  van  zijn  schip  weggeloopen,  bevreesd 
voor  straf  van  den  kapitein  omdat  hij  geen  zorg  had  gedragen 
voor  de  hem  aanbetrouwde  kleedingstukken  en  die  door  de 
Papoeëzen  gestolen  waren.  Hij  werd  door  de  Papoeëzen  opgevat, 
die  hem  naar  Dory  (Doreh)  bragten.  Vijf  dagen  later  werd  hij 
naar  Salawatti  vervoerd,  alwaar  hem  het  Hoofd  van  Tidor's 
Sulthan  had  ontmoet,  die  hem  vrijkocht  en  naar  Tidormedenam. 

Toen  de  Orous  Doreh  verliet  was  het  fortres  nog  niet  geheel 
voltooid;  in  den  bouw  waren  de  Inboorlingen  de  Engelschen 
behulpzaam  en  verzorgde  hun  met  mondkost ,  schildpad ,  sagoe  enz. 

Uit  de  secrete  Resolutiën  van  Ternaten  18  Augustus   1794. 


AA.NTEEKÊNING    5. 

Uit  de  Aparte  Resolutiën  te  Ambon   van  10  April  1795: 

//Dan  dewijl  Macluer  in  zijne  te  voren  gedetailleerde  schriftuur 

als  te  kennen  geeft,  dat  bij  zijn  laatste  komst  op  Bourozowel 

ontfangen    en  op  zijn  schriftelijk  verzoek  geriefd  geworden  is , 

op    last    van    den    toenmaligen    Gezaghebber   den   E.    Secunde 


^  The  Duke  of  Glarence  en  the  Duchess  of  Glarence.  Het  eerstge- 
noemde schip  werd  gekommandeerd  door  Gapt.  Hayes ;  zoo  dat  met  het 
schip  in  den  tekst  vermoedehjk  the  Duchess  zal  bedoeld  worden^ 

*  Meos  Map^?  (Eiland.) 
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Smissaert,  i  die  na  volgens  zijn  gezegdens  het  medelid  dezer 
vergadering  den  onderkoopman  Mackaj  ter  zijner  adsistentie 
met  equipagie  goederen ,  tegen  betaling  in  geld  en  ijzer  zoude 
gezonden  hebben,  en  hiernit  natuurlijk  voortvloeyd  de  aan  den 
£d.  Smissaert  door  den  heer  Gouverneur  ^  in  concilio  gedane 
vrage  wat  daarvan  eigenlijk  was,  is  goedgevonden  en  verstaan 
hier  aan  te  teekenen ,  de  hier  op  gedane  betuiging  van  gen. 
Secunde  en  Hoofdadministrateur,  dat  dies  tijds  geen  brief  van 
Maccluer  ontvangen ,  en  aan  den  onderkoopman  Mackay  ook  geen 
verder  permissie  dan  om  naar  Bouro  te  mogen  varen  verleend, 
dog  Coomans  aangeschreven  heeft,  dat  de  Engelschman  met 
de^zelfs  Brick  aan  't  Hoofdkantoor  moest  opkomen.  En ,  is  dien 
volgens  besloten  van  gemelden  onderkoopman  Mackaj  bij  extract 
dezes,  reeden  van  wetenschap  te  vorderen,  waar  door  bewogen 
is  geworden,  ten  dienste  van  Mackluer,  buiten  voorkennis  of 
qualificatie,  levensmiddelen  en  equipagie-goederen  aantebrengen ; 
onder  een  door  zijn  Ed.  tevens  te  doene  specifique  opgave  der 
soorten  en  hoeveelheden  van  alle  dezelve ,  so  mede  wegens  de 
daarvoor  van  den  Engelschman  ontvangen  betaling  in  geld 
of  goederen. 


In  het  verslag  van  de  H.  B.  aan  de  Bewindhebberen  van 
31  December  1797  over  1795  lezen  wij: 

'§  78.  Dat  door  hun  aan  den  Gouverneur  wasr  geschreven ,  dat 
zij  het  gehouden  gedrag  van  den  Secunde  Smissaert  en  den 
onderkoopman  Aneas  Mackay ,  ten  aanzien  van  Gapt.  Mac  Cluer 
ten  hoogste  afkeuren  //als  ten  eenemaal  ongepermitteerd,  straf- 
//baar  en  reprochabel^  en  hem  Gouverneur  gelast  hun  daarover 
zeer  ernstig  te  reprocheren  enz. 


Aanteekening  6. 

In  een  brief  van  Gapt.  Hayes  aan  Van  Braam  van  5  October 
1794  te  Canton,  vinden  wij  de  volgende  zinsnede: 

I  shall  further  candidly  inform  you  me  Instruötions  directed 
me  afler  completing  the  survey  of  New-Guinea  etc.  to  return 
directly  to  Calcutta ,  to  lay  my  transactions  before  my  Superiors. 
This    deviation    of  my   route   to  Chine  I  took    upon  my  self, 

'  Na  het  overlijden  van  den  Crouverneur  Schelling. 
'  Cornabé, 
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in   order   to  asscertaiu    the    value   of  the    several  prodacfions 
I  met  at  different  places  etc. 

Hieruit  blijkt  dat  hij  g^n  voornemen  had  naar  Nieuw-G  uinea 
terug  te  keeren. 


Aantebkbning  7. 
Resumé  uit  de  Resolutiën  van  Ambon  van  9  en  10  April  1795. 

De  Gouverneur  Cornabe  bragt  in  de  Vergadering»  dat  de 
thans  ter  reede  leggende  particuliere  Eugelsche  Brik  de  Yenus , 
gecommandeerd  door  den  Gapt.  John  Mac  Cluer,  uit  de  Oost 
gekomen  'en  naar  Bombay  bestemd,  den  5n  binnen  de  hoek 
van  Nussaniva  en  de  zoogenaamde  Portugeesche  baai  ten  anker 
was  gekomen ,  en  aldaar  den  volgende  dag  was  gebleven  zonder 
het  voornemen  te  hebben  om  op  te  komen. 

Dat  hij  de  Capitéins  Pieter  Wolsgaard  en  Jan  de  Freyn  naar 
de  Yenus  had  gezonden ,  om  Gapt.  Mac  Gluer  aantezeggen  >  dat 
bijaldien  hij  adsistentie  benoodigd  was^  daarmede,  naar  gelang 
der  onontbeerlijkheid  zou  hebben  aangetoond,  daarvan  opgave 
te  doen  en  zoo  mogelijk  geholpen  zou  worden,  doch  in  dat 
geval  naaï  de  hoofdplaats  opkomen;  mogt  hij  hier  aan  geen 
gevolg  willen  geven,  hem  aan  te  zeggen  ten  spoedigste  te  ver- 
trekken, zoo  hij  niet  verantwoordelijk  wilde  worden  gesteld 
voor  de  uit  zijne  weigering  te»  ontstane  onaangename  gevolgen , 
waartegen  men  van  hunne  zijde  bij   voorraad  protesteerde. 

Béide  Gapiteinen  leverden  een  schriftelijk  rapport  over  waar 
in  zij  verklaarden:  dat  Mac  Gluer  hun  had  opgegeven  in  de 
baai  gekomen  te  zijn  om  eenige  verversching  en  provisien ,  zoo- 
mede om  water  en  brandhout;  en  dat  zijn  equipage  meesten- 
deels ziek  y  en  hier  om  de  baai  niet  dieper  in  zee  geloopen  was , 
maar,  op  de  order  of  bewilliging  van  den  Govverneur wachtte, 
en  verzoek  deed  om  een  chaloup  met  volk,  wijl  zijn  equipage 
te  zw«k  was  om  anker  te  kunnen  ligten. 

Zij  hadden  van  Gapt.  Mac  Cluer  verstaan :  dat  hij  na  vier 
dagen  zeUena'uit  New^Albion  of  den  4  Maart,  in  zee  ontmoet 
had  een  van  Bombay  naar  Ghina  bestemd  Engelsoh  schip,  die 
in  Tebmarij  te  voren  van  Batavia  vertrokken  was  en  daarvan 
verstaan  bad,  dat  den  oorlog  met  Frankrijk  nog  even  sted: 
aanhield  en  er  Engelsche  schepen  voor  Mauritius  kruisten. 

De  Gouverneur  bad  daarop  volk  naar  de  Brik  gezondea  éu 
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deze  onder  het  geschut  van  het  kasteel  laten  ankeren ,  nabij  hei 
ingehuurde  schip  Elizabeth.  Hij  had  tevens  strikte  order  ge* 
geven  dat  niemand  })uiten  voorkennis  en  speciale  last  aan  boord 
mogt  rareui  ten  einde  alle  handel  voortekomen;  de  verzogte 
benoodigdheden  zouden  hem  met  Compagnies  vaartuigen  aan 
boord  worden  gebragt. 

De  Gouverneur  lag  der  vergadering  voor,  de  van  Mac  Cluer 
ontvangen 'brieven,  waarvan  de  vertaling  was  gemaakt  door  den 
onderkoopman  van  Smiell  eii  zijn  verzoek  behelsde  om  proviand 
enz.  te  mogen  bekomen,  //met  betuiging  van  den  Gapt.  voor^ 
//noemd  dat  zich  de  Gouveraeur  op  het  woord  van  een  tot  de 
//Bombayse  Marine  gehoorende  officier  en  dus  op  het  woord  van 
//een  f^tzoenlijk  man  (welk  character  hij  zig  altoos  beijverd 
/'had  in  waarde  te  houden)  verlaten  kon.  Dat  hij  aan  den 
//geringste  van  zijn  volk  niet  toelaten  zoude,  dat  zig  in 
//'s  Cojnpe.  handel  kwam  te  steken ,  en  dat  hij ,  wensrhende  een 
//goede  naam  agter  te  laten,  hoopte  dat  zijn  'M.  geen  reden 
//«oude  hebben,  om  iets  daartegen  bij  deszelfs  vertrek  uit  deze 
//haven  te  remarqueeren ,  als  hoopende  wederom  te  komen.v 

Bij  PS.  bood  hij  aan  dat  zoo  hij  geen  geld  genoeg  mogt 
hebben  om  in  zijne  te  doene  onkosten  te  voorzien,  als  dan 
wissels  aftegevqn  op  zijp  Bankier  de  heeren  Bruee  en  Jamot 
en  Co  te  Bombay. 

Doch  voor  dat  men  hierop  een  besluit  nam  vermeende  den 
Gouverneiir  tdx  kennis  van  den  Raad  te  moeten  brengen:  dat 
de  genoemde  John  Mac  Cluer  bij  hem  bekend  stond  voor 
dezelfde  Engelschen  Lorrendrayer,  i  die  in  1791  of  92  dat  hij 
(Gouverneur)  in  het' hoofdbestuur  te  Ternate  was,  te  Salawatti, 
dat  onder  de  gehoorzaamheid  van  den  Sulthan  van  Tidor  stond, 
was  geweest ,  en  aldaar  notenmoskaat  en  nagelen  van  de 
inboorlingen  had  geruild  tegen  lywaten,  messen,  koralen  m%.; 
over  welke  handelingen  eenige  van  de  zich  daaraan  schuldig 
gemaakt  hebbende  inlanders,  door  hem  naar  Batavia  ter  be- 
schikking van  de  Hooge  Begeripg  waren  opgezonden. 

Bij  brief  van  den  Boeroesch^n  Resident  don  boekhouder 
Arie  Coomans,  was  de  Gouverneur  geinformeerd  geworden,  dat 
Mac  Cluer  van  daar  met  zijn  brik  naar  Ambon  süou  opkomen, 
om  daar,  de  bij  zijn  vertrek  van  Boeroe  in  de  maand  November 


1  Vaartuig  dat  verboeten  handel  drijft  ^i^  Interloper, 
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1794  gedeserteerde  manschappen  >  op  te  sporen ,  daar  hij  van 
Coomans  had  verstaan  dat  ze  te  Ambon  waren. 

De  Gouverneur  had  die  manschappen,  die  door  Coomans 
buiten  voorkennis  van  den  Baad  tot  de  terugkomst  van  Mac 
Cluer  waren  aangehouden ,  laten  arresteeren  en  aan  ieder  afzon- 
derlijk een  verhoor  doen  afnemen,  die  door  hem  almede  ter 
tafel  waren  gebragt,  uit  welke  verhooren  men  te  weten  kwam: 
dat  de  Engelschen  op  Salawatti  een  fort  van  hout  hadden  op- 
gehaald en  dit  met  8  stukken  *  geschut  hadden  gewapend ;  de 
bezetting  bestond  uit  vier  man,  wel  van  geweer  voorzien  en  die 
aldaar  door  een  zeker  Engelsch  schip  waren  aangebragt,  wiens 
Capt.  zoo  wel  als  Capt.  Mac  Cluer  met  de  inboorlingen  van 
Salawatti ,  ruilhandel  met  lijwaten  en  anderzins  tegen  Noten  en 
Nagelen  had  gedreven.  De  laatstgenoemde  had  bij  zijn  voorlaatste 
komst  van  Tana  Talandjan  i  te  Boeroe  de  Resident  een  groote 
kist  met  lijwaten  geschonken ,  en  aan  hem  verkocht  voor  con- 
tanten en  lijwaten,  de  benoodigde  equipagie-goederen. 

Het  was  dus  Mac  Cluer  niet  zoo  zeer  te  doen  geweest  om 
ververschingen  dat  hij  de  Baai  was  ingeloopen ,  als  wel  om  de  van 
hem  gedeserteerde  matrozen  terug  te  bekomen ,  die  hij  dan  ook 
dadelijk  gereclameerd  had,  met  bijvoeging  dat  daar  onder  een 
slaaf  was  (Solo)  die  hij  voor  geen  500  Rijksd.  wilde  missen , 
doch  dit  was  hem  door  den  Gouverneur  dadelijk  geweigerd ,  hij 
(Solo)  had  ook  ontkend  een  slaaf  te  zijn. 

Mac  Cluer  was  zeer  verwonderd  geweest  bij  den  Gouverneur 
//zoo  wel  bekend  te  staan  voor  een  morshandelaar,  die  een  ge- 
//ruimen  tijd  misbruikt  had  de  aan  zijne  Natie  Ao  1784,  bij 
//Tractaat  toegestane  vrije  ombelemmerde  vaart  door  de  Oostérsche 
//quartieren ,  en  hier  om  niet  de  minste  geriefelijkheid  maar  veel 
^eer  straff  verdiende ,  als  men  niet  dagt  eenige  consideratie  te 
//moeten  gebruiken ;  zoo  omtrent  zijne  tot  verschooning  ingebragt« 
/^reden ,  dat  namelijk  een  Resident  of  Hoofd  van  de  Nederlandsche 
>/Comp.  zig  met  geen  vreemdelingen  in  eenige  handel  had  moeten 
/'inlaten,  als  omtrent  de  waarschijnlijkheid  welke  er  was  dat 
//Coomans,  die  hij  zeyde  met  hem  nog  niet  tot  verevening  ge- 
ffkomen  te  zijn,   hem  denkelijk  nooit  zou  kunnen  betalen.// 

Na  rijpe  deliberatie  en  na  dat  door  den  Gouverneur  afan  de 


1  Caloo  van  Bengalen,  Toubaya  van  Samarang  en  Solo  van  Malakka. 
^  Volgens   de   andere  met   vier;   het   fort    was   lang  40  en  breed  20 
vademen. 
5  Nieqw-Guinea? 
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leden  isijn  meening  bekend  was  gemaakt^  dat  vooraf  omtrenl; 
vreemden  geen  confiscatie  van  vaartuig  en  lading,  dan  op  het 
oogenblik  dat  hij  buiten  voorkennis  van  de  Regering,  en  dos 
zonder  speciaal  verlof  bevonden  werd  handel  te  drijven  met  de 
ingezetenen,  geen  plaats  kon  hebben  en  wel  voornamelijk  nu 
dat  het  de  Resident  zelf  was  die  zich  in  den  handel  met 
vreemden  ingelaten  had,  werd  er  goedgevonden  en  verstaan: 
Mc.  Cluer  niet  verder  te  gerieven  dan  met  hetgeen  men  onont- 
beerlijk achtte  waarmede  hij  de  reis  kon  voortzetten ,  tegen  drie 
capitalen  avance  en  dit  contant  te  betalen  i  om  verder  na  een 
gedaan  onderzoek  de  hoeveelheid  der  mondbehoeften  te  bepalen 
en  hem  daarmede  ten  spoedigste  te  laten  vertrekken. 

Om  een  voorbeeld  en  tot  afschrik  der  dienaren  te  stellen, 
zich  met  geen  handel  met  vreemden  intelaten ,  werd  bepaald  den 
Resident  Coomans  uit  zijne  betrekking  te  ontslaan,  met*  af- 
schrijving van  gagie,  kostgeld  en  emolumenten,  en //als  een  voor 
deze  provincie  schadelijk  subject^  naar  Batavia  op  te  zenden 
ter  beschikking  van  de  Hooge  Regering. 

Den  volgenden  morgen  (10)  bragt  de  Gouverneur  ter  tafel, 
de  vertaling  van  de  stukken  die  bij  hem,  na  het  sluiten  der 
vorige  vergadering,  van  den  Capt^.  Mac  Cluer  waren  ontvangen ; 
bestaande  in  een  adres  aan  den  Raad,  benevens  twee  daarbij 
gevoegde  aanteekeningen  ten  laste  van  deu  ontslagen  Resident 
Arie  Coomans.  In  het  eerstgenoemde  stuk  deed  hij  uitkomen 
^dat  met  tegenzin  zijn  beklag  deed  tegen  den  Resident  op 
//Boeroe,  doch  hij  vond  er  zich  toe  gedrongen  om  zijn  eigen 
//caracter  te  verdedigen,  en  aan  de  wereld  te  toonen  dat  hij 
/i^met  h^m  niet  had  aangelegd  ten  nadeele  van  deComp^;maar 
^Coomans  had  op  't  laatst  betoond  een  onwaardig  Hoofd  te  wezen 
//en  had  hem  onder  het  masker  van  vriendschap  schelmachtig 
^bedrogen.^ 

Toen  hij  in  de  maand  September  1791  te  Boeroe  was  ge* 
komen,  werd  hij  van  Coomans  zoo  wel  ontvangen,  dat  hij  er 
in  zijn  journaal  niet  slechts  afzonderlijk  melding  van  had  ges- 
maakt, maar  hem  bovendien  vereerd  met  een  stuk  zilver* 
werk  ten  teeken  van  zijn  genoegen  //als  meenende  met  een 
^opregt  man  te  doen  te  hebben ,  die  zich  nu  een  valsch  mensch 
/'betoond  te  wezen.// 


*  Volgt  hetgeen  hy   aan  den   Êquipage*opziender  Wolsgaard  had  op- 
gegeven. 
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Om  den  wil  Aei  ontvangen  beleefdheden,  was  hij  daa?  in 
de  ttttaüd  Bfovembe*  jl.  (1794)  weder  ter  reede  gekomen  en 
vcrverscbte  zijn  volk,  en  verzocht  van  den  toenmaligen  Gezag- 
hebber te  Aottbon  Smissaert,  om  met  het  noodigé  vo^zien*  te 
Wélden,  hetgeen  men  hem  dan  ook  //ak  een  getrouw  bondge- 
/^noot  en  dier  vreettidelmgen  vriei^  had  laten  geworden,  onder 
ffdüe  bezorging  van  den  E.  Mackay,  tegen  hard  sdlvergeld  en 
>rijzer  in  betaling. /!> 

Mac  Cluer  had  te  dier  tijd  eemge  handelswaren  aan  boord , 
tot  goedmaking  der  kosten  op  plaatsen  waar  geld  niet  zoo  zeer 
gewild  was ;  hij  had  die  aan  Cooman^  verkocht  op  drie  maanden 
credit  en  op  een  schriftelijk  bewijs,  waarbij  Goomans  voor  de 
betaling  af  den  bepaalden  tijd  verbonden  had  zijn  persoon  en 
alle  zijne  bezittingen*  Nu  na  verloop  van  vier  maanden  slechts 
om* ZOO'  veel  geld  als  hij  kon  betalen  hebbende  gevraagd,  voop 
bet  overige  gaf  hij  hem  respijt  tot  eene  nadere  gelegenheid, 
had  Coomacns  hem  een  wissel  ter  hand  gesteld  op  iemuid  aan 
het  hoofdkantoor,  die  in  plaats  van  zijn  debiteur  zijn  creditear 
bleek  te  wezen. 

Goomans  had  hem  bovendien  misleid  ten  aanzien  van  zijne 
weggeloopen  manschappen,  daar  hij  had  beloofd  ze  te  zullen 
in  bewaring  houden  tot  zijne  terugkomst,  waarvan  hij  een 
schrifteigk  bewijs  had  afgegeven. 

Wat  Mac  Cluer  aan  hem  (Gouverneur)  verzocht  had  gaf  hij 
in  de  nu  bijgevoegde  nota  over;  of  dit  contrabande  was  of 
niet  hiermede  had  een  vreemdeling  niet  te  maken,  dit  was  de 
zaak  van  het  Hoofd  van  een  haven  om  het  regt  te  handhaven ; 
thans  moest  hij  aan  den  Gouverneur  en  Raad  smeeken  om 
zoodanig  redres,  als  men  zou  goedvinden  te  bebooren.  Het 
convenieerde  hem  overigens  niet  wisgiels  op  zijne  Agenten  te 
Bombaj  te  trekken ,  hierom  zag.  hij  af  van  de  aan  hem  ve^ochte 
benoodigheden ,  dewijl  hij  geen  geld  had  die  te  betalen. 

Volgt  eene  opgave  van  de  aan  Goomans  verkochte  handels- 
waren ,  zoo  mede  wat  Mc.  Cluer  voor  rekening  van  het  Etablisse- 
ment New-Albion  aan  hem  had  verkocht. 

Na  deliberatie  werd  door  den  Raad  goedgevonden  en  ver- 
staan: zich  niet  te  bekreunen  aan  de  niet  betaling  van  Mac 
Cluer  ff  als  een  bekwaam  middel  zijnde  om  hem  en  andere  van 
zijne  Natie  te  degouteeren,  van  de  door  hem  zo  zeer  misbruikt 
wordende  vrije  vaart  door  de  Oostersche  Zeeën,  maar  te  per- 
jsisteren   bij    hét    op  gisteren  genomen  besluit,  waarbij  bedoeld 
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g<kworclen  19,  de  schadeioosstening  van  de  Comp^.  uit  het  prO' 
venu  der  hier  te  gelde  te  maken  beektingea  yam  Coomansr 
meer  gemeld.  // 

De  Capt».  Mc.  Cloef  zcm  door  den  Capitek  de  Freyn  wov- 
den  aatngezegd :  dat  daar  hij  volgens  z^n  schvijven  haid  afges^ 
van  de  verzochte  benoodigdheden  /fwa^  maar  vertrekken  kan  en 
moet ,  met  intetdactie  van  dit  of  een^  aiider  Comptoir  otdes 
het  Ambonsche  ressort  in  het  vervolg  meer  aan  te  doen, 
bayten  voorkennis  en  speeiale  qnalificatie  van  de  HoogEdele 
Heeren  CommissaTissen  Generaal  of  van  H.H.  Edelb.  de  £dek 
Hooge  Indische  Regering  te  Batavia;  alzoo  men*  geen  verdere 
infractie  op  het  6^  airtikel  van  het  Vredcs-Tractaat  van  1784 
dolden  wil  of  mag,  nog  van  hem,  nog  van  iemand  anders zijmer 
I^atie,  die  van  de  bij  gemeld  artikel  toegestane  Vrije  en  on** 
belemmerde  vaart,  door  de  Oostersche  quartieren  wedeMn 
misbniik  sonde  tragten  te  maken. /i^ 

Van  dit  besluit  werd  Capt^.  Mac  Cluer  bij  extraet  kennis 
gegeven. 


In  §  77  van  het  hiervoren  aangehaald  verslag  van- 1797  over 
1795,  lezen  wij  over  Ambon: 

//Vreemde  Europeers  of  eigentlijk  der  Engelschen  om  de  groote 
Oost,  hebben  wij  ten  vollen  geapprobeert ,  de  behandeling  van 
den  Gouverneur  omtrent  den  Swerver  en  Lorrendayer  Macluer, 
alsmede:  het  demitteren  van  den  Boekhouder  Goomans  uit  de 
Residentie  te  Bouro  en  dies  opzending  herwaarts  als  een  scha- 
delijk subject;  uit  hoofde  van  de  met  gedagte  Magleur  gepleegde 
verboden  handel,  waarover  deze  dan  ook  alhier  en  aanbanden 
van  den  Eiscaal  is  gesteld,  en  de  regtmatige  correctie  zoude 
hebben  ondergaan,  bij  aldien  hij  die. niet  door  den  dood  was 
ontweken./;^ 


Aanteskening  8. 

Hieruit  zou  blijken  dat  Gapf^  Hayes  buiten  last  van  zijn 
Gouvernement  zou  hebben  gehandeld.  In  de  tusschen  hem  en 
de  factorij  te  Canton  gewisselde  brieven  betrekkelijk  het  vol- 
doen van  verschuldigde  wissels  aan  de  Nederl.  Oost-Indische 
Comp®.  geeft  hij  zich  den  titel: 


276 

^  JöliÉ  Hayes  l®  Lieut»*.  Hon^le  Comp®  Marine ,  Comnlaucler 
^BrittisK  Expedition  of  Discoveries-  ^ 

Het  vorenstaande  SGüijnt  bevestigd  te  worden  in  §  63  van 
meergemeld  Verslag  van  1797^  betrekkelijk  Bengalen  (31  Dec. 
1795).  Na  gesproken  te  hebben  over  het  protest  tegen  het  in 
possessie  nemen  door  John  Hayes  van  een  der  Papoesche 
Eilanden  y  waarvan  ze  een  translaat  overzonden  i  en  dat  door  den 
Gouverneur  van  Tematen  ontworpen  •  was ,  als  onder  het  ressort 
van  den  Sulthan  van  Tidor  behoorende;  vernamen  ze  sedert 
door  den  Capitein  ter  zee  Jan  Craay,  die  met  zijn  cartel  schip 
Schagen  van  Bengalen  was  gekomen,  dat  de  Gezaghebber  van 
Gitters  aldaar  hem  mondeling  had  verhaald :  //dat  het  Engelsch 
Ministerie  onvergenoegd  was  over  de  démarche  van  den  voorm. 
Capt^i  John  Hayes,  in  het  agterlaten  door  dezelve  van  15  man, 
hem  Hayes  zou  hebben  geordonneert  om  weder  naar  derwaarts 
te  vertrekken  ten  einde  dit  etablissement  op  te  breken  en  de 
als  gezegd  agtergelaten  manschappen  terug  te  voeren.//  Ze 
hadden  onmiddelijk  de  Bengaalsche  Ministers  aangeschreven  om 
indien  het  berigt  van  Capitein  Graaij  met  de  waarheid  overeen 
kwam  alsdan  van  het  overgezonden  protest  geen  gebriiik  te 
maken  enz. 


AaNT£EK£NING   9. 

Captain  John  Hayen  over  de  Noordkust  van  Nieuw-Guinea. 
Uit    het    Dagregister   van  van  Braam  nemen  wij  het  onder- 
staande over  betreffende  Gapt.  Hayes: 

22  Julij  1794.  Het  op  17  dezer  vermeld  schip  is  geen  Moors, 
maar  een  Engels  Comp^.  eigen  schip,  dat  met  nog  een  ander, 
uit  Bengalen  is  gezonden  naar  de  Kust  van  Nieuw-Guinea ,  om 
aldaar  een  etablissement  opterigten,  waartoe  zij  eenaantal  Sipois 
aan  boord  hadden  gehad,  die  aldaar  geland  zijn,  terwijl  het 
eene  schip  aldaar  gebleven  was  tot  hun  dekking.  Mijn  gissing 
bij  vorig  Dagregister  süb  dato  16  Maart  (1793)  ter  neder  ge- 
steld, is  dus  ras  bewaarheid  2  geworden;  men  zegt  zelfs  dat 
dit  schip  reeds  een  partij  notemuskaat  van  die  plaats  aan  boord 


1  Bij  hunne  Secr.  Missive  van  18  Sept.  1795. 
^  Zie  Aanteekening  2a. 
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heeft.  T)e  Chinezen  egter  schijnen  ala  nog  dat  soort  te  rejïK' 
teren  en  estimeren  de  onze  ver  boven  deselve,  maar  of  men  in. 
Europa  wel  zoo  ongunstig  over  dat  soort  sal  oordeelen  sal  de 
tijd  leeren.  De  Engelse  natie  sal  er  vrees  ik  ten  nadeele  onser 
Compe  een  rijken  tak  van  handel  voor  hen  in  vinden,  want 
het  land  aldaar  leverd  er  den  rnimsten  overvloed  van  op. 

23  September.  Deze  morgen  was  ik  present  bij  een  conver- 
satie tussen  den  Engelschen  Capt.  Hayes,  onlangs  van  de  nieuwe 
Engelsche  bezitting  op  Nieuw-Qoinea  hier  gekomen  en  den 
Americaanschen  Capt.  R.  Page,  laatst  van  Botany-Bay  >  ge- 
arriveerd. Deze  laatsten  verhaalde  aan  den  eersten  zijne  ont- 
dekking op  deeze  togt  gedaan  van  verschijdene  nog  onbekende 
eilanden,  en  van  een  Straat  ten  oosten  H  laatst  ontdekte  Nienw- 
Georgie;  dat  hij  op  diverse  van  die  eilanden  had  aan  de  wal 
geweest ,  en  die  bevonden  had  te  abonderen  met  muscaatboomen 
van  de  Bandase  soort,  dog  dat  hij  er  geene  rijpe  had  aan- 
getroffen. 

Capt.  Hayes  verhaalde  dat  in  het  nieuwe  Engelsche  etablis- 
sement, de  ronde  en  lange  notenmuskaten  in  den  ruimsten  over- 
vloed groeijden;  dat  men  reeds  proeven  had  genomen  om  er 
olij  uit  te  maken  ^  welken  hem  ?iadden  doen  ondervinden  dat  de 
lange  nooten  so  veel  vetter  dan  de  ronde  waren,  dat  se  wel 
80  pet.  meer  olij  procureerden.  Dat  het  etablissement  op  een 
veel  beter  plaats  was  aangelegd,  dan  dat  'der  Botany-Bay,  en 
een  snperbe  baay  had  voor  de  vijlige  ligging  der  schepen ,  juist 
in  't  gezigt  van  Schoutens  eiland  aan  de  passage  van  Botany- 
baay.  Dat  er  reeds  een  goed  fort  was  aangelegd  en  dat  de 
inwoonders  des  lands,  de  docielste  en  vreedzaamste  natie  was 
die  men  kon  wenschen,  zijnde  zoo  zeer  met  hun  nieuwe  gasten 
ingenomen ,  dat  se  die  als  hun  Beschermers  tegen  hun  naburige 
vijanden  alle  respect  bewijzen. 

Captn.  Hayes  hield  sig  versekerd  dat  men  in  2  jaaren  een  over- 
vloed van  nooten  en  foelie  aldaar  sou  kunnen  bekotiaen  en  dat 
dien  tak  van  handel  over  minder  dan  20  jaar  in  Europa  en 
eldei-s  sou  gelijk  staan  met  die  der  peper. 

Men  behoefd  niet  te  twijfelen  aan  de  exertien  der  Engelsen 
om  deze  verzekering  bewaarheid  te  zien;  en  het  zou  mij  nog 
minder  verwonderen  indien  de  Americaanen  een  of  meer  dier 
ontdekte    Eilanden    in    possessie    namen  om  mede  meester  van 


ï  Oostkust  van  Nieuw-Holland. 
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dat  kostbaar  product  te  wezen.  Dit  een  en  ander  doet  voorzien 
dat  onze  Compe.  niet  lang  meer  meester  zal  zijn  Tan  de  solo 
bezitting  dier  specerijen ,  en  het  zal  dus  overbodig  zijn  om  dies 
aangroey  op  de  naburige  Eilanden  van  Banda  door  een  con- 
tinueele  uitroeying  te  previnieren. 

Gapt.    Page  heeft  mij  een  kaart  beloofd  van  de  nieuwe  ont- 
dekkingen welke  hij  gedaan  heeft. 


Het  is  ons  uit  het  Dagregister  niet  gebleken  of  Gapt^^.  Page 
hieraan  heeft  voldaan. 

Door  den  Grouvernenr  van  Java's  Noordkust  was  mede  een 
kaart  naar  Batavia  gezonden  van  de  route  die  Gapt^.  Hayes  h&d 
gevolgd  op  zijne  reizen  in  de  Zuidzee  enz.,  welke  hij  van  dien 
kapitein  had  ontvangen  bij  gelegenheid  dat  hij  daar  Was  aan 
geweest  om  drinkwater  in  te  nemen.  De  H.  E.  zond  die  kaart 
weder  derwaarts  terug  ten  einde  daarvan  op  de  Marineschool 
copiën  te  laten  maken;  toen  zij  die  had  bekomen,  zond  zij  er 
o.  a.  een  naar  Ambon  en  Temate. 


VERBLIJF  BIJ  DE  ZEEROOVERS. 

MEDEOEDEELD  KAAB    ^ET  HANDSCHRIFT  YAV    DEN  ESRSTEK  STUUBM AS 

YAN    Z.    M.    STOOMSCHIP   WILLEM  I,   J.  A.  MULLEB ,  MET  BENE 

INLEIDING  VAN   D^    TH.    CH.   L.   WIJNMALEN. 


Door  de  welwillende  tusschenkomat  van  ons  hooggeacht  mede- 
lid,  den  heer  D.  G.  E.  Wolterbeek  Muller,  Kapitein-Luitenant 
ter  Zee>  werd  ter  uitgave  in  dit  Tijdschrift  aangeboden  een 
handschrift,  getiteld:  //Beknopt  verhaal  der  stranding  van 
Z.  M.  Stoomschip  Willem  I,  en  de  gevaren  en  tegenspoeden 
welke  de  opvarenden  der  eerst  a^rezondene  sloep  tot  opsporing 
en  redding  naar  Timor  Dheljr  hebben  doorgestaan.//  Dit  verhaal, 
in  18S7  opgesteld  door  den  eersten  stuurman  van  gemeld  stoom- 
schip, J.  A.  Muller,  bevat  een  zeer  minutieus  bericht  van  des 
schrijvers  driemaandelijksch  verblijf  bg  de  zeeroovers,  in  wier 
handen  hij  gevallen  was,  toen  hij  naar  Timor  afgezonden  was 
tot  het  zoeken  van  hulp  voor  de  op  de  Lucipara  verblijvende 
schipbreukelingen. 

Hoewel  het  stuk  weinige,  zoo  eenige  wetenschappelijke  waarde 
bezit  en  het  thans ,  40  jaren  na  de  destijds  veel  geruchtmakende 
stranding  van  de  Willem  I ,  waarschijnlijk  ook  niet  veler  belang- 
stelling wekken  zal,  kan  het  echter  strekken  als  eene  bijdrage 
tot  de  kennis  der  wijze,  waarop  de  zeeroovers  in  den  Archipel 
hunne  gevangenen  behandelden  en  zelven  leefden.  Wij  laten 
't  daarom  hieronder  in  zijn  geheel  volgen ,  met  verandering 
slechts  van  taal  en  stijl,  waar  deze  correctie  behoeven,  hier  en 
daar  met  aanteekeningen  en  ook  bekort ,  waar  dit  kon  geschieden 
zonder  de  oorspronkelijke,  naïve  schrijfwijze  te  loor  te  doen  gaan. 

Hier  vooraf  uitvoerig  uit  te  wijden  over  de  geschiedenis  van 
de  schipbreuk  der  Willem  I  op  de  Lucipara,  mag  wel  over- 
bodig heeten.  Voldoende  zij  't  te  herinneren  dat  de  voormalige 
Luit.-Kolonel.  en    Gouverneur   der    Molukken,    F.    V.    A.  de 
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Stwrs,  die  zich  met  zrju  gezin  op  gemeld  stoomschip  bevond, 
daaromtrent  aan  den  Gouverneur-Generaal  een  omstandig  rap- 
port heeft  ingediend,  dat,  ten  vervolge  van  het  ter  zake  mede- 
gedeelde in  de  v  Javasche  Courant"  van  2  en  2S  Augustus  1837 , 
in  het  nr.  van  den  30^"  daaraanvolgende  van  dat  officiëelé 
orgaan  werd  opgenomen  onder  den  titel:  //Verhaal  van  de  ge- 
ledene  schipbreuk  op  de  Lucipara's,  met  het  stoomschip  Willem 
de  1ste,  Kommandant  luitenant  honorair  Lammleth. /^  Dit  rapport 
werd  uit  het  Indische  nieuwsblad  in  de  //Nederlandsche  Staats- 
courant// van  21,  22  en  23  December  van  hetzelfde  jaar  in 
zijn  geheel  overgenomen;  men  vgl.  ook  nog  de  n^s.  van  17 
en  21  Oei,  22  en  24  Nov.  en  11  Dec.  1837.  In  1839  ver- 
scheen daarvan  eene  afzonderlijke  vertaling  in  het  Maleisch , 
onder  den  titel  van:  //Tjeritera  deri  pada  toewan  Littenan 
Kolonel  De  Stuers ,  prie  menjatakan  hhal  ija  kena  karam  beserta 
deng'an  temannja  dan  chaktsie  deng'an  baginda  Radja  poenja 
kapal  asap  bernama:  Willem  jang  pertama  di  atas  karang 
Lucipara.  Pada  roalam  anam  hari  bolan  Mai  pada  tahon  1837. 
Tersalin  oleh  P.  P.  Roorda  van  Eijsiuga.  Tertra  di  Negri« 
Breda,  oleh  Toewan-toewan  Broese  dan  Perséronja ,  jang  tjitakh 
kitabkitab.  1839../  in  8o.  IV,  30  blz. 

Een  verhaal  der  schipbreuk,  ontleend  aan  het  officieel  rap- 
port van  F.  V.  A.  de  Stuera,  vindt  men  eveneens  in  het 
werk  des  heeren  J.  B.  J.  van  Doren,  ^s^Molukko's //,  'sHage, 
1852,  blz.  74  en  vlg. ,  waarin  als  bijlagen  G.  en  H.  mede  is 
opgenomen  de  tekst  a.  der  dagordcr ,  op  de  koraalbank  (Lucapin 
Haay),  Dinsdag,  den  23sten  Mei  1837,  van  F.  V.  A.  Ridder 
de  Stuers ,  aan  de  passagiers ,  enz.  van  het  verongelukte  stoom- 
schip Willem  I,  tot  dankbetuiging  voor  het  gehouden  gedrag 
gedurende  hun  verblijf  op  die  koraalbank;  en  b.  der  dank- 
betuiging, van  de  schipbreukelingen ,  Klip  Lucapin  Haay,  8  Juni 
1837,  aan  den  Kolonel  F.  V.  A.  de  Stuers,  voor  den  aanleg 
en  de  instelling  van  alles  wat  tot  hunne  redding,  enz.  heeft 
kunnen  dienen. 

Een  ander  werk  van  denzelfden  schrijver,  (//Herinneringenen 
schetsen  van  Nederlandsch  Oost-Indië.//  Amsterdam,  1857,  deell, 
blz.  267  en.  vlg.)  bevat  mededeelingen  over  //de  koloniale 
oorlogsbrik  //Nautilus//  ter  redding  van  140  schipbreukelingen 
op   de  Lucipara's  afgezonden.  // 

In  de  hierboven  vermelde  bronnen  vindt  men  tevens  de  be- 
looningeu    vermeld,    welke    aan    al   de  personen  zijn  toegekend 
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geworden  y  die  onmiddellijk  hadden  bijgedragen  tot  opsporing' 
of  redding  der  schipbreukelingen. 

De  schrijver  van  het  hieronder  volgend  opstel^  J.  A.  Muiler, 
toen  opperstuurman,,  werd  bevorderd  tot  2den  Luitenant  bij, 
het  op  te  richten  korps  Mariniers;  later  ging  hij  over  bij  liet 
leger  in  Oost<Tndië/  waaruit  hij  met  den  raug  van  kapitein 
werd  gepensioneerd. 

Na  deze  korte  inleiding  geven  we  aan  den  steller  van  ^t  » Be- 
knopt verhaal  tt  zelven  't  woord. 


/rDes  nachts  tusschen  5  en  6  Mei  1887  strandde  Zr.  Ms». 
stoomschip  Willem  I  op  eene  klip  ten  ZZW.  der  Lucipara- 
eilanden  of  Lucapin  Haaj,  met  een  vaart  van  5  è.  6  mijl  per 
wacht.  Het  was  zeer  duister  en  stille  zee  en ,  zoo  wij  nader 
ontwaarden  ,  koog  water.  De  pogingen  om  weder  vlot  te  geraken 
waren  ^  zoo  door  de  vaart  waarmede  het  vaartuig  op  de  klip  was 
gekomen  als  door  het  zeer  snel  vallend  water ,  allen  vruchteloos.. 

Het  aanbreken  van  den  dag  leverde  voor  ons  een  verschrik- 
kelijk gezicht  op.  Een  onafzienbaar,  laag  kliprif,  waarop  nog 
eene  praui^  lag  gestrand  en  op  een  verren  afstand  eenige  kleine 
eilandjes^  was  al  wat  wij  buiten  lucht  en  water  zagen.  De 
2^  stuurman  Kasch  werd  met  de  kleine  sloep  afgezonden  om 
kondschap  te  nemen  of  wij  ons  ook  op  die  eilandjes  zouden 
kunnen  redden;  en  ik  met  de  groote^  om  te  zien  of  wij  ook 
eenig  nut  van  de  gestrande  prauw  tot  redding  zouden  kunnen 
trekken. 

Ik  naderde ,  zooveel  de  branding  het  toeliet ,  het  rif ,  sprong  toen 
uit  de  sloep  en  bereikte,  soms  wadende »  soms  zwemmende 
gelukkig  het  drooge.  Bij  de  prauw  komende  bevond  ik  haar  onder- 
liggende zijde  geheel  verbijzeld  en  onreparabeL  Op  het  hoogste 
gedeelte ,  op  den  rug  van  het  rif,  vond  ik  eenige  ledige  jenever- 
kisten  en  kranjangs  met  uien,  dat  tot  een  bewijs  strekte  dat 
dit  gedeelte  droog  bleef  bij  hoog  water,  hetwelk  bij  mij  de 
hoop  deed  ontstaan  dat  deze  plek,  hoewel  slechts  van  10  tot 
80  voeten  breed  en  circa  150  voeten  lang,  ons  toch  voor  ver- 
drinken zoude  kunnen  bewaren,  daar  waarschijnlijk  het  schip 
de  zware  stoeten  op  de  klip  niet  lang  zoude  kunneur  uithouden. 
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Met  dit^  hoewel  gering,  vooruitzicht  op  redding  en  behoud 
begaf  ik  mij  weder  aan  boord,  waarna  de  heer  Luitenant- 
Kolonel  de  Stuers,  waarnemend  Qouvemenr  der  Molukken, 
welke  rich  met  zijne  familie  als  passagier  aan  boord  bevond, 
goed  Yond  de  dames  en  kinderen  derwaarts  te  brengen;  het 
gielukte  mij,  niettegenstaande  de  branding  vermeerderde,  die 
ongelukkigen  op  het  drooge  te  krijgen.  Met  het  volgende  hoog 
water  waren  de  pogingen  om  weder  vlot  te  geraken  mede 
vruchteloos,  waarom  werd  bepaald  de  levensmiddelen  in  kleine 
mate  uit  te  deelen ,  en  met  laag  water  dezelve ,  alsmede  zeilen , 
sparren  en  touwwerk ,  benoodigd  tot  maken  van  tenten ,  op  het 
drooge  te  brengen. 

De  kleine  sloep  was  inmiddels  des  avonds  aan  boord  terug- 
gekomen met  het  treurig  bericht  dat  de  eilandjes  door  de 
zware  branding  en  klipreven  niet  waren  te  naderen. 

Op  den  7en  werd  ik  met  de  groote  sloep  naar  Amboina 
afgezonden;  de  hevige  Oostenwind,  sterke  stroom  om  de  West 
en  hooge  zee  maakten  het  roeien  beoosten  de  klip  en  eilanden , 
dat  mij  door  den  kommandant  Lammleth  was  gelast ,  onmo-  * 
gelijk ,  waarom  ik  na  eene  vermoeiende  vruchtelooze  poging  van 
circa  5  uren  besloot  bewesten  dezelve  om  te  gaan;  weder 
achter  het  vaartuig  langs  passeerende  werd  ik  aan  boord  ge- 
praaid. .  Met  veel  moeite  aan  boord  gekomen  zijnde ,  vernam 
ik  dat  de  kommandant  het  bereiken  van  Amboina  voor  de 
sloep  ondoenlijk  hield ,  en  men  beraamd  had  van  de  rondhouten 
een  vlot  te  maken ,  en  daarmede  zoowel  als  met  de  sloepen  het 
rif  te  verlaten.  Ik  achtte  het  zeer  gevaarlijk,  ja  ondoenlijk, 
op  deze  wijze  eenige  plaats  te  bereiken  waar  wij  op  verdere 
hulp  konden  staat  maken,  en  zag  in,  dat,  dit  beproefd  wordende, 
een  menigte  onzer,  zoo  niet  allen  zouden  omkomen. 

Het  verlichte  oordeel  van  den  heer  GK)Uvemeur  stemde  in 
dit  gevoelen  met  mij  overeen.  Men  zoude  echter  het  vlot  alleen 
maken,  om  in  den  hoogsten  nood  te  gebruiken.  Inmiddels  werd 
alles  wat  tot  levensonderhoud  kon  strekken,  alsmede  rondhou- 
ten ,  zeilen  enz.  op  het  drooge  gebracht.  Op  den  8»  konden  wij 
door  de  hooge  zee  en  zware  branding  de  sloepen  niet  gebruiken 
en  hadden  het  ongeluk,  dat  de  kleine  uit  elkander  werd  geslagen. 
Wij  redden  gelukkig  het  wrak  op  de  klip  en  de  timmerman 
ging  terstond  aan  het  werk  om  het  te  herstellen;  nog  waren 
de  pogingen  om  rondhouten  op  het  drooge  te  krijgen  vruchteloos, 
en  had  het  bijna  aan  eénigen  het  leven  gekost. 
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Nn  werd  besloten  om  de  groole  sloep  naar  Timor  Deli  te 
zenden ,  en  aldaar  hnlp  te  zoeken ,  hoewel  ik  van  gevoelen  bleef 
en  het  wel  doenlijk  achtte  Amboina  te  bereiken.  Met  alge- 
meene  stemmen  werd  ik  tot  het  doen  van  dezen  tocht  gekozen , 
waarbij  ik  sou  verzeld  worden  door  den  2den  Luitenant  der 
Infanterie  Rauws.  Op  den  9n  Mei  werd  de  sloep  voorzien  van 
een  vaatje  drinkwater,  een  zak  scheepsbeschnit ,  eenige  stukken 
dingding/twee  dozijn  bottels  wijn,  twee  bottels  arak,  een  zeil- 
kompas,  patent^lantaam ,  kaart,  octant,  en  brandende  lont; 
ik  begaf  mij  voor  het  laatst  naar  het  drooge,  ten  einde  de 
laatste  orders  van  den  Lnitenant-Kolonel  de  Stners  te  ontvangen. 
Hij  gaf  mij  een  order  om  met  den  Luitenant  Rauws  geza- 
menlijk te  handelen  en  alles  aan  te  wenden  wat  wij  vermeenden 
dat  tot  eene  spoedige  redding  doelmatig  zonde  zijn;  een  briefin 
de  Kngelsche  en  Ifranache  talen  voor  de  eerste  autoriteit  te 
üeli  en  eene  aanzienlijke  som  in  contanten  en  Javaansch  bank* 
papier  werd  mij  ter  hand  gesteld,  waarbij  Mevrouw  dc'  Stuers 
een  doosje  voegde,  bevattende  tta  snoer  paarlen  en  drie  kost- 
bare ringen. 

Alvorens  onze  verdere  lotgevallen  op  den  beraamden  tocht  ter 
neder  te  schrijven,  kan  ik  niet  nalaten  den  moed  en  de  groot- 
heid van  ziel  der  edele  mevrouw  de  Stuers,  ja  ook  den  moed  en 
gelatenheid  der  andere  dames  te  bewonderen  en  aan  te  stippen. 

Aandoenlijk  was  het  afscheid  tusschen  de  op  de  klip  achter- 
blijvenden  en  mij  ;  ongeveer  honderd  dertig  menschen ,  waaronder 
vier  zwangere  vrouwe^  en  eene  menigte  kinderen  waren ,  hoopten 
van  het  welgelukken  mijner  zending  redding  te  erlangen ;  onder 
eene  menigte  zegenwenschen  en  het  storten  van  tranen  der  achter- 
blij  venden  verliet  ik  met  eene  groote  schrijftrommel,  waarin 
het  bovengenoemde  was  geborgen,  de  klip,  en  gevoelde  ook 
dat  tranen  mijne  oogen  oni^lipten. 

Lang  en  worstelend  was  mijn  tocht  naar  boord  door  de  hooge 
zee  en  branding.  Eindelijk  bereikte  ik  afgemat  het  schip ,  waarna 
ik  benevens  de  genoemde  medgezellen  mij  na  een  kort,  dech 
hartehjk  afscheid  van  de  zich  aan  boord  bevindenden  op  reis 
begaf. 

De  bemanning  der  sloep  bestond  uit  de  navolgende  personen : 
den  2«n  Luit.  Kauws,  opperstuurman  J,  A.  Muller,  stuurmans- 
leerling  W.  P.  Schroijensfeijn ,  matroos  Ie  klasse  Loetema,  en 
vier  inlanders,  waarvan  twee  matrozen,  en  een  jongen  van  mij 
en  de  ander  vau  Schrooijesteijn.  Wij  verlieten  circa  11  uren  het 
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schip,  hadden  gedurende  den  dag  en  den  volgeuden  nacht  bij 
eéne  stijve  koelte  goed  weder ,  storende  ZZ W.;  met  den  dage- 
raad zagen  wij  Goenong  Api  of  Burniug-eiland  en  passeerden 
hetzelve  ten  9  ure  dicht  langs  de  westzijde;  tegen  den  middag 
begon  de  lucht  buiig  te  worden,  en  bij  harde  windvlagen  een 
hooge  zee  te  loopen.  Des  avonds  ten  6  ure  zagen  wij  flauw 
het  hooge  land  van  Wetter-eiland ,  stuurden  steeds  met  denzelfden 
koers  door,  van  tijd  tot  tijd  een  rif  in  het  zeil  nemende  naar 
gelaug  van  den  wind.  Ten  circa  4  uren  in  den  morgen  liepen  wij 
het,  eiland  Wetter  nabij  en  zagen  in  het  WZW.  het  Dog-eiland, 
waarom  wij  westwaarts  stuurden.  De  hooge  zee  en  de  zware 
branding,  welke  wij  op  de  kust  hoorden  slaan,  maakten  onzen 
toédtand  zeer  hachelijk ;  te  meer  daar  het  stil  werd  en  de  sloep 
veel  water  innam,  zoodat  wij  in  ieder  aankomende  golf  ons 
graf  meenden  te  vinden.  Het  gelukte  mij  echter  ten  circa  8 
are  aan  de  westzijde  van  Wetter  te  geraken,  waar  wij  eene 
bedaarder  zee  en  tegen  9  uur  in  den  voormiddag  doodstilte 
kregen,  waardoor  men  roeien  moest  Tegen  den  middag  kwam  weder 
wat  wind,  doch  uit  het  ZZW.,  zoodat  wij  het  in  den  wind 
badden,  en  langs  de  kust  moesten  opwerken  en  roeien.  Tegen 
4  UTe  in  den  achtermiddag  kwam  er  een  oostenwind  door, 
waarmee  wij  op  Poeloe  Babi  aanstuurden.  Wij  verheugden 
oiis  zoo  verre  gelukkig  te  zijn  gekomen,  en  zoo  vele  gevaren 
te  hebben  doorworsteld,  hoopten  tegen  de  morgenstond  te  Deli 
te  zijn,  en  zagen  in  onze  verbeelding  de  ongelukkigen  op  de 
klip  reeds  gered.  Dan  helaas  I  de  vreugde  was  kort ;  een  hoek 
van  Wetter  passerende ,  zagen  wij  tusschen  een  klippenrif  en 
den  wal  in  het  verschiet  eene  menigte  prauweu  liggen ,  waarvan 
ras  verscheidene  kleine  vaartuigen  op  ons  afkwamen.  Niet  veel 
goeds  van  hen  verwachtende,  hielden  wij  naar  zee;  doch  de 
wind  ging  liggen,  het  werd  dood  stil,  en  onze  pogingen  Qm 
hen  met  roeien  te  ontkomen  waren,  zoo  door  de  zwakke  be- 
manning der  sloep  als  door  de  snelle  nadering  der  voormelde 
vaartuigen,  ondoenlijk. 

Dewijl  z^  ons  met  musketvuur  naderden,  stelden  wij  ons 
niet  veel  goeds  van  hen  voor,  en  maakten  ons  tot  verdediging 
gereed;  doch  helaas I  onze  wapens  zullende  verdeelen,  werden 
wij  overtuigd  dat  zij  tegen  zulke  welgewapende  menschen  als 
die  ons  vervolgden  niet  bestand  waren;  zij  bestenden  uit  twee 
mij  toebehoorende  buksen  percussion ,  waarvan  de  vijf  h  zes 
uug    voorbanden    zijnde  pistons,  door  langdurige  nattigheid  ^i 
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het  zeewater  bedorven  waren;  zij  waren  das  onbruikbaar.  De 
laitenant  Bauws  had  een  koppel  pistolen  bij  zich,  doch  geene 
kogels ,  en  die  der  baksen  waren  daarvoor  te  groot ;  verder  had- 
den wij  nog  een  degen  van  hem  en  een  sabel,  ponjaard  en  dolk 
Tan  mij;  ook  begonnen  twee  a  drie  der  inlanders  in  de  sloep 
in  het  roeien  te  verflauwen ,  en  aan  vader,  moeder  en  honne 
gansche  familie  op  Java  om  hulp  te  roepen  en  te  weenen. 
Gaarne  hadden  wij  ons  met  de  weinige  wapens  wanhopend  ver- 
dedigd, doch  dan  was  een  wisse  dood  zeker. 

De  laatste  straal  van  hoop  was^  ons  lot  gelaten  af  te  wachten, 
in  de  hoop,  dat,  indien  het  roovers  waren,  zij  ons  wellicht 
allen  of  een  onzer  zouden  sparen ,  welke  nog  iets  ter  redding  van 
de  op  de  klip  zich  bevindenden  zouden  kunnen  doen;  wij 
streken  dus  het  zeil  dat  toch  geen  dienst  deed ;  het  vuren  hield 
nu  van  hunne  zijde  op^  en  drie  naderden  ons  met  eene  snelle 
vaart  en  onder  een  woest  gejuich;  twee  klampten  op  zijde,  en 
een  van  achter  de  sloep  aan  ;  met  opgeheven  zwaarden  en  dolken , 
gevelde  pieken  en  op  ons  aangelegde  buksen  en  geweren 
vroegen  zij  ons  met  dreigende  en  woeste  blikken,  wie  wij  waren 
en  werwaarts  wij  ons  begaven.  Wij  antwoordden  een  handels* 
vaartuig  te  zijn  en  naar  Deli  bestemd,  dat  het  doel  onzer 
reis  was;  zij  stapten  inmiddels  in  de  sloep,  zeggende  in  slecht 
maleisch  :  //daar  zijn  wij  ook  te  huis ,  morgen  gaan  wij  te  sameu«r , 
waarop  volgde:  ^Mana  pansemat,  mana  ampioen^  (waar 
zijn  de  Spaansche  matten^  waar  is  de  opium)  terwijl  ieder 
hunner  om  het  eerst  desloep  plunderde ,  zij  onze  wapen?  dreigend 
tegen  ons  ophieven  en  zich  van  onze  personen  meester  maakten , 
waarover  zij  een  voor  ons  zeer  onaangenamen  strijd  hadden ,  en 
wij  soms  door  drie  ik  Vier  hunner  aanbanden,  beenen  en  hoofd 
ginds  en  herwaarts  werden  «getrokken ,  terwijl  zij  ons  om  strijd 
gelastten  dan  in  gene  en  dan  in  deze  hunner  jonko^s  te  stappen. 

Het  gelukte  mij  eindelijk  na  lang  worstelen ,  en  menige  klap 
en  trap  onder  hen  te  hebben  uitgedeeld,  hetwelk  zij  in  hun 
drift  niet  eens  kwalijk  namen ,  met  den  Luit.  Rauws  en  leerling 
Schroijensteijn  in  de  sloep  te  blijven,  waarmede  wij  onder  een 
afgrijslijk  geschreeuw  naar  den  wal  werden  gevoerd  ^  terwijl  ik 
zelfs  mede  moest  roeien;  op  dit  tochtje  trok  men  ons  nog  bet 
hemd  uit  en  wilde  men  ook  mijne  broek  hebbeu,  mij  eene  andere 
belovende:  doch  hiertegen  verzette  ik  mij   krachtdadig. 

Nog.  trof  ik  een  ouden  bekende  aan,  zijnde  een  roover, 
welke    naast    mij    in  de  sloep  zat  te  roeien;   en  een  ander    op 
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mij  wijzende  zeide  hij :  n  ini  baDgsa  krais ,  doeloe  dia  di  Bancalan^i^ ; 
en  toen  het  woord  tot  mij  richtende,  zeide  hij  met  een  woe- 
dend gelaat:  tt\iA  loe  bangsat  bakar  Negorij  bo^oeh  orang^ 
nanti  di  darat  n ;  ik  begreep  den  goeden  man  wel ,  wijl  hij  be- 
doelde dat  ik  tot  de  marine  behoorde  en,  vroeger  een  kanon*» 
neerboot  kommanderende ,  tegenwoordig  was  bij  de  expeditie  op 
Poelo  Laat  en  omstreken,  onder  den  luitenant  ter  zee  1^  klasse 
Schuier  in  1885,  op  wiens  last  toen  Bangkalam  is  verbrand  ge^ 
worden,  en  eenige  roovers  zijn  gedood.  *  Ik  verzekerde  hem 
echter  dat  hij  het  mis  had,  en  dat  ik  een  handelaar  was,  doch  hij 
was  niet  van  zijn  gevoelen  af  te  brengen. 

Ieder  kan  licht  begrijpen  dat  deze  ontdekking  en  het  ^vnanti 
di  darat /i^  (wacht  maar  aan  wal)  van  den  roover  voor  mij  niet 
zeer  aangenaam  was. 

Intusschen  naderden  wij  het  klippenrif,  en  roeiden  tusschem 
hetzelve  en  den  wal  in ,  waarna  wij  voor  hun  opperhoofd.  Dato- 
Kaija   genaamd,    moesten    verschijnen,   welke  wij    in  een  van 


1  Niet  alleen  bleef  het  bij  het  verbranden  van  Bangkalam  en  het  dooden 
van  eenige  roovers.  Meer  dan  30  rooversprauwen  werden  te  Bandjer- 
masin  opgebracht;  meer  dan  200  slaven  verlost,  zoowel  javanen  aU  ande* 
reu ;  vele  wapens  buit  gemaakt.  Bovendien  werd  het  grootste  gedeelte  van 
den  Inventaris  gered  en  Zr.  Ms.  Koloniale  brik  Dourgay  die  in  *t  midden 
van  Straat  Laut  schipbreuk  geleden  had. 

.Bangkalam»  een  rijkje  gelegen  op  de  ZOostkust  van Borneo ,  omstreeks 
2^30'  ZBr.  tusschen  de  rijkjes  Tandjong  en  Sampanahan ,  behoort  thans 
tot  de  zoogenaamde  Tanah  Boemboe  (Zuider  en  Ooster  Afdg.  van 
Borneo).  Tot  nog  voor  korte  jaren  was  het  een  der  beruchtste  roovers- 
holen  van  geheel  Straat  .  Mangkassar.  De  moeielijk  toegankelijke  Ba- 
moekanbaai;  de  nab\)heid  van  den  klippigen  JBalabalagan  Archipel ,  met 
hare  talrijke  reven,  het  geducht  aantal  rivieren  en  kreken  dat  in  de 
Balikh  Papan,  Adang,  Bamoekan  en  Kloempang  baaien  uitmondt;  de 
nabijheid  van  straat  Laut  Poeloe;  maar  voornamelijk  het  weinige  dat 
zich  het  N.-I.  Gouvernement  aan  de  geheele  Oostkust  van  Borneo  in  die 
dagen  en  nog  lang  daarna  liet  gelegen  liggen ,  was  de  reden  dat  Bangka- 
lam, Batoe  Poetieh  en  meer  van  die  beruchte  roovernesten  zoo  onver- 
schrokken met  hun  bedrijf  voortgingen.  De  tegenwoordige  Sultan  van 
Koetei  stamt  af  van  de  vorsten  van  Bangkalam.  Een  Bahon  Dajaksch 
vorst  van  Bangkalam  namelijk  huwde  met  eene  Dajaksche  vorstin  van 
Landong  (Boven  Mahakkam  of  Koetei  rivier  L.  O.  en  benoorden  het  meer 
Djempang)  en  v^wekte  bij  haar  3  zoons,  waarvan  Poetjan  Kernah  de 
jongste,  uit  het  rijk  gebannen  ten  gevolge  van  een  burgeroorlog,  de 
Mahakkam  afzakte  en  een  nieuw  rijk  stichtte  op  de  plaats  waar  thans 
Tengarong  ligt.  Het  tegenwoordige  hoofd  van  het  rijk  Bangkalam,  Tjingal 
en  Menoengoel  is  Pangeran  Moeda  Mohammed  Arip  üah ,  zetel  horudende 
te  Adji-Patti.  Het  brengt  veel  vogeluesten  op. 
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kadjang  opgeslagen  hutje  op  eeax  van  boomtakken  gemaakte 
bali  bali  of  mstbank  vonden  zitten.  Bas  waren  wij  door  eene 
menigte  meest  bijna  naakte  mannen,  vrouwen  en  kinderen 
omringd,  welke  allen  gewapend  waren.  Dato-Kaija  was  een  bejaard 
man,  wiens  gelaatstrekken  en  innemend  voorkomen  geen  wreed 
karakter  aantoonden;  spoedig  werd  hij  in  eene  voor  ons 
onverstaanbare  taal  omtrent  óns  onderricht,  en   wij    ontwaarden 

'  in  handen  van  Manggindanaosche  zeeroovers  te  zijn.  Na  circa 
een  kwartier  uur  moesten  wij  den  man ,  welken  ik  begreep 
dat  de  gestrenge  heer  en  meester  van  mij,  den  heer  Banws 
en  Schroijensteijn  was^  en  die  zich  kapitein  Morsadie  noemde^ 
volgen.  Hij  geleidde  ons  over  het  scherpe  klippenrif  naar 
zijne  verblijfplaats,  welke  geheel  afgezonderd  van  de  anderen, 
en  ook  de  laatste  of  eerste  op  de  klip  was.  Men  kan  licht  be^ 
seifen  dat  deze  klipwandeling  ongeveer  een  kwartier  nur  ver, 
waartoe  wij  zekerlijk  een  nar  bezigden ,  voor  onze  in  het  zee-* 
water  week  geworden  voeten  zeer  smartelijk  viel ;  op  dit  tochtje 
ontdekte  de  roover  nog  twee  gouden  ringen  in  mijne  ooren,  en 
een  aan  mijne  hand,  welke  hij  mij  zeer  onzacht  afrukte; 
eindelijk  kwamen  wij  ter  bestemder  plaatse,  waar  een  /irdoedoek 
Toean//  (gaat  zitten,  heeren)  ons  zeer  norsch  toeklonk;  op  een 
steen  in  stede  van  stoel  zaten  wij  neder.  Nu  werd  er  een  groot 
bord  gekookte  rijst  en  een  paar  stokjes  uit  de  sloep  geroofde 
ding-ding  ons  voorgezet ;  een  ^Makan ,  Sinjoor/y  gaf  het  teeken 
tot  het  souper;  wij  dachten  dat  dit  onze  laatste  maaltijd  was; 
echter  smaakte  de  rijst  tamelijk  wel,  w»it  wij  waren  moe  en 
hongerig.  Na  den  maaltijd  werd  ons  een  pisang,  wat  siriewortel 
en  tabak  met  kalk  aangeboden;  slechts  van  den  tabak  maakten 
wij  gebruik,  waarvan  wij  een  weinig  in  een  droog -djagong  blaadje 
rolden,  en  als  een  cigaar  rookten,  waarna  wij  bevel  ontvingen, 
om  te  slapen ;  ons  leger  was  niet  benijdenswaardig ,  op  de  naakte 
scherpe  klipsteenen,  waar  de  koele  noordenwind  en  een  zware 
dauw  ons  tot  deksel  over  het  naakte  bovenlichaam  strekte. 
De    zware    vermoeienis  deed    echter    tegen  alle  verwachting  in 

^  dezen  toestand  de  afgematte  leden  deu  slaap  genieten. 

Vroeg  in  deu  morgenstond  waren  wij  reeds  door  eene  menigte 
roovers  omringd,  welke  ons,  even  als  de  beesten  op  de 
markt  aan  alle  zijden  bevoelden  en  betastten ,  en  elkander 
hunne  bewondering  om  de  zacht-  en  blankheid  van  ons  vel  te 
kennen  gaven.  Tegen  9  uren  kwam  onze  meester  Morsadie, 
met   een   gelaat   dat   woest-  en  wreedheid  kenmerkte,  bij  ons, 
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houdende  een  verbazend  groote  kris  in  de  hand,  en  bralde 
ons  een  zeer  onvriendelijk  «^Ikoet  loe//  (gaat  mede)  toe,  es 
wij,  ongelukkigen ,  waren  verplicht  weder  barrevoets  over  de 
scherpe  koraalklippen ,  en ,  begeleid  door  eenige  welgewapenden,. 
naar  het  verblijf  van  hun  opperhoofd  Dato-Kaija  te  raarcheren , 
waar  tevens  het  verblijf  der  meeste  roovers  was  en  hunne 
prauwen,  13  in  getal,  op  het  drooge  lagen.  Met  bebloede 
voeten  kwamen  wij  daar  aan,  en  vonden  hen  allen  gewapend; 
ook  lag  er  een  sampang  of  kleine  prauw  gereed,  met  een  dik 
stuk  hout  er  dwars  over ,  waarop  cene  groote  klewang  of  zwaard 
zich  bevond,  dat,  zoo  ik  van  een  vromer  gevangen  genomen 
Javaan  vernam,  moest  dienen  om  ons,  zoo  niet  allen ,  dantoeh 
mij  op  aftemaken;  want  tegen  mij  was  hun  haat  't  hevigst,  eens* 
deels  omdat  ik  de  1^  persoon  in  het  schip  naast  den  Anakoda 
of  kapitein  was,  welke  naar  hun  gewoonte  altijd  om  het  leven 
wordt  gebracht,  en  anderdeels,  omdat  eenigen  mij  herkenden 
van  bij  de  vroeger  beschreven  expeditie  te  zijn  geweest.  Men 
gelastte  ons  te  gaan  zitten;  door  eene  menigte  hunner  omringd^ 
door  de  meesten  veracht  en  gehaat ,  door  eenigen  bespot  en  door 
slechts  weinigen  met  een  onverschillig  oog  gadegeslagen ,  wachtten 
wij  de  duistere  toekomst  af.  Eindelijk  werden  wij  in  een  streng 
verhoor  genomen  omtrent  de  goederen  welke  zich  in  de  sloep 
hadden  bevonden,  en  voornamelijk  over  het  goud  geld  en  kost- 
baarheden, welke  in  de  trommel  waren  geweest,  en  door  hen 
die  er  zich  meester  van  hadden  gemaakt,  werden  verborgen 
gehouden,  om  ze  niet  met  anderen  te  moeten  deelen;  tot  mij 
werd  steeds  het  woord  gericht,  en  ik  gaf  hun  juist  de  waarheid 
op,  waardoor  ik  mij  den  haat  berokkende  van  hen  die  het  ont- 
vreemd hadden;  zij  loochenden  het  echter  stoutweg,  en  stelden 
alle  pogingen  in  H  werk  om  mij  van  het  leven  te  doen  berooven, 
waardoor  dan  de  getuigenis  hieromtrent  zoude  vervallen ;  dewijl 
echter  mede  de  andere  gevangenen  getuigden,  dat  er  goud  geld, 
spaansche  matten  en  paarlen  in  de  trommel  waren  geweest, 
werd  ik  door  Morsadie  geloofd,  die  in  de  eerlijkheid  zijner 
makkers  niet  veel  vertrouwen  stelde.  Eindelijk  raakten  wij  vaji 
een  groot  deel  nieuwsgierige  bezoekers  ontslagen ,  daar  er  eene 
vergadering,  door  op  eene  groote  gong  te  slaan,  werd  aange- 
kondigd, waarbij  alle  Panglima's  of  hoofden,  en  andere  voor- 
name personen  tegenwoordig  moe«sten  zijn,  en  waarin  teven» 
ons  lot  zoude  wx)rden  overwogen.  Na  circa  een  uur  in  de  bran- 
dende   zon ,    met  het  naakte  lichaam ,  en  op  een  steen  zittende 
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in  treurige  afwachting  te  hebben  doorgebracht ,  moesten  wij  ook 
in  de  vergadering  verschijnen^  alwaar  het  hoofd  van  de  Tabello- 
resche  rooverspraauwen  was  aangekomen ,  die  zich  kaptein  Laat 
noemde;  deze  man  had  het  wreedste  en  verraderlijksie  voor- 
komen van  allen;  hij  was  vergezeld  van  twee  zijner  mindere 
hoofden,  en  werd  door  de  Manggindanezen  met  veel  achting, 
ja  zelfs  ontzag  ontvangen  en  behandeld.  Hij  reikte  ons  vriend- 
^happelijk  de  hand ,  en  voegde  onmiddellijk  bij  zijne  groet ,  dat 
wij  zeer  gelukkig  waren  in  handen  der  Manggindanezen  te 
zijn  gevallen,  en  niet  in  de  zijnen^  dewijl  wij  dan  niet  meer 
^randen  hebben  geleefd^  want  dat  zij  alle  blanken  zonder  vorm 
van  proces  om  het  leven  brachten ;  immers  voegde  hij  er  valscfa 
lachende  bij,  terwijl  zijne  oogen  vreesselijk  door  zijn  hoofd 
reiden:  ^zij  hebben  mijnen  vorst,  den  Sultan  vanGilolo,  weg- 
gevoerd en  vermoord.*' 

Wij  hadden  vervolgens  een  kleinen  maaltijd  van  rijst,  droog 
gekookte  roode  katjang  boontjes  en  geroosterde  visch;  ik  had  de  eer 
bij  dit  gastmaal  naast  mijnen  vriend  Kaptein  Laut  &an  of  liever 
op  den  disch  te  zitten,  zijnde  een  bali-bali  of  rustbank. 
Na  den  maaltijd  kwam  de  zeekaart ,  welke  zich  in  onze  trommel 
had  bevonden,  voor  den  dag^  en  ik  moest  hun  de  plaats, 
waar  ons  schip  was  gestrand,  aanwijzen;  reeds  hadden  zij  van 
de  in  de  sloep  geweest  zijnde  inlanders  den  naam  der  klip,  bij 
hen  Poeloe  Toedjo  genaamd,  vernomen;  en  Kapitein  Laut  wist 
die  zeer  goed  op  de  kaart  te  vinden;  ik  kon  niets  dan  be- 
kennen dat  het  deze  was;  toen  ik  echter  hun  moest  aanwijzen 
wat  de  Noordstreek  op  de  kaart  was,  viel  het  mij  in  hen 
daarmede  te  misleiden,  en  wees  ik  het  Noordnoordwesten  aan; 
en  ontwarende  dat  zij  plan  hadden  zich  naar  het  wrak  te  be- 
geven, poogde  ik  hun  zulks  als  ondoenlijk,  zoo  door  den  stijven 
N.O.  wind  als  hooge  zee,  sterke  stroomen  en  vreeslijke  branding 
om  en  bij  de  klip  te  doen  voorkomen.  Kapitein  Laut  dacht, 
daar  hij,  zoo  het  scheen,  zeer  ondernemend  was,  het  schip 
toch  wel  te  kunnen  bereiken ,  en  vroeg  van  de  Manggindanezen 
een  hunner  grootste  prauwen  ter  leen.  Hij  wilde  zich  van  een 
50  h  60  tal  geweren  voorzien,  daarmede  de  menschen  op  of 
bij  het  wrak  afmaken,  en  dan  met  den  daar  te  vinden  buit 
naar  Wetter  terugkomen;  mij  wilde  hij  als  gids  medenemen, 
en  beloofde,  op  zijn  dolle  wijzende;  dat  ik  dan  wel  mijn  loon 
zoude  ontvangen;  ook  raadde  hij  aan  de  andere  Europeanen 
maar  dadelijk  te  straffen.  De   goede   ziel   maakte  mij  zijn   edel 
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voornemen  al  lachende  bekend ,  echter  belovende,  dat,  indien 
ik  hem  bého(Hrlijk  derwaarts  gdeidde,  hij  mij  dan  ergens,  waar 
een  HoUandsch  bestuur   was,  aan  wal  zoude  doen  zetten. 

Ik  wendde  alle  moeite  aan  om  hem  te  doen  begrijpen  y  dat  het 
niet  mogelijk  was,  met  een  ander  vaartuig  dan  juist  met  een 
stoomboot  derwaarts  te  gaan;  de  kapitein  beweerde  dat  hij  in 
zee  wel  konde  komen ,  en  toen  zij  mijne  stipte  weigering  vernamen 
en  dat  ik  niet  van  mijne  makkers  wilde  scheiden ,  riepen  ver- 
scheidene hunner:  ^hij  wil  niet,  vermoord  hem  maar'/  (dia 
ira  soeka  ^  boenoeh  sadja) ;  verscheidene  krissen  zag  ik  reeds  ont- 
bloot, en  stelde  ik  mij  al  het  ijsselijke  voor  van  wreedaardig  te 
worden  vermoord.  Doch  Mx>rsadie  liet  zijn  recht  op  mij  gelden^ 
en  verhinderde  hen  om  mij  om  het  leven  te  brengen,  niet  uit 
gevoel  van  menschelijkheid,  maar  omdat  hij  mij  nog  noodig  achtte 
ten  aanzien  van  de  vermiste  kostbaarheden  uit  de  trommel; 
ook  waren  de  Man^indanezen  niet  zoo  genegen  om  aan  den- 
Kapitein  Laut  een  hunner  beste  prauwen  te  leenen,  zoodat 
de  moord  *  en  de  reize  naar  het  wrak  ten  minste  voor  dit 
oogenblik  werden  gestaakt.  Nu  beval  Morsadie  ons  naar  huis  te 
gaan.  Vermoeid  en  door  de  zon  verbrand  kwamen  wij  daar  aan. 
Des  avonds  kr^n  wg  weder  wat  rijst  te  eten  en  toen  alle 
nieuwsgierige  bezoekers  waren  vertrokken,  begaven  wij  ons  op  't 
harde  leger  ter  ruste. 

Den  vo^nden  morgen  kwamen  zij  óns  reeds  vroeg  afhalen, 
en  voerden  ons  weder  naar  het  andere  einde  van  het  rif,  waar 
de  Manggindanezen ,  zoo  het  scheen,  weder  vergadering  hielden; 
wij  werden  echter  daar  niet  geroepen,  en  brachten  dien  tijd 
in  de  open  lucht  door;  met  veel  opmerkzaamheid  werden  wij 
gadegeslagen,  terwijl  de  om  ons  heen  en  weder  kruisende  gewa- 
pende roevers  in  onze  nabijheid  fluisterende  spraken,  en  van 
tijd  tot  tijd  op  mij  wijzende,  de  woorden  lieten  hooren  ^Bangsa 
kruist  en  //itoe  dia,  kapan  di  boengoefa?//  enz.  Ik  verwachtte 
dus  al  weder  dat  het  mijn  leven  heden  zoude  gelden.  Eindelijk 
kwam  Morsadie  weder  terug,  en  een  //poelang-poelang  Sinjoor^ 
deed  ons  weder  naar  ons  verblijf  keeren,  alwaar  een  maaltijd 
van  rijst  met  een  stukje  dingding  ons  wachtte.  De  bezoekers 
waren  weder  zeer  menigvuldig,  en  een  hunner  bracht  een  klein 
weinigje  tabak  om  er  cigaren  van  te  maken.  Met  den  avond  vingen 
eenigen  hunner  3  a  4  zeeslangen,  waarvan  zij  een  soort  van 
pindang  kookten.  Ons  wierd  bij  het  souper  een  Chineeschè  kom 
daarvan  uitgereikt,  welke  wij  eerst  huiverende,  doch  later  met 
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smaak  nattigden,  waarna  wij  oub  weder  ter  rust  begaven, 
terwijl  wij  een  zakje  djagong  of  tnrkache  tarwe  tot  bocrfdpelttw, 
en  een  kadjangmat  om  op  te  liggen  hadden  gekregen.  Circa 
7  ure  kwam  zich  Mor^adie  aan  on»  vertoonen ,  die  mijn  tennrok, 
waaraan  zwaar  vergalde  ankerknoopen  waren  en  welke  nog  nienw 
was^  over  het  Uoote  lijf  had  aangetrokken  >  voorts  een  mij  toe* 
foehoorende  sarong^  in  stede  van  broek,  en  een  mijner  witte  zak- 
doeken op  het  hoofd ;  hij  had  zijn  groote  kris  in  de  hand ,  en  riep  ons 
toe,  op  den  rok  en  knoopen  wijzende:  //Sinjoor  saja  kapitein, 
kapitein  Morsadie//,  waarna  hij  in  een  zeer  goede  luim  naar  de 
kadjanghntjes  naar  de  andere  roovers  ging;  circa  9  ^  hülfti^ 
qre  kwam  hij  weder  terug,  scheen  door  het  gebruik  van  opium 
bedwelmd,  en  was  een  groot  gedeelte  der  knoopen  van  den 
rok  kwijt,  welke  hij  zoowel  aan  de  opium  bad  besteed,  als  aan 
het  spel  geofierd. 

Op  den  iéea  's  morgens  kwam  men  ons  vroeg  verrassen  met 
een  paar  onzer  schoenen  en  een  laars;  de  schoenen  werden  aan 
d^  heer  Kauws  a%estaan,  en  de  laars  tot  een  bergplaats  voor 
tabak  en  drooge  bladeren  tot  maken  van  dgaren  enz.  gebezigd. 
Circa  9  ure  in  den  voormiddag  kwam  er  een  bezending  uit 
het  dorp  (waaraan  ik  voortaan  den  naam  van:  de  plaats  der 
dicht  bij  elkander  gebouwde  hutjes  zal  geven)  om  mij  te  roepen 
en  aftehalen ,  zeggende  door  Morsadie  te  zijn  gezonden ,  welke  zich 
reeds  weder  in  den  vroegen  morgenstond  derwaarts  had  begeven 
met  de  rok  aan.  Bauws  en  Schroijensteijn  wilden  mi]  vergezellen, 
doch  zulks  werd  hun  belet ,  en  ik  moest  alleen  mede.  Nu  ver- 
onderstelden wij  dat  het  mijne  beurt  zoude  zijn  geworden,  om 
eens  even  een  boodschap  in  de  andere  of.  doodenwereld  te  gaan 
doen;  ik  nam  dus  afecheid  van  mijne  medgezellen,  hun  de 
belangen  onzer  zending  aanbevelende,  en  te  doen  wat  mogelijk 
was.  Nu  volgde  ik  mijne  geleiders,  welke  mij  naar  het  dorp 
in  de  kadjanghntjes  voerden,  alwaar  ik  onzen  vriend  Laut  vond, 
welke  met  eenige  Manggindanaosche  prauweigenaars  in  gesprek 
was;  ik  moest  in  dien  achtbaren  kring  plaats  nemen,  en  de 
kaart  werd  weder  uit  de  trommel  genomen,  mij  voorgelegd, 
en  eene  menigte  vragen  gedaan  Laut  stelde  alles  in  't  weik 
om  van  hen  eene  prauw  te  leen  te  krijgen,  en  wilde  naar  de 
klip,  deed  mij  vele  beloften,  doch  daar  zijne  pogingen  aan  beide 
zijden  mislukten ,  zag  ik  dat  hij  boos  werd.  Bij  het  weder  bergen 
der  kawt  ontwaarde  ik  het  rolletje  papier  in  de  trommel ,  dat  be- 
stond uit  onze  orders,  den  brief  aan  de^eerste  autoriteit  te  Deli  en 
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het  baïikpapier  van  den  heer  Gouverneur  der  Molukken  ten  bedrage 
van  /22ö0  zilver;  ik  vroeg  op  eene  onverschillige  wijze  om  het 
te  zien,  en  smeet  het  toen  weder  onverschillig  naar  hen  toe  alsof 
het  geen  waarde  had ,  nam  het  nogmaals  op,  en  vroeg  het  te  mogen 
behouden    om    cigaren    van    te  maken;  eenigen  vroegen  of  dat 
dan  geen  geld  was ,  waarop  ik  hun  antwoordde ,  dat  wel  is  waar 
ik    te    Timor    Deli  daar  geld  op  ter  leen  konde  krijgen ,  doch 
dat  zij  noch  ik  zelf  op  andere  plaatsen  daar  iets  mede  konden 
uitrichten,    waarop    kapitein    Laut,    zeggende:    //och    geef  het 
hem  maar*'  hetzelve  naar  mij  toeschoof,  waarna  ik  het,  terwijl 
ik  hunne  aandacht  door  gesprek  gaande  hield ,  ongemerkt  onder 
mijne  schamele  kleeding  verstopte.  Nu  kwam  ook  Morsadie  aan 
en   voegde   zich   bij  het  gezelschap;  kapitein  Laut,  op  mij  ge- 
belgd   omdat  ik   hem  in  het,  doen  van  den  tocht  naar  de  klip 
had  tegengewerkt ,  stelde  nu  eene  bij  Morsadie  krachtige  poging 
in  't  werk ,  om  ons  in  zijne  macht  te  krijgen ,  namelijk  hij  wilde 
ons    van    de   Manggindanezen  koopen,  en  voor  ieder  onzer  een 
jongen  Javaanschen  slaaf  en  een  zak  eetwaren  geven.  Hij  voegde 
er  lachende  bij :  //dan  zullen  wij  eens  vroolijk  zijn  en  ons  met 
hen  vermaken^,  reikte  hem  de  hand  toe  als  of  de  koop  gesloten 
was ,  en  eenigen  hunner  bij  hem  verzoekende  tegen  den  avond , 
zeide    hij  op  mij   wijzende:  vdsai  zullen  wij  met  hem  beginnen 
om  schijf  op  te  schieten  ,^  waarop  een  schaterend  gelach  volgde ; 
ook   eenige  der  Manggindanezen  lachten  tot  blijk  hunner  goed- 
keuring   over    den    fraaien    inval    van  Laut  mede.  Ik  kan  niet 
zeggen    dat  zijn  voorstel  mij  bijzonder  beviel,   en  zag  in  mijne 
verbeelding    mijn    hoofd    en    borst    reeds    als   een  schuimspaan 
doorschoten ,  en  de  ongel ukkigen  op  de  Lucipara  klip  ten  prooi 
aan    een   afgrijselijken    hongerdood.  Peinzende  wat  nog  tot  red- 
ding te  doen  was ,  viel  mij  iets  in  dat  ook  werkelijk  tot  stand 
is    gekomen ,    echter    voor  ons  te  laat  om  onze  zending  te  vol- 
brengen, en  de  daardoor  verwachte  hulpmiddelen  te  kunnen  aan- 
wenden. Onze  heer  en  meester  Morsadie  namelijk  kwam  mij  voor 
zeer  hebzuchtig  en  ondernemend  te  zijn.  Ook  van  de  Manggin- 
danezen het  best  Maleisch  sprekende,   dacht  mij,    was  hij  ook 
een  der  verlichtsten  onder  hen.    Ik  wendde  mij  daarom  töt  hem , 
zeggende:    indien    gij    ons    wilt    dooden,    doet   het   dan   maar 
hoe  eer  hoe  liever,  doch  dan  hebt  gij  de  meeste  schade;   want 
als    gij  ons  naar  Timor   Koepang  wilt  brengen,  zal  ik  u  daar- 
voor   ieder    200   Spaansche  matten  betalen,  dus  voor  4  Euro- 
peanen 800.  Morsadie,  van  zoo  veel  Spaansche  matten  hoorende 
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een  wenk  om  te  zwijgen,  en  stuurde  mij  met  een  ^Poelang, 
makan  Sinjoor//  (gaat  heen  om  te  eten,  heer)  naar  huis.  Met 
hoop  op  redding  en  vreugde  over  het  geredde  bankpapier  liep , 
sprong,  kroop  en  huppelde  ik  zooveel  mijne  deerlijk  gewonde 
en  bebloede  voeten  zulks  toelieten  naar  onze  verblijfplaats^  al- 
waar ik  met  vreugde  door  de  anderen  werd  ontvangen,  vooral 
toen  ik  hun  alles  mededeelde  wat  dien  dag  gebeurd  was ,  en  dat 
ik  hoop  op  verlossing  had.  De  sobere  maaltijd ,  bestaande  uit 
rijst  met  eenige  schelpvischjes ,  smaakte  ons  bijzonder  goed. 

Circa  4  uur  in  den  achtermiddag  kwam  Morsadie  met  het 
opperhoofd  Dato-Kaija  bij  ons^  hij  riep  al  de  tot  zijne  prauw 
behoorende  manschappen  en  ook  ons  drieën,  en  liet  eene 
groote  mat  uitspreiden,  waarop  wij  allen  plaats  namen,  sirie, 
pinang  en  wat  daartoe  behoorde,  alsmede  tabak  en  drooge  djagong- 
blaadjes  voor  hen  en  voor  ons  brengen ,  waarvan  wij  ieder  een  ci- 
gaartje  maakten ,  en  toen  begonnen  wij  te  onderhandelen  over  onze 
uitlossing.  Hoewel  ik  mij  niet  op  welsprekendheid  kan  beroemen  ^ 
moet  ik  zelf  toch  zeggen ,  dat  ik  mij  dien  avond  en  nog  verschei* 
dene  malen  naderhand  meesterlijk  daarvan  kweet.  Morsadie  begon 
met  te  zeggen,  dat  zij  ons  niet  naar  Timor-Koepang^  maar  wel 
naar  Bima  op  Sambawa  kondsn  brengen ,  als  sturende  zij  liever 
iiiet  door  straat  Timor ,  omdat  zij  daar  kort  geleden  een  stroop- 
tocht hadden  gedaan ,  en  nu  bevreesd  waren.  Ik  deed  alle  moeite 
om  hen  toch  hiertoe  over  te  halen ,  doch  vruchteloos.  Dus  Bima 
was  de  eenige  bereikbare  plaats  welke  het  dichtste  bij  was ,  waar 
zich  een  nederlandsch  bestuur  bevond.  Morsadie  vroeg  tot  los- 
prijs 2000  Spaansche  matten,  6  ballen  opium  en  S  stukken 
wit  linnen  voor  ons  drieën ;  ik  zeide  hem  dat  zulk  een  prijs  bij 
geen  mogelijkheid  te  krijgen  was ,  maar  dat  ik  kort  en  goed  niet 
meer  wilde  geven  en  kon  beloven  dan  de  800  Sp.  matten,  en 
dat  hij  Morsadie  dan  de  matroos  Tioetema  moest  koopen  van 
zijnen  heer  en  mede  in  vrijheid  stellen.  Nu  waren  er  die  voor- 
sloegen om  liever  ons  naar  Manilla  te  brengen  ,  waar  zij  meenden 
dat  de  blanken  zeer  duur  waren ,  en  men  wel  1000  Sp.  matten 
voor  één  enkelen  ?oude  kunnen  krijgen,  doch  anderen  dachten  dat 
het  voordceliger  was ,  ons  maar  aan  Laut  te  verkoopen ,  zijnde  het 
beter  een  vogel  in  de  hand  dan  tien  in  de  lucht.  Morsadie 
zelf  en  Dato  Kaija  wilden  naar  niets  luisteren,  indien  zij  geen 
opium  konden  krijgen.  Eindelijk  na  lang  over  en  weder  ge- 
dane voor^^lagen  en  aanbiedingen  raakten  wij  het  eens,  en  ik 
4e  Volgr.  I.  20 
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beloofde  met  overeenkomst  Vhjx  den  2en  Lnit.  Sauws,  hem  voor 
ons  vieren  1000  Sp,  matten,  8  ballen  opium  en  nog  buiten- 
dien «enige  kains  of  sarongs ,  waarbij  nader  nog  eene  bal  opium 
en  eehige  kleinigheden  kwamen  als  losgeld.  £enigen  waren  zoo- 
danig in  hun  schik  dat  zij  ons  omhelsden  en  met  den  naam 
Tan  «oedara  (broeder)  vereerden.  Deze  bijeenkomst  liep  af  naar 
genoegen  van  beide  partyen,  hebbende  wij  van  weerszijden  be- 
zworen woord  te  houden ,  zullende  Morsadie  binnen  2  a  3  dagen 
met  ons  onder  zeil  gaan;  hij  rekende  de  reis  op  8  £i  10  dagen; 
dus  in  een  zoo  korten  tijd  te  Bima  komende,  hadden  wij  nog 
tijd  om  tot  redding  te  kunnen  werken  der  achtergeblevenen , 
aangezien  de  hoeveelheid  levensmiddelen  voor  circa  40  dagen 
genoegzaam  was,  om  de  op  de  klip  zich  bevindende*  personen 
hoewel  schaars  uitgedeeld,  het  leven  te  rekken.  Nu  hadden  wij 
de  volgende  dagen  alle  bespraaktheid  noodig  om  hen  te  verze- 
keren dat  bij  komst  op  Bima  de  resident  —  bij  hen  Toean 
Penttor  genaamd  —  onfeilbaar  in  onzen  losprijs  genoegen  zoude 
nemen,  aangezien  zij  ieder  de  voor  ons  onaangename  vraag 
opperden :  indien  nu  de  resident  eens  niet  zoo  veel  wil  betalen  ? 
wat  dan  ?  waarop  zij  altijd  lieten  volgen :  dan  vermoorden  wij 
ulieden.  Wij  namen  steeds  eene  geruste  houding  aan,  hoewel  ik 
ïelve  vreesde  dat  zulk  eene  groote  som  en  andere  artikelen 
bezwaarlijk  te  Bima  zouden  verkrijgbaar  zijn;  doch  zij  moesten 
maar  een  onzer  aldaar  aan  den  wal  doen  gaan  om  het  geld  enz. 
te  halen ,  die  dan  tevens  naricht  van  het  ongeluk  konde  geven , 
en  middelen  tot  de  uitvoering  van  het  doel  onzer  zending 
in  het  werk* stellen.  Ik  legde  hun  echter  alles  zoo  duidelijk 
en  smakelijk  uit,  dat  zij  minder  wantrouwend  werden  en  ook 
ons  tamelijk  wel  behandelden,  daar  wij  tweemaal  des  daags 
rijst  kregen,  waarbij  wij  bij  laag  water,  niettegenstaande  de 
zon  onze  ontblootte  lichamen  schroeide,  eenige  zeeslakken 
zochten. 

In  stede  van  na  2  ^  3  dagen  naar  zee  te  gaan ,  leefden 
wij  11  etmalen  pp  de  klip,  welken  tijd  zij  besteedden  om 
hunne  prauwen  van  buiten  schoon  te  maken  en  te  kalken, 
zeilen  te  repareeren  en  ankers,  touwen,  roeren  enz.  in  orde 
te  brengen,  zoodat  de  vloot  een  zeil  vaardig  uitzicht  begon 
te  krijgen;  wij  begonnen  in  dien  tijd  al  het  nijpende  onzer 
armoede  te  gevoelen ;  niet  hei  slechte  schrale  voedsel  en  logies, 
maar  gebrek  aan  verfrissching  drukte  ons  het  meest,  daar  dit 
en    het    verkeer   met    de   niet    zeer  zindelijke  roovers,  ons  een 
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walgelijke  plaag  berokkende ,  welke  meest  met  armoede  gepaard 
gaat,  en  die  wij  met  moeite  en  vijf^  zes  malen  wasschen  en 
daags  te  baden  >  niet  geheel  konden  doen  verdwijnen.  Langza- 
merhand begonnen  ook  de  levensmiddelen ,  waarvan  Morsadie 
in  ^t geheel  niet  raim  voorzien  was,  zeer  te  verminderen^  en 
wij  werden  natüurliik  op  minder  rantsoen  gesteld;  zulks  was 
gednrende  dat  wij  op  de  klip  waren  nog  eenigszins  door  het 
vliitige  zoeken  naar  zee-slangen,  slakke,  krabben  en  andene 
schelp-  en  klipvisch  te  matigen,  doch  <^  de  voorgenomen  reis 
steldo  ik  mij  de  grootste  ellende  voor. 

Doch  alvorens  het  verhaal  der  reis  met  de  rooverspranw 
te  beginnen,  zal  ik  vooraf  e^ige  kleinigheden  gednrende  ons 
verblijf  op  het  klippenrif  bij  hen  voorgevallen  aanstippen, 
welke  toen  ons  en  vooral  mij  zeer  lastig  vielen,  doch  van 
achter  beschouwd  lachverwekkend  zijn  geweest.  Eerstens  zij 
gemeld  dat  Morsadie  in  drie  ^  vier  dagen  mijn  vroeger 
vermelde  r(4c  met  knoopen  en  al  aan  het  spel  en  opinm 
had  opgeofferd,  en  nu  weder  naakt  liep;  voorts  dat  op  zekeren 
dag  een  der  roovers  met  een  klein  fleschje  Haarlemmerolie 
bij  ons  kwam,  hetwelk  hij  zeide  in  de  trommel  te  hebben 
gevonden,  en  vroeg  wat  er  in  was;  ik  zeide  dat  het  medi- 
cijnen waren,  en  vroeg  het  terug.  Mogelijk,  dacht  ik,  kon 
het  ergens  bij  ongesteldheid  van  een  onzer  dienstig  zijn ; 
helpt  het  niet  als  men  het  gebruikt,  het  zal  dan  toch  ook  niet 
schaden.  De  man  gaf  het  gewillig  terug ;  zulks  bezorgde  mij , 
hoewel  ook  eenig  voordeel,  ook  zeer  veel  moeite;  het  was 
namelijk  spoedig  onder  hen  bekend  dat  ik  medicijnen  bezat 
voor  alle  kwalen ,  en  ook  een  doctor^  bl)  hen  Doekon  genaamd, 
was ,  't  geen  ten  gevolge  had  dat  ik  den  volgenden  morgen 
bij  het  opperhoofd  Dato-Kaija  werd  geroepen.  Aldaar  komende 
klaagde  hij  mij  dat  zijn  kind  (ongeveer  1|  jaar  oud  zijnde) 
ziek  was  en  pijn  in  de  buik  had,  vroeg  mij  om  Obat  (medi- 
cijnen). Ik  zag  mij  dus  als  geneesheer  geacht,  en  was  daar- 
mede zoo  vereerd,  dat  ik  onmiddellijk  om  de  Haarlemmerolie 
zond,  welke  in  ons  verblijf  in  de  laars  was  geborgen.  Ik  ver- 
onderstelde dat  het  kindje  wormen  had,  en  liet  hetzelve,  na 
alvorens  zelf  van  de  olie  eenige  droppen  in  hun  bijzijn  te 
hebben  ingenomen,  ten  bewijze  dat  het  geen  vergif  was,  ook 
eenige  droppen  met  water  geven;  tot  belooning  werd  voor  mij 
wat  rijst  gekookt,  welke  ik  met  smaak  nuttigde,  te  meer  dewijl 
ik  er  een  klein  weinigje  zout  bij  kreeg ,  hetwelk  voor  ons  steeds 
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een  nog  groot  gemis  was  geweest  j  ook  gaf  de  moeder  van  l>et 
kind  mij  op  mijn  verzoek  nog  circa  een  halve  eetlepel  vol, 
welke  ik  zoo  zuinig  en  zorgvuldig  in  een  blaadje  wikkelde ,  als 
een  chineesche  goudhandelaar  maar  met  mogelijkheid  een  taii 
stofgoud  in  papier  doen  kan. 

Nu  werd  het  algemeen  bekend  dat  ik  medicijnen  kon  ingeven, 
en  ieder  dacht  dat  ik  een  knap  doctor  was ,  en  alle  zieken  konde 
genezen,  waardoor  ik  op  mijne  wandeling  naar  huis  in  alle 
hutjes  werd  binnengeroepen ,  waar  zich  zieken  en  gebrekkigen 
bevonden,  en  welke  mijne  geneeskundige  hulp  verlangden,  zoo- 
dat  ik  den  eersten  morgen  groote  practijk  had.  Ik  hield  mij  dan 
ook  zeer  ernstig,  voelde  eenigen  den  pols,  en  liet  hen  de  tong 
zooverre  uit  d«  keel  steken  dat  hun  de  oogen  in  het  hoofd 
draaiden,  en  dan  den  vinger  aan  het  voorhoofd  brengende  als 
of  ik  in  diep  gepeins  over  den  aard  der  ziekte  verzonken  was, 
hoorde  ik,  om  mij  niet  te  storen ,  fluisteren  door  de  menigte 
omstanders:  rrim  pikir,  dia  bisa//  (hij  bedenkt  z'ch,  hij  heeflt 
er  kennis  van)  enz.;  na  die  manoeuvres  te  hebben  gemaakt 
liet  ik  hen  eene  dosis  van  10  a  25  droppen  olie  slikken,  welke 
kuar  bij  hen  dan  allef belachelijkste  gezicht s vertrekkingen  ver- 
oorzaakte, zoodat  ik  soms  moeite  had  ernstig  te  blijven  en 
niet  in  lachen  uittebarsten.  De  betaling  voor  mijne  genees- 
kundige visites  bestond  dan  meest  in  een  weinig  tabak,  soms 
gedroogde,  soms  nog  natte  bladeren,  welke  zij  aan  den  wal  op 
Wetter  roofden.  Was  ik  dus  geneesheer,  bij  deze  eene  be- 
trekking bleef  het  niet.  Eene  der  mij  ontroofde  buksen- 
percussion  was  in  handen  van  een  tot  de  prauw  van  Morsadie 
behoorenden  roover  gevallen,  welke  van  mij  volstrekt  een  wa- 
pensmid wilde  maken,  en  mij  gelastte  om  het  slot  dat  ^  per- 
cussion  was,  in  een  voor  vuursteen  geschikt  te  veranderen; 
ik  verklaarde  hem  gulweg,  dat  ik  er  geen  kennis  van  had; 
toen  wilde  hij  dat  ik  pistons  voor  hetzelve  zoude  maken ,  waartoe 
hij  mij  een  stuk  oud  huidkoper,  waarschijnlijk  van  een  of  ander 
vaartuig  gesloopt,  toereikte;  ik  nam  het  aan  en  lag  hetzelve 
bedaard  naast  mij  bij  de  buks ,  het  slot  en  de  veerhaak ,  welke 
hij  tot  gereedschap  had  verstrekt;  stond  op  en  ging  heen,  waar- 
door hij  zoo  in'  woede  geraakte  dat  hij  mij  de  buks  achterna 
smeet,  ouder  het  uiten  der  woorden:  //beest,  zoo  kan  ik  hem 
iuimers  niet  gebruiken//,  en  toen  ik  antwoordde,  //zooveel  tebeter,*^ 
zeide  hij  op  zijn  verbazend  groote  klewang  wijzende:  «'wacht 
maar ,  ik  zal  je  wel  krijgen,  ff  Het  smidshandwerk  ging  dus  niet 
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door ;  doch  nu  moest  ik  kleedermaker  worden.  Een  der  Manggin- 
danezen  die  geen  woord  maleisch  sprak,  wilde  dat  ik  hem  vao 
een  der  mij  toebehoorend  hebbende  hemden  een  rok  maakte, 
zooals  die  Morsadie  had  gedragen.  De  goede  ziel  dacht  dat  het 
wel  gaan  zoude  om  van  een  wit  katoenen  hemd  een  blauwe 
lakensche  rok  met  ankerkuoopen  te  maken,  dewijl  hij  vau 
iemand  had  gehoord  dat  de  blanken  zoo  slim  waren  en  alles 
konden.  Welke  moeite  ik  ook  aanwendde,  ik  kon  niet  van  hem 
afkomen,  waarom  ik  aan  het  hemd  van  achteren  een  paar  slippen, 
en  van  voren  zoover  afsneed  dat  het  eenigszins  naar  een  rok ,  doch 
meer  nog  naar  een  bedorven  hemd  geleek.  Na  hartelijke  dank- 
betuiging vertrok  hij  opgeruimd  ,  met  de  nieuw  gemaakte  rok  aan. 
Eindelijk  stond  mij  de  beoefening  van  een  ander  niet  min- 
der geleerd  vak  dan  kleedermaker  voor  de  deur.  Namelijk  wiche- 
laar  èn  waarzegger,  waartoe  het  volgende  aanleiding  gaf.  Het 
octant ,  dat  zich  in  de  sloep  bevonden  had ,  was  bij  de  plun- 
dering in  handen  van  een  Toean  Hadjie  of  priester  gevallen  — 
ja,  die  godgeleerde  man  had  zich  ook  de  moeite  gegeven  om 
mede  te  helpen  bij  den  roof,  doch  alleen  uit  liefde  tot  zijnen 
naaste,  en  niet  uit  hebzucht,  om  welke  reden  hij  ook  het 
geroofde  behield,  ten  einde  ons  van  den  last  te  bevrijden,  het 
op  te  passen ,  te  gebruiken  of  te  verkoopen.  Deze  man  nu  had 
van  een  der  inlandsche  matrozen  vernomen  dat  dit  instrument 
gebruikt  werd  om  de  zon  te  schieten ,  waardoor  hij  verstond  dat 
dezelve  even  als  een  geschoten  vogel  op  den  grond  zoude  rollen 
of  vallen ,  en  verder  vernomen  hebbende  dat  ik  zulks  aan  boord 
wel  deed,  moest  ik  bij  hem  komen;  hij  ontving  mij  zonder 
komplimenten  en  zeide  zeer  norsch,  hoewel  half  lachende:  ^hel 
stuurman,  passang  matta  harie//  (he!  stuurman,  schiet  de  zon.) 
Niettegenstaande  ik  in  geen  zeer  vroolijke  luim  was  gebracht 
door  de  gedane  klipwandeling  voor  een  zoo  nistswaardigen  bok , 
wilde  ik  toch  eens  zien  wat  hij  wel  zoude  zeggen  als  ik  hem 
de  zon  werkelijk  op  het  water  of  aan  den  wal  liet  zien.  Ik 
deed  zulks,  en  werd  wel  door  50  nieuwsgierigen  omringd^ 
welke  mij  met  open  oogen  en  mond  aanstaarden  van  verwon* 
dering ,  en  dan  weder  naar  de  zon  zagen ,  of  ik  haar  nog  niet 
geraakt  had,  en  zij  nog  niet  nederviel.  Maar  toen  ik  nu  den 
priester  door  het  instrument  liet  zien,  gilde  hij  van  verbazing,, 
sprong  drie,  vier  voet  hoog  van  den  grond,  en  riep  tegen  de 
anderen,  naar  de  plaats  wijzende  waar  hij  dezelve  zag:  //daar, 
daar,    op    den    grond ,    op  het  water,  ziet  gij  hem  niet?  rood 
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als  vuur;/^  hij  hield  echter  het  instrument  voor  zijne  oogen  , 
en  wilde  volstrekt  dat  de  anderen  even  zoo  goed  zonder  het- 
zelve de  zon  op  die  plaats  zouden  zien.  Deze  uitspanning 
werd  mij  echter  te  lastig,  wmt  alle  oogenblikken  moest  ik 
komen  om  de  zon  te  schieten ,  zoodat  ik  om  daarvan  af  te 
komen,  het  instrument  aan  een  ander  die  het  van  mij  wilde 
aannemen,  gevende,  op  de  klip  aan  stukken  liet  vallen.  De 
priester  liet  zich  zoo  tegen  mij ,  als  de  andereu  wien  ik  de 
schuld  gaf,  in  eene  menigte  vloeken  en  scheldwoorden  uit. 

Op  den  80  Mei  passeerde  ons  een  schip  dat  om  de  WZW. 
koerste.  De  aandoening  die  wij  bij  dit  gezicht  gevoelden  was 
weder  roerend ,  doch  op  den  volgenden  was  't  dag  nog  erger  en 
tevens  vreesselijk.  Er  kwam  namelijk  een  schip  van  meer  dan 
gewone  grootte  recht  op  het  eiland  aanzeilen.  De  roovers  waren 
daardoor  zeer  verbaasd,  en  ras  wierd  er  van  prauw  tot  prauw 
in  de  voor  ons  onverstaanbare  Manggindanaosche  taal  geschreeuwd 
en  gesproken;  ook  wierd  ons  gelast  op  het  bamboezen  dakje 
achter  op  de  prauw  te  gaan  zitten ,  waar  zich  ook  Morsadie  en 
eenige  andere  roovers  hadden  geplaatst,  met  ontbloote  krissen. 
De  masten  van  alle  prauwen  wierden  nedergelaten ,  en  angst 
en  vertwijfeling  was  op  aller  gelaat  leesbaar. 

Nadat  Morsadie  mij  lang  stijf  had  aangezien ,  en  eenige  malen 
gerild  als  een  kat  die  in  't  water  heeft  gelegen,  vroeg  hij  mij 
of  het  een  oorlogschip  was.  Ik  zeide  dat  het  wel  mogelijk  was,  en 
lachte  hen  uit  dat  zij  hunne  krissen  tegen  een  oorlogschip  gereed 
maakten ,  doch  ik  had  *  de  plank  daaromtrent  mis ,  en  vernam  — 
hun  vragende  wat  zij  met  die  krissen  tegen  een  schip  wilden 
doen  —  dat  zij  die  gereed  hadden,  om  bij  het  eerste  schot 
tan  dien  bodem,  op  hen  gedaan,  ons  af  te  maken  en  over  boord 
te  werpen ,  ffwanU ,  zeide  Morsadie,  ^rals  wij  wierden  genomen, 
zoudt  gijlieden  immers  tot  getuigen  strekken  dat  wij  orang 
mangoerap  (roovers)  zijn.//  Hij  had  wel  gelijk,  want  aan- 
gezien ik  niet  gaarne  bezijden  de  waarheid  spreek  j  zoude  ik 
het  slecht  over  mij  hebben  kunnen  verkrijgen  te  vertellen  dat 
zij  brave,  eerlijke,  weldoende  lieden  waren.  Zijne  inlichting 
was  dus  niet  zeer  hoopvol  voor  ons ,  en  de  omstandigheid,  waarin 
wij  ons  gevoelden  te  zijn,  in  't  geheel  niet  opwekkend ;  één  los  schot 
van  hét  schip  dat  zeer  licht  had  kunnen  gebeuren ,  had  ons  ook 
een  steek  in  de  nieren  kunnen  bezorgen.  Gelukkig  echter  ver- 
anderde het  schip  van  koers,  en  stuurde  mede  WZW.  Naar- 
mate hetzelve  verwijderde,  kwam  ook  hunne  bedaardheid  terug , 
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en  moed  gloeide  nu  uit  hunne  oogen.  Met  gebalde  vuisten 
zagen  zij  het  schip  na  uit  weerwraak  vooi:  de  geleden  angst. 
En  wij  hadden  den  geheelen  dag  niets  te  eten^  dan  een 
overschot  van  hunne  tafel  die  waarachtig  dien  dag  niet  roijaal 
was^  aangezien  de  rijst  erg  was  aangebrand  door  de  ontstel- 
tenis, en  visch  was  er  niet  gevangen;  anders  hadden  wij 
nog  wat  graten  gehad  om  na  te  kluiven,  en  de  kieuwen 
waren  toch  meerendeels  voor  ons.  De  krissen  gingen  dus  weder 
in  de  schede.  Den  volgenden  dag  wierd  er  n<^maals  aan 
den  wal  water  gevuld  en  ik  kreeg  met  veel  moeite  verlof  om 
mede  te  gaan  om  eens  te  baden  en  mij  te  reinigen.  Deze  kleinig- 
heid merk  ik  aan ,  dewijl  zij  mij  een  roerend  oogenblik  op- 
leverde. Mijn  jongen  namelijk,  met  name  Rompot^  een  ge- 
boren Dajakker,  welken  ik  op  Bomeo  zijnde  had  gekocht,  was 
ook  aan  wal  met  een  prauwtje  om  water  te  halen ;  mij  ziende , 
kwam  hij  tot  mij,  nam  de  broek,  welke  ik  bezig  was  te  was- 
schen  uit  mijne  handen ,  zag  mij  daarbij  aan  met  een  blik  die 
hoogst  medelijden  en  aandoening  kenmerkte.  Ik  zeide :  >ylaat  ipaar 
Rompot,  ik  zal  ze  zelf  wel  wasschen;//  doch  zijn  antwoord  was: 
^mijnheer!  ik  ben  en  blijf  uw  slaaf,  uw^ind.  Maar  denk  toch 
om  mij  als  IT  vrij  komt.  Wat  helpt  mij  een  moord  van  vijf 
of  zes  hunner ,  zij  zouden  er  misschien  U  voor  straffen ,  daarom 
zal  ik  stil  blijven  tot  gij  gered  of  dood  zijt.  Maar  dant^/  hier 
zweeg  hij,  wendde  zich  van  mij  af,  ging  naar  de  andere  zijde 
van  het  riviertje,  stootte  drie,  vier  andere  kerels  op  zijde,  en 
zeide  hun:  //ik  wil  die  broek  hier  wasschen,  dezelve  behoort 
aan  mijn  Heer.// 

Ik  stond  steeds  naakt  tot  aan  mijn  middel  in  ^t  water  op 
dezelfde  plaats,  zag  den  braven  jongen  met  aandacht  aan,  en 
vreesde  dat  er  een  slecht  gevolg  zijner  driestheid  zoude  ont- 
staan. Doch  men  liet  hem  gerust  gaan;  want  ik  was  zoo  ge- 
troffen dat  de  minste  aanranding  hem  op  dat  oogenblik  gedaan , 
mij  in  woede  zoude  hebben  gebracht,  en  zulks  had  zeker  door 
hunne  overmacht  voor  ons  een  slecht  gevolg  kunnen  geven. 

Üp  den  2  Juni  gingen  wij  eindelijk  onder  zeil,  sturende 
westwaarts.  Twee  dagen  waren  wij  in  volle  zee,  zonder  als  't 
ware  land  te  zien ,  en  kwamen  op  den  derden  dag  in  eene  kleine 
baai  ten  anker. 

Ik  had  op  dien  tocht  verscheiden  malen  het  genoegen  om  aan 
't  roer  te  zitten,  dat  eene  bezigheid  was  waardoor  ik  mij  wel 
vereerd ,     maar    weinig     mede     gediend     rekende ,    want   dan, 


was  het  meestal  stfl,  zoodat  de  zeilen  geen  dienst  deden ,  en 
zij  allen  roeiden  onder  een  uitgespannen  mat,  terwijl  ik  met 
mijn  naakten  rug  aan  de  vreesselijke  hitte  der  zon  was 
blootgesteld. 

Naar   mijne   gissing   waren    wij    toen  op  *  of  aan  het  eiland 
Pantar,    door    hen  Pantei  genoemd;  onmiddellijk  ging  er  eene 
expeditie    naar    den    wal    om    zooals    naar  gewoonte  kennis  te 
maken,  niet  met  de  inwoners,  maar  met  hunne  levensmiddelen 
en  goederen.  De  goede  vreedzame  bewoners  trokken  tot  in  het 
gebergte  terug ,  waarop  men  hen  (zijnde  het  land  zeer  steil)  van 
tijd  tot  tijd  bij  hopen  van  twee  tot  dne  honderd  zag  te  zamen  ^ 
komen.  Morsadie  die,  zooals  ik  heb  ondervonden,  als  het  hem 
in  't  hoofd  kwam  een  halve  duivel  was,  en  wezenlijk  wel  durfde 
op    te    treden    met    de    klewahg    in    de    hand,    scheen    echter 
dien  avond  er  weinig  zin  in  te  hebben,  en  kwam  weder  terug 
met  slechts  twee  klappemoten.  Ik  zei  de  tegen  hem :  ^wel  kapitein  , 
hebt  ge  niet  meer  opgedaan  ?//  Hij  scheen  in  zijn  moed  gekrenkt 
en  antwoordde:  //Mauw  ambel  lagie,  Marie  ikot  signor,>i'  (ik  wil 
meer  halen,  kom  gaat  mede  Heer.)  Een   uitstapje  aan  den  wal 
was  ons  altijd  aangenaam  zooals  licht  is  te   begrijpen,   waarom 
ik  ook  zijn  aanbod  accepteerde,  en  met  hem  de  prauw  vdrliet. 
De   heer   Rauws   welke   ook   had    willen   mede  gaan  doch  niet 
mocht >  riep  mij  nog  toe:  //Muller,  het  wordt  avond,  ziet  maar 
dat    gij   weg  komt,  en  denk  om  den   braven  gouverneur  en  de 
anderen  op  de  klip;  ^  maar  aan  den  wal  komende  was  ik  onder 
zulk  eene  sterke  wacht  van  den  steeds  gewapenden  Mort^adie ,  dat 
ik  bijna  niet  ongehinderd  eene  kleine  behoefte  konde  doen;  kij 
was   bijzonder   vriendelijk ,    noemde   mij ,    broeder ,    vriend ,   en 
alzoo  voort.  Hij  stelde  mij   voor  in  een  klapperboom  die  vol  be- 
laden   was   met   vruchten    te   klimmen,   en    de   klappers   af  te 
gooien,    welke    hij  zoude   opzamelen,    en   voegde  er  bij:  ^^kijk 
goed  uit  naar  de  bewoners  van  Pantei,  want  dat  is  een  valseh 
volk;  zij  zijn  met  pijl  en  boog  gewapend;  als  gij  ze  daarboven 
ziet   zitten,   waarschuw   mij    dan,    opdat    ik    bij  tijds  met  ons 
prauwtje  ontvlucht.  Ik  dacht:  // vriend ^  ge  wilt  de  kastanjes  uit 
het    vuur    halen,    en    laat    mij    mijn  handen    brandeni^,   zeide. 
hem    niets I    dan,    half  weg  de  boom  opgeklommen  zijnde ,  en 
mij  houdende  alsof  ik  niet  verdar  koii ,  /i^kapitein ,  ge  kunt  ge^ 
loof  ik,  beter  klimmen  dan  ik;  de  klappers  die  ge  afgooit  zal 
ik    wel   inpakken,    geef  mij  uw   klewang   maar,   die  hindert  u 
misschien.^   Maar   de    vent   was   zoo  leep  om  dit  nietje  doen. 
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zeggende :  //och  het  wordt  al  avond,  morgen  gaan  wij  weder  aan 
den  wBÏ.ff 

O!  had  hij  eens  even  gaan  klimmen,  en  mij  zijn  klewang 
(een  zwaard  namelijk)  laten  vasthouden,  dan  had  ik  eens  gekeken 
waar  zijn  pezen  zaten,  en  daar  een  operatie  aan  gedaan  die  hem 
waarschijnlijk  eenige  dagen  hevige  pijn  zonde  hebben  veroorzaakt-; 
want  de  gelegenheid  was  goed;  de  andere  roovers  waren  land- 
waarts in,  het  strand  leeg  en  veilig,  en  ik  en  Morsadie  een 
twintig  passen  in  het  bosch ;  misschien  is  het  ook  al  weer  beter 
geweest  dat  hij  wijzer  was.  Ook  kon  ik  het  denkbeeld  om 
Banws  en  de  overigen  ten  prooi  hunner  wraak  te  laten ,  niet 
over  mij  verkrijgen ,  hoewel  zij  mij  evenals  ik  hun  steeds  had 
gez^d:  //die  kans  ziet  weg  te  komen  op  een  beredeneerde 
wijze,  doe  het,  en  red  daardoor  dé  ongelukkige  schipbreuken 
lingen./y  Kortom,  wij  kwamen  dan  weder  aan  boord  te  zamen, 
en  kregen  van  eenige  der  opvarenden  van  onze  prauw^  die 
nog  al  wat  buit  gemaakt  hadden,  ieder  eene  djagong  en  ver- 
scheidene klappemoten ,  waaruit  zij  het  water  hadden  gedronken. 
Wij  waren  zoo  hongerig  dat  de  maaltijd  ons  vrij  welkom  was, 
en  ook  met  niet  weinig  smaak  werd  genuttigd.  Doch  onze 
zwakke  maag  kon  dat  eekhoorns-kostje  niet  verdragen,  zoodat 
wij  hevige  buikpijnen  kregen  en  onpasselijk  werden.  De  natuur 
kwam  ons  te  hulp  en  wij  werden  in  den  nacht  beter,  zoodat 
wij  des  morgens  al  weder  trek  in  kofiSj  met  saucijzen  brood 
badden. 

Nu  kwamen  de  Tabellorezen  die  wat  achterlijk  in  't  zeilen 
waren  geweest  en  tevens  een  prauw  hadden  genomen,  welke 
met  levensmiddelen  was  beladen,  ook  ten  anker,en  deplunder- 
partijen  begonnen  met  een  frisschen  moed.  Djagongs,  een  weinig 
padie  en  eenige  onrijpe  vruchten  waren  de  voornaamste  buit. 
Daarmede  werden  drie  dagen  doorgebracht,  water  gevuld  en 
weder  onder  zeil  gegaan. 

Wij  hadden  het  meerendeels  stil  en  in  den  wind,  zoodat 
men  langzaam  vooruitging,  en  er  veel  werd  geroeid,  en  ik 
natuurlijk  weder  het  genoegen  had  verscheiden^  malen  in  de 
zon  aan  het  roer  te  zitten.  De  geachte  lezer  zal  zich  onze  ge- 
moedsgesteldheid niet  kunnen  voorstellen.  Van  dag  tot  dag 
werden  wij  ellendiger,  kregen  slechter  en  minder  voedsel,  want 
rijst  werd  maar  heel  zelden  gezien ,  en  dan  nog  meest  voor  den 
Hadjie  of  priester  gekookt,  welke  van  tijd  tot  tijd  aan  boord 
kwam  om  een  gebed  te  prevelen  voor  de  een  of  anderen  over- 
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ledene,  ter  erlanging  Tan  een  goede  buit  of  wind;  enz.;  zulktr 
ging  dan  al  wonderlijk  toe ;  hij  kreeg  voor  zich  een  groot  koperen 
presenteerblad  y  waarop  een  bord  lekkere  rijsti  een  stukje  viscb 
met  een  pot  drinkwater,  en  zat  dan  zoo  wat  in  zich  zelf 
te  babbelen^  met  de  handen  in  de  hoekte  en  de oogen  gesloten^ 
welke  hij  echter  van  tijd  tot  tijd  zeer  begeerlijk  op  den  gereed 
zijnden  maaltijd  sloeg.  Niemand  der  roovers  bekommerde  zich 
echter  om  deze  plechtigheid^  maar  zongen,  speelden  of  werkten 
maar  voort. 

Als  de  priester  dacht  genoeg  te  hebben  gebeden,  at  hij 
met  den  meesten  smaak ,  want  die  menschen  hebben  altijd 
honger.  Soms  noodigde  hij  ook  wel  een  ander  der  roovers  om 
met  hem  te  eten.  Men  kan  ligt  begrijpen  dat  wij  hem  zulk 
een  maaltijd  misgunden ,  en  er  ook  wel  deel  aan  hadden  willen 
nemen.  Eenmaal  zelfs  dat  hij  weder  bezig  was,  had  ik 
zulk  een  trek  in  de  lekkere  rijst,  dat  ik  een  aanval  daarop 
deed,  en  het  bord  stil  voor  hem  weg  wilde  nemen,  doch  de 
man  zag  het,  greep  met  beide  handen  het  bord  rijst,  even 
als  een  tijger  zijn  prooi,  waardoor  hij  dan  ook,  wijl  de 
rijst  kookend  heet  was,  zijn  vingers  brandde,  en  mij  daarbij 
niet  zeer  vriendelijk  aanzag  en  niet  weinig  uitschold.  Ik 
lachte  daarom  en  zeide,  dat  wij  het  uit  een  grapje  deden 
om  te  zien  of  hij  zijne  oogen  werkelijk  dicht  had  gehouden. 
Eenige  roovers  lachten,  en  andere  bestraften  mij  daarvoor,  zeg- 
gende dat  het  zonde  (bij  hen  pamalie  genaamd)  was.  Ik  2eide 
dat  ik  zulks  niet  had  geweten,  en  het  niet  meer  zoude  doen. 
Dat  woord  ^pamalie^  kregen  wij  nog  al  eens  te  hooren ,  namelijk 
als  wij  achter  op  de  prauw  staande,  onze  kleine  natuiH«- 
lijke  behoefte  deden;  H  mocht  niet,  dan  was  het:  /f Pamalie, 
Sinjoor,  docdoek//  (zonde.  Heer,  gaat  zitten)  Ook  als  wij  zoo 
als  natuurlijk,  van  tijd  tot  tijd  op  jacht  gingen,  waarbij 
altijd  eene  goede  vangst  was,  en  dan  de  diertjes  levend 
over  boord  wierpen,  dan  was  het:  //Pamalie  Sinjoor,  boenoeh 
doeloeür  (zonde  Heer,  vermoord  ze  eerst).  Ik  antwoordde  eens 
dat  zulks  voor.  ons  zonde  was,  en  gaf  er  een  paar  aan  Morsadie 
over,  vragende  of  hij  ze  dan  knippen  wilde,  dat  ik  ze  zoude 
vangen.  Hij  deed  het  wezentlijk ,  doch  had  er  toch  ook  weinig 
pleizier  in,  en  stond  op,  keek  mij  met  een  verwonderd  gelaat 
aan  en  ging  heen.  Onder  zeil  zijnde,  mochten  wij  ook  niet 
fluiten,  maar  wei  zingen  en  schreeuwen,  hoe  meer  des  te  liever ; 
vooral  als  het  stil  was,  dan  was  de  kreet:   >/timor^  timor  d%- 
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tang  timor  n  (oost,  oost ,  kom  toch  oost ,  de  oostenwind  namelijk); 
ook  als  zij  roeiden ,  was  het  zingen,  hetwelk  wij  dan  geza* 
mentlijk  deden ,  voor  ons  liever  dan  mede  te  roeien;  hierdoor 
waren  zij  zeer  in  hun  schik,  en  menigmaal  kregen  wij  ter 
belooning  een  stuk  djagong  of  laboe:  zoodat  wij  evenals  de 
liedjeszangers  zongen  om  iets  ter  verzadiging  van  onzen  vreeselijken 
honger  te  erlangen.  Bij  het  eiland  Andonara  werd  er  weder  een 
piaaw  genomen  en  twee  menschen ;  een  van  hen  kwam  des  avonds 
onder  den  wal  bij  het  eiland  Flores  ten  anker  liggende  aan 
boord,  en  verhaalde  ons  dat  hij  van  Bouton  was,  nu  pa» 
geleden  van  Amboina  kwam,  alwaar  hij  een  pas  bad  ge* 
haald;  en  dat  aldaar  juist  bij  zijn  vertrek  de  heer  gonvomeur 
en  andere  menschen  waren  aangekomen,  welke  met  hnn  schip 
verongelukt  zijnde  op  P»  Toedjoe  (zoo  werden  de  Lucipara's  bij 
hen  genaamd),  van  daar  waren  gehaald  met  een  ander  schip. 
Ik  geloofde  den  man  niet,  en  veronderstelde  dat  de  roovers 
hem  hadden  gelast  om  zulks  te  vertellen,  ten  einde  wij  gel»' 
tener  zouden  zijn,  en  hen  bij  vertraging  der  reis,  niet  zoo 
zoaden  lastig  vallen,  om  voortgang  te  maken;  waarom  ik  hem 
vroeg,  hoe  de  schipbreukelingen  er  dan  wel  uitzagen,  waarop 
hij  zeer  duidelijk  den  heer  Spreuwenberg  beschreef,  zeggende 
dat  er  een  heer  met  slechts  een  hand  ook  bij  was;  dezen 
herkenden  wij  voor  den  heer  Spreuwenberg ,  een  der  passagiers 
welke  aan  de  linkerhand  eenige  vingers  miste,  en  alzoo  dezelve 
in  de  mouw  van  het  buis  of  hemd  verborg.  Nu  was  onze 
vreugde  groot;  wij  gaven  elkander  de  hand,  en  met  de  oogen 
vol  vreugdetranen,  sloegen  wij  onze  blikken  ten  hemel,  èn 
dankt^i  den  Almachtige  voor  zijne  gezonden  redding  aan  de 
ongelukkigen  op  de  klip. 

Nu  ging  onze  reis  nog  trager,  want  hoewel  wij  steeds  hen 
bleven  aansporen ,  was  het  antwoord:  «rgij  hebt  nu  toch  geen 
baast  en  hier  een  goed  leven.  ^  Op  het  eiland  Flores  schenen 
zij  niet  aan  wal  te  durven  gaan  om  te  stelen;  wij  zeilden 
er  echter  soms  zeer  dicht  langs ,  waardoor  het  menigmaal  ge* 
beurde  dat  de  pijl^  der  bevolking  op  ons  afgeschoten  aan 
boord  en  over  onze  prauw  vlogen.  Alweer  werd  daardoor  de 
ellende  grooter,  want  niet  alleen  dat  de  mondkost  vermin- 
derde, maar  het  water  raakte  ook  op,  wij  kr^en  tweemaal 
daags  een  slokje  om  de  karig  uitgedeelde  en  slechte  spijs  door 
te  slikken.  Eindelijk  kwamen  wij  in  een  kleine  baai  ten 
anker,  en  er  werd  met  de  inwoners  aan  den  wal  onderhandeld. 
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werd  er  met  kracht  levensmiddeleii  ingezameld  en  alles  spoedig 
tot  een  lange  reis  gereed  gemaakt.  Ook  moest  er  nog  een  dief- 
stal gepleegd  worden ;  men  had  namelijk  de  inwoners  uitgelokt, 
een  menigte  levensmiddelen  aan  het  strand  ten  verkoop  te 
brengen.  Deze  argelooze  menschen  brachten  een  menigte  djagongs, 
eenige  padie  of  rijst  enz.  De  roovcrs  gingen  in  grooten  getale  naar 
den  wal,  kochten  en  railden  voor  wapens,  kleederen  enz. ,  doch 
behidden  het  geaccordeerde  voor  den  koopprijs  zoolang  in  handen ^ 
totdat  alles  in  hanne  pranwtjes  was  gebracht,  zich  houdende 
of  zij  de  verkoopers  niet  vertrouwden;  op  een  onder  hen  afge- 
sproken sein  werd  onder  een  vreeselijk  geschreeuw  en  gejoel 
de  aftocht  met  hunne  prauwtjes  bewerkstelligd,  nederstootende 
en  houwende  wat  hun  zulks  durfde  verhinderen.  Dien  avond  was 
er  voor  ons  ook  niet  weinig  te  werken^  want  de  in  allerijl 
overgenomen  djagong,  moest  nog  worden  afgedopt,  in  zakken 
gedaan  en  geborgen  worden;  zulks  was  een  werkje  voor  ons, 
terwijl  de  anderen  de  prauw  onder  zeil  brachten  en  roeiden, 
om  met  de  meesten  spoed  weg  te  komen.  Die  doppartij 
bezorgde  ons  een  menigte  blaren  in  de  handen  en  vingers ,  maar 
verschafte  ook  ons  een  goeden  maaltijd^  want  hunne  drukte 
en  de  vallende  avond  gaven  ons  eene  goede  gelegenheid  om 
menige  handvol  zoo  rauw  weg  naar  binnen  te  sturen.  Nu 
ging  het  weer  als  naar  gewoonte,  stil,  langzaam  en  eentoonig 
tot  op  zekeren  morgen  een  kleine  prauw  ons  ontmoette.  Wij 
waren  juist  zoo  wat  vooruit ,  en  alles  werd  tot  het  gevecht  gereed 
gemaakt:  de  krissen  in  den  gordel,  en  de  Jklewangs  uit  de 
schee.  Mprsadie  was  zelfs  aan  't  roer  met  een  moedig  en  tevens 
angstvol  gelaat.  Wij  kregen  last  om  te  gaan  liggen,  ten  einde 
niet  bij  ^t  schieten  van  de  andere  prauw  te  worden  geraakt. 
Deze  deed  een  los  geweerschot  en  rolde  't  zeil  op.  Ook  werd 
van  onzen  kant  't  zelfde  teeken  gegeven,  waaruit  aan  beide 
zijden  scheen  te  worden  verstaan  dat  zij  roovers  waren. 

Na  eenige  onverstaanbare  woorden,  onder  allerlei  wonder- 
lijke gebaren,  kwam  men  elkander  nabij.  De  andere  prauw 
was  zeer.  klein,  bemand  met  slechts  zeven  man,  allen 
van  een  zeer  strijdhaftig,  wreed  en  forsch  voorkomen; 
eenigen  hadden  verscheidene  groote  lidteekens,  zoo  van  schoten 
als  houwen  op  hun  gezicht  en  lichaam  en  behoorden  tot  de 
,TabeIloreesche  natie.  Na  op  zijde  bij  ons  te  zijn  gekomen, 
werd  er  van  weerszijden  naar  nieuwstijding  vernomen;  vooral 
vernamen  de  Tabellorezen  waar  zich  kapitein  Laut  bevond ,  aan 


807 

wien  zij  een  commissie  schenen  te  hebben.  Ook  verhaalden 
zij  aan  de  Manggindanezen  dat  zekere  Toean  Sariph  door  het 
gouvernement  was  overvallen  geworden  en  gevankelijk  wegge- 
voerd. Zijne  vrouw  en  kinderen  waren  in  de  wildernis  ontvlucht 
en  zijne  verblijfplaats  Batoe  Poetie  ter  oostkust  van  Bomeo 
was  verwoest  geworden ,  terwijl  vele  roovers  waren  vermoord  ge- 
worden,  en  bun  have  en  goed  verwoest  en  geroofd  was  ^.  Na 
dit  verhaal ,  hetwelk  bij  de  Manggindanezen  veel  schrik ,  angst 
en  ontsteltenis  teweegbracht,  liet  de  Tabellorees  er  op  volgen: 
^Maar  gijlieden  schijnt  toch  ook  gelukkig  te  zijn,  op  ons 
wijzende ,  dat  gij  daar  Europeanen  hebt;  vermoordt  gij  die  niet 
onmiddellijk  uit  wraak  voor  het  aan  Sariph  gedane  leed  P  //  De 
vlammende  blikken  der  roovers,  de  ontstelt^iis  en  gramschap 
souden  hen  daartoe  brengen,  en  alweder  was  oogenschijnlijk 
onze  dood  zeker.  Hunne  steeds  nog  gereed  liggende  wapens, 
de  vergramde  op  ons  geslagen  blikken,  en  de  aanvuring  van 
de  Tabellorezen ,  dit  alles  maakten  ons  in  geene  stemming, 
om  bijzonder  vroolijk  te  zijn.  Echter  beperkten  zij  hunne 
wraak ,  en  slechts  met  eenige  scheldwoorden  kwamen  wij  voor 
dit  oogenblik  vrij,  zijnde  Morsadie  van  gevoelen  dat,  alvo* 
rens   iets  met  ons   aan.  te  vangen,    men  eerst  daaromtrent  met 


'  In  1838  werd  Batoe  Poetih  op  de  NOkust  van  fiorneo  omstreeks 
i«  20  NBr.  gelegen,  door  den  Kapitein  ter  zee  Anemoet  met  de  oorlog- 
schepen  Heldin,  Siera,  Kroiodii  en  Castor  getuchtigd,  de  Solosche 
rooverhoofden  van  Shariff  Takola  (bij  de  roovers  algemeen  bekend  onder 
den  naam  van  toean  Sarys)  gevangen  genomen,  en  vele  roovervaartuigen 
vernield,  en  een  tractaat  met  Berou  en  Sembalioen  gesloten.  De  tochti- 
gingsexpeditie  werd  uitgezonden  omdat  de  Solosche  Shariff  met  100 
vaartuigen  de  liorau  of  Berou  rivier  in  1833  binnengel  mpen  zijnde,  aldaar 
alles  weggeroofd  had  wat  los  en  vast  was;  daarna  naar  Batoe  Poetich 
was  getogen  en'  onder  allerlei  bedrieginger  de  dochter  —  Pangeran 
ratoe  —  van  Sultan  Radja  Alam  van  Tandjong  (Sein  balioen)  gehuwd 
had;  zich  verder  eigendunkel^k  te  Batoe  .Poetih  had  nedergezet  en  de 
vaarwaters  aldaar  door  zeerooverijen  onveilig  maakte. 

Het  tractaat  met  Berou  (goenoeng  Teboer)  27  Sept.  1834  gesloten, 
bepaalde  dat  Berou  en  Batoe  Poetih  als  overwonnen  door  'de  Neder- 
landsche  wapenen ,  in  leen  zouden  worden  afgestaan  aan  den  Sultan  van 
Berou.  Bovendien  moest  2L  K.  H.  elk  jaar  een  gezantschap  naar  Mang- 
kassar  zenden.  Eene  bepaling  die  al  zeer  slecht  opgevolgd  werd ,  zoo  zelfs 
dat  in  1844  de  Gouverneur  voor  Borneo  Lublink  Weddik  de  Luitenant  T. 
v.  Capelle,  Adjudant  van  den  G.  E.  G.  M.  P.  Merkus  naar  Berou  afzond 
om  de  tractaten  met  dien  van  Salstaat  te  bevestigen  en  de  Berousche 
Umdea  meer  onder  direct  gezag  te  doen  ressorteren. 
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Dato-Kaija  en  de  andere  rooverhoofden  moest  raadplegen.  Geen 
.woord  werd  ons  toegesproken,  en  met  een  grijnzend  gezicht 
werden  wij  door  allen  gadegeslagen.  De  lezer  zal  licht  kunnen 
beseften,  dat  deze  onzekere  toestand  alleriellendigst  voor  ons 
was.  Nadat  de  Tabelloreesche  roover  van  een  halve  zak  djagong 
was  voorzien  geworden ,  vertrok  hij ,  zijne  koers  oostwaarts  vol- 
gende. Tegen  den  avond  kwamen  de  andere  prauwen  om  en  bij 
ons,  en  nu  werd  wel  vijftigmaal  het  verhaal  omtrent  toean 
Sariph  herhaald,  en  daarbij  op  ons  gewezen,  over  ons  gesproken 
en  beraadslaagd  wat  met  ons  te  doen.  Natunrli^ik  niet  veel 
goeds.  Den  volgenden  dag  kwamen  de  Voornaamste  hoofden 
Verscheiden  malen  aan  boord  onzer  pratiw.  Doch  het  scheen, 
dat  een  zeker  ontzag,  dan  wel-  de  beloofde  losprijs  hen 
wederhield  ons  zonder  overweging  van  kant  te  maken.  Gedurende 
twee  h  drie  dagen  werd  er  echter  nog  druk  over  ons  gespro- 
ken, en  vooral  bij  elke  naderende  prauw,  welke  wat*  achter 
was  geweest,  en  ons  nu  inhaalde.  Echter  raakte  men  aan  het 
vreeselijk  verhaal  geweon,  en  wij  werden  weder  oogenschijnlijk 
op  den  ouden  voet,  echter  met  een  gemaakte  vriendelijkheid 
behandeld. 

Naar  mijne  gissing  bestond  daartoe  de  volgende  reden:  zij 
zouden  zich  op  ons  willen  wreken^  ^n  toch  den  losprijs  zien 
te  krijgen ,  hetwelk ,  zoo  wij  nader  bemerkten ,  ook  zoo  was. 
Echter  is  er  van  onzen  kant  voorzichtig  gehandeld,  en  zij 
hebben  hun  doel  daarin  niet  bereikt.  In  dien  onzekeren  toe- 
stand naderden  wij  Comodo,  alwaar  op  zekeren  morgen  onze 
prauw  op  zijde  der  grootste,  die  van  Dato-Kaija  namelijk, 
roeide.  Al  de  zieken,  gebrekkigen  en  kinderen  gingen  daarop 
over,  zelfs  de  nog  voorhanden  zijnde  levensmiddelen,  en  alles 
wat  voor  eenige  dagen  kon  worden  gemist.  Hiervoor  kwam  in 
de  plaats  negen  andere  frissche  wel  gewapende  roevers ,  benevens 
eenige  geweren  en  twee  lilia's,  levensmiddelen  voor  drie  k  vier 
dagen ,  zoodat  de  prauw  nu  twee  en  twintig  koppen ,  alle  mannen 
met  ijzeren  handschoenen ,  sterk  was ;  in  dien  tusschentijd  maakte . 
ik  een  bezoek  aan  boord  van  de  groole  prauw  bij  Dato-Kaija, 
de  ratoe  of  zijne  vrouw,  en  andere  vrouwen,  hetgeen  mij  noch 
eenige  tabak  en  een  paar  stukjes  papier  tot  maken  van  cigaartjes 
deed  erlangen.  Ook  Dato  Kaija  was  bijzonder  vriendelijk,  gaf 
mij  nog  een  bewijs  van  eenig  menschelijk  gevoel  van  mede- 
lijden. Hij  was  namelijk  gettoften  door  den  ellendigen  toestand 
waarin  ik  mij  bevond ;  de  bruin  verbrande  rug ,  borst  en  andere 
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deelen  van  mijn  lichaam ,  welke  ik  met  de  schamele  lompen, 
welke  nog  tot  dekking  mijner  schaamte  strekten ,  niet  had  kunnen? 
bedekken,  deden  hem  een  /^kassian  Sinjoor>y  (medelijden  met 
n  Heer)  ontglippen,  en  aan  zijne  vrouw  last  geven,  mij  een 
broek  en  chineesch  opperkleed  te  geven ;  de  eerste  was  wit,  en 
op  inlandsche  wijze  gemaakt,  doch  het  laatste  kleedingstuk  van 
blaauw  katoen,  naar  den  chineeschen  smaak,  waarschijnlijk 
van  een  vroeger  door  hem  gevangen  en  vermoorden  chinees  af- 
komstig. Ik  was  er  bijzonder  mede  in  mijn  schik;  ik  kon  mij 
niet  weerhouden ,  de  oude  en  onreine  vodden ,  die  ik  had  over 
boord  te  werpen,  en,  na  goede  reiniging,  voor  zooverre  zulks 
met  zeewater  mogelijk  ^was ,  trok  ik  de  nieuwe  aan.  In  die  kleedij 
zag  ik  er  al  wonderlijk  uit,  en  wist  door  ongewoonte  niet  hoe  of 
ik  het  had ,  en  kon  niet  nalaten  mij  elk  oogenblik  aan  alle  kanten 
te  bekijken.  Na  nu  nog  eenmaal  met  Dato-Kaija  te  hebben  .ge- 
sproken over  onze  gemaakte  overeenkomst ,  waarbij  hij  mij  nog- 
maals op  het  hart  drukte  woord  te  houden,  zullende  wij  anders 
onfeilbaar  vermoord  worden,  alsmede  alle  andere  Europeanen, 
welke  later  in  hunne  handen  mochten  vallen,  namen  wij  afscheid 
van  elkander ,  waarbij  geene  zegenwenschen  ontbraken.  Er  ging 
inmiddels  een  kleine  prauw  om  Loetema  van  de  prauw  waarop  hij 
was  te  halen ,  welke  dan  ook  spoedig  bij  ons  kwam ,  en  zeer  blijde 
was.  De  arme  man  had  ook  de  hardste  mishandeling  van  ons 
allen  ondergaan.  Nu  ging  onze  prauw  alleen  op  het  eiland 
Comodo  aan,  waar  wij  een  smalle  straat ,  welke  het  eiland  geheel 
in  tweeën  scheidt ,  inroeiden ,  terwijl  in  het  midden  alwaar  eene 
kleine  baai  is ,  ankerden.  Hier  vonden  wij  nog  een  rooversprauw 
liggen ,  welke  echter  's  avonds  onder  zeil  ging.  Des  morgens  werd 
alle  zwaarte  uit  onze  prauw  aan  wal  gebracht,  en  de  prauw  aan 
't  strand  gehaald,  ten  einde  goed  schoon  gemaakt  te  worden, 
waarmede  den  gantschen  dag  werd  doorgebracht,  want  den 
volgenden*  morgen  moesten  wij  weder  weg.  Tegen  den  middag 
kwam  er  weder  een  rooversprauw  bij  ons  ten  anker,  al- 
waar onze  heer  en  meester  Morsadie  een  bezoek  ging  maken, 
en  mij  uitnoodigde  mede  te  gaan,  zeggende:  //aldaar  is  een 
Spaarische  vrouw  aan  boord,  welke  u  wil  spreken//.  Ik  had  hem 
namelijk  eens  verteld  dat  ik  in  Spanje  was  geweest,  en  spaansch 
kende  spreken ,  hoewel  mijne  kunde  in  die  taal  zich  slechts  tot 
eenige  woorden  bepaalde,  welke  ik  nog  had  onthouden  van  het 
geljeerde  ter  loops  tijdens  mijn  verblijf  in  de  Middellandsche  zee. 
Zijn  aanbod  nam  ik  met  graagte  aan,  daar  ik  wel  dacht,  dat 
4e  Voigr.  I.  21 
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daarbij  mx)gelijlc  nog  wel  een  handvol  djagongs  of  rijst ,  dan  wel 
*een  weinigje  tabak  zou  overschieten.  Ik  had  mij  daarin  ook  niet 
bedrogen;   ik  werd  bovenmate  vriendelijk  van  de  gastvrouw,  ja 
zelfs  van  den  roover ,  haren  man ,  ontvangen.  Zij  verhaalde  mij  in 
't  maleisch  dat    hare   geboorteplaats    Manilla  was,  en  nog  kind 
zijnde  met  eene  prauw  over  zee  stekende ,  met  hare  ouders  door 
de  zeeroovers  gevangen  genomen ,  bi}  hen  opgevoed ,  en  eindelijk 
dezen    haren    man    ten  deel  gevallen  was.  Een  enkel  Spaansch 
woord    van    mij    bracht  haar  in  vervoering,  en  deed  haar  met 
tranen  in  de  oogen  aan  geboorteplaats  en  betrekkingen  denken. 
Inmiddels    werd    er    een    smakelijke    maaltijd  gereed  gemaakt, 
bestaande   in    rijst,    geroosterde    visch    en    schtldpadeieren.    Ik 
had    de   eer  met  de  Manillasche  söhoone,  haren  man   en   Mor- 
sadie  aan    den  disch  te  zitten,  op  de  oostérsche  wijze  met  de 
beenen    gekruist;    deze    maaltijd  was  de  eerste  en  smakelijkste 
in    64    dagen    dat    ik    mij    met  behoorlijk  menschelijk  voedsel 
verzadigde.    Leed,    ja    van    harte  leed  deed  het  mij  dat  mijne 
arme    medgezellen    geen    deel    er    aan    hadden  kunnen  nemen. 
Na    den    maaltijd   maakte  de  goede  gastvrouw  een  cigaar  voor 
mij  op  de  Spaansche  wijze,    namelijk  een  weinig  tabak  in  een 
stukje    papier    gerold,    en    terwijl    Morsadie   en  haar  man  een 
partijtje   kaart    speelden  dat  veel  naar  Solo  geleek,  bleven  wij 
nog    wat    kouten,    waaronder  zij  mij  zeide,  dat  zij  medelijden 
met    mij    had    en    dat  het  haar  leed    deed,    mijn    rug,    armen 
en    beenen    zoo    door  de  zon  verbrand  te  zien,  en  dat  zij  mij 
daarom  gaarne  een  badjoe  (buis)  wilde  geven,  als  ik  zulks  van 
haar  geliefde  aantenemen  ,  waarbij  zij  voegde ,  dat  zij  hoopte  dat 
ik  haar  aanbod  niet  ten  kwade  mocht  duiden,  en  er  toch  niet 
door    beleedigd    was,     want    ik    zoude    nu  weldra   weder  vrij 
zijnde    een    rijk    man    worden.    Ik  gevoelde  mij  getroflen  door 
de  gulle  aanbieding ,  en  rekende  deze  hoewel  ia  ellende  en  ver- 
nedering   levende    vrouw    een  edele  gevoelige  ziel  toe,  nam  in 
dank  haar  aanbod  aan,  en  verliet  met  Morsadie,  die  de  partij 
uit  had,  hunne  prauw,  terwijl   ik  eerst  den  volgenden  morgen 
het    beloofde    buisje  zou   krijgen.    De    tijd    viel    ons  dien  dag 
vreeselijk  lang ,  zooals  licht  is  te  begrijpen ;  wij  leefden  nu  tüs- 
schen  hoop  en  vrees,    en  hadden  het  vooruitzicht  op  verlossing 
of   dood    nabij.    Des  nachts  werd  er  weinig  gerust,  maar  alles 
weder  in  de  prauw  gebracht;  ook  hadden  wij  het  genoegen  rijst 
of   padie    te    stampen.  Met  den  dageraad  was  het  boog  water, 
en    werd    de    prauw    vlot  gebracht,  men    roeide  op  zijde  eener 
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and«re  prauw  en  nam  daarvan  nog  twee  mannen  met  geweer 
gewapend  over.  Ook  ik  kreeg  het  den  vorigen  dag  beloofd» 
buisje  van  de  Manillascbe  dame,  en  wat  vreugd!  toen  ik  het- 
zelve ontrolde,  herkende  ik  myn  eigen  rok  welke  Mofsadie  aan 
haar  man  had  verspeeld  en  waarvan  ik  in  't  begin  van  mijn 
verhaal  reeds  melding  heb  gemaakt.  De  kooopen  waren  er  echter 
af,  en  de  voering  er  uit.  Hij  was  wel  verkren^keld,  maar  pa» 
nieaw  geweest  en  dus  nog  te  hersteilen.  Nu  nam  men  afscheid, 
en  'roeide  naar  Sumbawa.  Dien  dag  hadden  wij  veel  stilte , 
met  kracht  werd  er  geroeid,  des  avonds  kwam  er  wat  zmden- 
wind  door  en  wij  passeerden  daarmede  Wera,  eene  plaats  ten 
oosten  van  Bima  gelegen,  alwaar  de  rooversvloot  ten  anker 
lag.  Na  nogmaals  met  elkander  te  hebben  gesproken,  roeiden 
en  zeilden  wij  door,  en  circa  half  acht  des  morgens  ankerde 
onze  pranw  in  de  monding  aan  de  oostzijde  van  Bima's  baai. 
Nu  weird  er  volop  voor  ons  rijst  gekookt,  ook  nog  om  mede 
te  nemen  voor  degenen  welke  naar  Bima  zouden  gaan  om  den 
losprijs  te  halen.  Er  werd  besloten  dat  de  Luit.  Bauw» 
deze  zending  zoude  volbrengen,  en  dat  de  matroos  Loetema 
roede  zoude  gaan  om  te  helpen  roeien ;  ik  schreef  met  een 
bamboezen  stokje  en  chineesche  inkt  een  brief  aan  de  1^  auto- 
riteit te  Bima,  en  de  heer  Bauws  kleedde  zich  aan.  //Aankleeden?^ 
zal  de  lezer  vragen;  ja,  op  de  volgende  wijze:  kapitein  Mor- 
sadie  leende  ZijnEd.  eene  inlandsche  broek,  welke  hem  even  tot 
aan  de  kuiten  kwam ,  ik  moest  mijn  rok  zonder  knoopen  geven , 
welke  over  het  naakte  lichaam  werd  aangetrokken ,  en  van  voren 
dicht  gehouden  door  een  oude  paardencingel ,  welke  de  heer 
Bauws  nog  steeds  had  behouden  ^  en  als  e^  gordel  had  ge- 
bezigd ;  voor  hoofddeksel  mijn  oude  lakensche  muts ,  waaruit  de 
bodem  was  verbrand  bij  het  djagong  braden ,  wanneer  wij  die 
muts  hadden  gebruikt  om  de  pan  dicht  te  dekken ,  ten  einde  de 
door  het  branden  opspringende  d^agongs  niet  te  verliezen. 

Toen  de  heer  Bauws  gereed  was,  werd  hem  nu  nogmaals 
voorgehouden ,  dat  hij  op  den  derden  dag  voor  bet  middag  was , 
terug  moest  zijn ;  in  H  tegenovergestelde  geval  zoude  ik  worden 
vermoord ,  en  de  heer  Schrooijenstein  de  ooren  worden  afgesneden , 
en  naar  Sal.eijer  worden  gebracht.  Ook  mocht  gedurende  al  dien 
tijd  geene  prauwen  of  vaartuigen  uit  de  baai  komen,  vooral 
geene  kleine  prauwtjes,  als  zullende  zulks  als  verraad  worden 
beschouwd.  Nog  mocht  de  heer  Bauws  met  niet  meer  dan  eene 
prauw ,  benevens  hun  prauwtje  terugkomen ,  of  zulks  kostte  ook 
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Weder  mijn  leven.  De  geachte  lezer  zal  zeer  licht  beseffen  welke 
angstvolle  twee  dagen  wij  doorbrachten  die  als  gijzelaars  achter- 
bleven. Hoe  licht  hadden  er  niet  eenige  visschersprauwtjes  de  baai 
uit  kunnen  komen ,  of  wellicht  een  of  ander  handelsvaartnig  naar 
zee  komen  zeilen ;  dit  alles  had  mij  het  leven  gekost.  Gelukkig 
echter  kwam  er  niets  uit  of  in  de  baai  gedurende  dien  tijd. 
Dagelijks ,  ja  alle  oogenblikken  had  ik  nu  het  onaangename  van 
telkens  te  hooren  :  als  nu  de  heer  Rauws  niet  terugkomt ,  wat  dan? 
En  indien  de  Toean  Pettor  (resident)  nu  eens  niet  zoo  veel  wil 
geven,  wat  dan?  en  dan  volgde  er  altijd  op:  dan  vermoorden 
wij  u.  Ik  hield  mij  dan  altijd  zeer  bedaard  en  gerust  ^  niettegen- 
staande ik  'zelf  bevreesd  was,  of  alles  wel  zoude  gelukken.  Echter 
troostte  ik  mij ,  dat  nu  toch  deze  twee  mannen  waren  gered ,  en 
men  toch  eenig  naricht  van  ons  had,  en  hoopte  nog  bij  nacht 
met  Schrooijenstein  stil  door  zwemmen  ons  te  redden.  Doch ,  de 
kerels  pasten  daar  al  te  wel  op,  en  sliepen  's  nachts  niet,  en 
hoewel  het  helder  lichte  maan  was,  lagen  zij  met  ellebogen  en 
knien  op  ons,  uit  vrees  dat  wij  hen  zouden  ontsnappen,  of 
dat  zij  zouden  worden  overvallen ,  natuurlijk  altijd  met  de  bloote 
kris  en  klewang.  Den  morgen  van  den  tweeden  dag  bracht 
men  door  met  de  wapens  schoon  te  maken  en  opnieuw  met 
vergif  in  te  smeren,  waarónder  de  roovers  zich  vermaakten 
met  mij  in  hun  midden  te  doen  nederzitten,  en  bij  wijze  van 
exercitie  te  toonen  hoe  zij  mij  naar  de  andere  wereld  zouden 
zenden,  indien  de  heer  Rauws  niet  terugkwam  op  den  bepaal- 
den tijd.  De  een  voor  den  ander  zette  mij  een  kris  op  het 
hart,  achter  in  den  rug  of  achter  in  de  linker  zijde,  terwijl 
anderen  mij  hun  klewang  op  den  schouder  of  in  de  nek  lagen 
en  onder  elkander  discussieerden  wat  de  beste  steek  of  houw 
was.  Eindelijk  staakte  men  dit  onaangename  spel,  dewijl  het 
anker  der  prauw  was  losgegaauj  de  moordinstrumenten  werden 
geborgen,  en  men  roeide  naar  een  ander  plaatsje  buiten  de 
baai,  alwaar  eenigen  zich  aan  wal  begaven  en  jacht  op  eenige 
karbouwen  maakten.  Zij  kregen  er  echter  geen.  De  volgende 
dag  was  de  dag  van  beslissing,  waarop  ik  verlossing  of  den 
dood  wachtte,  "s  Morgens  zeer  vroeg  werd  het  anker  gelicht  en 
weder  in  de  baai  geroeid,  hetwelk  onuitsprekelijk  veel  moeite 
koste,  daar  de  wind  sterk  uit  het  Zuiden,  en  de  stroom 
tegen  was.  Na  met  de  meeste  inspanning  van  krachten  circa 
drie  uren  te  hebben  geroeid,  gelukte  het  toch,  even  binnen 
aan  de  oostzijde  der  baai  te  ankeren.   Nu  werd  alles  tot  't  ge- 
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vecht  gereed  gemaakt,  om  bij  aanval  zich  te  kunnen  ver- 
dedigen, de  geweren  geladen,  pieken  en  klewangs  ontbloot  en 
de  krissen  in  den  gordel.  Zoo  werd  het  negen  uur,  en  wij 
kregen  mede  aandeel  in  de  laatste  djagong  A^e  aan  boord  was , 
en  die  gebrand  zijnde,  onder  kouten,  en  bezwarende  aanha- 
lingen omtrent  het  al  of  niet  terug  komen  van  den  heer  Rauws 
werd  genuttigd.  Eindelijk  meenden  eenige  der  scherpzichtigen 
cene  prauw  ie  zien  aankomen,  en  eene  luide  vreugdekreet  van 
hen  weergalmde  door  de  lucht.  Morsadie  had  daarop  in  een 
wip  zijn  witte  broek  uit,  welke  aan  een  mast  werd  vastge- 
maakt, en  helder  uitwaaide,  tot  sein  dat  wij  er  waren.  Tot 
verblindings  toe  staarden  wij  zoowel  als  de'roovers,  naar  het 
punt  waar  men  de  prauw  had  vermeenen  te  zien ,  doch  welk 
eene  teleurstelling,  het  was  een  oude  boom  welke  de  baai 
uitdreef.  Dit  werd  door  hen  als  een  slecht  voorteeken  be- 
schouwd, en  ras  was  aller  gelaat  met  een  floers  van  wreedheid 
ovei  togen,  terwijl  Morsadie  mij  met  vlammende  oogen  den  dood 
aanzeide,  en,  naar  de  zon  die  al  mooi  hoog  rees,  wijzende, 
mij  opmerkte,  dat  ik  nog  maar  weinig  tijd  had;  ik  hield  het 
er  echter  maar  bij ,  in  't  geheel  niet  bevreesd  te  zijn ,  dat  de 
heer  Bauws  met  het  noodige  niet  zoude  terugkomen;  doch 
begon  zelf  toch  minder  hoop  te  voeden,  als  ik  wel  bij  zijn 
vertrek  had,  en  beraamde  met  Schrooijenstein ,  welke  daartoe 
ook  zéér  genegen  was,  om  op  het  uiterste  punt  het  overschot 
van  ons  rampzalig  leven  zoo  duur  mogelijk  te  verkoopen.  Doch 
op  eens  circa  11  ure  hoorden  wij  weder  met  vreugde  uit- 
roepen :  daar  komen  prauwen !  daar  komt  Rauws  I  en  werkelijk 
er  kwamen  twee  prauwtjes  op  ons  aanzeilen  uit  de  baai.  Nu 
waren  dadelijk  alle  kwaadaardige  in  vleiende  wezenstrekken 
veranderd,  en  eenige  der  roovers  gaven  ons  de  hand  tot  blijk 
hunner  vreugde  over  onze  verlossing.  Op  een  geweerschot 
afstands  ging  de  grootste  prauw  ten  anker,  en  met  de 
kleinste  die  den  roover  toebehoorde,  kwamen  drie  flinke 
kerels  aan  boord,  met  een  kris  gewapend.  Na  van  weers- 
zijden eenige  voor  ons  onverstaanbare  woorden  en  wonderlijke 
gebaren  te  hebben  gewisseld,  kwamen  er  twee  uit  de  kleine 
prauw  over  en  gaven  de  roovers  de  hand,  verzochten  Morsadie 
om  naar  hunne  prauw  te  willen  varen,  alwaar  zij  zeiden  dat 
de  heer  Rauws  met  den  losprijs  was.  Eerst  deed  Morsadie  nog 
pogingen  om  hen  over  te  halen  bij  hem  aan  boord  té  komen 
met    hunne   prauw.    Doch    hierin    werd  niet  getreden,  waarna 
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Morsadie  zich  alleen  met  een  kris  gewapend,  met  het  kleine 
prauwtje  naar  de  andere  prauw  begaf,  moetende  echter  twee 
der  aan  boord  gekomenen  als  gijzelaars  voor  hem  onder  de 
roovers  achterblijven.  Nauwelijks  was  Morsadie  in  de  prauw 
bij  den  heer  Rauws  of  de  kleine  prauw  kwam  weder  terug, 
bracht  zes  zakken  rijst,  een  mand  met  tabak,  eenige  sirie 
en  een  flesch  met  arak  mede,  benevens  last  van  Morsadie 
dat  de  leerling  Schrooijenstein  en  ik  mede  moesten  komen, 
waarna  Morsadie  het  overige  van  den  losprijs  zoude  aanbrengen; 
eerst  maakten  zij  nog  eenige  tegenwerping,  doch  op  grond  van 
het  gezegde  der  twee  mannen  van  den  wal,  dat  zij  met  hun 
leven  borg  voor  dat  van  Morsadie  bleven,  kregen  wij  verlof 
om  hen  te  verlaten.  Het  groote  tijdstip  brak  aan,  veel  hadden 
wij  niet  bij  elkander  te  pakken,  en  namen  dus  met  een  van 
vreugde  kloppend  en  gloeiend  hart  afscheid  van  onze  gastheeren. 
De  meesten  gaven  ons  de  hand,  onder  een  // slamat  djalan 
sinjoor//  (goede  reis  heer)  doch  eenigen  waren  zelfs  of  toonden 
zulks  ten  minsten ,  aangedaan ,  zelfs  waren  er  twee  die  voor  mij 
nederknielden  en  mijne  hand  op  hun  hoofd  lagen ,  daarna  op- 
stonden en  na  vooraf  gezegd  te  hebben :  //  neem  niet  kwalijk ,  // 
mij  op  de  borst  kusten,  waarschijnlijk  een  bewijs  van  achting 
of  onderdanigheid  bij  dezen  volksstam;  ook  waren  deze  twee 
juist  menschen ,  die  over  het  geheel  genomen  ons  het  best  hadden 
behandeld  en  menigmaal  met  eenig  eten  of  tabak  hadden  be- 
deeld. Allen,  tot  zelfs  de  slaven,  wenschten  ons  nu  goede 
reis,  geluk  en  zegen,  en  na  nogmaals  aan  allen  eene  hand  te 
hebben  toegereikt,  waar  zij  elkander  als  het  ware  om  verdrongen , 
verlieten  wij  de  rooversprauw ,  en  kwamen  bij  de  anderen,  waarin 
zich  de  heer  Kauws  en  ook  nog  Morsadie  bevond;  eerstge- 
noemde had  ik  bijna  niet  meer  gekend ,  zulk  eene  verandering 
had  hij  ondergaan,  de  baard  afgeschoren ,  het  haar  behoorlijk 
geknipt,  en  schoone  kleederen  aan;  dit  alles  gaf  een  iameuse 
verandering.  Morsadie  zat  met  de  zak  met  spaansche  matten 
tusschen  zijne  beenen,  de  zak  opium  onder  de  eene  knie  en  in 
de  eene  hand  zijn  uitgetrokken  kris ,  welke  even  als  zijne  oogen 
flikkerde.  Ras  ontwaarde  ik  dat  hij  door  het  gebruik  van  arak, 
welke  de  heer  Rauws  had  medegebracht,  was  bevangen,  %n  in 
eene  eenigszins  verhitte  gesteldheid  was  gebracht;  een  chineeache 
kom  half  vol  met  dezen  drank  welke  naast  hem  stond ,  bevestigde 
dit  gevoelen  nog  meer.  Hij  reikte  mij  de  hand,  en  hemelde 
boog   op  van   zijne  goedheid  te  onswaarts,  bracht  mij  na  eens 
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goede  slok  genomen  te  hebben ,  de  kom  met  arak  toe ,  en  wilde 
dat  ik  nu  vriendschap  met  hem  zoude  drinken.  Ik  nam  dan 
ook  een  teugje ,  doch  hetgeen  ik  daarbij  gevoelde  was  alles  be- 
halve vriendschap  voor  Morsadie.  Nu  brandde  ik  van  verlangen 
om  weder  vrij  den  grond  te  drukken,  en  verzocht  den  heer 
Bauws  om  gezamenlijk  aan  wal  te  stappen.  Zijn  Ed.  hield  mij 
voor  dat  het  beter  ware,  een  eind  weegs  op  te  varen,  aange- 
zien de  weg  te  ver  en  te  slecht  was  om  te  loopen.  Doch  niets 
kon  mij  terughouden.  Wij  voeren  dan  aan  land  met  het  kleine 
xoöversprauwtje.  Onwillekeurig  knielde  ik  neder  in  het  zand 
en  dankte  sprakeloos  Hem  die  ons  zoo  wonderbaar  had  gered 
uit  duizendtal  gevaren. 

Nauwelijks  waren  wij  nu  80  passen  in  het  bosch  of  werden 
daar  ontvangen  door  circa  40  gewapende  mannen,  zijnde  eene 
wacht  welke  de  Sultan  van  Bima  langs  den  oever  der  baai  door 
het  bosch  had  gezonden ,  ten  einde  ons  op  den  tocht  naar  Bima 
te  vergezellen ,  en  voor  aile  gevaar  te  behoeden.  De  heer  Rauws 
had  ingevolge  afspraak  ook  gezorgd  om  ons  onmiddellijk  met 
eenig  voedsel  te  laven,  en  eenige  rijst,  broodjes  benevens  een 
paar  gebakken  vischjes  medegebracht,  welke  dan  ook  met  niet 
weinig  smaak  werden  verslonden.  Na  een  tocht  van  twee  uren 
loopens  kwamen  wij  aan  eene  plaats  waar  een  prauw  ons 
wachtte  en  namens  den  heer  Steins,  civiel  gezaghebber  te 
Bima  verzocht  naar  de  overzijde  té  varen ,  alwaar  Zijn  Ed.  zich 
bevond.  Verblijd  namen  wij  deze  uitnoodiging  aan,  en  landden 
aldaar.  De  uiterst  vriendelijke  ontvangst  en  de  hartelijke  deel- 
neming van  den  heer  Steins  en.  zijn  gezelschap  deed  ons  nog 
meer  het  thans  herkregen  genot  der  vrijheid  met  vreugde  smaken. 
Een  traan  van  medelijden  ontrolde  den  braven  man  bij  hetge- 
zigt  van  onze  ellendigen  toestand.  Een  groote  hoeveelheid  eten 
en  drinken  had  de  heer  Steins  daar  ter  plaatse  medegebracht, 
waardoor  wij  ons  niet  weinig  verkwikten ;  ook  schoone  kleederen 
waren  voorhanden,  waarvan  wij  echter  geen  onmiddellijk  ge- 
bruik maakten,  aangezien  het  hoog  noodzakelijk  was  ons  eerst 
behoorlijk  te  reinigen,  ons  haar  te  doen  snijden  en  te 
scheren.  Na  den  maaltijd  voeren  wij  nu  weder  over ,  en  kwamen 
's  avonds  ten  7  ure  te  Bima  aan,  bedankten  den  heer  Steins 
voorloopig  van  harte  voor  de  aangewende  moeite  en  aan  ons 
betoonde  goedheid,  en  trokken  in  het  fort  alwaar  de  heer 
B.auw8  bij  den  sergeant-kommandant  intrek  had  genomen,  ten 
einde    den    heer  Steins  die  met  eene  groote  familie  was  belast 
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niet  in  zijn  huis  tot  overlast  te  zijn.  Na  zeer  welwillend  door 
de  bezetting  ontvangen  te  zijn  geworden ,  maakten  wij  een  begin 
met  ons  te  reinigen,  waartoe  eene  groote  waterput  in  het  fort 
ons  bijzonder  van  dienst  was ,  en  na  geschoren  en  gekapt  te 
zijn ,  trokken  wij  schoone  nachtkleederen  aan.  Onbeschrijfelijk 
wonderlijk  kwam  mij  deze  verandering  voor ,  en  ik  kon  niet  nalaten 
uit  gewoonte ,  naar  mijn  lange  knevels  en  baard  te  grijpen ,  welke 
echter  nu  waren  afgeschoren.  Na  nu  nog  wat  te  hebben  genut- 
tigd, begaven  wij  ons  voor  het  eerst  na  circa  drie  maanden  in 
een  hachelijken  toestand  verkeerd  te  hebben ,  onbezorgd  ter  rust. 
Den  volgenden  morgen  gingen  wij  vroeg  gezamentlijk  naar  de 
eerste  civiele  autoriteit ,  den  heer  Steins ,  en  maakten  onze  op- 
wachting, en  verzochten  Zijn  Bd.  ons  bij  den  Sultan  te  willen 
inleiden,  ten  einde  dien  braven  man  onze  hartelijke  dankbetui- 
ging in  persoon  over  te  brengen,  want  zonder  Zijner  Hoogheids 
hulp  en  medewerking  waren  wij  beiden  of  ik  ten  minsten  zeker 
niet  meer  in  het  land  der  levenden  geweest.  De  Sultan  had 
namelijk  op  verzoek  van  den  heer  Steins  de  duizend  Spaansche 
matten,  en  de  vijf  ballen  opium  gegeven,  zijnde  er  zooveel 
geld  op  dien  tijd  niet  in  Qouvemements  kas.  Ook  was  er  bij 
niemand  dan  bij  Z.  H.  den  Sultan  opium  verkriigbaar.  Wij 
werden  zeer  beleefd  ontvangen,  en  na  buiten  de  behoorlijke 
plichtplegingen  over  een  en  ander  te  hebben  gesproken,  onder 
het  gebruik  van  een  kopje  thee  en  glaasje  wijn ,  vertrokken  wij 
weder  naar  ons  verblijf.  Den  volgenden  dag  werd  ons  van  den 
Sultan  eene  menigte  eetwaren  ,  vruchten  enz.  gezonden.  Ver- 
volgens brachten  wij  onzen  tijd  door  met  van  tijd  tot  tijd  een 
wandeling  door  de  omstreken  van  Bima  te  doen ,  te  jagen , 
visschen  en  onze  papieren  en  rapporten  in  orde  te  brengen; 
ook  voorzagen  wij  ons  zooveel  mogelijk  van  de  benoodigde 
kleedingstukken  welke  wij  van  de  inwoners  kochten.  Yeelal 
brachten  wij  den  avond  bij  den  heer  Steins  door.  Op  een  dier 
avonden  circa  ten  8  ure  hoorden  wij  een  schot.  Dit  deed  ons 
veronderstellen  dat  er  een  oorlogsvaartuig  in  de  baai  was  aan- 
gekomen, waarom  den  heer  Steins  proponeerde  om  smorgens 
zeer  vroeg  eens  met  zijne  sloep  naar  buiten  te  gaan,  te  meer 
dewijl  Zr.  Ms.  Schoener  Daphné  te  Bima  verwacht  werd.  Zeer 
vroeg  in  den  morgen  gingen  wij  op  reis  en  ontwaarden  bij  het 
laatste  fortje  in  de  baai  werkelijk  een  schoener,  waar  wij  dan 
ook  spoedig  aaü  boord  roeiden,  en  vernamen  dat  het  Zr.  Ms. 
schoener  Janus  was ,  gekommaodeerd  door  den  Luit.  1^  klasse 
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Bastiaaivse ,  welke  was  afgezonden  van  Java  om  de  schipbreuke- 
lingen van  Zr.  Ms.  stoomschip  WiUem  I  optesporen.  Uitermate 
was  de  vreugde,  die  de  heer  Bastiaanse  betoonde  te  gevoelen, 
over  het  geluk  dat  hem  was  geworden  in  het  gedeeltelijk 
volbrengen  zijner  zending,  en  hartelijk,  ja  deelnemend  was  de 
ontvangst  der  overige  heeren  aan  boord.  Er  werd  door  den 
kommandant  besloten,  den  volgenden  morgen  te  vertrekken 
Baar  Makassar,  hoewel  wij  allen  gaarne  naar  Java  wenschten 
te  gaan.  Wij  verlieten  aldus  de  schoener  en  begaven  ons  terug 
naar  Bima.  Ons  rampzalig  boeltje  was  spoedig  bij  elkander 
gepakt,  en  na  des  avonds  nog  een  afscheidsbezoek  bij  den 
Sultan  te  hebben  afgelegd,  welke  ons  nog  een  menigte  vruchten 
en  andere  eetwaren  liet  te  huis  brengen  voor  de  reis,  gingen 
wij  smorgens  van  Bima;  een  groot  deel  der  christenbevolking 
vergezelde  den  heer  Steins  om  ons  uitgeleide  te  doen  tot  aan 
het  laatste  fortje,  alwaar  wij  na  hartelijke  dankbetuigingen  en 
zegenwenschen  ons  in  een  prauw  inscheepten ,  en  naar  boord  van 
Zr.  Ms.  schoener  Janus  voeren.  Al  ras  ging  men  onder  zeil, 
en  ankerde  ter  reede  van  Makassar;  hier  werden  ook  eenige 
dagen  doorgebracht,  waarna  wij  verder  met  hetzelfde  vaartuig 
naar  Batavia  werden  overgevoerd. 

Eenige  dagen  na  onze  aankomst  aldaar  gewerd  mij  de  thans 
door  mij  bekleede,  reeds  lang  verwachte  rang  van  2^  Luite- 
nant bij  het  opterichten  korps  mariniers. 

Had  eene  zware  ziekte,  waarschijnlijk  ten  gevolge  der  veel- 
vuldig doorgestane  ellende,  niet  mijne  gezondheid  grootendeels 
en  ten  minsten  voor  langen  tijd  verwoest,  dan  zoude  ik  zeker 
de  doorgestane  rampen  niet  meer  zoo  gevoelen  als  thans,  ten 
gevolge  waarvan  ik  mij  nog  een  geruimen  tijd  in  onaangename 
omstandigheden  zal  bevinden. 

Ziedaar,  geachte  lezer,  een  naar  waarheid  afgemaaid  en  on- 
opgesmukt verhaal  I  hetmelk  zeker  uwe  deelneming  ons  zal  hebben 
doen  verwerven. 

Nog  kan  ik  mededeelen  dat  van  de  vier  inlanders,  welke  mij 
in  de  sloep  vergezelden ,  reeds  drie  de  handen  der  roovers  zijn 
ontvlucht  en  op  Java  aangekomen;  alleen  van  mijn  jongen  is 
nog  geen  bericht.  De  matroos  Loetema  heeft  niet  lang  het 
geluk  der  vrijheid  na  zijne  verlossing  mogen  genieten;  hij  is 
is  kort  daarna  aan  een  zware  ziekte  ten  gevolge  van  het  door- 
gestane lijden  overleden. 
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Dat  ieder  mensch  van  zulke  bijzondere  en  onaangename  ont- 
moetingen bevrijd  moge  blijven,  is  de  hartelijke  wensch  vaa 
den  schrijver 

J.    A.   MUI.LEK. 


DE  KOLONEL  DE  L'ORME. 


Van  de  verdedigingswerken  van  de  Bonische  kampong  Badjoa 
sprekende,  zegt  J.  C.  van  Rijneveld  op  blz.  259  van  zijn 
werk :  i'Celebes  of  veldtogt  der  Nederlanders  op  het  eiland 
Celebes  in  de  jaren  1824  en  1825  //,  dat  zij  zoowel  als  de 
werken  van  de  hoofdplaats  Boni  waren  aangelegd  door  een 
Fransclien  kolonel ,  De  L'Orme  genaamd ,  die  het  Mahomedaansch 
geloof  aangenomen  had^  en  met  eene  Bonische  princes  was  ge- 
tronwd  geweest. 

Perelaer  teekent  hieromtrent  in  een  noot  op  blz.  182  van 
rde  Bonische  expeditiën.  Krijgsgeheurtenissen  op  Celebes  in  1859 
en  1860//  aan,  dat  volgens  verklaring  van  ooggetuigen  te 
Badjoa  geen  oude  versterkingen  te  vinden  waren ;  en  dat  anderen , 
die  geruimen  tijd  te  Boni  geweest  waren,  met  het  land  door 
en  door  bekend  waren ,  en  veel  omgang  met  de  grooten  gehad 
hadden,  nimmer  over  een  kolonel  De  L'Orme  hadden  hooren 
spreken ,  en  het  geheele  verhaal  voor  een  sprookje  verklaarden. 

De  waarheid  is,  dat  de  door  Rijneveld  bedoelde  persoon  niet 
De  J/Orme,  maar  De  Lort  heette. 

Joseph  De  Lort  werd,  na  onder  het  Pransche  Gouvernement 
op  Java  tot  kolonel  te  zijn  opgeklommen,  in  1812  door  den 
Hoogen  Raad  van  Justitie  te  Batavia  eerloos  verklaard .  en  naar 
Makassar  verbannen;  maar  maakte  zich  in  L815  uit  de  voeten. 
Waar  hij  zich  het  eerst  heen  begaf,  is  mij  niet  bekend;  maar 
in  1817  hield  hij  zich  in  het  rijk  Tanette  op,  en  voerde  hij 
daar  volgen»  de  missive  van  den  gouverneur  van  Makassar 
Kruithofl'  aan  de  kommissarissen-generaal  van  Nederlandsch- 
Indië  van  15  October  1817,  No  26,  onder  den  naam  van  Radja 
Bramamessi ,  het  gezag  over  eenige  geringe  en  armoedige  kam- 
pougs  in  het  gebergte.  Voor  Bramamessi  heeft  men  waarschijnlijk 
Barang-mamase  te  lezen ,  daar  dit  een  op  Celebes  veel  voor- 
komende kampongsnaam  is. 
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'In  het  gemelde  jaar  zond  hij  aan  den  gouverneur  Kraithoff' 
een  aan  de  kommissarissen-generaal  gericht  geschrift,  waarbij  hij 
eenige  stukken  ejts  en  zand ,  door  hem  in  Tanette  gevonden , 
en  volgens  hem  van  niet  geringe  waarde,  aanbood.  Dit  ge- 
schrift en  de  daarbij  behoorende  stukkeu  erts  werden  door 
genoemden  gouverneur  bij  zijn  boven  aangehaald  schrijven  aan 
de  kommissarissen-generaal  doorgezonden;  maar  hij  voegde  er 
bij ,  dat  zijns  inziens  op  grond  van  de  vroeger  door  de  Oost- 
Indische  Compagnie  aangewende,  maar  mislukte  pogingen,  om 
de  goudmijnen  van  Tanette  te  exploiteren ,  van  de  mijnen ,  die 
De  Lort  ontdekt  had ,  evenmin  iets  goeds  verwacht  mocht  worden , 
en  het  doel  van  De  Lort  alleen  was,  om  zich  weder  bij  het 
Gouvernement  in  aanzien  te  brengen. 

Den  21  Juni  1818  werd  De  Lort  door  het  gezantschap,  dat 
door  den  koning  van  Boni  tot  het  overbrengen  van  zijn  brief 
aan  den  gouverneur  van  den  2  Juni  1818  naar  Makassar  ge- 
zonden was,  aan  dezen  uitgeleverd,  waarna  hij  onder  militair 
geleide  naar  Batavia  opgezonden  werd,  zooals  blijkt  uit  de  brieven 
van  den  gouverneur  Kruithofi*  aan  de  kommissarissen-generaal 
van  23  Juni  1818,  No  40  en  41  en  van  24  Juni  1818,  No  42. 

Den  1  Juli  1818  bracht  men  den  gouverneur  nog  namens 
den  koning  van  Tanette  een  vrouw  en  het  kind ,  dat  De  Lort, 
naar  men  beweerde ,  bij  haar  verwekt  had.  Beide  werden  blijkens 
zijn  schrijven  aan  de  kommissarissen-generaal  van  1  Juli  1818, 
No  46,  in  afwachting  van  de  beslissing,  die  zij  omtrent  hen 
zouden  nemen,  door  den  gouverneur  in  het  armenhuis  te 
Makassar  geplaatst. 

'sGravenhage,  28  Augustus  1877. 

A.  Ligt  VOET. 
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DE  EÜROPEÈRS  IN  DEN  MALEISCHEN 
ARCHIPEL 


EERSTE    GEDEELTE. 

1509—1529.' 

— lu- 

VOORBERICHT. 

Met  dezen  arbeid  meen  ik ,  zonder  de  verdiensten  mijner 
voorgangers  te  miskennen,  eene  leemte  aan  te  vullen.  De 
vroegere  verhalen  voldoen  niet  meer  aan  de  eischen  die  men 
aan  het  historisch  onderzoek  stellen  mag,  en  daarenboven  zijn 
er  sedert  bronnen  aan  het  licht  gebracht,  waaruit  men  vroeger 
ni€t  heeft  kunnen  putten.  Slechts  enkele  episoden  zijn  in  den 
laatst  en  tijd  uit  de  oorspronkelijke  schrijvers  opnieuw  onderzocht. 

Een  kort  verslag  van  het  voornaamste  door  mij  gebruikte 
materiaal  moge  hier  voorafgaan.  Omtrent  de  wijze  waarop  ik 
er  gebruik  van  maakte,  heb  ik  alleen  dit  mede  te  deelen.  ^/Er 
zijn  menschen//  zegt  Don  Quixote,  //die  zich  vermoeien  met 
dingen  te  weten  en  uit  te  maken ,  die ,  als  men  ze  weet  en  uit- 
gemaakt heeft,  geen  duit  waard  zijn  noch  voor  het  verstand, 
noch  voor  het  geheugen. /r  Gedachtig  aan  die  vermaning  heb 
ik  veel  van  hetgeen  de  Portugeesche  en  Spaansche  schrijvers  breed- 
voerig verhalen  slechts  in  korte  trekken  weqrgegeven ,  met  name 
hunne  uitvoerige  schilderingen  van  gevechten  en  uitweidingen 
over  onderlinge  oneenigheden ,  waarin  hunne  tijd-  en  landge- 
nooten  belang  stelden,  maar  waarvan  de  bijzonderheden  voor 
ons  alle  belang  verloren  hebben.  Op  andere  punten  evenwel, 
b.  V.  waar  het  gold  in  het  licht  te  stellen ,  hoe  de  kennis  van  den 
Archipel  en  zijne  bewoners  zich  door  ontdekkingen  uitbreidde , 
heb  ik  mij,  zoo  ik  hoop,  geene  bijzonderheid  laten  ontsnappen. 
Onder  den  Archipel  is  natuurlijk  het  Maleische  schiereiland  be- 
grepen, dat  wij  gewoon  zijn  Malaka  te  noemen;  óok  de  toch- 
ten, die  van  daar  uit  naar  oostelijker  gewesten  (Achter-Indië , 
China)  ondernomen  werden ,  heb  ik  in  mijn  verlfaal  opgenomen. 
4e  Volgr.  I.  22 


BRONNEN. 


De  eerste  schrijver  van  de  zestiende  eeuw,  bi]  wien  wij  eenige 
berichten  vinden  omtrent  den  Maleischen  Archipel ,  is  de  Itali- 
aansche  reiziger  Ludovico  di  Varthema,  die  in  1505 
Malaka  en  Pedir  op  Sumatrat bezocht.  Wat  hij  van  ziine  reis 
naar  Java  en  de  Molukken  vertelt  verdient  geen  geloof,  én 
omdat  zijne  mededeelingen  bij  vergelijking  met  hetgeen  wij  van 
elders  weten  bUjken  onjuist  te  zijn,  én  omdat  bij  den  korten 
tijd  van  zijne  afwezigheid  uit  Voor-Tudië  aan  zulk  een  reis 
moeielijk  te  denken  valt.  ^  Ik  vermoed  dat  de  zucht  om  aan 
zijne  bereisdheid  een  nog  grooter  schijn  te  geven,  hier  den 
meestal  zoo  betrouwbaren  reiziger  parten  heeft  gespeeld ;  had  hij 
werkelijk  den  Archipel  bereisd,  dan  zou  hij  ons  zonder  twijfel 
beter  hebben  ingelicht. 

Veel  meer  vertrouwen  verdienen  de  berichten  in  Du  ar  te 
Bar  bos  a's  voor  haar  tijd  voortreflelijke  beschrijving  van  het 
Oosten,  die,  het  eerst  door  den  ijverigeu  Italiaanschen  verza- 
melaar Bamusio  in  zijne  /^Navigationi  et  Viaggi/y  opgenomen 
(1554)  sedert  ook  in  het  oorspronkelijk  Portugeesch  in  "'t  licht 
is  gegeven,  en  voor  weinige  jaren  naar  een  Spaansch  hand- 
schrift in  't  Engelsch.  2  Duarte  B.  kwam  waarschijnlijk  in  1501 
met  zijn  oom  Diogo  in  Indië,  althans  reeds  in  1502  vinden 
wij  hem  aan  de  kust  van  Malabaar,  waar  hij  zich  de  taal  der 
inwoners  geheel  eigen  maakte  en  tot  den  rang  van  schrijver 
bij  de  factorij  (escrivao  da  feitoria)  opklom.  In  1516  bevond 
hij  zich  op  de  vloot  die  onder  Lopo  Soarez  naar  de  Roode 
Zee  voer,  en  waarschijnlijk  keerde  hij  in  dat  jaar  naar  Portugal 


^   Zie  «De  vestiging  der  Portugeezen  in  Indië  »  in  De  Gids  1875,  III,  bl.  224. 

^  Mijne  aanhalingen  sla.in  op  de  Ptg.  uitgave  in  « Collecgao  de  noticias 
para  a  historia  e  geografia  das  na(;oes  ultramarinas  que  vivem  nos  do- 
niinios  Portuguezes,  publicada  pela  Academia  R.  das  sciencias.  Tomo  IL 
Segunda  edigao.  Lisboa  1867.»  De  Engelsche  vertaling  van  Lord  Stanley 
(A  *  description  of,  the  coasts  of  East  Africa  and  Malahar  etc.)  werd  in 
1866  door  de  Hakluyt  Society  in  't  licht  gegeven. 
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terug;  althans  de  voorrede  van  ziin  werk  bi]  Bamusio  draagt 
het  jaartal  1516.  In  1517  of  1518  vinden  wij  hem  te  8e villa , 
waar  zijn  oom  zich  gevestigd  had  en  waar  hi]  Magalhaês  aan- 
trof, wien  hij,  zooals  wij  later  zullen  zien,  op  zijn  ontdek- 
kingstocht vergezelde.  Ik  deel  deze  bijzonderheden  ^  mede, 
omdat  Lord  Stanley,  de  uitgever  der  Engelsche  vertaling,  ze 
maar  ten  deele  kende,  toen  hi],  op  zeer  zwakke  gronden, 
Barbosa's  werk  aan  Magelhaes  toeschreef.  De  getuigenis  van 
hunne  tijdgenooten  :  Correa ,  Qoes ,  enz. ,  om  van  Ramnsio  niet  te 
spreken ,  is  genoegzaam  om  die  bewering  te  logenstraften.  Het  is 
«veuwel  mogelijk ,  dat  eenige  aanvulsels  van  Magalhaês  afkomstig 
zijn,  die  zonder  twijfel  door  Barbosa  in  kennis  gesteld  werd 
met  zijn  arbeid;  van  daar  dat  de  naam  van  M.  als  schrijver 
op  een  handschrift   der  Spaansche  vertaling  zal  voorkomen.  2 

Het  is  niet  waarschijnlijk  dat  Barbosa  zelf  te  Malaka  geweest 
is,  want  zijne  kennis  der  Malabaarsche  taal  maakte  hem  aan 
die  kust  onontbeerUik  en  bovendien  vinden  wij  daar  zijn  spoor 
onafgebroken  van  1510  af  tot  zijn  vertrek  naar  Portugal.  Hij 
moet  dus  zijne  berichten  ontleend  hebben  aan  Oostersche  koop- 
lieden en  aan  Portugeezen  die  van  Malaka  terugkwamen ,  maar 
hij  was  een  man  van  oordeel  en  heeft  zijne  berichtgevers  weten 
te  kiezen,  zoodat  zijne  beschrijvingen  voor  't  meerendeel  den 
stempel  van  geloofwaardigheid  dragen  en  het  fabelachtige  element 
daaruit  geheel  verbannen  is.  Misschien  zijn  de  uitvoerige  mededee- 
lingen  over  Malaka  hem  grootendeels  verstrekt  door  Magalhaês  bij 
zijn  terugkomst  met  Aftbnao  d'Albuquerque  van  daar  in   1512. 

Onder  de  berichten  van  tijdgenooten  is  ook  opmerkelijk  de 
uitvoerige  brief  van  den  Florentijn  Giovanni  da  Empoli 
aan  zijn  vader  over  zijne  reis  naar  Malaka  met  Albuquerque,  de 
verovering  dier  stad  en  de  gebeurtenissen  aldaar  tot  in  1513. « 


>  Vergelijk  Correa,  Lendas  1.  3,  335,  357,  379,  II.  422;  Comment. 
d'Aff.  Dalboquerque,  IV.  150,  211;  ook  den  brief  van  Barbosa  van  42  Jan. 
4543  afgedrukt  achter  Stanley's  vertaling  der  reizen  van  V.  da  Gama 
door  Correa  (Ilakluyt  Soc.  1869),  en  mijn  hoofdstuk  over  den  tocht  van 
Magalhaês. 

«  Zie  Stanley's  «Note  to  35th  publication  of  the  Hakluyt  Society  »  (4867). 
Stanley  wist  niet  dat  reeds  Navarrete  het  Spaansche  HS.  met  den  naam 
vau  Magelhaes  had  gezien  en  beschreven,  en  zonder  daarin  Barb  >sa's 
boek  te  herkennen  toch  het  aiitourschap  van  M.  in  twijfel  had  gecrokkcn. 
Zie  zijne  «Coleccion  de  los  viages  »  etc.  ïoino  IV.  p.  lxxxix. 

3  «Lettera  mandata  da  Giovanni  da  Empoli  a  Lionardo  suo  padre  del  viaggio 
di  Malacca  >  in :  Archivio  storico  Italiano,  Appendice,  Tomo  111  (Firer)ze  4846.) 
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Zijne  geloofwaardigheid  is  hier  en  daar ,  zooals  wij  zien  zuUeu  , 
niet  boven  twijfel  verheven,  maar  toch  betreuren  wij  het,  dat 
hij  ons  omtrent  zijne  reis  naar  China  met  Fernao  Perez  d'Audrade 
in  1517  niet  eveneens  zelf  heeft  kunnen  inlichten  daar  hij  op 
Uien  tocht  overleed. 

Aan  oorspronkelijke  documenten  (brieven,  rapporten ,  jour- 
Tjaien)  van  Portugeesche  zijde  ontbreekt  het  ons  bijna  geheel; 
voor  den  tijd  eveuwel  dat  zij  met  de  Spanjaarden  in  de  Molukken 
overhoop  lagen,  wordt  in  deze  leemte  van  Spaansche  zijde  ruim- 
schoots voorzien  door  de  kostbare  verzameling  van  N  a  v  a  r  r  e  t  e ,  i 
waarin  ook  eenige  brieven  van  Portugeezen  zijn  opgenomen. 
Vi)orai  de  oorspronkelijke  journalen  van  zeelieden  en  bevel- 
hebbers, door  Navarrete  medegedeeld,  zijn  voor  de  kennis  van 
den  Archipel  in  dien  tijd  van  groote  waarde.  Daartoe  zuilen 
wij  ook  met  vrucht  raadplegen  het  merkwaardige  reisverhaal 
van  den  Italiaan  Antonio  Pigafetta,  een  der  weinigen 
van  de  expeditie  van  Magalhaes  die  met  Ëlcano  in  Europa 
terugkeerden.  Het  werd  voor  de  eerste  maal  volledig  uitge- 
geven te  Milaan  in  1800  door  Carlo   Amoretti. 

Het  gemis  aan  Portugeesche  documenten  wordt  wel  niet  op- 
gewogen ,  maar  toch  eenigzius  vergoed  door  hunne  uitmuntende 
geschiedschrijvers,  die  de  gebeurtenissen  in  het  Oosten  tot  het 
midden  der  zestiende  eeuw  uitvoerig  verhaald  hebben.  In  de 
eerste  plaats  noem  ik  Fernao  Lopez  de  Castanheda, 
die  in  1528  naar  Indië  vertrok  en  daar  verscheidene  jaren 
doorbracht.  Van  zijne  //Geschiedenis  der  ontdekking  en  ver- 
overing van  Indië  door  de  Portugeezen  h  verschenen  de  acht 
eerste  boeken  (tot  het  jaar  1539)  in  1551 — 1561,  het  achtste 
twee  jaren  na  zijn  dood.  De  uitgave  van  het  9e  en  10e  boek 
wprd  verhinderd,  omdat  hij  zich  daarin  te  vrijmoedig  over  som- 
mige edellieden  had  uitgelaten  die  zich  bij  het  tweede  beleg 
vtm  Diu  misdragen  hadden.  —  Castanheda  kan  als  auteur  niet 
üp   ééne    lijn    geplaatst  worden  met  Barros;  blijkbaar  heeft  hij 


^  Ck)leccioa  de  los  viages  y  descubrimientos  que  hicieron  por  mar  los 
fispanoles  desde  fmes  del  siglo  XV,  etc.  cootdinada  é  illustrada  por 
Martin  Fernaiidez  de  Navarrete.  Tomo  IV,  V.  Madrid  1837.  —  Tot  aan- 
vulling dezer  verzameling  dient  de  «Coleccion  de  documentos  ineditos 
relat,  al  descubrimiento ,  conquista  y  organizacion  de  las  antiguas  pose- 
siones  Espanolas  en  America  y  Oceania,  sacados  de  los  Archivos  del 
Ri^ino  por  Luis  Torres  de  Mendoza.  Tomo  V,  VI.  Madrid  1868,»  waarin 
Hiuk  enkele  stukken  betredende  den  Archipel  gevonden  worden. 
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meermalen  zijne  bronnen  Wieergegeven  zonder  ze  te  verwerken, 
maar  daarom  heeft  hij  juist  voor  den  gesschiedvorscher  te'  meer 
wauide.  Ook  is  hij  openhartiger  dan  Barros  in  het  mededeelen 
van  feiten  die  juist  niet  tot  lof  van  zijne  landgenooten  strekken. 
Ove^l't  geheel  maakt  hij  den  indruk  van  een  oprecht  man ,  die  de 
zak^  met  ijver  onderzocht ,  maar  niet  altijd  met  evenveel  oordeel 
te  boek  gesteld  heeft ;  heirï  ontbrak  de  veelzijdige  keimis  van  een 
Barros.   * 

Lang  vóór  Castanheda^  in  1514,  was  Gaspar  Correa 
naar  Indië  gegaan,  waar  ook  hij  langen  tijd  vertoefde.  Zijn 
groote  werk ,  waarvan  de  titel  h  Legenden  h  (Lendas)  ons  een 
verkeerd  begrip  zou  geven,  behandelt  de  geschiedenis  der  Por- 
togeezen  in  Indië  van  ^t  begin  af  tot  1550.  Het  werd  eerst  in 
1561  en  volgende  jaren  door  hem  opgesteld  en  niet  vóór  1858 — 66 
door  Rodrigo  José  de  Lima  Feluer  voor  de  Academie  van  weten- 
schappen te  Lissabon  in  't  licht  gegeven  (8  dln.  in  4»o).  Dat  die  uit- 
gave niet  in  zijn  tijd  plaats  had  is. niet  te  verwonderen.  Vooreerst 
bezat  men  reeds  de  uitvoerige  werken  van  Gastanheda  en  Barros ,  en 
daarenboven  heeft  Correa  met  zulk  eene  vrijmoedigheid  over  per- 
sonen en  handelingen  zijn  gevoelen  uitgessproken  ^,  dat  men 
destijds  zijn  boek  ^ker  niet  had  kunnen  drukken  zooals  't 
door  hem  geschreven  is.  Om  die  reden,  en  omdat  Correa  bij 
veel  van  't  geen  hij  verhaalt  zelf  tegenwoordig  was ,  zijn  zijne 
Lendas  voor  ons  van  groote  waarde;  hij  moet  evenwel  met  be- 
hoedzaamheid geraadpleegd  worden ,  vooral  voor  hetgeen  buiten 
zijn  'terrein  (Voor-Indië)  voorviel.  Evenmin  als  Gastanheda 
schijnt  hij  te  Malaka  geweest  te  zijn  * ;  ook  zijn  zijne  mede- 
deelingen  omtrent  de  voorvallen  in  den  Archipel  voor  een  groot 
deel  aan  Gastanheda  ontleend;  ze  kunnen  echter  meermalen  tot 
aanvulling  en  opheldering  dienen. 

Van  grooter  waarde  voor  ons  doel  is  het  beroemde  werk 
.V Da  Asia ft  van  Joao  de  Barros,  waarvan  de  drie  eerste 
decaden  in  1552 — 1563,  dus  kort  na  de  Hii^toria  van  Castau- 


1  De  door  mij  gebruikte  uitgave  van  Gastanheda  is  de  letterlyke  hor- 
druk  der  oude  uitgave,  die  te  Lissabon  in  1835  hethcht  zag  (7  dhi.  in  8o). 

^  Ik  zou  zelfs  zeggen  dat  hij  wel  wat  gretig  de  kwade  geruchten  om- 
trent sommige  personen  (de  tegenstanders  van  Albuquerque  b.  v.)  heeft 
opgevangen. 

^  Oaspar  Correa,  die  in  Januari  1528  als  kapitein  onder  Gonyalo  Gomes 
da  Azevedo  naar  de  Molukken  ging,  moet  een  ander  geweest  zijn,  want 
toen  bevond  onze  C.  zich  iu  Portugal. 
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heda,  hei  licht  zagen.  De  vierde  Decada  (van  1526  tot  1539) 
liet  hij  bij  zijn  dood  iu  1570  onafgewerkt  in  hs.  achter.  Zij 
werd  eerst  in  1615  uitgegeven  door  Joao  Baptista  Lavanha, 
maar  niet  in  den  toestand  waarin  hij  haar  vond.  Lavanha  kwam 
op  het  ongelukkige  denkbeeld  om  » zooveel  mogelijk  den  ^tijl 
van  Barros  navolgende//  haar  uit  andere  reeds  bekende  schrijvers 
aan  te  vullen.  Wij  kunnen  dus  alleen  dan ,  wanneer  het  in  deze 
Decada  verhaalde  van  de  andere  verhalen  afwijkt ,  met  eenige  waar- 
schijnlijkheid veronderstellen  dat  het  van  Barros  afkomstig  is. 
Nog  vóór  de  uitgave  dezer  vierde  Decada  had  Diogo  de 
Couto  ondernomen  het  werk  van  Barros  te  vervolgen.  Zijne 
vierde  Decada  begint  dus  eveneens  met  1529.  Voor  den  Ma- 
leischen  archipel  heeft  hij  in  dit  tijdvak  weinig  belangrijks  aan 
zijne  voorgangers  toegevoegd ;  bij  een  volgend  tijdvak  spreek  ik 
uitvoeriger  over  hem.    ' 

Dat  de  palm  als  historieschrijver  aan  Joao  de  Barros  boven 
zijne  mededingers  toekomt,  wordt  algemeen  erkend.  Zijn  boek 
is  ook  voor  den  leek  genietbaar ,  daar  hij  het  essentieele  in  een 
schoonen  vorm  heeft  weten  samen  te  vatten.  Hoewel  hij  zelf 
Indiê  niet  bezocht,  stelde  zijne  betrekking  van  '/ thesoureiro ,// 
later  van  //feitor  proprietario //  aan  de  Caea  da  India  e  Mina 
(het  Ministerie  van  Koloniën)  te  Lissabon  hem  uitmuntend  in 
de  gelegenheid  om  bouwstoffen  voor  zijn  werk  te  verzamelen, 
en  hij  maakte  daarvan  een  ijverig  en  oordeelkundig  gebruik. 
Veel  wat  aan  Castanheda  en  Correa  onbekend  was  gebleven  is 
door  zijn  arbeid  aan  ^t  licht  gekomen.  Natuurlijk  noodzaakte 
zijn  ambt  hem  om  ook  veel  te  verzwijgen;  omtrent  handel  en 
beheer  vernemen  wij  dus  weinig,  en  hij  vermijdt  blijkbaar  over 
de  fouten  der  bevelhebbers  in  bijzonderheden  te  treden,  hoewel 
hij  nu  en  dan  niet  kan  nalaten  in  algemeene  termen  zijne  land- 
genooten  de  les  te  lezen.  Dat  hij  sommige  vooroordeelen  van 
zijn  tijd :  haat  tegen  de  Mohammedanen  (Mouros) ,  gehechtheid 
aan  adellijke  geboorte ,  in  hooge  mate  deelde,  en  dat  hij  dezelfde 
lichtgeloovigheid  als  anderen  toont  in  zijne  opgaven  omtrent 
legersterkte  en  verliezen  der  strijdende  partijen,  belet  ons  niet 
zijne  meerderheid  in  kennis  en  oordeel  boven  de  meesten  zijner 
tijdgenooten  te  erkennen ;  hij  was  zelfs  geen  vreemdeling  in  de 
talen    van    het   Oosten,    maar   van    het   Maleisch   verstond    hij 


*    Van    Barros    en    Couto    heb  ik  gebiuikt  den  Lissaboiischeii  herdruk 
van  1777—88. 
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even  weinig  als  de  anderen ;  Maleische  namen  zijn  dus  ook  bij 
hem  somt i] ds  onkenbaar  geworden. 

Bijna  uitsluitend  op  Indië  hebben  betrekking  de  gedenk- 
schriften of  zoogenoemde  // Commentarios  ^  van  Affonso 
d'Albuquerque,  waarvan  de  eerste  druk  in  1557  het  licht 
zag.  ï  Ze  werden  uit  dé  aanteekeningen  van  den  grooten  be- 
velhebber door  zijn  zoon ,  blijkbaar  een  geletterd  man ,  samen- 
gesteld. Die  zoon  is  ten  opzichte  van  zijn  vader  natuurlijk  niet 
onpartijdig,  maar  had  tact  genoeg  om  te  begrijpen  dat  diens 
nagedachtenis  niet  met  overdreven  loftuitingen  of  smaadredeneu 
op  zijn  tegenstanders  gediend  zou  zijn.  In  1500  geboren,  was 
hij  een  kind  van  negen  jaar  toen  zijn  vader  naar  Indië  ver- 
trok; hij  heeft  hem  dus  weinig  gekend,  ën  het  is  daarom  niet 
te  verwonderen  dat  Correa,  die  een  tijd  lang  tot  zijne  naaste 
omgeving  behoorde,  ons  den  grooten  man  levendiger  voor  den 
geest  brengt  dan  hij.  Voor  Albuquerque's  expeditie  naar  Ma- 
laka  verdienen  deze  /i^  Gom  ment arios  «^  dus  slechts  naast  de 
andere  schrijvers  geraadpleegd  te  worden. 

Als  het  werk  van  een  tijdgenoot,  die  op  het  tooneel  waarojf 
wij  den  lezer  willen  verplaatsen ,  zelf  handelend  optrad ,  en  daar- 
enboven van  een  rechtschapen  en  waarheidlievend  man ,  verdient 
onze  aandacht  het  overzicht  van  de  geschiedenis  der  ontdekkin- 
gen van  Antonio  Galvao,  na  zijn  dood  ^1557)  in  1563 
openbaar  gemaakt  ^.  Galvao  kwam  in  1527  in  Indië;  wij 
zullen  hem  in  het  volgende  tijdvak  als  bevelhebber  van  Teruate 
ontmoeten. 

Tot  de  Portugeesche  kronieken  van  algomeenen  aard,  maar 
waarin  de  Indische  zaken  uitvoerig  behandeld  zijn,  behoort  voor- 
eerst //Chronica  do  rei  D.  Mauoel"  (1495 — 1521)  van  Damiao 
a  Goes,  een  der  beste  Portugeesche  schrijvers,  van  wien  Castan- 
heda  getuigt  dat  hij  »een  man  was  van  groote  geleerdheid, 
een  bewonderenswaardig  verstand  en  bijzondere  weetlust.//  In 
't  laatst  van  zijn  leven  (1572),  toen  de  Inquisitie  in  Portugal 
den  boventoon  voerde,  werd  hij  van  ketterij  beschuldigd  en  in 
een  klooster  opgesloten,  met  verbeurdverklaring  zijner  bezittin- 
gen. Hoewel  hij  zich  als  reiziger  naam  maakte    —  hij  «bezocht 


*  Door  mij  is  gebruikt  de  Lissabonsche  herdruk  van  4774  (4  dln.  in  S».) 

2  De  zeer  zeldzame  eerste  uitgave  is  in  1862  herdrukt  met  de  oude  Engel- 

sche  vertaling  van  Hakluyt  en  door  den  vice-admiraalBethune  uitgegeven 

voor  rekening  der  Hakluyt  Society  (« The  Discoveries  of  the  world  »  etc.) 
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zelfs  Rasland  jen  Noorwegen,  voor  dien  tijd  iets  buitenge- 
woons —  ,  is  hij  niet  in  Indië  geweest  en  heeft  hij  zijn  ver- 
haal der  gebeurtenissen  in  het  Oosten  hoofdzakelijk  aan  Castan- 
heda  ontleend ;  men  mag  echter  niet  nalaten  hein  toch  te 
raadplegen ,  daar  hij  zijn  voorganger  hier  en  daar  heeft  verbeterd 
en  a.ngevuld.  Zijne  kroniek  verscheen  het  eerst  in   1565 — 67.  « 

Hetzelfde  onderwerp  als  Qoes  behandelt  Jeronymo  Osorio» 
bisschop  van  Silva ,  in  zijn  werk :  ffDe  rebus  Emmanuelis  Lu- 
sitaniae  regis  libri  XII  //,  in  1571  te  Lissabon  uitgegeven  en 
meermalen  herdrukt.  >  Het  is  een  van  die  bronnen  uit  de 
tweede  en  derde  hand,  die  vroeger  bijna  uitsluitend  geraad- 
pleegd werden ,  omdat  zij  in  het  algemeen  verstaanbaar  Latiia 
waren  opgesteld.  Osorio  (geb.  1506  gest.  1580)  heeft  Groes 
veelal  gevolgd,  maar  niet  zonder  er  zijne  eigene  opmerkingen 
bij  te  voegen ,  en  daar  de  brave  bisschop  niet  vreesde  voor  zijne 
meening  uit  te  komen,  is  hij  niet  spaarzaam  in  het  afkeuren 
van  de  verkeerde  handelingen  zijner  landgenooten. 

Voor  de  regeering  van  Manuels  opvolger  Joao  III  (1521-1557) 
bezitten  wij  de  kroniek  van  Francisco  d'Andrada,  in 
1618  te  Lissabon  verschenen  ('/Chronica  do  rei  D.  Joao  III'/). 
Hem  stond  het  handschrift  der  Lendas  van  Correa  ten  dienste , 
zoodat  hetgeen  bij  over  Indië  mededeelt  dikwijls  woordelijk  aan 
dezen  schrijver  ontleend  is.  Nu  wij  de  Lendas  volledig  in  druk 
bezitten,  heeft  dus  zijne  kroniek  voor  de  gebeurtenissen  in  Indië 
haar  belang  verloren.  Hij  schrijft  echter  een  veel  beteren  stijl 
dan  Correa  en  kan  nu  en  dan  dienen  om  hem  te  verduidelijken. 

Ten  slotte  een  woord  over  de  Spaansche  geschiedschrijvers, 
die  de  lotgevallen,  hunner  landgenooten  in  de  Molukken  ver- 
haald hebben.  Hoewel  de  documenten ,  door  Na varrete  verzameld , 
ons  daarvan  genoegza^im  op  de  hoogte  brengen,  zial  men  toch 
niet  zonder  vrucht  daarbij  raadplegen  het  'groote  werk  van 
Gonzalo  Fernandez  de  Oviedo  j  Valdes:  /rHistoria 
general  y  natural  de  las  Indias// ,  dat  eerst  in  1851 — 55  door  José 
Amador  de  las  Bios  voor  de  ^Academia  de  la  Historia//  in  zijn 
geheel  is  uitgegeven.  Oviedo  ontleende  zijne  berichten  vooreen 
groot  deel  aan  ooggetuigen  die  hij  met  name  noemt  en  aan 
wie  hij  een  onbepaald  geloof  hecht.  De  beroemde  historieschrijver 
Antonio    de    Her  re  ra    heeft  in  zijne  //Historia  general  de 


*  Mij  heeft  de  herdruk  van  l.i.  Bocache  (Lisboa  1749)  ten  dienst  gestaan. 
^  Herdruk  door  mij  gebruikt :  Conimbricae  1791 ,  3  vol.  iti  8o. 
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los  hechos  de  los  Castellanos  en  las  islas  i  tierra  firme  del 
naar  Oceano/r  (Decada  III,  IV.  Madrid  1601)  het  verhaalde 
van  de  Molükken  meest  uit  Oviedo  geput.  Wat  Francisco 
Lopez  dé  Gomara  aangaat,  wiens  ^Historia  general  de  lai 
Indias//  reeds  in  1552  het  licht  zag  * ,  het  komt  mij  voor  dat 
wij  op  de  berichten  van  dezen  slordigen  en  oppervlakkigen 
schrijver,  als  ze  van  de  anderen  afwijken,  weinig  vertrouwen 
kunnen  stellen  *. 

Van  groote  waarde  zou  het  zijn,  indien  wij  de  verhalen  der 
Europeërs  konden  toetsen  aan  inlaudsche  kronieken ,  maar  vtjor- 
eerst  zijn  deze  nog  slechts  voor  een  klein  deel  toegankelijk 
gemaakt,  en  dan  is  het  bekend  genoeg  hoe  weinig  historische 
zekerheid  ze  verschaffen;  toch  zal  hare  openbaarmaking  later 
misschien  sommige  punten  ophelderen ,  waarover  de  Europeërs 
bij  gebrek  aan  kennis  van  inlandsche  talen  en  toestanden  oua 
onjuiste  inlichtingen  verstrekt  hebben. 


*  De  nadruk  van  Antwerpen,  i554,  is  door  mij  gebruikt. 

*  Latere  schrijvers,  die  voor  dit  tijdvak  geene  nieuwe  gegevens  bt^b- 
ben  toegevoegd  aan  hetgeen  hunne  voorgangers  verhaalden,  laat  ik  bier 
onvermeld. 


EERSTE  HOOFDSTUK  L 


De  Itfaleisehe  archipel  by  de  komst  der  Portugeezen,  Hun  eerste 
tocht  naar  Malaka  onder  Diogo  Lopez  de  Sequeira.  Tweede  tocht 
onder  Afïonso  d*  Albuquerque.  Verovering  der  stad.  Handelsbetrek- 
kingen met  verschillende  vorsten  aangeknoopt.  Terugreis  van  Al- 
buquerque. 

Wat  ons  uit  verschillende  bronnen  omtrent  de  geschiedenis 
van  den  Maleischen  archipel  vó<5r  de  komst  der  Portugeezen 
is  bekend  geworden ,  hebben  kandige  mannen  ijverig  opgespoord 
en  in  liet  licht  gesteld.  Ik  kan  er  mij  dus  hierbij  bepalen  om 
enkele  punten  in  herinnering  te  brengen. 

De  verbreiding  van  het  Mohammedanisme  had  in  de  vijf- 
tiende eeuw  in  den  Archipel  eene  groote  verandering  te  weeg 
gebracht.  Zij  had  den  val  van  het  Hindarijk  van  Madjapahit , 
dat  van  Java  uit  zich  over  een  groot  deel  van  den  Archipel 
had  uitgebreid ,  zoo  niet  te  ^weeg  gebracht ,  dan  toch  verhaast. 
Ook  de  opkomst  van  Malaka  als  handelsemporium  staat  met 
haar  in  nauw  verband.  Het  Maleische  schiereiland  was  nog  in 
het  begin  der  vijftiende  eeuw  aan  Siam  onderdanig,  of  liever 
de  verschillende  Maleische  rijkjes  aan  de  Oost-  en  Westkust 
waren  aan  Siam  schatplichtig.  Destijds  kwamen  de  Chinezen  de 
koopwaren  uit  het  verre  Oosten  nog  in  Voor-Indië  aanbrengen , 
maar  in  de  tweede  helft  der  vijftiende  eeuw  hadden  zij  oni 
redenen,  elders  uiteengezet  2,  die  verre  scheeptochten  gestaakt  en 
kwamen  niet  verder  meer  dan  de  kust  van  Achter-Indië.  Toen 
was  Malaka y  welks  radja^s  tot  den  Islam  waren  overgegaan, 
door  zijne  gunstige  ligging  aan  de  zeestraat  die  het  Zuiden  van 
Azië  met  het  Oosten  verbindt ,  het  middelpunt  van  den  handel 


*  Dit  Hoofdstuk  is  gedeeltelijk  ontleend  aan  mijn  opstel  « Affonso  d'  Al- 
buquerque in  het  Oosten i  (De  Gids  1876,  no  9). 

^  Zie:  «Het  Oosten  vóór  de  komst  der  Portugeezen»  in  De  Gids 
1874,  no.  8. 
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tusschen  Zuid  en  Oost  geworden.  De  Mohaurimedaiien  uit  Arabië , 
Perzië  en  Indië  vonden  hier  eeue  gunstige  ontvangst  zonder . 
dat  de  Hindus,  de  Peguanen,  Siamezen  en  Chinezen  van  den 
handel  waren  uitgesloten.  Vooral  de  eersten,  inzonderheid  uit 
het  rijk  van  Gudjerftt  en  van  de  kust  van  Koromandél  *. 
hadden  zich  in  grooten  getale  te  Malaka  gevestigd;  grooter 
nog  was  het  aan  talJavaansche  kooplieden  dat  men  hier  aantrof. 
Door  de  voordcelen  van  dien  tusscheuhandel  rijk  geworden, 
hadden  de  Sultans  van  Malaka  zich  in  't  bezit  gesteld  van  een 
oorlogsvloot  y  het  juk  van  Siam  afgeworpen  en  andere  Maleische 
staatjes  in  den  omtrek  aan  zich  cijnsbaar  gemaakt. 

De  Islam  was  van  Sumatra,  waar  hij  reeds  in  Marco  Polo's 
tijd  bekeerlingen  gemaakt  en  zich  langs  de  kusten  en  zel&  in 
^t  binnenland  voortgeplant  had,  en  van  Malaka  uit,  in  den 
Archipel  verbreid.  Op  Java  had  hij  het  Hinduïsme  begonnen 
te  ondermijnen;  op  Borneo  werd  hij  gehuldigd  d(X)r  den  mach- 
tigen radja  of  sultan  van  Burnei,  een  Maleische  staat  aan  de 
noordwestkust  waaraan  h«t  eiland  zijn  naam  te  danken  heeft, 
en  die  over  verschillende  omliggende  eilanden  gezag  uitoefende ; 
ook  de  radja^s ,  die  in  de  Molukken  strijd  voerden  om  de  opper- 
heerschappij,  hadden  de  leer  van  Mohammed  aangenomen. 

Verder  dan  de  zuidelijke  Philippijnen  strekte  zich  het  han- 
delsgebied der  Maleiers  niet  uit.  Op  die  eilandgroep  was  de 
handel,  zooals  uit  de  eerste  Spaansche  berichten  blijkt,  voor- 
namelijk in  handen  van  Chinezen.  Ook  worden  bewoners  van 
Lu^on  (povos  LuQoes)  onder  de  vreemde  kooplieden  opgenoemd  ^ 
die.  even  als  de  Chinezen  en  misschien  de  Japanners  ^  bij  de 


^  Zij  heeten  bij  de  Ptg.  schrijvers  Quelins  =:  Klings  (van  Kalinga)  en 
Ghetins  of  Chetis  van  *t  Hindust.  CAeti  of  CAet',  waarmede  (volgens  wel- 
willende medede^ling  van  Prof.  Kern)  een  koopman ,  hoofd  van  een  han- 
delsgenootschap,  gildemeester  wordt  aangeduid. 

^  Althans  als  z\j  verstaan  worden  onder  de  Lequios  of  Lequeos,  zoo- 
als 't  omtrent  hen  medegedeelde  (Barbosa  p.  375;  Barros  Dec.  111,  part. 
1,  p.  220—21.  Comment.  d'Aff.  d'Alboquerque,  lil,  97—99,  waar  zij  tGoros» 
genoemd  worden,  die  het  land  of  eiland  Lequea  bewonen)  waarschijnlijk 
maakt.  De  naam  doet  aan  de  Liu-Kiu  eilanden  denken,  waartoe  door 
de  Chinezen  ook  Formosa  gerekend  werd.  Barros  spreekt  elders  (III,  1, 
p.  555)  en  ook  Goes  (p.  498)  van  Lequeos  en  Japangos.  Ook  worden  in 
één  adem  met  hen  Goros  of  Gores  vermeld.  Zouden  wij  hieronder  be- 
woners van  Korea  moeten  verstaan?  Grov.  da  Ëmpoli  (1514)  vermeldt 
reeds  «la  terra  de'  Gini,  chiamati  Cini,  Lechi  e  Gori,  ch'è  come  dire 
Fiandra  e  Lamagna  e  Brabante  »  (a.  w.  p.  81). 
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komst  der  Fortugeezen  Malaka  bezochteD  om  handel  te  drijven. 
Na  de  vestiging  der  Europeërs  aldaar  werd  het  vaarwater  zoo 
onveilig  door  de  voortdurende  vijandelijkheden  tusschen  hen  en 
deU'  verdreven  sultan  en  door  den  zeeroof,  waaraan  zij  zich 
schuldig  maakten  en  waartoe  zij  somtijds  door  nood  gedwongen 
werden ,  dat  wij  hoe  langer  hoe  minder  vernemen  van  kooplieden 
die  oit  die  verre  gewesten  handelswaren  kwamen  aanbrengen  en 
afhalen.  Reeds  v66r  hun  komst  was  het  handelsverkeer  met 
Arabië,  Perzië  en  Oudjer&t  te  Malaka  verminderd,  omdat  vele 
kooplieden  zich  uit  vrees  voor  de  Portugeesche  kruisers  zoover 
niet  meer  durfden  wagen. 

Toen  de  Fortugeezen  in  Voor-In  dië  vasten  voet  verkr^n 
hadden ,  lag  Malaka  aan  de  beurt  ^  van  waar  toch  de  kostbaarste 
specerijen,  het  meest  gezochte  handelsartikel  van  dien  tijd, 
werden  aangevoerd.  Die  aanvoer  was  nog  in  handen  hunner 
gehate  mededingers^  de  Mohammedaansche  kooplieden,  die  wel 
zorgden  hunne  waren  op  prijs  te  houden  en  ze  zooveel  mogelijk 
buiten  de  Fortugeezen  om  in  veilige  haven  té  brengen.  Het 
was  dus  van  het  hoogste  belang  met  Malaka  rechtstreeksche 
betrekkingen  aan  te  knoopen.  Koning  Manuel  had  daartoe  reeds 
last  gegeven  aan  Affonso  d'Albuquerque  bij  zijn  vertrek  naar 
Indië  1  en  zond  uitsluitend  met  dat  doel  in  April  1508  Diogo 
Lopez  de  Sequeira  met  vier  schepen  uit  Lissabon  af.  Lopez 
moest  eerst  onderzoeken  in  hoeverre  de  geruchten  waarheid 
behelsden  dat  men  aan  de  oostkust  van  Madagaskar  specerijen 
en  andere  kostbare  waren  aantrof.  Hij  bevond  dat  die  geruchten 
hun  oorsprong  te  danken  hadden  aan  een  Javaansch  vaartuig 
met  kruidnagelen  bevracht  dat  in  een  storm  naar  Madagaskar 
was  a%edreven,  en  zette  de  reis  voort  naar  Kotsjin,  den  hoofd- 
zetel van  het  Fortugeasche  bestuur  aan  de  Indische  kust.  De 
vice-koning  Prancisco  d'Almeida  versterkte  het  eskader  van 
Lopez  met  een  vijfde  schip,  en  onder  de  ofiBcieren  die  zich  in 
Indië  bij  hem  voegden ,  behoorden  Frandsco  Serrao  en  Pemao  de 
Magelhaes^  van  wie  wij  later  meer  zullen   vernemen. 

De  overtocht  naar  het  onbekende  land ,  dat  nog  geen  hunner 


1  Dit  blijkt  o.  a.  uit  de  berichten  van  Lissabon  aan  een  handelshuis 
te  Nürnberg  gezonden  v66r  Albuquerque's  vertrek,  te  vinden  in  het  zeld- 
zame boekje  « Den  rechten  weg  ausz  zu  fahren  von  Liszbona  gen^  Kal- 
lakuthf  etc.  (z.  pi.  of  jr.,  maar  blijkbaar  te  Nürnberg  gedrukt  in  't 
begin  van  1506).  De  Bibliotheek  te  Frankfurt  bezit  daarvan  eeu 
exemplaar. 
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had  betreden ,  «  was  voorspoedig.  lu  't  begin  van  September 
1509  van  Kotsjin  afgevaren,  kregen  zij  eerst  Ceylon  en  later 
de  Nikobaren  in  't  gezicht ,  voeren  de  noordkaap  van  Sumaira 
om  en  bezochten  twee  havenplaatsen  aan  de  noordkust  van  dat 
eiland :  Pedir ,  destijds  de  voornaamste  voor  den  uitvoer  der 
Snmatraansche  peper  en  van  waar  men  ook  veel  zijde  trok  die 
evenwel  voor  de  Chineesche  verre  onderdeed,  *  en  Pasei, 
vroeger  de  hoofdplaats  van  een  bloeiend  rijk  en  ook  thans  nog 
als  peperhaven  bezocht.  liOpez  verkreeg  in  beide  plaatsen  vergun- 
ning om  handel  te  drijven ,  maar  hij  hield  zich  daarvoor  thans 
niet  op  en  voer  zonder  lading  in  te  nemen  naar  Malakka. 

Sultan  Mahmud,  de  beheerscher  van  Malakji,  was  zooals 
alle  Oostersche  vorsten  een  despoot,  en  despoten  zijn  doorgaans 
weinig  te  vertrouwen,  maar,  zooals  ook  uit  de  Maleisclie  verhalen 
blijkt,  deze  ontzag  geen  middel,  hoe  laag  en  verraderlijk  ook 
om  ieder  die  hem  verdacht  voorkwam  uit  den  weg  te  ruimen, 
en  als  de  Portugeezen  die  eigenschap  meer  bepaald  zijn  Bendara 
(schatbewaarder  of  eerste  minister)  toeschrijven,  met  wien  zij 
als  de  uitvoerende  macht  meer  rechtstreeks  in  aanraking  kwamen , 
dan  mogen  wij  't  er  voor  houden,  dat  hij  in  den  geest  van 
zijn  meester  handelde.  De  ontvangst  der  Europeëers  liet  echter 
in  't  eerst  niets  te  wenschen  over.  Bij  hunne  aankomst  voor  de 
stad  waren  de  eersten  die  hen  kwamen  bezoeken:  Chinezen^ 
die  met  hunne  jonken  in  de  haven  lagen ,  en  met  wie  zij  spoedig 
gemeenzaam  werden,  daar  zij  in  gelaatskleur,  kleeding  en  levens- 
wijze veel  meer  overeenkomst  met  hen  hadden  dan  andere  ooster- 
lingen, niet  schroomden  met  hen  uit  denzelfden  schotel  te  eten , 
en  even  als  zij  een  grooten  volkstrots  bezaten.  *  Zij  waar- 
schuwden hen  tegen  de  Maleiers  als  een  volk  dat  men  niet 
vertrouwen  kon;  maar  de  Portugeezen  zouden,  om  daarvan  de 
overtuiging  te  verkrijgen,  eerst  leergeld  moeten  betalen. 

1  Wat  men  verhaalt  van  Alvaro  Telles,  die  in  1506  Sumatia  zon 
hebben  ontdekt,  steunt  vermoedelijk  op  een  misverstand.  Zie  tDe  ves- 
tiging der  Portug.  in  Indiê.»  (De  Gids,  1875,  Ui,  p.  231  aant.) 

s  De  verhouding  was  als  5  :  8.  Zie  Lembranga  das  cousas  da  India 
(1525)  p.  46  in:  «Subsiüios  para  a  historia  da  India  Portugueza,  public, 
da  Academia  R.  das  sciencias  »  (Lisboa ,  1868.)  De  waarde  van  de  jaar- 
lijksche  teelt  werd  geschat  op  100,000  dukaten  (omstreeks  ƒ  400,000).  Zij 
werd  door  de  kooplieden  van  Oudjer^t  opgekocht.  Zie  Giov.  da  Empoli,  bi.  73. 

'  Van  hun  land  vertelden  zij  wonderen.  cNoi  altri  siamo  un  zero;  la 
India  è  la  minore  e  pid  povera  cosa  ché  ^ia  qua. »  (Wij  overigen  hadden 
niets  te  beduiden ,  en  Indië  was  het  geringste  en  poverste  land  van  de 
wereld).  Giov.  da  Empoli,  a.  w.  p.  60. 
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Sultan  Mahmud  ontving  hen  zeer  beleefd ,  sloot  met  hen  eene 
overeenkomst  en  liet  hun  een  gebouw  aanwijzen  waar  zij  hunne 
waren  konden  opslaan.  Zij  gingen  dan  ook  vrij  aan  land  en 
duchtten  niets  kwaads,  maar  de  Mohammedaansche  kooplieden 
zaten  niet  stil.  De  Portugeezen  waren  zoo  onvoorzichtig  om 
inlichtingen  bij  hen  in  te  winnen  omtrent  het  oorlogsmateriaal 
en  het  zeewezen  van  den  sultan,  en  dit  namen  zij  natuurlijk 
té  baat  om  den  vorst  te  waarschuwen;  waren  deze  vreemde- 
lingen, die  altijd  hunne  wapens  bij  zich  droegen,  niet  overal 
waar  zij  kwamen  geëindigd  met  op  gewelddadige  wijze  te  neOien 
wat  hun  goeddacht,  en  de  vorsten  van  het  land  schatplichtig 
te  maken  aan .  hun  koning  ?  Die  waarschuwingen  zullen  wel  ver- 
gezeld zijn  gegaan  van  klinkende  munt:  het  geschiktste  middel 
ook  om  invloedrijke  personen  als  den  Bendara  in  hun  belang 
over  te  halen;  en  om  het  volk  tegen  hen  op  te  ruien  was  het 
slechts  noodig  zijn  geloofshaat  op  te  wekken.  Weldra  kwam, 
schijnbaar  buiten  de  regeering  om,  het  komplot  tegen  de  Por- 
rugeezen  tot  rijpheid.  Terwijl  velen  hunner  zich  aan  land  be- 
vonden ,  daar  de  Bendara  gezegd  had  hen  van  lading  te  willen 
voorzien ,  werden  de  schepen  door  een  aantal  booten  met  Maleiers 
omringd ,  die  onder  den  schijn  van  levensmiddelen  aan  te  brengen  , 
aan  boord  klauterden.  Een  van  de  kapiteins  kreeg  wantrouwen 
en  zond  Magalhaes  naar  het  admiraalschip ,  om  Lopefe  te  waar- 
schuwen. Maar  voor  de  manschappen  die  zich  aan  land  bevonden , 
was  het  reeds  te  laat.  Zij  werden  op  eens  overvallen  en  ver- 
scheidene hunner  om  het  leven  gebracht.  Een  dertigtal  vluchtte 
in  de  faktorij  ,  waar  de  Bendara  hen  kwam  ontzetten  en  in  be- 
waring nam.  Hij  hield  zich  onschuldig  aan  het  gepleegde  ver- 
raad, maar  wilde  de  gevangenen  niet  uitleveren,  tenzi]  L(>pez , 
die  met  zijne  schepen  de  haven  verlaten  had,  daar  terugkwam , 
onder  voorwendsel  dat  zijn  gezag  niet  verder  dan  de  haven 
reikte.  De  kapiteins  waren  het  eens  dat  men  zich  niet  aan  dal 
gevaar  mocht  blootstellen  en  besloten  tot  den  terugtocht ,  omdat 
de  gunstige  moesson  reeds  ten  einde  spoedde  en  een  langer  op- 
onthoud hun  dus  ten  verderve  kon  strekken.  Onderweg  pleegden 
zij  weerwraak  aan  eenige  Maleische  vaartuigen,  wat  zeker  niet 
dienstig  was  om  hun  in  den  Archipel  een  goeden  naam  te  be- 
zorgen: ook  leerden  zij  hier  tot  huu  schade  de  Maleiers  als 
dappere  zeevaarders  kennen.  * 


Zie:   Castanheda,    II,   367 — Tó,    Vulgens     Barros    en   Correa  deden 
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Aan  de  kust  van  Malabar  terugfi^ekomen ,  vernamen  zij  dat  - 
Aftbnso  d'Albuquerque  den  vice-koning  Franci.^co  d'Almeida  in 
H  bestuur  was  opgevolgd.  Lopez,  die  tot  Almeida's  aanhangers 
behoord  en  Albuquerque  tegengewerkt  had,  vond  het  geraden 
de  reis  naar  Portugal  te  vervolgen;  de  drie  andere  kapiteins 
bleven  met  hunne  schepen  in  Tndië ,  en  van  hen  vernam  Al- 
buquerque den  afloop  der  expeditie. 

Eenigen  tijd  later  ontving  hij  bericht  van  Ruyd'Araujo,  den 
factor  die  te  Malaka  was  gevangen  genomen.  Toen  de  tijding 
der  verovering  van  Goa  door  Albuquerque  daar  was  overgebracht , 
had  de  sultan  de  gevangenen,  waarvan  er  nog  19  in  leven 
waren ,  vrijgelaten  en  zich  zeer  geneigd  betoond  om  met  de  Por- 
tugeezen  vriendschap  te  sluiten. 

In  Maart  1510  waren  nogmaals  vier  schepen  onder  Diogo 
Mendes  de  Vascogoncelos  uit  Portugal  afgezonden  met  den  last 
om  naar  Malaka  te  gaan.  Albuquerque  had  ze  echter  geprest 
voor  zijne  onderneming  tegen  Goa;  en  toen  daarna  Mendes  op 
de  volvoering  van  den  last  des  Konings  aandrong,  aarzelde  hij 
daartoe  verlof  te  geven,  zoodat  Mendes  eindelijk  met  zijne 
schepen  uit  Goa  poogde  te  ontsnappen.  Die  poging  mislukte 
echter  en  bekwam  den  aanvoerder  slecht,  want  zijne  schepen 
werden  achterhaald  en  hij  zelf  werd  te  Goa  gevangen  gezet. 
Het  was  niet  omdat  Albuquerque  eene  onderneming  naar  Malaka 
afkeurde ,  maar  het  moest  met  eene  flinke  krijgsmacht  geschieden, 
zoodat  men  den  sultan  kon  dwingen  om  toe  te  staan  wat  men 
verlangde.  Malaka  was  een  van  de  uitgangspunten  van  den  handel 
met  het  Westen  die  men  in  zijne  macht  moest  hebben.  Had  men 
hier  eens  vasten  voet  verkregen  ,  dan  zouden  de  kostbare  waren , 
die  thans  nog  van  daar  naar  de  Roode  Zee  gebracht  werden, 
niet  meer  den  ouden  weg  kunnen  volgen,  maar  de  Venetianen 


zij  op  hun  terugtocht  Pedir  aan,  om  peper  te  laden.  Te  Malaka  zouden 
zij  18  bahar  (centenaars)  kruidnagelen  hebben  ingenomen.  —  Over  het 
eerste  bezoek  der  Portugeezen  te  Malaka  komen  eenige  berichten  voor 
in  het  Maleische  geschiedwerk  Sa4jara  Malajoe  (Malay  Annals,  transl.  by 
J.  Leyden,  London,  1821.  p,  324,  325;  vgl.  Logan,  Journal  ofthelndian 
archipi'lago ,  V,  43).  De  onnauwkeurigheid  dier  berichten  springt  ieder 
in  het  oog.  Gon^alo  Pereira  kwam  eerst  te  Malaka  in  1530.  Het  verhaal 
van  de  verovering  der  stad  door  D'Albuquerque  is  meer  te  vertrouwen, 
hoewel  ik  aarzelen  zou  er  eenigszins  op  te  steunen,  zooals  Braddell  in 
Logan's  Journal ,  VI ,  46.  —  Nog  minder  geloofwaardig  is  hetgeen  Raffles 
uit  een  Maleische  kroniek  in  de  «Asiatic  Researches»  (vol.  XII.  1818) 
heeft  medegedeeld. 
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.genoodzaakt  ziin  ze  in  plaats  van  te  Alexandrië  te  Lissabon  te 
komen  halen.  Yoor  den  alleenhandel  van  Portugal  was  dus  het 
bezit  van  Malaka  noodzakelijk;  dit  stond  bij  Albuquerque  vast 
en  daarom  besloot  hij  zelf  de  onderneming  te  leiden. 

Maar  de  koning  van  Portugal  had  meer  dan  eens  op  eene 
andere  expeditie  aangedrongen ,  die  wel  niet  buiten  Albuquerque's 
programma  lag,  maar  waarvan  hij  de  bezwaren  beter  kende  dan 
Manuèl.  Het  was  een  tocht  naar  de  Boode  Zee.  Daar,  hetzij 
op  een  eiland  in  dien  zeeboezem  zei  ven ,  hetzij  niet  ver  van  den 
ingang  bij  Aden,  wilde  de  koning  dat  men  eene  vesting  zou 
bouwen  om  de  vaart  te  beheerschen  en  het  uitloopen  eener  vloot 
te  verhinderen.  Albuquerque  nu  had  uit  goede  bron  vernomen  dat 
er  vooreerst  geen  vloot  van  den  sultan  van  Egypte  in  Indië 
te  wachten  was. 

Intusschen ,  de  wil  van  den  koning  moest  worden  geëerbiedigd. 
Te  Goa  400  man  in  l^ezetting  achterlatende,  begaf  Albuquerque 
zich  met  de  schepen  die  hier  bijeen  waren,  op  weg  naar  de 
Arabische  kust.  Maar  weldra  bleek  het  dat  de  moesson  reeds 
veranderd  was  en  den  overtocht  belette.  Voor  de  vaart  naar  Malaka 
was  hij  daarentegen  gunstig.  Verscheidene  kapiteins  keurden 
dien  verren  tocht  af,  maar  Albuquerque  liet  zich  hierdoor  niet 
afschrikken.  Den  2  Mei  1511  ging  de  vloot ,  die  uit  1 9  schepen 
bestond,  met  800  Portugéezen  en  600  Indiërs  bemand,  van 
Kotsjin  onder  zeil  naar  Malaka. 

Albuquerque  volgde  denzelfden  weg.  als  Lopez  en  kwam  met 
vijf  schepen  van  Gudjersltsche  kooplieden  die  hij  onderweg  had 
buit  gemaakt  te  Pedir.  Hier  vond  men  negen  Portugéezen  die 
uit  Malaka  ontsnapt  waren  en  van  wie  men  vernam  dat  de 
Bendara  eene  samenzwering  tegen  den  sultan  beraamd  had, 
maar  zelf  daarvan  het  slachtoffer  was  geworden  i,  en  dat  een 
ander  aanzienlijk  Mohammedaan  die  de  Portugéezen  vijandig 
gezind  was,  de  wijk  had  genomen  naar  Pasei. 

De  Florentijn  Giovanni  da  Empoli  verhaalt  dat  hij  door  den 
kapitein-generaal  naar  den  sultan  van  Pedir  werd  afgevaardigd 
om  hem  vriendschap  aan  te  bieden.  De  sultan  ontving  hem  verre 
van  vriendelijk ,  omdat  men  zich  niet  ontzien  had  bij  het  inkomen 
van  de  haven  een  vaartuig,  dat  zich  eveneens  daarheen  begaf ^ 


1  Over  die  gewaande  samenzwering  zie  men  de  Sadjara  Malajoe  (Leyden's 
vertaling  bU.  388  vv.) 
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te  vermeesteren  ^  en  zon  hem  te  kennen  gegeven  hebben ,  //dat 
hij  vele  en  goede  onderdiuien  bezat  en  dat  deze  mannen  waren 
en  geen  kinderen ;  wie  de  schepen  wegnam ,  die  in  zijn  haven 
kwamen,  hielden  zij  niet  voor  een  vriend,  en  als  de  bevel- 
hebber zijne  vriendschap  wenschte,  moest  hij  eerst  teruggeven 
wat  hij  genomen  bad;  dan  kon  er  eerst  sprake  zijn  van  han- 
deld  rijven." 

Toen  Aibuquerque  bleef  weigeren  het  vaartuig  uit  te  leveren, 
belette  men  de  Portugeezen  aan  land  te  gaan  i.  Zij  trachtten 
nu  bij  eene  verder  gelegen  ankerplaats  aan  de  kust,  die  tot 
Pasei  behoorde ,  water  in  te  nemen ,  maar  werden  ook  hier 
vijandelijk  ontfangen  >. 

Den  volgenden  dag  voer  de  vloot  de  kust  langs  tot  Pasei. 
Onze  Plorentijn  werd  hier  weder  aan  land  gezonden  met  het 
aanbod  om  een  handelsverdrag  te  sluitea  en  het  verzoek  om 
den  Muzelman  van  Malaka  uit  te  leveren.  Maar  ook  den  vorst 
van  dit  staatje  schijnen  de  Portugeezen  door  hun  roofstelsel 
van  zich  vervreemd  te  hebben ,  daar  de  schepen  der  Gudjerat- 
sche  kooplieden,  die  zij  veroverd  hadden,  van  Pasei  kwamen.  Zij 
ontfangen  van  den  Muzelman  het  waardige  antwoord  dat  zijne 
wet  hem  verbood  goederen  te  koopen,  die  aan  zijne  naasten 
ontvreemd  waren,  hoeveel  te  meer  aan  zijne  vrienden,  en  dat 
hij  geen  geloofsgenoot  aan  een  Christen  wilde  uitleveren  s. 
Volgens  Portugeesche  berichten  gaf  de  Sultan  voor  dat  de  vluch- 
teling zich  niet  meer  te  Pasei  bevond  en  kocht  hij  ten  slotte 
twee  der  Gudjeratsche  schepen  voor  5000  cruzados^.  Als  wij 
Varthema  gelooven  mogen  s ,  werd  destijds  te  Pasei  zooveel 
handel  gedreven  dat  hij  er  ^in  ééne  straat  omstreeks  vijf 
honderd  wisselaars /y  aantrof. 

Tusschen    Pasei    en    Malaka    werden    nog    twee    rijkbeladen 

'  handelsvaartuigen  veroverd ;  meer  moeite  kostte  het  een  groote, 

goed   bemande  jonk  tot  de  overgave  te  dwingen.  Zij  behoorde 

aan    Djeinal,  den  rechtmatigen  sultan  van  Pasei,  die  als  kind 


*  Giov.  da  Ëmpoli  t.  a.  p.  bh.  54. 

3  Castaiiheda,  III,  73.  De  plaats  heet  by  hem  «hiïa  povoa^ao  de  pes- 
cadores  no  reyno  de  Ache,»  maar  op  blz.  273  «Ace  hu  porto  del  rey  de 
Pace.»  Inderdaad  komt  op  oude  kaarten  te  dezer  plaats  een  Achenvoor, 
dat  men  niet  met  Atjeh  moet  vei  warren.  Misschien  is  Ajer  Labu  bedoeld, 

3  Giov.  da  Ëmpoli  t.  a.  p.  blz,  55-57. 

*  Gastanheda,  III,  174. 

*  a.  w.  blz.  239, 

4e  Volgr.  I.  23 
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door  den  rijksbestuurder  van.de  regeering  beroofd,  thans  naar 
Java  <  op  w^g  was  om  hulp  te  zoeken.  Albuquerque  bewees 
hem  alle  eer,  beloofde  hem  zijne  hulp  en  nam  hem  met  zijn 
schip  mede  naar  Malaka. 

Den  eersten  Juli  1511  kwam  de  vloot  voor  die  stad.  Hier 
was  kort  te  voren  de  sultan  van  Pahang,  een  leenman  van 
Mahmud,  aangekomen  om  eene  zijner  dochters  te  huwen,  weinig 
vermoedende  dat  zijne  bruiloft  door  de  » Franken  n  verstoord  zou 
worden.  De  onderhandelingen  werden  aanstonds  door  Albuquerque 
geopend,  die  v<Sor  alles  uitlevering  der  gevangenen  eischte.  De 
sultan  verlangde  eerst  vrede  te  sluiten,  opdat  de  schepen ,  die  in 
de  haven  lagen ,  van  den  Portugeeschen  bevelhebber  brieven  van 
vnjgeleide  zouden  -kunnen  bekomen ;  en  toen  de  laatste  bij  zijn 
«isch  bleef.  Het  hij,  vooral  op  aandringen  van  de  kooplieden 
van  6udjer§.t ,  aanstalten  maken  om  de  stad  bij  een  aanval  te 
verdedigen.  Albuquerque  aarzelde  echter  om  tot  een  aanval  over 
te  gaan,  uit  bezorgdheid  voor  Ruy  d'Araujo,  die  zich  zooals 
wi]  weten  met  eenige  andere  Portugeezen  te  Malaka  bevond. 
Aranjo  had  vroeger  zijne  partij  gekozen  tegen  Almeida  en  was 
om  die  reden  uit  Indië  verwijderd.  Toen  hij  vernam  wat  de 
reden  van  Albuquerque's  aarzeling  was,  liet  hij  hem  weten  dat 
hi]   om  zijnentwil  niet  met  den  aanval  moest  talmen. 

Thans  werden  de  vijandelijkheden  begonnen  met  het  in  brand 
steken  van  eenige  woningen  aan  het  strand  en  van  de  schepen 
van  6udjerd.t.  De  sultan,  ziende ,  dat  het  ernst  was,  zond 
eindelijk  de  gevangenen  terug.  Maar  nu  kwam  de  kapitein* 
generaal  met  andere  eischen  voor  den  dag:  vergunning  om  te 
Malaka  een  fort  te  bouwen  en  schadevergoeding  voor  de  han* 
delswaren  die  men  ontvreemd  had  en  voor  de  gemaakte  oorlogs- 
kosten. 

Zooals  te  verwachten  was  stuitten  op  deze  eischen  de 
onderhandelingen  af.  Vooral  de  kroonprins  Ahmed»  en  de 
sultan  van  Pahang  drongen  er  op  aan  dat  men  den  vijand 
zou  weerstaan,  en,  indien  Mahmud  door  de  zijnen  krachtig 
ondersteund    werd,    bestond   er  zonder  twijfel  veel  uitzicht  dat 


1  Volgens  Gorrea  (II,  218)  naar  Malaka. 
'    ^  Bij  sommige  Portageesche  schrijvers  heet  hij  Aladin;  dit  is  de  naam 
van    Mahmnd's  jongeren   zoon,   ter   wille    van  wien  hij  later  Ahmed  uit 
den   weg   liet   ruimen   (zie   de   Sadjara    Malaju),   maar   er  heerscbt  veel 
verwarring  in  die  namen. 
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de  vijand  tewen  de  overmacht  niet  bestand  zou  zijn,  want  aan 
verdedigingsmiddelen  ontbrak  het  niet.  Maar  Mahmud  had  zich 
bij  zijne  onderdanen  niet  bemind  gemaakt  en  kou  dus  weinig 
op  hen  rekenen ;  zijn  vlootvoogd  (laksamana)  bleef  met  de 
schepen  op  een  veiligen  afstand ;  en  het  hoofd  der  Javanen,  die 
voor  zeer  goede  soldaten  bekend  stonden  —  Timuta  of  Utimuta 
radja  noemen  hem  de  Portugeesche  schrijvers  <  —  onderhan- 
delde reeds  in  H  geheim  met  den  opperbevelhebber. 

Malaka  was  aan  eene  kleine  rivier  gelegen,  die  de  wijken 
waar  de  kooplieden  woonden  van  de  stad  s^cheidde,  welke  aan 
en  op  een  heuvel  gebouwd  was  en  waar  zich  het  paleis  en  de 
groote  moskee  bevonden.  Beide  deelen  waren  door  een  houten 
brug  vereenigd,  die  van  veel  geschut  voorzien  was  en  door 
verschansingen  aan  weerszijden  bestreken  werd.  Op  die  brug  was 
de  eerste  aanval  der  Portugeezen  gericht;  zij  werd  door  de 
Maleiers  dapper  verdedigd,  en  het  kostte  de  aanvallers  moeite 
om  haar  te  bezetten;  ten  laatste  gelukte  hun  dit,  maar  zij 
waren  te  vermoeid  om  zich  te  verschansen  en  keerden,  na  de 
omliggende  gebouwen  in  brand  gestoken  te  hebben ,  naar  hunne 
schepen  terug. 

Thans  verklaarden  zich  eenige  Portugeesche  kapiteins  tegen 
eene  hervatting  der  vijandelijkheden.  De  sultan  was  nu  genoeg 
gestraft  voor  zijn  verraad  aan  Diogo  Lopez  en  men  moest  zich 
hiermede  tevreden  stellen.  De  kans  op  verovering  bleef  altijd 
hachelijk  als  men  de  overmacht  en  de  dapperheid  van  den  vijand 
in  aanmerking  nam,  en  voor  eene  duurzame  bezetting  en  ver- 
dediging waren  de  krachten  der  Portugeezen  niet  toereikend; 
het  was  dus  geraden  om  den  gunstigen  moesson  niet  voorbij  te 
laten  gaan,  maar  naar  Indië  terug  te  keeren,  daar  men  té 
Goa  hun  hulp  kon  noodig  hebben. 

Gelukkig  wist  Albuquerque  de  meerderheid  te  overreden 
om,  nu  men  ten  halve  gewonnen  had,  zich  niet  door  die 
bezwaren  te  laten  terughouden.  Men  besloot  dns  den  aanval  te 
hervatten. 

Den  tienden  Augustus  1511  werd  voor  de  tweede  maal  eene 
landing    ondernomen.    Na  de  brug  bezet  te  hebben  wierpen  de  ' 


1  Bij  Gastanheda:  Timutaraja  of  Utetimutaraija;  Correa en  Albuquerque: 
Utemutaraja;  Barros:  Utimutiraja.  —  Zijn  zoon  had  deelgenomen  aau  het 
verraad  tegen  Diogo  Lopez  de  Scqueira,  maar  zoo  't  schijnt  als  vriend 
van  den  Bendara. 
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Portugeezen  aan  beide  zijden  verschansingen  op  en  deden  van 
daar  uitvallen  in  de  stad.  Zij  ||ioesten  hierbij  evenwel  voorzichtig 
te  werk  gaan,  want  de  Maleiers  hadden  onder  sommige  straten 
mijnen  met  baskruit  aangelegd.  De  bewoners  der  noordzijde 
(de  wijken  der  kooplieden),  die  nu  van  de  anderen  waren 
afgesneden,  riepen  weldra  Albnquerques  bescherming  in,  en  in 
weinige  dagen  werd  de  stad  geheel  door  het  leger  van  den 
sultan  ontruimd  en  door  de  Portugeezen  ingenomen.  De  ver- 
halen van  den  buit,  dien  zij  maakten,  zijn  fabelachtig.  Gorea 
verzekert  van  Albuqnerque  zelven  vernomen  te  hebben  dat  zijn 
aandeel  alleen  eeue  waarde  had  van  meer  dan  400,000  cra- 
zados  *,  Ook  vonden  zij  eene  groote  hoeveelheid  geschut ,  wel 
2000  stukken,  maar  van  klein  kaliber,  zoodat  de  Maleiers  er 
tegen  de  verschansingen  der  Portugeezen  weinig  kwaad  mede 
hadden  kunnen  uitrichten^. 

Ahmed  begaf  zich  met  het  overschot  der  Maleische  troe- 
pen naar  de  rivier  van  Maar,  niet  ver  van  Malaka,  waar 
hij  zich  verschanste;  maar  toen  Albuquerque  dit  vernam, 
zond  hij  eenige  troepen  af  om  hem  te  verdrijvMi  en  de 
schansen  te  vernielen.  Sultan  Mahmud  zelf  begaf  zich  naar 
Pahang. 

Langzamerhand  keerden  de  kooplieden  te  Malaka  terug  en 
begon  de  handel  te  herleven.  I^e  vroegere  dienaars  en  slaven 
van  den  sultan,  die  men  in  den  omtrek  opving,  werden  aan 
't  werk  gezet  om  eenè  vesting  te  bouwen ,  waartoe  de  afbraak 
van  moskeen  en  de  oude  koningsgraven  aan  den  kant  van 
't  gebergte  de  grondstof  moesten  leveren.  Ook  de  Portugeezen 
zaken  hierbij  niet  stil :  » iedereen  was  metselaar ,  steenhouwer 
of  aandrager»^  *. 

Zoowel    over  de  Hindu-handelaars  als  over  de  Mahomedaau- 


1  Lendas,  II,  246-48. 

>.  Ëpistola  EmmanuelJs  Regis  ad  Leonem  X  Pont.  Max.  (8  Juni  1513) 
in  cNovus  Orbis»  (Basil.  1532)  p.  185;  Castanheda,  III,  209.  Vgl.Correa 
II  238.  De  berichten  bij  Albuquerque  (III  44)  en  Barros  zijn  zonder 
twijfel  overdrevenv,  maar  uit  het  eenstemmig  getuigenis  der  Ptg.  schrij- 
vers biykt  toch  dat  hier  niet  van  musketten ,  maar  van  geschut  sprake 
is.  Als  dus  in  de  «Sadjara  Malaju»  verhaald  wordt  welk  een  schrik  de 
Maleiers  beving  bij  het  zien  van  de  groote  uitwerking  die  de  yzeren 
kogels  der  Ptg.  deden,  maakt  Braddell  (Logan's  Journal,  VI,  p.  46)  ten 
onrechte  hieruit  op  dat  zij  vóór  de  komst  der  Portugeezen  geen  geschut 
kenden. 

3  Giov.  da  Empoli,  t  a.  p.  hl.  64. 
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flche  werd  door  Alboqaerqiie  een  sjahbanddj*  of  consul  aange» 
steld  >•  Den  laatsten  post  droeg  bij  op  aan  den  reeds  genoemden 
Timata  radja  ^  een  man  van  grooten  invloed  en  niet  minder 
eerzucht  I  wien  hij  te  vriend  moest  houden.  De  radja  voelde 
zich  echter  gekrenkt  dat  de  Hindu-kooplieden  door  de  Porta- 
geezen  bevoordeeld  werden  en  trad  in  onderhandeling  met 
sultan  Mahmud  en  zijn  zoon.  De  bewijzen  van  zijn  verraad 
kwamen  aan  Albuquerque  in  handen;  ook  hielden  de  klachten 
niet  op  over  de  knevelarijen  waaraan  hij  zich  schuldig  maakte, 
maar  de  kapitein-generaal  aarzelde  om  een  beslissenden  stap  te 
doen.  De  Javaan  had  een  grooten  aanhang  en  de  Portugeezen 
waren  voor  't  meerendeel  door  ziekten  verzwakt  ten  gevolge 
van  't  ongunstige  klimaat  en  't  slechte  voedsel.  Eindelijk  wist 
Albuquerque  den  radja  door  een  list  in  handen  te  krijgen  en  ' 
deed  hem  zijn  misdrijf  met  het  leven  boeten.  Zijn  zoon,  zijn 
behuwdzoon  en  een  ander  bloedverwant  werden  eveneens  schuldig 
bevonden  en  ondergingen  hetzelfde  lot. 

De  strenge  Portugees  had  misschien  verstandiger  gedaan  met 
het  aanbod  aan  te  nemen  van  de  vrouw  van  Timuta,  die 
een^  groot  losgeld  wilde  betalen  als  de  doodstraf  in  verbanning 
werd  veranderd;  thans  maakte  hij  zich  alle  Javanen  die  zich 
te  Malaka  bevonden  tot  vijanden.  Een  der  vooruaamsten,  Pati 
Katir  *,  werd  door  de  rijke  weduwe  van  Timuta  voor  hare  belangen 
gewonnen,  stelde  zich  aan  het  hoofd  zijner  landgenooten  en 
wreekte  zich  inzonderheid  op  de  door  de  Portugeezen  bevoor- 
rechte Hindus.  Te  vergeefs  zocht  Albuquerque  hem  met  de 
waardigheid ,  die  Timuta  bekleed  had ,  te  paaien.  Hij  liet  zich 
die  benoeming  welgevallen  en  staakte  den  openlijken  tegenstand , 
maar  bleef  zoo  weinig  te  vertrouwen  dat  de  kapitein-generaal 
nog  vóór  zijn  vertrek  een  ander  in  zijne  plaats  benoemde. 

Geene  gelegenheid  werd  door  Albuquerque  verzuimd  als  hij 
met  andere  vorsten  ook  vreedzame  betrekkingen  kon  aanknoopen. 
Beeds  vóór  de  verovering  van  Malaka  Had  hij  met  een  der  Chinee- 
sche  jonken,  die  op  haar  terugtocht  Siam  meende  aan  te  doen ,  een 


*  Het  hoofd  der  eersten  wordt  Nina  Ghetu  genoemd  (Chet  =  koopman). 
Het  zal  dezelfde  zijn  die  in  de  Sadjara  Malaju  (bij  Logan,  VI,  48) ,  onder 
tien  naam  van  Nina  Sura  Dewan ,  een  Kling  en  de  voornaamste  koopman 
van  Malaka  genoemd  wordt.  H\i  had  de  Portugeezen  van  den  beginne  af 
in  't  geheim  ondersteund. 

*  Bij  Castanheda,  Goes,  Osorio:  Patequatir  of  Patecatir;  bij  Barros 
en  Oorrea:  Pate  Quetir;  bij  Albuquerque  Patequitir. 
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Portugees  medegegeven,  zekeren  Duarte  Fernandez,  een  kleer- 
maker die  met  Ruy  d'Araujo  gevangen  gezeten  en  Maleisch 
geleerd  had.  Hij  móest  den  vorst  van  Siam  de  komst  van  den 
kapitein-generaal  voor  Malaka  en  zijn  plan  van  verovering  be- 
kend maken ,  en  hem  te  kennen  geven  dat  zijne  onderdanen , 
die  zich  te  Malaka  wilden  nederzetten,  daar  welkom  zouden  zijn. 
üTernandez  werd  aan  't  hof  van  Ajudhja  eervol  ontvangen,  en 
de  koining  zond  een  voornaam  Siammer  met  hem  naar  Malaka 
terug  om  den  opperbeveller  zijne  vriendschap  te  betuigen  en 
zijne  tevredenheid  over  de  bestraffing  die  hij  den  Sultan  toe- 
dacht. Thans  werden  aanzienlijker  gezanten  met  geschenken  naar 
Siam  afgevaardigd ,  die  den  koning  de  tijding  van  de  verovering 
van  Malaka  moesten  overbrengen.  Zij  reisden  in  een  Peguaansch 
vaartuig  over  zee  naar  Tenasserim ,  dat  toen  aan  Siam  behoorde , 
en  van  daar  over  land  naar  de  hoofdstad.  Te  gelijk  met  hen 
werd  Euy  da  Cunha  naar  Pegu  gezonden  om  een  verbond  te 
sluiten.  De  Peguaansche  kooplieden  waren  te  Malaka  zeer  talrijk 
en  hadden  Albuquerque  tegen  den  sultan  ondersteund.  Wij  ver- 
nemen van  Da  Canha's  ambassade  niet  anders  dan  dan  het  hem  ge- 
lukte met  den  vorst  vriendschap  te  sluiten.  Het  is  zeer  te  betreuren 
dat  de  eerste  reisberichten  naar  deze  landen  verloren  zijn  gegaan. 
Van  sommige  Maleische  vorsten  kwamen  reeds  vriendschaps- 
aanbiedingen en  geschenken ;  de  sultan  van  Kampar  op  Sumatra's 
oostkust,  een  schoonzoon  van  den  verdreven  vorst  van  Malaka , 
zond  aloëhont  en  drakenbloed  als  voortbrengselen  van  zijn  land , 
en  een  heidensch  vorst  van  Java  i  muziekinstrumenten  (de 
bekende  gongs) ,  wapenen  én  een  groot  doek ,  ^zoo  natuurlijk 
mogelijk//  met  afbeeldingen  van  gevechten  beschilderd  (gebatikt). 
Naar  de  Molukken  en  Banda-eilanden  zond  Albuquerque  in  H 
laatst  van  't  jaar  drie  schepen  op  kondschap  uit,  met  120  Por- 
tugeezen  bemand  en  60  Maleiers  voor  de  bediening  van  't  ge- 
schut Antonio  d'Abreu' stond  aan  't  hoof d  van  't  eskader.  Zij 
moesten  zich  overal  waar  zij  kwamen  vredelievend  gedragen  en 
aan  de  vorsten  en  overheden  geschenken  aanbieden ,  en  mochten 
geen  vaartuigen  buit  maken ;  de  handelaars  die  zij  aan  de  specerij- 
eilanden  aantroffen,  moesten  echter  verhinderd  worden  lading 
in  te  nemen  vóór  zij  hunne  schepen  bevracht  hadden. 

1  Volgens  Castanheda  (III,  217)  was  hij  de  voornaamste  vorst  van  het 
eiland ,  woonachtig  in  het  binnenland ,  en  waren  de  Mhmd.  vorsten  aan  de 
kust  zijne  vazallen.  Barbosa  (p.  369)  vermeldt  hetzelfde  en  noemt  den  vorst 
Pateudra.  Vgl.  Veth,  Java,  H,  207  vv. 
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Toen  zij  op  reis  gegaan  waren ,  begon  ook  Albuquerque  aan- 
stalten te  maken  voor  zijn  vertrek.  Ruy  d'Araujo  werd  tot 
£Eictor  en  tot  rechter  (alcaide  mor)  te  Malaka  aangesteld  en 
Rttj  de  Brito  Patalim  tot  kapitein  der  vesting,  waarin  eene 
bezetting  van  300  man  achterbleef.  Evenveel  manschappen  werden 
in  een  tiental  schepen  achtergelaten,  waarover  Fernao  Peres 
d' Andrade  het  bevel  zon  voeren« 

In  Januari  1512  ging  de  kapitein -generaal  met  drie  schepen 
en  een  buitgemaakte  jonk  naar  Kotsjin  onder  zeil.  In  de  jonk 
nam  hij  e^  zestigtal  bekwame  werklieden  mede,  Javaansche 
scheepsftimmerliedea  en  anderen,  waaraan  in  Indië  groote  behoefte 
bestond.  Djeinal,  ^  pretendent  op  den  troon  van  Paaei,  wien 
hij  beloofd  had  in  zijne  rechten  te  herstellen ,  bracht  hem  voor 
zijn  vertrek  die  belofte  te  binnen,  maar  Albuquere^ue  moest 
om  den  ongunstigen  moesson  dit  voornemen  tot  later  verschuiven. 
Djeinal ,  vreezende  dat  men  hem  naar  Indië  zon  medenemen  ^ 
maakte  zich  toen  met  de  zijnen  uit  de  voeten.  Wij  zuller  later 
meer  van  hem  vernemen.  > 

De  overtocht  was  vol  tegenspoed.  Bij  het  omvaren  vtm  Kaap 
Tamiang  op  Sumatra  stiet  het  schip  van  Albuquerque  des  nachts^ 
op  een  zandbank  en  barstte  middendoor^  zoodat  hij  en  de  fijnen 
met  moeite  gered  en  in  de  andere  schepen  opgenomen  werden. 
Sommigen  zwommen  naar  de  kust  en  bereikten  Pasei.  De  sehattm,, 
die  men  te  Malaka  had  buit  gemaakt,  gingen  met  dit  schip 
voor  een  groot  deel  verloren.  De  Javanen  en  Maleiers  die  zich 
op  de  jonk  bevonden',  hadden  van  de  verwarring  gebruik  gemaakt 
om  het  vaartuig  te  veroveren  en  stuurden  het  naar  Taniang, 
een  kleine  stad  aan  de  kust  van  Sumatra,  die  waarschijnlijk 
tot  het  Mohammedaansche  rijk  van  Aru  behoorde.  ^  Van  de 
Portugeesche  manschappen  kwamen  slechts  vier  behouden  te  Pasei» 
De  beide  overgebleven  schepen  hadden  op  de  reis  met  tegen* 
wind  te  kampen,  zopdat  men  zulk  een  gebrek  kreeg  aan  water, 
«'dat  er  geen  heilige  in  het  Paradijs  was ,  wiens  hulp  niet  dage* 
lijks  werd  ingeroepen.//  Eindelijk,  in  ^t  begin  van  Februari, 
bereikte  men  Kotsjin. 

*  Het  bericht  bij  Giov.  da  Empoii  (p.  78),  dat  Albuquerque  hem 
liet  verdrinken  om  zich  van  z\|n  geld  meester  te  maken  en  slechts  uit- 
strooide dat  hij  de  vlucht  had  genomen ,  schijnt  een  van  dia  lasterpraatjes 
te  zija,  die  de  tegenstanders  van  den  grooten  man  gretig  opvingen. 

^  Gastanheda,  UI,  267;  Goes  p.  322 ,  euz.  By  anderen  wordt  in  *t  alge- 
meen van  Aru  gesproken. 
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Onderneming  van  Pati  Unus,  beheerscher  van  Djapara,  tegen 
Malaka.  Zgne  nederlaag.  Sultan  Mahmud  vestigt  zich  op  het  eiland 
Bintang.  Strijd  met  de  Maleiers  by  Kampar.  Tocht  naar  Siak  en 
onderhandelingen  met  den  vorst  van  Menangkabau.  Onverstandige 
politiek  van  Jorge  de  Brito.  Malaka  door  de  Maleiers  benauwd. 
Hanne  verschansingen  aan  de  rivier  van  Muar  veroverd.  Eerste  reizen 
naar  China.  Férnao  Perez  d'Andrade  virordt  te  Ganton  welwillend 
ontfangen.  Tocht  van  Duarte  Goelho  naar  Siam. 

Toen  Affonso  d'Albuquerque  Malaka  verliet,  was  de  macht  der 
vroegere  beheerschers  wel  gebroken,  maar  nog  verre  van  vernietigd. 
In  de  stad  zelve  werd  men  voortdurend  verontrust  door  Pati  Katir 
die,  van  zijn  ambt  ontzet,  zich  in  de  Javaansche  voorstad  versterkt 
had,  en  op  zee  was  de  laksamana  of  vlootvoogd  van  sultan  Mahmud 
meester  en  sneed  allen  toevoer  van  levensmiddelen  uit  den  Archipel 
af.  De  bekwame  man  die  in  dezen  tijd  tgt  die  waardigheid 
schiint  te  zijn  opgeklommen,  heette  HangNadim;  de  Maleische 
overleveringen  verhalen,  dat  hi]  in  gevechten  met  den  vijand 
niet  minder  dan  vier  en  dertig  wonden  ontfing.  Hij  had  zich 
aan  de  rivier  van  Muar  ten  zuiden  van  Malaka  genesteld  en 
stond  in  verstandhouding  met  de  oproerige  JavaneUé  Gelukkig 
bezaten  de  Portugeezen  in  Perna  Perez  d'Andrade  een  even 
moedigen  als  beleidvoUen  admiraal,  die,  zoodra  hij  eenige ver- 
sterking uit  Indië  had  ontfangen,  offensief  te  werk  ging,  en 
niet  alleen  Pati  Katir  uit  den  omtrek  van  Malaka  verdreef, 
maar  ook  den  laksamana  in  toom  wist  te  houden.  Juist  was 
Antonio  d'Abreu  uit  de  Molukken  teruggekomen  en  maakte 
Perez    zich    gereed  om  met  drie  beladen  schepen  i  naar  Indië 


1  Deze  schepen,  die  de  versterking  hadden  aangebracht,  waren  in  't 
laatst  van  September  1512  te  Malaka  aangekomen,  en  hadden  onderweg 
het  eiland  Groot-Nikobar  moeten  aandoen.  In  den  brief  van  Oiovanni  da 
Ëmpoli,  die  als  kapitein  van  een  dezer  schepea  de  reis  mededeed,  vindt 
men   eenig  bericht  omtrent  de  bewoners  van   dat  eiland  die  h\i  Kaffers 
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op  weg  te  gaan ,  toen  een  nieuw  gevaar  de  Portugeezen  bedreigde. 
Pati  Unas  i,  beheerscher  van  Djapara  op  het  eiland  Java, 
zoo  reeds  lang  het  plan  gekoesterd  hebben  om  zich  met  behulp 
der  talrijke  Javanen,  die  zich  te  Malaka  gevestigd  hadden^  van 
die  stad  meester  te  maken.  Toen  hij  vernam  dat  de  Europeërs 
haar  veroverd  hadden,  en  hoe  gering  hun  aantal  was^  meende 
hij  hen  zonder  groote  moeite  te  kunnen  verjagen,  en  werd  door 
Pati  Katir  in  zijn  plan  gesterkt.  Juist  toen  deze  een  zware 
nederlaag  geleden  en  zich  naar  Java  begeven  had  om  hulp  te 
zoeken,  verliet  Pati  Unus  de  reede  van  Djapara  met  oen  hon- 
derdtal groote  en  kleine  vaartuigen,  waarop  zich  10  ^  12.000 
man  zouden  bevonden  hebben,  voor  een  deel  Javanen  van  Pa- 
lembang  onder  't  bevel  van  den  tumenggung,  een  hoog  staats- 
beambte,  —  nam  zijn  koers  langs  Sumatra^s  oostkust  en  stak 
toen  naar  het  Maleische  schiereiland  over  om  Malaka  van  de 
noordzijde  te  verrassen ,  daar  men  hem  van  dien  kant  niet  ver- 
wachtte en  hij  misschien  vermoedde  dat  de  Portugeezen  naar 
den  kant  van  waar  hij  verwacht  werd  een  eskader  op  verkenning 
hadden  uitgezonden.  Inderdaad  was  Perez  met  dat  doel,  en 
tevens  om  vaartuigen  met  levensmiddelen  te  onderscheppen ,  naar 
de  zeestraat  van  Sabang  (Straat  Durian  ten  O.  van  Sumatra) 
gevaren,  maar  bij  tijds  teruggekeerd,  en  toen  in  den  avond 
van  Nieuwjaarsdag  1513  >  de  Javaansche  vloot  kwam  opdagen, 
wachtten  de  Portugeesche  schepen  onbeschroomd  hun  aanval  af. 
Den  geheelen  nacht  door  werden  van  weerszijden  schoten  ge- 
wisseld, maar  Pati  Unus,  die  van  het  vertrek  van  zijn  bond- 
genoot niets  wist  en  verwacht  had  dat  men  hem  te  land  door 
een  aanval  op  de  Portugeesche  vesting  zou  ondersteunen,  be- 
sloot, toen  hij  zich  hierin  teleurgesteld  zag,  op  raad  van  eenige 
Javanen  die  hem  kwamen  inlichten,  naar  Muar  aan  de  zuid- 
zijde van  Malaka  te  varen  om  zich  daar  eerst  met  den 
Maleischen  vlootvoogd  te  vereenigen.  Met  het  aanbreken  van  den 
dag  ging  dus  de  Javaansche  vloot  in  die  richting  ouder  zeil, 
maar  haar  voornemen  ontging  den  waakzamen  Perez  niet.  //Bij 


noemt.  Empoli  liet  te  Pasei  twee  Portugeezen  met  handelswaren  achter 
en  sloot  een  verbond  met  den  sultan  omtrent  den  verkoop  der  zijde. 
Te  Malaka  woonde  hy  het  zeegevecht  met  Pati  Unus  bg  en  keerde 
daarop  met  Perez  naar  Kotsjin  en  vervolgens  naar  Portugal  terug. 

1  Pateonuz  of  Patehonuz  bij  Castanheda  en  anderen ;  Patennuz  by  Bar- 
ros; Pattivouuzzi  by  Empoli. 

*  Ik  volg  hier  Empoli  die  zelf  by  *t  gevecht  tegenwoordig  was. 
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SJnt-Jago !  op  hen  aan  U  riep  hij  de  zijnen  toe ,  en  hunne  zeilen 
ontplooiende  zetten  de  .  Pottageesche  schepen  den  vijand  na  en 
vielen  hem  onverwachts  op  het  lijf.  De  Javanen  verdedigden 
zich  dapper,  maar  in  weinig  tijda  werden  veischeidene  hnnner 
vaartuigen  in  den  grond  geboord,  en  Perez  stond  op  het  pont  om 
de  groote  jonk,  waarop  Pati  Unas  zelf  zich  bevond,  aan  te  tasten, 
toen  het  weder  zoo  onstuimig  werd  dat  men  van  weerszijden 
een  goed  heenkomen  moest  zoeken.  Het  schijnt  dat  de  vorst  van 
Djapara  hiermede  voor  goed  van  zijne  plannen  genezen  was ,  waot 
izonder  de  Portugeezen  verder  te  verontrusten,  keerde  hij  met  ket 
overblijfsel  van  zijne  vloot  naar  Java  terug,  oi  een  paar  maanden 
later  vonden  eenige  Portugeesche  schepen  te  Sidaja  aan  de 
noordkust  van  Java,  eene  stad  die  tot  zijn  gebied  behoorde, 
eene  goede  ontfangst  i.  Yolgens  Castanheda  zoo  Pati  Uuus 
later  sultan  van  Demak  geworden  zijn  *;  volgens  Barros  vorat 
van  Sunda  >,  en  voor  het  laatste  hebben  wij  een  ander  getuige 
in  Pigafetta,  die  bij  zijn  verblijf  in  de  Molukken  (15iii)  van 
een  radja  Pati  Unas  Sunda  hoorde  verhalen,  die  op  Java  zeer 
machtig  was  \ 

Sultan  Mahmud,  die  na  de  verovering  van  Malaka  de  wijk 
genomen  had  naar  Pahang,  vestigde  zich  sedert  op  het  eiland 
Bintang,  aan  de  zeestraat  van  Singapura,  den  gewonen  zeeweg 
van  Malaka  naar  Oost- Azië,  en  wist  zich  daar  zoo  goed  te 
versterken  en  den  toegang  naar  zijne  residentie  af  te  sluiten, 
dat  enkele  Portugeesche  schepen  hem  geen  schade  konden  toe- 
brengen, terwijl  hij  hier  het  best  hun  verkeer  met  den  archipel 
kon  bemoeielijken.  Van  hier  uit  hoopte  hij  Malaka  te  her- 
winnen, waar  zoo  het  schijnt,  de  hoofden  der  Javanen  ge- 
neen waren  hem  weder  in  te  halen«  Althans  de  Portugeezen 
hielden  het  er  voor  dat  doar  hunne  ondersteuning  een  der 
hovelingen  van  Mahmud,  die  voorgaf  door  hem  vervolgd 
te  worden  en  wien  de  bevelhebber  Ruj  de  Brito  welwillend  ont- 
fangen   had,   er  bijna   in   geslaagd  was  met  eenige  aanhangen 


1  Barros,  Dec.  III,  parte  1,  pag.  598. 

*  «rey  de  faua  ddade  chamada  Adema»  (Cast  III  346). 

3  Dec  li,  parte  2,  p.  352.  Elders  (Dec.  IV»  parte  1,  p.  78)  ooemt  hij  (of 
zi}]i  uitgever  Lavanha)  den  veroveraar  van  Sunda  (na  1526)  «hum  Sangue 
de  Pate  de  Dama»  (Sang  Adipati  van  Demak). 

*  Pigafetta  verwart  hem  echter  met  den  laatsten  vorst  van  Madjapa- 
hit,  »die  bij  zijn  leven  de  grootste  van  alle  koningen  der  omliggende 
eilanden  was.»  (Viaggio  ed,  Amoretti  p.  172). 
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de  vesting  te  overrompelen.  Slechts  door  een  toeval  ontsnapte  De 
Brito  aan  het.  gevaar.  Mahmnd  was  door  deze  mislukte  poging 
niet  ontmoedigd!  en  zou  hun  geen  rust  laten. 

Na  de  overwinning  op  Pati  Unas  was  Femao  Perez  met  de 
geladen  schepen  naar  ludiê  vertrokken.  Een  half  jaar  later 
(Juli  1514)  kwam  Jorge  d'Albuqaerque,  een  neef  van  den  giooten 
bevelhebber,  te  Malaka  om  Ruy  de  Brito  te  vervangen^  Onderweg 
had  hij  Pasei  aangedaan  en  den  sultan  tegen  een  zijner  op- 
roerige  vazallen  bijstand  verleend.  Te  Malaka  aangekomen,  ver- 
nam hij  dat  Abdallah^  radja  van  Kampar  op  Samatra,  die 
hoewel  een  schoonzoon  en  leenman  van  Mahmud,  reeds  vroeger 
de  vriendschap  der  Portugeezen  gezocht  had  >,  hier  thans  zelf 
geweest  was  om  hun  zijne  diensten  aan  te  bieden.  Jorge  d'Al- 
buquerqne  die  inzag  hoeveel  een  inlandsch  hoofd,  wien  hij  ver- 
trouwen kon,  hem  waard  zou  zijn,  besloot  hem  tot  bendara  over 
de  inlanders  te  Malaka  aan  te  stellen  en  zond  een  zijner  kapiteins 
naar  Kampar  om  hem  hiervan  bericht  te  geven.  Deze  vernam 
onderweg  dat  sultan  Mahmud ,  met  behulp  van  een  anderen  schocm- 
zoon,  den  radja  van  Lingga^  Kampar  ingesloten  hield  en  zond 
een  zijner  vaartuigen  naar  Malaka  terug  om  hulp  te  vragen. 
Albuquerque  liet  nu  een  eskadw,  waarop  zich  honderd  man 
en  Maleische  hulptroepen  bevonden,  naar  Sumatra  oversteken. 
Zij  vernamen  dat  de  vijand  voor  de  hoofdplaats ,  die  goed  ver- 
sterkt was,  het  hoofd  had  gestooten,  maar  lager  aan  de  rivier 
zijn  leger  had  (^geslagen,  zoodat  de  toegang  naar  de  zeezijde 
was  afgesloten.  De  Portugeezen  gingen  nu  aan  den  mond  der 
rivier  van  Kampar  voor  anker  liggen  en  beletten  daardoor 
aan  de  zeezijde  allen  toevoer  naar  den  vijand,  zoodat  deze  wel 
genoodzaakt  was  eene  i^oging  te  doen  om  zich  een  doortocht 
te  banen.  Hierbij  leed  hij  de  nederlaag,  en  ni^  kwam  de  doortocht 
voor  de  Portugeezen  vrij  en  kon  de  vorst  van  Kampar  ontzet  worden. 
Abdallah  scheepte  zich  met  de  zijnen  in  op  een  der  lantsjaren  die 
men  op  den  radja  van  Lingga  veroverd  had,  en  vertrok  met  de 
Portugeezen  naar  Malaka,  waar  hij  met  den  titel  van  mangku- 
bumi  het  bestuur  aanvaardde.  Den  ongelukkigen  vorst  ontging 
echter  de  wraak  van  zijn  schoonvader  niet.  De  listige  Mahmud 
wist  het  gerucht  te  verspreiden  dat  Abdallah  in  verstandhouding 
met  hem  van  plan  wa^  de  Portugeezen  uit  Malaka  te  verjagen. 
Jorge  d' Albuquerque,  te  weinig  met  de  streken  van  den  sultan 


1  Zie  hiervóór  bl.  342. 
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van  Bhitang  bet  end.  Het  zich,  toen  hem  dit  gerucht  van  ver- 
schillende kanten  bevestigd  werd,  tot  den  onberaden  stap  ver- 
leiden om  Abdallah  te  doen  onthoofden.  Dit  was  juist  wat 
Mahmud  gewenscht  had.  Niet  alleen  koelde  hij  daardoor  zijn 
wraak y  maar  berokkende  hij  zijne  vijanden  groot  nadeel,  want 
die  terechtstelling  ontnam  hun  het  vertrouwen  der  inlanders, 
zoodat  vele  Maleische  kooplieden  Malaka  verlieteü  en  de 
aanvoer  van  levensmiddelen  bijna  geheel  uitbleef,  waartoe  Mah- 
mud's  vlootvoogd  het  zijne  bijdroeg. 

In  dezen  nood  moest  raen  andere  wegen  zoeken  om  zich 
van  het  noodige  te  voorzien.  Jorge  Botelho,  die  Malei  sch  ver- 
stond ,  werd  naar  Sumatra  gezonden  met  den  last  om  de  rivier 
van  Siak  op  te  varen  en  zich  zoo  mogelijk  met  den  vorst  van 
Menangkabau  in  betrekking  te  stellen,  opdat  men  uit  het 
binnenland  mondkost  zou  kunnen  bekomen.  Botelho  vond  aan 
beide  zijden  der  rivier  vruchtbaar  land,  bezaaid  met  doesoens  > , 
en  werd  eerst  door  den  radja  van  Siak  vriendschappelijk  be- 
jegend, maar  de  altijd  waakzame  sultan  van  Bintang,  tot 
wiens  vazallen  deze  radja  behoorde,  stookte  hem  tegen  de 
Portugeezen  op,  zóodat  Botelho  genoodzaakt  was  zich  weder 
naar  den  mond  der  rivier  te  begeven.  Hier  ontfing  hij  ver- 
sterking uit  Malaka,  juist  bij  tijds  om  een  aanval  van  den 
laksamana  van  Bintang  te  weerstaan,  waarbij  vele  Portugeezen 
het  leven  verloren. 

De  inlanders ,  die  hij  naar  Menangkabau  gezonden  had  om 
zijn  schriftelijk  verzoek  tot  het  aangaan  van  handelsbetrekkingen 
over  te  brengen,  vonden  bij  den  vorst  een  gunstig  gehoor 
en  kwamen  met  eenige  kooplieden  van  daar,  over  Kampar  zoo 
het  schijnt,  bij  Botelho  terug.  Zij  brachten  goud,  aloëhout  en 
levensmiddelen  m^de,  maar  daar  de  Portugeezen  te  weinig 
waren  hadden  medegebracht  om  tegen  het  goud  in  te  ruilen, 
scheepten  de  handelaars  zich ,  onder  belofte  van  vrijgeleide  bij 
hun  terugkeer,  met  hem  naar  Malaka  in^. 

Hier  was  intusschen  (1516)  Jorge  d'Albuquerque  door  Jorge 
de  Brito  vervangen.  De  wiize  lieden  te  Lissabon  hadden  den 
laatsten  voorgeschreven  wat  hij  te  Malaka  te  verrichten  had,  en 
in  weerwil  der  waarschuwingen  van  zijn  voorganger  besloot  hij  die 


*   «quintas   que    se   chamao  du9jes  na  lingiia  da  terra»  (Castanheda, 
III,  498). 

»  Castanheda,  IIÏ,  500—503. 
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bevelen  ten  uitvoer  te  brengen.  Het  gold  hier  niets  meer  of 
minder  dan  eene  verdeeling  der  landerijen  en  der  slaven  onder 
de  Foitugeezen,  en  een  verbod  dat  geen  haudelsvaartuig  naar 
den  archipel  mocht  uitvaren  zonder  Portugeesch  bevelhebber.  Beide 
besluiten  warc;n  even  onbillijk  als  onverstandig.  De  voormalige 
slaven  hadden  onder  voorbehoud  van  verplichte  diensten  vrijheid 
gekregen  om  op  zich  zelven  te  wonen ;  de  landerijen  waren  aan 
voorname  Maleiers  toebedeeld;  en  wat  de  laatste  bepaling  be- 
treft: zij  was  wel  geschikt  om  alle  Maleische  handelaars  uit 
Malaka  te  verdrijven.  Ook  dreigde  de  stad  ontvolkt  te  worden , 
zoodat  De  Brito  weldra  genoodzaakt  was  die  bepalingen  weder 
in  te  trekken  K  Nog  treuriger  werd  het  hier  gesteld,  toen  De 
Brito  kort  daarop  overleed  en  de  overgebleven  officieren  over- 
hoop lagen  wie  van  hen  in  het  bevel  der  vesting  moest  opvol- 
gen ,  want  sultan  Mahmud  maakte  van  die  gelegenheid  gebruik 
om  weder  aan  de  rivier  van  Muar  bezuiden  Malaka  eene  sterkte 
aan  te  leggen,  en  van  hier  uit  de  visschers-  en  handelsvaar^ 
tuigen  op  te  vangen  die  het  waagden  van  Malakka  uit  te  loopeu. 
Te  Pagoh ,  eene  nederzetting  der  Maleiers  hooger  op  aan  de  rivier, 
schijnt  Mahmud  nu  en  dan  zijn  verblijf  gehouden  te  hebbeu. 
Toen  de  gouverneur  van  Indië ,  Lopo  Soarez ,  tijding  ontfiug 
van  de  oneenigheden  te  Malaka  zond  hij  in  April  1518  Dom 
Aleixo  de  Menezes  daarheen  om  de  orde  te  herstellen.  Hoewel 
Menezes  eeuige  versterking  medebracht,  achtte  hij  die  niet  ge- 
noegzaam om  de  verschansingen  te  bestoken.  Toen  echter 
Pernao  Perez  d'Andrade,  wien  wij  straks  naar  China  zullen 
vergezellen,  met  zLJn  eskader  van  daar  was  teruggekomen,  wilde 
Menezes  aan  den  jeugdigen  bevelhebber  der  vesting,  Afibnso 
Lopez  da  Costa,  die  er  op  aandrong  om  aan  vallenderwij  ze  te 
werk  te  gaan ,  zijne  toestemning  niet  langer  weigeren.  Maar  de 
onderneming  werd  slecht  beleid  en  mislukte.  De  vijand  bleef 
steeds  den  toevoer  afsnijden  ^  en  gebrek  aan  goede  mondkost 
wierp  het  grootste  deel  der  Portugeezen  op  het  ziekbed.  Zeer 
welkom  was  dus  aan  Menezes  een  voorstel  van  vrede,  dat, 
zooals  de  Portugeesche  schrijvers  ons  althans  verzekeren,  vau 
den  sultan  van  Bintang  uitging.  Het  schijnt  dat  Mahmud, 
voor  wien  goede  trouw  een  dwaasheid  was,  er  slechts  mede 
voor    had    om    de   Portugeezen   in   slaap  te  wiegen >.  Althans, 

1  Barros,  III,  parte  1,  p.  87-90. 

>    Vulgens  JSarros    vreesde   hij    een   aanval  van  Menezes  en  wilde  hij 
dezen  eer^/ns^ar  Indië  Uten  vertrekken  om  dan  den  vrede  te  verbreken ; 
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terwijl  zij  er  niet  op  verdacht  waTen  en  met  de  eb  hunne 
schepen  aati  den  grond  lagen ,  verscheen  op  eens  een  vloot  van 
lantsjaren  >  voor  de  stad ,  en  te  gelijkertijd  werd  zij  door  Mah- 
mads  troepen  van  de  landzijde  aangetast.  Met  inspanning  van 
alle  krachten  weerden  zij  aan  beide  kanten  den  vijand  af;  zoodra 
de  schepen  vlot  werden  en  het  geschut  zijne  uitwerking  deed, 
deinsden  de  lantsjaren  af,  maar  de  stad  bleef  nog  verscheidene 
dagen  ingesloten.  Toen  de  vijand  echter  zag  dat  hij  niet  vor- 
derde en  veel  volk  verloor,  trok  hij  eindelijk  af. 

Kort  daarop  werd  een  Javaansche  jonk,  die  ziob  naar  Malaka 
wilde  begeven,  door  den  waakzamen  laksamana  opgevangen.  De 
eigenaar,  een  aanzienlijk  Javaan,  wist  uit  de  handen  van  Mahmud 
te  ontkomen  en  Malaka  te  bereiken.  Hij  beweerde  dat  de  ver- 
sterking aan  den  mond  der  rivier  van  Muar  van  de  landzijde 
gemakkelijk  te  veroveren  was  en  bood  zich  aan  om  de  Malei- 
sche  hulptroepen  aan  te  voeren ,  terwijl  de  Portugeesche  schepen 
aan  de  zeezijde  de  vesting  bestookten.  Na  rijp  beraad  —  want 
men  duchtte  weder  een  list  van  den  sultan  —  werd  zijn  voor- 
stel aangenomen. 

Den  31  October  gingen  de  troepen  op  weg.  De  schepen 
zouden  hen  langzaam  volgen  om  te  gelijker  tijd  voor  t|e  vesting 
te  zijn.  Het  was  een  bezwaarlijke  tocht  langs  de  moerassige 
kust ,  en  op  de  enge  voetpaden  liep  men  gevaar  in  ver- 
giftigde klemmen  te  geraken,  die  aan  sommigen,  zooals  den 
Javaanschen  aanvoerder,  het  leven  kostten.  Maar  de  Portugeczcn 
verloren  den  moed  niet  en ,  aan  de  verschansing  gekomen ,  lieten 
zij  zich  door  het  bulderen  van  het  geschut  niet  van  een  aan* 
val  aischrikken.  Toen  hierop  te  gelijker  tijd  de  schepen  hun 
vuur  op  de  verschansing  losbraiidden,  kreeg  men  het  daar- 
binnen zoo  warm,  dat  de  Maleiers  haar  verliet^,  nadat  drie 
honderd  man  en  daaronder  vele  aanzienlijken  er  het  leven 
zouden  gelaten  hebben.  Dnarte  de  Mello,  de  vlootvoogd,  deed 
nog  eene  poging  om  de  rivier  op  te  varen  tot*  Pagoh,  waar 
de  sultan  zich  ophield,  maar  de  vaart  werd  hooger  op  door 
staketsels  gestremd.  De  Mello  liet  de  verschansing,  waarin 
men  veel  geschut  vond,  ook  van  zuiver  brons ^  in  brand  ste- 
kken, en  keerde  toen  mét  de  zijnen  naar  Malaka  terug. 


aUe  audere  schrijvers  laten  Menezes  eerst  later  Malaka  verlaten,  na  de 
verovering  van  Muar. 

*  Kleine  roeischepen  vool'  don  oorlog. 
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Thans  willen  wij  zien  wat  Fern&o  Perez  d'Andrade  in  China 
had  uitgericht.  Reeds  in  1515  had  Jorge  d'Albuquerque  zekeren 
Kafael  Perestrello  en  een  tiental  medgezellen  in  een  jonk  die 
naar  China  vertrok  afzonden  om  zich  met  den  handel  aldaar 
bekend  te  maken.  In  1616  kwam  hij  met  kostbare  waren  van 
daar  terug,  kort  nadat  Fem^  Perez,  onder  Lopo  Soarez  uit 
Portugal  wedergekeerd,  op  bevel  der  regeering  met  een  klein 
eskader  naar  China  was  uitgezeild.  Perez  had  yóót  zipe  komst 
te  Malaka  van  den  sultan  van  Pasei  vergunning  verkregen  tot 
het  vestigen  eener  factorij.  De  bemiddelaar  was  hier  weder  de 
Florentijn  Giovanni  da  Empoli,  die  zooals  wij  weten  reeds 
vroeger  met  den  vorst  onderhandeld  had.  Hij  had  het  ongeluk 
om  hier  zijn  schip  te  verliezen ,  dat  in  brand  geraakte^  en  ging 
toen  op  het  admiraalschip  over.  Van  Malaka  uit  wilde  Perez  eerst 
Bengale  bezoeken ,  daar  de  moesson  reeds  te  ver  verstreken  was  om 
nu  de  reis  naar  China  te  ondernemen,  maar  Jorge  de  Brito,  die 
in  ongerustheid  was  over  Perestrello  en  de  zijnen ,  haalde  hem 
over  om  zich  toch  op  weg  te  begeven.  Aan  de  kust  van  Cochin- 
china  werd  hij  echter  door  een  storm  overvallen  en  tot  terugkeer 
genoodzaakt.  Na  op  Pulu  Kondor  (tegenover  de  monden  van  de 
Mekhong)  water  ingenomen  te  hebben  bezocht  hij  Patani,  destijds 
een  der  voornaamste  handelsplaatsen  aan  de  oostkust  van  H  Ma- 
leische  schiereiland  en  aan  Siam  schatplichtig.  Hij  sloot  hier 
en  ook  op  andere  plaatsen  van  de  kust  handelsverdragen.  Te 
Malaka  teruggekomen  en  door  Perestrello  van  de  goede  gezind- 
heid der  Chineezen  onderricht,  besloot  Perez,  zoodra  de  moesson 
gunstig  was,  den  tocht  te  hervatten  en  voorzag  zich  daartoe  te 
Pasei  van  peper  die  in  China  zeer  gewild  was.  Intusschen  was 
De  Brito  gestorven;  te  vergeefs  poogde  Perez  het  geschil  over 
zijne  opvolging  bij  te  leggen,  en  zonder  den  uitslag  af  te 
wachten  ging  hij  den  17  Juni  1517  met  vier  schepen  en  eenige 
jonken  weder  naar  China  onder  zeil. 

Thans  was  de  reis  voorspoediger.  Den  16  Augustus  bereikte 
het  eskader  de  Chineescbe  kust  in  de  nabijheid  van  het  delta 
der  Chineesche  Zuid -rivier  (8i-Kiang),  waarin,  op  eenigen  af-^ 
stand  van  de  kust,  de  groote  handels^itad  Canton-  gelegen  is. 
Men  ging  ten  anker  liggen  voor  een  eiland  dat  tot  verblijf  van 
alle  handeldrijvende  vreemdelingen  bestemd  was,  en  waaraan 
de  Portugeezen  den  naam  geven  van  Ilha  da  Veniaga  (eiland 
der  handelswaar).  De  Chineesche  naam  was  volgens  hen  Tamao 
of  Tamou.    Zij    vonden   hier   tot  hun  verrassing  het  schip  van 
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Duarté  Coelho,  dal  op  den  vorigen  tocht  van  de  vloot  afge- 
dwaald, aan  de  kust  van  Siam  overwinterd  had ,  en  eene  maand 
te  voren  hier  was  aangekomen. 

Met  welk  een  wantrouwen  de  regeering  van  China  destijds 
het  verkeer  met  vreemdelingen  gadesloeg  is  bekend.  Er  be- 
hoorde dus  wel  beleid  toe  om  bij  dit  eerste  bezoek  eener  ge- 
wapende vloot  dat  wantrouwen  niet  op  te  wekken.  Gelukkig 
was  het  opperbevel  in  bekwame  handen.  Aan  den  mond  der 
rivier  van  Canton  lagen  eenige  Chineesché  oorlogsvaartuigen  ter 
bescherming  van  de  kust  tegen  zeeroovers;  deze  losten  eenige 
schoten  op  de  Portugeesche  schepen ,  maar  Perez  had  strikt  bevel 
gegeven  om  alle  vijandelijkheden  te  vermijden  en  men  Het  dus 
de  schoten  onbeantwoord.  Perez  liet  hierop  aan  den  hoofdbeambte, 
die  met  het  toezicht  op  de  binnenkomende  schepen  belast  was 
en  te  Namtau  (Singon)  aan  den  mond  der  rivier  zijn  verblijf 
hield  —  de  Poitugeezen  noemen  hem  //Pio//  of  admiraal  — 
vergunning  verzoeken  oin  de  rivier  op  te  varen ,  en  nadat  men 
door  lang  talmen  zijn  geduld  op  de  proef  had  gesteld,  verkreeg 
hij  toch  wat  hij  wenschte,  een  loods  die  de  schepen  door  de 
rivier  geleidde ,  terwijl  de  Portugeezen  zich  evenzeer  verbaasden 
over  de  ontelbare  menigte  vaartuigen  die  de  rivier  als  bedekten 
en  tevens  tot  woningen  waren  ingericht,  als  over  de  talrijke  om- 
muurde plaatsen ,  landhuizen  en  tuinen  die  elkander  aan  de  oevers 
afwisselden.  In  drie  dagen  bereikten  zij  Canton.  Hier  moesten  zg 
weder  geduld  oefenen ,  omdat  de  Gouverneur  —  Tut&o  was  zijn 
titel  volgens  de  verhalers  —  afwezig  was.  Na  zijne  terug- 
komst zond  Perez  den  factor  Giovanni  da  Empoli,  vergezeld 
van  eenige  aanzienlijke  Portugeezen,  naar  zijn  paleis  met  het 
verzoek  om  een  gezantschap  naar  den  Keizer  te  mogen  afvaar- 
digen. De  Gouverneur  ontfiug  de  vreemdelingen  zeer  hoffelijk 
en  gaf  hun  ten  antwoord  dat  hij  tot  het  afzenden  van  een  ge- 
zantschap aan  de  Regering  verlof  moest  vragen,  üiaar  dat  hij 
iutusschen  voor  hun  woning  en  onderhoud  zorg  zou  dragen.  De 
gezant,  een  apotheker  uit  Lissabon  met  name  Thome  Pirez, 
wien  men  om  zijne  bekwaamheid  en  kennis  ten  spijt  van  vele 
edellieden  Jaartoe  had  uitgekozen,  werd  nu  met  zijn  gevolg  in 
de  stad  gehuisvest;  ook  de  overige  Portugeezen  mochten  vrij 
aan  wal  gaan  en  handel  drijven. 

"Verschillende  redenen,  vooral  het  ongewone  klimaat ,  dat  aan 
zestig  zijner  manschappen ,  waaronder  den  bekwamen  factor  Gio- 
vanni da  Empoli  het  leven  kostte,   en  de  noodzakelijH.heid  om 
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de  schepen  te  herstellen  drongen  den  bevelhebber  om  naar  net 
//eiland  der  koopmanschap//  terug  te  keeren.  Hij  zond  Daarte 
Coelho  naar  Malaka  om  de  tliding  te  brengen  van  zijne  goede 
ontfangst  en  liet  Jorge  Mascarenhas  met  eenige  jonken  naar  de 
stad  Chincheo  (Tsiuen-tsjeü)  in  de  provincie  Fukien  afvaren  om 
nadere  inlichtingen  in  te  winnen  omtrent  het  rijke  land  ^Lequia// 
ten  oosten  van  China,  waarvan  hij  zooveel  vernomen  had,  en 
dit  zoo  mogelijk  te  bezoeken.  Blijkbaar  was  het  bedoelde  land 
geen  ander  dan  Japan.  >  Mascarenhas  vernam  dat  dit  verder 
lag  dan  men  meende,  en  daar  zijn  tijd  beperkt  was  en  hij  te 
Chincheo  een  voordeeligen  handel  kon  drijven,  verkoos  hij  om 
hier  de  medegebrachte  waren  van  de  hand  te  zetten. 

Onmiddellijk  na  de  aankomst  van  Coelho  te  Malaka  werd  van 
hier  een  jonk  naar  Canton  afgezonden  om  Perez  met  zijn  eskader 
terug  te  ontbieden,  daar  men  hier,  zooals  wi]  gezien  hebben, 
dringend  behoefte  had  aan  versterking.  Perez  liet  hierop  dadelijk 
door  eèn  bode  over  land  Mascarenhas  waarschuwen,  en  zoodra 
hij  aankwam,  namen  zij  in  't  begin  van  September  1518  ge- 
zamenlijk den  terugtocht  aan.  > 

Aan  Coelho  was  iiitusschen  opgedragen  om  een  anderen  last  der 
regeering  ten  uitvoer  te  brengen,  Menezes  had  uit  Tndië  ge- 
schenken medegebracht  voor  den  vorst  van  Siam ,  die  koning 
Manuel  daartoe  had  afgezonden.  Coelho  moest  deze  naar  Ayuthia, 
de  Siameesche  residentie  overbrengen ,  het  verdrttg  met  den  vorst 
vernieuwen  en  de  vestiging  van  Siameezen  te  Malaka  aanmoe- 
digen. Hij  vond  aan  het  hof  een  gunstig  gehoor  en  verliet  de 
hoofdstad  in  November  1519  begeleid  door  twee  Siameesche 
jonken,  die  in  last  hadden  hem  tegen  een  aanval  van  de  lant- 
sjaren  van  sultan  Mahmud  te  beschermen.  Dat  Siam  evenwel 
ook  met  den  laatste  in  vriendschappelijke  betrekking  stond,  zou 
hieruit  kunnen  blijken  dat  de  Portugeezen  bij  het  gevecht  aan 
de  rivier  van  Muar  een  Siameeschen  prins  gevangen  namen  die 
in  het  leger  van  Mahmud  diende.  Zij  lieten  hem  naar  zijn  land 


*  Vergelijk  hiervóór  bl.  331,  aanteek.  2. 

'  Zie  over  deze  eerste  tochten  naar  China:  Castanheda,  III,  497 ;  IV,  6, 
54—74,  94—93;  Barros,  Dec.  III,  parte  4,  pag.  84,  475—223;  Goes,  p. 
449,  450,  496-99;  Osorio,  III,  264, '339—348;  Correa,  11,474,  523—30, 
547-54;  Galvao,  p.  429,  430;  vergeliik  ook  den  brief  van  Andrea  Coisali 
van  6  Jan.  1515  (lees  4516)  bij  Ramusio,  I,  480  v».  en:  Vita  di  Giovaiini 
da  Empoli  in:  Archivio  storico  Italiano,  Append.  III,  p. 32 ,  33.  —  Volgens 
Goes  en  Osorio  kwam  Perez  niet  verder  dan  Namtau. 

4e  Volgr.  I.  24 
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terugkeeren,  en  de  vorst  van  Siam  zond  han  ten  blijke  zijner 
dankbaarheid  een  jonk  met  levensmiddelen.  *  Om  tot  Coelho 
terug  te  keeren :  deze  werd  op  zijn  terugreis  door  een  storm 
naar  Pahang  afgedreven,  en  sloot  met  den  radja  van  dit  Ma- 
leische  staatje  een  verdrag,  dat  echter,  zooals  wij  zien  zullen , 
door  de  rooverijen  der  Fortugeezen  van  korten  duur  was. 

Lang  vöór  zijn  terugkomst  bad  Aleixo  de  Menezes  met  Fernao 
Ferez  de  Andrade  de  terugreis  van  Malaka  naap  Indië  aange- 
nomen (December  1518). 


1  Correa,  II,  552. 


DERDE  HOOFDSTUK. 


Antonio  d'Abreu  vaart  met  een  eskader  naar  de  Molukken.  Hij 
bezoekt  alleen  .lava  en  de  Baoda-eilanden.  Francisco  Serrao  qp  Amboina 
en  in  de  Molukken.  Reizen  daarheen  van  Antonio  de  Miranda  d'Aze- 
vedo ,  van  Tristao  de  Menezes  en  van  Antonio  de  Brito.  De  laatste 
vindt  een  Spaanschen  faktor  op  Tidore.  Hg  laat  op  Ternate  eene 
vesting  bouwen. 

Wij  moeten  thans  eenige  jaren  teruggaan  om  te  zien  wat  de 
Portugéezen  intnsschen  gedaan  hadden  om  zich  in  rechtstreeksche 
betrekking  te  stellen  met  de  eilanden  van  den  Maleisohen  archipel. 
Hunne  aandacht  was  inzonderheid  gevestigd  op  die  eilanden  die 
de  zoo  hoog  gewaardeerde  specerijen :  kruidnagelen  en  muskaat- 
noten opleverden,  de  Molukken  en  de  Banda-eilanden,  Welk 
belang  het  voor  hen  had  die  zelf  te  gaan  halen,  blijkt  uit  de 
mededeeling  van  Barbosa  dat  de  bahar  kruidnagelen,  die  men 
in  de  Molukken  voor  een  h,  twee  dukaten  opkocht,  te  Malaka 
voor  tien  ^  veertien  dukaten  van  de  hand  gezet  werd.  ^  Wij 
hebben  gezien  dat  dan  ook  reeds  AiSbnso  d'Albuquerque  na  de 
verovering  van  Malaka  op  't  eind  van  December  1511  drie 
schepen  naar  de  Molukken  afzond.  2  Antonio  d'Abreu  voerde 
het  opperbevel;  Francisco  Serrao  en  Siraao  Affonso  Bisigudo 
stonden  als  kapiteins  onder  hem.  ^  Nachoda  Ismael,  een  Ma- 
leisch   koopman,  werd  in  een  jonk  die  hem  toebehoorde,  doch 


^  Livro  de  Duarte  Barbosa,  p.  383. 

*  Zie  hiervóór  bl.  342. 

'  Wat  het  bericht  betreft  eener  reis,  die  Francisco  Serrao  in  1512  in 
een  gestolen  karveel  van  Malaka  naar  Pegu,  Sumatra  en  de  Molukken 
gedaan  zou  hebben,  voorkomende  achter  een  Spaansch  HS.  van  Barbosa 
en  door  Lord  Stanley  aan  zijne  uitgave  van  dien  schrijver  toegevoegd  , 
de  mededeelingen  der  Portugeesche  schrijvers  laten  niet  toe  dit  voor  zoover 
Francisco  Serrao  betreft  voor  echt  te  erkennen.  In  het  opsclirift  heet 
de  bewuste  persoon  Juan  Serrano.  Kan  het  ook  zijn  dat  dezelfde  Juan 
Serrano  berloeld  is,  die  later  aan  de  reis  van  Magalhaes  deelnam  en  op 
Gebu  om  't  leven  kwam? 
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met   Portugcesche  ruilwaren  bevracht  was,  vooruitgezonden  om 
hun  bezoek  aan  te  kondigen. 

Voor  de  eerste  maal  bevoeren  thans  Europeesche  schepen  de 
wateren  van  den  Indischen  archipel.  De  eerste  haven  die  men 
aandeed,  was  Gresik ,  destijds  en  nog  lang  daarna  eene  der  voor- 
naamste handelsplaatsen  op  Java^s  noordkust.  *  Van  hier  zon 
het  eskader  eerst  naa*  Amboina  gezeild  zijn,  maar  waarschijn- 
lijker is  het  dat  het  zich,  zooals  men  uit  andere  berichten 
kan  opmaken,  van  Java  naar  de  Banda-groep  begaf.  Op  wég 
daargeen  ging  het  schip  van  Serrao  in  een  storm  verloren;  de 
bemanning  werd  echter  op  dat  van  D*  Abreu  geborgen.  De  han- 
delsplaats op  groot  Banda  die  zij  aandeden,  wordt  door  hen 
Lutatao  genoemd.  Het  bevallige  landschap,  de  geuren  die  de 
bloesems  der  muskaatnoten  verspreidden,  de  frissche  atmosfeer, 
maakten  een  levendigen  indruk  op  de  vreemde  bezoekers.  D* Abreu 
kocht  hier  een  jonk  voor  Serrao,  en  vond  genoegzamen  voor- 
raad ,  ook  van  kruidnagelen  die  de  Bandaneezen  van  de  Molukken 
afhaalden ,  om  tegen  katoen^  stoifen  van  Kambaja  in  te  ruilen.  * 
Daar  ook  zijne  beide  schepen  in  slechten  toestand  waren,  besloot 
hij  van  den  gunstigen  moesson  gebruik  te  maken  en  keerde 
zonder  de  Molukken  bezocht  te  hebben  naar  Malaka  terug.  De 
jonk,  waarop  Francisco  Serrao  zich  bevond,  raakte  echter  op  de 
terugreis  van  hem  af  en  strandde  op  een  van  de  Nusa-Penju 
of  Schildpad-eilanden,  een  atoUengroep  bezuiden  Amboina  in  de 
nabijheid  der  meer  bekende  Nusa-Pari  of  zoogenaamde  Lucipara- 
groep,  3  De  schipbreukelingen  vonden  hier  geen  water  en  liepen 
gevaar  om  van  gebrek  om  te  komen,  toen  een  korrakorra  van 
zeeroovers  het  eiland  aandeed.  Door  de  Maleiers  die  zich  bij 
hen  bevonden  gewaarschuwd,  verborgen  zich  Serrao  en  de  zijnen , 
en  terwijl  de  bemanning  van  het  vaartuig  aan  land  was  gegaan 
om  naar  buit  van  gestrande  schepen  te  zoeken ,  maakten  de 
Portugeezen  zich  van  de  korrakorra  meester  en  stonden  de  zee- 
roovers toe  zich  bij  hen  in  te  schepjen  onder  voorwaarde  dat  zij 
hen  naar  Amboina  brachten.  Zij  zouden  hier  in  eene  havenplaats, 
genaamd    Ru^btello,    welwillend   ontvangen  zijn.  Daarmede   zal 


'  De  Portugeezen  noemen  haar  Agagim.  De  a  (het  lidwoord)  vinden  wij 
raeer  bij  hen  vóór  plaatsnamen,  de  m  is  een  gewone  sluitletter.  Blijft 
over  Ga9i  (Garsik  =  Gresik). 

»  Vergelijk  Correa,  II,  280,  359  ond. 

3  Ook  Nusa-Penju  wordt  Lugo  Pino  bg  de  Ptg.  schrijvers.  Wij  zulle© 
meer  dan  eens  die  verwisseling  van  N  in  L  opmerken,  \ 
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Nusa  Telo  bedoeld  zijn,  de  Maleische  naam  der  //Drie  Gebroeders,«^ 
kleine  eilandjes  aan  de  westkust  van  Hitu  (Voord  Auibon) ,  en 
inderdaad  is  bij  den  Ambonschen  gesclüedschrijver  Ridjali  de 
overlevering  bewaard  gebleven  dat  de  vreemdelingen  hier  het 
eerst  aan  land  kwamen  en  op  bevel  van  Perdana  Djarailu,  een 
der  voornaamste  Ambonscbe  hoofden,  naar  Assalula  op  Hit» 
werden  overgebracht.  *  De  inwoners  van  het  naburige  vVera- 
nula*'  op  het  eiland  //Batochina  de  Muar,//  waarmede  waar- 
schijnliik  Huamohel,  het  westelijk  schiereiland  van  Ceram 
bedoeld  is  2  ^  kwamen  met  de  wapenen  de  uitlevering  der  vreem- 
delingen eischeri.  Door  dezen  bijgestaan  ,  zegevierden  de  Amboi- 
neezen  over  hun  machtiger  tegenstanders.  Het  gerucht  van  deze 
overwinning  verspreidde  zich  weldra  naar  de  «igenlijke  Moluk- 
ken,  waaronder  men  vroeger  slechts  vijf  eilanden  verstond ,  waar 
de  kruidnagelen  groeiden,  namelijk  Ternate*^,  Tidore,  Motir, 
Makian  en  Batjan.  Ze  stonden  met  vele  omliggende  eilande» 
destijds  onder  de  suprematie  van  vier  naijverige  vorsten,  die  op 
Temate,  Tidore,  Batjan  en  te  Djilolo  op  Halmaheira  hun  ver- 
blijf hielden ;  de  sultan  van  Ternate  was  de  machtigste  hunner.  * 
Toen  de  mare  van  de  dappere  westerlingen  hem  ter  oore  kwam, 
begreep  hij  dat  zij  tot  de  veroveraars  van  Malaka  behoorden 
—  want  de  nachoda  Ismaël  had  hem  van  hunne  aanstaande 
komst  onderricht  — ,  en  zond  eenige  vaartuigen  naar  Hitu  om 
hen  uit  te  noodigen  zich  in  zijn  dienst  te  begeven.  De  sultan 
van  Tidore,  Almansor,  deed  hetzelfde,  maar  zijn  mededinger 
was    hem    voor,    en    Sermo,    verblijd   dat   hij  op  die  wijze  de 


»  Zie  Valentijn,"  II,  2^  bl.  7.  EMers  (I.  2,  bl.  47;  IL  2.  bl.  U)  vereen- 
zelvigt Valentijn  Assalulu  met  Nasa  Telo. 

'  Valentijn  I.  2 ,  bl.  147 ;  II.  1 ,  bl.  35,  Ik  merk  hierbij  op  dat  de  naam 
dien  de  Portugeezen  aan  Halmaheira  gaven,  niet  was  Batochina  de  Muar, 
maar  B.  do  Mor  o.  —  Op  de  kaart  der  Molukken  in  't  bekende  HS.  van 
Godiuho  de  Ëredia  van  1613  op  de  Kon.  Bibliotheek  te  Bruiisel  heet  het 
eiland  Ceram  nog  ftVerenula»,  doch  aan 'de  NW.  kust  leest  men  «Geiran» 
en  ten  NO.  van  't  groote  eiland  ligt  een  eilandje  dat  «cSeirani»  ge- 
noemd wordt. 

*  Onder  de  verschillende  namen,  die  hem  gegeven  worden,  zuilen  voor 
't  meerendeel  titels  verscholen  zijn.  Bij  de  meeste  Portug.  schrijvers 
heet  hij  Gachil  Boleife  of  Boleif.  Kaitjili  is  een  titel  die  volgens  Valentijn 
aan  zonen,  broeders  of  andere  nabestaanden  van  Moluksche  vorssten 
gegeven  werd,  en  dus  niet  op  dezen  sultan  toepasselijk,  wiens  ofHcieele 
naam  Bajang  Allah  luidde,  dat  is  Schaduw  Gods.  Bij  Pigafetta  heet  hij 
Abuieif;  bij  Rebello  (zie  de  volg.  aant.)  Quechili  Baiono  Cirola ;  bij  Barbosa 
(ed.  Stanley,  bJ.  201)  Bcnarra  Sorala  (in  de  Portug.  uitgaaf  Biuaragola). 
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Molukken^  het  eigenlijke  doel  van  ziju  tocht,  bereikte,  ging 
gewillig  naar  Temate  mede  en  werd  met  den  sultan  zeer 
bevriend.  * 

Na  zijne  aankomst  vertrok  de  nachoda  met  eene  lading  kruid- 
nagelen naar  Malaka ,  maar  zijn  jotik  strandde  op  de  Javaansche 
kust  in  de  nabijheid  van  Tuban.  De  goederen  werden  daar  ge- 
borgen ,  en  toen  men  te  Malaka  hiervan  tijding  kreeg  ,  werd 
Joao  Lopez  d'Alvim  met  een  schip  naar  J^va  gezonden  om  ze  af 
te  halen  (Maart  1518).  Hij  bezocht  ook  Sidaja,  eene  havenstad 
die  tot  het  gebied  van  onzen  ouden  bekende  Pati  Uüus  behoorde. 
De  javaansche  vorst  wist  dappere  tegenstanders  te  eeren;  hij 
zond  aan  Lopez  geschenken  en  bood  de  Portugeezen  zijne  vriend- 
schap aan.  > 

Nog  in  hetzelfde  jaar  voer  een  eskader  onder  Antonio  de 
Miranda  d'Azevedo  naar  de  specerij-eilanden.  De  vorsten  van 
Ternate  en  Tidpre  wedijverden  om  hem  lading  te  verschafl'en 
en  gaven  hem  brieven  mede  aan  koning  Manuel.  Beiden  gaven 
hun  wensch  te  kennen  dat  de  Portugeezen  zich  op  hun  eiland 
zouden  nederzetten  of  anders  op  Makian  dat  hun  gemeenschap- 
peliik  behoorde.  Ook  Serrao  die  op  Ternate  wilde  blijven  gaf 
Miranda  brieven  mede  aan  den  koning  en  aan  zijne  vrienden. 
Daarbij  was  er  één ,  gericht  aan  Eernao  de  Magalbaëi< ,  die  zoo 
als  wij  later  zullen  zien,  gewichtige  gevolgen  had. 

Ten  gevolge  der  verwikkelingen  te  Malaka  werd  eerst  in 
December  1518  een  derde  reis  van  daar  naar  de  Molukken 
ondernomen,  door  Dom  Tristao  de  Menezes;  twee  jonken  van 
Maleische  kooplieden  vergezelden  hem.  Het  kostte  hem  eenige 
moeite  om  de  naijverige  vorsten  tevreden  te  stellen ,  en  toen  hij 
eindelijk  met  vier  beladen  jonken  de  terugreis  had  ondernomen, 
verhief  zich  een  storm  die  de  jonken  verstrooide  en  Menezes 
noodzaakte  Banda  aan  te  doen  (April  15$&0).  Daar  hij  drie 
jonken  miste  en  vermoedde  dat  zij  naar  de  Molukken  waren 
teruggekeerd ,  begaf  ook  hij  zich  weder  daarheen.  Een  van  de 
jonken  vond  hij  te  Ternate;.  een  andere  was  te  Bat  jan  in 
veilige  haven  gekomen ;  de  Portugeezen  die  zich  daarop  bevonden. 


^  Ik  heb  voor  dezen  eersten  tocht  naar  de  M«lukken  hooldzakelijk 
Barros  gevolgd  (Dec.  III,  parte  4  p.  584-597)  die  het  best  schijnt  inge- 
licht. Vergelijk  ook  Galvao  p.  115—119;  Castanheda,  III,  289,  29^  Goes 
p.  330;  Correa,  II,  280;  Gabr.  RebeHo,  Informagao  das  cousas  de  M£A||C0 , 
in  Collecgao  de  noticias  etc.  tomo  VI  (Lisboa  1856)  p.  200,  201.  \^ 

«  Barros  als  b.  p.  598;  Castanheda,  III,  380,  381.  \ 
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haddeu  zich  vrijheden  geoorloofd  met  de  vrouiren  der  inlanders 
en  zelfs  met  die  van  den  radja,  >  zoodat  hun  leven  in  gevaar 
uvas  en  hun  kapitein  de  hulp  van  Menezes  inriep,  die  op  Temate 
overwinterde.  Menezes  voer  hierop  naar  Batjan ,  maar  terwijl  hij 
over  ^t  gebeurde  inlichtingen  inwon ,  werden  de  schuldigen  in  een 
oploop  door  het  volk  vermoord,  en  bet  schijnt  dat  bij  met 
zijne  manschappen  evenzeer  gevaar  liep,  want  met  aohterlating^ 
der  jonken  verliet  hij  het  eiland^  nam  op  Amboina  verdere 
lading  in,  en  keerde  toen  naar  Malaka  terug ^  waar  hij,  zoo 
als  ons  verhaald  wordt,  van  spijt  over  't  gebeurde  een  ziekte 
kreeg  en  kort  daarna  overleed. 

Herhaa'de  malen  had  reeds  sultan  Bajang  van  Ternate  door 
Serrao  en  andere  afgezanten  bij  den  bevelhebber  van  Malaka 
er  op  aangedrongen  dat  de  Portugeezen  zich  op  zijn  eiland 
zouden  vestigen ,  maar  men  wachtte  versterking  uit  Indië.  Ein- 
delijk kwam  in  1521  een  eskader  van  vijf  schepen  onder 
Antonio  de  Brito ,  dat  naar  de  Molukken  bestemd  was,  te  Malaka 
aan.  De  Brito,  die  300  man  onder  zijne  bevelen  had,  werd 
eerst  geprest,  zooals  wij  later  zullen  zien,  om  deel  te  nemen 
aan  een  aanslag  t^en  Bintang  (October  1521)  en  zette  toen  de 
reis  naar  den  Archipel  voort.  Tuban  en  Gresik  op  Java  werden 
door  hem  bezocht  om  levensmiddelen  in  te  nemen.  Terwijl  hij 
hier  op  een  gunstigen  wind  wachtte,  zond  hij  eenige  manschappen 
in  een  boot  naar  het  t^enovediggende  Madura  om  water  te 
halen.  Dezen  waren  onvoorzichtig  genoeg  om  aan  land  te  gaan 
en ,  zonder  verlof  te  vragen ,  vruchten  te  plukken;  de  Madureezenr 
vonden  dit  wat  vrij  en  namen  hen  gevangen,*  zoodat  De  Britd 
de  bemiddeling  van  den  gouverneur  van  Gresik  moest  inroepen 
om  hen  los  te  koopefi.  In  Januari  1522,  toen  hij  zich  gereed 
maakte  om  te  vertrekken ,  kwam  ook  Garcia  Henriquez  te  Gresik 
met  éen  schip  en  drie  jonken  die  naar  Banda  gingen  om  mus- 
kaatnoten te  laden.  Te  gelljker  tijd  vernam  men  van  de  be- 
manning van  een  Javaausch  hairdelsvaartuig  dat  Van  de  Mo- 
lukken  kwam,  het  nieuws  dat  zij  daar  een  vreemd  schip  ontmoet 
hadden,  waarvan  de  kapitein  hun  een  veiligbeidspas  had  ge- 
schonken. Antonio  de  Brito  bevond  dat  de  pas  in  het  Spaansch 
gesteld  was^  in  naam  des  Keizers,  ^zoo  hoogdravend  en  woor- 
denrijk,//  zegt  Joao  de  Barros,  ^/als  die  natie  gewoon  is  zich 
in  schrift  te  uiten.//  De  Brito  had  reeds  in  Indië  iets  vernomen 


'  Zie  Pigafetta  ed.  Ainoretti,  p.  142. 


S60 

van  ie  uitrusting  onder  Pernao  de  Magalbaes  en  begreep  dat 
hei  een  van  zijne  schepen  moest  zijn  dat  in  de  Molukken  was 
aangekomen. 

De  beide  eskaders  gingen  gezamenlijk  van  Gresik  onderweg, 
maar  een  storm  dreef  de  schepen  uiteen ,  zoodat  zij  langzamerhand 
zich  te  Banda  weder  vereenigden  (Februari  1522).  Hier  sloot  De 
Brito  een  handelscontract  met  de  hoofden,  maar  toen  hij  een 
steenen  pijler  met  het  wapen  van  Portagal  wilde  oprichten, 
ondervond  hij  ernstigen  tegenstand.  De  vriendschap  werd  echter 
hersteld,  en  in  Mei  zette  men  de  reis  naar  de  Molukken  voort. 
De  Brito  had  Henriquez  overgehaald  om  hem  te  vergezellen, 
daar    hi]    zijne   hulp  tegen  de  Spanjaarden  kon  noodig  hebben. 

Toen  men  het  eiland  Batjan  in  het  gezicht  kreeg ,  zond  de 
vlootvoogd  een  zijner  kapiteins  met  eenige  gewapenen  aan  land 
om  straf  uit  te  oefenen  voor  den  moord  dien  de  bewoners  aan 
zijne  landgenooten  gepleegd  hadden.  Zij  verbrandden  een  dorp 
en  doodden  wie  zij  konden  om  den  radja  een  les  te  geven, 
zonder  nu  juist  te  vragen  —  daarop  lette  men  in  dien  tijd 
zoo  nauw  niet  —  of  deze  menschen  eenige  schuld  hadden  aan 
het  gepleegde  misdrijf.  Daarop  voer  de  vloot  naar  Tidore.  De 
Spanjaarden  waren  hier,  zooals  ik  in  een  volgend  hoofdstuk 
verhalen  zal ,  vriendschappelijk  ontfangen ,  daar  sultan  Almansor 
verbitterd  was  op  de  Portugeezen ,  die  Temate  voortrokken ,  en 
hadden  bij  hun  vertrek  een  factor  en  eenige  manschappen  ach- 
tergelaten. De  factor ,  Juan  de  Campos ,  meenende  dat  er  Spaan- 
sche  schepen  in  't  gezicht  waren,  liet  zich  in  een  prauw  naar 
Üe  vloot  roeien,»  maar  vond  zich  bitter  teleurgesteld,  vooral 
toen  sultan  Almansor  uit  vrees  zijn  best  deed  om  de  Portu- 
geezen  voor  zich  te  winnen.  Hij  achtte  het  dus  raadzaam  om 
zich  met  zijne  manschappen  en  goederen  onder  hunne  bescher- 
ming te  stellen.  De  Brito  nam  de  Spanjaarden  en  hunne  koop- 
waren bij  zich  aan  boord ,  beloofde  Almansor  dat  hij  zijn  wensch 
dat  de  Portugeezen  zich  op  zijn  eiland  zouden  vestigen  in  over- 
weging zou  nemen,  en   voer  toen  naar  Temate. 

Hier  had  eene  groote  verandering  plaats  gehad.  Sultan  Bajang 
UUah  was  gestorven,  èn  men  vermpedde  dat  hij  om  zijne  ge- 
negenheid voor  de  Portugeezen  door  de  Ttf aleische  handelaars 
of  door  sultan  Almansor  vergiftigd  was.  Ook  Francisco  Serraó 
had  men  uit  den  weg  geruimd  i.  Onder  zijne  papieren  vond  men 

^  Volgens  Correa  (en  Andrada  die  hem  volgt)  was  hij  nog  in  leven  bij 
de  komst  van  De  Brito,  en  was  zijn  raad  hem  van  veel  dienst. 
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blieven  van  Magalliaes,  waarop  wij  later  terugkomen.  Bajang 
Ullah  liet  bij  zijne  gemalin,  eene  dochter  van  Almansor,  twee 
minderjarige  zonen  na,  en  had  de  moeder  op  het  hart  gedrukt 
om  de  Portugeezen  te  vriend  te  houden.  Zij  had  tot  mederegent 
aangenomen  een  natuurlijken  zoon  of  volgens  anderen  een  neef 
van  haar  echtgenoot,  Kaitjili  (Prins)  Taruwés  >,  wien  wij  weldra 
nader  zullen  leeren  kennen.  Deze  had  zich  met  de  Spanjaarden 
niet  willen  inlaten  >,  maar  bericht  van  hun  komst  gezonden  aan 
den  bevelhebber  van  Malaka,  en  toen  hij  de  aankomst  der 
Portugeesche  vloot  te  Tidore  vernam,  begaf  hij  zich  met  zijne 
korrakorra's  daarheen  om  haar  in  te  halen. 

Antonio  de  Brito  liet  thans  onderzoeken  welk  eiland  de  ge- 
schiktste gelegenheid  aanbood  tot  het  bouwen  eener  vesting  en 
gaf  de  voorkeur  aan  Temate,  waar  den  24  Juni  1522  de  eerste 
steen  gelegd  werd.  Het  fort  ontfing  naar  den  heilige  van  dien 
dag  den  naam  8.  Joao  Bautista.  De  handel  kwam  bij  overeen- 
komst geheel  in  handen  der  Portugeezen ,  die  voor  de  bahar 
(vier  quintaes  of  centenaars)  kruidnagelen  niet  meer  zouden  be- 
hoeven te -betalen  dan  800  reis,  of  milreis  in  goederen  ».  Tot 
welke  misbruiken  die  prijsbepaling  aanleiding  gaf,  zullen  wij 
later  zien. 


1  Oachil  Daroés  b\i  de  Portugeesche  schrijvers;  Quiehü  de  Roes  of  de 
Rebas  bij  de  Spaansche;  Chechilideroix  bij  Pigafetta.  Vergelyk  Yalen- 
tijn  t.  a.  p. 

«  Pigafetta  ed.  Araoretti,  p.  137;  Castanheda,  VI,  20. 

s  Castanheda,  VI,  29. 
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Malaka  door  Mahmud  verontrust.  Reizen  van  Henrique  Leme  en 
Antoiüo  Oorrea  naar  Pegu.  Vijandigheid  der  Atjehers.  Diogo  Pacheco 
zoekt  de  Goudeilandeo.  Pagoh  aan  de  rivier  van  Muar  door  de  Por- 
tngeezen  veroverd.  Voorvallen  te  Pasei.  Vergeefsche  aanvallen  van 
Jorge  de  Brito  op  Atjeh  en  van  Jorged'  Albuquerque   op  Bintang. 

Keeren  wij  tbans  naar  Malaka  terug ,  waar  Aleixo  de  Menezeft 
bij  zijn  vertrek  naar  Indië  (December  1518)  slechts  een  zeven- 
tigtal manschappen  onder  Afiibnso  Lopez  had  achtergelaten;  hij 
was  dezen  bevelhebber  niet  genegen  en  stond  aan  velen  toe  om 
mei  hem  te  vertrekken,  wier  plicht  het  geweest  was  te  Malaka 
te  blijven.  Sultan  Mahmud  werd  natuurlijk  spoedig  van  de  zwak- 
heid zijner  vijanden  onderricht  en  kwam  dan  ook  weldra  met 
zijne  land-  en  zeemacht  opdagen ;  de  vesting  was  echter  genoeg- 
zaam versterkt  om  hem  te  weerstaan ,  en  Affonso  Löpez  werd 
door  een  goed  deel  der  inwoners  moedig  ondersteund,  zoodat 
de  aanvallen  van  Mahmud  mislukten.  Het. meeste  kwaad berok? 
kende  hij  de  Portugeezen  door  even  als  vroeger  de  vaart  naar 
den  Archipel  af  te  sluiten^  zoodat  zij  groot  gebrek  begonnen 
te  lijden. 

Na  Menezes  terugkomst  zond  de  gouverneur  van  Indië,  Diogo 
Lopez  de  Sequeira ,  een  klein  eskader  naar  Malaka  onder  Antonio 
Correa,  die  zich  van  daar  naar  Pegu  moest  begeven  (Mei  1519). 
Zijne  komst  was  eene  uitredding ,  zoowel  om  den  voorraad  dien 
hij  medebracht  als  om  de  diensten  die  hij  tegen  den  vijand 
bewees.  Hij  hield  zich  echter  niet  lang  te  Malaka  op,  maar 
begaf  zich  naar  Pasei  en  Pedir  om  peper  te  laden ,  die  hij  wist 
dat  in  Pegu  gezocht  was,  verliet  den  14  September  1519  de 
Sumatrasche   kust,  en  kwam  den  27  ter  reede  voor  Martaban. 

De  lezer  zal  zich  herinneren  dat  reeds  door  Affonso  d'Albu- 
querque    in    1511    vriendschapsbetrekkingen    met    Pegu    waren 
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aangeknoopt,  i  De  Portugeeaen  waren  er  zelven  schuld  aan  dat 
men  die  had  afgebroken.  Er  heerschte  te  Malaka  dikwijls  zulk 
een  gebrek  dat  elk  schip  met  levensmiddelen  dat  men  kon  op- 
vangen, waar  het  ook  t'huis  behoorde,  voor  goeden  prijs  ver- 
klaard werd.  Zoo  had  zekere  Henriqae  Leme  een  Pegusche  jonk 
met  rijst  opgelicht.  Kort  daarna  (1516)  werd  hij  naarMartaban 
gezonden ,  maar  die  stad  niet  konnende  bereiken,  was  hij  een 
der  monden  van  de  Irawadi  ingevaren ,  waar  eene  havenstad  lag 
die  de  Portugeezen  Ck)smim  noemen  ».  Met  verlof  van  de  overheid 
liet  hij  hier  zijn  factor  met  handelswaren  aan  land  gaan,  maar 
toevallig  was  de  jonk,  die  hij  had  buit  gemaakt,  van  hier  uit- 
gevaren, en  toen  de  inwoners  bemerkten  wie  zij  voor  hadden, 
had  Leme  groote  moeite  om  zijne  manschappen  uit  hunne  handen 
te  redden  en  met  zijn  schip  te  ontkomen. 

Antonio  Correa  was  gelukkiger.  Van  Martaban  vaardigde  hij 
een  gezantschap  af  naar  het  hof  te  Pegu;  op  hun  terugreis 
gingen  twee  hooge  beambten  met  hen  mede  om  met  den  Por- 
tugeeschen  bevelhebber  een  handelsverdrag  te  sluiten.  Toen  dit 
tot  stand  was  gekomen,  keerde  Correa  met  eene  lading  lak  en 
andere  koopwaren  en  met  zes  jonken  vol  levensmiddelen  naar 
Malaka  terug  (Juni  1520),  waar  men  reeds  verlangend  naar 
zijne  komst  had  uitgezien.  Hij  vond  hier  als  bevelhebber  Garcia 
de  Sa ,  die  met  verlof  van  den  gouverneur  van  Indië  voor  eigen 
rekening  een  handelstocht  naar  Malaka  deed,  en  wien  Aflbnso 
Lopez,  die  zeer  lijdende  was,  het  bevel  over  de  vesting  had 
overgedragen ,  om  zich  tot  herstel  zijner  gezondheid  naar  Indië 
te  begeven  (December  1519). 

In  het  jaar  1519  waren  de  Portugtezen  in  aanraking  gekomen 
met  de  bewoners  van  Atjeh ,  destijds  nog  een  rijkje  van  weinig 
beteekenis.  Op  de  vaart  van  Malaka  naar  Indië  was  een  schip 
onder  bevel  van  Gaspar  da  Costa,  den  broeder  van  Aöbn^» 
Lopez ,  gestrand  op  het  eilandje  Gamis  of  Gamir  »  tegenover 
Atjeh.  De  manschappen  redden  zich,  maar  werden  door  de 
Atjehers  aangevallen,  en  waren  tegen  hun  overtnacht  niet 
bestand ,  zoodat  velen  hunner  sneuvelden  en  een  zestal  met  den 
bevelhebber    in    gevangen^schap    geraakte.    Toen    Garoia    de  Sa 


1  Zie  hiervoor  bl.  342. 

>  Zie  over  die  stad:  Yule,  Mission  to  the  Court  of  Ava  (1858)  p.  212. 
3  Oamispola  (Pulu  Gamis)  bij  Ptg.  en  Sp.  schrijvers.   De  naam  schijnt 
verbasterd  in  Pulu  Gomez. 
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tijding  kreeg  van  het  voorgevallene,  zond  hij  Diogo  Pachecoy 
een  broeder  van  een  der  gevangenen,  naar  Pasei  om  de  bemidde- 
ling van  den  Shahband&r  te  verzoeken,  die  een  man  van  invloed 
schijnt  geweest  te  zijn  en  de  gevangenen  van  de  Atjehers  loskocht. 

JDiogo  Pacheco  werd  kort  daarna  het  slachtoffer  eener  illusie, 
die  in  de  Oude  en  Nieuwe  wereld  menigeen  het  leven  heeft 
gekost.  Hij  was  een  ervaren  en  ondernemend  zeeman,  en  daar 
hij  op  eene  vroegese  reis  naar  Malaka  had  hooren  verhalen  van 
de  //Goudeilanden*'  die  ten  zuiden  van  Sumatra  zouden  liggen , 
bewoog  hij  in  1519  den  gouverneur  van  Indië  om  hem  een 
schip  en  een  brigantijn  toe  te  vertrouwen,  waarmede  hij  op 
ontdekking  kon  uitgaan.  Hij  bereikte  de  westkust  van  Sumatra 
in  de  nabijheid  van  het  rijkje  Daja  *,  niet  ver  van  Atjeh^ 
waar  de  brigantijn  door  zwaar  weder  te  gronde  ging.  Pacheco 
voer  hierop  de  kust  langs  tot  Baros ,  door  de  Mohammedaansche 
handelaars  veel  bezocht  om  het  stofgoud  en  de  benzoë  die  men 
hier  vond.  Hij  verkocht  hier  de  medegenomen  koopwaren,  daar 
het  verlies  van  de  brigantijn  hem  ditmaal  van  de  verdere  reis 
'deed  afzien,  maar  hij  liet  niet  na  zoo  veel  mogelijk  inlichtingen 
in  te  winnen  omtrent  de  goudeilanden.  Personen,  die  er  geweest 
zouden  zijn,  vertelden  hem  dat  ten  Z.  O.  van  Baros,  op  hon- 
derd en  zooveel  mijlen  afstands,  zich  een  koord  van  ondiepten 
en  klippen  bevond  en  in  het  midden  daarvan  een  eiland, 
heuvelachtig  en  omzoomd  met  palmboomen.  Er  woonden  vele 
zwarten  die  aan  boord  kwamen  om  het  goud  te  brengen ,  want 
zij  stonden  niet  toe  dat  iemand  aan  land  ging.  De  vaart  naar 
dat  eiland  was  zeer  gevaarlijk  om  de  hevige  branding  en  de 
veranderlijkheid  der  kanalen  tusschen  de  klippen  door,  zoodat 
nauwelijks  een  vierde  deel  van  de  schepen  die  er  heengingen 
in  behouden  haven  terugkwamen.  De  beschrijving  heeft  blijkbaar 
betrekking  op  een  atol  of  koraaleiland,  waar  men  geen  goud 
pleegt  te  vinden.    « 

Pacheco  voer  van  Baros  de  kust  verder  langs  en  straat 
Sunda  door  (het  kanaal  van  Pailembang  zoo  als  het  toen  heette) 
en  kwam  behouden  te  Malaka,  waar  Oarcia  de  Sa  hem,  zoo 
als  wij  straks  zagen,  de  zending  naar  Pasei  toevertrouwde.  In 
1520  ging  hij  ten  tweedenmale  op  ontdekking  uit  met  een  Ma- 
leische   jonk    en    een  brigantijn.  Te  Baros  vond  hij  thans  vijf 


^  Het  tegenwoordige  Diah?  Volgens   de  oude  kaarten  komt  de  ligging 
van  beiden  vrij  wel  overeen.  Veth  (Atjeh,  p.  61)  plaatst  Daga  noordelykec 
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vaartuigen  van  Gudjer&t  die  hem  vijandelijk  ontfingen  en  ver- 
hinderden aan  land  te  gaan.  Hierop  begaf  hij  zich  in  open  zee , 
waar  een  storm  de  schepen  van  elkander  dreef;  van  de  brigantiin, 
waarop  Pacheco  zich  bevond,  werd  niets  meer  vernomen.  De 
jonk  strandde  aan  de  kust  van  Suinatra  en  van  de  Maleiers, 
wie  het  gelukte  zich  te  redden ,  vernam  men  later  het  gebeurde. 
De  mare  van  de  goudeilanden  was  intusschen  tot  Lissabon 
doorgedh)ngen ,  en  Koning  Manuel  droeg  den  gouverneur  van 
Indië  op  om  een  eskader  op  ontdekking  uit  te  zenden.  Drie 
schepen  werden  daartoe  uitgerust,  en  een  ervaren  Fransch 
zeeman ,  een  Baske  waarschijnlijk ,  met  name  Pedro  Eanes ,  zou 
de  onderneming  leiden.  De  schepen  maakten  deel  uit  van  de 
vloot  die  iïi  1521  onder  Jorge  d'Albuquerquc  naar  Malaka 
vertrok,  maar  zij  werden  daar  tot  andere  doeleinden  gebezigd. 
Waarschijnlijk  was  het  lot  van  Pacheco  daar  toen  bekend 
geworden;  althans  de  tocht  naar  de  Ooudeilanden  werd  voor- 
loopig  opgegeven.  » 

Terwijl  Antonio  Correa  zich  in  Pegu  bevond,  werd  Malaka 
weder  ingesloten  door  den  vlootvoogd  van  Mahmud.  Correa's 
terugkomst  met  den  hoognoodigen  mondkost,  verijdelde  echter 
zijn  voornemen,  en  daar  Correa  zelf  goede  strijdkrachten  onder 
zijn  bevelen  had,  gaf  Garcia  de  Sa  hem  zijn  wensch  te  kennen 
om  het  nabijgelegen  Pagoh  aan  de  rivier  van  Muar,  van  waar 
Mahmud  Malaka  voortdurend  bestookte ,  te  overvallen.  Het  was 
geen  lichte  taak,  want  Pagoh  lag  aan  een  kleinen  zijtak  of 
inham,  waarvan  men  den  toegang  zooveel  mogelijk  had  afge- 
sloten. Correa  nam  het  beleid  der  onderneming  op  zich  en  had 
500  man,  waarbij  slechts  150  Portugeezen,  onder  zijn  bevelen. 
Men  voer  de  rivier  op  en  aan  den  zijarm  gekomen ,  tastte  men 
men  stoutmoedig  de  verdedigingswerken  aan,  waarop  de  man- 
schappen die  ze  bewaken  moesten  naar  Pagoh  terugtrokken.  Of 
Mahmud  zich  zelf  te  Pagoh  bevond,  is  onzeker ,  maar  de  bezetting 
had  er  zich  op  voorbereid  om  de  plaats  te  verdedigen  en  ontfing 
den  vijand  met  een  salvo  van  het  geschut  en  een  hagelbui  van 
pijlen.  De  Portugeezen  drongen  echter  zoo  onstuimig  op  hen  in 
dat  zij  weinig  tegenstand  boden  en  weldra  het  hazenpad  kozen 


'  Zoover  mij  bfiUend  is,  komt  het  vprbaal  der  reizen  van  Pach*>ro  alleen 
voor  bij  J^arros,  Doe.  lU ,  parte  i,  p.  264—273.  Zie  verder  p.  442,  413, 
503,  540.  546,  549 
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na  hunne  lantjaren  in  brand  gestoken  te  hebben.  De  plaats  zelve 
onderging  natuurlijk  hetzelfde  lot,  en  met  het  kostbaarste  van 
den  buit  keerden  Correa  en  de  zijnen  naar  Malaka  terug ,  waar 
men  thans  een  tijd  lang  rust  had^  totdat  Mahmud  de  schade 
hem  toegebracht  hersteld  zou  hebben. 

In  April  en  Mei  van  het  volgende  jaar  (1521)  vertrokken 
17  schepen  uit  Kotsjin  naar  Oost  Azië  met  verschillende  be- 
stemming. Zij  waren  voor  een  deel  slecht  bemand,  want  het 
kostte  moeite ,  vooral  voor  de  Molukken ,  de  noodige  manschap- 
pen te  vinden.  ^  Het  meerendeel  zou  zich  eerst  naar  Pasei  be- 
geven, om  Jorge  d'Albuquerque ,  die  voor  de  tweede  maal  het 
het  bevel  te  Malaka  ging  aanvaarden ,  te  steunen  in  eene  onder- 
neming, die  niet  voor  het  doorzicht  pleit  van  Diogo  Lopez 
de  Seqneira^  den  gouverneur  van  Indië.  Affonso  d^Albuquerque 
had,  zooals  wij  vroeger  zagen,  op  zijne  reis  naar  Malaka  een 
jonk  veroverd  waarop  zich  zekere  Djeinal  bevond,  de  recht- 
matige bezitter  van  Pasei,  die  door  zijn  oom,  den  radja  van 
het  naburige  Am,  verdreven,  op  weg  was  om  hulp  te  zoeken 
hetzij  bij  den  sultan  van  Malaka,  hetzij  bij  een  der  vorsten 
van  Java.  Albuquerque  had  Djeinal  beloofd  om  hem  in  zijne 
waardigheid  te  herstellen,  maar  de  omstandigheden  hadden  hem 
dit  belet.  Toen  had  Djeinal  zich  naar  Mahmud  begeven,  was 
met  eene  dochter  van  hem  gehuwd  en  nu  twee  of  drie  jaren 
geleden  door  zijn  toedoen  op  den  troon  van  Pasei  hersteld.  De 
Maulana,  het  hoofd  der  geestelijkheid,  had  echter  den  twaalf- 
jarigen zoon  van  den  vorigen  sultan ,  in  wiens  naam  hij  zelf 
regeerde,  gered,  en  was  met  hem  naar  Indië  gevlucht  om 
de  hulp  van  den  Portugeeschen  gouverneur  in  te  roepen. 
Djeinal  had  intusschen  de  Portugeezen  te  vriend  gehouden, 
de  schepen  die  kwamen  om  peper  te  laden  niets  in  den 
weg  gelegd,  en  zelfs  het  verbond  met  Portugal  hernieuwd. 
Er  hadden  evenwel  om  dezen  tijd ,  ten  gevolge  der  aanmatigingen 
van    de    Portugeesche    kapiteins    te    Pasei  vechtpartijen  plaats , 


^  Zie  Gastanheda,  V,  233.  Vgl.  Lembranga  das  cousas  da  India  p.  10. 
Volgens  Correa  zou  de  gouverneur  .Diogo  Lopez  de  Seqneira  de  schepen, 
die  naar  de  Molukken  bestemd  waren,  daarom  slecht  hebben  uitgerust, 
omdat  de  bevelhebber,  Jorge  de  Brito,  op  last  van  den  Koning  zijne 
instructie  geheim  hield.  Daarin  zou  hem  bevolen  zijn  om  alie  Spanjaarden 
die  hy  in  de  Molukken  vond  van  kant  te  maken  en  hunne  schepen  te 
verbianden.  Dit  alles  komt  my  wat  apocrief  voor. 
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waarbi]  eenige  manschappen  het  leven  verloren.  ^  Toen  dit  den 
gouverneur  van  Indië  ter  ooren  kwam ,  besloot  hij  zonder  verder 
onderzoek  den  wensch  van  den  Maulana  te  vervullen  en  Djeinal 
te  doen  vervangen  door  den  knaap  ^  wien  men  geheel  in  zijn 
macht  meende  te  hebben.  Jorge  d'Albuquerque  nam  die  taak 
misschien  te  gewilliger  op  zich,  omdat  hij  den  vroegeren  sultan 
van  Pasei  in  1514  tegen  zijne  vijanden  had  bijgestaan.  * 

Met  zijn  eskader  voor  Pasei  gekomen,  vernam  Albuquerque 
dat  ook  de  voirst  van  Ara  met  zijne  troepen  tegen  Djeinal  was 
uitgetrokken.  Hij  liet,  toen  hij  vernam  wat  Albuquerque  voor- 
had, hém  zijne  diensten  aanbieden.  Djeinal,  die  in  den  dienst 
van  Mahmud  de  krijgskunst  geleerd  had  en  een  dapj^er  man 
schijnt  geweest  te  zijn,  poogde  de  Portugeezen  eerst  te  over- 
tuigen dat  hij  nooit  vijandelijke  bedoelingen  tegen  hen  gekoesterd 
had ,  maar  toen  hem  bleek  dat  het  hun  doel  was  om  hem  te  verjagen, 
besloot  hij  hen  te  trotseeren.  Daar  hij  de  inwoners  van  Pasei 
niet  recht  vertrouwde,  had  hij  een  versterkt  kamp  opgericht  en 
wachtte  hier  de  Portugeezen  af.  Met  driehonderd  manschappen 
greep  Albuquerque  zijne  verschansingen  aan.  Zij  hadden  die 
spoedig  beklommen,  maar  binnen  het  legerkamp  hadden  zij 
een  hardnekkigen  strijd  te  voeren ,  want  de  Maleiers  verdedigden 
zich  dapper  en  eerst  toen  Djeinal  gedood  was,  gelukte  het  hun, 
niet  zonder  het  verlies  van  vele  manschappen,  de  vijanden  uit 
het  kamp  te  drijven,  dat  zij  hierop  door  de  troepen  van  den 
Badja  van  Aru  tijdelijk  lieten  bezetten. 

Jorge  d^ Albuquerque  deed  thans  den  jongen  vorst  als  sultan 
uitroepen,  en  liet  een  aanvang  maken  met  het  bouwen  vaneen 
fort  aan  den  mond  van  het  riviertje,  waaraan  Pasei  gelegen 
was.  »  Het  noodige  geschut  was  daarvoor  medegebracht ,  en  de 
Maulana  nam  namens  den  sultan  de  verplichting  op  zich  om 
de  bezetting  te  onderhouden  en  te  bezoldigen.  Ook  werd  met 
hem  een  handelstraktaat  gesloten,  waarbij  hij  zich  verbond  de 
bahar  peper  voor  twee  dukaten  (/7  ^  8. — )  te  leveren.  Met 
achterlating  van  honderd  man  onder  Antonio  de  Miranda  d'Azevedo 
vertrok  Albuquerque  hierop  naar  Malaka. 


'  Dit  schijnt  niet  aan  Djeinal  te  moeten  geweten  worden.  Vgl.  Barros , 
Dec.  in,  parte  1,  pag.  298—304  met  512-18. 

*  Zie  hiervóór  bl.  347. 

*  Correa  (II,  611—13),  die  in  't  geheel  niet  van  Djeinal  spreekt,  laat 
Albuquerque  een  verdrag  sluiten  met  den  regeerenden  sultan,  waarbij 
hem  't  bouwen  eener  vesting  wordt  toegestaan. 
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Volgens  sommige  schrijvers  zou  nog  vóór  zijn  vertrek  het 
eskader,  dat  naar  de  Moiakken  bestemd  was,  te  Pasei  zijn  aan- 
gekomen.   Zien    wij  wat  hiermede  intusschen  was  voorgevallen. 

Kort  na  Albuquerque  was  Jorge  de  Brito  met  zeven  schepen 
van  Tndië  onder  zeil  gegaan.  Zijn  broeder  Antonio  zou  hem 
volgen  met  een  achtste  schip  ,  waarvan  de  uitrusting  nog  niet 
voltooid  was.  Jorge's  wedervaren  wordt  verschillend  verhaald. 
De  meesten  laten  hem  rechtstreeks  naar  Atjeh  gaan  om 
verantwoording  te  vragen  van  de  goederen  die  men  hier  uit 
Portugeesche  schepen  had  buit  gemaakt.  Correa  laat  De  Brito 
eerst  Pedir  aandoen ,  waar  hij  verneemt  dat  men  te  Pasei  zijne 
hulp  noodig  heeft.  Hij  helpt  daar  de  Maleiers  bevechten ,  en 
als  de  sultan  van  Pedir  tijding  ontfangt  van  de  overwinning 
der  Portugeezen ,  laat  hij  De  Brito  uitnoodigen  om  hem  tegen 
de  Atjehers  die  hem  afbreuk  doen,  te  ondersteunen.  De  beide 
De  Brito's ,  want  ook  Antonio  zou  toen  reeds  zijn  aangekomen, 
verklaren  zich  daartoe  bereid,  varen,  door  de  Pedireezen  in 
lantsjaren  ondersteund,  de  rivier  van  Atjeh  op,  verwoesten  daar 
/reen  groote  stad*,  die  dapper  verdedigd  wordt,  en  behalen 
grooten  buit.  Maar  nu  willen  zij  ook  het  paleis  van  den  sultan 
plunderen,  dat  op  eenigen  afstand  van  de  stad  gelegen  is  aan 
den  voet  van  het  gebergte.  De  Pedireezen  trachten  hen  hiervan 
af  te  brengen  om  de  slechte  wegen  en  moerassen  en  de 
struikgewassen,  waarachter  de  vijand  zich  kan  verbergen,  maar 
zij  zetten  hun  plan  door  en  moeten  hunne  begeerlijkheid  met 
eene  zware  nederlaag  boeten.  >  lïet  verhaal  van  Correa  heeft 
dit  voor,  dat  hij  de  reden  van  het  bezoek  aan  Atjeh  beter 
verklaart  dan  de  overigen;  ook  is  het  zeker  dat  de  Atjehers, 
een  strijdzuchtig  en  dapper  volk  2,  zich  in  dezen  tijd  tegen 
hunne  naburen  begonnen  te  laten  gelden  »;  aan  den  anderen 
kant  is  het  niet  waarschijnlijk  dat  De  Brito,  die  in  last  had 
zich  naar  de  Molukken  te  begeven,  zich  eerst  te  Pasei  opge- 
houden en  toen  nog  weer  naar  Atjeh  begeven  zou  hebben ;  ook 
klinkt  de  //groote  stad//,  waar  men  zooveel  buit  zon  behaald 
hebben,  wat  apocrief. 

Barros  weet  van  de  hulp  der  Pedireezen  niets,  maar  verhaalt 
het    volgende.    Kort    te    voren    had  zekere  Joao  de  Borba  op 


t  Correa,  II,  643-47. 
a  Castanheda,  V,  256. 
3  Zie  hierna  ons  Zesiie  Hoofdstuk. 
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eene  handelsreis  van  de  Arabische  kast  naar  Sumatra  schip- 
brenk  geleden  en  zich  met  eenigen  der  zijnen  in  een  boot 
gered  en  Atjeh  bereikt.  Daar  hij  Arabisch  en  Maleisch  verstond 
en  de  gebruiken  van  het  land  kende  ^  was  hij  hier  welwillend 
ontfangen.  Toen  nu  De  Brito  met  zijn  eskader  voor  Atjeh 
kwam  en  de  'sultan  hem  een  boot  met  ververschingen  toezond, 
voer  De  Borba  mede^  en  in  plaats  ddt  de  gunst  aan  hem  be- 
wezen  en  de  blijkbaar  goede  gezindheid  van  den  sultan  aan- 
leiding gaven  om  het  vroeger  geleden  onrecht  —  de  plunde- 
ringen, waaraan  zich  de  Atjehers  op  Portugeesche  schepen 
die  hier  .  verzeild  waren  hadden  schuldig  gemaakt  —  te  ver- 
geten en  vriendschapsbetrekkuigen  met  hen  aan  te  knóopen^ 
wekten  de  verhalen  van  De  Borba,  o.  a.  van  eene  moskee 
waarin  de  sultan  veel  goud  bewaarde ,  de  begeerlijkheid  van  De 
Brito  en  zijne  kapiteins  dermate  op,  dat  hij  de  uitlevering 
eischte  van  de  goederen  en  de  stukken  geschut  die  de  Atjehers 
geroofd  hadden.  De  sultan  zou  geantwoord  hebben,  dat  zij  die 
zoeken  moesten  op  den  bodem  der  zee,  en  dat  hij  door  zijne 
behandeling  van  De  Borba  en  de  zijnen  genoeg  getoond  had  dat 
hij  de  Portugeezen  niet  ongenegen  was,  i  Volgens  Castanheda, 
die  van  De  Borba  niet  spreekt,  zou  hij  den  eisch  van  De  Brito 
onbeantwoord  hebben  gelaten. 

Ter  kwader  ure  besloot  nu  De  Brito,  hoewel  hij  slechts  een 
paar  honderd  man  cmder  zijne  bevelen  had ,  om  de  hoofdplaats 
aan  te  tasten.  Hij  verdeelde  zijne  manschappen  op  de  booten 
en  een  fust  dat  tot  zijn  eskader  behoorde,  maar  daar  dit  vaartuig 
zwaar  geladen  en  de  wind  tegen  was,  kon  het  zoo  spoedig  niet 
vooruitkomen  als  de  booten ,  die  dus  vroeger  het  strand  bereikten. 
Niet  ver  van  daar  hadden  de  Atjehers  op  een  heuvel  eene  ver- 
schansing opgericht,  waaruit  zij  de  Portugeezen  beschoten ,  zoodat 
dezen  ongeduldig  werden  en ,  zonder  de  aankomst  van  de  fust 
af  te  wachten ,  op  de  Atjehers  indrongen  en  hen  uit  de  ver- 
schansing verdreven.  Maar  hiermede  niet  tevreden,  lieten  zij  zich 
tegen  den  zin  van  hun  aanvoerder,  die  hen  te  vergeefs  zocht 
terug  te  houden ,  door  de  uittartingen  der  vijanden  verleiden 
om  hen  verder  te  vervolgen.  Zoo  bereikten  zij  de  hoofdplaats, 
maar  nu  drongen  de  Atjehers  tusschen  de  woningen  van  alle 
kanten  op  hen  in,  versloegen  de  meesten  die  zich  zoover  ge- 
waagd   hadden    en  daaronder  den  bevelhebber  Jorge  de  Brito, 


Barros,  Dec.  IlI,  parte  1,  p.  536  vv.  Vgl.  Castanheda,  VI,  255  vv. 
4e  Volgr.  I.  25 
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en  toen  de  manschappen,  die  bij  de  booten  waren  achtergebleven, 
hun  te  hulp  snelden,  was  het  te  laat  en  hadden  dezen  moeite, 
genoeg,  bij  de  oveTmacht  der  Atjehers  die  nu  de  aanvallers 
waren,  om  zich  in  de  booten  te  bergen.  De  fust  had  door  de 
ondiepte  van  het  vaarwater  den  oever  niet  kunnen  bereiken. 
Met  Jorge  de  Brito  waren  een  zeventig  man  om  het  leven  gekomen. 

Het  eskader  zeilde  thans  naar  Pedir,  waar  twee  dagen  later 
Antonio  de  Brito  uit  Indië  aankwam.  ^  Onder  de  papieren  zijns 
broeders  vond  men  eene  koninklijke  beschikking,  waarbij  hij,  als 
deze  mocht  overlijden  ,  tot  zijn  opvolger  benoemd  werd.  Hij  deed 
nu  Pasei  aan ,  waar  hij  de  gewonden  achterliet  en  begaf  zich  toen 
naar  Malaka  om  de  uitrusting  zijner  schepen  voor  den  tocht 
naar  de  Molukken  te  voltooien. 

Jorge  d^Albuquerque  zou  eerst  na  hem  van  Pasei  vertrokken 
zijn  met  achterlating  van  een  drietal  schepen  ^  die  hier  lading 
moesten  innemen.  Het  bleek  dat  deze  voorzorg  noodig  geweest 
was,  want  weldra  kwam  een  pretendent  op  den  troon,  die  zich 
Melik  Adïl  noemde,  mei  een  aantal  lantsjaren  de  rivier,  waaraan 
Pasei  lag,  afzakken  en  zocht  het  bouwen  van  het  fort  te  ver- 
hinderen. Hij  werd  echter  door  de  gezamenlijke  Portugeeüen 
zoo  warm  onfcfangen,  dat  hij  zijne  booten  in  den  steek  moest 
laten  en  zich  naar  het  binnenland  terugtrok.  *  Toen  het  fort 
in  verdedigbaren  toestand  was,  vertrokken  ook  de  laatste  schepen 
van  het  eskader  naar  Maiaka. 

Hier  had  thans  Jorge  d^Albuquerque  het  bestuur  van  Gtercia 
de  8a  overgenomen  en  besloot  met  de  scheepsmacht  die  hier 
nog  bijeen  was,  den  toegang  naar  den  Archipel  vrij  temaken 
en  Mahmud  in  zijn  schuilplaats  op  Bintang  te  bestoken. 
Deze  had  er  echter  voor  gezorgd  dat  men  hem  daaruit  zoo 
gemakkelijk    niet    zou    kunnen    verdrijven  als  uit  Pagoh.  Men 


1  Volgens  Correa  had  ook  Ant.  de  Brito  aan  de  onderneming  tegen 
Atjeh  deelgenomen,  was  daarbij  zwaar  gewond  geworden  en  bleef  eenigen 
tijd  tè  Pedir  om  van  zijne  wonden  te  herstellen. 

«  Aldus  Barros  III,  1,  p.  548—50.  Volgens  Correa,  (II,  643  vv. ;  vergelijk 
hiervóór  bl,  367)  stierf  de  snltan  van  Pasei  na  Jorge  d'Albuquerque's 
vertrek  en  liet  een  minderjarigen  zoon  na,  in  wiens  naam  een  regent, 
dien  h\j  «Melyquyadyr»  (Melik  Adil)  noemt,  het  bewind  voerde.  Deze  wil 
van  de  handelswaren  die  hier  omgezet  werden  eenige  rechten  hefien.  De 
bevelhebber,  Antonio  de  Miranda,  weigert,  en  nu  komt  het  tot  v^andelijk- 
heden,  waarop  de  inwoners  verdedigingswerken  aanleggen.  De  Portu- 
geezen  verdrijven  hen  daaruit  en  plunderen  de  stad.  De  regent  doet  nu 
vredesvoorstellen  en  keert  met  den  jongen  saltan  in  de  stad  terug, 
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kon  haar  te  water  alleen  bereiken*  langs  een  kanaal  dat  cloor 
paalwerk  en  staketsels  voor  grootere  vaartuigen  ontoegankelijk 
was  gemaakt  en  over  land  moest  men  een  moeras  doorwaden , 
eer  men  de  versterkingswerken  kon  aantasten. 

Het  was  in  October  1521  dat  Alboquerque  zich  met  de  vloot 
naar  Bintang  begaf.  De  Brito  nam  met  zijne  schepen  aan  de 
expeditie  deel.  In  alles  had  men  over  600  man  te  bescliikken. 
Weldra  bleek  het,  dat  all^  pogingen  om  het  paalwerk  uit  de 
rivier  weg  te  ruimen  vergeefs  waren.  Nu  werd  er  besloten  om 
te  landen^  maar  toen  de  troepen  het  moeras  hadden  doorwaad 
en  afgemat  voor  de  verschansingen  aankwamen ,  werden  zij  door 
het  vijandelijk  geschut  zoo  warm  ontfangen  dat  al  aanstonds 
velen  het  leven  verloren  of  buiten  gevecht  werden  gesteld.  Ook 
bespeurde  men  dat  zonder  ladders  het  bolwerk  niet  te  beklimmen 
was,  en  daarvan  had  Albuquerque  verzuimd  zich  te  voorzien. 
Te  vergeefs  poogden  zij  er  tegen  op  te  klauteren ;  de  verde- 
digers sloegen  hen  zoo  dapper  af  dat  men  weldra  moest  be- 
sluiten tot  den  aftocht.  De  moedige  vlootvoogd  van  Mahmud 
volgde  hem  met  twintig  lantsjaren  en  voltooide  de  nederlaag 
door  zich  van  een  Portugeesche  brigantijn  mester  te  maken. 

Antonio  de  Brito  ging  met  zijn  eskader  van  Bintang  recht- 
streeks naar  de  Molukken.  In  het  vorige  hoofstuk  hebben  wij 
hem  reeds  daarheen  begeleiden  gezien  hoe  hij  op  Tidore  de  Span- 
jaarden aantrof.  Hoe  waren  die  daar  gekomen  en  met  welk 
recht  konden  zij  zich  daar  vestigen,  terwijl  toch  de  alleenheer- 
schappij in  de  Indische  wateren  door  pauselijke  bullen  aan  de 
Portugeezen  gewaarborgd  was?  Ik  wil  in  het  volgende  hoofd- 
stak die  vraag  beantwoorden, 
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Fernao  de  Magalhaes.  Zjjne  vroegere  lotgevallen.  Hg  treedt  ki 
dienst  van  Spaige,  waar  de  regeering  een  eskader  voor  hem  uitrust. 
Zijn  tocht  beluiden  Amerika  om  naar  de  Molukken.  Wedervaren  op 
de  Philippijnsche  eilanden.  Zijn  dood.  De  twee  overgebleven  schepem 
varen .  langs  Mindanao  en  Borneo  naar  de  Molukken.  Ontfangst  te 
Tidore.  De  Victoria  onder  Juan  Sebastian  d'Elcano  keert  naar  Spanje 
terug.  Wedervaren  van  de  Trinidad. 

Na  Crislóforo  Colombo's  terugkeer  van  zijne  eerste  ontdek- 
kingsreis had  de  Spaansche  Regeering,  even  als  vroeger  de 
Portugeesche ,  zorg  gedragen  om  haar  recht  op  de  nieaw  ont- 
dekte gewesten  door  den  Panselijken  Stoel  te  laten  waarborgen. 
De  Paus  had  hierop  een  bul  uitgevaardigd,  waarin  eene  grens- 
lijn getrokken  werd  van  de  eene  pool  naar  de  andere  en  be- 
paald dat  alle  nieuw  ontdekte  landen  ten  W.  van  die  grenslijn 
aan  Spanje,  ten  O.  aan  Portugal  zouden  behooren.  Bij  nadere 
overeenkomst  tusschen  de  beide  belanghebbende  mogendheden 
(7  Juni  1494)  werd  die  grenslijn  bepaald  op  370  mijlen  af- 
stands  westelijk  van  de  Kaapverdische  eilanden.  Zulk  eene 
bepaling  zou  in.  onzen  tijd  alle  verder  verschil  voorkomen 
hebben,  maar  destijds  kende  men  nog  zoo  weinig  den  juisten 
omvang  der  aarde,  dat  Colombo  ten  grave  kon  dalen  in  het 
geloof  dat  de  landen,  die  hij  ontdekt  had,  onmiddellijk  aan 
China  en  Indië  grensden. 

Zoolang  de  Spanjaarden  hunne  ontdekkingen  in  den  Stillen 
Oceaan  niet  verder  uitstrekten  dan  de  westkust  van  Amerika, 
was  er  natuurlijk  geen  sprake  van  eene  botsing,  want  een 
afstand  van  100  breedtegraden  scheidde  hen  van  het  ooste- 
lijkste punt  9  waartoe  de  Portugeezen  hun  handel  uitstrekten. 
Men  had  reeds  meermalen  aan  de  oostkust  van  het  nieuwe 
werelddeel  een  zeestraat  gezocht  leidende  naar  den  grooten 
Oceaan  die  het  ten  westen  bespoelde,  maar  tot  nu  toe  te  vergeeft. 
De  eer  dier  ontdekking  was  weggelegd  voor  den  Portugees 
fernao  de  Magalhaes. 
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Magalhaes,  te  Oporto  geboren,  was  door  een  bloedverwant, 
Gon^alo  d^Oliveira ,  in  de  zeevaartknnde  en  cosmographie  inge- 
wijd en  ging  onder  diens  geleide  naar  Indië  J.  Hier  nam  hij 
onder  Almeida  en  Albnquerqne  deel  aan  verschillende  krijgs- 
bedrijven. Wij  hebben  gezien  dat  hij  in  1509  den  eersten 
ontdekkingstocht  naar  Malaka  bijwoonde.  In  1511  was  hij  even 
als  zijn  vriend  Francisco  Serrao  bij  de  verovering  dier  stad 
door  Albuquerqne  tegenwoordig.  Serrao  werd,  zooals  wij 
weten ,  tot  kapitein  aangesteld  op  een  der  schepen  die  ter  ont- 
dekking der  Molnkken  werden  uitgezonden,  en  ook  Gongalo 
d'Oliveira ,  Magalhaes^  leermeester ,  nam  als  opperstuurman  deel 
aan  die  expeditie.  Dat  Magalhaes  hen  gaarne  vergezeld  had  is 
zeer  waarschijnlijk ,  maar  even  waarschijnlijk  is  het  dat  hij  niet 
in  de  gunst  van  Albuquerque  deelde ,  wien  hij  wel  eens  door 
een  afkeurend  advies  in  zijne  maatregelen  had  gedwarsboomd. 
Door  het  beleid,  bij  menige  gelegenheid  door  hem  betoond, 
zou  hij  anders  die  gunst  ten  volle  verdiend  hebben.  Wij  mogen 
het  dus  wel  aan  teleurstelling  toeschrijven  dat  hij  in  1512  de 
terugreis  naar  Portugal  ondernam.  Hij  ontfing  hier.  eene  aan- 
stelling bij  het  leger  in  Noord- Afrika,  deed  daar  in  een  ge- 
vecht een  zware  wond  op  die  hem  kreupel  maakte,  en  verzocht , 
te  Lissabon  teruggekeerd,  op  grond  van  de  diensten  door  heui 
bewezen,  aan  den  Koning,  tot  wiens  hofhouding  (cria^o)  hij 
behoorde ,  eene  kleine  verhooging  van  zijn  inkomen.  Men  stelde 
daarop  te  meer  prijs,  daar  de  rang  die  men  bekleedde  hier- 
van afhing  en  de  betrekkingen  aan  het  Hof  erfelijk  waren. 
Maar  Koning  Manuel  was  Magalhaes  niet  genegen.  Hij  had 
eens  de  discipline  overtreden  door  zonder  verlof  van  Azamor 
naar  Lissabon  over  te  komen,  daar  men  hem  beschuldigd  had 
van  met  den  vijand  geheuld  te  hebben  —  eene  beschuldiging 
waarvan  hij  rechterlijk  werd  vrijgesproken  —  en  't  is  mogelijk 
dat  dit  voorval  .den  Koning  tegen  hem  had  ingenomen  en  dat 
hij  hem  om  die  reden  de  gevraagde  verhooging  weigerde; 
maar  de  reden  kan  wel  dieper  gelegen  hebben.  Magalhaes 
onderhield  briefwisseling  met  Erancisco  Serrao  die  zich  in  de 
Molukken  bevond  a.  Serrao  had  zonder  twijfel  van  de  Maleiers 
die  den  Archipel  bevoeren  e^nige  kennis  opgedaan  van  de  groote 


>  Zie  de  voorrede  van  het  Ptg.  verhaal  der  reis  van  Magalhaes  in  HS. 
op  de  Akad.  Bibliotheek  te  Leiden.  Dit  verhaal  19  overigens  opbflangHjk. 
'  ?ie  hiervóór  bl  361, 


874 

eilanden,  die  aan  de  Portugeezen  nog  zoo  goed  als  onbekend 
waren,  en  Magalhaes  ging  over  zijne  berichten  met  stuurlieden 
te  rade  en  stelde  zich  op  de  hoogte  van  alles  wat  de  zeevaart 
betrof;  daarbij  was  het  zeer  natuurlijk  dat  bij  hem  twijfel 
oprees  of  die  eilanden  en  oek  de  Molukken  wél  binnen  de 
grenslijn  lagen  van  de  ontdekkingen  die  aan  Postugal  waren 
voorbehouden,  want  men  meende  nog,  zooals  uit  de  oude 
kaarten  blijkt,  dat  Azië  zich  veel  verder  aitstrekte,  en  de 
afstand  van  die  oostelijkste  eilanden  tot  aan  het  vasteland  van 
Amerika  betrekkelijk  gering  was.  Zoo  zal  langzamerhand  het 
plan  bij  hem  zijn  opgekomen  om  in  westelijke  richting,  om 
Amerika  heen,  die  eilanden  op  te  zoeken,  een  plan  dat  de 
Portugeesche  regeering  niet  ten  uitvoer  zon  kunnen  brengen 
zonder  met  Spanje  in  moeielijkheden  te  geraken.  Misschien  was 
hiervan  iets  aan  den  Koning,  die  op  zijn  ouden  dag  ongaarne 
naar  nieuwe  plannen  luisterde ,  ter  oore  gekomen  —  want 
Magalhaes  maakte  van  zijne  correspondentie  van  Serrao  geen 
gfeheim;  —  hoe  dit  zij,  Manuel  bleef  hem  zijne  gunst  weigeren 
en  zoo  kwam  het  dat  hij ,  geen  kans  ziende  om  zijne  plannen  in 
Portugal  ingang  te  doen  vindefa,  met  zekeren  Eny  Palero,  een 
sterrekundige  en  cosmograaf  die  te  vergeefs  getracht  had  in 
dienst  gesteld  te  worden,  in  1617  Portngal  verliet  en  zich  naar 
Sevilla  begaf,  waar  verscheidene  Portugeezen  zich  gevestigd 
hadden  en  een  hunner,  Dic^  Barbosa,  die  evenals  Magalhaes 
in  Indië  geweest  was,  de  betrekking  bekleedde  van  gouverneur 
(alcaide  mor).  Diogo  Barbosa  was  de  oom  van  Duarte,  wien 
ik  reeds  bij  den  lezer  heb  ingeleid  ^  Ook  de  laatste  kwam  in 
dezen  tijd  te  Sevilla,  sloot  zich  aan  bij  Magalhaes  en  steunde 
hem  in  zijne  plannen.  De  fiarbosa's  stelden  zelfs  zooveel  ver^ 
trouwen  in  hem  dat  Diogo  hem  zijne  dochter  ten  huwelijk  gaf. 
Hier  kwam  bij  Magalhaes  het  plan  tot  rijpheid  om  ten  zuiden 
van  het  Amerikaansche  vasteland  den  doortockt  te  zoeken  naar 
den  Indischen  archipel.  Gelukkig  wist  hij  niet  dat  hij  van 
dien  doortocht  af  nog  den  halven  aardbol  te  doorkruisen  zou 
hebben,  eer  hij  zich  aan  het  doel  zijner  reis  bevond,  want, 
zooals  ik  reeds  deed  opmerken,  men  stelde  zich  dien  afstand 
oneindig  korter  voor.  In  ^t  begin  van  1518  begaf  hij  zich  naar 
Yalladolid,  waar  het  Spaansche  Hof  zich  destijds  ophield.  Daar 
vond    hq    een   open   oor   bij    den  minister  van  koloniën;  Juan 


2ie  hiervóór  bl.  322, 
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Rodrigos  de  7ouseca,  bisschop  van  Burgos^  en  door  zijne  be- 
middeling bij  den  koning  van  Spanje^  Karel  Y^  die  weldra 
keizer  zou  worden,  en  sloot  reeds  den  22  Mei  eene  overeen- 
komst met  de  Eegeering  waarbij  zij  zich  verbond  om  voor  de 
Reqn^tranten ,  op  voor  hen  eervolle  en  voordeelige  voorwaarden, 
een  eskader  van  vijf  schepen  uit  te  rusten  ter  ontdekking  van 
den  onbekenden  waterweg  naar  de  Zuidzee  en  de  daarin  gelegen 
landen,  mits  deze  binnen  de  grens  vielen  van  net  Spaansche 
halfrond. 

Toen  de  Koning  van  Portugal  hiervan  tijding  kreeg ,  trachtte 
hij  door  zijn  gezant  de  uitvoering  van  het  plan  te  beletten; 
het  werd  hierdoor  slechts  eenigszins  vertraagd.  Ook  de  beambten 
te  Sevilla  toonden  den  Portugees  hun  onwil  bij  de  uitrusting 
der  vloot,  en  men  noodzaakte  hem  van  de  enkele  Portugeesche 
zeelieden ,  die  hij  reeds  geworven  had ,  een  deel  te  ontslaan.  De 
i^ent  van  Koning  Manuel  te  Sevilla  schijnt  aan  die  tegeuwer* 
king  niet  vreemd  geweest  te  ziJQ  en  deed  ook  vergeefsche 
pogingen  om  Magalhaes  van  zijn  voornemen  af  te  brengen. 
B.iiy  Falero,  wiens  geestvermogens  in  den  laatsten  tijd  >door 
«iekte  verzwakt  waren,  onttrok  zich  op  het  laat«te  oogenblik 
aan  de  onderneming.  Duarte  Barbosa  had  er  zich  bij  aange-^ 
Inloten;  ook  Autonio  Pigafetta,  een  edelman  van  Yicenza,  aan 
wien  wij  een  uitvoerig  reisverhaal  te  danken  hebben  i. 
.  Bet  eskader,  dat  eindelijk  den  20  September  1519  San 
Luear  de  Barrameda  verliet ,  bestond  volgens  den  Portugeeschen 
agent  uit  oude  opgelapte  schepen ;  —  //ik  verzeker  Uwe  Hoog- 
heid//, schreef  hij  aan  den  Koning,  ^Aai  ik  er  niet  gaarne  in 
naar  de  Canarische  eilanden  zou  zeilen.^  Magalhaes  had  meer 
vertrouwen.  Het  ligt  buiten  ons  kader  om  hem  op  reis  te  ver- 
gezellen; ook  is  het  genoeg  bekend  hoe  hij  met  die  gebrek- 
kige schepen  wonderen  verrichtte.  Wie  de  verhalen  van  zijn 
tocht  met  aandacht  leest  en  ziet  wat  deze  man ,  in  weerwil  van 
den  hardnekkigen  tegenstand  zijner  onderhoorigen  en  van  de 
groote    gevaren   m  een  onbekend  en  afschrikwekkend  vaarwater 


1  Zie  over  het  voorgaande:  Affonso  d*Albuquerque  in  het  Oo9ten,  in 
de  Gids  1876,  UI,  bl.  404,  en  hiervóór  bl.  332,  334;  de  documenten 
medegedeeld  door  Navarre^e,  Coleccion  de  los  viages  etc.  \o\,  IV;  Lord 
Stanley's  inleiding  vóór  zijne  vertaling  van  Pigafetta  (Hakluyt-Society 
4874);  Oviedo,  II.  8  vv.;  Barros,  III,  1.  p.  622—634,  Goes  p,  54i6— 48; 
Bai-t.  de  las  Gasas,  Historia  de  las  Indias,  dada  a  luz  por  el  marqués  de 
la  Fueiisauta  dei  Valle  y  D,  ƒ.  S.  Rayon  (Madrid  1876)  IV,  376,  V,  155. 
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(die  lang  gezochte  zeestraat  waar  hij  vijf  weken  ronddoolde 
voor  men  een  uitweg  vond),  alleen  door  eigen  geestkracht  en 
vastberadenheid  tot  stand  heeft  gebracht,  zal  geen  steen  op 
hem  werpen,  omdat  hij  de  hulp  van  een  broedervolk  inriep, 
toen  zijn  eigen  landgenóoten  weigerden  om  hem  te  ondersteunen 
in  het  grootsche  plan  dat  hij  ten  uitvoer  wilde  brengen. 

Yeertien  maanden  na  zijn  afvaart,  den  27  November  1520 , 
was  het  einde  van  de  >9^  Straat  van  Magallaan^  bereikt  en  lag 
de  Oceaan  voor  hem.  Van  de  vijf  schepen  was  er  een  gestrand 
en  een  ander  naar  Spanje  teruggekeerd.  Met  de  drie  overigen 
voer  hij  steeds  westelijk,  tusschen  de  talrijke  eilandgroepen 
van  Australië  door,  waarvan  hij  slechts  een  enkele  in  't  gezicht 
kreeg.  Eerst  den  6  Maart  1521  bereikten  zij  de  Marianen- 
groep  (zooals  deze  later  genoemd  werd)  en  den  16den  het 
eerste  eiland  van  den  grooten  Archipel,  die  eerst  den  naam  zou 
dragen  van  San  Lazaro  en  later  dien  van  Philippijnen.  Het 
was  een  eilandje  bezuiden  Samar,  Fuluan  geheeten,  waar  men 
de  bewoners,  Bisayas,  als  een  vreedzaam  en  vriendelijk  volk 
leerde  kennen,  die  de  vreemdelingen  gaarne  van  mondkost 
voorzagen.  Van  daar  de  zeestraat  van  Surigao  tusschen  Leyte 
en  Mindanao  doorvarende  kwam  men  bij  het  eilandje  Lima- 
sagna  in  aanraking  met  een  radja  van  Mindanao's  noordkust,'- 
die  de  schepen  naair  Cebu  geleidde,  een  handelshaven  aan 
de  oostzijde  van  het  eiland  dat  daarvan  zijn  naam  ontfing. 
Hier  vonden  de  Spanjaarden  Mohammedaansche  kooplieden  die 
met  de  Portugeezen  zeer  wel  bekend  waren.  De  radja  van  Geba 
was  zeer  met  de  vreemdelingen  ingenomen  en  liet  zich  met  al 
zijne  onderdanen  doopen.  Magalhaes  eischte  nu  van  de  hoofden 
der  Bisayas  die  in  den  omtrek  woonden ,  dat  zij  den  gedoopten 
vorst,  als  vertegenwoordiger  van  den  Koning  van  Spanje,  voor 
hun  opperhoofd  zouden  erkennen,  eene  erkenning  die  het  op- 
brengen van  schatting  insloot,  en  toen  een  der  hoofden  op 
het  tegenoverliggende  eiland  Matan  dit  weigerde ,  stak  hij  daar 
eenige  dorpen  in  brand  en  begaf  zich  met  een  deel  der  zijnen 
naar  de  woonplaats  van  den  radja.  Zijn  geringe  dunk  van  de 
strijdkracht  der  inboorlingen  zou  hem  hier  noodlottig  zijn.  De 
radja  van  Matan ,  die  dien  van  Cebu  vroeger  zelf  de  wet  voor- 
schreef, liet  zich  door  het  kleine  aantal  gewapenden  geen  schrik 
aanjagen,  maar  stond  hun  aanval  moedig  door,  en  het  duurde 
niet  lang  of  de  aanvallers  moesten ,  toen  zij  hun  kruid  ver- 
schoten hadden^  voor  de  overmacht  afdeinzen  en  zochten  hunne 
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booten  weder  te  bereiken.  Onwillig  keerde  ook  Magalhaed  terug, 
maar  het  was  te  laat :  de  vijand  haalde  hem  in  en  bracht  hem 
en  zeven  der  zijnen  om  het  leven  (27  April  1521).  De  groote 
ontdekker  had  een  beter  lot  verdiend. 

Door  deze  nederlaag  was  het  prestige  der  Spanjaarden  ver- 
broken. De  radja  van  Cebu  zag  in  dat  hij  zich  te  veel  van 
hen  had  voorgesteld  •en  vreesde  dat  zijn  machtiger  nabuur  hem 
voor  zijne  ondersteuning  der  vreemdelingen  zou  doen  boeten 
als  deze  eenmaal  vertrokken  waren.  Bovendien  hadden  velen 
hunner  zich  door  hunne  ongebondenheid  den  haat  der  Bisajas 
op  den  hals  gehaald  i.  Toen  nu  de  radja  een  twintigtal  der 
voornaamste  'Spanjaarden  aan  een  gastmaal  noodigde,  was  een 
enkele^  Juan  Serrano^  kapitein  van  een  der  schepen,  wel  be- 
vreesd dat  daarachter  verraad  school,  maar  de  meesten,  en 
daaronder  Duarte  Barbosa^  meenden  dat  eene  weigering  voor 
lafhartigheid  zou  worden  aangezien.  Hun  goed  vertrouwen 
kwam  hun  duur  te  staan ;  zij  werden  bijna  allen  om  het  leven 
gebracht. 

De  Spanjaarden,  die  in  de  schepen  gebleven  waren,  werden 
thans  door  zulk  een  vrees  bevangen ,  dat  zij  zonder  verder  onder- 
zoek naar  hunne  lotgenooten  onder  zeil  gingen;  daar  de  bemanning 
voor  de  drie  schepen  ontoereikend  was  geworden,  werd  een  der 
drie  door  hen  verbrand.  Zij  voeren  nu  in  zuidelijke  richting, 
bereikten  de  noordkust  van  Mindanao,  en  van  daar  in  weste- 
lijke richting  varende ,  het  eilandje  Gagayan  Sulu  ten  NO.  van 
Bomeo.  De  weinige  bewoners ,  verhaalt  Pigafetta ,  waren  banne- 
lingen van  Bomeo  en  beleden  den  Mohammedaanschen  godsdienst. 
Hier  werd  hun  de  weg  gewezen  naar  het  groote  eiland  Palawan, 
dat ,  zooals  men  hun  verhaald  had ,  overvloed  van  levensmiddelen 
bezat.  Het  stond  met  vele  anderen  in  den  omtrek  onder  den 
radja  van  BurQci  ^.  Zij  vonden  hier  eene  nederzetting  van 
Mohammedaansche  Maleiers  en  lieten  zich  door  stuurlieden  van 


1  cScrutatus  sum  aregressis,  inter  eaeteros  a  juvene  Genuensi  Martiiio 
de  Judicibus,  qui  omnibus  rebus  interfuit,  quod  crimen  admissura  Zu- 
bensem  regem  ad  patrandum  impulerit  tam  crudele  facinus.  Foeminarum 
stupra  causam  perturbationi  dedisse  arbitrantur.  Sunt  namque  zelotypi.» 
Pt.  Martyr,  de  orbo  novo  dec.  V,  cap.  7.  (Compluti  4530  f.  78  vo).  Het  is 
zeer  jammer  dat  Pt.  Martyr's  uitvoerige  beschrijving  'van  de  reis  van 
Magalhaes  is  verloren  gegaan.  Zie  Ramusio's  voorrede  voor  Ma](imilianii3 
Transsylvanus  (Navigationi,  vol  I), 

«  öe  hiervóór  bl,  33t 
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daar  naar  Barnei  geleiden  om  nadere  inlichtingen  omtrent  de 
Molukken  in  te  winnen.  Burnei  was  volgens  de  beschrijving 
van  Pigafetta  eene  aanzienlijke  stad ;  hij  schat  het  aantal  huis- 
gezinnen op  niet  minder  dan  25.000.  De  vorst,  een  Mohamme- 
daan, droeg  den  titel  van  Radja  Siripada  (Sri  Pati?).  Niet  ver 
van  de  stad  en  eveneens  aan  de  knst,  lag  eene  aanzienlijke 
nederzetting  van  /f  heidenen  m^  (Dajaks),  die  voortdurend  strijd 
voerden  met  de  Mohammedanen.  De  Spaansche  afgevaardigden  , 
die  hem  geschenken  kwamen  aanbieden ,  werden  evenals  bij  andere 
Maleische  vorsten  op  olifanten  gezeten  in  plechtigen  optocht 
naar  het  paleis  geleid,  en  met  staatsie  ontfangen.  Terwijl  de 
Spaansche  schepen  voor  Burnei  lagen  en  men  begonnen  was 
handel  te  drijven ,  kwam  de  vloot  van  den  radja ,  waarover  een 
prins  van  'teiland  Lu9on  bevel  voerde,  terug  van  eenkrijgs- 
tocht  naar  het  zuiden  van  Borneo ,  waar  men  een  landschap  dat 
Laoe  genoemd  wordt  (Tanah  Laoet?)  aan  een  vorst  van  Java 
ontweldigd  had.  De  inwoners  wilden  echter  den  laatsten  liever 
gehoorzamen,  waarschijnlijk  omdat  zich  hier  vele  Javanen  ge- 
vestigd hadden  ^  De  Maleische  vloot,  die  uit  meer  dan  200 
vaartuigen  bestond ,  trachtte  zoo  het  schijnt  de  Spaansche  schepen 
in  te  sluiten ;  althans  de  Spanjaarden  waren  hiervoor  beducht , 
openden  hnn  vuur  op  de  naastbij  gelegen  jonken,  waarvan  er 
eenigen  in  den  grond  geschoten  werden ,  en  verlieten  hierop  de 
stad  met  achterlating  van  een  drietal  manschappen,  waarvoor 
zij  als  gijzelaars  eenige  voorname  Maleiers  medenamen.  Op  een 
klein  eiland  bij  de  soordpunt  van  Borneo  vond  men  gelukkig 
een  veilige  reede  om  de  schepen  die  herstelling  behoefden  te 
kannen  kalefat^n.  Hierop  keerden  zij  langs  de  vroegere  route  ^ 
voorbij  Sulu  en  Basilan  naar  Mindanao  terug.  De  radja  van 
Sulu  stond ,  zooals  zij  vernamen ,  in  familie-betrekking  met  dien 
van  Burnei  en  moest  in  macht  voor  hem  oqderdoen  2.  De 
zuidkust  van  Mindanao  langs  varende  bereikten  de  Spanjaarden 
den  Serangani-archipel ,  de  Sangir-eilanden ,  en  eindelijk  zonder 
Celebes  aan  te  doen,  dat  hun  geheel  onbekend  bleef,  den  8 
November  Tidore. 


*  Vgl.  Valentyn  over  Borneo  (ia  't  Ille  dis  2e  stuk  p.  237);  Veth ,  Borneo, 
I,  182  vv. 

^  Dit  komt  volkomen  overeeen  met  hetgeen  J.  Hunt  naar  inlandsche 
beriditeii,  en  dus  natuurlijk  zonder  tijdsopgave,  mededeelt  in  Moor's 
Notic^s  Qf  the  Jndig^n  »rchipela§o,  p.  32. 
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Sultan  Altnansor  ontfing  de  Spanjaarden  zeer  vriendelijk^ 
wees  hun  een  gebouw  aan  om  hunne  handelswaren  op  te  slaan 
en  stelde  met  hen  de  prijzen  der  ruilartikelen  vast.  De  radja 
van  Djilolo,  een  bondgenoot  van  Tidore,  kwam  hen  uitnoodigen 
om  hem  te  bezoeken,  en  ook  de  radja  van  Batjan,  een  bloed- 
verwant van  Almansor,  sloot  een  verbond  met  hen.  Toen  de 
schepen  eene  goede  lading  kruidnagelen  hadden  ingenomen ,  be- 
sloot men  de  terugreis  te  aanvaarden.  Maar  nu  bleek  het  dat 
een  der  beide  schepen,  de  Trinidad,  lek  was  en  moest  achter- 
blijven om  gekalefaat  te  worden.  De  Victoria,  waarover  thans 
Juan  Sebastian  d'Elcano  het  bevel  voerde,  ging  dus  den  21 
December  1521  alleen  onderweg.  Van  de  Molukken  ZW.  varende 
deed  men  eerst  een  der  Sula-eilanden  en  vervolgens  Burn  aan 
om  levensmiddelen  in  te  nemen.  Daarop  zetten  zij  koers  naar 
het  Zuiden,  maar  werden  door  een  storm  overvallen  en  mochten 
blijde  zijn  zich  in  een  haven  van  Malua  (Ombai  of  Allor)  te 
kunnen  bergen.  De  inwoners  van  dit  eiland  wordendoor  Piga- 
fetta  //  meer  beesten  dan  menschen  n  genoemd ;  volgens  hem 
werden  hier  twee  soorten  van  peper  geteeld.  Van  Malua  begaven 
zij  zich  naar  Timor ,  omdat  hun  voorraad  levensmiddelen  onvol- 
doende was  en  hier  kon  worden  aangevuld  \  zij  vonden  er  een  jonk 
van  Lu^on  die  sandelhout  kwam  laden.  Den  11  Eebrnari  1522 
van  Timor  vertrokken ,  voeren  zij  de  kleine  vulkanische  eilanden 
langs ,  die  later  den  naam  van  St.  Paul  en  Amsterdam  zooden 
ontfangen ,  en  kwamen ,  na  veel  gebrek  geleden  te  hebben  en 
nadat  de  bemanning  tot  de  helft  geslonken  was  i ,  den  9  Juli 
voor  Santiago ,  een  der  Kaapverdische  eilanden.  De  nood  dwong 
hen  hier  hulp  ta  zoeken ,  hoewel  het  eene  Portugeesche  bezitting 
was.  Zij  vonden  hier  wel  lafenis,  maar  toen  men  van  de  man- 
schappen die  aan  land  gingen  vernam  van  waar  zij  kwamen,  werden 
dezen  achter  gehouden. ,  D^Elcano ,  onraad  vermoedende  en  vree- 
zende  dat  men  op  zijn  schip  beslag  zou  leggen,  zette  nu  de  . 
reis  voort  en  kwam  met  slechts  18  man  van  de  60,  waarmede 
hij  Tidore  verlaten  had;  den  6  September  1522  in  Spanje  aan. 
Tot    deze    door   de  fortuin  begunstigden  behoorden  de  kapitein 


*  Enkelen  waren  op  Timor  gedeserteerd.  —  «Wij  maakten,»  verhaalt 
Pigafetta,  «eene  curieuse  opmerking  bij  het  in  zee  werpen  van  de  lijken 
der  gestorvenen,  namelijk  dat  de  Christenen  met  het  gelaat  naar  den 
hemel  gekeerd  in  zee  vielen ,  de  Indiërs  met  het  «aangezicht  n^r  beneden^ » 
Dit  wfti  jseker  curieus  genoeg, 
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D'Elcano  en  Antonio  Pigafetta  K  Ook  enkele  bewoners  der 
Molukken  kwamen  behouden  over.  Een  hunner  liet  wat  veel 
ijver  blijken  om  zich  in  te  lichten  omtrent  de  waarde  van  het 
Spaansche  geld,  en  den  prijs  waarvoor  de  specerijen  hier  vejr- 
kocht  werden,  en  had  daaraan  te  danken  dat  hij  niet  als  de 
overigen  later  naar  zijn  land  werd  teruggezonden  2. 

De  lading,  die  uit  583  centenaars  kruidnagelen  en  eenige  andere 
specerijen  bestond,  bracht  meer  op  dan  de  uitrusting  der  vijf 
schepen  gekost  had.  In  een  Antwerpsch  kroniekje  van  dien  tijd 
vinden  wij  vermeld ,  dat  de  //  nagelen  die  gecomen  waren  van  den 
nieuwen  eylanden  voor  onsen  Keyser  Carolus //,  den  21  Januari 
1528  in  die  stad  aan  de  markt  kwamen.  De  prijs  staat  er  niet 
bij  opgeteekend,  maar  uit  andere  gegevens  kunnen  wij  opmaken 
dat  die  minstens  vijf  en  twintig  maal  den  inkoopsprijs  bedroeg  5. 

Met  het  schip  Trinidad  dat  wij  te  Tidore  achterlieten  liep 
het  ongelukkiger  af.  Toen  het  weder  in  staat  was  om  zee  te 
bouwen,  liet  de  bevelhebber,  Gonzalo  Gomez  de  Espinosa,  de 
overgebleven  ruilwaren  onder  de  hoede  van  een  factor  achter  en 
begaf  zich  den  6  April  1522  op  weg  om  door  den  Stillen  Oceaan 

^  Zie  over  de  reis  het  journaal  van  Pigafetta,  de  journalen  en  docu- 
menten in  de  verzameling  van  Navarrete  (vol.  IV)  en  in  die  der  Hakluyt- 
Society  (The  first  voyage  round  the  world  by  Magellan,  etc.  edited  by 
Lord  Stanley.  London,  1874);  voorts  de  berichten  van  D*£icano  en  anderen 
bij  Oviedo. 

«  Oviedo,  II,  32. 

3  «Den  24  January  wierdt  alhier  t'  Antwerpen  inder  Wage  d'eerste 
speceryen  (verkocht):  nagelen  die  gecomen  waren  van  den  nieuwen 
eylanden  voor  onsen  Keyser  Carolus,  ende  daer  voeren  *t  samen  drie 
schepen  vuyten  op  haer  avontuure  maer  daer  en  quam  maer  een  af 
weeder»  (Antwerpsch  Ohronykje.  Leyden  1743,  bl.  21).  Het  is  zonderling 
dat  men  vroeger  niet  op  het  denkbeeld  gekomen  is  dat  dit  bericht  op 
den  tocht  van  Magelh£es  betrekking  had,  maar  steeds  in  de  meening 
heeft  verkeerd  dat  het  eene  Nederlandsche  expeditie  gold!  Zie  Kon  st- 
en Letterbode.  1827.  II,  115;  Mertens  en  Torfs,  Geschiedenis  van 
>  Antwerpen ,  enz.  —  De  berekening  van  de  opbrengst  der  lading  die 
D'Elcaao  medebracht ,  van  den  anders  zoo  nauwkeurigen  Peschel  (Gesch. 
des  Zeitalters  der  Entdeckungen  S.  644.  Anm.  4.  VgL  S.  666.  Anm.  1),  is 
niet  betrouwbaar:  lo.  goldt  de  bahar  kruidnagelen  niet  5  maar  4  cen- 
tenaars (zie  Ant.  de  Brito  by  Navarrete,  IV ,  310;  Castanheda,  VI,  29  enz.) ; 
2o.  betaalden  de  Spanjaarden  twee  a  driemaal  den  gewonen  prijs  omdat 
zij  spoedig  vertrekken  wilden  (Ant.  de  Brito  t.  a.  p.  en  Castanheda,  VI,  21); 
30.  kan  men  voor  den  verkoop  in  Spanje  niet  tot  maatstaf  nemen  den 
verkoopprijs  in  Engeland ,  vi^arheen  de  specerijen  over  Antwerpen  moesten 
komei? ;  4o.  was  die  prijs  in  Engeland  in  1523  zonder  twijfel  veel  lager  dan 
P.  naar  Crawfurd  opgeeft.  Zie  o,  a,  Macpherson ,  Annals  of  Comraerce , 
vqI,  IV  op  het  jaar  1513f 
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de  Araerikaansche  kust  te  bereiken.  Men  voer  Halmaheifa  teü 
noorden  om ,  voorzag  zich  te  Samafo,  eene  plaats  aan  de  noord- 
oostkust, die  aan  Tidore  behoorde,  van  mondkost,  en  zeilde 
toen  in  NO.  richting  voort  Maar  tegenwind  dreef  hen  steeds 
verder  naar  het  N.  af,  tot  op  42**  Nbr.,  waar  zij  robben  en 
tonijnen  zagen  en  velen  hunner  van  koude  omkwamen.  Maanden 
lang  dwaalden  zij  in  den  Oceaan  rond,  totdat  zij  eindelijk  na 
tot  de  helft  gedecimeerd  te  zijn  in  October  met  het  ontredderde 
schip  Halmaheira  weder  bereikten.  Hier  vernamen  zij  van  de 
bemanning  eener  Maleische  jonk,  die  aan  den  Sultan  van  Djilolo 
behoorde,  dat  Antonio  de  Brito  op  Temate  bezig  was  eene 
vesting  te  bouwen  >.  Espinosa  zond  hierop  eenige  manschappen 
naar  hem  af  om  hulp  te  vragen  ^  want  de  overgeblevenen  waren 
te  ziek  om  het  schip  te  besturen.  De  Brito  liet  schip  en  bemanning 
afhalen  en  naar  Temate  brengen ,  waar  de  lading  geborgen  werd. 
De  manschappen  werden  naar  Spanje  teruggezonden,  maar  velen 
hunner  stierven  op  de  tusschenstations ,  hetgeen  in  de  bedoeling 
lag  van  De  Brito,  die  er  zelfs  over  dacht,  zooals  hij  zelf  aan 
den  Koning  schrijft,  om  de  bekwaamsten  hunner,  zoo  als  den 
Genueeschen  stuurman  (van  wien  ons  een  reisverhaal  is  over- 
gebleven) uit  den  weg  te  ruimen!  Slechts  enkelen,  zooals 
Qonzalo  Gomez  en  de  stuurman,  zagen  Spanje  weder ^ 


1  Zie  hiervoor  b1.  361. 

^  Zie  de  brieven  van  Ant.  de  Brito  bij  Navarrete ,  IV ,  205,  306,  en  het 
journaal  (Roteiro)  van  den  Genueeschen  stuurman  in :  GoUecQao  de  noticias 
para  a  hist.  e  geogr.  das  na^es  ultramarinos  que  vivem  nos  dominios  Por- 
tagueses,  tomo  IV  (Lisboa  1826),  en  naar  een  ander  HS.  vertaald  bij  Stanley 
a.  w.  blz.  1  vv.  Deze  Oenuees  heette  Giovanni  Batista  de  Polcevera  (Sestri 
Ponente)  en  vvai  waarsch\jnl\jk  geen  ander  dan  de  als  kaartenteekenaar 
bekende  Baptista  Januensis,  van  wien  men  o.  a.  kaarten  vindt  in  de 
bibliotheken  te  Wolfenbuttel  en  te  Milaan.  —  Vergelijk  voorts  Navarrete*g 
verzameling:  IV,  103  vv.,  370,  378  vv. 


ZESDE  HOOEDSTUK. 


Wanbeleid  der  Portugeezen  te  Canton.  Het  verblijf  in  China  wordt 
hun  ontzegd.  Wedervaren  van  Thomé  Pirez  aldaar.  Ibrahim,  sultan 
van  Atjeh  verovert  Pedir  en  Pasei  en  verdrijft  de  Portugeezen.  Zij 
worden  te  Malaka  door  Mahmud  in  't  nauw  gebracht.  De  radja  van 
Lingga  door  hen  ontzet.  Komst  van  Pero  Mascarenhas.  Wanbeleid 
op  de  Banda-eilanden. 

Toen  Eernao  Perez  d*Andrade  in  September  1518  China 
moest  verlaten  om  het  bedreigde  Malaka  te  hulp  te  komen  ^ , 
was  Thomé  Pirez  als  factor  op  het  eiland  Tamou  bij  Canton 
achtergebleven.  Een  jaar  later,  in  Augustus  1519,  kwam  hier 
Simao  d' Andrade,  Eernao's  broeder,  om  den  handel  verder  te 
regelen,  en  kort  daarna  werd  Pirez  naar  het  Hof  des  Keizers 
opontboden.  Hij  voer  de  kust  langs  tot  een  der  oostelijkste 
havens  en  vervolgde  de  reis  .te  land  tot  Nanking,  maar  toen 
hij  hier  aankwam,  was  de  Keizer  naar  het  Noorden  getogen 
om  de  grenzen  tegen  zijne  naburen  te  beschermen,  en  werd 
Pirez  gelast  om  zich  naar.  Peking  te  begeven  en  hem  daar  te 
wachten. 

Toen  de  Keizer  in  1521  te  Peking  aankwam ,  waren  er  zeer 
ongunstige  berichten  omtrent  de  Portugeezen  bij  de  Regeeriug 
ingekomen.  Simao  d' Andrade,  geheel  afwijkende  van  de  "voor- 
zichtige politiek  zijns  broeders,  had  op  Tamou  versterkings- 
werken  doen  aanleggen ,  de  kooplieden  die  van  elders  kwamen 
in  hun  handel  belemmerd  en,  wat  het  ergste  was,  een  aantal 
Chineesche  meisjes  en  jongens  opgelicht  en  naar  Indië  mede- 
genomen. Maar  nauwelijks  was  hij  met  zijn  buit  vertrokken  ^ , 
of  de  verontwaardigde  Chineezen  namen  de  Portugeezen  die 
zich   te   Canton  bevonden   gevangen   en   lieten   hunne  handels- 


1  Zie  hiervóór  bl.  353. 

*  Hij  kv^am  in  1521,  «muyto  riqu(riquo)»  zegt  Correa,  in  Indië  terug, 
waar  de  hebzuchtige  gouverneur  Duarte  de  Menezes  hem  zyne  natuur- 
lijke dochter  uithuwelijkte  en  het  bevel  gaf  over  de  vesting  te  Tjaul, 
(Lendas  da  India,  U,  674). 
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Vaartuigen  die  intusschen  waren  aangekomen ,  o.  a,  een  scWp 
dat  door  particulieren  in  Portugal  was  uitgerust  en  waarop 
Diogo  Calvo  bevel  voerde,  door  hunne  oorlogsvloot  insluiten. 
In  dezen  toestand  van  zaken  kwam  Duarte  Coelho  met  twee 
jonken,  voor  Tamou  {2,7  Juni  1521).  De  Chineesche  vlootvoc^d 
tastte  de  jonken  aan^  maar  werd  door  hun  geschut  genoodzaakt 
om  zich  terug  te  trekken.  Het  gelukte  nu  aan  Coelho ,  met 
behulp  van  Ambrosio  do  Rego,  die  juist  van  Malaka  aankwam, 
Diogo  Calvo  en  de  zijnen  op  hunne  schepen  te  bergen  en  aan 
de  Chineesche  vloot  te  ontsnappen.  Zij  bereikten  Malaka  op 
het  eind  van  October. 

Met  Thomë  Pirez  en  de  gevangen  Portugeezen  liep  het 
slechter  af.  Terwijl  hij  zich  te  Peking  bevond,  stierf  de  Keizer 
(1522).  Zijn  opvolger  Kiatsing,  een  dweepend  Buddhist  die  de 
vreemdelingen  niet  genegen  was,  zond  Pirez  met  zijn  gevolg 
naar  Canton  terug,  waar  zij  het  lot  der  overige  gevangenen 
moesten  deelen.  Op  de  achtergebleven  handelswaren  en  de 
overgebleven  bezittingen  der  Portugeezen  werd  natuurlijk  beslag 
gelegd.  Volgens  Joao  de  Barros  zou  Kiatsing  geëischt  hebben 
dat  de  Portugeezen  Malaka  weder  inruimden  aan  zijn  bond- 
genoot, den  voormaligen  Sultan;  bleven  zij  in  gebreke  aan  dien 
eisch  te  voldoen,  dan  moesten  hunne  gevangenen  ter  dood  ge- 
bracht worden.  Daar  de  ontruiming  van  Malaka  natuurlijk 
.niet  plaats  had,  zouden  de  gevangenen  die  niet  reeds  van  ge- 
brek waren  omgekomen,  in  September  1523  zijn  terechtgesteld. 
Geheel  juist  is  dit  verhaal  niet,  want  zeven  en  twintig  Jaar 
later  vond  de  bekende  reiziger  Eernao  Mendes  Pinto  bij  zijn 
verblijf  in  China  nog  een  der  vroegere  gevangenen  in  leven  en 
in  goeden  doen ,  en  als  wij  aan  eene  andere  historie  van  dezen 
wel  wat  fantastische n  verteller  geloof  mogen  schenken,  dan 
zou  hij  ook  eene  dochter  van  Thomé  Pirez  hebben  aangetroffen , 
die  hem  verhaalde  dat  haar  vader,  uit  de  gevangenis  ontslagen, 
eene  Chineesche  vrouw  gehuwd  en  tot  heb  Christendom  bekeerd 
had,  en  hoe  ook  anderen  met  hem  vrijgelaten,  maar  sedert  van 
gebrek  gestorven  waren  i, 

Intusscken  was  Martim  Affonso  de  Mello  Coutinho  met  -een 
eskader  van  vier  schepen  die  hij  uit  Portugal  had  medegebracht, 
na  te   Pasei  peper  geladen  te  hebben,  die  men  in  China  duur 


*    Peregriiia^am   de   Fernam   Mendez  Pinto  (Lisboa,   1614)  p.  102  v®, 
(cap.  91),  138  (cap.  116),  Vergelijk  ook  aid.  p.  72  (cap.  65), 
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kon  verkoöpen,  in  April  1522  van  Malaka  afgevaren;  Duarte 
Goelho  en  Ambroado  do  Sego^  die  zooals  wij  boven  zagen 
uit  China  waren  teruggekomen ,  sloten  zich  met  hunne  schepen 
weder  bij  hem  aan*  Hij  had  in  last  om  met  de  Begeering  een 
verbond  te  sluiten  en  zoo  mogelijk  op  Tamou  of  elders  een 
fort  te  bouwen.  Het  was  voor  hem  eene  niet  geringe  teleur- 
stelling bij  zijne  aankomst  voor  Tamou  door  de  Chineesche 
vloot  ingesloten  en  beschoten  te  worden.  Hij  liet  den  vloot- 
voogd weten  dat  hij  met  vreedzame  bedoelingen  gekomen  was 
en  vele  handelswaren  medebracht,  maar  ontfing  geen  antwoord 
en  kwam  slechts  van  een  paar  Chineezen,  die  hij  des  nachts 
had  laten  oplichten,  te  weten  hoe  vijandelijk  de  stemming  was 
ten  opzichte  der  Portugeezen.  Wel  verre  van  de  gevangenen  te 
kunnen  bevrijden,  moest  hij  blijde  zijn  indien  hij  zijn  eskader 
weder  veilig  in  open  zee  kon  brengen.  Ook  gelukte  hem  dit 
slechts,  na  een  hevig  gevecht,  met  drie  schepen  van  de  vijf  (het 
zesde  onder  Coelho  was  in  zee  gebleven) ;  één  sphip  sprong  in  de 
lucht  en  een  ander  werd  door  de  Chineezen  veroverd.  De  Mello 
trof  Coelho,  die  vooruitgezeild  was,  bij  de  kust  van  Tsiampa 
aan  en  kwam  met  de  slechte  tijding,  dat  de  betrekkingen  met 
China  geheel  verbroken  waren,  in  October  1522  te  Malaka 
temg.  Hoewel  de  Portugeezen,  zooals  wij  zagen,  hiertoe  zel- 
ven  aanleiding  gegeven  hadden ,  zou  toch ,  bij  de  tegenwerking 
die  de  handel  van  vreemdelingen  destijds  in  China  ondervond , 
aan  de  goede  verstandhouding  waarschijnjijk  spoedig  een  einde 
gekomen  zijn  >. 

Ook  op  Sumatra  hadden  de  Portugeezen  het  zoowel  aan  hunne 
handelspolitiek  als  aan  de  tijdsomstandigheden  te  danken  dat 
zij  aan  hunne  tegenstanders  het  veld  moesten  ruimen.  Een  brief 
van  den  Sultan  van  Pasei  aan  den  koning  van  Portugal  van 
1520,  waarvan  't  origineel  is  bewaard  gebleven  ^^  doet  ons  zien 
hoe  de  Portugeezen  ook  bij  hunne  bondgenooten  den  handel 
die  buiten  hen  omging  belemmerden  en ,  wanneer  zij  slechts  konden, 
de   vreemde   schepen  op  schatting  stelden,  om  niet  van  andere 


1  Zie  over  de  voorvaUen  in  China:  Barros,  III,  2.  p.  1 — 24,  281 ->8S; 
Castanheda,  V,  391-93;  VI,  30—34;  Osorio,  III,  347  ;Ooesp.  499;  Oorrea 
II,  718—20;  Andrada,  I,  30. 

*  Documentos  Arabicos  etc.  p.  127.  De  Sultan  noemt  zich  Zein  ed-din ; 
de  uitgever  geeft  hem  den  titel  van  « Senhor  de  Sumatra. »  Het  zou  ook 
de  Torst  van  Pedir  kunnen  lyn. 
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gewelddadigheden  te  spreken.  De  kooplieden  die  op  SaiüattsL 
handelden  waren  dus  wel  genoodzaakt  naar  een  haven  om  te 
zien,  waar  zij  niet  door  hunne  Europeesche  mededingers  be- 
moeielijkt  werden.  In  dezen  tijd  nu  was  het  dat  Atjeh  zijn 
gezag  begon  uit  te  breiden ,  en  dat  het  daarin  zulke  snelle  vor- 
deringen maakte,  mogen  wij  zonder  twijfel  voor  een  deel  aan  den 
steun  der  Mohammedaansche  handelaars  toeschrijven. 

Jo^  de  fiarros  verhaalt  dat  Atjeh  bij  de  komst  der  Fortu- 
geezen  in  Indië^  even  .als  het  naburige  Baja,  een  vazalstaatje 
was  van  Pedir,  totdat  omstreeks  1520  Sadja  Ibrahim  van  Atjeh 
zich  eerst  van  Daja  meester  maakte,  en  toen,  door  zijne  over- 
winning op  de  Jortugeezen  aangemoedigd  en  in  't  bezit  geraakt 
van  een  goeden  voorraad  geschut  en  andere  krijgsbehoeften,  tegen 
Pedir  optrok,  den  sultan  veqoeg  en  ook  dit  rijk  veroverde.  > 
Thans  was  de  beurt  aan  Pasei,  waarheen  de  sultan  van  Pedir 
gevlucht  was  en  waar  zooals  wij  weten  de  Portugeezen  eene 
sterkte  bezaten.  De  bezetting  van  dit  fort  was  genoegzaam  om 
de  eerste  aanvallen  van  Ibrahim  af  te  slaan.  Deze  nam  nu  zijn 
toevlucht  tot  list.  Hij  liet  eenige  aanzienlijke  Pedireezen  aan 
hun  gewezen  sultan  schrijven  dat  zij  Ibrahim  uit  Pedir  verdreven 
hadden  en  hem  verzochten  met  eenige  Portugeesche  hulptroepen 
in  die  stad  terug  te  komen.  Ibrahim  verliet  haar  ook  werkelijk, 
maar  bleef  met  zijn  leger  in  de  nabijheid. 

André  Henriquez,  die  pas  (Mei  1522)  uit  ludië  gekomen 
was  om  het  bevel  over  de  bezetting  te  Pasei  te  aanvaarden,  liet 
zich  door  den  sultan  van  Pedir  overhalen  om  hem  bijstand  te 
bieden  en  zond  ziju  broeder  met  80  man  te  scheep  naar  de 
stad,  terwijl  de  sultan  met  eenige  inlandsche  hulptroepen  zich 
te  land  daarheen  begaf.  Zij  kwamen  te  gelijker  tijd  aan  en  werden 
schijnbaar  met  vreugde  ingehaald,  maar  des  nachts  waarschuwde 
men  den  sultan  dat  er  verraad  schuilde.  Het  gelukte  dezen 
daardoor  om  zich  met  zijn  gevolg  bij  tijds  door  de  vlucht  te 
redden.  De  Portugeezen  echter ,  hoewel  zij  door  hem  onderricht 
waren  wat  men  voor  had ,  konden  wegens  de  eb  niet  dadelijk  in 
zee  gaan  en  werden  door  de  troepen  van  Ibrahim  overvallen, 
met  dat  gevolg  dat  de  helft  met  hun  aanvoerder  sneuvelde  en 
de  overigen  ter  nauwernood  ontkwamen. 

Nu  had  Audré  Henriquez,  wien  slechts  80  man  overbleveUj 


1  Deze  berichten  kofneti  ifttoelgk  wel  met  de  geloofwaardigste  inlandsche 
kronieken  overeen.  Zie  o.  a.  Yeih,  Atjeh,  p*  61* 

4e  Voigr.  I.  38 


het  achtet  zijne  houten  verschansingen  zwaar  te  verantwoorcien, 
want  Ibrahim  maakte  zich  intusschen  va^  het  rijk  ym  Ij^aaei 
meester  en  9loot  de  hoofdplaats  iii ,  :^oodat  de  Portugeezen  voor 
den  aanvoer  v^n  levensmiddelen  van  de  schepen  afhingen  die 
Pasei  aandeden.  De  inwoners  der  stad  had  Henriqaez  zich  door 
dwang  en  onrecht  tot  vijanden  gemaakt,  en  de  shahband&r  ai^i^ 
zelde  dan  ook  niet  om  gemeene  zaak  met  Ibrahim  te  ma^en 
en  hem  de  stad  in  handen  te  spelen.  Met  de  versterking  die 
Henriqaez  van  tijd  tot  tijd  ontfing,  had  hij  echter  het  fort  nog 
lang  kunnen  verdedigen,,  maaj  zijiie  manschappen  hadden  alle 
vertrouwen  op  hem  verloren  en  namen  het  besluit  om  Pasei  te 
verlaten  (Mei  1524).  De  inscheping  geschiedde  nog  zoo  overijld 
dat  het  geschut  en  de  ammunitie  den  vijand  in  handen  vielen 
die  er  in  vervolg  van  tijd  de  Portugeezen  niet  weinig  schade 
mede  toebracht.  Onderweg  naar  Ifalaka  ontmoetten  zij  ee^ 
dertigtal  lantsja^en  met  l,even;5middelen  en  hulptroepen  die  de 
radja  van  Aru  aan  hen  had  afgezonden,  en  van  wie  zij  ver- 
namen dat  de  radja  zelf  in  aantocht  was  om  hen  over  land  te 
hulp  te  komen.  Ook  te  Malaka  lagen  twee  schepen  gereed  om 
de  bezetting  te  Pasei  te  versterken.  Groot  was  dus  de  spijt  dat 
men  de  verdediging  van  het  fort  zoo  overijld  had  opgegeven. 
Maar  met  dat  al  had  die  stap  toch  vroeg  of  laat  genomen  moeten 
worden ,  daar  Atjeh  zijne  veroveringen  al  verder  en  verder 
uitbreidde  en  nimmer  eene  Fortugeesche  sterkte  in  zijn  gebied 
geduld  zou  hebben  *. 

De  mislukte  aanslag  der  Portugeezen  op  Bintang  had  de  Ma- 
leiers  weder  iQeer  zelfvertrouwen  gegeven ,  zoodat  Mahmuds  zee- 
macht zich  op  nieuw  in  de  nabijheid  van  Malaka  nestelde  en 
menig  voordeel  op  den  vijand  behaalde.  Mahmud  bezat  uitmun- 
tende legerhoofden  in  zijn  admiraal  (laksamana)  Hang  Nadim, 
van  wien  verhaald  wordt  dat  hij  in  verschillende  gevechten  vier 
en  dertig  wonden  had  ontfangen,  en  zijn  bendara  die  den  titel 
droeg  van  Radja  Paduka  ».  Zij  vielen  de  schepen  der  Portugeezen 
zelfs  voor  Malaka  aan  en  brachten  hen  zeer  in  het  nauw,  hetgeen 
hun    te   gemakkelijker    viel  omdat    de  zieeroof,  waaraan  hunne 


1  Zie  over  het  voorgevallene  te  Pasei:  Barros,  lil,  2,  p.  239— >280; 
Castanheda,  VI,  35,  107-410;  Correa,  II,  717,  720, 766— 69.  780, 790— 96. 
Andrada  volgt  Correa. 

«  H\j  heet  Perduka  h\j  Barros  (UI,  2,  p.  290).  Vgl.  Sacjjara  Malajo  b^ 
Logan  VI.  53, 


tegenstanders  zich  in  den  laatsten  tijd  veelvttldig  hadden  schuldig 
gemaakt ,  hen  de  bevolking  van  den  geheelen  archipel  tot  vijanden 
dreigde  te  maken.  Te  Psrhang  aan  de  oostkust  van  't  Maleische 
schiereiland,  te  Qresik  en  te  Snrabaya  op  Java,  plaatsen  waar 
men  hen  vroeger  van  levensmiddelen  voorzag,  maakte  men  zich 
thans  van  hunne  schepen  meester.  Tweemaal  moest  een  Portugeesch 
eskader,  naar  Bintang  uitgezonden,  met  groot  verlies  terug- 
keeren  (Garcia  Henriquez,  152S;  Martim  Monso  de  Souza,  1524). 
Slechts  wanneer  de  Maleische  vorsten  het  oneens  waren,  behaalden 
zg  eênig  voordeel.  Mahmud  had  een  zijner  leenmannen:  Hamza^ 
radja  van  Indragiri  op  Sumatra  »  tegen  Lingga  uitgezonden 
om  ook  dit  eiland  te  onderwerpen,  daar  de  radja  met  de  Por- 
tugeezen  heulde.  Mahmuds  vlootvoogd  deed  intusschen  een  aanval 
op  Malaka  en  leverde  de  Portugeezen  een  moorddadig  gevecht, 
maar  verloor  zelf  zooveel  volk  dat  hij  moest  aftrekken ,  en 
hierop  van  Bintang  naar  Lingga  gezonden  werd  om  Hamza  te 
ondersteunen.  De  radja  van  Lingga  had  naar  Malaka  om  hulp 
gezonden  en  van  daar  de  nederlaag  van  den  laksamana  vernomen, 
zoodat  hij  thans  zijn  eisch  om  Mahmud  als  leenheer  te  erkennen 
afeloeg,  Ook  kwamen  hem  bij  tij  ds  twee  Portugeesche  schepen 
te  hulp ,  die  met  groot  beleid  de  lantsjaren  van  Mahmud  deden 
afileinzen.  Kort  daarna  vinden  wij  den  laksamana  weder  voor 
Malaka,  waar  hij  de  bezetting  met  behulp  van  een  Portugeeschen 
renegaat  zeer  in  het  nauw  bracht,  en  den  aanvoer  van  levens- 
middelen belette ,  zoodat  velen  van  gebrek  omkwamen  en  wij  ons 
verbazen  moeten  dat  zij  den  vijand  nog  telkens  met  goed  gevolg 
konden  bevechten.  Toen  in  Mei  1525  Pero  Mascarenhas  met 
drie  of  vier  schepen  en  versche  manschappen  te  Malaka  aan- 
kwam om  Jorge  d'Albuquerque  in  't  bestuur  te  vervangen,  trok 
de  vloot  van  Mahmud  zich  naar  Bintang  terug  ^. 

Het  streven  der  Portugeezen  om  overal  forten  te  bouwen,  ten 
gevolge  van  den  last  dien  zij  uit  Lissabon  ontfingen,  waar  men 


1  Bij  Barros  wordt  hij  Ha4ja  Nara  genoemd ,  schoonzoon  van  Mahmud 
en  bezitter  van  «André  Gery»;  bij  Castanheda  «el  rey  de  Draguim.»  Het 
schijnt  dus  dezelfde  te  ryn  als  Mahmuds  gunsteling  Hamza ,  van  wien  de 
Sadjara  Malaju  (bij  Logan,  VI,  53)  vermeldt  dat  hij  met  den  titel  van  Sri 
Nara  de  Radja  tot  panghulu  bandahari  werd  aangesteld. 

2  Zie  over  't  verhaalde  Castanheda,  V,  289;  VI,  110—130,  207—221; 
Barros,  III.  2,  p.  288—303,463-481;  Correa,  II,  769—74,  779.  796—803; 
(Andrada  volgt  Ck)rrea);  Lembran^a  das  cousas  da  India  p.  5—7,  lOi 
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met  de  toestanden  in  het  Oosten  nog  zoo  weinig  bekend  was» 
bracht  hen  ook  op  de  Banda-eilanden  in  verwikkelingen  met 
de  bewoners.  Op  H  einde  van  1523  was  hier  Martim  Affonso 
de  Mello  Jasarte  als  factor  achtergebleven  en  had  zich  van  om- 
gehonwen  palmboomen  op  Lonthor  eene  verschansing  opgericht, 
en  van  muskaat-  en  andere  vruchtboomen  een  jonk  laten  bouwen, 
't  geen  de  Bandaneezen ,  die  reeds  op  de  Portugeezeu  gebeten 
waren,  omdat  zij  hun  den  vrijen  handel  op  de  Molukken  zochten 
te  beletten  i,  natuurlijk  nog  meer  verbitterde.  Zij  sloten  de 
verschansing  in ,  en  het  zou  slecht  met  De  Mello  zijn  afgelobpen, 
indien  hij  niet  bij  tijds  door  eenige  schepen  die  hier  lading 
kwamen  innemen  ontzet  was.  De  kapiteins  weigerden  echter  aan 
zijn  verlangen  gehoor  te  geven  om  de  Bandaneezen  te  straffen. 
De  Mello  vertrok  hierop  met  een  der  schepen  naar  de  Molukken, 
maar  in  H  begin  van  1525  met  eenige  beladen  jonken  naar 
Malaka  terugkeereude ,  deed  hij  weder  de  Banda-eilanden  aan , 
waar  men  hem  natuurlijk  met  mistrouwen  bejegende.  Kort  hierop 
kwam  daar  een  eskader  onder  Garcia  Henriquez  dat  zich  van 
Malaka  naar  de  Molukken  begaf,  en  nu  wist  De  Mello  den  be- 
velhebber, aan  wien  dezelfde  last  gegeven  was  als  aan  hem  om 
op  Lonthor  een  fort  te  bouwen,  te  overreden  om  de  inwoners 
van  dat  eiland  hun  vroegeren  wederstand  betaald  te  zetten.  Bij 
eene  landing  weiden  eenige  woningen  in  brand  gestoken,  maar 
de  Lonthoreezeu  vielen  de  brandstichters  zoo  moedig  aan  dat  zij 
met  bebloede  koppen  naar  de  schepen  moesten  terugkeeren.  Ook 
hier  hadden  zij  zich  dus  door  hun  onverstand  de  bewoners  tot 
vijanden  gemaakt.  2 


^  Zie  het  volgende  hoofdstuk. 

«  Barros,  III,  2,  p.  304-9,  484-85;  Castanheda.  VI,  130-34,  204— 6j 
Correa,  II,  803,  885—87;  Lembran9a  das  cousas  da  ludia  p.  8,  9. 
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Bestuur  van  Antonio  de  Brito  op  Ternate.  Oorlog  met  Tldore. 
Krijgsbeleid  van  Kaitjili  Taruwés.  Borneo  door  de  Portugeezen  omge- 
varen.  Verkenningstocht  naar  de  «eilanden  der  Selebes.»  Garcia 
Henriquez  volgt  De  Brito  op.  Zijne  verraderlijke  handelwijze  tegen 
de  Tidoreezen. 

Wij  hebben  Antonio  de  Brito  op  Ternate  achtergelaten,  waar 
hij  in  1523  het  fort  S.  Joao  liet  bonwen,  ondersteund  door 
prins  Tarawes,  een  listig  en  ondernemend  man  die  geen  recht 
had  op  het  sultanaat,  maar  dit  met  behulp  der  Portugeezen  een- 
maal hoopte  te  bemachtigen.  Hij  wist  De  Brito  wantrouwen  in 
te  boezemen  tegen  de  weduwe  van  sultan  Bajang,  eene  dochter 
van  sultan  Almansor  van  Tidore  die  de  Spanjaarden  had  onder- 
steund ,  zoodat  de  Fortugeesche  bevelhebber  er  op  aandrong  dat  zij 
aan  Taruwes  het  rijksbestuur  zou  overlaten.  De  vorstin,  die  met 
reden  bevreesd  was  dat  hij  haar  zoon ,  den  rechtmatigen  troonsop- 
volger,  zou  verdringen .  sloot  zich  nu  natuurlijk  in  't  geheim  bij 
Kaar  vader  aan,  wien  de  vesting  op  Ternate  een  doorn  in  het 
oog  was,  en  die  niets  liever  wilde  dan  de  Portugeezen  uit  de 
Molukken  te  verwijderen.  En  hij  had  alle  reden  daartoe,  omdat 
zij  allen  handel  van  andere  natiën  op  de  Molukken  trachtten 
te  beletten.  Weldra  gaf  deze  monopoliezucht .  aanleiding  tot 
vijandelijkheden  tegen  Tidore.  De  Brito  had  vernomen  dat 
voor  dat  eiland  eenige  Bandaneesche  vaartuigen  lagen  om 
kruidnagelen  te  laden,  en  zond  een  fust  af  om  dit  te  be- 
letten ;  de  kapitein  begon  dadelijk  zijn  geschut  te  laten 
werken,  maar  het  bekwam  hem  slecht, 'want  zijn  schip  raakte 
aan  den  grond,  zoodat  hij  met  zijne  manschappen  in  handen 
viel  van  de  Tidoreezen,  die  hen  om  't  leven  brachten  en  de 
fust  met  het  geschut  buit  maakten.  De  macht,  waarover  De  Brito 
te  beschikken  had,  was  echter  zoo  gering,  en  zijn  volk  leed 
zooveel   van    het    klimaat    en    de  ongewone  mondkost,  dat  hij 
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lang  aarzelde  om  Almansor  aan  te  tasten ,  hoewel  Tarawës  hem 
onder  het  oog  hield  dat  zijne  eer  dit  vorderde.  Weldra  ver- 
kreeg hij  zekerheid  dat  Almansor  zich  zelf  tot  een  aanval  toe* 
rustte,  ondersteund  door  zijne  dochter  op  Ternale,  Er  moest 
dus  gehandeld  worden.  Men  besloot  eerst  de  vorstin  en  haar 
kinderen  in  verzekerde  bewaring  te  stellen.  Maar  terwijl  men 
zich  van  de  jonge  prinsen  meester  maakte,  wist  de  vorótin  naar 
Tidore  te  ontsnappen.  De  Tematanen  waren  volstrekt  niet  te- 
vreden met  het  gevangennemen  van  den  rechtmatigen  troons- 
opvolger ,  en  toonden  dit  aan  de  Portugeezen  door  zich  uit  de 
buurt  van  "de  vesting  te  verwijderen  en  geene' levensmiddelen 
meer  aan  te  brengen.  Maar  Taruwés  kende  zijn  volk  en  wist 
dat  het  uitzicht  op  koppensnellen  hen  wel  handelbaarder  zou 
maken;  op  zijn  raad  stelde  De  Brito  een  prijs  op  het  hoofd 
van  eiken  Tidorees  dat  men  aanbracht,  en  als  wij  de  berichten 
gelooven  mogen  ^  zou  hij  in  weixiige  dagen  meer  dan  600  ge- 
schenken hebben  moeten  uitdeelen.  Misschien  had-  Almansor , 
dopr  de  Tematanen  die  met  de  Portugeezen  heulden  op  dezelfde 
wijze  te  behandelen,  hun  wraakzucht  opgewekt.  Hoe  dit  zij, 
de  aanmoediging  dier  barbaarsche  gewoonte  kwam  de  Portii* 
geezen  in  't  vervolg  duur  te  s^t^an. 

In  1524  werd  de  Bdto^s  macht  versterkt  door  de  schepen 
van  Martim  Aifonso  de  Mello  Jusarte ,  van  wien  wij  in  't  vo- 
rige hoofdstuk  gesproken  hebben,  en  Martim  Correa,  die  van 
Banda  kwamen  om  kruidnagelen  te  laden  en  die  naar  Malaka 
te  brengen,  maar  zij  moesten  thans  eerst  hulp  verleenen  tegen 
Tidor.  De  eerste  pogingen  om  Almansor  afbreuk  te  doen  had- 
den een  ongunstigen  uitslag ;  de  hoofden  van  verscheidene  Poi:- 
tugeezen  gierden  de  prauwen  der  Tidoreezen,  en  te  vergeefs 
trachtten  hunne  makkers  door  eene  landing  op  Tidore  dien 
smaad  te  wreken;  de  bewoners  waren  te  veel  op  hunne  hoede 
en  sloegen  hen  tweemaal  af.  Eindelijk  verkreeg  Taruwés  dat 
de  ervaren  Martim  Correa  hem  bijstand  zou  bieden.  Onder 
hun  aanvoering  werd  bij  eene  derde  landing  Mariako ,  de  vroe- 
gere residentie  der  vorsteja  van  Tidore  die  aan  de  west^yde 
van  't  eiland  op  eene  •  hoogte  lag  en  met  paalwerk  verschanst 
was,  bestormd  en  veroverd,  en  het  kostte  Correa  moeite  genoeg 
om  te  beletten  dat  alle  gevangenen  om  't  leven  gebracht  werden; 
het  gelukte  hem  althans  een  honderdtal  te  redden.  Yan  Tidore 
begaven  Taruwés  en  Correa  zich  naar  Makian,  waar  de,  dorpen, 
die  den  SuHan  v«n  Tidore  aJs  hun  opperbeer  erkeüde»,  op  'tg«- 
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zicht  van  de  vele  koppen  die  de  Teruatanen  als  tropeën  met  zich 
voerden ,  zich  zonder  tegenstand  aan  hen  onderwierpen.  Kort  daarna 
voeren  zij  met  den  vorst  van  H  eiland  Kajoa  (Kiouw)  naar  6ane, 
eene  plaats  op  Halmaheira  die  onder  Tidore  stond.  De  woningen 
waren  op  palen  gebouwd  en  de  toegang  te  water  door  staketsels 
afgesloten.  De  bewoners  trachtten  eerst  den  toegang  te  verdedigen, 
maar  voor  de  vuurwapenen  der  Portugeezen  afdeinzende  namen 
zij  de  wijk  in  hunne  paalwoningen,  waar  tot  nog  toe  geen 
vijand  hen  zonder  groote  schade  bestookt  had.  Zij  waren  namelijk 
bijzonder  bedreven  in  het  werpen  van  eene  soort  van  ijzeren 
harpoenen  j  aan  een  lang  touw  bevestigd ,  waarvan  zij  het  uiteinde 
üm  den  arm  wouden  en  waarmede  zij  den  geharpoenden  vijand 
van  beneden  af  naar  zich  toetrokken  K  Maar  tot  nu  tóe  hadden 
zij  niet  te  rekenen  gehad  met  kruid  en  lood.  De  Portugeezen 
schoten  hunne  woningen  in  brand,  zoodat  hun  slechts  de  keuze 
bleef  óm  door  het  vuur  om  te  komen  of  zich  op  den  vijand  te 
werpen.  Die  het  laatste  kozen,  werden  door  de  lansen  der  aan- 
vallers ontfangen,  dooh  velen  gaven  zich  over,  zoodat  de  over- 
winnaars met  een  groot  aantal  gevangenen  naar  Temate  terug- 
keerden. Correa  werd  door  De  Brito  beloond  met  den  post  van 
gouverneur  der  vesting  en  admiraal  der  vloot. 

Onder  de  Molukkanen,  die  in  dezen  tijd  de  Portugeezen  tegen 
Tidore  bijstonden,  worden  ook  genoemd  inwoners  van  Gamukunora 
op  Halmaheira.  Deze  lieden  stonden  bekend  onder  den  naam 
van  ff  orang  suwangi  ^'  of  ff  duivelsmannen  //,  omdat  zij  zich  door 
toovenarij  onzichtbaar  konden  maken.  Om  zich  hiervan  te  over- 
tuigen sloot  De  Brito  er  een  roet  het  hoofd  in  een  beugel  en 
liet  hem  des  nachts  goed  bewaken ,  maar  's  morgens  was  alleen 
de  beugel  te  vinden!  De  Brito  was  hierover  zeer  ontsteld,  en 
opdat  de  sultan  van  Tidore  niet  zeggen  zou  dat  hij  hém  met 
duivelskunsten  bestreed,  werden  de  ^  orang  suwangi »  afgedankt  2. 

Tijdens  De  Brito's  bestuur  werd  voor  bet  eerst  Borheo  door 
de  Portugeezen  omgevaren.  Het  was  zijn  neef  Simao  d'Abreu, 
die  dit  ondernam.  Hij  voer  in  Juni  1523  van  Temate  in  noord- 
westelijke   richting   langs    denzelfden  weg   dien  de  Spanjaarden 


1  Zij  noemden  die  werktuigen  tarranas  (taring?)  zegt  Gastanheda  (VI,  142). 

*  Als  het  waar  is  wat  Correa  verhaalt  (II,  810)  zag  De  Brito  er  echter 
geen  kwaad  in  om  me»*  dan  300  gevangen  Tidoreezen  levend  aan  é'en 
spit  te  roosteren!  —  Zie  over  de  voorvallen  onder  De  BVito's  bestuurt 
Castanheda.  VI,  28-30,  87-93,  130-146;  Barros,  Hl,  2,  p,  310-380; 
Correa,  U,  76i    ae,  804---1Q}  Andrada  vo|(t  Qgrv^ 
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afgekomen  waren ,  Menado  en  Panga^are  (een  der  zuidelijkste 
eilanden  van  de  Sangir-groep)  voorbij ,  de  straat  van  Basilan 
door,  daarop  W.  langs  de  eilandgroep  van  8.  Miguel  (NO,  van 
Borneo),  de  Balabakstraat  door,  vervolgens  langs  de  westkust 
van  Borneo,  voorbij  de  Witte  Rotsen  (Pedra  brahca),  en  door 
de  straat  van  Singapura  naar  Malaka.  De  reis  had  zes  maanden 
gedunrd!  « 

In  Januari  1525  zond  De  Brito  Martim  Affonso  de  Mello 
Jusarte  met  vier  beladen  jonken  naar  Malaka  terug.  Wij  zagen 
vroeger  dat  deze,  te  Banda  vertoevende ,  werd  aangetroifen  door 
Garcia  Henriquez ,  die  naar  de  Molukken  voer  om  De  Brito  in 
't  opperbestuur  te  vervangen.  In  Mei  kwam  hij  met  zijn  eskader 
voor  Ternate.  De  Brito  had  reeds  vroeger  aaii  den  gouverneur 
van  Malaka  geschreven  dat  hij  terug  wilde  keeren ;  thans  nu  de 
oorlogskans  voor  de  Portugeezen  gunstig  stond,  hinderde  het 
hem  dat  hij  aan  zijn  woord  gehouden  werd ,  maar  Dom  Garcia 
vergunde  hem  het  bewind  te  blijven  voeren,  totdat  de  jonk  die 
in  aanbouw  was  voor  zijn  terugreis  gereed  zou  zijn. 

Vóór  zijn  vertrek  wenschte  men  eenige  nadere  kennis  op  te 
doen  van  de  omliggende  eilanden,  die  bij  de  Portugeezen  den  col- 
lectieven naam  droegen  van  //eilanden  der  Selebes//  (ilhas  dos 
Celebes),  een  naam  dien  zij  aan  de  Maleiers  ontleenden  ï,  en 
waaronder  niet  alleen  Celebes,  dat  men  nog  lang  voor  een 
eilandgroep  aanzag,  maar  ook  de  eilanden  ten  noorden  daarvan 
met  inbegrip  van  den  Sulu-archipel  en  de  zuidelijke  Philip- 
pijnen  werd  aangeduid».  De  mare,  dat  op  die  eilanden  veel 
goud  te  vinden  was ,  lokte  natuurlijk  tot  nadere  verkenning  uit. 
De  fust  daartoe  uitgezonden  werd  op  verschillende  plaatsen 
vijandig  door  de  eilanders  ontfangen  en  op  haar  terugkeer  naar 
Ternate  door  stroom  en  tegenwind  ver  naar  het  Noordoosten 
afgedreven ,  tot  zij  een  eiland  bereikte,  waar  men  de  bemanning 
gastvrij  ontving.  De  besch!rijving,   die  ons  van  het  uiterlijk  en 


1  Zie  Castanheda,  VI,  92;  Barros,  III.  2,  p.  297;  Galvao,  Tratado  dos 
descobrimontos  p.  152.  Wat  bij  den  laatsten  heet  cestreito  Dantreminao 
e  Taguina»  moet  zonder  twijfel  zijn  «estreito  d'antre  Mindanao  e  Ta- 
guima.9  T.  is  de  naam  waaronder  Basilan  bij  Sp.  en  Ptg.  schrijvers 
voorkomt.  -*-  Lavanha,  de  uitgever  der  Decada  IV  van  Barros  (parte  I, 
p.  102  aanteek.)  vergist  zich  als  hij  op  't  gezag  van  Couto  verhaalt  dat 
Abreu  zonder  zijn  doel  te  bereiken  naar  Ternate  terugkeerde.  Couto  zegt 
dit  volstrekt  niet.  Zie  zijne  Dec.  IV  parte  I,  p.  251. 

'  Pulu  Salebih,  de  meerdere  eilanden?  (Crawfqrcl). 

'  Hierover  olders  uitvoeriger. 
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Ae  leefwijze  dezer  eilandew  gegeven  wordt,  doet  aan  Poly- 
nesiërs  van  een  der  Marianen  eilanden  denken,  die  nog  niet  met 
Aziaten  of  Earopeërs  in  aanraking  gekomen  waren.  Na  hier  vier 
maanden  op  een  gunstlgen  wind  gewacht  te  hebben,  nam  het 
«chip  den  terugtocht  aan  en  kwam  den  20  Januari  1526  te 
Temate  terug,  waar  men  het  lang  verloren  waande  i. 

Antonio  de  Brito  was  eerst  weinige  dagen  te  voren  haar 
Malaka  afgevaren.  Garcia  Henriquez  had  de  sterkte,  die  voor 
drie  jaren  begonnen  was,  bij  de  overdracht  in  Augustus  1525 
m  zeer  onvoldoenden  toestand  gevonden ,  en  bovendien  had  zijn 
voorganger  naar  Tolukko,  een  dorp  niét  ver  van  de  vesting 
waar  hij  zich  zou  inschepen,  een  deel  der  oorlogsbehoeften 
en  de  beste  manschappen  medegenomen,  terwijl  Dom  Grarcia 
beiden  hoog  noodig  had.  Hieruit  ontstonden  geschillen  tusschen 
de  bevelhebbers,  die  zeer  hoog  liepen,  en  waarvan  het  einde 
was  dat  de  Brito  de  manschappen  naar  Malaka  medenam  en 
de  vesting  op  Temate  in  berooiden  toestand  achteriiei  Dom 
Garcia  was  dus  genoodzaakt  om  Martim  Correa  naar  Banda 
te  zenden,  met  den  last  om  alle  Portugeesche  vaartuigen  die 
hij  aantrof  te  pressen  J.  Vooreerst  toch  was  uit  Indië  geen 
hulp  te  wachten,  want  de  vorsten  van  Spanje  en  Portugal 
waren  aan  't  onderhandelen  geweest  over  't  recht  op  de  Molukken 
en  m  dien  tijd  mochten  van  weerszijden  geene  schepen  daar- 
heen worden  afgezonden  ». 

Toen  Correa  voor  Banda  kwam ,  was  de  Brito  hier  nog  bezig 
zijne  lading  aan  te  vullen.  Weinige  dagen  later  liepen  hier 
eenige  handelsjonken  van  Malaka  binnen  door  een  schip  onder 
Manuel  Falcao  begeleid,  die  een  schrijver  voor  de  faktorij  op 
Ternate  met  de  achterstallige  soldij  aan  boord  had.  Correa, 
die  van  de  Bandaneesche  schippers  vernomen  had  dat  zij  twee 
schepen  gezien  hadden  in  de  buurt  van  Halmaheira,  van  het- 
zelfde maaksel  als  de  Portugeesche,  en  vermoedde  dat  dit 
Spaansche  schepen  waren ,  drong  er  bij  De  Qrito  en  Palcao  op 
aan  dat  zij  zich  met  hem  naar  Ternate  zouden  begeven,  daar 
de   bezetting   en   ammunitie   onvoldoende  waren  om  de  vesting 


«  Castanheda,  VI,  281-83;  Barros,  IH,  2,  p.  486—494.  De  laatste  ver- 
wart echter  dezen  tocht  mtt  dien  van  Gomes  de  Sequeira,  die  in  1527 
plaats  had.  Zie  later. 

»  Castanheda,  VI,  223-24,  Vgl.  Correa,  II,  937—38,  965-09. 

'  2ie  hierna  hoofdstuk  IX» 
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tégen  de  Spanjaarden  te  kunnen  verdedigen.  Falcao  liet  zich 
daartoe  overhalen.  Op  Temate  aangekomen  j,  vernamen  zij  dat 
Doiïi  Oarcia  vrede  gesloten  had  Met  den  sultan  van  Tidore, 
op  voorwaarde  dat  deze  hem  binnen  zes  maanden  het  buit- 
gemaakte geschut  en  de  overgeloopen  slaven  zou  uitleveren. 
Dit  was  sfeer  tegen  den  zin  van  Taruwés^  die  wel  inzag  dat 
hij  in  dien  stand  van  ssaken  zijn  in  Vloed  zou  verliezen  en 
gevaar  liep  öm  door  Almansor  uit  den  weg  geruimd  te  wor- 
den. AlMausor  evenwel  zoofat  een  zachter  middel  om  hem  on- 
srchaddijk  te  maken  en  bood  hetn  de  hand  van  een  zijner 
dochters  aan^  een  aanbod  dat  voor  Taruwés  het  uitzicht  opende 
om  zonder  de  hulp  der  vreemdelingen  zijn  doel  te  bereiken.  Dom 
Gaiteia  vond  geen  ander  middel  om  die  verbintenis  te  voorkomen 
dan  het  verbreken  van  den  vrede  met  Tidoré.  Hij  eischte  nu 
onmiddellijk  het  geschut  terug.  Almansor  was  zéér  ziek,  toen  die 
boodschap  tot  hem  kwam;  hij  beloofde  echter  met  de  uitlevering 
spoed  te  maken  en  verzocht  den  Portugeeschen  bevelhebber  hem 
een  geneesheer  te  zenden.  Dom  Garcia  zond  hem  een  apotheker^ 
wiens  geneesmiddelen  den  vorst  in  weinige  dagen  uit  de  wereld 
hidpen*  Nauwelijks  had  men  dit  op  Temate  vernomen  of  er 
werd  een  afgevaardigde  naar  Tidore  gezonden  om  het  geschut 
af  te  halen.  Men  antwoordde  hem  dat^  zoodra  de  koning  be- 
graven en  zijn  opvolger  gekozen  was,  het  Verlangen  van  Dom^ 
Garcia  in  beraad  zou  genomen  worden.  Zioodra  deze  dit  bericht 
ontfangen  had,  stal  hij  met  zijne  gewapende  manschappen  naar 
Tidore  over.  De  Tidoreezen  hadden ,  vertrouwende  op  den  vrede 
ea  op  het  landsgebruik  dat,  zoolang  de  overleden  vorst  boven 
aarde  stond,  geene  vijandelijkheden  gepleegd  werden,  zich  niet 
in  staat  van  verdediging  gesteld  en  namen ,  toen  de  Portügeezen 
zich  ontsoheepten ,  de  vlucht  naar  het  gebergte^  waarop  Dóm 
Garcia  de  stad  in  brand  liet  steken.  Door  deze  onstaatkundige 
en-  in  de  oogen  der  Moiukkanen  verraderlijke  handelwijze  laadden 
de  Fbrtugeezen  zich  den  haat  van  alle  eilanders  in  den  omtrek 
op  zich,  zoodat  men  hen  op  fiatjan  m  andere  plaatsen^  waar 
zij  tot  hi^toe  handel  gedreven  hadd^,  niet  meer  wilde  ontfan- 
.gen  K  Wij  zullen  later  zien  hoe  dit  aan  de  Spanjaarden  ten 
goede  kwam. 


«  Ca'sltótthecfe,   VII,   90—93;   Barros,  III,   2,  p.  495^97;  Correa,  III, 
171-73 j  Conto,  IV,  1,  p.  173-78. 
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Pero  Mascarenhas  verovert  BIn  tang.  Vergeèfsche  pogingen  om  me€ 
Snnda  betrekkingen  aan  te  knoopen.  Vyandelijkheden  met  Lungu* 
Onderhandelingen  met  Atjeh.  Sultan  Ibrahim  leidt  de  Portugeezen 
om  den  tiiin  en  neemt  bloedige  wraak  over  vroeger  geleden  onrecht. 

Pero  Mascarenhas ,  de  nieuwe  gouverneur  van  Malaka  (1525) 
was  in  het  eerst  in  den  strijd  met  sultan  Mahmud ,  die  hem  te 
land  noch  ter  zee  rust  liet,  niet  gelukkig.  Hij  zond  een  klein 
eskader  uit  om  den  toegang  naar  Bintang  te  versperren,  maar 
er  stierven  zooveel  manschappen  aan  koortsen  dat  men  genood- 
zaakt was  terug  te  keeren  en  tot  een  gunstiger  jaargetij  te 
wachten. 

Intusschen  was,  zooals  ik  elders  verhaald  heb  «,  Henrique 
de  Menezes,  de  onderkoning  van  Indië,  overleden  (Pebr.  1526) 
en  bij  de  opening  der  koninklijke  beschikkingen  gebleken  dat 
•Pero  Mascarenhas  hem  moest  opvolgen.  Jorge  Cabral  kwam  met 
een  klein  eskader  te  Malaka  om  hem  hiervan  kennis  te  geven. 
In  weerwil  van  't  ongunstige  jaargetij  begaf  Mascarenhas  zich 
onmiddellijk  op  weg  naar  Indië  na  Cabral  tot  zijn  plaatsvervi^nger 
benoemd  te  hebben ,  maar  een  storm  noodzaakte  hem  terug  te . 
keeren  en  den  oost-moesson  af  te  wachten.  Daar  deze  niet  voor 
het  eind  van  December  inviel  en  op  dit  oogenblik  een  aantal 
schepen  met  verschillende  bestemming  te  Malaka  vereenigd 
waren ,  besloot  Mascarenhas  zelf  aan  't  hoofd  van  de  vloot  een 
aanslag  te  doen  op  Bintang.  Met  een  twintigtal  groote  en  kleine 
vaartuigen  die  met  550  Portugeezen  »  en  600  Maleiers  bemand 
waren,  ging  hij  den  23  October  1526  onder  zeil. 

De  verblijfplaats  van  sultan  Mahmud  was,  zooals  men  reeds 
vroeget  had  ondervonden,,  zeer  moeielijk  te  bereiken.  De  vaart 
door  het  kanaal,  dat  daarheen  geleidde ,  was  onmogelijk  gemaakt 
door   zwaar   paalwerk,   dat   men  bij  eene  vorige  gelegenheid  te 


>  De  Opvolgers  van  Affonso  d'Albuquerque,  in  De  Gids,  1877,  no,  10. 
?  Volgeiis  c(e  eigen  opgave  y^n  M^SQ?^r«nb?^s,   2i«  Qo^to,  IV,  1,  p.  88, 
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vergeefs  had!  zoeken  te  verwijdercTi.  Er  bleef  niets  ander»  ovet 
dan  dit  op  nieuw  te  beproeven.  Het  was  een  zwaar  wérk,  te 
meer  daar  men  voortdurend  door  den  vijand  bestookt  werd,  maar 
het  vorderde  toch.  Op  eens  kreeg  men  eene  vloot  van  lantsjaren 
in  't  gezicht  waarmede  de  sultan  van  Pahang  zijn  schoonvader 
te  hulp  kwam.  Mascarenhas  bleef  echter  op  zijn  post  en  zond 
een  deel  zijner  scheepsmacht  onder  Duarte  Coelho  op  de  Pahangsche 
vloot  af.  Hij  was  zoo  gelukkig  deze  op  de  vlucht  te  drijven  en 
eenige  prauwen  met  levensmiddelen  buit  te  maken,  die  de  be- 
legeraars zeer  gelegen  kwamen. 

Na  veertien  dagen  arbeids  had  men  het  paalwerk  zoover  op- 
geruimd dat  de  schepen  de  stad  konden  naderen.  Deze  lag  aan 
den  mond  van  een  riviertje  en  was  door  een  brug  met  de  over- 
zijde verbonden,  maar  die  brug  was  goed  versterkt  zoodat  een 
eerste  aanval  de  Portugeezen  vele  dooden  kostte.  Nu  besloot 
Mascarenhas  een  ander  waagstuk  te  ondernemen.  De  toegang  tot 
de  brug  aan  de  overzijde  der  stad  was  van  den  zeekant  alleen 
te  bereiken  door  een  uitgestrekt  mangrove-moeras,  een  bol- 
werk door  de  natuur  geschapen  en  van  waar  de  Maleiers  geen 
aanval  verwachtten.  Terwijl  nu  de  Portugeesche  bevelhebber 
den  schijn  aannam  door  het  opwerpen  eener  verschansing,  alsof 
hij  met  zijn  geheele  macht  een  aanval  op  de  verdedigings- 
werken aan  de  stadzijde  voorhad ,  liet  hij  des  nachts  een  groot , 
deel  der  zijnen  op  een  mijl  afstands  van  de  brug  ontschepen 
en  nam  met  hen  den  weg  door  het  mangrovebosch.  Tot  aan  het 
middel  wadende  door  het  moeras  en  telkens  over  de  wortels  en 
struiken  die  onder  het  water  verborgen  waren  struikelende,  be- 
reikten zij  doornat  en  afgemat  den  toegang  tot  de  brug.  Toen  de 
dag  aanbrak,  roeiden  de  Portugeezen  en  hunne  bondgen ooten 
die  zich  op  de  rivier  bevonden  onder  luid  krijgsgeschreeuw  op 
de  stad  aan  alsof  zij  daar  eene  landing  wilden  beproeven,  zoodat 
alles  naar  dien  kant  stroomde  om  den  aanval  af  te  slaan.  Maar 
te  gelijker  tijd  gaf  Mascarenhas  aan  een  galei  die  voor  de  brug 
lag  het  teeken  om  de  verschansingen  aan  de  brug  te  bestormen 
en  drong  hij  zelf  met  zijne  manschappen  voorwaarts.  De  bezet- 
ting der  brug,  door  dezen  on  verwachten  aanval  verrast,  week 
na  eene  korte  verdediging  naar  de  stad  terug,  op  den  voet  ge- 
volgd door  Mascarenhas  en  de  zijnen,  die  met  hen  de  stad 
binnendrongen  en  zulk  een  schrik  verspreidden  dat  de  sultan 
uit  zijn  paleis  vluchtte  en  de  stad  weldra  geheel  door  de  Ma- 
leiers ontruimd  wa?, 
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Zoo  kwamen  de  Portugeezen  door  krijgsbeleid  en  stontmoé'^ 
digheid  in  het  bezit  van' dat  Bintang,  dat  hun  zoo  vele  ja  ren  een 
doorn  in  het  oog  was  geweest  en  het  behoud  van  Malaka  zoo 
dikwijls  in  de  waagschaal  had  gesteld.  Ook  was  het  gesQhut  dat 
men  er  vond  voor  een  groot  deel  op  de  Portugeezen  zei  ven  ver- 
overd. De  verdedigingswerken  werden  vernield  en  het  geheele 
eiland  met  behulp  van  den  vorst  van  Lingga,  die  ter  elfder 
ure  met  zijne  vloot  kwam  opdagen  om  hun  bijstand  te  verleenen, 
van  vijanden  gezuiverd.  Sultan  Mahmud  had  de  wijk  genomen 
naar  eene  plaats  aan  de  zuidpunt  van  't  Maleisch  schiereiland  i, 
waarschijnlijk  Djohor,  waar  hij  kort  daarna  overleed «  maar  dat 
de  zetel  bleef  van  zijne  opvolgers.  Bintang  werd  door  de  Portu- 
geezen toevertrouwd  aan  den  radja,  die  er  \66f  de  vestiging 
van  Mahmud  de  heerschappij  zou  gevoerd  hebben,  a. 

Onder  de  kapiteins  die  aan  de  verovering  van  Bintang  hadden 
deelgenomen,  bevonden  zich  Erancisco  de  Sa  en  DuarteCoelho, 
die  zich  van  hier  naar  Sunda  begaven,  waarheen  wij  hen  aan^ 
stonds  zullen  vergezellen,  en  Antonio  de  Brito,  wien  wij  het 
laatst  te  Banda  aantrofien  en  van  wiens  terugreis  naar  Malaka 
wij  nog  verslag  moeten  geven.  Hij  kwam  in  Augustus  1526 
te  Pauarukan  aan  de  noordkust  van  Java  en  vond  hier  een 
twintigtal  jonken^  die  Mascarenhas  van  Malaka  had  uitgezonden 
om  levensmiddelen  te  halen,  maar  in  plaats  van  hun  plicht  te 
doen  lagen  de  kapiteins  overhoop  over  den  voorrang.  Na  hierop 
orde  gesteld  te  hebben  voer  De  Brito  naar  Gresik  3,  waar  men 
een  jonk  met  kruidnagelen  had  buit  gemaakt  die  hij  van  Temate 
had  vooruitgezonden.  Hij  bemachtigde  hier  uit  weerwraak  een 
jonk  met  levensmiddelen  eiv  begaf  zich  toen  naar  Malaka. 

Waar,  zooals  te  Panarukan  in  Java's  oosthoek,  de  regeering 
nog   niet   was   overgegaan   in   de   handen   der  volgers  van  den 


^  De  Ptg.  schi>\jvers  spreken  van  eene  plaats  genaamd  Ugentana  of 
tljantana.  Udjong  tanah  beteekent  landpunt  en  meer  bepaaldelijk  de  zuid- 
punt van  't  Maleisch  schiereiland.  Djohor  zou  omstreeks  1513  gesticht 
z\jn  door  Ahmed,  Mahmud's  oudsten  zoon,  die  althans  in  de  Maleische 
regentenlijsten  als  eerste  sultan  van  D.  voorkomt,  en  wien  Mahmud  uit 
den  weg  liet  ruimen  ter  wiUe  van  zijn  jpngsten  zoon,Ala-eddin»diehem 
opvolgde.  Zie  Sa^jara  Malaju  by  Logan,  VI,  53 --55. 

«  Castanheda,  VI,  221-23;  VII,  41-54;  Barros,  III,  2,  p.  495-99; 
VI,  1,  p.  54-73;  Couto,  IV,  1,  p.39— 42,85— 103;  Correa,II,  936-37; 
III,  79-92. 

3  Barros,  IV,  1,  p.  88—89.  Er  staat  Taga9am,  denkelijk  foutief  voor 
A^acim,  zooals  Ue  Ptg.  öresik  noemden, 

.  "^  /'^•/^^       ^^     ^ 
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Islam  5  bestond  voor  de  Portugeezen  grooter  kans  om  liandels^ 
betrekkingen  aan  te  knoopen,  dan  daat  waar  hunne  Mohamme- 
daansche  mededingers  bij  hun  geloofsgenooten  de  voorkeur 
Hadden*  Dit  ondervonden  zij  thans  ook  in  westelijk  Java  of 
Siunda,  dat  velen  nog  voor  een  afzonderlijk  eiland  hielden ,  daav 
zij  de  bieede  Tji-Manoek  voor  een  zeestraat  aanzagen.  >  De 
to^ng  tot  dit  land  was  voor  hen  van  dubbel  belang;  voor- 
eerst om  de  peper,  waarvan  hier  volgens  Barros  jaarlijks  aO.000 
Gentenaars  werden  uitgevoerd,  maar  ook  omdat  het  Malaka 
vopr  een  deel  van  levensmiddden  zou  kunnen  voorzien.  De  peper 
kwam  thans  in  handen  van  Mohammedaansche  handelaars,  die 
om  Au  sohepen  der  Portugeezen  te  vermijden  de  westkust  van 
Sumatra  langs  en  straat  Sunda  doorvoeren. 

Volgens  de  Portugeesche  schrijvers  heerschte  hier  vóór  1526 
nog  een  beidensch  vor^t,  di^  zij  Samiam  noemen  >  en  met 
wien  men  reeds  id  dea  tijd  van  Affonso  d^Albuquenfoe  zou 
onderhandeld  hebben.  In  welke  stad  hij  zijn  verblijf  hield  is 
onzeker.  Barros  noemt  Daio^  in  het  binnenland  gelegen^  de 
hoofdstad  van  Sunda  ',  maar  toen  in  1522  Henrique  Leme 
van  Malaka  naar  de  ^^  haven  van  Sunda  «^  gezonden  werd,  vond 
.hij.  hier  den  genoemden  radja,  die  hem  vriendelijk  ontfiiïg  en 
een  tractaat  met  hem  sloot,  waarbij  hem  het  bouwen  van  een 
fort  werd  toegestaan  en  eene  plaats  daartoe  aangewezen ,  door 
de  inlianders  Kaiapa  geheet<en^  *  aan  den  mond  der  rivier.  Hierop 
keerde  Ijeme  naar  Malaka  terug. 

JorgjB  d'Albucj^uerqae,  de  gouverneur  van  Malaka,  gaf  aan 
de  Bicgeering  in  Portugal  bericht  van  den  gunstigen  uitslag 
dezer  onderhandeling,  en  toen  Yasoo  da  Gbma  in  1524  ala 
onderkoning  naar  Indië  vertrok,  had  hij  in  last  voor  het  bouwen 
der   vesting  te  zorgen;  Franoisco  de  Sa,  die  hem  vergezelde, 


^  Barros  zegt  echter  duidelijk  dat  ede  Javanen  van  Java  slechts  één 
eiland  maken»»  Daar  de  zuidkast  van  het  eiland  aan  de  Portugeezen 
onbekend  bleef,  werd  de  twijfel  nooit  geheel  opgelost.  Op  de  oudste  kaarten 
viaét  men  geene  afscheiding  in  twee  eilanden.  Castanheda  plaats  Sunda 
nog  op  Sumatra! 

2  £ene  verbastering  der  titels  Sang  Jang? 

'Volgens  Wisetius  in  het  Bataviaasch  «Tijdschrift  voor  Indische  taal- , 
land*  en  volkenkunde»,  Dh  XXIII,  bl.  477,  was  Dejah  de  hoofdstad  van 
We8t*Pa4ja(y^;[Un«  Dat  die  stad  in  1522  door  de  Portugeezen  bezocht  zou 
z^Q  viod  ik:  niet  bij  de  Ptg*  schcijvers  vermelde 

^  «Sunda  Kalappe»  was  volgens  Valentijn  (IV ,  1 ,  p.  2)  de  naam  der 
stad  Djakarta  (Jacatra)*  De  heer  Mr.  J.  A.  van  der  Gh\js  deelt  mg  med^ 
dat  dit  door  inlandsche  bronnen  bevestigd  wordt* 


ssott  daartoe  met  een  eskader  naar  Sanda  worden  gezonden.  De 
verwikkelingen  in  Indië  door  den  doo4  van  Dom  Ya^oo  wareo 
oorsiaak  dat  De  Sa^  eerst  in  1526  naar  Sonda  vertrok.  "Van 
Bintang,  dat  hij  had  helpen  veroveren,  voer  hi]  met  ssijn 
eskader  daarheen,  maar  een  storm  verspreidde  de  schepen. 
Duarte  Coelho  bereikte  met  het  zijne  en  twee  anderen  met  veel 
mpeite  de  n  haven  van  Kalapa  t ,  maar  een  dezer  drie  schepen , 
een  fast  of  brigantijn  waarop  zich  een  dertigtal  Portngeezen 
bevonden  liep,  op  het  strand,  en  toen  Goelho  onderzoeJc  deed 
naar  het  wedervaren  der  bemanning,  vernam  hij  dat  zij  om 
het  leven,  was  gebracht. 

In    Sonda   namelijk   waren   da  Mohammedanen   meesier  g^ 
worden.    De   Portugeesche  schrijvers   verhalen  ons  dat  juist  Ib 
dezen  ti^d  een  zekere  Palatehan  (de  naam  is  nalnurlijk  verbas- 
terd), van  Fasei  afkomstig,  en  die  een  bedevaart  naav  Mekka 
gedaan   had»  met  behulp  van  den  vonfk  van  Djapara  l^t  rijkt 
van   Sonda   veroverde,   de   stad   waar   ^^Samiam»'  z^n  verblijf 
hield  reeds  bemachtigd  had  en  zich  thans  te  Banten  (of  Bantani 
zooals   het   door  hen  genoemd  is)  bevond^  Zoo  kwam  bet  dat 
de  ontfangst  der  Fortogeecen  hier   zoo    geheel  versehilde  van 
de   vroegere.  Coelho,  ziende  dat  hij  in  dezen  stand  van  zaken, 
ijfiet    zijn    geringe   macht    niets    kon    mtvoeren,    keerde    naar 
Malaka  terog.  Intosschen  had  Erancisco  de  Sa  de  overige  schepen 
te    Fansurokan    vereenigd ,   voer   daarmede  naar  de  ^hav^i*  van 
Sunda^r   (volgens   Conto   de  haven    van  Banten),   en   liet  den 
^oist  met  Jiet  doel  zijner  Zjending  bekend  maken*   Ziju  verzoek 
tot    het   bouwen   eener  vesting,  werd   a^eslagen,  en  zeil»  vei«^ 
gnnde  men  hem  niet  aan  land  te  komen,  maar  volgens  Corma' 
had   hij  dit  te  danken   aan  den   zeeroof  dien   hij  vroegcpr   op- 
Sondaneesche   vaartuigen  had  gepleegd.   Hij*  beproefde  nu  eeoe^ 
landing  om    hen   te    dwingen  hem    zijn    zin   te  geve^,   maar 
ondervond  zooveel  wederstand  dat  hij  genoodzaakt  waa  zich  met 
verlies  van  eenige  manschappen  weder  in  te  schepen.  Ook  hij 
moest  dus  onverrichter  zake  terogkeeren,  en  to«i  hij  te  Malaka. 
aankwam,  was  Fero  Mascarenhas  naar  Indië  vertrokken;  en  zijn 
plaatsvervvanger  Jorge  Cabral  had  reeds  alle  ma^schapp^  die  hij. 
missen  kon   naar  de  Molokken    gezonden  en  wae  dus  niet  in^ 
staat  op  nieuw  een  eskader  voor  De  Sa  uit  te  rusten  i. 


»  Ca?tai>heda,  Vil,  54,  55;  Barros,: IV,  1,  p.  73r-i87;  Couto,  n,i,p. 
163-173;  Correa,  II  727,  lïl,  92,  93. 
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!PraiQCisco  de  Sa  gaf  echter  den  moed  niet  op  eü  ^nd 
een  zijner  officieren,  Francisco  de  Meilo,  met  een  karveel 
naar  ludië  om  van  den  gouverneur^  Lopo  Vaz  de  Sam- 
payo,  hulp  te  vragen.  De  Mello  beging  op  deze  reis  een 
euveldaad,  die  de  Atjehers  meer  dan  ooit  tegen  de  For- 
tugeezen  in  't  harnas  moest  jagen.  De  kust  van  Sumatra 
langs  varende  zag  hij  voor  de  reede  van  Atjeh  een  groot 
lastschip  liggen ,  dat  hij  niet  durfde  enteren,  omdat  hét  zwaarder 
bemand  was  dan  het  zijne.  Het  kostte  hem  echter  met  zijn  beter 
geschut  niet  veel  moeite  om  het  schip  in  den  grond  te  boren. 
De  manschappen,  die  zich  met  zwemmen  poogden  te  redden,  werden 
door  de  Poitugeezen,  uit  spijt  dat  de  buit  hun  ontgaan  was, 
onbarmhartig  afmaakt,  i 

Lopo  Yaz  besloot^  toen  hij  van  het  voorgevallene  op  Sunda 
kennis  kreeg,  om  een  aanzienlijk  eskader  daarheen  te  zenden, 
maar  gaf,  met  voorbijgaan  van  Erancisco  de  Sa,  die  een  vriend 
was  van  Mascareuhas,  zijn  gewezen  tegenstander  in  het  opper- 
bestuur, het  bevel  daarover  aan  Martim  Affonso  de  Mello  Jusarte , 
die  edelmoedig  genoeg  was  om  tot  voorwaarde  te  stellen  dat,  als 
francisco  de  Sa  zich  nog  te  Malaka  bevond,  hij  aan  hem  de 
leiding  der  expeditie  zou  mogen  opdragen.  Het  doel,  dat  men  met 
deze  uitrusting  voorhad,  werd  geheim  gehouden ,  omdat  men  voor 
een  krijgstocht  naar  Sunda  de  noodige  manschappen  niet  bijeen 
zou  kannen  krijgen  zonder  vooruitbetaling  der  soldij ,  en  hiertoe 
scheen  Lopo  Vaz  niet  in  staat  of  genegen  te  zijn.  Het  heette  dus 
dat  men  prijzen  ging  maken  in  de  golf  van  Bengale.  Te  Puli- 
kata  aan  de  kust  van  Koromandel,  waar  men  zich  eenigen  tijd 
ophield,  werd  echter  het  geheim  verraden,  waarop  vele  man- 
schappen wegliepen  en  De  Mello  de  grootste  moeite  had  om  de 
overigen  in  subordinatie  te  houden.  Ten  slotte  werd  het  eskader 
in  de  golf  van  Ikngale  door  een  storm  verstrooid  en  kwam 
Martim  Aöbnso  na  vele  avonturen,  waarvan  het  verhaal  niet 
hier  behoort ,  in  Indië  terug.  Zoo  viel  ook  deze  tweede  onderneming 
naar  Sunda  in  duigen.  ^ 

Gedurende  het  tusschenbestuur  van  Jorge  Cabral  te  Malaka 
kwam  het  tot  vijandelijkheden  met  Luugu  boven  Kedah,  aan 
de  westkust  van  het  Maleischc  schiereiland  ^  waar  een  Mohamme- 


^  Barros,  IV,  1,  p.  87—88. 

«  Castanheda,  VII,  156,  176  vv.;  Barros,  IV,  1,  p.  168  vv.;  Couto,  IV, 
1,  p.  27i-74,  312  w.j  Correa,  III,  262  vv. 
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daansche  radja  heerschte,  met  wien  de  Portugeezen  handel  dreven. 
Om  redenen y  die  ons  onbekend  ^ijn  gebleven,  werd-  hier  de  be- 
manning van  een  Portugeesch  schip  van  kant  gemaakt  ^  en  toen 
Cabral  er  eene  goed  bemande  galei  heenzond  om  voldoening  te 
eischeu,  werd  ook  deze  in  eene  hinderlaag  gelokt  en  deelden  de 
manschappen  het  lot  hunner  voorgangers,  eindelijk  werd  Martim 
Correa  na  zijne  terugkomst  van  fianda  met  eene  vloot  van  lants- 
jaren  naar  Lungu  gezonden  om  dien  smaad  te  wreken.  Men  voer 
des  nachts  de  kust  langs  en  overviel  in  den  vroegen  morgen  de 
bewoners,  die  op  geen  aanval  verdacht  waren  en  hun  misdrijf 
zwaar  moesten  boeten.  De  plaats  werd  in  brand  gestoken  en  de 
galei  met  haar  geschut  in  triomf  teruggebracht.  > 

In  April  1528  zond  Lopo  Vaz,  de  gouverneur  van  Indië, 
Pero  de  Faria  naar  Malaka  oni  Cabral  (een  aanhanger  van  Mas- 
carenhas)  te  vervangen,  en  met  hem  Simao  de  Sousa  Galvao, 
aan  wien  het  opperbevel  in  de  Molukken  was  toevertrouwd. 
Galvao  kreeg  70  manschappen  mede  die  Faria  te  Malaka  tot 
een  honderdtal  zou  aanvullen.  Hunne  schepen  werden  op  de  over- 
vaart door  een  storm  gescheiden.  Faria  bereikte  Malaka,  maar 
het  schip  van  Galvao  kwam  in  ontredderden  toestand  voor  Atjeh 
en  kon  door  tegenwind  niet  verder  komen.  Hij  had  zijn  ge- 
schut over  boord  moeten  gooien  en  dit  werd  spoedig  door  de 
Atjehers  bemerkt.  De  sultan,  die  eerst  gepoogd  had  door  ver- 
toon van  vriendelijkheid  het  schip  in  zijn  haven  te  lokken, 
zond  er  nu  eenige  booten  met  gewapenden  op  af,  die  tot  twee- 
maal toe  hardnekkig  werden  afgeslagen.  Maar  tegen  een  derden 
aanval  waren  de  overgebleven  gewonde  en  uitgeputte  manschappen 
niet  bestand.  De  meesten  vielen  met  de  wapens  in  de  hand , 
en  daaronder  de  kapitein  en  zijne  drie  broeders  2;  de  weinige 
overgeblevenen  geraakten  in  gevangenschap.  3 

Wij  hebben  reeds  vroeger  gezien  hoe  sultan  Ibrahim  van 
Atjeh  zijn  gezag  op  Sumatra  begon  uit  te  breiden.  Thans  was 


1  Castanheda,  VII,  154,  155;  Correa,  III,  258;  Andrada  volgt  den 
laatste.  —  Couto  (IV,  1,  p.  196—98)  en  na  hemLavanha  op  Barros  (IV, 
1 ,  p.  100)  verhalen  dat  dit  plaats  had  te  «Lobu,  porto  da  ilha  de  ^amatra.» 
Welke  plaats  zij  daarmede  bedoelen,  weet  ik  niet. 

^  Z\i  waren  zonen  van  Duarte  Galvuo,  als  staatsman  beroemd  en  op 
zijn  gezantschapsreis  naar  den  vorst  van  Abessinlê  in  de  lioode  Zee  ge' 
storven.  Z\jn  laatst  overgebleven  zoon  was  Antonio  Galvao,  die  later 
gouverneur  der  Molukken  wer4.  Zie  ook  over  hem  hiervoor  bl.  327. 

a  Castanheda,  VU,  158,  190-96;  Barros,  IV,  1,  p.  227—33;  Couto, 
IV,  1,  p.  274,  282-92;  Correa,  V,  267-68, 
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hij  in  oorlog  met  den  radja  van  Aru,  wiens  gebied  na  de  in- 
lijving van  Pasei  bij  Atjeh  aan  het  laatste  grensde,  i  De  radja 
had  een  gezant  naar  Malaka  gebonden  om  hulp  te  vragen  t^en 
Atjeh,  en  Ibrahim  vreesde  dat  zij  hieraan  gevolg  zouden  geven, 
omdat  zijn  geweten  ten  opzichte  van  de  Europeërs  verre  van 
zuiver  was.  De  listige  Muzelman  wist  echter  dit  gevaar  van 
zijn  hoofd  af  te  wenden.  Hij  behandelde  de  gevangen  Portu- 
geezen  als  vrienden  en  liet  het  hun  aan  Qiets  ontbreken ;  daarop 
zond  hij  een  hunner,  Antonio  Caldeira,  naar  Malaka  met  het 
aanbod  om  alle  gevangenen  en  het  veroverde  geschut  uit  te 
leveren  indien  men  met  hem  een  verbond  wilde  sluiten.  Pero 
de  Faria  had  reeds  zijne  hulp  aan  den  vorst  van  Aru  toe- 
gezegd en  er  lag  een  eskader  gereed  om  daarheen  te  ver- 
trekken. Caldeira  wist  hem  echter  zooveel  vertrouwen  in  de 
opvechtheid  van  Ibrabim  in  te  boezemen  en  verklaarde  zich 
zoo  gaarne  bereid  om  naar  Atjeh  terug  te  keeren ,  dat  de  gou- 
verneur van  Malaka  den  ouden  bondgenoot  in  den  steek  liet 
en  door  Caldeira'  aan  Ibrahim  liet  weten  dat  hij  bereid  was 
vriendschap  met  hem  te  sluiten  en  geene  ondersteuning  naar 
Aru  zou  zenden.  Caldeira  kwam  op  den  overtocht  om  het  leven , 
zoodat  Ibrahim  geen  antwoord  ontfing.  Een  tweede  Portugees, 
dien  hij  naar  Malaka  afzond ,  viel  in  handen  van  den  radja  van 
Aru,  die  hem  natuurlijk  achterhield,  en  vreezende  dat  de  Por- 
tugeezen  thans  Atjeh  zouden  ondersteunen,  zijne  troepen  on- 
verwijld naar  Pasei  zond  om  Ibrahim  slag  te  leveren.  De  strijd 
bleef  onbeslist,  maar  had  een  tijdelijken  vrede  ten  gevolge.  » 
Pero  de  Paria  werd  reeds  in  April  1529,  een  jaar  na  zijne 
komst  te  Malaka,  vervangen  door  Garcia  de  Sa,  die  hier  ook 
vroeger  met  het  opperbevel  was  belast  geweest  ^  Maar  hoewel 
een  man  van  ondervinding ,  tegen  een  staatsman  als  den  sultan 
van  Atjeh  was  hij  niet  opgewassen.  Op  dezen  eerzuchtigen 
Muzelman  scheen  de  mantel  van  sultan  Mahmud  gevallen  te 
zijn  :  hij  liet  geene  middelen  onbeproefd  om  de  gehate  vreem- 
delingen te  gronde  te  richten.  Te  Malaka  wist  hij  een  aanzien- 
lijken Maleier  —  de  Portugeezen  noemen  hem  Sinaja  of  Sanaja 
de  raja  (Sri  Nara  de  raja  ?)  om  te  koopeii  en  vernam  van  hem, 


1  Barros  (III,  i  ,  p.  511)  plaatst  nog  de  kuststaat  (Batu-)  Bara  tusschen 
Atjeh  en  Aru,  maar  deze  zal  aan  Aru  cynsbaar  geweest  cijn. 

«  Castanheda,  VII,  197—203;  Correa,  III,  269—71;  Barros,  IV,  2, 
p.  103-5;  Couto,  IV,  1,  p.  878—85. 

>  Zie  hiervóór  bl.  363. 
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lioe  het  kwam,  dat  hij  van  den  vorigen  gouverneur  geen  ant- 
woord had  ontfangen.  Hij  zond  nu  onmiddellijk  een  gezantschap 
naar  Malaka,  dat  hier  met  veel  staatsie  zijn  intocht  hield,  en 
de  vroegere  aanbiedingen  hernieuwde ,  zoodat  de  gouverneur 
niet  schroomde  hem  een  der  zijnen  als  gezant  naar  Atjeh  mede 
te  geven.  Deze  werd  wel  plechtig  ontfangen,  maar  als  wij  de 
Portugeesche  berichten  gelooven  mogen,  liet  Ibrahim  hem  op 
zijn  terugreis  heimelijk  van  kant  maken.  Garcia  de  Sa ,  meenende 
dat  hij  op  zee  was  verongelukt,  liet  thans  een  galjoen  uitrusten 
en  droeg  aan  Manuel  Facheco,  die  Maleisch  verstond,  op  om 
daarmede  naar  Atjeh  te  gaan  en  met  den  sultan  een  ver- 
bond te  sluiten.  Facheco,  voor  Atjeh  gekomen ^  had  de  on- 
voorzichtigheid om  zijn  schip  door  lantsjaren  van  den  sultan  in 
de  haven  te  laten  sleepen.  Zijn  goed  vertrouwen  kwam  hem 
duur  te  staan.  De  gewapende  Atjehers  klommen  plotseling  bij 
hem  aan  boord,  en  vóór  de  bemanning  naar  de  wapenen  kon 
grijpen,  werden  de  meesten  met  hun  kapitein  om  het  leven  ge- 
bracht. Zij  die  gespaard  bleven  zouden  later  met  de  gevangenen 
van  Galvao's  schip  om  't  leven  gebracht  zijn. 

Overmoedig  over  H behaalde  voordeel,  zond  thans  Ibrahim 
eene  vloot  van  lantsjaren  naar  de  straat  van  Malaka  en  liet 
aan  Garcia  de  Sa  weten  dat  hij  hem  dankbaar  was  voor  het 
fraaie  galjoen  en  thans  alleen  nog  een  brigantijn  noodig  had, 
maar  dat  hij  dien  des  noods  zelf  wel  zou  nemen.  In  verstand- 
houding met  sommige  Maleiers,  waaronder  de  genoemde  Sinaja, 
maakte  hij  het  plan  om  Malaka  te  verrassen  op  een  tijd  dat 
de  meeste  Portugeezen  zich  in  de  kerk  bevonden.  De  Atjehers 
waren  echter  onvoorzichtig  genoeg  om  bij  een  drinkgelag  het 
geheim  te  verklappen ,  dat  door  gedienstige  Maleiers  aan  Garcia 
de  Sa  weid  overgebracht.  Hij  liet  hierop  Sinaja  gevangen  nemen 
en  van  den  toren  der  vesting  werpen,  i 

Sedert  werd  Malaka  een  tijdlang  door  Atjeh  met  rust  gelaten , 
waarschijnlijk  ten  gevolge  van  binnenlandsehe  verdeeldheden 
in  dit  rijk,  waar  volgens  Maleische  berichten  omstreeks  dezen 
tijd  Ibrahim  van  den  troon  gestooten  werd  door  zijn  broeder, 
wien  wij  later  als  een  vurig  bestrijder  der  Portugeezen  zullen 
ontmoeten. 


1  Castanheda,  VII.  241-46;  Barros,  IV,  2,  p.  103—10;  C/)Uto,  IV,  1, 
p.  378—91;  Correa,  III,  303—5. 


NEGENDE  HOOFDSTUK. 


De  strijd  om  het  recht  op  de  Moliikken.  Junta  te  Badajoz  en  Elvas. 
Expeditie  onder  Garcia  Jofre  de  Loaysa  van  Spanje  uitgezonden.  Een 
zijner  schepen  bereikt  Tidore.  De  Papoesche  eilanden  door  de  Span- 
jaarden en  PortngePz«n  gelijktijdig  ontdekt.  Oneenigheden  onder  de 
Portugoezen  op  Ternate.  Garcia  Henriquez  en  Jorge  de  Menezes. 
Oorlog  met  de  Spanjaarden.  Cortes  zendt. drie  schepen  onder  Alvaro 
de  Saavedra  van  Mexico  naar  de  Molukken.  Hij  komt  daar  met  één 
schip;  helpt  Makian  veroveren.  Zijne  vergeefsche  pogingen  om  van 
de  Molukken  uit  door  den  Stillen  Oceaan  Mexico  te  bereiken. 

De  Portugeezen,  die  zich  op  Ternate  bevonden ,  hadden  reden 
om  te  vreezen  dat  zich  weldra  Spaansche  schepen  in  de  Indische 
wateren  zouden  vertoonen  S  want  Spanje  had  zijn  recht  op  de 
Molukken  nog  niet  opgegeven. 

Na  de  terugkomst  der  Vittoria,  het  eenige  schip  van  Magal- 
haes^  eskader  dat  de  wereldreis  volbracht  had  met  eene  koste-^ 
lijke  lading  specerijen,  had  het  natuurlijk  niet  aan  protesten 
van  den  kant  van  Portugal  ontbroken  tegen  het  voortzetten 
van  de  vaart  op  de  Molukken  door  hunne  stamverwante  mede- 
dingers. Portugal  toch  beweerde  op  die  eilanden  recht  te  heb- 
ben, op  grond  dat  zij  binnen  de  grenslijn  lagen  die  het  ont- 
dekkingsgebied der  beide  mogendheden  afbakende.  Spaansche 
zeelieden  en  cosmographeu  beweerden  echter  het  tegendeel. 
Eindelijk  besloten  beide  partijen  scheidsre^ïhters  te  benoemenen 
intusschen  de  vaart  op  de  Molukken  te  staken.  In  April  1524 
kwan  eene  junta  van  rechtsgeleerden,  sterre-  en  zeevaartkundigen 
te  samen  aan  de  grens  van  Spanje  en  Portugal  tusschen  Ba- 
dajoz en  Elvas,  en  vergaderde  beurtelings  in  beide  steden  om 
de  kweetie  te  bespreken.  Er  is  wel  zelden  een  congres  gehouden 
dat  minder  kans  van  slagen  had.  Yooreerst  weten  wij  uit  de 
instructies  der  Spaansche  afgevaardigden  2,  dat  zij  eerst  moesten 


»   Zie  hiervóór  bl.  393. 
2  Bij  Navarrete;  IV,  328, 
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zorgen  het  onderling  eens  te  zijn,  voordat  zij  met  de  Portugeezen 
samenkwamen,  en  hetzelfde  zal  wel  aan  dezen  zijn  voorge- 
schreven, zoodat  al  van  te  voren  eene  beslissing  onmogelijk 
was  gemaakt.  Maar  daarenboven  stond  de  geographische  kennis 
van  die  dagen  nog  lang  niet  op  genoegzame  hoogte  om ,  al  had 
men  dit  gewild,  de  kwestie  uit  te  maken.  In  weerwil  dat  som- 
migen der  eerste  zeevaartkundigen  van  dien  tijd  »  aan  dejonta 
hunne  adviezen  gaven,  bleek  ten  slotte  tusschen  de  Spaansche 
en  Portugeesche  kaarten  in  de  bepaling  van  de  ligging  der 
Molukken  een  verschil  te  bestaan  van  niet  minder  dan  46 
lengtegraden!  Werkelijk  was  het  recht  aan  de  zijde  der  Por- 
tugeezen, maar  bewijzen  konden  zij  dit  niet;  integendeel,  met 
de  gegevens  die  men  toen  bezat,  was  het  waarschijnlijker  dat 
de  Spanjaarden  gelijk  hadden.  Ook  hielden  de  laitsten  't  er 
voor  dat  de  rechters  der  tegenpartij  van  hun  ongelijk  overtuigd 
waren ,  maar  dit  niet  hadden  willen  erkennen  2.  Men  moest  dus 
de  uitspraak  opschorten,  totdat  de  ligging  langs  astronomischen 
weg  beter  bepaald  zou  zijn  K 

De  uitrusting  eener  tweede  vloot  voor  de  Molukken,  die  men 
tijdens  de  onderhandelingen  met  Portugal  gestaakt  had,  werd 
nu  weder  hervat,  maar  het  duurde  tot  den  24  Juli  1525  eer 
zij  van  Coruiia  uitliep.  Zij  bestond  uit  zeven  schepen ,  waarover 
het  opperbevel  was  toevertrouwd  aan  Oarcia  Jofre  de  Loaysa, 
commandeur  der  8t.  Jansridders  van  Rhodus,  een  ervaren 
krijgsman  en  zeevaarder ;  tot  opperstuurman  der  vloot  en  kapitein 
op  een  der  schepen  was  D'Elcano  aangesteld.  Van  dit  geheele 
eskader  bereikte  slechts  een  schip  het  doel  van  de  reis.  Dat 
van  D'£lcano  strandde  nog,  eer  men  aan  de  zeestraat  van  Magal- 
haes  was  aangekofnen,  waarna  hij  op  't  admiraalschip  overging, 
dat  met  drie  anderen  de  zeestraat  gelukkig  ten  einde  voer ,  ter- 
wijl de  overigen  naar  Spanje  terugkeerden.  Maar  in  de  Zuidzee 
gekomen,    werden    de  vier  schepen  door  een  storm  verstrooid; 


^  Sebastian  Gabot,  Diego  Ribero.  A.an  de  onderhandelingen  namen  o. 
a.  deel  Hernando  Golon,  de  zoon  van  den  wereldontdekker,  en  Juan 
Sebastian  d'Elcano ,  en  van  Portugeeschen  kant  Diogo  Lopez  de  Sequeira , 
de  gewezen  ^'^ouverneur  van  Indië. 

«  Pt.  Martyr,  Epistolae,  fol.  90 ,  91 ,  124  (Dec.  VI,  cap.  9,  10;  Dec. 
VIII,  cap.  9.) 

^  De  of/icieele  stukken  betreffende  de  junta  vindt  men  bij  Navarrete, 
tomo  IV;  een  résumé  bij  Peschel,  Gesch.  desZeitaltersder  Entdeckungen, 
S.  664;  vgl.  Die  Theilung  der  Erde  unter  Pabst  Alexander  VI  und  Juliqs 
II,  von  O.  Peschel  (Leipzig,  1871)  S,  23  ff, 
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^^n  •  schip  kwam  aan  de  kust,  van  Mexico  terecht ,  een  tweede 
ging  verloren  en  van  een  derde  vernam  men  later,  dat  het  op 
de  kust  van  Sangir  bezuiden  Mindanao  gestrand  was.  Het  ad- 
ra  iraalschip,  dat  wij  nu  alleen  te  volgen  hebben,  kniiste  den 
Stillen  Oceaan,  bereikte  den  4i»  September  1526  de  Ladronen 
en  liep  den  8^  October  een  haven  aan  de  oostkust  van  Min- 
danao binnen,  i  Loaysa  en  D'Elcano  warefi  beiden  op  de  reis 
bezweken ,  zoodat  thans  een  Baskisch  zeeman  met  name  Martin 
Iniguez  de  Carquizano  het  bevel  voerde.  De  kustbewoners  a 
weigerden  hun  levensmiddelen  te  verschaffen ,  daar  een  Moham- 
medaansch  Maleier  *  hen,  zoo.  het  schijnt,  voor  de  vreemdelingen 
had  gewaarschuwd,  die  hij  voor  Portugeezen  hield.  Zij  wilden 
zich  nu  naar  Cebu  begeven,  waarschijnlijk  omdat  de  weg  daar- 
heen ,  door  Magalbaes  gevolgd  ,  hun  bekend ,  en  daarenboven 
in  hunne  instructie  voorgeschreven  was,  dat  zij  den  //noorde- 
lijken weg  naar  de  Mol  ukken//  moesten  nemen  om  niet  met 
de  Portugeezen  in  aanraking  te  komen.  *  Maar  de  wind  was 
hun  tegen  en  daatom  namen  zij  h^n  koers  naar  het  zuiden, 
bereikten  weldra  den  Serangani-archipel  en  vervolgens  de  Talaut- 
sche  eilanden,  waar  zij.  ruim  van  mondkost  voorzien  werden. 
Den  29n  October  kregen  zy  Halmaheira  in  't  gezicht  en  den 
4ii  November  liepen  zij  de  haven  van  Samafo  aan  de  noord- 
oostpunt  van  dit  eiland  binnen.  Deze  plaats  behoorde  aan  Tidore ; 
zij  vonden  er  een  weggeloopen  Portugeeschen  slaaf,  die  hun  van 
den  stand  van  zaken  in  de  Molukken  onderrichtte.  Iniguez  zond 
van  hier  uit  eenige  der  zijnen  in  een  prauw  naar  de  vorsten 
van  Djilolo  en  Tidore  om  hun  van  zijne  komst  te  verwittigen. 
De  groote  verbittering  tegen  de  Portugeezen  ^  was  oorzaak  dat 
men  hunne  mededingers  dubbel  welkom  heette. 

Den  18»  November  van  Samafo  uitvarende  om  zich  naar 
Tidore  te  begeven ,  werd  het  Spaansche  schip  door  tegenwind 
naar  't  noordoosten  afgedreven,  en  na  Morotai  te  zijn  omge- 
varen  genoodzaakt  voor  't  eilandje  Sau  de  ankers  uit  te  werpen. 


1  In  het  journaal  van  Mt.  de  Uriarte  (zie  hierna)  heet  dit  eiland  Polo ; 
het  blijkt  uit  de  verhalen  dat  er  niet  San  Juan  mede  bedoeld  is  zoo  als 
Burney  vermoedde  (History  of  the  discoveries  in  the  South  Sea,  I,  140) 
maar  Mindanao;  ook  noemen  Urdaneta  en  Oviedo  het  Bendanao  of  Vendanao. 

^  Bisayas.  Van  daar  de  naam  Vizaya  dien  Urdaneta  aan  de  haven 
geeft,  en  anderen  aan  't  geheele  eiland. 

3  Un  hombre  de  Malaca  (Derrotero). 

4  Herrera,  III,  275. 

*  Zie  hiervóór  bl.  394, 
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Intosschen  had  Dom  Oarcia  Henriqaez  op  Ternate  van  de  komst 
der  Spanjaarden  tijding  ontfangen  en  zond  nu  een  zijner  offi- 
cieren met  eene  uitnoodiging  aan  Inigoez  om  met  %ijn  schip 
naar  Ternate  te  komen ,  waar  hij  met  alle  onderscheiding  zou 
ontfangen  worden;  verkoos  hij  echter  zijn  eigen  weg  te  gaan, 
dan  zou  hij  hem  als  vijand  moeten  behandelen.  Iniguez  weigerde 
het  recht  van  Dom^Garcia  tot  het  stellen  van  zulke  voorwaarden 
te  erkennen  en  antwoordde  dat  hij  zou  gaan  naar  welk  eiland 
hij  verkoos.  De  Portugeesche  bevelhebber  zond  hierop  een  eskader 
onder  Manuel  PalcSo  naar  de  noordpunt  van  Halmaheira  om 
den  Spanjaard  den  doortocht  te  beletten ,  maar  het  gelukte  dezen 
met  een  gunstigen  wind  het  eskader  voorbij  te  zeilen  en  Tidore 
te  bereiken y  waar  hij  den  In  Januari  15^7  voor  de  hoofdplaats, 
aan  de  Z.O.kust  van  het  eiland,  het  anker  uitwerp.  > 

De  Spanjaarden ,  meer  dan  honderd  goed  gewapende  en  strijd- 
vaardige manschappen  I  werden  door  de  Tidoreezen  ontfangen 
als  redders.  Na  de  verwoesting  der  hoofdplaats  door  de  Por- 
tugeezen  hadden  de  rijksbestuurders  met  den  sultan ,  een  knaap 
van  twaalf  of  dertien  jaar,  de  wijk  genomen  in  het  gebergte 
en  de  meeste  inwoners  waren  hen  gevolgd;  thans  keerden  velen 
terug  en  hielpen  zoowel  mannen  als  vrouwen  de  Spanjaarden 
bij  het  maken  van  verdedigingswerken  om  tegen  een  onver- 
hoedschen  aanval  beveiligd  te  zijn.  En  die  voorzorg  bleek  niet 
noodeloos,  want  na  eenige  vergeefsche  onderhandelingen  voer 
den  17  Januari  te  middernacht  Dom  Garcia  met  de  zijnen  naar 
Tidore  over  om  de  Spanjaarden  te  verrassen.  Maar  deze  waren 
op  hunne  hoede,  en  losten  het  eerste  schot,  zoodat  later  de 
Portugeezen  konden  voorgeven  dat  zij  mei  vriendelijke  bedoe- 
lingen gekomen  waren;  zij  zouden  daartoe  dan  een  zonderling 
uur  hebben  gekozen.  Door  de  waakzaamheid  der  Spanjaarden 
moesten  zij  onverrichter  zake  terugkeeren.  Sedert  hadden  op 
Tidore  en  de  omliggende  eilanden  eenige  kleine  schermutse- 
lingen plaats,  maar  het  duurde  niet  lang  of  Dom  Garcia  liet 
de  Spanjaarden  met  rust;  hun  schip  was  door  de  reis  en  de 
schoten    uit    het    Portugeesche   geschut  onbruikbaar  geworden. 


*  Derrotero  (van  den  stuurman  Martin  de  üriarte)  bij  Navarrete,  V, 
279^85;  Relacion  escrita  por  Andres  de  Urdaneta,  aldaar  p.  408 — 12 
en  in  de  Coleccion  de  documentos  ineditos  (!  Madrid  1866)  tomo  Y,  p. 
1  vv.  Vgl.  ook  de  overige  documenten  in  *t  vijfde  deel  van  Navarrete's 
verzameling  en  voorts :  Oviedo,  II,  62—70;  Herrera,  III,  344-47,349-51; 
Cilstanheda,VIl,  94-96|  Barros,  IV,  1,  p.  94,  95j  Ck)uto,IY,l,p.l§t— 89, 
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en  men  verwachtte  dat  zij  weldra  nit  nood  onderhandelingen 
zouden  moeten  aanknoöpen.  Ook  had  lïiiguez  daartoe  reeds  stappen 
gedaan ,  toen  Dom  Jorge  de  Menezes  in  de  Molukken  aankwam.  ^ 

Tntusschen  haddeo  de  Spanjaarden,  die  in  Martin  de  Uriarte 
een  wakkeren  stuurman  bezateh,  de  gelegenheid  niet  laten 
voorbijgaan  om  Halmaheira  om  te  varen  en  de  kusten  op  te 
nemen  2.  In  zijn  journaal  vinden  wij  de  eerste  vermelding 
van  de  Papoesche  eilanden  ^,  waarvan  hij  er  acht  opgeeft, 
groot  én  kleiq.  Hij  deelt  ons  verder  mede  dat  met  uitzondering 
van  het  rijkje  van  Djilolo  geheel  Halmaheira  aan  de  vorsten  van 
Ternate  en  Tidore  onderworj)en  was;  dat  de  beste  kruidnagelen 
op  Tidore  groeiden,  de  minste  op  Batjan ,  en  dat  de  jaarlijksche 
oogst  op  Temate ,  Tidore  en  Motir  ongeveer  gelijk  stond ,  800 
h  1000  bahar  (320O  a  40O0  centenaars).  De  vorst  van  Djilolo 
bewees  de  Spanjaarden  veel  vriendschap,  daar  zij  hem  voort- 
durend tegen  de  Tematanen  ondersteunden.  * 

Wij  hebben  vroeger  verhaald  «,  dat  Simao  d'Abreu  het  eerst 
van  de  Molukken  naar  Malaka  boven  Bomeo  om  voer.  De 
gewone  weg  waa  langs  de  Banda-eilanden ,  maar  hier  moest  men 
alti]d  op  den  gunstigen  moesson  wachten  om  verder  te  komen, 
zoowel  op  de  heen-  als  terugtocht,  en  dit  was  niet  enkel  tijd- 
verlies, maar  gaf  ook  aanleiding  dat  de  kapiteins  hier  dikwijls 
overhoop  lagen.  Toen  nu  Dom  Jorge  de  Meneses  zich  naar  de 
Molukken  zou  begeven  om  Garria  Henriquez  te  vervangen, 
gelastte  Pero  Mascarenhas ,  de  gouverneur  van  Malaka ,  hem  de 
reisroute  van  Simao  d'Abreu  te  volgen.  Den  22  Augustus  1526 
met  twee  schepen  uitgereisd,  voer  hij,  de  zeeëngte  van  Singa- 
pura  door ,  naar  Burnei ,  wisselde  geschenken  met  den  su%n  , 
vervolgde  daarop,  zijn  reis  door  de  Balabak-straat  ten  N.  van 
Borneo ,  en  door  de  straat  van  Basilan  bezuiden  Mindanao  naar 
de  Molukken ,  maar  v6ór  hij  daar  aankwam  dreef  de  oostmoesson 
hem  benoorden  Halmaheira  en  Morotai  om.  Hier  zagen  de 
Spanjaarden    te    Samafo    in    November    1526    de    schepen    in 

t  Castanheda,  VII,  99—101;  Barros,  IV,  1,  p.  96—99;  Conto,  IV,  i,  p. 
189—94;  Correa,  II,  174—78;  Docum.  bij  Navarrete ,  inzon<lerheid  No  14; 
Oviedo,  n,  71—76;  Herrera,  IV,  4—6. 

«  Derrotero  bij  Navarrete,  V,  287—88. 

3  Islas  de  las  (sic)  Papuas.  Hij  moet  die  zijn  langs  gevaren  in  den- 
zelfden tijd,  dat  Jorge  de  Menezes  op  Nieuw-Guinea  of  een  der  eilanden 
ten  N.  daarvan  overwinterde.  Zie  later. 

4  Urdaneta  bij  Navarrete,  V,  413;  Ovjedo,  II,  72,  75. 
*  Zie  hiervóór  bl.  391, 
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de  verte  voorbijvaren  en  ook  de  Portugeezen  ontfingen  bericht 
dat  ze  gezien  waren ,  maar  beiden  verkeerden  in  het  denkbeeld 
dat  het  Spaansche  schepen  waren ,  en  wel  zooals  Inifi^uez  hoopte 
van  Loaysa's  eskader.  Menezes  werd  intasschen  in  Z.0.  rich- 
ting voortgedreven  en  bereikte  de  Papoesche  eilanden,  waarbij 
in  een  goede  haven  bezuiden  den  Evenaar,  die  door  Barros 
Versija  genoemd  woMt  —  misschien  Warsai  op  Nieuw  Guinea  — 
overwinterde.  Eerst  in  Mei  1527  vergunde  hem  een  gunstige 
wind  den  steven  te  wenden  naRr  de  Mol  ukken.  Hij  voer  toen 
bezuiden  den  Evenaar ,  langs  twee  eilanden ,  door  de  inlanders 
Menufd  en  Bufd  geheeten  en  die  hij  Ilhas  dos  Graos  (grawn- 
eilanden)  noemde,  naar  den  overvloed  van  graan  dien  men  er 
vond»  kreeg  hierop  de  kust  van  Halmaheira  in  't  gezicht  en 
voer  bezuiden  dat  eiland  om  naar  Ternate ,  waar  hij  den  81  Mei 
aankwam  i. 

Zijne  komst  gaf  tot  groote  oneenigheden  onder  de  Portugeezen 
aanleiding,  die  door 'hunne  geschiedschrijvers  uitvoerig  verhaald 
worden.  Wij  zullen  hiermede  korter  zijn,  maar  moeten  over  de 
voornaamste  oorzaak  dier  troebelen  in  eenige  bijzonderheden 
treden,  omdat  deze  niet  zonder  belang  is  voor  de  handelsge- 
schiedenis. Wij  hebben  vroeger  gezien  dat  Antonio  de  Brito 
roet  den  Sultan  van  Ternate  een  verdrag  sloot,  waarbij  de  prijs 
der  kruidnagelen  werd  vastgesteld.  Daar  het  evenwel  de  Portu- 
geezen in  de  Molukken  vrijstond  om  ook  voor  eigen  rekening 
handel  te  drijven,  was  het  misbruik  ingeslopen  dat  zij  onder- 
's  hands  een  hooger  prijs  betaalden  dan  waartoe  de  faktor  ge- 
rechtigd was,  zoodat  ten  slotte  bijna  geene  nagelen  meer  aan 
de  factorij  werden  aangeboden.  Zonder  twijfel  droeg  hiertoe  bij 
dat  de  Spanjaarden  (zooals  Gouto  vermeldt)  viermaal  zoo  veel 
betaalden  als  den  ouden  prijs.  Dom  Garcia,  die  het  misbruik 
oogluikend  had  toegezien,  begreep  toch  eindelijk  dat  men  den 
faktor  tevreden  moest  stellen  en  eischte  nu  dat  de  koopers  een 


t  Barros,  IV  1,  p.  101—105;  Castanheda,  VII,  93,  94.  C.  had  nog  zoo 
weipig  begrip  van  den  grooten  afstand  tasschen  Indië  en  Z.-Amerika, 
dat  hij  ons  verhaalt  hoe  Menezes  verzeilde  tin  de  golf  tusschen  de  Mo- 
lukken  en  de  Straat  Magalhaes,»  waar  een  storm  hem  versloeg  naar  d» 
Papoesche  eilanden.  Correa  (II,  173)  maakt  het  nog  mooier;  hij  schr\jft: 
«hij  verzeilde  (foy  dar)  in  de  golf  der  zeestraat  van  Magalhaes. t  Andrada 
(II,  28  vo)  schrijft  dit  trouw  na.  —  Vermakelijk  is  de  w\jsheid  van  Clouto 
(IV,  1)  p.  180)  over  deze  ontdekking.  Men  dacht  destijds ,  schrijfthij.dat 
het  eilanden  waren,  maar  sedort  zijn  wij  er  achter  gekomen,  dat  het 
bet  rijke  ^oudland  is  dat  door  Marco  Polo  I^ocbaQ  genoemd  wordt! 
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deel  van  hanne  waren  *  voor  den  gouvemementsprijs  aan  de. 
faktorij  afstonden.  Zij  kwamen  natuarlijk  daartegen  op,  want 
zij  hadden  er  zelven  meer  voor  betaald ,  en  de  Ternatanen  die 
met  den  particulieren  handel  meer  voordeel  maakten^  waren 
geheel  op  hunne  hand,  zoodat  Dom  Garcia  het  geraden  vond 
zijn  eisch  te  laten  varen  en  thans  zorg  droeg  dat  hij  er  niet 
bij  te  kort  kwam  en  het  voorbeeld  der  anderen  volgde  *. 

Men  had  de  gevolgen  van  dezen  verkeerden  toestand  reed» 
ondervonden.  Terwijl  de  uitrusting  der  eskaders  die  naar  de 
Molukken  gezonden  werden  ^  de  Regeering  op  hooge  kosten  joeg , 
moest  zij  de  specerijen  driemaal  duurder  betalen  dan  toen  men 
ze  van  de  vreemde  handelaars  te  Malaka  inkocht !  Om  hieraan 
een  einde  te  maken  had  Aöbnso  Mexia,  de  directeur  van  den 
Indisdien  handel  '  te  Kotsjin^  aan  Jorge  de  Menezes  gelaat  ^  dat  * 
al  de  kruidnagelen  voor  de  Begeering  moesten  worden  ingekocht; 
wat  er  na  de  lading  der  schepen  overbleef  kou  dan  aan  de 
Portugeezen  op  Temate  verkocht ,  en  uit  'de  opbrengst  de  soldij 
en  de  tractementen  der  superieuren  betaald  worden.  Toen  Dom 
Jorge  het  bestuur  aanvaard  had^  maakte  hij  dit  besluit  bekend. 
Het  verwekte  bij  Portugeezen  en  Ternatanen  groote  ontevreden- 
beid,  en  Kaitsjil  Taruwes ,  de  rijksbestuurder,  verklaarde  dat 
als  zijn  landslieden  de  kruidnagelen  niet  konden  verkoopen  aan 
wien  zij  wilden  ^  zij  geene  levensmiddelen  meer  zouden  aanbren- ' 
gen.  Dom  Joi^e,  die  op  reis  veel  volk  verloren  had,  terwijl 
zijne  overige  manschappen  voor  een  groot  deel  ziek  lagen ,  kon 
zijn  gezag  niet  laten  gelden  en  was  wel  genoodzaakt  om  toe 
te  geven.  Maar  dit  belette  niet  dat  men  't  hem  nog  op  andere 
wijzen  moeielijk  maakte. 

'  Mascarenhas  had  aan  Menezes  den  last  medegegevefi  dat  zijn 
voorganger  Garcia  Henriquez  niet  langs  Banda,  maar  langs 
Borneo  naar  Malaka  zou  terugkeeren.  Henriquez ,  die  te  Banda 
voor  eigen  rekening  muskaatnoten  wilde  laden,  weigerde  onder 
allerlei  voorwendsels  aan  den  last  van  Mascarenhas  gevolg  te 
geven  en  werd  daarin  gesterkt  door  de  manschappen  die  hij 
zou  medenemen.  Menezes  drong  er  nu  niet  verder  op  aan ,  maar 
Henriquez  bleef  wrok  tegen  hem  koesteren  en  hield  niet  in  het 
oog  dat  hij  op  Ternate  geen  gezag  meer  uitoefende,  want  toen 


1  Volgens  Oastanheda  een  tiende,  volgens  Gorrea  een  vijfde. 
«   Oastanheda,    VII,   100,  101,  130;  Correa,  III,  178.  VgL  Toinbo  do 
estado  da  India  p.  112,  113  en  Oouto,  IV,  1,  p.  193, 
9  Veador  geral  di»  faieQda, 
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Jkort  hierop  Dom  Jorge  zich  door  vijandelijkheden  der  Spatt« 
jaarden  genoodzaakt  vond  met  allen  spoed  een  galjoot  zeilreé 
te  maken  en  daartoe  ook  eeiiige  timmerlieden  liet  opeivchen^ 
die  aan  een  jonk  van  Henriqaez  bezig  waren,  beweerde  deze 
dat  hij  hem  daartoe  verlof  had  moeten  vragen  en  gebruikte 
zulke  beleedigende  uitdrukkingen,  dat  Menezes  hem  arrest  gaf. 
Het  geschil  werd  echter  bijgelegd  en  e^n  tijd  lang  waren  zij 
de  beste  vrienden.  Maar  de  volgers  van  Henriquez  vonden  hier 
geen  baat  bij  en  vreesden,  daar  de  tijd  van  vertrek  aanbrak, 
dat  hij  aan  Menezes  zou  vergunnen  zoovelen  hunner  achter  te 
houden  als  deze  meende  voor  de  verdediging  van  Ternate  tegen 
de  Spanjaarden  te  behoeven.  Daar  nu  Henriquez  zeer  wantrou* 
wend  was,  wisten  zij  hem  wijs  te  maken  dat  Menezes  het  op 
zijn  leven  toelegde  en  dat  het  geraden  was  hem  vóór  te  komen 
en  zich  van  hem  meester  te  maken.  Terwijl  nu  de  bevelhebber 
een  groot  deel  der  zijnen  op  eene  expeditie  naar  Makian  had 
uitgezonden,  noodigde  Henriquez  hem  op  een  maaltijd.  Dom 
Jorge ,  die  niets  kwaads  vermoedde ,  liep  in  den  val ;  hij  werd 
in  boeien  geklonken,  en  Dom  Garcia  met  zijne  manschhppen 
namen  bezit  van  de  vesting.  De  soldaten,  die  van  Makian  terug- 
keerden, riepen  thans  de  hulp  der  Spanjaarden  in  die  zich  op 
Tidore  bevonden.  Om  het  bezit  der  Molukken  niet  geheel  in 
de  waagschaal  te  stellen,  zag  zich  Henriquez  dus  genoodzaakt 
om  zijn  opvolger  in  vrijheid  te  laten  en  de  vesting  te  ruimen. 
Hij  was  echter  schaamteloos  genoeg  om  het  geschutte  vernagelen, 
uit  vrees  dat  Menezes  daarvan  tegen  hem  gebruik  zou  maken.  Ook 
blijkt  uit  het  dagboek  van  den  Spaanschen  bevelhebber  te  Tidore, 
dat  de  schepen  en  ammunitie  in  de  macht  van  Henriquez  bleven 
en  dat  hij  daarvan  in  de  eerste  dagen  van  1628  gebruik  maakte 
voor  een  expeditie  naar  Makian.  De  radja  van  dat  eiland  — 
hij  woedt  /yQuichil  Humar//  (Kaitjil  Omar?)  genoemd  —  had 
zich  namelijk  kort  te  voren  bij  de  Spanjaarden  aangesloten, 
zoodat  zich  eenigen  der  laatsten  daar  bevonden.  De  Portugeezen 
maakten  zich  van  de  hoofdplaats  meester,  roofden  wat  zij 
konden  en  brachten  vele  inwoners  om  het  leven ,  maar  de  Span- 
jaarden ,  die  hen  zagen  aankomen,  hadden  den  voorraad  kruid- 
nagelen in  brand  gestoken.  Ook  verkregen  de  laatsteh  korten  tijd 
daarna  weder  vasten  voet  op  Makian  door  eene  plaats  te  bezetten 
die  bij  hen  Guaza  genoemd  wordt. 

Eerst  den   15  Maart  1528  vertrok  volgens  de  Spaanschebe* 
richten  Garci^  Henric|uez  i^aar  Malftka  «R  üet  op  Terniitq  slechts 
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een  paar  schepen  en  70  Si  80  man  achter.  Menezes  zond  hem. 
een  vaartuig  onder  Vicente  da  Fonseca  achterna,  om  den  gou- 
verneur van  alles  te  onderrichten  en  hulp  te  vragen.  Hij 
trof  Henriquez  nog  te  Banda  en  weinige  dagen  later  kwam  hier 
van  Malaka  een  klein  eskader  onder  Gongalo  Gomezd'Azevedo, 
met  honderd  manschappen,  munitie  en  handelswaren  voor  de 
Molukken.  Gomez  werd  aanstonds  door  Fonseca  van  het  bedrijf 
van  Henriquez  op  de  hoogte  gesteld  en  aarzelde  niet  om  hem 
zijn  schip  te  ontnemen  en  dit  naar  Ternate  terug  te  brengen. 
Henriquez  moest  zich  dus  met  een  jonk  behelpen  die  hem  toe- 
behoorde en  voer  na  deze  geladen  te  hebben  in  Juli  1528 
naar  Malaka.  De  gouverneur ,  Pero  de  Faria,  liet  bij  zijne  aan- 
*  komst  beslag  leggen  op  zijne  lading ,  doch  door  een  toeval  werd 
dit  weder  opgeheven.  Er  bevond  zich  namelijk  te  Malaka  een 
gezantschap  van  den  vorst  van  Panarukan  op  Java.  Eenigen  dier 
Javanen  waren  handgemeen  geworden  met  de  Maleiers  en  vóór 
men  uit  de  vesting  kon  toeschieten  om  het  oproer  te  stillen, 
had  Henriquez  met  de  zijnen  er  reeds  een  einde  aan  gemaakt. 
Erkentelijk  voor  dezen  dienst,  liet  Faria  hem,  onder  borgtocht 
voor  de  aanspraken  die  Menezes  op  de  lading  mocht  maken , 
met  zijn  jonk  naar  Indie  vertrekken.  Maar  hier  was  de  fortuin 
hem  minder  gunstig.  Zijn  jonk  met  alles  wat  hij  bezat  ging 
in  een  storm  te  gronde,  en  toen  de  nieuwe  gouverneur  Nuno 
da  Cunha  in  November  1529  in  Indie  aankwam,  zond  hij  hem 
in  verzekerde  bewaring  naar  Portugal.  * 

Keeren  wij  naar  Ternate  terug.  Lang  voor  't  vertrek  van 
Henriquez  had  Dom  Jorge  een  zijner  officieren ,  Vasco  Louren§Q, 
in  een  kora-kora  bij  gebrek  aan  andere  vaartuigen  naar  Malaka 
gezonden  om  hulp  te  vragen.  Hij  moest  den  weg  om  Borneo 
nemen  en  den  sultan  van  Burnei  geschenken  overhandigen.  Toen 
hij  te  Burnei  kwam,  lag  hier  een  handelsjonk  van  Malaka  waarvan 
de  kapitein  Afibnso  Paes  of  Pirez  heette.  Deze  was  hier  goed  bekend 
en  stelde  Louren^  aan  den  sultan  voor.  Onder  de  geschenken, 
die  hij  hem  aanbood ,  bevond  zich  een  prachtig  tapijt,  waarop  het 
huwelijk  van  Hendrik  VITI  met  Katharina  van  Aragon  was 
afgebeeld.  Toen  de  sultan  vernam  dat  de  figuur  met  de  kroon 
op  het  hoofd  een  koning  voorstelde ,  verdacht  hij  de  Portugeezen 


•1  Castanheda,  VII.  i27-54,  155,  467—71,  196-97,  241;  Correa,llI, 
242—260,  268;  Barros,  IV,  1,  p.  105-115;  Couto,  IV,  1,  p.  250-70, 
292-94,  303 j  DoQumenten  bij  Nav^rrete,  V,  p,  292—93,  346—47. 
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dat  zij  het  tapijt  in  zijn  paleis  wilden  smokkelen  om  des  nachts 
door  een  of  ander  toovermiddel  den  koning  en  zijn  gevolg  in 
het  leven  te  roepen  en  met  hen  het  paleis  te  overrompelen, 
zoodat  Faes  en  eenige  Mohammedaansche  handelaars  die  er  bij 
tegenwoordig  waren  groote  moeite  hadden  om  te  beletten  dat 
Louren^o  en  de  zijnen  in  hechtenis  genomen  werden.  Eerst  toen 
men  het  tapijt  voor  zijn  oogen  verbrand  had  ,  was  de  sultan 
gerustgesteld.  Louren^o  begaf  zich  in  de  jonk  van  Paes  naar 
Malaka  en  de  kora-kora  keerde  naar  Ternate  terug,  i 

In  't  zelfde  jaar  (1527)  zond  Menezes  Diego  da  Bocha  met 
een  fust  naar  Mindanao  en  omliggende  eilanden  om  levensmiddelen 
te  zoeken.  Een  storm  dreef  het  schip  naar  het  noordoosten  af^ 
waar  men  op  9  of  10°  Nbr.  een  eilandgroep  ontdekte,  die  den  naam 
ontiing  van  den  stuurman  van  't  schip:  Gomes  de  Sequeira.  ^ 

Kort  na  zijne  komst  op  Ternate  had  Menezes  met  de  Spanjaarden 
op  Tidore  een  bestand  gesloten,  maar  dit  belette  niet  dat  er 
tusschen  de  ijverzuchtige  vorsten  in  de  Molukken^  dien  van 
Ternate  aan  de  eene,  die  van  Tidore  en.Djilolo  aan  de  andere 
zijde,  meermalen  schermu  telingen  plaats  hadden,  waaraan  hunne 
Euröpeesche  boudgenooten  deelnamen.  In  Juli  1527  stierf  de 
Spaansche  bevelhebber  Martin  Iniguez.  Zijne  landgenooten  ver- 
dachten eenige  Portugeezen,  die  hem  kort  te  voren  een  bezoek 
brachten ,  dat  zij  vergif  in  zijn  wijn  gemengd  hadden ;  dit  zou 
echter  een  vrij  nuttelooze  moord  geweest  zijn  «.  Tot  zijn 
opvolger  werd  met  meerderheid  van  '  stemmen  de  luitenant 
Hemando  de  la  Torre  gekozen,  van  wien  wij  een  verslag  be- 
zitten van  't  geen  er  verder  tot  Juni  1528  voorviel.  Menezes 
liet  hem,  zooals  ons  van  Portugeesche  zijde  verhaald  wordt, 
voorstellen  het  bestand  te  verlengen,  maar  hij  verkoos,  (zooals 
hij  zelf  schrijft)  den  oorlog  boven  den  vrede  omdat  hij  de 
Portugeezen  toch  niet  vertrouwde;  ook  zouden  zij  van  hun 
bezoek  op  Tidore  gebruik  hebben  gemaakt  om  een  vaartuig 
dat   in    aanbouw   was  in  brand  te  steken.  De  vijandelijkheden 


1  Castanheda,  Vil,  433,  434;  Correa,  IlI,  246;  Couto,  I.  270,  74. 

*  Galvao  p.  468.  Het  jaartal  4525  aldaar  is  onjuist ,  want  toen  was  Me- 
nezes nog  geen  ccapitam  de  Maluco.»  Vgl.  Cutou,  IV,  4,  p.  274  en  daaruit 
overgenomen  door  Lavaiiha  bij  Barros»  IV,  4,  p.  409.  De  eilanden  van 
Sequeira  maken  waarschijnlijk  deel  uit  van  den  Palau-archipel. 

3  De  Ptg.  kapitein  Fernao  Baldayo,  die  later  stervende  in  de  handen 
d'^r  Spanjaarden  vi«^l,  zou  dien  moord  bekend  hebben.  Maar  dit  verhaal 
(zie  Oviedo,  II»  87)  is  suspect. 
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wewfen  dus  openlijk  hervat,  en  indien  de  Portugeezen  lö 
Kaitjil  Tarawés  niet  zalk  een  waakzamen  en  gevreesden  bond- 
genoot gehad  hadden^  wiens  zeemacht  die  zijner  tegenstanders 
blKJkbaar  verre  overtrof,  zou  han  gezag  zonder  twijfel  meer 
geleden  hebben  dan  nu  het  geval  was.  Van  den  strijd  op 
Makian  spraken  wi}  reeds.  Ook  op  Halmaheira  streden  beide 
partijen  met  afwisselend  geluk.  De  Tidoreezen  onder  hun  rijks- 
bestuurder Eaitjil  Rade  ondersteunden  hier  den  vorst  van  Djilolo 
tegen  de  Ternatanen,  Op  een  dier  tochten  zagen  de  Spanjaarden 
die  er  aan  deelnamen  een  schip  in  open  zee^  waarop  eenigen 
hunner,  vermoedende  dat  het  aan  hunne  landgenooten  behoorde, 
zich  aan  boord  laten  roeien.  Hun  vermoeden  was  juist :  eindelijk 
kwam  er  hulp  uit  Spanje  opdagen  i. 

Dat  die  hulp  zoolang  uitbleef^  was  niet  geheel  de  schuld  der 
Keizerlijke  Begeering.  Nog  geen  jaar  na  Loaysa^  den  S  April 
1526,  was  een  eskader  van  vier  schepen  onder  den  beroemden 
Sebastian  Cabot  van  San  Lucar  in  zee  gestoken  om  door  dé 
straat  van  Magalhaes  naar  de  Molukken  te  zeilen.  Omstandig- 
heden hadden  dit  plan  gewijzigd,  voordat  Cabot  de  zeestraat 
bereikte,  en  in  plaats  van  een  reis  door  de  Zuidzee  werd  een 
onderzoekingstocht  op  de  Rio  de  la  Flata  ondernomen.  Intus- 
échen  zond  de  Regeering  een  schrijven  aan  den  gouverneur  van 
Mexico,  den  ondernemenden  Hernan  Cortes,  van  wien  zij  bericht 
had  ontfangen  dat  hif  in  zijne  haven  aan  de  Zuidzee  vier 
karveelen  voor  ontdekkingstochten  had  uitgerust  >.  Zij  verzocht 
hem  een  of  twee  van  die  karveelen  met  spoed  naar  de  Molukken 
te  zenden  om  berichten  in  te  winnen  aangaande  de  daarheen 
gezonden  eskaders.  Dit  verzoek  was  liog  niet  tot  hem  gekomen, 
toen  een  der  schepen  van  Loaysa's  eskader,  bij  het  verlaten 
van  de  straat  van  Magalhaes  van  ^t  admiraalschip  afgedwaald , 
op  ^t  laatst  van  Juli  1526  de  westkust  van  Mexico  bereikte.  Cortes 


>  Docum«  by  Navariete,  tom.  V.  Vgl.  de  inleiding  bl.  78—95.  Het 
journaal  van  La  Torre  volgt  onmiddellyk  op  dat  van  Uriarte.  Zie  voorts 
Oviedo,  II,  76-84;  Herrera,  IV,  6—11;  Couto,  IV,  1,  p.  194—96. 

<  In  den  brief  der  Spaansche  Regeering  aan  Cortes  (20  Juni  1526) 
heet  het:  «decis  que  las  teniadas  hechas  para  el  proposito  del  descabri-- 
miento  de  la  especeria»  (Cédula  del  Eroperador  a  H.  C.  by  Kavarrete 
V.  441).  Dit  is  echter  niet  juist.  Zie  over  de  bestemming  der  schepen: 
Cortes*  Brief  aan  den  Keizer  van  13  Oct.  1524  int  «Cartes  y  Relaciones 
de  Hernan  Cortes  al  emperador  Carlos  V  eolegidas  por  D.  Pascualde 
^ayangos»  (Paris  1866)  p.  276,  315. 
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gaf  hiervan  bericht  aan  den  Keizer  en  voegde  er  bij  dat  hij 
den  kapitein  had  voorgesteld ,  met  nog  drie  schepen  die  hij  daartoe 
oitnisttey  naar  de  Molukken  te  gaan  >.  Het  viel  evenwel  in  dezen 
tijd  dat  Cortes  door  een  kleingeestigenregeeringscommissaria  werd 
tegengewerkt,  zoodat  hij  minder  spoed  met  die  uitrusting  kon 
maken  dan  hij  wenschte.  Eerst  den  SI  October  1527  gingen  twee 
kleine  schepen  en  een  brigantijn,  te  samen  met  110  man  uit 
de  haven  van  Zac^tula  in  Mexico  naar  de  Molukken  onder 
zeil.  Het  hoofd  der  expeditie  heette  Alvaro  de  Saavedra.  Hij 
had  o.  a.  in  last  om  naar  Gebu  te  gaan  en  daar  onderzoek  te 
doen  naar  de  achtergebleven  medgezellen  van  Magalhaes.  Het 
schip  van  Loaysa's  eskader ,  dat  eerst  aan  den  tocht  zou  deel- 
nemen ,  moest  achterblijven  omdat  het  te  veel  door  de  zeewor- 
men  beschadigd  was. 

Op  den  overtocht  door  den  Stillen  Oceaan  deed  deze  zijn 
naam  geen  eer  aan,  want  een  storm  joeg  de  schepen  uiteen. 
Van  het  eene  schip  en  de  brigantijn  werd  nooit  meer  iets  ver- 
nomen; dat  waarop  Saavedra  zich  bevond,  bereikte  na  een  reis 
van  zestig  dagen  de  Marianen  en  een  maand  later,  den  Z 
^Februari  1528  de  Fhilippijnen.  Aan  de  oostkust  vanMindanao 
trof  men  een  der  manschappen  aan  van  het  schip  Santa  Maria 
del  Parral  van  Loayaa's  eskader;  hij  was  bij  eene  schermutse-^ 
ling  met  de  Bisaja^s  gevangen  genomen  en  had  met  ben  in 
een  handelsvaartuig  het  eiland  Gebu  bezocht,  waar  hij  vernam, 
dat  een  achttal  in  leven  gebleven  Spanjaarden  van .  Magalhaes' 
eskader  aan  Chineesche  kooplieden  verkocht  waren.  De  kust  van 
Mindanao  langs  varende  bereikte  Saavedra  den  Serangani-archipel^; 
waar  hij  wederom  twee  manschappen  vond  van  het  zoo  even. 
genoemde  schip,  die  hem  mededeelden  dat  het  op  't  nabij  gQ" 
l^gen  eiland  Sangir  gestrand  en  de  bemanning  meerendeela 
omgekomen  wasj  sommigen  hunner  medgezellen  waren  door  de 
bewoners  aan  andere  eilanden  verkocht.  Door  hunne  bemid- 
deling werden  de  Spanjaarden  van  levensmiddelen  voorzien,  en 
Saavedra  kocht  hen  vrij  voor  80  dukaten  en  een  staaf  ijzer. 
Na  de  Meangia-eilanden  te  zijn  voorbijgevaren  ontmoetten  zij 
drie  korakora's  van  Ternate ,  waarin  zich  eenige  Portugeezeu  be- 


1  Zie  den  brief  van  Cortes  in  »Coleccion  de  documentos  ineditos»  etc. 
(Madrid  1863)  I,  21.  ~  De  kosten  der  uitrusting  worden  specifiek  opge- 
geven aldaar  II,  405.  Ze  werden  aan  Cortes  door  den  Keizer  vergoed 
^ald.  p.  415.) 
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vonden,  die  van  hen  vernamen  wie  zi]  waren  en  het  nieuws 
naar  Ternate  brachten,  ^ij  hebben  straks  gezien  hoe  het  schip 
vervolgens  bij  Djilolo  door  landgenooteu  bezocht  werd,  zoodat 
Saavedra  de  verhouding  tusschen  de  strijdende  partijen  reeds 
kende^  toen  Dom  Jorge  de  Menezes  twee  officieren  bij  hem  aan 
boord  zond  om  hem  onder  groote  vriendschapsbetüigingen  uit 
te  *  noodigen  naar  Ternate  te  komen.  Saavedra  sloeg  die  uit- 
noodiging  natuurlijk  af  ^  en  bleef  dien  nacht  op  de  reede  voor 
Djiloio.  Toen  hij  den  volgenden  morgen  naar  Tidore  zou  over- 
steken, wilden  de  Portugeezen  hem  dit  beletten ,  maar  Hernando 
de  la  Torre,  van  zijne  komst  onderricht,  zond  hem  een  fuj^t 
te  gemoet  dien  hij  op  Djiloio  had  laten  bouwen,  waarop  de 
Portugeezen  zich  terugtrokken  en  het  Spaansche  schip  den 
80  Maart  1528  voor  Tidore  het  anker  uitwierp.  Hoewel  het 
slechts  eene  kleine  versterking  aanbracht  * ,  werd  de  moed  der 
Spanjaarden  verlevendigd  door  dit  blijk  dat  de  Keizer  hen  niet 
vergat  en  dat  de  overtocht  van  Mexico  geene  onoverkomelijke 
bezwaren  inhad.  Ook  bracht  Saavedra  wapenen  en  andere  zaken 
mede  waaraan  men  groote  behoefte  had;  daarvan  wordt  in  de 
eerste  plaats  vermeld:  eene  welgevulde  medicijnkist  2. 

De  bondgenooten  der  Spanjaarden  maakten  natuurlijk  van  hunne 
tijdelijke  overmacht  gebruik.  De  radja  van  Djiloio  breidde  zijn  rijk 
op  Halmaheira  uit ,  en  de  Tidoreezen  trachtten  de  Ternatanen  uit 
de  omliggende  eilanden  te  verdiijven.  De  radja  van  Motir ,  door 
hen  in  het  nauw  gebracht,  zond  om  hulp  naar  Ternate ,  waarop 
Taruwes  met  eene  vloot  in  zee  stak ,  ondersteund  door  een  goed 
gewapende  fust,  waarop  zich  een  veertigtal  Portugeezen  bevon* 
den  onder  aanvoering  van  Fernao  Baldaya.  Deze  tartte  de  Span- 
jaarden uit  om  zich  in  hun  fust  met  hem  te  komen  meten , 
maar  zijne  snoeverij  kwam  hem  duur  te  staan.  Den  4i^^^  Mei 
raakten  de  beide  fusten  slaags,  tusschen  Tidore  en  Mare ^  maar 
de  Portugeezen  dolven  het  onderspit,  hun  vaartuig  werd  ver- 
overd en  de  overgebleven  manschappen  gevangen  genomen. 
Menezes  had  nu  nog  slechts  een  vijftigtal  Portugeezen  onder 
zijne   bevelen  en  kon  dus  niet  beletten  dat  de  Tidoreezen  zich 

1  45  man  volgens  Docum.  23  bij  Navarrete;  omstr.  30  man  voigens 
Vic.  de  Napoles  in  Coleccion  de  docurri.  ined.  V»  86. 

'  «Una  buena  botica  con  muchas  medicinas.»  —  Zie  over  de  reis  van 
Saavedra  de  verhalen  bij  Navarrete  V,  docum.  36  en  37,  het  tvireede 
uitvoeriger  in  Coleccion  de  documentos  ineditos  etc.  (Madrid  1866)  V 
68  vv.  Vergelijk  ook  Navarrete*s  inleiding,  V,  95—114;  Herrera,  IV,  11, 
12,  58,  59. 
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met  behulp  der  Spanjaarden  van  het  eiland  Mnkian  meester 
maakten.  £ene  versterkte  plaats  op  dit  eiland  werd  zeer  dapper 
verdedigd  door  eene  inlandsche  vrouw. 

Intusschen  kwam  Vicente  de  Fonseca  van  Banda  terug  J, 
weldra  gevolgd  door  het  eskader  van  Gon^alo  Gomez  d'Azevedo 
(22  Mei  1628).  Deze  ried  Menezes  in  het  belang  van  den 
handel  met  de  Spanjaarden  vrede  te  sluiten.  Dom  Jorge  zond 
hierop  een  gezant  naar  Tidore,  en  Ija  Torre  was  niet  ongezind 
om  de  door  hem  gestelde  voorwaarden  in  te  willigen,  maar 
de  eisch  om  het  Temataansclie  gedeelte  van  Makian  weder  te 
ontruimen  vond  hij  te  zwaar.  Gomez  ried  nu  om  het  eiland  aan 
de  Spanjaarden  te  laten,  maar  Menezes  wilde  daar  niets  van 
weten.  Hij  zag  echter  wel  in  dat  hij  van  Gomez  niet  veel  hulp 
te  verwachten  had  en  besloot  dus  een  der  geladen  schepen  om 
Borneo  heen  naar  Malaka  te  zenden  met  verzoek  om  bijstand. 
Dit  schip  ging  aan  de  kust  van  Mindanao  verloren.  > 

Hoewel  de  Spanjaarden  voor  het  oogenblik  de  Portugeezen 
konden  trotsceren,  zag  Hernando  de  la  Torre  wel  in  dat  hij 
zonder  duurzamer  ondersteuning  zijner  Begeering  het  op  den 
duur  niet  tegen  hen  zou  kunnen  uithouden^  want  zij  konden 
veel  .gemakkelijker  uit  Indië  hulp  ontfangen  dan  hij  uit  Mexico. 
Het  schip  van  Saavedra  werd  dus  al  dadelijk  na  zijne  komst 
voor  den  terugtocht  vaardig  gemaakt^  en  tóén  het  zeilree  lag, 
voltooide  La  Torre  het  verslag  van  zijn  wedervaren,  dat  voor 
ons  bewaard  is  gebleven.  Er  blijkt  uit  dat  de  Spanjaarden  veel 
gebrek  leden;  de  verwoesting,  door  de  Portugeezen  op  Tidore 
aangericht ,  had  de  inwoners  verarmd ,  zoodat  zi]  niet  in  staat 
waren  een  behoorlijken  prijs  te  geven  voor  de  goederen  uit 
Spanje  medegebracht;  alle  levensmiddelen  moesten  van  elders 
komen,  want  op  Tidore  groeide  niets  dan  nagelen,  en  de  con- 
currentie der  Portugeezen  maakte  den  mondkost  duur.  Hij  ver- 
zocht daarom  dat  men  hem  een  grooten  voorraad  pitis  ^  zou 
zenden,  een  kleine  koperen  Ghineesche  munt,  in  den  archipel 
gebruikelijk  en  die  men  in  Spanje  kon  namaken.  * 

Den  13  Juni  1528  ging  Saavedra  onder  zeil.    Op  zijn  schip 


'  Zie  hiervoor  Wz.  412. 

«  Castanheda,  VÏI,  170—74;  Barros  IV,  1,  p.  118.  419;  Correa,  III, 
260—62;  Couto,  lY  1,  p.  294—99;  Bocum.  bij  Navarrete,  tom.  V  en  in- 
leiding p.  114—20;  Oviedo,  II,  85—89;  Herrei  a,  IV,  59— 61.._  ..' 

•  La  Torre  noemt  ie  pijas  of  pias.  //v' v  y"-^- '  -  T 

*  Docum»  No  14  bij  Navarrete,  tom.  V.  '^,  /'■•.  j^'! 


418 

bevonden  zich  dertig  man,  waaiby  twee  Portugeesclie  over- 
loopers  en  enkele  gevangenen.  De  berichten  van  zijne  reis,  die 
tot  ons  gekomen  zijn,  stellen  ons  niet  in  staat  met  juistheid  de 
route  op  te  geven.  Zooveel  schijnt  zeker  dat  hij  op  een  groot 
eiland,  door  Papoes  bewoond,  waar  men  overvloedig  levens- 
middelen vond ,  waarschijnlijk  een  der  later  naar  Willem  Schouten 
genoemde  eilanden  i,  een  maand  lang  op  een  gunstigen  wind 
wachtte,  en  dat,  toen  hij  zich  gereed  maakte  om  de  reis  voort  te 
zetten,  vijf  Portugeezen  in  de  boot  ontsnapten.  Den  1  Augustus 
ging  het  schip  weder  onder  zeil  in  oostelyke  richting  en  kwam 
14  dagen  later  ^  aan  een  eiland  op  1^  40'  Zbr.,  waar  eveneens 
Papoes  woonden,  die  de  Spanjaarden  vijandelijk  ontfingen  en 
waarvan  zij  er  drie  medenamen.  Van  hier  voer  men  noordoos- 
telijk, deed  op  7°  Nbr.  eilanden  aan  met  blanke  *  bewoners 
(Cai'olinen-archipel)  en  werd  op  14**  Nbr.  bij  de  Marianen  door 
'tegenwind  genoodzaakt  om  te  keeren  en  naar  de  oostkust  van 
Mindanao  afgedreven.  De  Serangani-eilanden  voorbijvarende  kwam 
Saavedra  op  't  eind  van  Oi'.tober  te  Tidore  terug.  De  Portu- 
geezen ,  die  met  de  boot  gevlucht  waren,  bereikten  een  eiland , 
waar  drie  van  hen  achterhieven ;  de  beide  anderen  voeren  in 
een  kano  naar  Halmaheira  en  werden  van  daar  naar  ïidore 
gebracht  en  terechtgesteld.  * 

Zoodra  er  een  nieuwe  boot  voor  hem  in  gereedheid  was  ge- 
bracht, ging  Saavedra  in  Mei  1529  op  nieuw  onderweg.  La 
Torre  had  hem  geraden  zijn  weg  te  nemen  om  Kaap  de  Goede 
Hoop,  daar  men  met  wind  en  stroom  in  den  Stillen  Oceaan 
nog  zoo  weinig  bekend  was ,  maar  de  moedige  en  ondernemende 
kapitein  wilde  zijn  plan  niet  opgeven  om  een  veiligen  zeew^ 
te  zoeken  tusschen  Indië  en  Amerika  en  besloot  dus  de  moeielijk- 
heden,  die  daaraan  verbonden  waren,  nogmaals  te  trotseeren. 
Onze  kennis  van  dezen  tweeden  tocht  bepaalt  zich  tot  een  kort 


1  De  naam  van  het  eiland  en  de  afstand  van  Tidore  werden  verschillend 
opgegeven.  Bij  Vic^  de  Napoles  meer  dan  250  sp.  mijlen  en  de  naara 
»isla  del  oro;»  bij  Fr. *Granado  200  mijlen  en  de  naam  Paine;  bij  Cas- 
tanheda  170  mijlen  en  de  naam  Hamey. 

^  Oen  afstand  van  het  vorige  eiland  schat  Granado  op  140  sp.  mijlen. 
Hij  noemt  dit  eiland  Urais  la  grande. 

^  De  Polynésiers  worden  nu  eens  blank,  dan  bruin  genoemd. 

^  Relacioii  de  Vicente  de  Napoles  in  Cnleccion  de  Documentos  ineditps 
etc.  tom  'Y  (Madrid  18G6)  p.  88 — 90;  Relacion  de  Franc.  Granado  (docum* 
36)  en  inleiding  p.  124— 26  bij  Navarretetom.  V;  Herrera,IV,  60,aijCajj- 
tanheda,  VII,  175  en  daarnaar  Barros,  IV  1 ,  p.  119  en  Couto,  IV,  1 ,  p.  30p. 
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reisverhaal  en  eenige  bijzonderheden  door  Galvao  opgeteekend.  « 
Saavedra  volgde  den  zelfden  koer9  als  de  eerste  maal,  vond  ook 
het  eiland  terug,  van  waar  hij  de  Papoes  h«l  medegenomen  en 
liet  een  hunner  —  de  beide  anderen  waren  reeds  ontsnapt  — « 
aan  land  gaan  om  aan  zijne  stamgenooten  mede  te  deelen  dat 
de  vreemdgingen  niet  kwamen  met  vijandige  voornemens ;  maar 
hij  zag  uit  de  verte  dat  de  bode  door  zijne  landgenooten  ge»- 
dood  werd.  Galvao  vermeldt  dat  Saavedra  op  2^  Zbr.  eene  kust 
(Nieuw  Guinea)  in  't  gezicht  kreeg,  waar  men  goede  anker- 
plaatsen aantrof,  e,n  die  hij  volgde  tot  5°  Zbr.  Hierop  wendde 
hij  den  koers  in  NO.  richting,  kruiste  den  Evenaar ,  deed  eenige 
eilanden  aan  van  den  Carolinen-  en  waarschijnlijk  ook  van  den 
Marshall's-archipel  en  voer  steeds  in  dezelfde  richting .  voort. 
Toen  men  op  27°  Nbr.  gekomen  was  stierf  ongelukkig  de 
energieke  bevelhebber;  men  voer  nu  nog  tot  óp  31°,  maar  voort- 
durende oostewind  noodzaakte  hen  wederom  het  plan  op  te 
geven  en  den  steven  te  wenden.  Langs  de  Marianen  en  Palau- 
eilanden  bereikte  men  in  't  begin  van  December  de  haven  Samafo 
aan  de  noordkust  van  Haimaheira. 

Wat  sedert  hun  vertrek  in  de  Molukken  was  voorgevallen, 
verhalen  wij  in  een  volgend  hoofdstuk.  Ons- blijft  nog  een  en 
ander  te  vermelden  wat  vóór  dien  tijd  op  Ternate  plaats  had. 

Jorge  de  Menezes  had  van  de  versterking,  die  Gonpalo  Gomez 
hem  aanbracht,  gebruik  willen  maken  om  de  vijandelijkheden 
met  kracht  door  te  zetten,  maar  Gomez,  die  met  handels- 
oogmerken gekomen  was ,  liet  zich  daartoe  niet  bewegen.  In 
November  1528  kwam  Jorge  de  Gastro  op  Ternate  aan.  Hij 
was  met  twee  schepen  van  Malaka  uitgezeild ,  Bomeo  omgevaren , 
en  toen  naar  de  kust  van  Celebes  ^  afgedwaald,  van  waar  hij 
met  het  eene  schip  Ternate  bereikte;  het  andere  kwam  voor 
Banda  terecht.  De  Gastro  bracht  waren  en  geschut  mede,  waar- 
aan men  groote  behoefte  had;  Menezes  zond  hem  naar  Samafo 
op  Haimaheira  om  de  inwoners  te  straffen  voor  hunne  onder- 
steuning der  Spanjaarden,  Hij  verbrandde  die  plaats  en  voer 
toen  naar  Tidore  om  nogmaals  onderhandelingen  met  La  Torre 
aan  te  knoopen,  die  deze  wederom  verwierp,  daar  de  voor- 
waarden   hem    onaannemelijk    voorkwamen.    Den    10    Februari 


*  Relacion  de  Vic.  de  Napoles,  a.  w.  V,  91—96;  verkort  b^  Herrera 
IV,  407—9;  voorts  Gahao  p.  476—181. 

^  vËrrando  a  viagern  veio  ter  ao  lougo  da  Itha  de  Maca^ar  e  della  a 
Ternate»  (Barros), 
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1529  keerde  Gongalo  Gomez  met  de  geladen  vaartuigen  naar 
Malaka  terug  en  liet  alle  manschappen  die  Kij  missen  kon  op 
Temate  achter  onder  voorwaarde  dat  Menezes  zorgen  zou  voor 
het  volgende  jaar  lading  te  bekomen.  De  Castro  ging  met  Gomez 
mede  tot  Banda  op  hoop  van  hier  versterking  en  handelswaren 
te  vinden  voor  de  Molukken.  Yan  zijn  wedervaren  spreken  wij 
later.  » 

P.  A.  TiETi. 

ï  Castanheda,  VII,  2,  p.  34-38;  Barros,  IV, 4 , p.  122-23; Documenten 
b\j  Navarrete,  V,  349,  350. 


Yekbeteeing.  Op  blz.  845  staat  f  de  zeestraat  van  Sabang 
(Straat  Durian  ten  O.  van  Sumatra).»"  Eene  nadere  vergelijking 
van  oude  en  nieuwere  kaarten  heeft  mij  doen  zien  dat  dit 
waarschijnlijk  onjuist  is.  Straat  Saboen  en  Straat  Durian  wor- 
den door  de  eilanden  Karimon  en  Saboen  (Segoepoug)  geschei- 
den ,  en  hoewel  de  eerste  thans  voor  schepen  onbevaarbaar  is , 
kan  het  zeer  wel  zijn  dat  zij  in  den  tijd  der  Portügeezen  het 
gewone  zuidelijke  verbiudingskanaal  was  van  Malaka  met  den 
Archipel,  evenals  de  oude  zeestraat  van  Singapura  benoorden 
het  eiland  om  het  noordelijke. 


Opheldering.  Op  blz.  861  ond.  wordt  gesproken  van  het 
eiland  Tamao.  Dit  is  volgens  Ferd.  von  Bichthofen  (China, 
Th.  I,  Blerlin  1877  ^  S.  646)  het  eiland  San-tshwan,  het 
St.  Johns  eiland  der  zeekaarten. 


BESOGNES  DER  HOOGE  REGEERING  TE  BATAVIA 
GEHOUDEN  OVER  DE  COMMISSIE  VAN 
PARAVACINI  NAAR  TIMOR  1756. 

DOOR 

P.    A.    LEUPE. 


//Koepang  omstreeks  1750-^  is  de  titel  van  een  opstel  van 
Mr.  J.  A.  van  der  Chija  in  het  Tijdschrift  voor  Indische  Taai- 
Land-  en  Volkenkunde,  D.  XVIII.  Zeer  juist  schetst  de 
schrijver  naar  aanleiding  van  het  Rapport  van  den  in  1756 
naar  Timor  gezonden  Commissaris  J.  A.  Paravacini  den  toestand 
van  de  dienaren  der  Compagnie  en  die  der  burgerij  aldaar , 
terwijl  hij  ons  tevens  een  staaltje  geeft  van  de  wijze  waarop 
de  Compagnie  met  de  aan  haar  onderworpen  volken  omsprong. 
Ter  aanvulling  van  het  door  den  Heer  van  der  Chijs  ons 
medegedeelde  kan  het  wellicht  niet  overtollig  wezen  bekend  te 
worden,  hoe  de  Hooge  Regeering  te  Batavia  de  zending  van 
Paravacini  opvatte  en  welke  besluiten  zij  daaromtrent  nam; 
wij  vinden  dit  opgeteekend  in  hare  vergaderingen  van  Maart, 
April  en  Mei  1757. 


Den  29  Maart  verscheen  de  Gouverneur-Generaal  Mossel  in 
de  vergadering,  en  nadat  er  eenige  voorafgaande  zaken  waren 
afgehandeld,  stelde  hij  voor  om  een  aanvang  temaken  met  het 
Besoigne  over  het  commissoriaal  rapport  van  den  gewezen  Com- 
missaris der  Regeering  Paravacini,  concernerende  zijne  verrich- 
tingen te  Timor,  dat  op  den  25  te  voren  geen  voortgang  had 
gehad. 

ff  De  'Leden//  sig  daarmede  confirmerende ,  //gaf  sijn  Edel- 
ffheii  de  vergadering  bij  wege  van  introductie  te  kennen ,  dat 
//(hij)  uyt  hoofde  van  zijne  zwakheid ,  thans  niet  in  staat  was  een 
//lang  discours  te  doen  over  dat  schriftuur  en  de  verrigtingen 
//daarbij  in  't  breede  gedetailleerd,  dog  dat  hij  na  sijue  ge- 
//dagten  het  zakelijke  daar  uyt  ten  papiere  hadde  gebragt,  en 
4e  Voigr.  I.  '  28 
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/sfvcrmeende  het  zelve  van  die  aaugelegenheid  en  consideratie  te 
ijr wezen  om  op  die  poiucten  het  nodige  te  resolveren^.  Na  het 
lezen  van  dit  geschrift,  werd  het  op  zijn  verlangen  ingeschreven. 
Wij  teekenen  daaruit  zoo  beknopt  mogelijk  het  volgende  op. 

Hij'  oordeelde  de  handelingen  van  den  Commissaris  in  het 
algemeen  nuttig  en  voordéelig,  zoo  omtrent  de  Vorsten  als  de 
behaalde  voordeelen. 

Er  was  verder  een  goed  Opperhoofd  noodig  //om  dat  wel 
gelegt  werk  te  voltooien//,  waaraan  men  tegen  het  najaar  wel 
mocht  denken. 

De  goudmijn,  waarbij  de  Post  aangelegd  was  en  die  van  Belo  , 
diende  te  worden  onderzocht  en  bewerkt,  volgens  het  voorstel 
of  naarmate  men  arbeiders  kon  bekomen ,  tot  welk  einde 
men  een  partij  Balische  slaven  naar  Ti  mor  moest  zenden.  De 
glinsterende  erts  kon  als  een  proef  naar  Nederland  worden 
verzonden. 

De  indigo-cultuur  kon  men  beproeven ,   doch  moest  men  dit 
niet    ffte  sterk   aantasten^,   omdat  het  een  groote  lastpost  was. 
De    peperplantjes    kwamen    wel    op,  en  zoo  die  daar  wilden 
aarden,    mocht    men   er  iets  goeds  van  verwachten,  doch  hier- 
omtrent moest  geen  dwang  plaats  hebben. 

Met  den  Koperberg  had  het  mede  geen  groote  haast  //om  niet 
te  veel  gelijk  overhoop  te  halen//;  een  oplettend  opperhoofd  zou 
daaromtrent  zijn  tijd  wel  weten  te  kiezen. 

De  inkoop  van  was  h  558  rijksd.  de  125  pond,  was  zeer  voor- 
déelig tegenover  48  rijksd.,  die  nu  te  Batavia  daarvoor  werden 
besteed. 

De  inzaam  van  het  sandelhout  kon  nu  niet  schaden  dewijl 
de  prijs  van  7  op  3  rijksd.  was  teruggebracht. 

"Van  de  monsters  lijwaten  op  ïimor  vervaardigd,  diende  een 
nadere  proef  te  worden  genomen ;  in  het  bijzonder  van  die  soorten 
die  op  Batavia  werden  gezocht,  enz. 

Sumba  ^  verdiende  opmerking;  intusschen  moesten  overal  op 
de  omgelegen  eilanden  merkpaleu  worden  geplaatst,  en  een 
korporaal  of  tolk  die  schrijven  kon. 

Dé  Zwarten,  die  onder  den  Teneuty  (Teniente)  of  Luitenant 
Generaal  van  Toelan  Ikan  stonden,  hadden  wel  verdiend  te 
worden  ten  ondergebracht,  wanneer  zij  zoo  stout  waren  om  de 
Compagnie  aanlevallen,  zonder  naar  den  Portugeeschen  Gouverneur 


^  Soemba  =r  Sandelhout?  Eiland. 
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te  hebben  willen  luisteren.  Doch  nu  diende  men  daartoe  wedeï 
eene  gelegenheid  aftewachten  en  dan  ongevraagd  alles  aan  te 
wenden  tot  hun  geheeleu  ondergang  en  verdelging  der  Landen 
onder  de  Timoreesche  Koningen,  zonder  de  blanke  Port ugeezen 
van  Liffao,  noch  priesters,  noch  kerken  te  benadeelen    • 

Over  het  bedrog  van  den  Klein  Winkelier  moest  men  verant- 
woording vorderen. 

Snaphanen ,  kruid  en  lood  en  wat  de  Compagnie  in  hare  pak- 
huizen in  voorraad  had,  moest  men  tot  geschenken  zenden  en 
den  inkoop  zooveel  mogelijk  vermijden. 

In  de  zaak  van  Lando  vond  hij  alle  omstandigheden  en  den 
aanleg  met  volkomen  genoegen  der  bondgenooten ,  waarvan 
zulke  zaken  dependeerden  en  ook  uitgevoerd  worden ,  gevolgelijk 
ook  te  billijker,  dat,  daar  de  Landoiiezen  de  wapenen  tegen 
de  Compagnie  opgevat  hadden  en  de  Vaandrig  —  het  Hoofd 
der  Militie  ^  daarbij  was  gesneuveld ,  men  hunne  krijgsge- 
vangenen tot  slaven  had  verklaard  en  onder  hen  verdeeld, 
wat  er  ook  op  het  woord  Pardon  mocht  aangemerkt  worden, 
ofschoon  het  immers  niet  te  scheiden  was  van  het  bijgevoegde 
woord  op  discretie.  Dit  hadden  zij  zich  onwaardig  gemaakt ,  door 
na  de  overgave  weder  opstand  te  verwekken ,  die  zonder  tusschen- 
komst  van  de  Compagnie  niet  te  dempen  was  geweest. 

Bovendien,  er  hadden  zich  in  het  geheel  slechts  omtrent  700 
overgegeven,  waarvan  er  2  a  300  weder  waren  ontslagen  en 
bleven  er  ten  minste  400  krijgsgevangenen,  onder  den  geheelen 
hoop  van  1400  inlanders,  over  en  die  naar  Batavia  waren  ge- 
zonden. De  overigen  waren  gekochte  slaven,  en  diegene  die 
gedurende  het  beleg  dagelijks  in  de  gedane  uitvallen  als  anders- 
zins gevangen  waren  geraakt ,  en  waarop ,  hoe  men  het  ook 
nam,  het  parool  (pardon)  niet  van  toepassing  was.  Behalve 
dit  was  in  dezen  gehandeld  naar  de  oude  usantiën  en  gebruiken 
tot  dezen  tijd  toe,  met  dit  onderscheid,  dat  vroeger  de  Compagnie 
omtrent  j\  en  de  dienaren  een  goeden  hoop  kregen;  uu  had 
de  Compagnie  alles  en  de  Commissaris  niets.  Want  het  voor- 
geven dat  de  Commissaris  300  krijgsgevangenen  zou  hebben 
naar  zich  genomen  en  overgezonden,  nam  hij ,  Gouverneur- 
Generaal,  op  een  //simpel//  zeggen  niet  aan;  dit  diende  bewezen 
en  hij  daarover .  gehoord  te  worden. 

De  Goavemeur-Geueraal  verklaarde  derhalve  ieder,  die  van 
Timor  overgekomen  was  voor  slaaf,  latende  ze  aan  een  ieder 
die    hij    naar    gewoonte    wettig    gekocht  of  verkregen  had,  en 
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^denke  alle,  die  daaronder  als  krijgsgevangen  overgesonden  sijn, 
>/ten  behoeve  van  de  Compagnie  te  moeten  blijven,  't  sij  dat 
//deselve  verkocht  of  in  haren  dienst  gebruikt  worden.'/ 

Den  verkoop  te  Tiraor  verklaarde  hij  mede  voor  wettig  en 
wel  (gedaan).  Het  Hoofd  Geolima,  mede  oversjekomen  en  van 
vele  misdaden  nevens  zijne  zoons  beschuldigd,  was  ""^oud  en 
caducq//  en  beloofde  geen  lang  leven;  zijn  oudste  zoon  was 
overleden^  de  tweede  een  assuiante  knaap.  Geolima  was  niet 
zoo  gevaarlijk  ie  achten ,  maar  de  zoon  ffonier  een  hoop  der 
synen  periculeus.  «^ 

Alle  die  menschen  waren  tot  nog  toe  onderhouden  en  kostten 
de  Compagnie  reeds  40  lasten  rijst,  die  hij  verzoekt  dat  afge- 
schreven mocht  worden. 

De  tractaten  met  de  Vorsten  gesloten  v.jud  hij  heilzaam  en 
boven  verwachting;  //des  applaudere  en  ratifieere  ik  deselve 
^in  haren  geheelen  zakelijken  inhoud;  integendeel  desavouere 
//ik  zeer,  zekere  periode  bij  art.  5  ^ ,  die  bij  acte  van  ratificatie 
rkan  gesecludeert  worden  en  geroijeerd  door  den  eersten  clercq , 
^om  alsdan  de  verbeterde  copye  na  Timor  te  senden,  dewijl 
//'t  onbetamelijk  is,  sodanig  van  gekroonde  Hoofden  te  spreken 
^en  waarover  Paravicini  een  ernstige  reproche  verdiend.// 

Het  volk,  dat  de  bondgenooten  beloofden  in  de  wapenen  te 
zullen  houden,  //moest  men  na  hare  comoditeit  laten,  als  't 
//niet  op  aankomt. 4" 

De  aanval  op  de  zwarte  Portugezen  moest  men  uitstellen  tot 
men  er  de  gelegenheid  toe  geeft  en  alsdan  de  bondgenooten 
met  alle  vermogen  te  hulp  komen. 

Die  van  het  Oosterdeel  van  Eude  of  Larantoeka  moe^t  men 
vriendelijk  behandelen  en  zoo  zien  te  onderwerpen,  of  bij  een 
een  goede  gelegenheid  die  er  mocht  voorkomen  en  niet  bepaald 
kon  worden,  dan  wel  door  een  huwelijk  aan  Solor  zien  te 
trekken,  maar  vooral  openbaar  geweld  vermijden. 

Het  tractaat  met  Liflao  was  wel  aan  te  gaan,  mits  met 
uitsluiting  van  anderen.  De  nagelaten  memorie  aan  het  Opper- 
hoofd van  Timor  vond  hij  wei  gesteld,  en  diende  noodzakelijk 
te  worden  nagekomen ,  maar  liet  opzenden  van  Koepangs  Koning 
kon  nagelaten  worden ,  zoo  lang  men  het  er  mede  kon  stellen, 

Lissolot  moest  men  naar  bevinding  van  zijn  gedrag  behandelen. 

De  negotie  moest  volgens  voorschrift  gedreven  worden. 


*  Zie  het  adv4es  van  den  Directeur-Generaal. 
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De  burgers» ,  die  zich  te  veel  met  de  Vorsten  inlieten  ,  moest 
men  met  de  benoodigde  bewijzen  opzenden,  en  nooit  toelaten 
dat  iemand  der  Europeesche  of  der  hunne,  behalve  het  Opper- 
hoofd^ aldaar  eenig  gezag  uitoefende,  hetzij  onder  den  naam 
van  voogdijschap  of  wat  het  ook  wezen  mocht. 

Bij  de  papieren  vond  de  G.-6.  hier  en  daar  ^passagiën, 
vdie  wel  een  ernstige  behandeling  jegens  den  opstelder  souden 
^meriteren,  maar  considereren  ^  dat  in  dat  merkelijk  embras^ 
ff'^i  welk  een  geheel  mensch  konde  occuperen  onder  soveel  ge- 
//sdirifts,  de  gedachten  wel  eens  buyten  't  spoor  hebben  willen 
slopen  ^  echter  is  die  buitensporigheid  niet  te  passeren  sonder 
^een  ernstige  reproche,  en  als  ik  wijders  aanmerk  de  gedane 
^rdiensten  en  de  onvermijdelijke  vlijt  en  arbeid,  in  syne  com- 
//missie  ten  koste  gelegd,  kan  ik  buyten  dit  wel  een  generaal 
/rgenoegen  in  syne  verrigtingen  nemen. /» 

Het  oordeel  over  de  verrichtingen  van  Paravacini  te  Timor 
door  den  Directeur-Generaal  van  der  Parra,  was  op  ver  na 
niet  zoo  gunstig  voor  dezen,  als  dat  van  den  Gouverneur- 
Generaal.  Ook  van  der  Parra  had  zijn  advies  in  schrift  gebracht 
en  daarbij  eenige  bijlagen  gevoegd ,  en  verzocht  dat  die  stukken 
of  bij  resolutie  van  dien  dag  werden  ingeschreven  of  in  copie 
naar  het  vaderland  mochten  worden  gezonden  ^ter  believe  ende 
/^speculatie  der  Heeren  Meesters,  nadat  alvorens  twee  bijlagen 
//behoorlijk  zouden  wezen  geauthentiseert.  Hij  drong  bovendien 
//aan  om  te  obtineren  een  behoorlijke  reparatie  en  satisfactie 
//wegens  de  belediging^  Sijn  Edele  in  sijn  caracter  en  't  arapt 
//van  Directeur-Generaal^  door  dese  en  geene  expreasiën  in  het 
/^rapport  gevonden  wordende.// 

Na  het  lezen  van  deze  geschriften  besloot  men  die  te  inseree- 
len.  Zijn  eerste  opmerking  is  gewijd  aan  de  aangegane  contracten , 
//die  bij  dat  rapport  —  zegt  hij  —  den  titel  van  overheerlijke 
en  voordeelige //  gegeven  worden;  doch  die  in  hunne  gevolgen 
mogelijk  daarvan  geen  schaduw  zullen  kunnen  geven.  Hij  wenscht 
zich  voornamelijk  nopens  het  5de  artikel  van  de  acte  van  ver- 
bond en  voorwaarden ,  met  de  gezamenlijke  Koningen  en  Eegenten 
van  Timor  aangegaan,  te  refereeren  aan  het  aangebodene  pro- 
test, mitsgaders,  ten  aanzien  van  de  periode  van  meergemeld 
rapport:  vimmers  werden  daardoor  alle  intrigues  van  Portugal 
//met  Vrankrijk  of  wien  't  ook  sonde  mogen  lusten ,  sig  van  desen 
/^sleutel  van  den  Oosterschen  archipel  meester  te  maken,  gant- 
iy^chelijk  verijdelt;  hebbende  met  dit  mijn  nieuw  verbond  ende 
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^nieuwe  bondverwanteTi ,  de  Portagesen  van  meest  alle  douieynen  , 
A'ja  zelfs  van  hun  Hoofd  Comptoir  Liphao  ontroofd,  want  die 
^Koning  die  dit  grondgebied  toekomt  heeft  sig  selfs  met  al  het 
yLaud  dat  hij  bezit,  waaronder  Liphao  behoort,  aan  d'Edele 
//Comp.  onderworpen  en  overgegeven//,  aanhalen,  dat,  ofschoon 
na  deze  stelling  de  Portugeezen  van  alle  hunne  domeinen  en 
zelfs  van  hun  hoofdkantoor  Liphao  ontroofd  waren,  het  echter 
zeker  was,  dal  zij  //regt  ter  contrarie  met  ^t  meesterschap  in 
ü'handen  daar  gezeten  bleven//,  en  gevolgelijk  dat  die  progressen 
maar  op  het  papier  waren  gemaakt.  En  wat  staat  er  in  liet 
algemeen  te  maken  was  op  de  contracten  of  het  woord  van  de 
Koninkjes,  voud  men  aangeteekend  bij  de  Memorie  van  Pa- 
ra vacini  aan  het  Opperhoofd  Beynon  achtergelaten;  daar  werd 
op  bl.  11  gezegd:  //die  in  10  dagen  honderdeley  gevoelens  heeft , 
//en    die    altemaal   met  capricieuse  en    hartnekkige  sentimenten 


Behalve  dit  zou  de  Grootvorst  van  Belo  en  souverein  Koning 
van  Wywiko,  Bahale  enz.  naar  zijn  naam  Hiacinto  Correa, 
een  Roomschgezinde  moeten  zijn,  die  zich  immers  onder  geen 
ander  geloofsgenoot  met  ernst  of  goedwilligheid  onderwierp. 
Die  onderwerping  kwam  derhalve  den  Direct.-Gen.  zeer  be- 
denkelijk voor ,  als  een  zank  waarop  niet  veel  te  rekenen  viel , 
en  dit  te  meer  als  men  opmerkte ,  dat  bij  de  memorie  waar  van 
de  "Vorsten  werd  gesproken  die  door  het  zwaard  waren  over- 
wonnen ,  de  volgende  uitdrukking  gevonden   werd : 

//Want  de  oude  liefde  vóór  de  Portugeezen  hare  grootsche 
»Giü  trotse  wijse  van  ageeren ,  die  so  wel  met  die  der  Lidianen 
/^accordeert ,  denselver  fioomschen  godsdienst  die  sij  nog  belijden, 
»de  moeyten  en  listige  aanslagen  der  geestelijke  om  se  weder 
ronder  't  oude  juk  te  brengen,  de  groote  distantie  van  hunne 
//rijken  van  ons,  en  de  nabijheid  der  zwarte  Portugeezen,  de  na- 
//tuurlijke  haat  en  wrok  (alle  geringe  verstanden  gemeen)  die 
//sij  hebben  tegen  haar  die  haar  verovert  hebben,  de  geringe 
A^achtinge  der  vijf  Koningen,  sijn  allemaal  hinderpaalen ,  die 
//men  moet  zien  door  een  liefdadige  en  menschelijke  wijse  van 
^ageeren  uyt  den  weg  te  ruymen  en  uyt  hare  gedagten  te  ver- 
//bannen.// 

Hierop  volgde  /»deze  aanmerkelijke  annotatie:// 

//Dog  wat  aangaat  de  derde  of  laaste  classe,  namentlijk  die 
//geen ,  die  sig  door  mijn  toedoen  goedwillig  onder  's  Gomp. 
//protectie    hebben    begeven,    als    de    Koningen    van  Wywiko, 
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//Bahale ,  Souay  en  Liphao  moeten  nog  vrij  wat  distiucter,  om- 
//sigtiger ,  beleefder,  heuscher  en  edelmoediger  als  de  twee  eerste 
//soorten  werden  getracteerd, 

^Dese  waarheyt  schijnt  uyt  de  zaak  selfs  als  onwedersprekelijk 
//te  vloeijen,  eensdeels  om  deselve  redenen,  die  ik  in  de  tweede 
//classe  hebbe  g'allegaeert ,  anderdeels,  om  dat  sij  maar  een 
//stap  te  doen  hebben,  om  bij  hunne  oude  bondgenoten  te 
>/komen,  sonder  dat  wij  door  de  verhijt  daarin  kou uen  voorzien. 
«'UEd.  is  ook  bekend,  dat  se  in  eer,  deugt,  goede  en  gespnde 
^sentimenten,  schranderheyd ,  trouw  en  civiliteyt,  so  wel  de 
//tweede  overtreft-  ais  de  tweede  de  eerste ,  dat  de  alderslegtstè 
//en  laagste  i». 

//Dese  moet  men  met  eene  ongemeene  vriendelijkheyt  en 
//distinctie  handelen,  en  als  men  haar  ontbied,  so  moet  snlx 
//met  beleefde  en  verpligtende  termen  geschieden  als  of  men 
//verlangde  haar  te  sieu,  en  den  trouwe  bondgenoot  van  d'Edele 
//Comp.  gaarne  wilde  spreeken ,  om  occagie  te  hebben ,  haar  van 
//de  goedmeeiientheyd  der  E  Comp.  tot  haar  te  onderhouden,  en 
//beschenken  haar  als  dan  met  eenige  kleinigheden  al  was  het 
//ten  koste  van  d'E.  Comp.  mits  men  hare  contra  presenten  ten 
//faveure  van  deselve  inneemen.// 

De  Direct. -Gen.  kon  zich  ook  niet  vereenigen  met  den  inhoud 
van  het  23e  artikel  van  de  genoemde  acte,  waarbij  onder  anderen 
de  Koningen  enz.  zich  verbonden  gratis  te  zullen  leveren  ^n 
bezorgen,  allerhande  soorten  van  levensmiddelen,  als  buffels, 
schapen,  varkens  enz.,  zoomede  houtwerken,  bamboes,  atap, 
sparren,  kalk,  steenen,  alsmede  andere  benoodigdheden ,  doordien 
hij  vermeende,  dat,  om  te  voorkomen  het  misbruik  dat  daarvan 
zou  kunnen  worden  gemaakt,  voor  het  een  zoo  wel  als  voor 
het  ander  een  vasten  prijs  diende  bepaald  en  gegeven  te  worden. 
Hij  was  mede  van  gedachte,  dat  P.  op  eene  voldoende  wijze 
zou  moeten  bewijzen  waar  de  honderd  personen  gebleven  waren , 
die  bij  het  veroveren  van  het  rijk  van  Anthony  Rotoetoe  ge- 
vangen waren  gemaakt,  daar  dit  nergens  uit  bleek. 

Wat  de  Koningen  en  Vorsten  betrof,  was  hem  o.  a.  het  vol- 
gende voorgekomen : 

//Want  deze  arme  Koningjes  waren  van  te  voren  gewend  de 
//onversadelijke  gierigaarts  en  tirannen  te  contribueren  voor  ^t 
//beslissen  van  hunne  geschillen,  en  die  't  meeste  goud  of 
//slaven  gaf,  kreeg,  schoon  tegen  alle  regt  en  reden,  't  meeste 
//gelijk ;  en   dan   bleef  de  zaak  nog  maar  in  deselfde  crisis ,  tot 
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//dat    er    die    ougeneeselijke    wonden,    welkers  genesing  mij  te 
//beurt  moeste  vallen,  uyt  ontstonden.'/ 

Hij  was  van  gevoelen ,  dat  P. ,  die  daarvan  kennis  scheen  te 
dragen ,  ook  opgeven  moest  welke  Opperhoofden  zich  daaraan 
schuldig  hadden  gemaakt  om  zoo  mogelijk  naar  eisch  te  wor- 
den gestraft. 

De  zinsnede :  —  vNiemand  wilde  voor  een  ander  onderdoen ; 
ffdih  het  Op})erhoofd  iets  gelaste,  antwoorden  de  Bedienden, 
//so  Officier  als  Oppermeester  en  meer  anderen,  met  het  wer- 
//pen  van  hunne  hoeden  voor  syne  voeten.  Ik  verdom  H  om 
//dit  of  dat  te  doen,//  —  en  de  daarop  volgende :  //De  soldaten 
y/sworven  met  hunnen  Officier  in  de  Tapkroegen  en  gehoor- 
^zaamden  niemand  meer,  in  so  verre,  dat  als  't  Opperhoofd  eens 
//een  soldaat  die  bij  hem  de  wagt  hadde,  vriendelijk  versogtsijn 
>ysnaphaen  te  willen  schoonmaken ,  dese  hem  toesnauwde :  dat 
//wil  ik  niet  doen,  ik  hebbe  werk  genoeg,  gij  kunt  't  selfs 
//doen/^  —  gaven  zoowel  als  een  voorgaande  van  een  zekeren 
daarbij  vermeld  wordenden  spotboef ,  die  het  Opperhoofd,  onder 
het  toeroepen  in  den  nacht  van  een  verraad  van  den  Koning 
van  Amabay  opgewekt  had  om  hem  dus  te  bespotten,  den 
Direct.-Gen.  aanleiding,  om  te  sustineren,  dat  de  namen  van 
alle  die  arrogante  en  strafwaardige  sujetten  niet  alleen  dieuden 
opgegeven  en  opontboden ,  maar  ook  in  handen  van  den  Advocaat 
Fiscaal  gesteld,  om  daardoor  te  beletten  dat  //de  subordinatie 
^niet  ten  eenmaal  den  rug  ingereden  wert.// 

Verder   wees  hij  op  //de  fraaie  en  mogelijk  zoo  lang  als  der 
Nederlandsche    Maatschappij    gestaan   had,W  niet  bekende  pas- 
sages in  papieren  van  een  mindere  aan  zijn  meerdere ,  van  den 
volgenden  inhoud: 

//Edog  voor  dat  ik  daartoe  overga ,  ben  ik  om  mijn  caracter, 
//eer  en  fatsoenhalven ,  dat  mij  so  lief,  ja  liever  als  mijn  leeven 
//is,  genoodsaakt,  hoe  ongaarne  ik  dese  stap  ook  doe,  mijn 
/ï^regtvaardig  ressentiment  over  twee  poincten  in  de  missive  aan 
//de  Ministers  van  Coupang  ter  neder  gsstelt  te  betoonen;  't 
//eerste  bestaat  daarin  dat  UwHoogEdelens  de  Ministers  van  dat 
//comptoir,  die  mijn  subalterne  uyt  de  Natuur,  en  volgens  Uw 
//HoogEdelens  ordres  moesten  worden  en  met  myn  komst  aldaar 
//Wesen,  aanschryft,  de  redenen  van  mijne  komst,  alsof  de  mindere 
//ook  moest  weten  tot  wat  eynde  de  meerdere  of  die  haar  volstrekt 
//uyt  uw  HóogEdelheden  namen  gebieden  sou  daar  quam  ver- 
//rigten,  seggende  uw  HoogEdelh,  in  der  selver  aan  dese  Ministers 
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ff  ie  meer  luyster  de  contracten  te  vernieuwen.  En  dat  was  van 
//sodanig  quaad  effect,  dat  sij,  die  met  mijne  komste  wegens 
//hunne  quade  concientie  van  benautheyt  beefden,  mij  nu  ujt- 
//lagten,  soodrasij  den  aan  haar  g'adres^seerden  brief  gelesen  hadden. 
//Het  tweede  poinct  mijner  beswaaruisse  is,  over  't  schrijven  in 
ff  die  selfde  missive  en  aan  de  selfde  Ministers ,  dat''t  Opperhüofd 
fBeynon  my  by  myne  komste  de  regeering  moest  overgeven ,  gelijk 
ffstdcx  van  selvs  spreekt ,  dog  dat  de  goederen  en  koojmianschappen 
ffonder  berusting  van  V  Opperhoofd  Beynon  souden  mx>eten 
ffblijven, 

'/Wat  wil  dat  (met  eerbiedig  verlof  HoogEd.  Heeren  en  Wel 
^Edele  Heeren  gesproken)  anders  seggen  of  te  kennen  geven, 
//als  dat  die  goederen  beter  vertrouwt  sijn  aan  den  subaltern, 
//als  hem  die  hem  gebied  en  gesonden  is  om  zijne  zaken  te 
^ondersoeken.  Strekt  dat  niet  grotelijks  tot  declin  en  veragting 
/j'van  mijn  eer,  fatsoen  en  caracter,  ja  selfs  van  uw  HoogEdelh. 
ff  die  mij  hebben  gesonden ,  om  als  hunnen  expressen  Commissaris, 
//die  so  luysterrijke  Regeering  te  represeateeren.  Want  is  hij  meer 
^te  vertrouwen  dan  ik  en  ujt  hoofde  van  dien  de  goederen  in 
//sijn  magt  en  bewaring  moeten  bly ven ,  konde  immers  die  com- 
/'missie  om  met  den  Lipbaosen  Gouverneur  te  contracteren  als 
//een  zake  van  ^t  uyterste  gewigt ,  in  stede  van  aan  mij ,  wel 
//aan  hem  opgedragen  sijn  geworden,  temeer,  om  dat  daartoe 
//geld  of  goed  moet  sijn,  dog  van  welke  beyde  articulen  ik  in 
//gevolge  van  dese  aanschrijving  f/so  wel  als  een  pad  van  veerena 
irvoorzien  was. 

^Het  aanschrijven  van  deze  periode,  so  stom  en  stupide  't 
/^Opperhoofd  is,  wist  hij  echter  bijzonder  wel,  en  so  goed  als 
ff  de  Resident  van  Palembang,  die  't  mede  aangeschreven  was, 
vraij  de  Regeering  over  alles,  behalve  over  de  comptoirs 
//zaken  overtegeveu.  (NB.  en  anders  sijn  der  immers  geene  als 
^comptoirs  zaken  op  Palembang)  bij  zeker  occagie,  dat  ik  goederen 
^uyt  de  pakhuyzen  benoodigt  was,  tot  sijn  voordeel  te  alle- 
ffgüeereii;  maar  ik  stoorde  mij  om  de  waarheyt  te  zeggen  seer 
//weynig  aan  zijne  allegatien ;  toonende  dat  ik  volstrekt  meester 
//was,  en  dat  tot  mijn  depart  sou  de  blijven. 

//Dese  misselijke  perioden  sijn  't  voorwerp  van  mijn  gedurig 
//murmureeren  in  mijne  lastige  commissie  geweest ,  niet  kunnende 
/'bevroeden  waaruyt  die  haar  source  hebben  genomen,-  te  meer 
Ak  sulke  groote  en  ik  mag  seggen  preuven  sonder  voorbeeld. 
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//in  miin  voorgaande  commissie  na  Palembang  hebbe  gegeven  , 
//daar  ik  in  stede  van  mij,  so  als  dikwyls  de  gewoonte  is,  te 
//verrijken,  3000  Rds.  ben  te  kort  gekomen;  want  ben  ik  niet 
//te  vertrouwen ,  waarom  mij  da?  sulke  gewigtige  commissie 
^opgedragen  ? 

//Ik  versoeke  ootmoedigst  HoogEdele  Heere  en  WelEdele 
A^Heeren ,  mij  mijn  vrijpostig  ressentiment  over  dese  kleynagting 
//en  wantrouwen  te  pardonnereu;  want  de  pil  is  te  bitter  om 
//neergeslikt  te  worden,  sonder  mijn  gevoelen  over  haar  bit- 
//terheyt,  egter  met  alle  mogelijke  eerbied  eenigemate  te  laten 
//blijken;  te  meer  omdat  ik  hier  niet  spreek  als  een  Oppercoop- 
//man ,  maar  als  een  persoon ,  die  Uw  HoogEdelhedens  hebben 
//verwaardigt  als  hunnen  Commissaris ,  om  hare  illustre  Personen 
He.  representeren,  te  nomineren. 

//En  sodanige  persoon  moet  sLjn  fatsoen  en  caracter  so  lief- 
//hebben  en  weten  te  maintineren  als  die  geen  die  hem  aan- 
/'gestelt  hebben.  Hij  moet  ten  minsten  in  sijue  functie  excelleren 
//en  irreprochabel  sijn ,  wil  hij  't  portrait  en  afbeeldsel  sijn 
//van  diegeene  die  hem  gesonden  hebben,  bij  gevolg  vol  ver- 
//trouwen.// 

//Had  mij  mijne  ervarentheyd  geen  middel  aan  de  hand  ge- 
//geven  om  geld  te  furneren ,  en  't  Opperhoofd  had  sig  aan  't 
//hem  aangeschrevene  namentlijk,  dat  de  goederen  in  sijn  bewa- 
/^ring  moesten  blijven,- gehouden,  waarmede  soude  ik ,  nog  eens 
//met  eerbied  gevraagfc ,  het  becontracteerde  van  Liphao ,  daar 
//sig  Uw  Hoog  Edelh.  als  een  poinct  van  de  uyterste  noodsa- 
/f kelijkheyd ,  soo  't  schijnt  so  sterk  aangelegen  laten  sijn,  be- 
/ytaald  hebbén?  Geld  was  er  niet  en  over  de  goederen  kou  ik 
zoniet  disponeren;  sijnde  mij  nog  bij  mijne  instructie  geordonn eert 
//een  goeden  prijs  voor  't  bedongene  te  geven,  maar  't  aanwijsen 
//waar    i^  dat  van  daan  moest  halen,  is  in  de  pen  gesmoord,// 

Daarover  zou  de  Directeur-Generaal  de  moeite  sparen  //om 
//in  dese  ?ian  te  tooiien  de  insupportable  arrogantie,  imperti- 
//nentie,  ja  selver  laesie,  't  geheele  lichaam  deser  Regeering 
//aangedaan  wordende,  en  maar  kortelijk  van  advis  sijn://  dat 
hij  F.  tot  een  exempel  van  anderen  en  om  hem  te  leeren  zich 
te  houden  binnen  de  palen  van  zijne  subordinatie,  voor  den 
tijd  van  een  jaar  en  zes  weken ,  diende  te  worden  gesuspendeerd 
van  ambt,  kwaliteit  en  gagie  of  ten  minsten  te  worden  gecon- 
deipneert  in  eene  boete  van  iOOO  ducatons  ten  behoeve  van 
de  armen  te  Batavia. 
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Daar  P.  ^op  eene  walgelijke  wyse  kwam  te  swetsen  op  sijne 
genereusheyt'/  waarvan  maar  al  te  wel  het  tegendeel  stond  te 
worden  aangetoond ,  wenschte  de  Directeur-Generaal  dat  P.  aan- 
wijzen moest,  //hoe  hij  aa»  een  excessief  groot  getal  van  300 
//vrye  menschen  geraakt  was,  die  hij  als  slaven  opgesonden  had 
//aan  den  Landdrost  den  Heer  Jan  Jacob  Corp  en  den  Capitain 
«Ingenieur  Berg  (dog  door  welke  dese  commissie  was  van  de 
//hand  gewesen).//  Zoo  ook  waar  gebleven  was  't  geen  voor 
een  partij  op  Timor  bi]  zijn  aanwezen  geloste  Landoneezen  was 
opgebracht  geworden.  Wat  P.  aanhaalde  nopens  de  aanmerkelijke 
winsten  door  hem  aan  de  Compagnie  toegebracht,  hiervoor 
verwees  de  Directeur-Generaal  naar  de  aanmerkingen  in  raargine 
van  zijn  ingediendeu  Staat  rekening  gesteld  en  die  hij  hierbij 
voegde. 

Verder  deze  zinsnede :  //hebbei\de  niet  alleen  de  zware  lasten 
/ï'deser  commissie ,  om  '9  Comp.  credit  en  Uw  Hoog  Edelhedens 
//luyster  onder  de  Vorsten  ,  Bondgenoten ,  maar  ook  insonderheyd 
>/onder  de  nieuwe  door  mij  tot  d'Ed.  Comp.  overgehaalde 
//Bondgenoten,  die  haar  door  den  uyterlijken  schijn  laten  ver- 
//voeren ,  en  na  rato  van  den  uyterlijken  pragt  den  Persoon 
//en  die  hem  gesonden  hebben,  taxeereU ,  ongemeene  kosten  van 
//kleederen,  so  voor  mijn  als  mijn  equipage  enz.  moeten  dragen, 
//en  altijd  een  open  tafel  houden;  maar  ook  meest  alle  de  ge- 
//schenken  aan  dese  Vorsten,  de  pragtige  maaltijd,  de  kosten 
/'der  oorlogs-expeditie  na  Rotty ,  de  belending  eener  Commissie 
//over  zee  na  Reymea,  de  groote  expeditie  na  Beloe,  item  die 
//van  Wywiko ,  Bahale ,  eene  om  s'Ëdele  Comp.  Bondgenoten 
//tegen  de  Naymotiers  te* beschermen,  ais  ook  die  om  de  goud- 
//mijn  op  te  soeken  en  die  uyt  groote  Heijeren  (Heeren?)  he- 
//stonden ,  hebbe  ik  altemaal  uyt  mijn  beurse  goedgemaakt , 
Asonder  d'Ed.  Comp.  iets  daarvoor  in  rekening  te  brengen.^ 

Hierover  was  de  Directeur-Generaal  van  advies:  dat  zoowel  van 
het  een  als  van  het  andereene  behoorlijke  rekening  diende  gefor- 
meerd en  overgegeven  te  worden,  //opdat  het  hoogvliegeut  ver- 
//moeden  van  desen  gewesen  Commissaris  niet  beswangert  rake , 
//met  de  verbeelding  dat  hij  de  Nederlandsche  Maatschappij  tot 
//sijnen  debiteur  daar  voor  houden  en  pretensiën  formeren  kan 
//na  sijn  welgevallen,  wanneer  het  hem  gelegen  mogte  komen, 
>y't  sij  hier  of  in  't  Patria,^ 

Daar  P.  had  gelast,  de  voor  de  Koninkjes  derwaarts  gezon- 
dene geschenken  te  verkoopen^  en  hen  volgens  zijn  zeggen  met 
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het^  zijne  te  beschenken,  kwam  ^A\t  gedoeule  (den  Directeur- 
//GeAeraal)  vrij  reprochabel  voor//,  zoodat  dit  voor  het  vervolg 
diende  verboden  te  worden.  Hij  moest  (behalve  het  geen  hij 
verder  nog  moest  aanmerken)  de  Regeering  tevens  opmerken, 
dat  die  verkochte  geschenken  //een  capitaal  avans/y  hadden 
gegeven  en  bijgevolg  van  betere  deugd  en  prijs  als  hij  P. 
had  kunnen  goedvinden  vbij  sijn  rapport  quaadaardig  te  be- 
schrijven./s' 

Het  is  beschamend  volgens  de  gedachten  van  den  Directeur- 
Generaal  dat  men,  op  het  rapport  van  een  man  '/die  sig  dub- 
^beld  waardig  acht  Commissaris  van  dese  Regering  te  sijn^^  geen 
staat  kon  maken,  maar  moest  ontwaren ,  dat  men  zich  jammerlijk 
bedrogen  zou  kunnen  vinden  wanneer  men  zich  zonder  nadere 
papieren  te  doorloopen,  daarop  kwam  te  verlaten. 

Want  wat  zou  men  gelooven  van  hetgeen  P.  had  geschreven , 
nopens  de  Mardijkers ,  die  bij  dat  rapport  worden  genoemd  //wel 
//geintentioneert  en  de  E.Comp.  bijsonder  getrouw;//  hetgeen 
regelregt  streed  met  hetgeen  hij  van  hen  zegt  in  de  nagelaten 
Memorie  voor  het  Opperhoofd  Beynon  in  deze  bewoordingen : 
//Dat  men  met  't  grootste  regt  des  werelds  kan  dugfcen,  dat 
»Ae  twee  broeders,  Hoofden  der  Mardykers,  die  seer  bemind 
ff»ijn  en  een  groote  invloed  op  een  aansienlyke  magt  hebben , 
ffen  geen  katten  sijn  om  bij  een  opropr  sonder  handschoenen 
//aan  te  tasten,  de  Comp.  die  se  protegeert  zullen  handelen^ 
ii^als  de  blanke  Portugesen  door  hunnen  Teneuty-Generaal  dikwijls 
/'behandelt  syn. 

«'Ik  raade  UE.  om  met  dese  menschen  met  de  uyttersteom- 
//sigtigheyt  te  werk  te  gaan ,  tot  ik  o{f  Batavia  kome ,  en  Haar 
>/Hoog  Edelen  XJEd.  met  een  aansienlyke  magt  in  staat  stellen 
ij'dese  snaken  te  beteugelen./!^ 

Er  volgen  nu  eenige  opmerkingen  omtrent  het  cultiveren  van 
indigo  en  peper  op  Timor  en  Rotti  en  hel  touwwerk  van  Sumba 
(sandelhout).  Hoewel  het  den  Direct.-Gener.  voorkwam,  dat  de 
groote  opgave  van  dat  eiland,  evenals  zoo  veel  andere  opgaven 
van  den  Commissaris ,  wel  eens  overdreven  zouden  kunnen  worden 
bevonden  kwam  het  hem  echter  voor,  /'dat  men  een  expresse 
besending  derwaarts  moest  doen  tot  een  nader  onderzoek  van 
zaken.// 

De  door  P.  voorgestelde  ontvolking  van  dat  eiland,  dat 
volgens  het  gevoelen  van  den  Direct.-Gener.  niet  dan  met 
geweld  zou  kunnen  geschieden,  kou  hij  niet  goedkeuren,  doch 
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wel  om,  zoo  de  menschen  daartoe  genegen  waren,  passagienaar 
Batavia  te  bezorgen. 

^Het  ongemerkt  passeren  van  de  periode:  —  ^'D'Officier 
i^Zingelman,  die  ik  hebbe  mede  gebragt,  wil  in  't  stoken  van 
//arak,  als  of  dat  sijn  fatsoen  te  na  was ,  den  gegageerden  Oehle 
/^^dienaangaande  niets  cederen,  hebbende  ook  dikwüs  geprobeerd 
f/de  soldaten  het  hunne  te  onthouden;  eene  massime  die  hy 
//sekerlyk  op  Batavia  van  die  rijke  t^hnysvaarders  geleert  zal 
//hebben//  —  zoa  aanleiding  kannen  geven,  bij  de  Heeren 
Meesters  //als  of  igen  strafwaardige  gedoentens  willens  en  wetens 
//gedoogde. V  Hij  was  daarom  van  gevoelen,  dat  P.  moest  op- 
geven wat  hem  daarvan  bekend  was  en  wel  voornamelijk  dë 
namen  van  hen  die  zich  daaraan  hadden  vergrepen. 

De  Direct.-Gener.  verdedigt  zich  uitvoerig  tegen  Jf.  als  of 
er  te  veel  toegegeven  werd  aan  de  gedane  eischen  van  Tiraor^ 
om  behoeffcen  ,  zooals  planken ,  balken ,  verwstoffen ,  teer ,  kruid 
enz.,  als  door  den  Direct.-Gener.  geschiedende,  /^^ schoon  het 
^hem  (Direct.-Gener.)  bijna  niet  de  moeite  waard  soude  sijn 
//geweest  y  de  quaardaardige  en  valsche  positiën  van  desen  vol 
//van  verwaandheid  en  inbeelding  sig  selfs  in  veele  opsigten  ver- 
/rliesendeu  en  al  wat  prodato  gesuspecteerden  Paravacini  te 
//wederleggen.^ 

Het  artikel  van  het  goud  werd  bij  de  Memorie  niet  alleen 
zeer  gunstig  beschreven,  maar  ook  in  het  vooruitzicht  (schoon 
in  het  onzekere)  daarvoor  tonnengouds  voor  reëele  winsten  ge- 
steld ;  het  gaf  den  Direct.-Gener.  aanleiding,  hoewel  door  verschil- 
lende •  zinsneden  mogelijk  zou  kunnen  worden  aangetoond,  dat 
men  hier  weder  gelijk  wel  voorheen  //een  goudmijn  opdiste ,  daar 
^men  goud  zoekende  kwalijk  zilver  vinden  zal,//  dewijl  in 
het  door  P.  aangebrachte  zand  uit  de  goudrivieren ,  ook  eeuige 
aarde  bij  den  zeer  kundigen  Essayeur  ViUeers  geen  goud ,  maar 
Slechts  een  klein  greintje  zilver  in  ieder  was  gevonden ,  en 
zoo  weinig  dat  het  op  verre  na  de  onkosten  niet  zou  kunnen 
goedmaken,  echter  van  die  hoedanigheid,  dat  men,  om  vau 
de  zijde  der  Regeering  alles  aantewenden  wat  mogelijk  was 
//om  achter  de  ware  gesteltheyt  van  dese  breede  opgave  te 
geraken//  P.  met  den  titel  van  Directeur  over  de  goudmijnen 
van  -  Timor  (zooals  weleer  omtrent  Siilida  *  was  geschied) 
weder    naar    derwaarts   diende    te  worden   gezonden,  ten  einde 


Westkust  van  Sumatra. 


434 

het  begonnen  werk  //te  perfecfioneeren ,  waartoe  met  geen  de 
//minste  hope,  dat  er  bij  de  minste  hapering  geen  reproche  of 
//honderden  van  tegenwerpingen  van  hem  P.  zouden  voor  den 
//dag  worden  gebragt,  eeuig  ander  subject  kan  worden  ge- 
//ërapJoyeerd.'/ 

Ongerekend  nog ,  —  voegt  de  Direet.-Gener.  er  bij ,  — 
dat  het  naar  zijn  gedachten  op  verre  na  niet  genoeg  was, 
vertooningen  van  importante  zaken  op  het  papier  te  maken 
of  de  grootste  opgaven  te  doen,  zonder  de  realiteit  daarop  te 
laten  volgen,  daar  men  anders  de  Heeren# Meesters,  die  men 
jammer  genoeg  //door  een  geheel  e  vleet  van  projecten  meer  dan 
//eens  in  den  slaap  heeft  trachten  te  wiegen,  om  maar  een  naam 
/fie  maken  of  liever  aansienlijke  qualiteiten  te  verkriigenv  in 
deze  reden  van  ontevredenheid  zou  geven  over  het  gebruiken 
van  een  ander  persoon  dan  dieg^ene  die  f'i  werk  soo  favorabel , 
//so  possibel  en  so  uytvoerlijk  stelt,  dat  men  absolut  aan  geen 
//ander  de  uitvoering  van  dat  werk  kon  opdragen.// 

Hierom  stelt  hij  de  vergadering  voor,  dat  men  P.  vooreerst 
10,000  Rijksd.  aan  de  te  Ti  mor  het  meest  gewilde  specie  zon 
ter  hand  stellen ,  om  daarvan  zoodanig  gebruik  te  maken ,  als 
hij  het  best  zou  oordeelén,  mits  ons  daarvan  behoorlijke  vei^- 
antwoording  te  doen. 

Voorts  100  Europeesche  militairen  onder  wakkere  en  vigilante 
officieren,  benevens  200  Inlandsche  militairen,  om  daarmede  en 
de  hulptroepen  van  de  Bondgenooten  de  zwarte  Portugeezen 
onder  bedwang  te  brengen ,  en  meester  te  worden  van  de  naar  de 
beschrijving  goud  gevende  rivieren  van  Belo,  welk  Rijk  door 
dien  Vorst  aan  de  Nederlandsche  Conjpagnie  was  afgestaan , 
onder  deze  voorwaarden,  //dat  men  haar  beschermen  sa]  tegen 
//alle  die  geenen  die  hiaar  vijandeliik  zouden  willen  attacqueren, 
//als  bijsonders  de  swarte  Portugesen,  welkers  lastig  en  onver- 
//dragelijk  juk  van  dwingelandij  (NB.)  sij  onmogelijk  langer 
/rkunnen  verdragen.//  *  ' 

Men  moest  dus  hen  eerst  verlossen  en  dan  aan  het  project 
van  goud  zoeken  beginnen  //om  dus  't  wezenlijke  van  't  super- 
//ficiele  (in  hoe  verre  den  ondergeteekende  't  gantsche  werk 
//i]og  maar  erkent)  zal  kunnen  onderscheiden.// 

Om  dadelijk  aan  het  werk  te  kunnen  gaan ,  zouden  er'  nog 
200  Compagnies  slaven  van  beiderlei  kunne,  bij  dienen  gevoegd 
te  worden,  van  ieder  de  helft,  allen  voor  een  geheel  jaar  van 
kleeding  en  mondbehoeften  voorzien. 
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Aan  P.  diende  voor  den  tijd  dat  hij  zich  daar  ophield  over 
het  kantoor  te  Timor  het  gezag  te  worden  opgedragen,  zmidèr 
onderscheid  van  zaken ,  echter  met  deze  bepaling ,  dat  hij  buiten 
het  goud  zoeken ,  wasschen ,  ziften  of  oprapen,  //waartoe  immers 
^hope  gegeven  werd,  ja  selver  tot  stukken  van  heele  en  halve 
/yvuysten.!/ ,  geen  andere  daden  zou  mog^n  plegen  als  aan  een 
onderschikt  Opperhoofd  werd  toegestaan.  Hij  moest  derlialve 
afteggen  //de  gedachte  van  't  caracter  van  Commissaris//  en  aldaar 
ten  minste  een  jaar  verblijven,  en  tot  nadere  order  van  de 
Regeering. 

Hij  Direct.-Gener.  zou  zich  over  het  goud ,  dat  onder  de  over- 
gebrachte stukken  gevonden  zou  hebben  moeten  worden,  doch 
niet  gevonden  was ,  niet  verder  uitlaten  ,  maar  het  verder  onder- 
zoek der  koperbergen ,  die  al  in  de  vorige  eeuw  //en  vervolgen» 
^nu  en  dan  ook  in  dese,  dog  sonder  gevolg,  is  voor  dén  dag 
//gebragt^  voor  zijn  aandeel  overlaten  aan  P.  en  zich  bij  provisie 
dezen  aangaande  refereren  aan  het  voorm.  bericht  van  den  Eersten 
Opperkoopman  Senff,  waarin  de  ware  gesteldheid  van  het  een 
en  ander  was  opgenomen. 

In  het  breede  tracht  de  Direct.-Qener.  nu  te  ontzenuwen 
de  klachten  van  P,  over  de  naar  Timor  gezonden  en  voor  ge- 
schenken bestemde  goederen ,  doch  die  ook  tegen  betaling  konden 
worden  uitgegeven.  O.  a.  had  P.  eenige  van  die  goederen  expres 
van  de  Koninkjes  opgekocht  *  en  naar  Batavia  gezonden,  om, 
zegt  de  Direct.-Gener.,  //Uw  HoogEd.  met  trouw  verpligte  eerbied 
//te  toonen,  hoe  trouweloos  en  onbeschaamd  d'  Ed.  Comp.  van 
^sommigen  harer  besoldelingen  wierd  gedient,  en  dat  hij  seer 
//ootmoedig  versogte,  dat  Uw  HoogEd.  de  goedheyd  mogten 
/j'gelieven  te  hebben,  sijn  geteekent  berigt  daaromtrent  te  door- 
ubladeren,  en  dese  terug  gesondeue  goederen  daarmede  te  ver- 
ongelijken ,  op  dat  evident  en  met  verwondering  mogte  blijken 
//boe  ontrouw ,  eerloos  en  onbeschaamd  dese  dienaren  hunne  betaals- 
>yheeren  en  hare  Bondgeifooten  behandelden ,  want  dat  niet  alleen 
ixdese  Bondgenooteu  bedrogen  wierden ,  maar  dat  't  aan  deselve 
y/ook  een  donkere  en  swarte  idee  gaf  van  de  grootheyd  en  edel- 


^  Het  waren :  1  Hoed  met  pluimen  te  Batavia  aangerekend    .    .  ƒ  24 

1  gouden  Kriel? 48 

1  rol  Macaouwsche  stof 72 

1  chits  roode  grond  met  groote  bloemen ,  doch  was 

ontvangen  een  stuk  witte  grond  met  zwarte  bloemen.  24 
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//moedigheyd    der  Comp.  en  dat  NB.  om  een  Kleyn  Winkelier 
Hg  verreyken.^y 

P.  had  met  zijne  aanmerkingen,  zegt  de  Direct.-Gener. ,  wel 
te  huis  mogen  blijven,  //die  inderdaad  meer  precipitant,  als 
//bondig  sijn//  en  waaraan  hij  P.  echter  zoo  eene  bewonderings- 
waardige  inleiding  geeft ,  //wanneer  hij  o.  a.  in  't  begin  van  die 
//periode  bi]  sijn  rapport  segt:  dat  hi]  met  't  verhandelde  soude 
//hebben  kannen  sluyten  ,  indien  niet  de  hoog  gaande  schelme" 
vrijen y  die  so  op  Batavia  als  elders  gepleegt  wierden,  en  de 
//natuurliike  adversie  die  hij  tegen  sulke  ontrouwe  dienaren 
hadde,  sijnne  penne  noodperste  //eenige  staaltjes  dier  schelmen 
aan  Uw  HoogEdelh.  te  openbaren.// 

Want  iemand  die  hem  niet  kende  en  dit  las,  zou  immers 
niet  kunnen  noch  mogen  twijfelen  of  hij  was  een  man  die  de 
eerlijkheid  en  trouw  in  persoon  verbeelde  j  die  de  Compagnie  lang 
en  in  verscheiden  ambten  gediend  had  en  die  den  dienst  niet 
alleen  grondig  kende,  maar  ook  veel  kantoren  had  bezocht  en 
zelfs  de  geheimste  practijken  wist,  die  daar  als  op  Batavia  tot 
nadeel  van  de  Compagnie  en  hare  bondgenooten  gepleegd  werden. 
Als  men  echter  de  zaak  van  wat  naderbij  beschouwde  of  bij 
het  licht  zag,  dan  verviel  die  hooge  ophef  ten  eenemaal  tot 
niet;  want  hij  was  immers  nauwelijks  ergens  anders  geweest 
dan  op  Batavia,  en  al  was  dit  ook  zoo,  dan  had  zijn  vorig 
//metier//  van  ziekentrooster  en  vrijburger  hem  geen  gelegenheid 
kunnen  geven  den  dienst  van  de  Compagnie  te  leeren  kennen, 
en  bijgevolg  kon  hij  niet  weten  wat  op  Batavia,  veel  minder 
wat  elders  omging. 

Hij  sprak  bovendien  niet  met  omzichtigheid  of  in  bedekte 
termen ,  zooals  ten  minste  de  eerbied  voor  zijne  hooge  gebieders 
wel  vereischte,  maar  hij  verklaarde  ronduit  in  algemeene  be- 
woordingen ,  //dat  de  E.  Comp,  schelmen  in  haren  dienst  heeft; 
hij  maakte  //sulx  vervolgens  in  specie  applicabel//  op  den  Kleiu 
Winkelier  te  Batavia,  en  wanneer  hij  tot  slot  daarbij  voegt, 
»Aai  de  Comp.  en  hare  bondgenooten  bedrogen  worden  en  dat 
/rNB.  om  den  Kleyn  Winkelier  te  verrykenv^  zoo  betrok  hij  daar- 
mede hen,  aan  wien  de  administratie  of  het  toezicht  over  den 
Klein  Winkelier  was  toevertrouwd,  even  alsof  die  willens  en 
wetens  zulke  » hoog  gaande  schelmeryen  en  bedriegeryenu  toe- 
stonden. 

Doch  waarmede  zou  P.  dit  zeggen  kunnen  goed  maken?  Hij 
kon  niet  eens  bewijzen  dat  de  Klein  Winkelier  /ypresumtief^  de 
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Compassie  grootelijks  had  benadeeld,  gelijk  hij  Direct.-Gener,, 
zooals  hij  reeds  had  aangetoond ,  en  echter  durfde  hij  de  Hoofd- 
administrateurs beschuldigen  dat  zij  met  den  Klein  Winkelier 
zamen  deden. 

Dit  was  eene  stoutmoedigheid,  die  nauwlijks  hare  weerga 
vond  en  die  zoo  onbeschaamd  op  het  papier  was  gebracht,  dat 
hij  wel  wilde  bekennen ,  dat ,  zoolang  hij  de  Comp.  had  gediend 
hem  nooit  dergelijks  bij  eenig  geschrift  was  voorgekomen. 

Het  was  onmogelijk  dat  hij  Direct-Gener.  zich  niet  grootelijks 
zou  getroffen  gevoelen  over  het  affVont  dat  hierdoor  de  Opper- 
koopüeden  van  het  Kasteel  als  Hoofdadministrateuren  in  hun 
ambt  en  eer  aangedaan  werd;  waarom  hij  zich  dan  ook  ver- 
plicht achtte,  hen  volgens  billijkheid  te  rechtvaardigen  en  de 
fiegeering  te  verzoeken,  dat  aan  P.  werd  gelast  bewijzen  van 
zijne  gezegden  bij  te  brengen,  en  bij  gebrek  daarvan  mocht 
worden  //  gecorrigeert  /j'  ,  zooals  hij  bevonden  zou  woeden  te  ver- 
dienen, dewijl  hij  Direct.-Gener.  al  te  wel  overtuigd  was,  dat 
sedert  hij  de  eer  had  gehad ,  zijn  tegenwoordig  ambt  te  bekleeden, 
omtrent  de  geschenken  alle  mogelijke  attentie  was  gebruikt  ten 
einde  daarover  klacliten  voor  te  komen* 

Was  P.  maar  eenigszins  binnen  de  palen  van  redelijkheid 
gebleven ,  of  dat  hij  Direct.-Gener.  zich  kon  overtuigd  houden 
dat  hij  P.  hier  onbedachtzaam  en  dus  niet  met  opzet  was  te 
werk  gegaan,  hij  zou  de  zaak  niet  zooveel  waard  achten  om 
hunne  Hoog  Edele  daarmede  lastig  te  vallen.  Maar  daar  iedere 
regel  dien  hij  daaromtrent  had. geschreven, //geenszins los// maar 
met  voorbedachten  rade  was  ter  nedergesteld ,  zoo  mocht  hij  het 
niet  onopgemerkt  laten  voorbij  gaan ;  te  meer  het  niet  zoo  zeer 
uir  liefde  tot  de  waarheid  als  wel  om  //sijne  eygene  inbeelding 
//wat  te  vleyen  en  sig  selve  met  de  phariseën  boven  'tgemeene 
//mensdom  stellen ,  gelijk  geschied  is  // ,  want  anders  zou  hij  zijn 
eigen  inborst  zoo  niet  geprezen  en  anderen  naast  zich  veracht 
hebben. 

Hij  zou  ook  geenszins  tot  slot  van  die  //deftige  harangue// 
zich  in  dezer  voege  hebben  uitgelaten: 

//  Dat  al  schoon  hij  versekert  was,  dat  haar  Hoog  Edele  na 
//lecture  van  sijn  rapport,  na  derselver  j?ewoone  equiteyt,  die 
//onmogelijk  zulke  schelmstukken  kunnen  tollereren ,  daarin  souden 
//voorsien,  hij  egter  niet  in  gebreke  hadde  willen  blijven,  daar- 
//omtrent,  ook  H  syne  met  gunstig  believen  te  contribueeren.  n 

Want    hierin    toonde    hij    immers    duidelijk    dat  hij    aan  de 
4e  Volgr.  I.  29 
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attentie  der  tlegeering  wel  niet  twijfelde  om  de  quacule  praetycquen 
harer  onderhoorigen  te  ontduiken  eh  te  beletten ,  maar  hij  wilde 
echter  de  eer  niet  aan  haar  alleen  laten,  maar  zich  ook  een  ge- 
deelte daarvan  toeëigenen,  en  opdat  zijne  redenen  zooveel  te 
meer  ingang  mochten  vinden  en  tevens  eenigszins  gewettigd  schij- 
nen ,  besloot  hi]  alles  met  deze  les ,  die  hij  op  een  meesterachtigen 
toon  daar  nog  bijvoegt:  //dat  geene  oogen  te  veel  Hopzigt 
//kunnen  hebben  om  de  schelmerijen  tegen  te  gaan.  f 


Wat  nu  de  geheele  zaak  van  de  negorij  Lando  betrof,  moest 
de  Direci-Gener.  alvorens  hij  dienaangaande  nader  zijn  advies 
ten  principale,  buiten  hetgeen  hij  deswegens  in  de  zitting  van 
den  24  September  1756  verzocht  had,  dat  aangeteekend  mocht 
Worden,  aanhaalde  * ,  vooraf  laten  gaan  eenige  opmerkingen,  die 


>  In  de  Vergadering  van  dien  dag  werd  o.  a.  behandeld  de  vraag, 
hoe  diende  te  worden  gehandeld  ten  opzichte  van  de  door  P.  cals 
crebeHige  en  krijgsgevangene  en  om  die  redenen,  volgens  de  Lijst  der 
«behaalde  voordeelen  als  slaven  opgezondene  Landonezen  enz.v  Na  eenige 
deliberatiên  werd  bij  meerderheid  van  stemmen  *  besloten  ze  voor  vrije 
tnenschen  te  verklaren.  Dit  advies  van  den  Directeur-Generaal  luidde 
als  volgt: 

1.  Dat  zijn  Edele  de  verrigtingen  van  P.  in  cas  subject  improbeerde, 
nademaal  denzelven  niet  gekwalificeerd  is  geweest  bij  sijne  Instructie  om 
zoodanig  te  handelen,  bij  gevolg  tegen  de  Instructie  der  Regeering  heeft 
te  werk  gegaan,  omtrent  het  als  slaven  overzenden  der  door  hem  krijgs- 
gevangen gemaakte  Landonezen. 

2.  Ter  zake  hij  de  Tommongongs  zonder  verder  onderzoek  heeft  laten 
arresteren,  niettegenstaande  hij  zelve  bij  zijn  overgezonden  rapport  bekent, 
bij  onderzoek  bevonden  te  hebben,  dat  hunne  klachten  in  waarheid  be- 
stonden, en  dus  daardoor  niet  alleen  gelegenheid  beeft  gegeven  tot  de  vlucht 
van  den  wettigen  Prins,  maar  bovendien  willens  de  grondslag  heeft  ge- 
legd  tot  de  vervolgens  daaruit  ontstanen  openbaren  opstand. 

3.  Dat  dewijl  de  Landonezen  nadat  hen  het  pardon  op  eene  publieke 
wijze  door  het  laten  waaijen  van  de  witte  vlag  was  aangekondigd,  de 
waponen  reeds  nedergelegd  en  zich  overgegeven  hadden,  het  uyt  dien 
hoofde  niet  overeenkwam  met  de  waardigheyd  van  't  uyt  name  dezer 
Regt  ering  door  meermelde  Commissaris  zoo  plegtelijk  gegeven  woord  van 
vergiffenis,  zijn  Edele  dierhalve  om  der  gevolgen  wille  van  ad  vis  was,  dat 
alle  die  menschen ,  onder  den  naam  van  krijgsgevangene  slaven,  benevens 
de  300  stuks  welke  aan  de  gemagtigdens  van  veelm.  P.  ter  de^er  Hoofd- 
plaats zijn  overgezonden ,  mitsgaders  alle  anderen  die  particulier  nog  zouden 
worden  aangebragt,  voor  vrije  persoonen  behoorden  verklai^rd  te  worden 


*  De  Goiivernear-Generaal  stemde  tegen  en  met  hem  de  Raden  van  der  Spar, 
de  Klerk ,  van  der  Velde  en  van  Rlieden.  Voor  de  Direct  -Geuer.  de  Raden  van 
der  Waaijen,  Hooreman,  van  Hohendorf,  de  Nijs,  van  Basel  en  van  Riemsd^k. 
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betrekking  hadden  op  het  genoteerde  bij  het  rapport  van  P. 
en  wel : 

1.  Dat  de  Landonezen  driemaal  tegen  den  Begent  Geolima 
zouden  hebben  gerebelleerd  omdat  zij  haren  wettigen  Regent 
niet  hebben  gehad. 

Wie  de  wettige  Regent  zou  zijn,  kon  hij  niet  bevroeden, 
ten  ware  dat  het  mocht  wezen  de  in  het  jaar  1737 ,  als  van 
alle  de  Landonezen  verlaten  zijnde  gedimoveerde  Angi,  dan 
wel  een  zijner  kinderen,  in  wier  eerste  plaats,  die  alstoen 
onmondig  was  en  door  zijn  oom  den  bekenden  Termanos  Begent 
Doumano  geregeerd  werd,  weder  tot  Begent,  op  het  speciaal 
verzoek  van  de  Landoneesche  Grooten,  en  de  Timoreesche  Vor- 
sten en  al  de  Bottineesche  Grooten  en  Begent  van  Lando  was 
verkozen ,  de  hiervoren  genoemde  Geolima  :  die  verklaard  werd  te 
wezen  de  ware  Begent  van  Lando ,  volgens  den  inlioud  van  het 
schrijven  van  Timor  van  den  7  October  1737,  dat  door  den 
Direct. -Gener.  werd  overgelegd.  Benevens  eene  aanhaling  in 
antwoord  op  dit  schrijven  van  Timor ,  door  de  Hooge  Begeering 
van  den  20  Pebruari  1788,  waarbij  die  verkiezing  werd  goed- 
gekeurd, zoodat  niet  kon  worden  gezegd,  hij  onwettig  in  het 
Begentschap  getreden  of  als  voogd  over  den  onraondigen  afge- 
zetten  Begent  de  Begeering  te  hebben  aanvaard.  Dit  werd  echter 
alzoo  gevonden  in  het  rapport  van  P.,  even  zoo  dat  deze  zoo- 
genaamden  Prins  Begent  meerderjarig  was  zonder  dat  ergens 
zijn  naam  werd  genoemd,  dan  aan  het  einde  bij  de  wederher- 
stelling van  de  JNegorij[  Lando,  waarbij  hij  Bani  zoude  ge- 
naamd zijn. 

Wanneer  hij  Direct-Gener.  dezen  Prins  Begent  voor  den  voor- 
melden Angi  of  zijn  zoon  bleef  aanzien,  vond  hij  dat  deze,  dan 
wel  welke  Prins  het  ook  mocht  geweqst  zijn ,  zoodra  twee  ïom- 
mongongs  op  de  klachten  van  Geolima,  //geadsisteerd//  met  de 
voorspraak  van  al  de  Bottineesche  Begenten,  benevens  die  van 
hunne  Hoofden  gearresteert  waren,  met  zijn  jongeren  broeder 
naar  Lando,  tegen  de  vermaning  van  P.  gevlucht  was  en  met 
zijn    aanhangers,  die  volgens  de  getuigenis  van  P.  de  sterkste 


en  bij  provisie  ten  koste  van  P.  aangehouden,  om  bij  het  toelaten  der 
mouson  naar  haar  Land  terug  gezoüden  te  worden,  ten  eynde  dus  doende 
het  crediet  der  Comp.  staande  te  houden,  en  naet  een  te  doen  blijkon 
dat  de  intentie  geenszins  is  om  vrije  lieden  in  den  slaafschen  stjat  te 
stellen;  hebbende  zijn  Edele  wijders  verklaard  zich  ten  dezen  subjecte 
nader  in  geschrifte  te  zullen  declareren. 
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waren  met  de  factie  van  den  Regent  Geoliraa  //aan  den  andereu 
//geraakt  zijnde,  door  't  zwaard  onder  hare  gehoorzaamheid  gebragt 
//heeft//  de  overige  Landonezen ,  die  de  Direct. -Gen er.  beschouwde 
en  zeker  stelde  de  aanhangers  van  Geolima  te  wezen. 

Daar  de  aanhangers  van  den  zoogenaamden  Prins  Regent  te 
beschouwen  waren  als  de  aanvallers  van  die  van  den  wettigen 
Regent  Geolima,  zoo  was  de  vraag  van  den  Direct.- Gener.  welke 
redelijkheid  of  billijkheid  er  dan  bestaan  had  om  de  aanhangers 
van  den  Regent  Geolima,  die  aangevallen  en  door  de  Tonmon- 
gong  ten  onder  gebracht  waren ,  krijgsgevangen  te  maken  en  hen 
van  hunne  Landen  te  ontzet j;en ,  ja  wat  //  enormiteit  n  lag  er 
niet  in  opgesloten,  dat  men  den  Regent  Geolima  onder  de  minste 
Landonezen  op  een  vaartuig  geplakt  en  naar  Batavia  had  ge- 
zonden om  tot  slaaf  verkocht  te  worden;  zonder  dat  daarvan 
bij  de  brfeven  van  Timor  verzonden,  het  minste  gewag  was 
gemaakt,  daar  hi]  bij  de  onlusten  op  Ijando  op  Coepang  was 
geweest  en  derhalve  daarin  geen  het  minste  aandeel  had  gehad. 
En  om  de  zaak  of  persoon  van  Geolima  gevaarlijk  te  maken  ^ 
waartoe  men  zeer  grooten  lust  scheen  te  hebben  gehad,  beschul- 
digde men  hem ,  dat  hij  zich  met  de  zijnen  en  die  van  de 
Negorijen  Bulba,  Batoe-Isie .  en  Boeay  dikwijls  zou  hebben  ge- 
tracht aan  de  Portugezen  te  onderwerpen. 

Tot  staving  hiervan  bracht  men  bij  de  beantwoordde  «'intero- 
gatoria/y  van  de  twee  op  de  klacht  van  Geolima  gearresteerde 
Tommongoiigs ,  zoomede  eene  verklaring  van  den  Regent  van 
Timo  op  het  eiland  Sawoe  gelegen.  Volgens  het  gevoelen  van 
den  Direct.-Gener.  kou  en  mocht  men  die  niet  aannemen ,  daar 
de  eerstgenoemde  zijne  vijanden  waren  en  de  laatste  een  vriend 
van  hen ;  men  kon  dit  opmaken  uit  den  inhoud  zijner  verklaring, 
dewijl  hij  Nay  Latsa,  een  dier  Tommongongs,  den  wettigen 
eigenaar  van  Lando  noemde  en  Geolima  den  naam  van  //üsur- 
pateur//  van  Lando  gaf;  het  tegendeel  hiervan  was  genoeg  bewezen. 

Daar  dus  het  tractaat  met  Geolima  aangegaan  door  hem  noch 
de  zijnen  verbroken  was,  gelijk  hij  daarvan  werd  beschuldigd» 
daar  hij  niet  eens  bij  de  troebelen  op  Lando,  maar  wel  ie 
Coepang  was  geweest ,  zoo  was  hij  volgens  het  gevoelen  van  den 
Direct.-Gener.  //zeer  ten  onregte  van  rebellie  en  verraderij  betigt 
en  derhalve  zeer  onregtmatig  en  onregt vaardig  gekasteyd.»' 

Nog  was  het  den  Direct.-Gener.  voorgekomen :  l©  dat  door 
P.  aan  die  Landonezen  zonder  onderscheid  op  eene  plechtige 
wijze  pardon  was  verleend,  en  ten  2°  dat,  om  ze  op  eene  vreed- 
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zame  wijze  van  daar  te  krijgen,  ^men  haar  gepromitteerd  heeft 
^eane  absolate  behoudeuisse  van  haar  vrijgeboren  staat  ^tf  terwijl 
men  echter  naderhand  getracht  had  hen  voor  slaven  te  verkoopen 
^om  een  winst  van  ƒ189,220  was  het  mogelyk  te  vertoonen 
n^n  daardoor  om  naam  te  maken 4^  en  wel  in  dezer  voegen: 

Op    Timor    waren    1145    krijgsgevangenen,    als  1000  tegen 
20  en  145  voor  15  Bds.  als  een  winstpost  bij  de  boekeu  reeds 

ingenomen  met.     . '.     .     .    ƒ    65,220 

die    de  Direct.-Gener.  vermeende  dat  afgeschreven 
moest  worden. 

Bij  de  rekening  door  P.  opgemaakt,  werd  het 
Comptoir-Generaal  ten  goede  gebracht ,  hetgeen  deze 
menschen  op  Batavia  meerder  waardig  waren  dan 
op  Timor  waren  ingenomen ,  en  bij  de  boeken  voor 
ieder  stellende  35  Rds.  of  in  het  geheel  60  Rds. , 
daar  doorgaans  de  beste  Timoreesche  slaven  ten 
hoogste  60  Bds.  kouden  halen ,  maar  meest  op  50 , 
40 ,  80  te  staan  kwamen ,  en  dan  nog  volwassenen 
menschen;  waren  daarentegen  onder  ieze  zooge- 
naamde krijgsgevangenen,  eene  menigte  oude  afge- 
leefde menschen  en  kinderen  geweest,  terwijl  een 
goed  aantal  voor  hunne  komst  te  Batavia  over- 
leden   waren  ^monteerende  deze  meerdere  gestelde 

waarde/K 70,000 

Of  te  zamen  ....  .  /  189,220 
Zoodat  ten  gevolge  der  gestelde  opmerkingen  en  ter  zake  dat 
de  Landonezen  die  de  aanhangers  van  den  wettigen  Kegent 
Geolima  uitmaakten^  niets  anders  hebben  gedaan,  //dan 
irdefensief  geageert  tegen  den  zoogenaamden  Prins  Regent  en 
A^sijne  complicen ,  en  mogelijk  op  de  aannadering  van  de  Militie 
//met  de  anderen  te  zamen  de  retraite  genomen  hebben  na  de 
//bekende  klip  of  elders,  zonder  zig  aan  rebellie  tegen  de  Comp. 
ffit  hebben  schuldig  gemaakt//,  de  Direct.-Gener.  van  advies  was : 
dat  de  Regent  Geolima  behoorde  te  worden  hersteld  in  zijne 
door  de  Regeering  verkregen  waardigheid  van  Koning  of  Regent 
van  Lando,  en  met  hem  weder  naar  Timor  te  zeilden  allen 
die  hem  waren  trouw  gebleven ;  daarentegen  niet  alleen  op  Batavia 
aantehouden  en  onder  de  Bataviasche  Inlandsche  Regenten  te  ver- 
deelen,  om  in  hunne  eigene  behoeften  te  voorzien,  de  volkeren  van 
de  partij  van  den  zoogenaamden  Prins  Regent;  maar  ook  naar 
Batavia    te    laten  opkomen,  de  beide  Tommongongs,  die  door 
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P.  waren  gearresteerd  doch  daar  waren  gelaten ,  met  den  nieaw^ 
verkooren  Rijksbestierder  van  Lando;  zijnde -een  zoon  van  een 
dier  beide  Tommongongs,  zoowel  als  den  nieuw  verkooren 
Koning  of  Regent  d/sls  het  subject  sijnde  dat  den  eersten  steen 
ff  tot  het  werk  van  den  opstand  gelegt  en  voortgezet  heeft  na 
ffien  inhoud  van  het  rapport  van  den  Opperkoopman  P.,  en  dus 
//nevens  de  zoon  en  der  beyde  Tommongongs,  die  volgens  ver- 
^zekering  op  het  arresteren  van  hunne  vaders  ten  eerste  naar 
*Lando  overgegaan  zijn ,  aangezien  moet  worden  voor  H  origeneel 
'y werktuig  van  de  geheele  omwenteling  van  Lando,  de  jammer- 
//lijke  einden  van  vele  van  hare  Landgenooten  en  d'aigreur  die 
//notoir  de  Timorse  Koningen  en  Regenten  tegen  de  Comp. 
//moeten  hebben  opgevat,  nythoofde  van  de  ongehoorde  en  on- 
// billijke  procedures  tegen  meerm.  Geolima  en  sijnen  aanhang 
^gehouden;  na  dien  niet  valideren  kan  de  ten  sijnen  laste  hier 
^voorwaarts  gemelde  twee  verklaringen,  die  ingewonnen  schijnen 
//te  zijn,  om  de  zaak  eenige  glimpof  met  vrij  wat  drift geexecu- 
>rteerde  sentimenten  hier  door  een  andere  gedaante  bij  te  setten.// 

Dewijl  Liphao  maar  was  en  sandelhout  scheen  voorttebreugen  , 
een  zeer  armoedige  plaats  was  en  ook  niet  veel  goederen  zou 
kunnen,  slijten  en  dus  geen  handel  van  eenige  beteekenis  ver- 
oorzaken ,  en  men  met  dit  alles  zich  zoude  moéten  bemoeien 
de  *nu  de  verleende  tituls  van  den  Opperkoopman  P.  Hoog- 
ff  waardige  genad  (igé)  Bisschoppen  en  Eerwaarde  Paters  ^  mits- 
/'gaders  trotse  hoogmoedige  Portugesche  Militie ,  met  haar 
//transport  van  Macao  na  Liphao  te  sojgeu,>!'  —  was  de  Direct.- 
Gen,  van  gevoelen  het  beste  te  zijn  om  van  die  vaart  af  te 
zien  en  desmogelijk  aan  particulieren  over  te  laten ,  omdat  een 
mindere  inkoopsprijs  van  het  was  (het  sandelhout  als  niet  gewild , 
ging  hij  stilzwijgend  voorbij)  niet  zou  kunnen  opwegen  de  on- 
gelden  van  equipagie ,  victualij ,  soldij  enz.  die  men  daarom  zou 
moeten  doen. 

De  onbepaalde  kwalificatie  om  den  Koning  van  Coepang  bij 
de  eerste  //figuur//  naar  Batavia  op  te  zenden ,  zoo  vermeende  hij 
dat  daaromtrent  eene  nadere  bepaling  diende  te  worden  gemaakt , 
en  het  Opperhoofd  aan  te  schrijven  om  daartoe  niet  over  te  gaan, 
dan  in  de  alleruiterste  noodzakelijkheid.  Den  Groot-Majoor  de 
Wend  diende  een  extract  uit  de  memorie  ter  hand  gesteld  te 
worden,  ten  einde  zich  te  verantwoorden  //  over  de  accusatie  dat 
^hij  zeker  uyt  nijd,  en  was  't  mogelijk  daardoor  *  eene  zoo  ge- 
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n  wigtige  expeditie  te  doen  mislukken  ,  hem  P.  heeft  mede  gegeven, 
//een  honderd  ongedresaeerde  zieke  en  kreupele  soldaten. //  Daar 
de  Gecommitteerde  tot  en  over  den  Inlander  Freijer  was  over- 
leden, was  het  niet  mogelijk  te  onderzoeken  iu  hoever  bet 
met  de  waarheid  overeenkwam,  met  het  door  P.  al  verder  ge- 
noteerde ten  aanzien  vap  de  Inlandsche  Militairen,  namelijk 
dat  zich  onder  de  zoogenaamde  60  Balinezen  \  50  oude  en  door 
kwalen  geheel  ongeschikte  Javanen  zouden  hebben  bevouden. 

Onder  de  afgekondigde  Plakkaten  door  P.  was  er  den  Direct.- 
Gener.  een  voorgekomen ,  waarbij  de  bepaling  werd  gemaakt ,  wie 
een  degen  en  rotan  te  gelijk,  en  wie  maar  éen  van  dit  handgeweer 
alleen  zou  mogen  dragen ;  het  kwam  hem  voor  dat  dit  plakkaat 
als  te  //belachelijk  moest  ingetrokken  en  vernietigd  worden.* 

De  Direct.-Gener.  zou,  ofschoon  hij  niet  onopgemerkt  kon 
laten ,  dat  de  Opperkoopman  P.  zich  zelf  tot  Commissaris 
over  alle  de  zaken  van  ïimor  had  opgeworpen,  daar  hij  alleen 
tot  het  vernieuwen  der  contracten  enz.  was  gezonden,  dien  stap, 
hoe  vrijpostig  die  ook  was,  //om  eenige  goede  schikkingen  en 
//oogmerken  die  hij  in  deze  of  geene  passage  had  gehad  ^s»,  voor- 
bijgaan ,  en  tot  slot  van  zijn  advies  zeggen :  dat  hij  vermeende 
dat  het  al  reeds  te  Batavia  betaalde  voor  18  stuks  op  vrije 
voeten  gestelde  Landonezen,  ook  de  vracht  van  761  hnnner, 
bedragende  te  zamen  1887  Rd.  volgens  eene  bijgevoegde  notitie 
te  Batavia,  ten  laste  van  Timor  diende  afgeschreven  en  op  dat 
kantoor  te  worden  overgebracht,  en  dat  het  Opperhoofd  Beynon 
zich  moest  verantwoorden  o^p  al  hetgeen  bij  het  rapport  van 
P.  ten  zijnen  laste  bekend  werd  gesteld. 

De  Direct.-Gener.  van  der  Parra  leverde  tevens  een  protest 
in  tegen  den  gedeeltelijken  inhoud  van  het  contract  of  acte  van 
verbond  en  voorwaarden  door  P.  uit  naam  en  van  wegen  de 
Hooge  Eegeering,  aangegaan  en  gesloten  met  de  gezamenlijke 
Koningen  en  Regenten  van  Timor  op  den  9  Juni  1756. 

Bij  de  /^resumtie  en  examinatie/^  van  dat  contract ,  had  hij 
met  de  uiterste  ontsticbting  en  verbazing  ontwaard,  dat  P.  op 
eene  alle  regelen  van  voorzichtigheid  en  gevoegUjkheid  te  buiten 
gaande,  ja  ten  eenemaal  strafbare  wijze  zich  had  uitgelaten 
over  de  Engelsche,  Fransche,  Spaansche  en  Portugeesche  natiën, 
tusschen  wélkers  gekroonde  Hoofden  en  der  Staten  Generaal, 
der  Vereen.  Nederlanden,  (volgens  de  jongste  berichten)  eene 
gewenschte  en  dierbare  vrede  bestond.  Voornamelijk  had  hij  de 
Fransche,    Spaansche    en    Portugee^che    natiën    met    de    aller- 
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foeilijkste  en  haar  van  de  hoedanigheid  der  redelijke  schepselen 
geheel  ontbloote  titolatures  bekend  gesteld;  zoo  las  men  o.  a* 
bij  art.  5  van  dnt  verbond : 

/^En    aangesien    het    wereldkundig    is   en  de  droevige  onder- 

//vinding  der  gesamentlijke  Koningen  en  Regenten  ten  meermalen 

//heeft  doen  sien  en  met  overgroote  smarte  gevoelen ,  hoe  tirannelijk 

ttde  blanke  Portugesen  so  toet  als  de  Swarte  ditos  ^  met  de  arme 

>y volkeren    in    dese   gewesten  omspringen;  wat  insolentiën,  wat 

>9fvexatiën  en  extorsiën  so  niet  al  aan  hunne  onderdanen  hebben 

>ygepleegt  en  nog  dagelijks  plegen,  deese  door  \  opleggen  van 

//ondragelijke   lasten    tot  op  't  gebeente  uytmergelen;  de  voor- 

>9rmaals  gelukkige  landstreken ,  va)i  te  voren  gelijk  als  opgepropt 

//met    reyke    en    magtige    bewoonders,    si]n    door   dese   wreede 

f/monsters  en  verscheurende  roofdieren  ontvolkt,  in  barre  woestijnen 

i/en    onbewoonbare  wildernissen  verandert;   en  hoe  barbaars  en 

/^onbarmhartig  de  Spanjaarden  y  een  volk  ontbloot  van  aUe  men- 

ffschelykheydy  de  ellendige,  van  haar  door  vuur  en  swaart  gesub- 

//jngeerde  natiën,  geplaagt,  onderdrukt  ^  mishandeld  en  eyndelyk 

ffvati  de  hevigste  tormenten  om  't  leeven  gebragt  hebben,  kunnen 

>/de  geschiedenis  en  reysboeken  met  schrik  en  afgrijsen  getuigen. 

ffEn  wat  een  schweep  en  geesel  voor  7  menschdom  de  wreede 

f/Franschen  syn^  ondervinden  alle  de  geene  welke  genooddwaugt 

>/sijn  't  juk  hunner  dwingiandij  te  dragen ,  synde dersetvermagt 

//en  grootheyd  op  de  puynhoopen  van  7  menschelyk  geslagt  gebouwd 

i/en  gegrondvest;  haaie  onderdanen  alles  afnemende  wat  se  besitten, 

//om    sig    door    derselver    sweet  en  bloed  te  verrijken  en  groot 

//te   maken;    vervoerende   den    geeuen    die  se  overwinnen  naar 

//andere  ver  afgelegen  naare ,  yselijke ,  sterile  en  koude  gewesten, 

//alwaar   se   op   meer   als  onmenschelyke  wyze  ter  dood  loe  ge- 

//plaagt   werden.    Wat  verwoestingen,  wat  wreedheden,  wat  ge- 

^weldenaryen ,  wat  onderdrukkingen  eyn delijk  deese  bloeddorstige 

//natie  in  alle  de  bekende  werelds  aangerigt  en  uytgevoerd  heeft, 

//i^  geen  tong  vermogend,  geen  woorden  schrijielijk  genoeg  om 

^de  knevelaryen  en  moordadigheden  dier  natie  naar  vermogen  uyt 

i^te  drukken.  Volkeren  en  natiën  die  nooyt  't  juk  van  derselver 

/i^jammerlijke    en   drukkende    dienstbaarheyd    beproefd  hebben , 

^kunnen    sig    geen    regt    levendig  denkbeeld  formeeren  van  de 

^rampsaligheden,    die    dit    onmenschelyk  gebroedsd,   aan  Gods 

/^schepselen  hebben  doen  gevoelen. 

//Natuur   en    reden    moeten   dierhal  ven  een  volk  afschrikken 
iï'om    onder    't   gezag    van  sulke  barbaren  te  sugten,  die  egter 
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//door  een  verfoeylijke  Staatkunde^  door  een  bedriegelijke  en 
/'geveinsde  vleyerij  onder  schijn  van  't  welwesen  van  ziel  en 
//zaligheyd  te  betragten.  de  onnosele  menschen  weten  aan  sig 
>!'te  lokken^  en  deselve  in  hnn  net  hebbende,  meteen  kwellend 
^juk  van  slavernij  en  onderdrukking  onophoudelijk  beladen ,  en 
ii^van  't  genot  eener  vryen  godsdienstoeffeuing  soowel  als  eener 
«dierbaren  vrijheyd  beroven ,  die  dog  alle  menschen  natuurlijk 
//toekomt  en  sonder  't  grootste  ongelijk  niet  kan  ontvreemt 
>r worden.  Volkeren  die  van  dat  natuurlijk  regt  gaudereu,  moeten 
is'sig  noodsakelijk  onder  bescherming  van  eene  natie  begeven 
/!'die  sulke  overheerlijke  voorregten  door  eene  vrije  Begeering 
//genieten,  alwaar  de  dwingelandij  verbannen,  en  daarentegen 
^het  regt  op  den  troon  sit  te  blinken,  als  een  heldere  son, 
/s^regt  doende  sonder  onderscheyd  van  rijk  en  arm ,  blank  of 
/'Zwart,  in-  of  uytlander,  Koning  of  onderdanen,  mitsgaders 
^den  kaatsten  door  wetten  geregeerd  word,  die  hem  in  't  bij- 
//sonder,  en  de  gantsche  maatschappij  gelukkig  doen  leeven. 

«Dit  bijsonder  voor  regt  nu,  om  door  het  genot  der  vrijheyd, 
«landen  en  volkeren  te  doen  floreeren,  de  bewoonders  gelukkig 
«te  maken  en  in  hunne  besittingen  sonder  vreese  gerust  en 
«vcylig  te  doen  leven,  moet  men  alleen  bij  de  vrije  Hollanders 
//zoeken,  dewelke  altoos  een  gedrag  vol  van  opregte  en  nobele 
«gevoelens ,  omtrent  al  de  natiën  en  volkeren  onder  hare  bedie- 
«ning  staande,  getoond  hebben,  als  'geen  onderscheid  makende 
«tusschen  de  swarte  en  blanke  natiën,  gelijk  wel  voormelde 
«natiën  soomede  ook  de  Engdschen  en  meer  andere  doen,  met 
«altoos  de  haare  gei  ijk  te  geven,  de  arme  swarten  onderdrukken 
«en  niet  als  hunne  medemenscnen  maar  veel  erger  als  honden 
«tracteeren.« 

Zoo  had  de  Direct.  Qener.  die  de  eer. had  te  wezen  het 
eerste  lid  van  de  Hooge  Indische  Regèering,  «bij  gevolg  ook  of 
«voor  de  ratificatie,  alteratie  of  disapprobatie,  zich  ver pligt  vond 
«te  verklaren,  (en)  zich  genoodzaakt  gevonden  te  protesteren  tegen 
«alle  schaden ,  nadeel ,  verantwoording  of  wat  dies  meer  zij ,  die 
«uit  de  voorschr.  reprochable,  zoo  niet  strafwaardige  conduite 
«van  geciteerde  Opperkoopman  P.  in  cas  subject  gehouden ,  in- 
«dertijd  zonden  kunnen  voorkomen;  nadien  het  genoemde  con- 
«tract  een  gemeen  «  schrift,  en  veele  de  nabij  de  Portugeezen 
«gezetene  en  de  op  Liphao  handelende  Franschen  niet  onbekende  • 
«Koninkjes  en  Regenten,  dus  ten  volle  bekend  zijnde ,  de  appa- 

^  Algemeen. 
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^rentie  bestond  van  niet  buiten  de  kennis  van  hen  en  vervolgens 
ff  ook  van  andere  natiën  te  zallen  blijven.  ^ 

Hij  liet  het  een  en  ander  voor  rekening  en  verantwoording 
van  P.  zonder  zich  direct  of  indirect  aansprakelijk  te  willen 
stellen  of  in  het  allerminst  verantwoordelijk,  zoo  nu  ais  in  het 
vervolg ,  voor  dat  geene  dat  daaruit  zou  kunnen  worden  geboren 
ten  uadeele  van  den  Nederlandschen  Staat  en  de  Nederlandsch 
geoctcoijeerde  Oost-Indische  Compagnie. 


Het  advies  van  den  Raad  van  Indië  van  der  Waayen ,  stemde, 
evenals  dat  van  van  der  Spar,  met  dat  van  den  Gouverneur- 
Generaal  overeen,  evenwel  met  deze  afwijking,  dat  van  der 
Waayen  op  den  24  September  te  voren,  onvoorwaardelijk  stemde 
voor  de  vrijheid  der  van  Timor  overgekomen  krijgsgevangenen; 
doch  dit  had  hij  gedaan  met  onvolledige  kennis  van  den  stand 
der  zaken,  daar  hij  slechts  //deze  en  geene  passagie  uit  het 
^^commissoriaal  rapport  ter  loops  gelezen  had//;  nu,  daar  hij 
gelegenheid  had  gehad  die  documenten  nauwkeuriger  te  exami- 
neeren,  kwam  hij  gedeeltelijk  daarop  terug  en  verklaarde  van 
advies  te  wezen,  dat  de  krijgsgevangene  Landonezen  die  voor 
het  toegestane  pardon  geapprehendeert  en  de  zoodanige  die  tot 
//encouragement//  der  Regenten  aan  hen  afgegeven  waren  «^als 
slaven  dienden  te  worden,  beschouwd//  en  voorts  de  op  //Timor 
//v'erkochte  krijgsgevangenen  of  slaven ,  zoo  dezelve  van  laatstge- 
//noemde  zijn,  voor  wel  en  wettig  verklarende//,  doch  die  geene 
voor  vrij  te  verklaren  die  zich  op  pardon  hadden  ovei^egeven. 

De  veroverde  wapenen  zouden  kunnen  worden  verkocht,  en 
P.  ter  zake  van  zijn  scherp  en  oneerbiedig  schrijven  schriftelijk 
worden  gereprocheerd ,  terwijl  voor  het  overige  in  zijne  verrich- 
tingen genoegen  behoorde  te  worden  genomen. 

Ook  de  Raad  Hooreman  gaf  aan  de  vergadering  zijn  advies 
in  geschrift  over,  met  verzoek  dat  het  in  de  notulen  van  dien 
dag  zou  worden  opgenomen. 

Hij  sustineerde  dat  P,  niet  gekwalificeerd  was  geweest  iets 
verders  uit  te  voeren  dan  dat  zijne  commissie  hem  voorschreef, 
namelijk :  het  vernieuwen  der  contracten ,  weshalve  al  het 
geene  door  hem  verder  was  verricht  voor  zijne  rekening  en  ver- 
antwoording bleef,  te  meer  daar  hij  zich  in  alles  als  //een  toom- 
loos  paard  //  had  gedragen,  en  noch  het  Oppergezag  der  Regeering 
of  der  Heeren  Meesters  had  erkend,  doordien  hij  zijne  commissie 
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/'generaal'/  had  gemaakt  en  alles  uitgevoerd  wat  maar  in  ^iine 
heerschzuchtige  handen  opkwam  ,  waardoor  veroorzaakt  was  gewor- 
den dat  hij  veel  // men schen bloed'/  had  vergoten  en  de  reeds 
door  hem  gepardonneerde  Landonezen  tot  slaven  verklaard.  Dit 
had  zoodanigen  schrik  onder  de  Yorsten  te  weeg  gebracht ,  d^t 
een  ieder ,  //om  niet  mede  denzelfden  weg  te  gaan,  in  de  poincten 
//bij  de  contracten  vervat,  maar  hoe  eer  hoe  liever  had  gecon- 
//senteerd.//  Het  was  daarom  te  duchten  dat  die  wel  van  geen 
langen  duur  zouden  wezen  maar  bij  de  eerste  gelegenheid  weder 
verbroken,  ja  mogelijk  wel  met  het  gevolg  dat  zij  kans  ziende 
om  van  de  verbindtenissen  ontslagen  te  raken ,  zich  onder  de 
bescherming  van  een  andere  Europeesche  mogendheid  zouden 
begeven;  buiten  en  behalve  dat  //deze  contracten  sijn  opgevult 
//met  ten  nytersten  irreverente ,  injurieuse ,  ledeerende  en  schen- 
//dige  expressiën  tegen  de  Franscheii ,  Spangerts ,  Engelschen  en 
//Portugesen  uitgebraakt ,  waarover  deze  naar  alle  gedagten  tegen- 
^'onsen  Staat  haar  ressentimenten  gullen  toonen.  Want  hoezeer 
//deze  contracten  andersints  als  voordeelig  souden  kunnen  wor- 
ycden  aangemerkt,  zullen  deselve  door  dat  gedoente  mogelijk  zeer 
^duur  komen  te  staan.// 

Zijn  brief  en  rapport  waren  verder  opgevuld  met  veel  //vilipen- 
//deerende  uytingen//  niet  alleen  ten  aanzien  van  de  Heeren 
Meesters ,  die  der  Hooge  Regeering  en  //der  inwoonders  van 
//Batavia )  maar  zijne  verwaandheyd  en  geabandonneerde  vreeze 
//voor  God  selfs,  ging  zoo  verre ,  dat  hij  zich  niet  ontzag  in  zijn 
//rapport  profanelijk  te  zeggen ,  dat  door  't  aantrekken  van  een 
//schaapsvel ,  dan  eens  een  leeuwevagt,  dan  wederom  een  tijgers- 
//huyt  en  ook  wel  het  ossenvel,  sodanig  een  ieder  intimideerde^ 
//dat  hij  se  soo  pacificq  als  lammeren  maakte,  latende  alles  aan 
ffsyn  uytspraak  als  of  die  gócUyk  was  gedefereertjé 

Waarlijk  een  ongehoorde  taal  —  zegt  Hooreman  —  en 
schooue  contracten  die  met  geweld  worden  gemaakt;  daar  het 
toch  bekend  was ,  dat  contracten  niet  konden  bestaan  dan  wan- 
neer de  contractanten  uit  eigen  vrijen  wil  daarin  hadden  toege- 
stemd ;  /ybuyten  nog  dat  desen  man  sig  so  verre  te  buyten  gaat 
>^dat  sig  als  met  goddelijke  mayesteyt  gelijk  stelt,  dewelke 
^ymijner  eragtens  daardoor  ten  hoogsten  werd  geledeert-^y 

Het  kwam  Hooreman  voor  dat,  alvorens  de  Hooge  Begeering 
daarop  disponeerde,  alle  de  stukken  van  P.  dienden  te  worden 
overgegeven  aan  den  Advocaat  fiskaal  van  Indië,  om  daarop  te 
dienen  van  bericht. 
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De  Raad  van  den  Velde  was  door  ongesteldheid  niet  ter  ver* 
gadering  tegenwoordig,  zoodat  hij  zijn  advies  in  geschrift  had 
ingezonden;  nadat  het  voorgelezen  was,  werd  het  almede  in  de 
notulen  der  vergadering  opgenomen.  Wij  zien  daaruit:  dat  hij 
reeds  in  de  vergadering  van  &4  September  te  voren,  adviseerde 
om  de  door  P.  opgezondene  en  zich  op  discretie  overgegeven* 
hebbende  Landonezen  tot  slaven  te  verklaren.  Toen  had  het  aan 
den  tijd  ontbroken  om  alle  de  tot  de  commissie  van  P.  be- 
hoorende  stukken  met  attentie  te  lezen  en  te  overwegen;  dat 
ad  vis  steunde  toen  /^alleenlijk  op  algemeene  consideratiën  van 
»ie  constante  oorlogsgebruiken  die  de  volkeren  van  Timor, 
//Celebes  en  meer  Oostersche  provintien  steeds  onderhouden,  naar 
//dewelke  de  overwonnenen,  slaven  van  den  overwinnaar  werden^ 
en  van  een  menigte  voorbeelden  waarin  de  Comp.  op  eene  ge- 
lijke wijze  met  die  volken  had  gehandeld.  Doch  nu  hij  gelegen- 
heid had  gehad  alle  de  stukken  nauwkeurig  in  te  zien  en  te 
overwegen,  had  hij  behalve  de  reeds  opgenoemde  gronden ,  inde 
bijzondere  omstandigheden  //met  en  onder  dewelke  de  overgave 
f  der  Landonezen  sig  toegedragen  heeft,  nog  verscheyden  nadruk- 
/j'kelijke  argumenten  ontdekt  die  zijn  gegeven  advis  ten  vollen 
//justificefen.  z!'    Hij  zou  deze  zoo  kort   mogelijk  voordragen. 

De  vraag  of  en  in  hoeverre  het  naar  het  natuur-  en  volken- 
recht geoorloofd  was,  de  overwonnenen  in  slavernij  te  storten, 
achtte  hij  niet  noodig  vooraf  uitvoerig  te  onderzoeken,  omdat 
er  van  een  volk  de  reden  was ,  dat  dit  voor  een  constant  gebruik 
hield  en  als  overwinnaar  met  zijn  overwonnenen  zoodanig  te 
werk  ging ,  » als  overwonnen  ^t  minste  onregt  in  't  verlies  der 
ff  vrijheyd  gevoeld  //  sedert  lang  gewoon  waren  dit  als  een  wet- 
tig en  onvermijdelijk  gevolg  der  overwinning  te  beschouwen.  Dit 
was  dan  ook  de  reden  dat  van  Timor  van  tijd  tot  tijd  lijf- 
eigenen te  Batavia  ten  verkoop  werden  aangebracht,  daar  het 
algemeen  bekend  was ,  dat  daar  geen  slaven  te  koop  waren  dan 
die  door  de  wapenen  overwonnen  en  tot  slaven  gemaakt  waren. 

Van  den  Yelde  zegt :  dat  de  Comp.  tot  nu  toe  nooit  had  ge- 
schroomd dit  recht  tegen  die  volkeren  uit  te  oefenen;  hij  zou 
daarvan  verschillende  voorbeelden  kunnen  bijbrengen,  doch  wilde 
zich  slechts  bepalen,  wat  dienaangaande  in  de  laatste  jaren  op 
Timor  had  plaats  gehad.  Tn  1749  had  het  Opperhoofd  aldaar 
van  den  Burg,  een  menigte  van  dergelijke  veroverde  volkeren 
gedeeltelijk  op  Timor  voor  slaven  verkocht,  gedeeltelijk  en  wel 
tot  een  getal  van  100  ^  naar  Batavia  verzonden.  Had  de  Hooge 
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Regeering  dit  afgekeurd  if  of  tegen  's  Lands  wetten  eu  costumen 
9  en  ze  ten  nadeele  van  de  Gomp.  voor  vrije  volkeren  verklaard  ?// 
Integendeel,  ze  waren  in  het  Ambachtskwartier  geplaatst  en  vooral 
niet  zonder  voordeel  voor  de  Gomp.  als  slaven  geëmployeerd 
geworden. 

Zoolang  men  das  de  handeling  van  den  Commissaris  F.  uit 
dit  gezichtspunt  betrachtte  en  naar  deze  algemeene  argumenten 
beoordeelde ,  dan  had  hij  niets  gedaan  //  als  ^t  geene  met  de 
// Laudswetten  van  dat  volk^  met  de  maximes  en  gebruyken  der 
^Gomp.  en  met  derselver  voordeel  en  intrest  teffens  volkomen 
tf  overeenstemt,  ff 

Maar  wanneer  men  alle  bijzondere  omstandigheden  der  plaats 
gehad  hebbende  gebeurtenis.'ien  onderzocht  en  beoordeelde,  dan 
waren  er  nog  vrij  wat  meer  gewichtige  redenen  aan  te  voeren 
om  het  gehouden  gedrag  van  den  Gommisaaris  /ir  volkomen  te 
approbeeren./ir  1.  De  oorlog  of  veel  meer  de  opstand  der 
Landonezen  was  in  zijn  eerste  beginselen  reeds  onrechtmatig  en 
strafwaardig.  Schoon  hare  grondstelling:  /rdat  de  doenmaligen 
n  Regent  Geolima  slechts  voogd  Regent  was  van  den  minder- 
^jarigen  Prins  en  de  Regeering  aan  hem  bij  deszelts  Majore» 
.  ^nitejt  moest  overgegeven  worden  ff  aan  en  voor  zich  zelven 
inderdaad  gegrond  scheen ;  gemerkt  eensdeels  dat  de  Prins ,  voor 
wiens  Regeeriug  zij  opkwamen,  nog  te  jong  scheen ,  anderdeels 
wanneer  zi]  sustineerden  dat  hij  meerderjarig  en  dus  tot  de 
Regeering  bekwaam  was,  zij  hare  belangen  geenszins  door  opstand^ 
oproer,  oorlog  of  geweid  moesten  handhaven ,  doordien  de  Gomp. 
privativelijk  den  deciso  van  Regter  van  alle  de  verschillen,  die 
tusschen    de  Regenten  opkwamen  zijn  en  blijven  moest. 

2.  Zoo  waren  zoowel  de  jonge  Erfprins  als  de  malcontente- 
party  gehouden  geweest  zich  te  voegen  naar  de  beslissing  van 
den  Commissaris ,  die  niet  zonder  veel  omzichtigheid  en  wijsheid , 
maar  na  voorgaande  deliberatiëu  met  de  Rijks  vergadering  en  een 
rijp  overleg  gevolgd  was.  Vooral  dewijl  de  Tommongongs  niet 
onrechtmatig  maar  met  recht  als  oproermakers  en  onrustige  sujetten 
waren  gearresteerd,  en  de  Commissaris  buiten  dat  alles  aan  den 
jongen  Erfprins  // de  maintenue  en  protectie  der  Gomp.// beloofde , 
bijaldien  hij  de  muitzieke  partij  der  Tommongongs  verlaten  en 
zich  gedurende  zijne  minderjarigheid  vreedzaam  wilde  gedragen. 

3.  Zoo  lokte  het  verder  gedrag  van  dien  Prins  en  de  muit- 
zieke Landonezen  een  openbare  vredebrcuk  uit,  dewijl  hij  zich 
in  het  geheim  naar  Lando  begaf  en  aldaar  een  formeel^u  opstand 
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veroorzaakte,  die  door  //de  bloedigste  en  moorddadigste  be- 
driiven//  in  eenen  hevigen  oorlog  veranderde.  Zoodat  het  landschap 
Lando,  dat  reeds  driemaal  gerebelleerd  had  en  daardoor  zulk 
pemicieus  voorbeeld  aan  de  andere  volkeren  van  die  landen  had 
gegeven ,  het  na  als  van  zelfs  sprak ,  het  eene  eclatante  en  met 
^de  grootheyd  haarer  wanbedrijven  overeenkomstige  straife  te 
flagiteeren  h  omdat  het  zich  in  het  oog  van  den  Commissaris 
niet  had  geschaamd  //tot  zulke  roekelooze  vredensbreuk  te  ver- 
vallen. '/ 

4.  Hunne  kwade  gezindheid  had  zich  nog  duidelijker  vertoond, 
door  zich  met  geweld  en  wapenen  te  verzetten  tegen  de  door  den 
Commissaris  naar  derwaarts  gezondene  krijgsmacht  en  die  » trot- 
selijk »  het  hoofd  te  bieden.  Volgens  het  gevoelen  van  van  den 
Velde  zou  niemand  dit  gedrag  der  Landonezen  nog  excusabel 
achtten  of  daarin  de  allerminste  reden  vinden  om  hen  gratieuse- 
lijk  te  handelen ,  laat  staan  //  communiceren,  if  ^ 

Toen  dit  oproerig  gespuis  eerst  op  de  vlucht  gedreven  en 
zich  daarna  op  een  ontoegankelijke  rots ,  de  Orwerwinnelijke  klip 
genoemd ,  hadden  begeven ,  waar  ze  door  's  Comps.  macht  inge- 
sloten en  eindelijk  door  hongersnood  genoodzaakt  waren  geworden 
zich  over  te  geven  ^  had  de  Commissaris  vdX  vrij  wat  sagt  met  . 
die  rebelligen  gehandeld/-/  door  hun  pardon  te  verleenen,  mits 
dat  zij  zich  op  discretie  overgaven. 

Hij  V.  d.  V.  kon  niet  begrijpen  dat  zij  door  dit  accoord 
.h-et  recht  om  hen  tot  slaven  te  verklaren  zouden  hebben  ver- 
loren; dewijl  het  verleenen  van  pardon  tegen  de  overgave  op 
discretie  ,  de  overwonnenen  niets  meer  beloofd  dan  lijfsgenade ; 
de  verdere  voorwaarde  //hing  absolut  af  van  de  discretie  van 
//den  overwinnaar/y  die  niet  zoo  hard  kon  zijn  (mits  men  hun 
lijf  en  leven  spaarde)  of  de  overwonnene  moest  ze  ondergaan. 
Men  kon  derhalve  den  Commissaris  niet  beschuldigen  van  het 
gegeven  pardon  Ie  hebben  geschoudc!n ,  daar  het  alleen  op  dis- 
cretie was  gegeven  //en  dus  niet  op  sig  selfs  of  van  dese  conditie 
//afgesondert,  maar  in  connectie  met  dese  bepaling  moet  verstaan 
//en  begrepen  worden.//  Integendeel  had  naar  het  gevoelen  van 
V.  d.  V.  de  Commissaris  in  dit  geval  zeer  //wijselijk//  gehan- 
deld, door  hen  voor  slaven  op  te  zenden.  Vooreerst  omdat  het 
bepaald  gevaarlijk  was  dit  volk  in  hun  land  te  laten,  dat  reeds 
zoovele  blijken  ^'m  eene  viermaal  hervatte  rebellie>y  had  ge- 
geven van  hunnen  weerbarstigen  en  onrustigen  aard ,  dat  zclls 
geen  der  Koningen  van  die  landen  hen  onder  zich  dulden  wilden ; 
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en  ten  anderen  dewijl  dit  weerbarstig  volk  hierdoor  op  eene 
eclatante  en  tevens  naar  de  rechten  en  gebruiken  hnnner  natie 
gegronde  en  //over  sulkx  bij  dat  volk  als  regtvaardig  geoordeelde 
wijze"    gestraft  was  geworden. 

Behalve  dit  werd  hierdoor  tevens  een  genoegen  gegeven  aan 
de  Hoofdkoningen  van  dat  Land ,  die  deze  rebellen  in  de  ten 
dien  einde  gehoudene  Rijks  vergadering  die  straf  toewezen  ^door 
//dat  de  Com}).  dese  hare  vrijspraken  en  gevoelens  amplecteerde 
ffen  honoreerden,  terwijl  —  eindelijk  —  dat  volk  na  hunne  over- 
gave wederom  mine  gemaakt  heeft  tot  het  doen  van  opstand ,  die 
zonder  het  overwicht  van  's  Comp.  macht  niet  zou  zijn  te  bedwingen 
geweest  //door  welk  attentaat  't  selve  verstaan  moet  worden  selfs 
//alle  voorgaande  bedingen  gevioleerd  en  sig  allesins  onwaardig 
^gemaakt  te  hebbeu,  van  derselver  voordeelen  te  gaudeeren.ü^ 

Bedenen  van  staatkundigen  aard ,  die  men  vooral  niet  uit  het 
oog  moest  verliezen ,  konden  hier  nog  worden  bijgevoegd.  Voor- 
eerst zoude  men  het  respect  der  Comp.  bij  zoo  veel  Konin-* 
gen  en  Bondgenooteu  merkelijk  verminderen  en  bij  hen  een 
heimelijk  misnoegen  opwekken^  wanneer  men  het  gehouden  ge- 
drag van  den  Commissaris  op  «ulk  een  ^eclatante//  wijze  impro- 
beerde  ,  omdat  hij  het  besluit  daartoe  niet  alléén  genomen  of 
ten  uitvoer  gebracht  had ,  maar  met  alle  die  Koningen  en  Lauds- 
grooten  te  zamen  in  eene  plechtige  afzonderlijke  bijeenkomst  die 
de  Groote  Rijksvergadering  uitmaakten.  Aan  die  vergadering  was 
tot  nu  toe  verbleven  het  nemen  van  alle  besluiten  in  inlandsche 
zaken  ^en  van  welkers  decisie  zulke  zaken  ook  onwedersprekelijk 
afhangen.//  Wanneer  men  die  rebellen,  die  door  hen  waren  ver* 
oordeeld,  hier  weder  vrijsprak,  en  zelfs  als  in  triumf  naar  Timor 
terug  wilde  zenden ,  zouden  zij  zich  ieder  in  hunnen  persoon 
en  /r  allen  in  dese  hare  rijks  vergadering  als  een  aanzienlij|k  lichaam 
geledeert  en  gehoond  achten.// 

Welke  nadeelige  gevolgen  waren  er  verder  niet  te  duchten  uit  het 
herstel  van  een  volk  ,  dat ,  //viermaal  gerebelleert  hebbende*'  on- 
schuldig verklaard  en  zelfs  in  spijt  van  welgezinde  Koningen 
en  volkeren  //gemainteneerd  en  gehandhaafd//  werd? 

Ook  het  belang  van  de  Comp.  bracht  dit  niet  mede;  want 
deze  volgeus  hunne  eigen  wetten  en  door  hun  eigen  volk  in 
de  hoogste  en  wettigste  rijksvergadering  veroordeelde  en  tot 
slaven  verklaarde  rebellen,  hadden  de  Comp.  ten  minsten  met 
80  tot  100,000  florijnen  verrijkt,  genomen  zelfs  dat  ze  tot 
ongemeen    lage    prijzen   verkocht  of  in  's  Comp.  slavendiensten 
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gebruikt  waren  ;  daaruit  zouden  zeer  gemakkelijk  alle  de  onkosten 
van  het  vlootje,  de  gagien  der  dienaren  en  de  afgezonden  ge- 
schenken kunnen  woi'den  goedgemaakt  j  daarentegen  had  de 
'Comp.  nu  dit  //geboefte  op  den  hal?,  dat  doorgevoed  sijnde, 
/i^hier  niet  als  ondeugden  uytvoeren,  of  naar  haar  Land  keeren 
//en  aldaar  allerley  onheylen  aanrigten  zal.«^ 

Dit  waren  de  redenen  die  v.  d.  T«  noopten  om  te  blijven 
persisteren  bij  zijn  advies  op  den  24  September  in  deze  zaak 
gegeven ,  en  alsnog  volhield ,  dat  de  op  discretie  overgegeven 
wettig  en  met  recht  van  de  hooge  Rijks  vergadering  van  Timor 
en  onderhoorige  landen  voor  slaven  verklaard,  en  derhalve  te  recht 
door  P.  naar  Batavia  als  zoodanig  waren  opgezonden  en  gevol-* 
gelijk  ook,  dat  ze  ten  voordeele  van  de  Gomp.  als  slaven  ver- 
kocht of  in  haar  dienst  gebruikt  behoorden  te  worden. 

Hij  adviseerde  verder ,  dat  er  een  nauwkeurig  onderzoek  diende 
te  worden  ingesteld  of  P.  800  krijgsgevangen  Landonezen  voor 
zijn  privé  naar  Batavia  had  opgezonden;  mocht  dit  waar  be* 
vonden  worden ,  dan  kon  men  het  niet  //souder  een  sensible  cor- 
//rectie/t'  laten  passeren.  Was  hij  daaraan  onschuldig,  dan 
diende  men  eene  //eclatante  satvfactie/i'  te  nemen  van  degenen 
die  de  //eerste  autheuren  van  zulke  injurieuse  beschuldigingen/s^ 
zouden  bevonden  worden. 

Het  was  dus  billijk  dat  P.  op  die  beschuldiging  gehoord  eiji 
toegelaten  werd  zich  te  verantwoorden,  te  meer  dewijl  het  de 
uiterste  onbilliikheid  zou  wezen ,  dat  de  Commissaris  //bij  gebrek 
//van  behoorlijke  verantwoordigingen ,  wanneer  teflens  't  geresol- 
/rveerde  van  den  24  Febr,  jl.  ook  ten  opzigte  van  de  door 
«'hem  overgesondene  300  lijfeigenen  mogte  stand  grijpen,  sulk 
/reen  aansieulijke  schade  lijden  soude .  so  anders  de  voorm.  300 
^slaven  voors  krijgsgevangenen  Landonezen,  maar  particuliere 
//iilaven  wesen  mogteu.// 

Eindelijk  nog  kon  v.  d.  V.  niet  verbergen,  dat  het  hem  zeer 
had  ontsticht,  dat  P.  na  het  zich  in  het  uitvoeren  zijner  com- 
missie zoowel  naar  wensch  van  de  Regeering  te  hebben  gekweten , 
bij  zijn  schriftelijk  rapport  //verscheydene  vermetele  en  wan- 
//voegehjke  expressiën  tot  disrespect  van  dese  Regeering  heeft 
/r durven  gebruyken,  over  dewelke  hij  behoorde  serieus  gerepro- 
//cheert  te  worden;  onvermindert  nogtans  ^t  welverdiende  lof, 
/ydat  aan  de  getrouwe  diensten  van  hem,  aan  de  Comp.  in  sijne 
//commissien  bewesen,  niet  mag  geweygert  worden.*' 
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De  Buitengewoon  Baad  van  Hohendorfi'  had  almede  zijn 
advies  schriftelijk  ingediend.  Hij  vermeende  dat  de  op  Timor 
ontstane  geschillen  en  beroertens  voornamelijk  waren  toe  te 
schrijven  //aan  den  gemeenen  man//  en  aan  het  gehouden  gedrag 
van  den  Regent  Geolima  zei  ven.  Dit  zou  uit  het  volgende  kunnen 
worden  opgemaakt :  de  eerstgenoemden  hadden  den  fiegent  dikwijls 
klagender  wijze  te  kennen  gegeven,  dat  zij  hunnen  wettigen 
Begent  niet  hadden,  zekerlijk  met  dat  inzicht  om  of  van  den 
Begent  Geolima  zelven  ontheven  te  wezen  of  om  den  Prins  pupil , 
den  zoon  van  den  overleden  Koning,  tot  Opper-Begent  te  hebben 
en  niet  den  zoon  van  den  Begent  Geolima  Dale,  zooals  het 
zoeken  van  Geolima  scheen  geweest  te  zijn. 

Dit  was  echter  geen  reden  genoeg,  //alschoon  ook  al  op  hare 
//nadrukkelijke  instantie  weynig  ofte  geen  reguard  mogte  ge- 
//slagen  sijn  om  tot  zulke  commotiën  en  publieke  feytelijkbeden 
/fie  komen.//  Want  daarin  had  anders  op  hun  behoorlijk  verzoek 
dadelijk  door  den  Opperheer  voorzien  kunnen  worden.  Van 
Hohendorfl'  vermeende,  dat  in  aanmerking  genomen ,  //hoezeer 
ffzuike  verregaande  stappen  en  nadeelige  dessejnen  altoos  straf- 
//baar  zijn//  hij  daarom  met  alle  recht /(^concluderen//  mocht,  dat 
allen  die  bij  dat  boosaardig  voornemen  waren  blijven  persisteren 
en  van  het  aangeboden  pardon  geen  gebruik  hadden  willen  maken, 
met  alle  recht  voor  slaven  konden  worden  gehouden,  even  zoo 
als  'daarvan  vele  andere  voorbeelden  waren  aan  te  halen ,  zoo  op 
Macassar,  als  elders  om  de  Oost,  ja  zelfs  in  den  iaatsten  oorlog 
op  Timor  zelven  ten  tijde  van  den  Besident  van  den  Burg. 

Voor  het,  overige  kon  hij  het  gehouden  gedrag  van  P.  wel 
in  zooverre  goedkeuren,  doch  dat  hij  tevens  /yabsolut  verdient 
A'cen  serieuse  reproche;  so  met  correctie  over  de  grootsheden, 
//quade  ja  verregaande  en  zeer  lederende  expressiën  of  allegatiëu  // 
die  bij  zijne  papieren  te  vinden  waren  en  noodzakelijk  door 
hem  daaruit  diende  te  worden  geschrapt,  //om  hem  dus  te  doen 
//bevatten,  dat  tussen  een  manier  van  deuken  en  publicq seggen 
//of  schrijven  een  groot  onderscheyd  sij./r 

Bij  monde  verklaarde  hij  de  krijgsgevangene  Landonezen  die  op 
pardon  waren  overgekomen  voor  geen  slaven  te  kunne  declareren. 


Uit  het  schriftelijk  advies  van  den  Buitengewoon  Baad  van 
Indië  van  Bheden  nemen  wij  het  volgende  over. 

In  de  vergadering  van  den  Baad  van  den  24  September 
te  voren  had  hij  verklaard,  dat,  dewijl  de  als  krijgsgevangenen 
4e  Volgr.  L  ^i) 
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door  P.  naar  Batavia  gezonden  oproerige  Landonezen  tegen 
hunne  wettige  en  van  de  Comp.  over  hen  gestelde  Regenten 
waren  opgestaan ,  en  zich  door  moord ,  roof  en  plunderen ,  mits- 
gaders oorlogen  tegen  de  Comp.  en  derzelver  wapenen  hadden 
schuldig  gemaakt  aan  rebellie,  alsmede  na  dato  op  discretie  zich 
hadden  overgegeven,  van  gevoelen  te  wezen,  dat  deze  Lando- 
neisen  niet  kwAlijk  behandeld  werden,  bijaldien  ze  ten  voordeele 
van  de  Comp.  als  slaven  werden  verkocht ,  omdat  het  woord  van 
pardon  door  P.  meermalen  aan  hen  gegeven  tot  niets  anders  strekte, 
dan  alleen  tot  lijfsgenade ,  hetgeen  zij  als  rebellen ,  volgens  het 
recht  des  oorlogs  hadden  verbeurd  en  waaromtrent  de  Commis- 
saris hen  volgens  zijne  gedachten  alleen  het  pardon  had  verleend. 

Nu  hij  alle  de  stukken,  door  P.  overgelegd  nauwkeurig  had 
geëxamineerd,  had  hij  in  die  zaak  om  het  belang,  dat  daarin 
voor  de  Comp.  lag  opgesloten,  //van  die  importantie  en  aange- 
legenheid/!^  bevonden  dat  hij  vermeende  zijn  gegeven  advies,  — 
dat  alleen  was  ingericht  op  de  vraag  van  den  Gouverneur 
Generaal  hoedanig  met  de  overgezonden  Landonezen  moest 
worden  gehandeld  —  nader  met  bewijsgronden  te  moeten  staven 
en  de  beweegredenen  daartoe  opgeven. 

Doch  voor  dat  hij  hiertoe  overging,  kon  hij  niet  voorbij  zijn 
ressentiment  //te  betuigen  waarmede  de  Commissaris  ten  sijnen 
^ejgen  opsigte  voormeld  rapport  opvult  en  sijne  heldendaden 
//ten  papiere  brengt,  ja  die  de  reverentie  en  eerbied  al  te  zeer 
/^aankant  sfettende  dewelke  hij  dese  Regering,  als  sijn  wettige 
//overheyd  schuldig  is,  over  den  inhoud  van  de  hem  medege- 
//geven  brief  en  instructie  na  Timor,  mitsgaders  over  de  con- 
/^tradietiën  van  onse  orders  in  de  hem  medegegevene  papieren 
/ronthouden,  schijnt  te  willen  doleeren.// 

De  geschetste  en  beloofde  voordeden  door  P.  in  het  ver- 
schiet voorgespiegeld,  vermeende  v.  R.  voor  hersenschimmen 
te  moeten  houden,  bijaldien  niet  bij  het  rapport  ware  overge- 
legd eene  Staatsrekening ,  die  aantoonde  wat  de  Comp.  bij  die 
commissie  had  geprofiteerd  i. 

Hij  zou  daarom  van  gevoelen  zijn  dat  men  P.  in  ernstige 
termen  diende  te  reprocheren  over  het  te  buiten  gaan  van  zijn 


^    Hierop    was    volgens  de  marginale  aanteekeningen  van  den  Direct.- 
Gener.  mede  vrij  wat  aftedingen.  P.  gaf  die  op  te  bedragen  /  276,669. — 

V.  d.  P.  vermindert  die  winst  met 237,468. — 

Rest    .     .    .     .  ƒ    39,201.-^ 
waarvan  nog  ruim  / 19,000  voor  boeten  enz.  werden  opgebracht. 
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pHcht,  onder  aanbeveling  van  in  het  vervolg  omzichtiger  te  wezen 
efn  de  Regeering  het  behoorlijk  respect  te  bewijzen,  dat  alle 
ondergeschikten  daaraan  als  hunnen  vertegenwoordigden  ^Souverain 
He  geven,  schuldig  waren,  ter  voorkoming  van  onse  ujterste 
//indignatie  en  veel  gevoeliger  correctie  in    het  vervolg.// 

Men  zou  hem  verder  betuigen,  dat  de  Regeering  met  veel  ver- 
ontwaardiging onder  het  resumeeren  van  het  contract  met  den 
Hoofdbondgenoot  van  Timor  aangegaan  ontwaard  en  gezien 
had ,  hoe  hij  P.  tegen  de  absolute  order  en  kwalificatie  van  de 
Regeering  zich  had  durven  vermeten  daarin  allerhande  //criante 
//lasteringen  (art.  6)  te  laten  invloeyen  tegen  verscheyden  mach- 
//tige  Vorsten  en  Potentaten  van  Europa.//  Het  was  noch  in  de 
politie,  noch  in  den  handel  noch  in  den  dagelijkschen  omgang 
toe  te  staan  of  iemand  aanteraden  met  onwaarheden  en  valsche 
opgaven  zijn  best  en  voordeel  te  zoeken,  en  zoodoende  op  de 
ruïnen  van  zijn  naastens  vollen  verderf,  de  grondslagen  van 
zijn  bedriegelijk  fortuin  te  vestigen. 

Hij  oordeelde  derhalve  dat  de  Regeering  —  die  nooit  anders 
dan  door  gepermitteerde  wegen  en  middelen  de  commercie  van' 
hare  Heeren  en  Meesters  zocht  voortestaan,  en  die  het  niet 
oaverschillig  was  op  welke  wijze  dit  doel.  te  bereiken  (! !)  —  P. 
diende  te  noodzaken  om  met  eigen  handen  in  de  vergadering 
/'alle  de  laesive  en  irriteerende  expressiën  uit  't  itrt.  6  van  dat 
contract  doortehalen// ;  der  Regeering  wel  expresselijk  excuus  te 
verzoeken  over  zulke  verregaande  emancipatiën  en  ondernemingen; 
en  eerst  daarna  dat  contract  met  de  Hoofdbondgenooten  te 
ratificeeren  en  zijn  beslag  te  doen  erlangen,  opdat  door  een 
onvoorzichtige  goedkeuring  van  dergelijke  onhebbelijkheden  de 
Regeeriug  //niet  incurrereu  in  den  haat  van  die  hooge  Mogend- 
heden en  zich  subject  maken  een  groote  verantwoording  van 
//onse. Hoog  Achtb.  Heeren  principalen. /i^ 

Nadat  dit  was  voorafgegaan,  was  hij  echter  van  gevoelen, 
dat  om  het  goede  dat  de  Gomp.  van  zijne  verrichtingen  (buiten 
hetgeen  zoowel  ten  aanzien  van  de  hoeveelheid  Was  en  San- 
delhout ais  den  verminderden  prijs  daarvan  reeds  voor  de  Comp. 
geprotiteerd  was)  nog  verder  van  de  verbetering  van  den  handel , 
aanwinst  van  's  Comp.  domeinen  en  het  voorgestelde  opvisscheu 
en  wasscheu  van  het  goud,  kou  en  mocht  beloven,  om  hem 
P.  te  doen  blijken  het  genoegen  der  Regeering  wegens  de  goede 
diensten  aan  de  Comp.  bewezen  en  ter  belooning  daarvoor  hem 
op  te  dragen  het  volvoeren  van  alle  zijne  projecten. 
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Daar  onder  de  besoigne  over  Timor  den  24  Sept.  te  voren 
bij  eenige  Leden  van  den  £aad  ^t  geheele  gedoente  van  P. 
was  geïmprobeerd  j  zoo  zou  hij  v.  K.  ter  toets  brengen  alles  wat 
hij  voor  en  tegen  den  Commissaris  had  kunnen  ontdekken.  Om 
hierin  met  orde  voorttevaren  begon  hij  met  optemerkeu,  dat, 
toen  P.  op  den  20  Maart  te  voren  op  Timor  wés  aangekomen , 
de  beide  twistende  partijen  op  Lando  —  zijnde  de  een  daarvan 
de  Gomp.  Regent  Geolima  e.  s.  en  de  andere  de  Prins  £egent 
en  zijn  Tommongon  Naj  Laflan  —  zich  bij  hem  vervoegden. 
Na  gedaan  onderzoek  ontwaarde  P.  dat  de  Tommongon  Nay 
Lafla  met  den  Prins  Regent  tegen  hunnen  wettigen  en  door 
de  Gomp.  over  hen  gestelden  Regent  waren  opgestaan ,  voor 
hunne  verontschuldiging  hiertoe  aanvoerende,  dat  die  Regent 
een  dwingeland  en  usurpateur  was ,  die  de  Regeering  —  als  voogd 
over  den  Prins  Regent  en  oudsten  zoon  van  den  overleden 
Vorst  van  Lando  en  thans  meerderjarig  was  —  niet  wilde  over- 
geven aan  zijn  pupil,  maar  tegen  de  wetten  van  het  land  zijn 
eigen  zoon  Dale  voor  Regent  wilde  aanstellen. 

De  Commissaris^  hoewel  bij  zichzelven  overtuigd  dat  deze 
klachten  meest  met  de  waarheid  overeen  kwamen,  wendde  zich 
zonder  hiervan  iets  te  laten  blijken  tot  den  Hoogen  Landraad, 
//dewelke  buyten  alle  disputen,  de  decisie  over  diergelyke  zaken 
//van. Staat  en  Oorlog  was  aanbevolen.// 

Die  vergadering  stelde  den  Regent  Geolima  in  het  gelijk, 
en  verklaarde  de  Tommongons  voor  //schelmen^  met  verzoek 
dat  ze  mochten  Worden  gestraft.  De  Commissaris^  als  deComp. 
vertegenwoordigende,  liet  de  Tommongongs  arresteeren ,  met  ver- 
zekering desniettemin  aan  den  Prins  Regent  van  hem  in  de 
bescherming  van  de  Comp.  te  zullen  nemen ,  bijaldien  hij 
voortaan  de  partij  van  de  Tommongons  wilde  verlaten.  Deze, 
in  plaats  van  hieraan  gehoor  te  geven,  begaf  zich  met  zijn 
jonger  broeder  in  stilte  naar  Lando,  en  brachten  daar  door 
geweid  van  wapenen  alles  onder  hunne  gehoorzaamheid,  üierop 
zond  P.  den  Onderkoopman  Ringholm  met  zijne  bijbebbende 
macht,  ondersteund  door  het  volk  van  de  gezamelijke  Boudge- 
nooten,  tegen  de  opstandelingen,  verjoeg  hen  uit  hun  eerste 
post  en  dreef  hen  naar  de  Onverwinneiijke  Klip  die  op  order  van 
P.  werd  geblokkeerd. 

De  belegerden,  door  den  honger  genoodzaakt,  zonden  daarop 
eenige  gecommitteerden  aan  P.  met  verzoek  om  pardon,  onder 
voorgeven    niet    tegen   de  Comp.  maar  tegen  den  overweldiger 
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GeoJitna  te  oorlogen ,  die  hun  Tommongon  Nay  Laffa  '/al  dik- 
wijls een  gouden  ketting  had  aangeboden //  om  te  consenteeren 
in  het  inroepen  der  Portugeezen.  De  Commissaris  het  een  en 
ander  in  aanmerking  nemende ,  stond  hun  het  pardon  toe ,  mits 
zij  zich  aanstonds  op  //disci'etie//  overgaven.  Zi]  die  daaraan  ge- 
hoor gaven,  werden  na  aftrek  van  een  derde,  die  aan  de  geza- 
menlijke Hoofd-Bondgenooten  waren  beloofd ,  aan  boord  gebracht 
en  naar  Batavia  vervoerd. 

Nu  zou  naar  de  gedachte  van  v.  R.  kunnen  worden  gevraagd , 
of  een  wettige  Prins,  die  tot  het  bemachtigen  van  zijn  rijk  — 
door  een  usurpateur  en  dwingeland,  tegen  de  wetten  van  het 
land  hem  onbillijk  ontnomen  —  oorlog  voert,  wel  voor  een 
rebel  kan  worden  verklaard ,  //al  schoon  de  Comp.  zekerlijk  door 
^een  quade  en  verkeerde  opgave  van  de  Opperhoofden  of  Resi- 
'i'denten  aldaar  sulk  een  Regent  had  geapprobeert.//  V.  R.  ver- 
meende 't  wel,  omdat  het  aan  niemand  van  de  Regenten  op 
Timor  was  geoorloofd  zijn  eigen  rechter  te  we^en  of  ziin  aan- 
spraak, hoc  billijk  die  ook  was,  door  de  wapenen  te  handhaven; 
en  dit  te  meer  dewijl  het  ook  zoo  werd  begrepen  door  alle  de 
Koningen  en  Hoofd-Bondgenooten  van  de  18  Vlaggen  voerende 
negoryen ,  aan  wien  de  beslissing  over  dergelijke  zaken  van 
belang  was  aanbevolen  en  waaraan  ieder  Regent  subject  was. 

Hiervan  strekte  ook  het  bewijs  en  men  kon  er  uit  zien  hoe 
kwalijk  het  werd  opgenomen,  hoe  schielijk  de  gecombineerde 
machf  en  de  snelle  opmarsch  der  Bondgenooten  met  alle  hunne 
troepen  tegen  de  ondernemingen  van  den  Prins  Regent  had 
plaats  gehad,  en  die  niet  naar  de  vermaningen  van  P.  had  willen 
luisteren  die  hem  een    //voldoenende  satisfactie*'  beloofd  had. 

Na  het  eindigen  van  den  veldtocht  en  het  overbrengen  der 
meeste  rebellen  aan  boord  van  de  ter  reede  liggende  schepen 
en  vaartuigen ,  uit  aanmerking  van  den  Portugeesch  gezinden 
Regent  Geolima ,  waarvan  P.  inmiddels  overtuigd  was  geworden , 
ontving  de  Onderkoopman  Ringholm  van  P.  den  last  om  te 
zien  of  het  mogelijk  was  hem  met  list  in  handen  te  bekomen ; 
dit  gelukte;  P.  liet  hem  in  het  fort  zetten  en  nam  den  23 
Augustus  met  de  Hoofd-Bondgenooten  in  overweging:  vom, 
//daar  de  Prins  Regent  Bani,  de  oudste  zoon  en  wettige  erfge- 
//naam  van  den  overleden  Koning  en  derhalven  de  echte  preten- 
^dent  van  de  Provincie  Lando  was  //,  hem  wederom  te  herstellen 
en  ter  belooning  van  het  ongelijk  door  hem  geleden ,  «tot  Regent 
van  Lando  te  verklaren»  Na  rijp  beraad  w  volgens  het  «iipmer 
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betwist  recht  werd  hiertoe  besloten,  terwijl  tevens  tot  zijn 
Rijksbestierder  werd  benoemd  de  zoon  van  den  Tommongon 
Nay  Laffa  en  hen  uit  de  gevangen  Landonezen  300  man  tot 
hunne  adsistentie  toegevoegd. 

Om  aan  de  geheele  onpartijdige  wereld  te  toonen  //wat  Regent 
'/zij  voor  diergelijke  schelmachtige  bedrijven  hadde//  en  volgens 
het  gevoelen  van  v.  R.  tot  een  blijk  hoe  gaarne  zij  een  beganen 
misslag  wilden  herstellen,  zonden  zij  den  Regent  Geolima  met 
zijne  aanhangers  mede  aan  boord,  terwijl  zij  tevens  allen 
voor  slaven  van  de  Comp.  verklaarden. 

Men  zou  —  zegt  v.  R.  —  hiertegen  kunnen  inbrengen  en 
de  vraag  stellen:  heeft  de  Prins  Regent  met  de  aanhangers  van 
den  Tommongon  Nay  Laöa  deze  rebellie  begonnen?  Heeft  de 
Commissaris  met  het  arresteren  van  den  Tommongon  Nay 
Laffa  den  door  de  Comp.  aangestelden  Regent  Geolima  in  het 
gelijk  gesteld,  en  de  partij  van  den  Prins  Regent  door  de 
wapenen  ten  onder  gebracht  en  ze  voor  meineedigen,  verraders 
en  bondbrekers  aangemerkt?  Waarom  werd  dan  toch  de  aan- 
legger  zoowel  als  de  verweerder,  de  schuldige  met  den  on- 
schuldige te  gelijk  het  land  uitgezet?  .en  waarom  werd  den 
stichter  van  den  opstand ,  namelijk  den  Prins  Bani  het  Regent- 
schap daarvoor  tot  een  premie  gegeven?  De  oplossing  van  alle 
deze ,  vragen  werd  volgens  v.  R.  gevonden  in  de  kennis  die 
de  Commissaris  met  de  vergadering  van  alle  de  Hoofd- 
Regenten  en  Bondgenooten  van  Timor  had :  dat  Geolima  was 
een  trouwloos  Regent,  die  den  Tommongon  Nay  Laffa  meer- 
malen had  aangezet  zich  aan  de  Portugeezen  te  onderwerpen  en 
tot  dat  einde  hem  te  vergeefs  een  gouden  keten  had  aangeboden. 

Een  notoir  blijk  —  vervolgt  v.  R.  —  dat  zoowel  de  Hooge 
Regeering  (door  de  misleidende  voorslagen  der  vorige  Opperhoofden, 
die  Geolima  als  den  wettigste  tot  het  Regentschap  hadden  voor- 
gedragen en  die  daarop  was  aangesteld)  alsmede  de  Commissaris 
en  alle  Koningen  en  Hoofd-Bondgenooten  bedrogen  waren,  en  dat 
zij  noch  ten  opzichte  van  de  Comp,  noch  ten  aanzien  van  de 
Hoofd-Bondgenooten  hun  eenigszins  meer  zouden  vertrouwen.  Ze 
wilden  derhalve  hier  en  voor  de  geheele  wereld  openleggen, 
dat  zij  zich  in  den  persoon  vaj|  Geolima  hadden  vergist  ^en 
//dat  de  tijd  haar  heeft  doen  ontwaren ,  hare  misslag  als  tot 
//ruïne  van  Land  en  Volk,  mitsgaders  nadeel  van  de  Comp., 
//bij  derselver  eens  opgevatte  meening  te  persisteeren.^y 

Y,  R.  noemt  dit  //eea  sentiment,  waarlijk  niet  van  redelijke 
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//menschen  maar  ook  van  trouwe  patriotten,  die  haar  eigen  eer, 
//zoo  't  een  schande  mag  genoemd  worden  te  bekennen  kwalijk 
//gedaan  te  hebben//  dat  bij  hun  zoo  niet  wordt  begrepen  //voor 
//'t  welzijn  van  't  gemeen  sacrificeren  en  seer  graag  willen  beken- 
//nen  quod  errare  humanum  est.// 

Hiermede  meende  v,  E.  ten  genoegen  van  de  H.  R.  te 
hebben  uiteengezet  de  toedracht  der  zaken  op  Timpr ,  en  dat 
P.  niet  alleen  priva  aucthoritate  de  gevangenen  Landoneezen  voor 
slaven  verklaard  en  opgezonden  had^  maar  dat  dit  volgens  's  Lands 
wetten  was  goedgevondcH  en  besloten  door  den  Hoogen  Landri»ad ; 
bestaande  uit  hem  Commissaris  en  al  de  Koningen,  Hoofd- 
Kegeuten  en  Bondgenooten  van  Timor.  Y.  B.  zal  nu  overgaan 
om  te  onderzoeken  of  ze  wel  de  bevoegdheid  hebbeu  gehad  om 
zoodanige  besluiten  te  nemen. 

Het  verbond  of  vredescontract ,  door  P.  uit  naam  van  de 
Comp.  ter  eenre  en  uit  de  Koningen ,  Hoofd  Regenten  en  Bond- 
genooten ter  andere  zijde  gesloten ,  //demonstreert  zulks  onweder- 
//sprekelijk//,  terwijl  het  10e  artikel  daarvan  deze  hunne  handelwijze 
rechtvaardigde  4  behalve  //dat  het  van  algemeene  bekendheid 
//was,  dat  immers  geen  natie  op  den  geheelen  aardbodem  als 
//slaven  geboren  worden ,  buyten  die  geene  welke  zoowel  in  deze 
//als  andere  gewesten  van  dezulke  afstammen  en  voortkomen 
//die  tot  slaven  gemaakt  zijn.// 

Worden  alle  menschen  vrij  geboren ,  waardoor  worden  ze  dan 
tot  slaven  gemaakte  V.  R.  antwoordt:  door  den  oorlog,  die  in 
die  gewesten  de  overwinnaars  het  recht  gaf  tot  het  goedmaken 
der  oorlogskosten  ze  te  verkoopen. 

Waren  niet  alle  «^huyshoudersv  zoo  hier  (Batayia)  als  op 
andere  plaatsen  in  Indië  daarvan  getuige  ?  en  zouden  de  meeste 
ingezetenen  van  //deze  coloniën//,  wier  grootste  kapitaal  bestond 
in  zulke  door  den  oorlog  tot  slaven  gemaakte  vrije  menschen, 
niet  geruïneerd  wezen,  bijaldien  men  aan  dit  //sistema//  wilde 
twijfelen  of  het  tegendeel  daarvan  staande  houden. 

Wat  zou  er  uit  die  //tegenstrijdige  positie//  anders  voort- 
vloeien als  een  aaneenschakeling  van  moeilijkheden  en  een 
oorlog  zonder  ophouden.  Zouden  zij  (de  H.-R.)  de  Souyereiniteit 
van  wettige  vorsten,  die  het  recht  van  leven  en  dood  over 
hunne  onderdanen  hadden,  met  hierdoor  den  bodem  inslaan  en 
een  geciurigen  opstand  van  de  lijfeigenen  tegen  hunpe  meesters 
veroorzaken?  Had  niet  de  Comp.  zoowel  in  oude  tijden  als 
thans  op  dezelfde  wijze  met  de  oveirwonnen  vijanden  gehandeld  ? 
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Waren  niet  de  door  den  Admiraal  Smout  in  1739  voor 
Goa  veroverde  volkeren  en  de  in  de  jongste  expeditie  op  Boeton 
verkregen  gevaTigenen  tot  slaven    verklaard? 

Had  niet  de  H.  R.  1000  Boetonders  in  //recompens//  gevor- 
derd van  den  Koning,  voor  de  //adsistentie  of  schuilplaats//  aan 
den  zeeroover  Frans  Fransen  gegeven?  en  waren  niet  de  door 
het  Opperhoofd  van  den  Burg  in  1752  op  dat  zelfde  Timor 
veroverde  volkeren  aldaar  verkocht  en  een  gedeelte  er  van  te 
Batavia  in  het  slavenkwartier  geplaatst? 

Welke  redenen  bestonden  er  dat  men  in  den  dienst  der 
Comp.  zoo  //varieeren//  en  dezelfde  zaak  dan  dus  en  dan  weer 
zoo  begrijpen  wilde?  Wat  zouden  de  Timoreèsche  Koningenen 
Hoofdbondgenooten  van  zulke  wispelturige  handelwijze  moeten 
denken?  Zonden  ze  de  Comp.  wel  ooit  meer  vertrouwen?  Be- 
stond er  eenige  hardheid  in  die  behandeling  en  was  het  inte- 
gendeel niet  ten  uiterste  billijk  dat  de  Comp.  schadeloos  werd 
gesteld  voor  de  gemaakte  oorlogskosten? 

Was  het  onder  Christen-Mogendheden  niet  alom  in  het  ge- 
bruik de  krijgsgevangenen  tegen  malkanderen  uittewisselen  en 
de  overschietende  van  de  eene  of  andere  partij  voor  geld  te 
rantsoeneeren  ? 

Wie  was  er  die  ze  tegen  60  Rijksdaalders  van  de  Comp. 
//redimeeren//  wilde?  immers  niemand! 

V.  R.  aarzelde  dan  ook  niet  het  gehouden  gedrag  van  P.  in 
dezen  //ten  uyttersten  en  bij  reïteratie  te  justificeren//  en  alle 
gevangenen  Landoneezen  voor  slaven  te  verklaren  van  de  Comp.; 
doch  daaronder  niet  te  willen  begrijpen  de  300,  die  zoo  als  bij 
resolutie  van  den  24  Sept.  gezegd  werd,  //particulier  t«  zijn 
//overgezonden'/  voor  P.  gereserveerd  te  laten,  terwijl  hij  ver- 
meende dat  P.  zich  hierover  diende  te  zuiveren. 

Hij  V.  R.  vermeende  verder,  dat  de  ^overgave  op  discretieor 
voor  een  ieder  die  Jit  woord  maar  verstond,  geen  //speculatie//  of 
twijfel  meer  overliet  om  de  veroverde  volkeren  voor  krijgsgevan- 
genen of  slaven  te  verklaren ,  en  dat  het  pardon,  op  zulke  voor- 
waarde verleend ,  niets  anders  in  zich  sloot  dan  alleen  lijfegeuade. 

Ook  van  Rheden  verzocht^  dat  dit  zijn  advies  in  de  notulen 
van  de  vergadering  zou  worden  opgenomen. 


De    Buitengewoon   Raad  de  Nijs  conformeerde  zich  in  allen 
deele  met  het  advies  door  den  Direct.-Gener.  ingediend. 
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De  Buitengewoon  Raad  van  Basel  verklaarde  terug  te  komen 
op  zijn  gegeven  advies  op  den  25  September  en  17  Nov.  te 
voren,  en  alsnu  zich  te  conformeeren  met  hetgeen  de  Heer 
van  Rhedeu  had  geadviseerd,  met  de  bijvoeging,  dat  hij  ver- 
meende, dat  men  P.  ter  zake  van  de  door  hem  terneder  ge- 
stelde impertinente  expressiën  bij  zijne  cotnmissoriale  papieren 
behoorde  te  veroordeelen  in  eene  geldelijke  boete  van  1000 
rijksdaalders  ten  behoeve  van  de  armen. 


De  Buitengewoon  Raad  van  Riemsdijk  verzocht  aanteteekenen , 
dat  hij  bleef  persisteeren  bij  zijn  gegeven  advies  op  den  24  Sep- 
tember,  terwijl  hij  bovendien  van  gevoelen  was: 

lo.  Dat  uit  het  5e  en  6e  Artikel  van  het  laatst  gesloten 
contract  te  Timor  alle  de  aanstootelijk  en  verregaande  be- 
woordingen tegen  de  Portugeezen,  Spanjaarden,  Franschen  en 
Ëngelschen  (waardoor  dat  contract  van  geen  nut  was)  moesten 
geroijeerd  en  de  verantwoording  daarvan  voor  P.  worden  gelaten, 
als  daartoe  van  de  H.  R.  geen  //kwalificatie//  te  hebben  gehad. 

2®.  Dat  de  Landoneezen  op  vrije  voeten  moesten  blijven  om 
de  redenen  bij  zijn  vorig  advies  vermeld,  en 

3o.  Dat  P.  over  zijn  oneerbiedig  schrijven  in  zijn  rapport, 
behoorde  te  worden  veroordeeld  in  eene  boete  van  1000  zilveren 
ducatons   ten  behoeve  van  de  armen  der  stad  Batavia. 


De  Buitengewoon  Raad  de  Klerk  gaf  in  de  vergadering  over 
twee  verschillende  geschriften,  het  eene  over  het  door  P.  ver- 
richte in  de  Timoreesche  commissie ,  het  tweede  over  het  contract 
door  P.  met  de  Vorsten  van  Timor  gesloten. 

Betrekkelijk  het  eerste  gaf  hij  te  kennen:  dat  hij  op  den 
24  September  bij  provisie  had  geadviseerd,  dat  de  door  P. 
aan  de  H.  R.  opgezonden  veroverde  Landoneezen  wel  en  terecht 
tot  slaven  waren  gemaakt. 

Na  het  lezen  van  het  rapport  en  de  daarbij  behoorende  bij- 
lagen zou  hij  nu  de  eer  hebben  zich  wat  nader  te  verklaren 
over  de  //eigenlijke  reden  en  motieven  die  hem  daartoe  hadden 
//geleid, //♦  daar  het  —  zonder  nog  van  het  recht  des  oorlogs 
te  spreken  —  gegrond  was  qp  de  aloude  staatsbeginselen  die 
de  Comp.  van  haar  begin  af  tot  op  heden  om  de  Groote  Oost, 
omtrent  de  veroverde  rebellen  altijd  had  staande  gehouden. 

Tot  bevestiging  daarvan  vond  de  KI,  zich  verplicht  verschil- 
lende gevallen  van  denzelfden  aard  ^r\  t^  b^en,  eensdeels  oin 
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dé  H.  R.  //  een  levendige  schets  te  suppediteren  van  de  fanda- 
//menteele//  bewijzen,  die  hij  vermeend  dat  voor  zijn  advies 
zouden  pleiten;  ten  tweede  ook  een  idee  te  geven  van  de  ge- 
volgen die  uit  het  bij  meerderheid  van  stemmen  genomen 
besluit  zouden  kunnen  voortvloeien. 

Hij  begon  met  de  verovering  van  Banda  in  1621  door  Ooen, 
toen  deze  ruim  800  Bandaneezen ,  die  zich  op  discretie  hadden 
overgegeven  naar  Batavia  had  gezonden  ter  beschikking  van  de 
H.  R.  //die  uyt  een  bijzonder  medelijden  en  politique  insigten 
//  dito  veroverde  een  plaats  aanwezen  om  hun  bestaan  naast  an- 
//dere  vrije  volkeren  te  soeken.//  Dan  nauwlijks  had  dit  plaats 
gevonden  of  zij  sloten  zich  aan  in  een  verbond  met  den  Koning 
van  Cheribon  om  verraad  tegen  de  Comp.  te  plegen;  toen 
werden  deze  //Christen-haters  niet  alleen  m  de  ketting  ge- 
// klonken,  maar  het  ministerium  van  Banda  gelast,  al  dat 
// verradelijk  gebroedsel  op  te  vatten  en  na  herwaarts  te  trans- 
//porteren,  om  naast  hunne  landslieden  te  worden  getrac- 
//teert.//  *  Bij  die  van  het  jaar  1683  zou  de  H.  R.  kunnen 
ontwaren  >  dat  de  //  Dammenezen  van  de  kwaad  geïntentioneerde 
//negorijen,  om  de  wille  van  de  extirpatie,  op  een  gelijke  wijze 
//ten  getale  van  134  zijn  voor  slaaf  verkogt.// 

Zoo  was  ook  de  Commissaris  Speelman  bij  het  vredestractaat 
met  de  Vorsten  van  Celebes  //sonder  de  minste  afwijking  blijven, 
//urgeren  op  1000  Makassaren  tot  een  gedeeltelijke  vergoeding 
ffVBii  de  oorlogskosten.  //  Toch  kon  dit  geenszins  in  vergelijking 
worden  gebracht  met  het  gehouden  gedrag  van  den  Javaschen 
Veldoverste  Couper,  daar  deze  na  den  vermaarden  slag  bij  den 
berg  Cacapan  tegen  den  rebellerenden  Pangeran  Troeno  Djojo 
4000  veroverde  Madureezen  tot  slaven  had  verklaard. 

De  H.  R.  zou  deze  gebeurtenissen  nu  wel  onder  de  gevallen 
van  den  ouden  tijd  kunnen  rangschikken,  maar  had  de  Ad- 
miraal en  Veldoverste  Smout  met  de  veroverde  volkeren  voor 
de  stad  Goa  wel  anders  gehandeld,  en  had  men  in  de  jongste 
expeditie  te  Boeton  niet  op  een  gelijke  wijze  geregeerd? 

Was  de  H.  R.  daarenboven  ter  bekoming  van  eene  behoorlijke 
en  rechtmatige  satisfactie  niet  blijven  staan  op  het  voldoen  van 
1000  slaven,  ter  vergoeding  van  het  nadeel  door  dien  Koning 
zoo  lichtvaardig  aan  de  Comp.  toegebracht.  Hadden  de  Hopfd- 
bondgenooten  van  Timor  niet  eene  //  reeks  van  diergelijke  &em- 


i  Vid^  lia^r  Ed$le»s  missjv^  y^n  deu  Jare 
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//  pelen  soo  in  de  dagen  van  ouds  als  bij  onse  tijden  aan  Uw 
//  HoogEd.  uitgelevert  //  vooral  ten  tijde  van  het  Opperhoofd 
van  den  Burg,  en  waren  die  veroverde  volkeren  niet  daar  tot 
slaaf  verkocht  of  hier  te  Batavia  in  het  slavenkwartier  geplaatst? 
Had  de  H.  R,  in  de  besoigne  van  1755  over  Timor  niet 
besloten  die  van  Lamahale,  Adanare  en  Trong,  over  hunne 
hardnekkigheid  tegen  de  Comp.  en  ongeoorloofde  correspondentie 
met  de  Makassaren ,  mede  eens  te  kastijden ,  opdat  ze  daardoor 
eens  zouden  gevoelen  de  smartelijke  gevolgen  van  hunne  onbe- 
zonnen en  trouwelooze  bedrijven? 

Hadden  die  van  Lando  in  datzelfde  jaar  de  Hoofd-Bondge- 
noten  niet  geforceerd  tot  het  op  de  been  brengen  van  een  leger 
van  1200  man,  en  had  niet  het  Opperhoofd  Beijnon  na  zooveel 
beweging  daarvan  gemaakt  te  hebben,  zich  tevreden  gehouden 
met  eenen  Balier,  die  men  voorgaf  den  toenmaligen  oproermaker 
te  wezen ,  en  werd  die  algemeene  rustverstoorder  niet  voor  50 
jaren  naar  de  Kaap  verbannen  ?  Hadden  diezelfde  Landoneezen 
niet  even  na  de  verzending  van  dien  banneling  nieuwe  onlusten 
gesmeed  ? 

In  zoo  verre,  dat  P.  bij  zijne  komst  aldaaf  onmiddellijk  ge- 
houden was  geweest  een  onderzoek  in  te  stellen  naar  de  verre- 
gaande verwijderingen  tusschen  den  Regent  Geolima  c.  s.  ter 
eene  en  den  Prins  Regent ,  den  Tommongon  Nay  LafFa  en  den 
broeder  van  den  Prins  ter  andere  zijde,  om  door  zijne  tusschen- 
komst  zoo  het  mogelijk  was  die  oorlogzuchtige  bedrijven  tot 
eene  bekwame  schikking  te  brengen.  Dit  had  P.  //onder  obser- 
//  vantie  van  de  applicabelste  maatregelen  die  een  vigilant  en 
//  voorsigtig  minister  in  sulke  accidenteele  'omstandigheden  // 
volgens  het  begrip  van  de  KI.  ook  betracht.  Want  hij  had 
alvorens  zich  //wijsselijk  geinformeert//  naar  den  wezenlijken  en 
eigelijken  aard  en  oorsprong  der  geschillen,  in  hoeverre  die  //hart- 
//nekkige  gedoentens  zich  hadden  geëxtendeert //  en  door  wat 
middelen  en  wegen  zij  naar  de  wetten  en  gewoonten  van  het 
land  konden  bijgelegd  of  gestraft  dienden  te  worden.  Men  ont- 
waarde dit  uit  zijn  rapport;  daarin  stond  zeer  duidelijk  opge- 
teekend :  dat  de  Tommongon  Nay  Lafia  benevens  zijne  aanhangers 
bij  voortduring  de  wapenen  hadden  opgevat,  omdat  ze  hunnen 
wettigen  Regent  niet  hadden  en  dat  de  zoon  van  den  overleden 
Koning  meerderjarig  was.  Dat  de  regerende  Regent  Geolima, 
wel  verre  van  de  regeering  aan  zijn  pupil  te  willen  afstaan ,  die 
trachtte    te    usur|)eren    //en  op  zijn    eigen  zoop  Daje  te  laten 
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overgaan.  //  Volgens  hunne  verklaring  was  die  zoon  een  kwaad- 
aardig sajet  en  over  den  Regent  hadden  ze  zich  ook  te  beklagen. 

Het  onderzoek  in  deze  door  P.  had  hem  overtuigd,  dat  al 
hetgeen  ze  hadden  aangevoerd  met  de  zuivere  waarheid  overeen- 
kwam, zonder  daarvan  echter  iets  aan  de  klagende  partij  te 
laten  blijken  en  wel  om  de  volgende  redenen: 

1.  omdat  Geolima  de  Regent  was  die  door  de  H.  R.  was 
geapprobeerd ,  zeker  door  misleiding  of  op  eene  verkeerde  voor- 
dracht van  het  Opperhoofd  of  der  Rottineesche  Regenten; 

&.  omdat  de  Prins  nog  wat  te  jong  scheen; 

3.  om  den  Tommongon  Nay  Laffa  niet  te  stijven  in  zijn 
oproerige  voornemens; 

4.  omdat  het  niet  was  geoorloofd  zijn  recht  door  oproer  te 
verkrijgen  en 

5.  omdat  de  //  Comp.  IVB.  den  arbitrairen  rechter  en  de 
cidador »  der  verschillen  onder  tleze  volkeren  was  en  moest 
blijven. 

Nu  P.  den  oorsprong  der  voortdurende  opstanden  ontdekt 
had,  vervoegde  hij  zich  //om  niet  van  den  weg  der  //voor- 
zigtigheid  af  te*  wijken  //  ten  overvloede  aan  den  Landraad , 
ten  einde  te  vernemen  met  welk  oog  //  dese  troubelen  aldaar 
werden  beschouwd.  //  Deze  verklaarde  zich  ten  voordéele  vkn 
den  Regent,  onder  betuiging  dat  de  Tommongons  //  schelmen  n 
waren  die  tot  voorbeeld  van  anderen  dienden  te  worden  gestraft. 
Ze  bleven  persisteeren  bij  hunne  vorige  //  doleantiën//  zonder  meer. 
//Hoe  seer  ook  den  Commissaris  van /t  contrarie  was  ver- 
sekert  //  ötelde  hij  hun ,  om  de  vijf  opgegeven  redenen ,  en  om 
's  Comps.  respect  met  relatie  tot  den  door  den  H.  R.  geappro- 
beerden  Regent  staande  te  houden,  niet  in  het  ongelijk,  maar 
vroeg  hen   //welke  voldoening  in  deze  begeerden.// 

//  Die  doen  't  er  op  aankwam  maar  eenelijk  versogt ,  dat  den 
//Commissaris,  na  sonder  veel  van  den  text  aftewijken,  als  nu 
//geliefden  te  doen ,  dat  't  Opperhoofd  bij  de  eerste  opsending  van 
//Nay  Laffa  had  behoren  ter  executie  te  stellen//  te  weten :  dat 
de  Tommongons  naar  Batavia  mochten  worden  opgezonden.  Al 
het  onderzoek  was  voorafgegaan  voor  dat  P.  het  arrest  van  de 
Tommongons  had  gelast ,  echter  onder  verzekering  aan  den  Prins 
pupil,  dat  hij  hem  niet  alleen  onder  bescherming  van  de  Comp. 
nam,  maar  ook  een  voldoende  satisfactie  zou  bezorgen,  onder 
voorwaarde  dat  hij  voortaan  de  partij  der  Tommongons  zou 
verlaten,   D«    KI    noemde  dit  n  een  edelmoedige  promesse  ten 
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//faveure  van  dien  Prins//  waarvan  P.  zich  zekerlijk  niets  anders 
kon  beloven  dan  éen  spoedig  herstel  der  rust. 
.  n  Want  —  vervolgt  hij  —  wat  sterveling ,  hoe  penetrant  van 
//oordeel  en  ervaren  in  Staatszaken  kon  hier  voorzien,  dat  de 
//Prins  pupil  na  soo  een  genereuse  belofte,  sig  zoude  tragten 
//  te  begeven  bij  een  onder  de  wapenen  staande  hoop  rebellen  // ; 
echter  had  «men  dit  zien  gebeuren ,  en  de  zaken  van  achteren 
beschouwd  kon  men  mogelijk  de  vraag  stellen ,  waarom  P.  den 
Prins  niet  mede  had  gearresteerd,  want  dan  had  hij  geen  ge- 
legenheid gehad  om  de  gevangenneming  van  de  Tommongons 
te  Coepan ,  op  het  eiland  Rotti  //  alomme  te  divulgeren  //  en 
dan  had  ook  mogelijk  de  laatste  opstand  geen  plaats  gehad. 

De  KL  wilde  dit  wel  toestemmen,  //mits  dat  den  gantschen 
//aanhang  van  den  wettigen  Prins  in  sijn  persoon  hadde  geresi- 
//deert  en  den  Commissaris  van  zijn  edelmoedige  behandeling  sig 
//iets  dergelijks  had  kunnen  verbeelden. /^  Maar  daar  het  een 
//  talent  boven  't  menschelijke  was  //  alle  dingen  te  voorzien,  moest 
den  allerschrandersten  zich  dergelijke  gevallen  getroosten  en 
//wenden  na  de  verdere  regelen  van  Staat.// 

Doch  —  zegt  hij  —  gesteld  dat  P,  dien  jongeling,  tegen 
wien  niets  ten  laste  was  ingebracht  of  den  Regent  Geolima  in 
plaats  van  de  Tommongons  eens  in  verzekerde  bewaring  had 
genomen ,  zou  men  dan  niet  op  beter  gronden  de  vraag  kunnen 
doen :  Hoe  die  gevangenneming  door  de  gezamenlijke  Koningen 
en  Hoofd- Bondgenooten  zou  zijn  opgenomen  ?  Vooral  de  Regenten 
van  de  18  Vlagvoerende  negorijen,  door  wien  de  Tommongons 
reeds  voor  schelmen  en  den  door  de  H.  R.  geapprobeerdeh  Regent 
voor  wettig  hadden  verklaard  //  en  of  de  Commissaris  alsdan  geen 
//erger  lot  van  hevige  troubelen  en  beroertens  soude  wesen  te 
//beurt  gevallen. /y  Ja  of  het  P.  wel  ooit  mogelijk  zou  zijn  ge- 
weest —  die  alles  met  de  macht  van  de  Bondgenooten  moest 
verrigten  —  dien  gevaarlijken  oorlog  te  dempen  ?  Wanneer  de  KI. 
de  adviezen  van  de  Hoofd-Bondgenooten  ten  nadeele  van  de 
Tommongons  en  ten  voordeele  van  den  Regent  ernstig  over- 
woog ,  vermeende  hij  het  tegendeel.  In  dat  gevoelen  werd  hij  ver- 
sterkt wanneer  hij  in  overweging  nam  de  bereidwilligheid  van 
de  gezamenlijke  Hoofd-Bondgenooten  in  het  bijeenbrengen  hunner 
troepen  om  den  Commissaris  met  een  aanzienlijk  leger  tot  dem- 
ping van  den  opstand  ie  ondersteunen.  Want  nauwelijks  verwit- 
tigd dat  partijen  weder  hunnen  toevlucht  tot  de  wapenen  hadden 
geuüuieuy  ^ag  men  eeu  voldoend  leger  oprukken^  om  ouder  het 
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bevel  van  den  Onderkoopman  Ringholm,  deze  bij  voortduring 
hardnekkig  blijvende  rebellen  ten  een  en  male  te  //raseeren ; //  ja 
zelfs  de  aanhangers  van  den  Regent  mede  tot  krijgsgevangen  te 
maken  en  het  district  onder  de  welgezinde  Regenten  te  ver- 
deelen,  tot  een  algemeen  voorbeeld  n  voor  die  muitzieke  natie.  // 
Die  orders  had  de  Commissaris  //als  een  liefhebbers  letterlijk 
uitgevoerd,  in  zooverre  dat  de  hardnekkigen  //n»  een  hevig 
tf  gevecht  genoodzaakt  waren  geworden  hunne  eerste  post  te  ver- 
// laten  en  na  de  Onverwinlijke  Klip  te  wijken,  waar  ze  door 
//de  troepen  geblokkeerd  werden,  hetzij  dan  om  henuittehon- 
ff  geren  of  door  geweld  tot  de  overgaaf  te  dwingen.  //  Toen  de 
belegerden  dit  bemerkten,  zonden  zij  eenige  gedeputeerden  aan 
P.  met  verzoek  om  pardon,  voorgevende  dat  zij  den  oorlog 
niet  tegen  de  Comp.,  maar  den  // usurpateur //  voerden,  die  ais 
een  tiran  over  hen  regeerde;  daarbij  was  hij  niet  Comp*.  ge- 
zind en  die  meermalen  aan  den  Tommongon  Nay  Ijaffa  een 
gouden  keten  had  aangeboden,  indien  hij  wilde  toestemmen  om 
de  Portugeezen  in  te  roepen.  P.  daarentegen  verklaarde  hun  dat 
zij  uithoofde  van  hunne  verregaande  ongehoorzaamheid  en  //tu- 
//multueuse  bedrijven,  privé  authoritate//  tegen  den  inhoud  van  het 
aloude  en  jongst  gesloten  contract,  wel  en  te  recht  den  dood 
hadden,  verdiend;  doch  dat  hij,  //de  liefde  voor  de  wraak // ver- 
kiezende, hun  wel  pardon  wilde  verleenen,  mits  dat  de  be- 
legerden ipso  facto  de  wapenen  nederlegd  en  zich  gezamelijk 
aan  hem  op  discretie  overgaven.  Ze  werden  hiervan  ,  door  een 
briefje  aan  de  belegerden ,  door  Ringholm  met  de  gezanten  mede- 
gezondeii,  verwittigd,  waarop  ze  aanstonds  de  witte  vlag  uit- 
staken en  zich  overgaven.  Doch  tegen  de  gedane  belofte  kwamen 
ze  die  niet  na  —  waarin  zij  te  kort  kwamen  vermeld  de  KI. 
niet  — ^  zoodat  «e  onze  troepen  //al  vrij  wat  spulsv  zouden 
hebben  gemaakt ,  zoo  Ringholm  niet  verdacht  was  geweest  zijn 
macht  bijeen  te  houden  en  //  de  gantsche  rebellige  hoop  te  doen 
//  omcingelen ,  waardoor  hij  eerst  regt  meester  wierd  en  in  staat 
//  geraakte  hun  na  de  ordre  op  te  senden.  //  Te  Timor  aange- 
komen werden  ze  na  aftrek  van  een  derde  —  volgens  de  be- 
lofte aan  de  Bondgenooten  gedaan  —  op  de  aanwezige  schepen 
en  vaartuigen  gebracht.  Toen  dit  zijn  beslag  had  gekregen, 
werd  Ringholm  nader  gelast  den  Regent  c.  s.  //  maar  mede  naar 
Timor  te  disponeren  //  en  de  overige  Landoneezen  als  gevangenen 
op  te  zenden,  omdat  P.  bereids  maar  al  te  wel  onderricht  was 
van  Geolima's  gevaarlijk  gedrag. 
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Zonder  zich  daarover  te  bedenken  of  dit  langer  uit  te  stellen 
verzekerde  P.  zich  van  //dezen  troaweloozen  en  Portugeesch 
//gezinden  //  Regent  en  zijne  aanhangers ,  door  hen  in  arrest  op 
het  Kasteel  te  zetten ,  ofschoon  hij  betwijfelde  //  of  deese  so 
//onvermijdelijke  manier  van  procederen  Uw  Hoog  Edelen  niet 
ft  wat  al  te  hart  soude  voorkomen  //  j  maar  het  Staatsbelang  en 
de  noodzakelijkheid  bracht  dit  mede,  omdat,  welke  partij  hij 
ook  had  gekozen  om  te  herstellen ,  het  toch  even  als  in  vroegere 
dagen  //  maar  nieuwe  oproeren  soude  hebben  uytgeleverd.  // 

Bij  resolutie  van  den  28  Augustus  1756  zou  het  de  ver- 
gadering blijken,  dat  P,  in  de  opzending  der  veroverde  Lan- 
doneezen  almede  niet  lichtvaardig  had  gehandeld ,  maar  integen- 
deel reeds  te  voren  opgemerkt:  dat  die  volkeren  nu  voor  de 
tweede  maal  het  gansche  land  door  hunnen  opstand  hadden  ver- 
ontrust; dat  zij  weerbarstige  en  muitzieke  knapen  waren,  en 
daartoe  kans  ziende  gaandeweg  nieuwe  onlusten  veroorzaken  tot 
ruine  van  land  en  volkeren ,  om  zoo  het  mogelijk  ware  de  wel- 
gezinde Regenten  almede  te  disponeeren  tot  onderwerping  aan 
de  Portugeezen,  zooals  dit  reeds  meermalen  door  die  volkeren 
was  beproefd ,  inzonderheid  //  door  den  trouwloozen  Geolima  en 
2ijn  adherenten//.  De  noodzakelijkheid  vereischte,  dat  aan 
die  booswichten,  die  zoo  kort  na  de  onderteekening  het  zoo  heilig 
bezworen  contract  hadden  geschonden,  werd  ten  uitvoer  gelegd 
het  10de  artikel  van  dat  contract  // dicteerende,  dat  aan  de  eerste 
// transgresseurs  een  eclatant  paraat  en  gevoelig  exempel  zal 
ff  worden  gestatueert,  tot  maintien  van  dies  teneur  en  subsistentie 
//van  de  verbondenen,  hun  luijster  en  authoriteyt  en  afschrik 
ff  van  alle  anderen.  //  Die  volkeren  zouden  bij  de  terugzending 
—  om  dé  verwoesting  van  hun  land  —  onmogelijk  kunnen 
bestaan  en  nog  veel  minder  op  Timor ,  zoo  om  dezelfde  reden , 
als  om  de  bekende  ff  tirannique  behandelingen  der  vijf  Koningen 
aan  overwonnenen  ff  zooals  meermalen  was  geschied. 

Alle  die  // deliberatiën  en  meditatiën//  waren  voorafgegaan 
vóór  dat  de  hooge  Landraad  met  P.  als  president  het  besluit 
had  genomen  tot  de  //finale  opsending  deser  veroverde  vol- 
keren, ff  Daar  dit  was  geschied  tot  behoud  van  's  Comp.  respect, 
zoo  diende  de  H.  R.  //so  eclatant  niet  te  ageeren  tegen  het 
ff  gedrag  van  hunnen  Commissaris  //,  daar  hij  genoegzaam  alles 
had  gedaan  met  rijp  overleg  en  doorslaande  bereidwilligheid  van 
de  Hoofd-Bondgenooten ,  die  in  dat  gewest  den.Hoogen  Land- 
raad   uitmaakten    even  als  op  de  kust  van  Celebes,  en  waarin 
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het  Opperhoofd  van  de  eerste  oprichting  af  aan,  als  de  Comp* 
vertegenwoordigende,  de  Voorziiter  was. 

De  H.  E.  had  immers  een  nooit  betwist  recht  om  over  zaken 
van  Staat  en  Oorlog,  en  voor  zooveel  '/donatie//  betrof,  over  leven 
en  dood.  Dit  werd  nog  bevestigd  door  een  op  denzelfden  dag 
genomen  besluit,  tot  het  herstel  van  de  negorij  Lando  ait  de 
omzwervende  vluchtelingen,  en  het  aanstellen  van  den  wettigen 
Prins,  aan  wieu  door  de  Hoofdbondgenoten  de  zoon  van  den 
gearresteerden  Tommongon  Nay  Laffa  tot  fiijksbestierder  was 
toegevoegd,  met  restitutie  van  300  gevangenen,  waardoor  die 
oorlog  tot  een  gewenscht  einde  scheen  gebracht  te  wezen. 

Zou  nu  de  H.  B.  //dat  kostbare  politique  gebouw,  door  ons 
//hoogloffelijke  predecesseurs  met  soveel  sorg  als  wijsheyd  opge- 
//rigt,  en  waarop  de  gantsche  eendragt  van  H  magtige  Gelebes 
//en  alle  dese  eylants  volkereu  schijnt  te  rusten  en  ^sComp* 
ffènale  magt  uyt  bestaat,  zo  eensklaps  den  bodem  inslaan  of 
//enerveren  van  sijnen  gewonen  loop  P  Wat  heeft  de  Maatschappij 
y^Hoog  Edele  Heeren  daarvan  te  wagten  als  een  chaos  van 
//brouUeriën  en  continueele  oorlogslast  „  mitsgaders  een  present 
/^verlies  van  80  Jl/ 100,000,  die  voorwaar  in  dese  dagen  so 
//gemakkelijk  niet  te  bekomen  zijn ,  ten  minste  niet  diende  ver- 
/y  worpen ,  om  't  ten  dage  der  besoigne  geadvanceerde  en  genoteerde 
//bij  de  daarvan  geformeerde  resolutie,  behelsende  circa  eenfor- 
^meele  improbatie  van  de  gantsche   behandeling//  en  wel: 

1.  omdat  P.  bij  instructie  tot  zoodanigen  handel  niet  was 
bevoegd; 

2.  omdat  hij  de  Tommongons  zonder  verder  onderzoek  had 
laten  arresteeren,  daar  P.  zelve  betuigde  dat  hunne  klachten 
in  waarheid  bestonden,  en: 

8.  daardoor  de  gelegenheid  gegeven  tot  het  vluchten  van 
den  Prins; 

4.  maar  //bovendien  willens  N.  B.  de  grondslag  had  gelegt^^ 
tot  den  daaruit  ontstanen  opstand  en  eindelijk: 

6.  om  het  verleende  Pardon  voor  het  laten  waaien  van  eeu 
witte  vlag  en  het  verbreken  van  zijn  gegeven  parool. 

Kouden  die  f/vijfledige  argumenten  bij  de  H.  R,  ingang  vinden 
of  overeen  gebracht  worden  met  het  gehouden  gedrag  van  P.,  dan 
juU,  Hij  de  KI.  die  gewoon  was  om  bij  alle  gelegenheden  zijne  ge 
dachten  naar  zijn  vermogen  op  te  geven  f/concludeertj  //ten  faveure 
van  den  Commissaris// :  dat  hij  in  het  algemeen  en  bijzonder 
tot    het   ten   onderbrengen    van   dien   rebellerenden  hoop  ailea 
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gedaan  en  Verricht  had ,  wat  voorzichtige  Generaals ,  Komman- 
dauten,  Regenten  van  steden  in  Europa  en  de  generale  Opper- 
hoofden van  's  Comp,  Gouvernementen  en  Komman  dementen 
in  deze  gewesten  enz.  gemeenlijk  in  geval  van  opstanden  gewoon 
waren  te  doen,  op  grond  van  het  tot  hiertoe  stand  gegrepen 
systema  en  de  leer  van  de  oude  en  hedendaagsche  Doctoren. 
Want  zeide  niet  de  groote  Cicero  in  zijn  lOen  en  16en  brief: 
ff  denkt  niet  dat  in  schielijke  en  gevaarlijke  gelegenheden  'tadvis 
f/van  den  Raafi  ^  ^l  '^olk  moet  worden  versogtv ;  volgt  dien 
weg  //die  H  Interest  van  de  republiek  ij  aantoont,  want  soo 
//Brutus  had  gewagt  na  't  goedvinden  van  den  Roomschen 
//Raad,  was  hij  en  gantsch  Galliën  verloren.// 

De  wet  der  verdediging  wordt  —  volgens  een  vermaard 
rechtsgeleerde  —  niet  voorgeschreven  door  de  menschen,  maar 
met  alle  menschen  te  gelijk  geboren.  Die  wet  //werd  ons  niet 
//verheelt  buyten  ons//  maar  ze  was  in  't  binnenste  van  onze 
harten  ingedrukt;  wij  hadden  die  eerder  gekend  als  gelezen; 
eer  begrepen  als  geleerd,  en  //bij  ons  zei  ven  eerder  gevonden 
^als  van  anderen  ontfangen.v  Die  beroemde  schrijver  toonde 
duidelijk  aan,  dat  men  gekwalificeert  of  niet,  geweld  met 
geweld  mocht  afkeeren. 

Ja  zelfs  scheen  hij  van  alle  verzuim  vrij ,  die  iets  deed  hetgeen 
de  strenge  wet  der  noodzakelijkheid  medebracht,  want  de  on- 
vermijdelijke noodzakelijkheid  maakte  nu  en  dan  geoorlooofd, 
dat  anders  volgens  de  wet  niet  mocht  wezen;  //buyten  dat  een 
//minister,  hoe  onschuldig  hij  zich  in  sijne  Commissie  heeft 
//gecomporteert//  in  alle  zaken  die  door  de  reden  moest  worden 
beslist,  veeltijds  //beknibbelingen  subject//  bleef;  omdat  men 
gewoonlijk  zag ,  dat  hetgeen  bij  Pieter  billijk ,  bij  JPaulus  som- 
tijds anders  werd  begrepen;  inzonderheid  in  zaken  die  //twee- 
>/derhande  bevattingen^  hadden,  en  waarin  men,  tot  eigen  gerust- 
heid ,  wel  den  voorrang  aan  //de  eerlijkste  presumtiën//  mocht 
geven ,  in  overeenstemming  met  de  les  van  den  wijzen  mentor 
aan  Telemachus ,  want*  —  zegt  die  geleerde  schrijver  —  >rdaar 
//geen  zekerheid  te  bekomen  is ,  is  het  niet  onredelijk  de  beste 
•//waarschijnlijkheid  te  volgen.//  Dit  had  meer  of  min  ook 
betrekking  op  het  5®  lid  van  de  vroeger  aangehaalde  resolutie, 
of  het  verleende  pardon  door  het  laten  waaien  van  de  witte 
vlag,  dewijl  hierdoor  gewoonlijk  werd  te  kennen  gegeven  om 
met  den  vijand  te  //aboucheren//  hetzij  over  de  overgave  of  //de 
/ir  ingrediënten  van  de  capitulatie//  die  de  belegerden  gaaruQ 
4e  Volgr.  I,  31 
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Zouden  willen  bqdingen  of  de  belegeraars  voorstellen.  En  het 
woord  pardon,  vergiffenis  maar  dewijl  er  het  slotwoord  op 
discretie  achtervolgde,  zoo  kon  men  dezen  oorlogsterm  niet  wel 
mogelijk  scheiden  van  den  algemeenen  text ,  bij  het  rapport  zeer 
duidelijk  uitgedrukt ,  namelijk :  //Dat  de  Commissaris  uyt  een 
//bijsondere  menschlievendheyd  —  want  de  dood  waren  zij  vol- 
gens al  de  beschreven  wetten  schuldig  —  ^wel  pardon  aan  de 
^rebelleerende  wilde  verleenen,  mits  dat  sij  sig  ipso  facto  op 
//discretie  aan  hem  overgaven  —  dat  hoe  men  het  ook  nam, 
//toch    niets  meer  zeggen  kon  als  het  behoud  va»  hun  leven.  // 

Gaarae  had  de  Él.  zijn  //schriftuurtje//  hiermede  willen 
sluiten ,  maar  dewijl  P.  in  de  beschrijving  van  zijn  rapport 
veele  onbetamelijke,  ja  zelfs  zeer  aanstootelijke  uitdrukkingen 
tot  //laesie  van  de  H.  R.  had  ter  neder//  geflanst,  —  //die  een 
>/eigen  lof  en  waanwijsheyd  denoteren  en  die  mogelijk  haar 
//source  hebben  genomen  uyt  een  al  te  groote  verbeeldings- 
//kragt'/,  vermeende  hij  dat  P.  deswegens  wel  een  //ernstige  en 
//serieuse  reproche//  meriteerde,  als  hij  aan  de  andere  zijde, 
staande  de  vergadering,  voor  zijn  getrouwe  diensten  in  beide 
de  Commissiën  ^  aan  de  Compe  bewezen,  diende  te  worden  be- 
dankt; vooral  als  hij  zich  als  een  man  van  eer  zuiveren  kon 
van  den  blaam,  bij  diezelfde  resolutie  hem  ten  laste  gelegd, 
dat  hij  3000  krijgsgevangen  Landonezen  aan  zijne  gemachtig- 
den zou  hebben  overgemaakt.  Want  wanneer  dat  zoo  werd 
bevonden,  was  zijn  gevoelen  dat  P.  //als  'tcaracter  van  Uw 
//Hoog  Edelens  gevioleert  hebbende,  exemplaar  moet  worden 
//gestraft  tot  afschrik  van  alle  trouwlooze ,  dan  wel  bij  onwaar- 
//heid  den  eersten  aangever  van  die  verfoeijelijke  faamroverij.// 
Met  het  verzoek  om  het  door  hem  genoteerde  in  de  notulen  der 
vergadering  optenemen  tot  zijn  decharge  indertijd,  eindigt  hij. 
De  volgende  aanmerkingen  in  een  afzonderlijk  geschrift  vervat, 
had  de  KL  op  het  door  P.  gesloten  contract  te  maken. 

In  Art.  4.  stond:  >/alle  drie  maanden  precies// ,  dit  zou  om  de 
/^afgelegenheid  van  sommige  Regenten  kunnen  worden  veranderd 
in  de  woorden  A^alle  drie  maanden  of  wel  vroeger  of  later  na 
/f  Aai  er  zaken  exteren  van  eenig  belang ,  om  ordinare  modo  door. 
//den  Landraad  te  worden  afgedaan ,  met  welkers  decisie  de  ver- 
/i'schil  hebbende  parthyen  beloven  sig  volkomen  te  vreden  te 
/^sullen  houden,   op  dat  de  goede  harmonie  herstelt  en  't  Rijk 


^  Bandjermasin  en  Timor. 
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//door  H  coiTUmperen  van  's  Lands  inzettiiigen  en  regten  niet 
//verdeeld  of  met  zijn  totalen  ondergang  werde  gedreigt.// 

Art.  5  laakte  in  zeer  scherpe  bewoordingen  de  tirannieke 
behandelingen  dier  Portugesen  enz.,  waar  men  achter  de  woorden 
doen  zien  kon  laten  volgen : 

//En  ondervinden  de  ondragelijke  vervolgingen  der  Portu- 
>rgezen  en  Toepassen ,  door  't  onophoudelijk  exerceren  van  aller- 
>yhande  insolentiën,  vexatiën,  en  concussiën,  waajrdoor  dese 
//eylands  volkeren,  niet  alleen  veele  van  hun  vorigen  staat  en 
/ï'luyster  hebben  verlooren ,  maar  ook  door  die  continueele  woe- 
//lingen  sijn  gebragt  in  de  armoedigste  omstandigheyt;  inson- 
//derheyt  de  Inwoonderen  van  de  voor  de  Portugezen  meest 
//blootleggende  districten;  tot  welkers  preventie  de  gazament- 
'/lijke  Koningen  en  Hoofd  Bondgenoten,  na  goed  overleg  en 
//rijp  beraad  onder  den  anderen,  op  een  solemneeie  wijse  sijn 
//overeengekomen,  de  Nederlandsche  Maatschappij  sonder  de 
/^minste  bedenking  te  erkennen  voor  hun  wettigen  overigheyt. 
//Uyt  diefn  hoofde  als  tefiens  belovende  hoog  gem.  Compe  als 
//hunnen  magtigen  Protector  te  sullen  eeren,  respecteeren  en 
//gehoorsamen  —  met  soo  veel  bereidwilligheyd  als  getrouwe 
//onderdanen  gewoon  sijn  hunnen  wettigen  Souveraiu  te  doen  — 
/f&n  dat  wel  principaal  in  erkentenisse  van  de  onwaardeerbare 
//goedheden  bij  soq  veel  gelegen theden  van  de  Conipe  genoten: 
//de  heerlijke  voorregten,  en  preëminentiën,  die  de  Comp©  in 
//alle  redelijkheyd  en  billijkheyd  aan  sijne  getrouwe  vasallen 
//cedeert  en  de  ontelbare  andere  motiven 'van  een  gelijken  aard, 
//als  maintinerende  sonder  aansien  van  persoon  een  yder  bij 
Asijn  aangeboren  vrijheyd  van  Godsdienst,  's  Lands  wetten  enz. 
//onder  een  continueele  reflectie  op  de  sijde  der  regtvaardigheyd 
//en  als  waaromme  sij  gesamentlijke  Koningen  en  Bondgenooten 
//'t  welsiju  hunner  personen  >  landen  en  onderdanen  ter  harte 
//nemende,  verklaren  hoog  gem.  Nederl.  Maatschappij  houw  en 
getrouw  te  sullen  blijven.  Met  niemant  van  de  Europese  of 
//swarte  natiën  hoedanig  genaamt//   (en  zoo  voorts). 

Art.  6.  Stond :  //Als  dan  op  een  tirannique  en  onmensche- 
//lijke  wijze  handelen//,  kon  gevonden  wórden  met  de  woorden: 
//als  dan  op  een  ondragelijke  wijze  handelen,  de  ge:r=ubjugeerde 
//van  hunne  voorregten  berooven,  gelijk  de  meeste  contractanten 
//van  de  Portugezen  en  Toepassen  al  menigmaal  was  te  beurt 
/jrgevallen ,  soo  is  't  *  en  zoo  voorts. 

Art.  1].  Vond  men:  //de  Boomse  Papen  /rschijnt beter// door 
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//)i3t  en  bedriegerijen,  onder  den  dekmantel  van  godsdienst  en 
//beloften  ter  eene  (en  door  onwede^rstaanbaie  gewelt  aan  de 
//andere  zijde,  sijn  afgetrocken  van  hunne  soo  heylig  besworen 
//verbonden)  en  dus  deerlijk  vervallen  onder  de  dwinglandye 
//van  onsen  algemeenen  vijant,  die  Ao  1749  onder  commando 
//van  hun  Gouverneur  den  Teniente-Geueraal  du  Costa,  onse 
//landen  tragte  te  overrompelen  en  tot  schande  te  vernielen  met 
>^een  leger  van  50^000  zielen,  waardoor  die  Natie  soowel  hunnen 
//wettigen  Vorst  den  Koning  van  Portugal,  om  reden  van  de 
//daardoor  geschonden  vrede  met  H.  H.  Mogende  Heeren  Staten- 
// Generaal,  als  bij  onsen  getrouwen  weldoender  de  Nederlandsche 
//Maatschappij,  sig  heeft  schuldig  gemaakt  aan  landverraad ,  ge- 
//quetste  hoogheyd  enz.  Soo  is  't//  enz.  tot  't  woordje  Bondge- 
nooten,  dat  wel  Vasallen  diende  te  weseti. 

Art.  18.  Kon  't  woordje  //schandelijk//  wel  geexcuseerd  worden. 

Art,  20.  Scheen  de  passage  //van  geen  uytgesonderd//  wat 
hard  en  al  te  veel  beknibbelingen  onderhevig ;  het  was  dus  beter 
dat  de  kapitale  artikelen  van  Negotie  voor  de  Comp.  werden  be- 
noemd. 


Nadat  al  de  adviezen  gelezen  en  vervolgens  de  stemmen  waren 
opgenomen ,  bleek  het  in  de  eerste  plaats :  dat  de  leden  der 
Vergadering  teji  opzichte  van  het  punt  der  bij  resol.  van  den  24 
September  en  17  November  van  het  vorige  jaar  voor  vrije 
menschen  verklaarde  Landoneezen  op  de  volgende  wijze  hadden 
gestemd : 

De  Gouverneur-Generaal,  dat  de  Landoneezen  moesten  worden 
verklaard  tot  slaven. 

De  Directeur-Generaal  voor  vrije  menschen. 
Het  lid  van  der  Waayen,  gedeeltelijk, 
ld.      van  der  Spar ,  slaaf, 
ld-      Hooreman,  vrij. 
ld.      van  den  Velde,  slaaf, 
ld.      Hohendorff,  gedeeltelijk, 
ld.      van  Rheden^  slaaf, 
ld.      de  Nijs,  vrij. 
ld.      van  Bazel  y  slaaf, 
ld.      van  Riemsdijk,  vrij. 
ld.      de  Klerk,  slaaf. 
Zoodat  de  uitslag  6,  4,  2  was;  de  meerderheid  besliste def- 
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halve  dat  de  Landoneezen  voor  slaven  inoesteu  gehouden  wor- 
den ,  en  als  zoodanig  en  ten  gevolge  van  dien  voor  's  Comp. 
rekening  gehouden,  dan  wel  in  haar  dienst  mochten  worden 
gebezigd.  Alzoo  werd  besloten ,  met  uitzondering  evenwel  van 
den  Regent  GeoUma,  met  zijn  huisgezin  te  zamen  ruim  dertig 
personen  uitmakende,  waarover  en  in  het  bijzonder  over  zijn 
zoon  in  de  volgende  Vergadering  zou  worden  beschikt. 

De  zaak  der  Landoneezen  hierdoor  nu  //finaal//  afgehandeld 
zijnde,  ging  de  Vergadering  over  tot  het  colligeren  der  bedenkin- 
gen die  ingebracht  waren  tegen  den  inhoud  van  het  op  den 
9  Juni  1756  door  den  Commissaris  P.  gesloten  contract 
met  de  Koningen ,  Regenten  en  verdere  Bondgenoten  te  Timor. 

Het  bleek  hieruit  dat  de  Gouverneur-Generaal  vermeende 
dat  de  aanstootelijke  periode  bij  het  5e  artikel  door  een  be- 
diende van  de  Secretarie  behoorde  te  worden  geroyeerd. 

De  Directeur-Generaal  meende  dat  die  periode  staande  de  ver- 
gadering door  P.  in  persoon  moest  worden  doorgehaald  en  hij 
te  dier  zake  bovendien  excuus  verzoeken. 

Het  lid  van  der  Waayen  adviseerde  als  de  Gouverneur- 
Generaal  en  om  die  periode  bij  de  ratificatie  te  laten  royeeren. 

Van  der  Spar  was  mede  van  dat  gevoelen. 

Hooreman  //sustineerde//  dat  de  Fiscaal  zich  daarover  eerst  be- 
hoorde te  verklaren. 

Daar  het  lid  van  den  Velde  niet  ter  vergadering  tegenwoordig 
was,  werd  de  Ie  Secretaris  Hasebroek  naar  hem  afgevaardigd 
om  zijn  gevoelen  hierover  te  vernemen,  en  die  terug  zijnde 
ten  antwoord  bracht,  dat  v.  d.  V.  zich  met  het  contract  ver- 
eenigde,  mits  dat  het  daarin  te  vinden  buitensporige  werd 
geroyeerd. 

Het  lid  van  Hohendorfl*  zeide,  dat  de  aanstootelijke  passagiën 
door  P.  in  persoon  behoorden  te  worden  doorgehaald. 

Van  Rheden  evenals  V.  H.  en  bovendien  moest  de  gewezen 
Commissaris  excuus  verzoeken. 

De  Nijs  conformeerde  zich  met  het  gevoelen  van  den  Direc- 
teur-Generaal. Van  Bazel  met  dat  van  van  Rheede ,  terwijl  Van 
Riemsdijk  meende  dat  de  aanstootelijke  passagiën  bij  de  rati- 
ficatie behoorden  te  worden  geroyeerd. 

De  Klerk  had  zich  hierover  schriftelijk  verklaard  en  was 
daarbij  van  gevoelen  dat  het  aanstootelijke  diende  te  worden 
geroyeerd. 

Daar  het  uit  4e  gegeven  adviezen  bleek,  dat  op  den  princi^ 
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palen  inhoud  van  het  gemaakte  contract  geen  aanmerkingen 
waren  gevallen,  werd  met  algemeene  stemmen  besloten  het  te 
approbeereü  en  ratificeeren,  zooals  gedaan  werd;  doch  tevens  als 
een  gevolg  van  de  meerderheid  der  uitgebrachte  stemmen,  dat 
de  aanstootelijke  expressiën  die  in  het  5  en  6  artikel  voor- 
kwamen, alvorens  werden  geroyeerd. 

Een  kleine  discussie  viel  er  nog  voor  op  de  vraag  van  den 
Secretaris  Hasebroek,  of  het  in  de  vergadering  van  dezen  dag 
behandelde  bij  eene  secreete  dan  wel  gewone  resolutie  zou  worden 
beschreven?  bij  meerderheid  van  stemmen  ging  men  tot  het 
laatste  over ,  //ofschoon  zijn  Edelheid  vermeende  best  te  zijn , 
//dat  sulx  bij  een  secreete  resolutie  werd  aangeteekend  omdat 
//er  passagiën  bij  voorkwamen  die  vereyschen  geaecreteerd  te 
//worden.iy 


Den  1  April  werden  de  beraadslagingen  over  de  zaken  van 
Timor  in  de  vergadering  hervat.  Men  besloot  hierin,  met  //de 
//deliberatie  en  schikking  over  het  presente  Opperhoofd  en  ver- 
'/loste  Secunde// ,  van  welke  men  twijfelde  of  ae  wel  de  vereischte 
talenten  bezaten  om  op  de  door  P.  gelegde  gronden  voort  te  bouwen, 
te  wachten  tot  het  najaar,  omdat  de  tijd  om  iets  van  belang 
ten  uitvoer  te  leggen  reeds  te  ver  was  verloopt,  terwijl  in- 
tusschen  naar  een  bekwaam  persoon  kon  worden  omgezieiu 

Daar  het  van  de  uiterste  noodzakelijkheid  was  dat  aan  een 
speciaal  persoon  werd  opgedragen  het  opzicht  over  de  te  onder- 
nemen goudgraverij ,  zoowel  daar  waar  de  nieuwe  post  was 
aangelegd  en  waarvan  de  overgekomen  monsters  bevonden  waren 
van  ?  caraat,  als  de  goudrijke  rivieren  van  Belo  en  elders 
waarop ^men  eenigen  staat  kon  maken,  vond  men  goed  daartoe 
provisioneel  te  benoemen  den  Fiskaal  aldaar  Priesendorp,  als  de 
eenigste  zijnde,  van  wien  iets  met  vrucht  te  verwachten  scheen. 

Men  nam  echter  in  overweging  dat,  daar  ^de  Timorezen  door 
//een  ongemeen  superstitieusen  geest  gedreven,  niet  te  permoveren 
x'zijn  om  de  goudrivieren  selfs  van  verre  niet  te  naderen,  sig 
//verbeeldende  dat  se  dien.ongeoorloofden  stap  met  een  ouver- 
//wijlden  dood  zouden  moeten  bekoopen ,  veelmin  nog  om  ze  te 
//bearbeiden^  ,  om  bij  aankomst  der  Baliscbe  slaven  vaartuigen  •— 
dat  doorgaans  gezonde  en  sterke  menschen  waren  —  een  partij 
van  100  ^  200  daarvan  voor  de  Comp.  aan  te  koojjen,  en  die 
zoodra  mogeUjK  naar  Timor  te   zenden   om   tot  dat  ,werk  te 
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worden  gebruikt ,  en  tevens  te  kunnen  strekken  tot  hunne  rer- 
dediging  in  geval  van  onverhoopte  tegenkantingen  en  vijandelijk- 
heden. Er  moest  echter  gewaakt  worden  dat  die  slaven  te  voren 
niet  in  het  ambachtskwartier  werden  gebracht  om  geen  gevaar 
te  loopen  de  beste  slaven  voor  andere  slechtere  verwisseld  te  zien. 

Het  medegebrachte  monster  onbekende,  doch  zeer  glinsterende 
erts,  /7 waarin  mogelijk  iets  zeldzaamst  te  vinden  sij,.  als  bij 
//smelting  een  soort  van  ongemeen  hard  metaal  opleverende//  zou 
men  tot  een  proef  naar  het  vaderland  zenden  en  tegelijkertijd 
daarvan  nog  een  partijtje  van  Timor  ontbieden. 

Ofschoon  bij  het  onderzoek  der  van  Timbr  ontvangen  monsters 
indigo  was  gebleken  dat  daaronder  er  een  was  in  's  Comp. 
tuin  gekweekt,  die  van  een  zeer  goede  soort  en  met  de  eerste 
soort  Jakatrasche  overeenkwam  —  de  Rottineesche  was  nog  zoó 
zoo  goed  niet  als  de  derde  Jakatrasche  —  was  het  wel  waar- 
schijnlijk dat  die  kuituur  op  Timor  zou  kunnen  slagen,  vond 
men  goed  om  met  de  kuituur  van  de  eerste  soort  nog  een  proef 
te  nemen ,  maar  de  bedienden  aautebevelen  //dat  articul  niet  al 
vte  sterl  aantetasten,  omdat  het  een  zwaren  lastpost  is  voor 
^onse  Bondgenooten  ff 

Om  de  Timoreezen  op  eene  krachtdadige  wijze  en  door  een 
met  hun  belang  overeenkomend  middel  aantesporen  zich  met  den 
uitersten  ijver  toe  te  leggen  op  het  aanplanten  van  peper,  be- 
sloot men  om  in  plaats  van  den  bij  contract  bepaalden  prijs  van 
4>\  Bijksd.  per  picol,  dat  geen  evenredige  belaling  werd  ge- 
oordeeld, vooral  omdat  die  kuituur  nog  in  haar  geboorte  was 
en  den  Inlander  daartoe  moest  worden  aangemoedigd,  hun  6 
rijksd.  toeteleggen  voor  den  picol  van  125  pond,  dat  was  nog 
niet  den  hoogsten  prijs  dien  de  Comp.  daarvoor  betaalde;  bij 
alle  bekwame  gelegenheden  zou  men  tevens  bakken  met  peper- 
planten  derwaarts  zenden. 

Van  de  overgebrachte  monsters  lijwaten  op  Timór  vervaardigd 
waren  sommigen  van  een  goede  kwaliteit  bevonden  en  met 
eenig  avans  te  verkoopen;  van  die  soorten  die  als  de  beste  te 
boek  stonden ,  zou  men  een  corgie  of  twintig  ^tukken  tot  een 
proef  ontbieden ,  en  de  bedienden  machtigen  niet  alleen  zoo  veel 
katoenen  garens  in  te  zamelen  als  hun  mogelijk  zou  wezen  — 
omdat  de  ontvangen  monsters  van  een  zeer  goede  soort  waren 
bevonden  —  maar  bovendien  aan  de  leveranciers  dezelfde  prijzen 
te  betalen,  als  men  op  de  hooöfdplaats  geWoon  Was,  als:  voor 
de  eerste  soort  45,  tweede  35,  derde  iJ4,  vierde  J8  rijksd., 
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tnils  gesorteerd  volgens^  de  monsters  die  men  derwaarts  7ou  zenden. 

Dewijl  bij  het  contract  bedongen  was,  dat  het  Was  voortatoi 
de  Comp.  moest  worden  geleverd  tegen  28  Rijksd.  den  picol  van 
125  pond  en  den  picol  sandelhout  voor  8  Rijksd.,  werd  dit 
als  zeer  goede  en  voordeelige  artikelen  beschouwd  en  besloten 
daarvan  zooveel  als  mogelijk  was  te  laten  komen,  daar  men 
vroeger  aldaar  voor  het  eerste  artikel  30  Rijksd.  en  voor  het 
tweede  insgelijks  merkelijk  meerder  had  moeten  betalen. 

Met  het  werken  aan  den  koperberg  te  Ade  zou  men  geen 
haast  maken  om  niet  te  veel  tegelijk  onderhanden  te  nemen,  te 
meer  //om  dat  men  hieromtrent  wat  temporiserende,  inmiddels 
//door  een  nader  onderzoek  van  een  bekwaam  Opperhoofd,  een 
//grondige  kennisse  zal  kunnen  bekomen  hoe  het  daarmede  in 
der  daad  gelegen  is,  ff 

Gesproken  zijnde  over  de  hooge  noodzakelijkheid  om  het  recht 
van  eigendom  op  de  Timoreesche  eilanden  voor  de  Comp.  te 
conserveeren  —  die  men  met  recht  voor  de  sleutels  der  specerij- 
gevende  provinciën  Amboina  en  Banda  mocht  beschouwen  —  en 
dit  op  een  onbetwistbare  wijze  te  doen  blijken,  of  het  somtijds 
deze  of  geene  Europeesche  natie  in  den  zin  mocht  komen  zich 
daar  te  nestelen ,  onder  voorwendsel  //dat  de  Comp.  daar  nier 
//gepossideerd  was// ,  werd  goedgevonden  de  bedienden  aan  te 
schrijven ,  om  ten  spoedigste  op  alle  plaatsen  daar  de  aankomst 
of  postvatting  van  vreemden  geoordeeld  werd  gemakkelijk  te 
vallen ,  een  tolk  die  schrijven  kon  te  plaatsen ,  maar  op  zoo- 
danige eilanden  waar  dat  niet  uitvoerbaar  was,  merkpalen  te  stellen 
waarin  's  Comp.  wapen  was  uitgehouwen ,  en  waarvan  er  reeds 
een  partij  in  gereedheid  waren  gebracht  om  daarheen  te  worden 
gezonden;  door  deze  maatregelen  verwachtte  men  dat  alle  na- 
deelige  voornemens  verijdeld  zouden  worden. 

Maar  daar  P.  het  groote ,  zeer  vruchtbare  en  volkrijke  eiland 
Sumba  (Soemba)  beschrijvende ,  geen  kleine  zwarigheid  opperde , 
dat  het  wel  eens  door  deze  of  gene  Mogendheid  zou  kunnen 
worden  bezet,  vond  men  goed  ook  daaromtrent  de  noodige 
voorzieningen  te  doen ,  en  het  Opperhoofd  aan  te  schrijven  dat 
eiland  nauwkeurig  te  laten  onderzoeken,  en  de  H.  R.  te  be- 
richten niet  alleen  wat  er  op  dat  eiland  viel  en  welke  producten 
het  voortbracht ,  maar  ook  of  het  bezit  daarvan  voor  de  Comp. 
nuttig  werd  geoordeeld. 

Wat  het  voorstel  betrof  van  P.  om  een  gedeelte  van  het 
volk  op  dat  eiland ,  die  er  n^ar  zijn  zeggen  in  menige  gevondeq 
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werden,  vandaar  te  lichten  ten  einde  daarmede  de  omstreken 
van  Batavia  te  bevolken,  kon  men  zich  wel  vereenigen,  mits 
dat  het  met  volkomen  genoegen  van  die  menschen  geschiedde 
om  naar  Batavia  te  worden  overgebracht,  en  dat  daaromtrent 
geen  geweld  gepleegd  noch  dwang  werd  gebruikt. 

Daar  P.  in  zijn  rapport  zeer  had  aangedrongen  om  als  tegen* 
geschenken  den  Koningen  en  Regenten,  snaphanen,  kruid  en 
lood  aan  te  bieden ,  waardoor  eensdeels  zeer  veel  genoegen 
mede  zon  worden  gegeven  en  ten  tweede  het  veel  voordeeliger 
voor  de  Comp©  was  dan  andere  contrageschenken,  besloot 
men  daaraan  gevolg  te  geven.  Het  kwam  de  H.  R.  des  te 
noodzakelijker  voor,  omdat  ze  volgens  het  contract  onder  de 
wapenen  moetende  komen,  daarvan  wel  voorzien  dienden  te 
wezen.  Hoewel  bij  aanschrijving  van  de  Vergadering  van  17» 
van  28  Aug.  1727  en  29  8ept.  1752  verboden  was,  om 
geweer,  kruid  noch  lood  aan  Inlanders  te  verkoopen  of  te 
schenken,  achtte  men  dit  echter  niet  van  toepassing  op  de 
Bondgenooten  van  de  Compe  te  zijn,  ofschoon  men  tevens  be- 
sloot   daaromtrent    met   een    spaarzame    hand  te  werk  te  gaan. 

Nu  lag  aan  de  beurt  te  bespreken  de  plaats  waar  en  de  wijze 
hoe  de  bij  de  vorige  vergadering  tot  slaven  verklaarde  Lando- 
neezen  behoorden  te  worden  verkocht.  Tn  de  eerste  plaats  kwam 
men  overeen  honderd  stuks  van  de  beste  uit  de  geheele  partij 
voor  de  Comp^  te  laten  uitzoeken  om  op  Onrust  dienst  te 
doen ,  daar  de  zieken  fender  's  Comps  werkvolk  thans  groot 
was  en  noodzakelijk  diende  te  worden  aangevuld. 

Tn  de  tweede  plaats  zou  men  de  overige  slaven  door  de  vendu- 
meesters laten  verkoopen  in  den  tuin  van  den  Gecommitteerde  tot  — 
en  over  de  zaken  van  den  Inlander ,  die  daartoe  geschikt  werd 
geoordeeld.  Tevens  vond  men  goed  de  familiëu  of  huishoudingen, 
in  zoo  verre  dit  gevoegelijk  kon  geschieden,  bij  malkanderen 
in  een  koop  op  te  veilen ,  onder  uitdrukkelijke  voorwaarde  dat 
het  alleen  aan  Christenen  geoorloofd  zou  wezen ,  de  slaven  die 
Christenen  waren  te  mijnen ,  terwijl  de  verderen  door  een  ieder 
zou  mogen  worden  gekocht. 

De  verkoop  zou  plaats  hebben  ten  overstaan  van  twee  ge- 
committeerden uit  het  Collegie  van  Schepenen,  ten  einde  aan 
hen  zou  kunnen  worden  vertoond  en  opgegeven  de  transporten 
en  bewijzen  van  eigendom  op  de  van  Timor  overgekomen 
slaven ,  om  in  gevolge  van  die  bescheiden  aan  de  koopers  te 
worden  afgegeven, 
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Tep  aanzien  van  den  gewezen  Rottineeschen  Regent  Geolima 
en  zijn  zoon,  waarvan  de  eerstgenoemde  volgens  P.  een  voor- 
naam ^autheur'/  zou  geweest  zijn  van  de  onlusten  op  dat 
eiland,  en  zich  bovendien  aan  vele  wanbedrijven  had  schuldig 
gemaakt^  nam  men  het  besluit^  hem  met  zijn  huisgezin,  uit 
ruim  dertig  personen  bestaande^  als  staatsgevangene  te  Batavia 
aan  te  honden,  en  hun  vanwege  de  Comp©  dagelijks  twee 
gantangs  >  rijst  te  verstrekken  en  hun  voor  het  verder  benoo- 
digde  zelven  te  laten  zorgen,  waartoe  men  hun  een  stuk  land 
in  de  Bovenlanden  zou  geven. 

Maar  wat  zijn  zoon  Sibilla  aanging,  die  blijken  had  gegeven 
van  //een  assurranten  knaap  te  wezeuff  en  om  die  reden  voor 
een  te  gevaarlijk  sujet  moest  worden  aangezien  om  op  Batavia 
te  blijven ,  werd  goedgevonden  hem  voor  zijn  leven  naar  Geilon 
te  verbannen. 

Een  der  beide  Tommongons  was  op  de  reis  van  Timor  naar 
Batavia  op  het  schip  Osdorp  overleden;  de  tweede,  die  uit 
hoofde  van  eene  gevaarlijke  ziekte  was  'achtergebleven,  en 
//mede  een  der  capitaalste  roervinken  op  Rotty  was  geweest// 
zou  kunnen  hersteld  zijn ,  en  daar  hij  met  geen  gerustheid 
aldaar  kon  verblijven,  te  meer  dewijl  het  de  Rijksvergadering 
was  geweest  die  voorgesteld  had  hem  naar  Batavia  op  te  zenden , 
werd  het  noodig  geoordeeld  de  bedienden  aan  te  schrijven,  om, 
zoo  hij  mocht  hersteld  wezen,  hem  op  te  zenden. 

De  op  de  Landoneezen  veroverde  wapenen ,  die  te  Timor  op 
f2607 — 12  werden  geschat,  zou  men  op  die  plaats  voor  het 
geldende  in  het  publiek  verkoopen  en  het  meerder  of  minder 
rendement  bij  de  boeken  aldaar  laten  in-  of  afschrijven. 

Bij  het  achtste  artikel  yan  het  laatst  gesloten  contract  was  be- 
paald bedongen,  dat  de Timoreesche  Koningen  en  verdere  Regenten 
eene  aanzienlijke  macht  op  de  been  moesten  houden,  om  steeds 
gereed  te  wezen  alle  vijandelijkheden  van  een  uitheemschen 
vijand  te  kunnen  wederstaau;  werd  dit  artikel  letterlijk  na- 
gekomen, dan  zou  dit  voor  de  Bondgeuooten  tot  een  zwaren 
last  strekken.  De  vergadering  was  van  oordeel  en  vond  der- 
halve goed  om  het  Opperhoofd  aan  te  schrijven  //ten  reguarde 
//van  dit  onderwerp  soo  veel  discretie  te  gebruyken  als  de 
//omstandigheden  van  tijden  en  zaken  sullen  toelaten;  mits- 
//gaders    de    Bondgeuooten    niet   te    presseeren   tot    de   precise 


1  Een  gantang  ?:;  13J  Amst,  pond, 
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A'naarkoming  hunner  verbindtenis  in  desen,  dan  bij  noodzake- 
i/]  ijkheid.  ^ 

Op  de  bedenking  door  wat  middel  men  een  zekeren  hoek 
lands^  in  het  Oostelijkste  gedeelte-  van  het  Eiland  Ende  gele- 
gen ,  Larentoeka  genaamd ,  aan  Solor  zou  kunnen  hechten ,  en 
daardoor  tot  //een  Compe  conquest  makend/,  daar  die  plaats 
door  P.  voor  zeer  gevaarlijk  werd  te  boek  gesteld^  zoo  het  de 
Franschen  eens  mocht  in  den  zin  komen  zich  daar  te  vestigen , 
bijaldien  ze  in  hun  oogmerk  op  Timor  of  een  der  omliggende 
eilanden  niet  mochten  slagen ,  —  werd  na  deliberatie  besloten 
om  de  bedienden  te  Timor  aanteschrijven ,  om  by  de  eerste 
bekwame  gelegenheid  op  het  nabij  gelegen  Solor  //een  wakker 
//posthouder  te  doen  verblijf  houden//  —  daar  Larentoeka  zoo 
men  zeide  in  het  bezit  was  //van  zeker  swarte  Portngeese  Dona^  — 
en  hem  te  overreden  van  geen  middel  onbeproefd  te  laten 
//die  een  huwelijk  tusischen  hem  en  de  voorsz.  Dona  soude 
^kannen  bevorderen//^  ten  einde  daardoor  dat  Land  eerst  aan 
Solor  en  vervolgens  aan  de  Compe  over  te  brengen  ^  onder 
belofte  aan  dien  man  dat  hij  op  de  gunst  van  de  H.  B.  staat 
kon  maken,  zoo  hij  zich  in  dit  geval  wel  kwam  te  kwijten. 
Zoo  het  echter  mocht  gebeuren  dat  men  daar  //een  ofBcagieUiser 
expediënt^  ter  bereiking  van  dat  doel  wist  uittedenken,  zouden 
ze  dit  bij  hunne  brieven  voordragen  •  Nog  moesten  ze  trachten 
een  middel  uittedenken  waardoor  het  kaneelbosch  Rokko  op 
Ende  aan  de  Compe  zou  kunnen  worden  getrokken,  tot  welk 
einde  vde  bezitters  gepersuadeert  kunnen  worden  om  in  't  Bond- 
//genootschap  te  treden  //onder  voorbehoud  van  de  order  der  H.  R. 
dat  aan  hun  buiten  den  kaneeloogst  een  bestaan  werd  toegezegd. 

Wat  den  //kregeligen  Koning//  van  Koepang  betrof,  daar 
tegen  zou  men  niets  ondernemen  zoo  lang  men  het  met  hem 
eenigszins  zou  kunnen  stellen,  schoon  het  uit  de  nagelaten 
memorie  door  F.  aan  het  Opperhoofd  Beijnon  genoegzaam  bleek 
dat  hij  een  zeer  onhandelbaar  en  //dangereus  subjeuct^  was  en 
om  die  reden  wel  nauwkeurig  diende  te  worden  gadegeslagen. 
Mocht  hij  het  echter  al  te  grof  maken  en  noch  naar  verma- 
ningen noch  naar  dreigementen  willen  luisteren,  dan  werden 
de  bedienden  toegestaan  ^middelen  van  meerder  klem  in  het 
//werk  te  stellen//,  dat  wilde  zeggen:  ffop  te  pakken  en  her- 
/^waarts  op  te  senden  ter  nadere  dispositie  deser  Regeering, 
//waar  aan  sig  andere  onhandige  en  baldadige  subecten  alsdt^q 
//kunnen  spiegelen,// 


480 

Óp  dezelfde  wijze  werden  de  bedienden  gelast  te  handelen 
t^n  opzichte  van  den  welbekenden  ïommongon  Lislolok ,  die  bij 
diezelfde  memorie  werd  beschreven  te  wezen  ^een  snood  en 
zeer  gevaarlijk  instrument.// 

Daar  het  uit  de  commissoriale  papieren  ten  duidelijkste  was 
gebleken,  dat  niet  alleen  de  ongebondenheid  der  burgers  en 
verdere  ingezetenen  van  Timor  allen  peil  en  maat  te  boven  ging  — 
waarvan  in  de  papieren  van  den  burger  David  Schrijver  een 
notabel  staaltje  werd  gevonden,  en  welke  //petulante  knaap  ter 
/rzake  van  diverse  wanbedrijven  door  den  gewesen  Commissaris 
«'gecensureerd  was'/  —  maar  dat  zij  bovendien  door  //konke- 
^ï'larijen  en  ongepermitteerde  verkeeringen  met  de  Inlandsche 
»fBegenten  't  water  aldaar  zeer  beroeren//,  achtte  de  H.  R.  dat 
het  hoog  tijd  geworden  was  om  die  ^breydelooze  gemeente  wat 
//te  refrenerenv  en  te  noodzaken  een  redelijker  gedrag  te  doen 
aannemen,  en  zou  men  de  bedienden  gelasten  om  zoodanige  burgers 
die  zich  daaraan  schuldig  maakten  met  de  stukken  ten  hunnen 
laste  ter  beschikking  van  de  H  R.  op  te  zenden,  doch  dezulken, 
die  zich  wel  en  gelijk  goede  kolonisten  gedroegen,  niet  alleen 
wel  te  behandelen ,  maar ,  indien  het  vereischt  werd ,  ook  te 
beschermen. 

Wat  //de  negotie//  aanging,  besloot  men  goed  te  keuren  de 
orders  daaromtrent  door  P,  gegeven  en  de  bedienden  te  gelasten 
zich  daaraan  te  gedragen  en  zonder  afwijking  optevolgen. 

Bij  het  nalezen  van  het  24  artikel  van  het  gesloten  contract 
werd  opgemerkt,  dat  de  Regenten  zich  daarbij  hadden  verbonden, 
om  gelijk  als  voorheen  //alle  zoogenaamde  hofdiensten  gratis  aan 
//het  Opperhoofd  en  verdere  Comp.  dienaren//  te  leveren,  allerlei 
soorten  van  vee  en*  andere  levensmiddelen,  houtwerken  enz., 
zonder  dat  daaruit  kon  worden  opgemaakt  de  hoeveelheid  waaruit 
dit  bestond;  de  H.  R.  achtte  het  noodig  dat  daarin  een  een- 
voudige voet  gevolgd  werd  //tot  wering  van  excessiën  of  ex- 
torsiën//  en  ten  dien  einde  de  bedienden  aanteschrijven  om  aan 
de  H.  R.  bij  de  eerste  gelegenheid  te  verstrekken,  eèn  lijst  van 
al  hetgeen  door  de  Regenten  om  niet  werd  verstrekt  of  betaald 
moest  worden.  Mocht  aldaar  geen  zoodanig  reglement  aanwezig 
zijn ,  zooals  men  wel  veronderstelde ,  dan  zouden  ze  een  der- 
gelijk reglement  ontwerpen  en  ter  goedkeuring  aan  de  H.  R. 
inzenden. 

Door  den  Gouverneur-Generaal  werd  in  omvraag  gebracht, 
wat  er  zou  dienen  te  wordea  beraamd  itjx  aj^nzien  van  de  door 
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1*.  op  totiw  gezette  negotiatie  met  den  Gouverneur  van  Liffao 
tot  het  sluiten  van  een  handelstractaat.  Na  eenige  overwegingen 
werd  er  besloten  die  zaak  op  haar  beloop  te  laten,  tot  men  de 
H.  R.  nader  had  geantwoord  op  hetgeen  hem  van  'sComp. 
wege  was  aangeboden ;  en  dit  te  meer ,  doordien  die  zaak  tot 
geen  rijpheid  kon  worden  gebracht  omdat  de  Gouverneur  al- 
vorens dienaangaande  nadere  orders  van  den  Vice-Roi  van  Goa 
moest  afwachten. 

Vervolgens  kwam  in  behandeling  wat  men  in  het  werk  be- 
hoorde te  stellen  om  de  menigvuldige  en  gedurige  kwellingen, 
tergingen  en  //manifeste//  vijandelijkheden,  die  de  zwarte  Portu- 
gezen zoowel  de  Gomp.  als  hare  Bondgenooten  aandeden,  en 
die  van  zoodanigen  aard  waren  dat  men  ze  zonder  krenking 
van  's  Comp.  authoriteit  niet  langer  kon  dulden,  tegen  te  gaan. 
In  de  Memorie  van  P.  werd  dit  uiteen  gezet ,  doch  de  Gouvern.- 
Gener.  had  te  dier  zake  een  opstel  gereed  gemaakt  dat  hij 
na  lezing  verzocht^  in  de  notulen  der  vergadering  op  te  nemen 
en  van  den  volgenden  inhoud  was: 

/^Vermits  de  constitutie  van  zaken  in  deze  tijden  ten  opzigte 
//van  Timor  van  gedaante  schijnen  veranderd  en  gevaarlijker 
//geworden  te  zijn,  zoo  diend  men  ook  zulke  vaste  middelen 
//en  maatregelen  te  nemen  en  in  't  werk  te  stellen  die  alle 
//verre  uitzigten  van  vreemde  mogendheden,  zoo  voor  tegen- 
//woordig  als  voor  die  in  't  toekomende  zouden  kunnen  geb.^ren 
//worden,  verijdelen  en  de  sekerheid  dezes  gewigtigen  oords  ver- 
//zekeren.  .  Dier  halven  diend  hier  ten  dezen  opzigte  ook  prea- 
//label  geweten  te  worden ,  dat  haar  de  Opperhoofden  van  Timor 
//en  Solor  in  't  doen  gelden  van  's  Gomp.  regt ,  eigendom  en 
//pretensie  op  deze  eilanden  tegen  de  .Portugezen  of  zoo  't 
//mogte  gebeuren  tegens  nieuwe  Competenten,  door  eene  ver- 
// ruiling  niet  meer  moeten  appuyeren  op  twijfelachtige  regten. 
//Want  alle  donatiën ,  afstanden  en  renunciatiën  die  men  van  de 
//Koningen  van  Ternaten,  ten  faveure  der  E.  Comp.  vind,  is 
//dat  sij  anno  1683  verklaart:  dat  Solor  en  die  buurt  aiover 
//de  60  jaren  aan  d'E.  Comp.  wettig  toequam  en  al  haar  regt 
//daarop  aan  haar  afgestaan  heeft;  doch  sulcx  grijpt  geen  plaats 
//als  na  den  oorlog  met  den  Portugees;  dus  dient  men  nu 
//gansch  andere  wegen  als  men  tot  heden  voor  't  behoud  dezer 
>^landen  ingeslagen  heeft  in  te  slaan,  om  ons  dese  landen  te 
//verzekeren  en  den  Portugees  sonder  de  minste  reeden  tot  een 
Avreedebreuk    te   geven,    te   doen   delogeren.  Mijns  bedunkens 
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//meen  ik  niets  zekerder  en  valabelder  te  zijn ,  als  dat  wij  in 
^stede  van  ons  op  te  houden  met  een  reeks  ongegronde  be- 
/ï'wijsen,  eenvoudig  allegeeren  dat  ons  ten  tijde  wij  met  de 
z:' Kroon  Portugal  in  een  openbaren  oorlog  waren,  de  Koningen 
#van  alle  dese  Eylanden  hebben  ingeroepen  en  d'E.  Comp. 
//versogt  hun  bescherm-  en  leenheer  te  willen  sijn ;  gelijk  sulx 
/ysijn  beslag  heeft  genomen  met  alle  die  Koningen,  Princen  en 
/^Regenten,  die  tot  heden  in  's  Comp.  verbond  continueren; 
>/schoon  de  Naymoutiers  door  opstokiug  der  sogenaamde  Por- 
xftugeesen  eenige  deser  Vasallen  door  geweld  hebben  weten  van 
ffhxxn  verbond  te  detouraeren ,  die  egter  heden  weder  dese 
//Naymoutiers  hebben  verlaten  en  in  ons  verbond  getreden  sijn ; 
^behalven  dat  ons  't  regt  des  oorlogs ,  waarin  wij  toen  ter  tijd 
/irmet  Portugal  gewikkeld  waren  ^  tot  't  maken  van  conquesten 
/i^wettigden. 

//Wat  menigvuldige  reden  van  klagen  en  van  represaille  te 
^nemen  ons,  dan  de  blanke  dan  de  swarte  Portugeesen  onder 
//den  naam  van  vrije  volkeren  sedert  ons  etablissement  op  die 
^eylanden  sucdessivelijk  hebben  gegeven ,  kan  men ,  doordien  alle 
/'geschriften  daarvan  vol  sijn,  niet  ignoreren ;  hebbende  de  Por- 
//tugcsen  althoos  en  allesints  de  soo  heilige  tractaten  van  vrede 
//en  bondgenootschap  tusschen  Sijn  Ailergetrouwste  Majestijt 
/^en  H.H.  Mog.  de  HH.  Siaten-Gener.  op  onwettige  en  frivole 
//pretexten  gevioleerd ;  dan  met  't  arresteren  van  onse  vaartuygen 
/ï^met  volk  en  goederen,  schoon  die  niet  anders  voeren,  als 
//op  plaatsen  die  ons  en  onse  Boudgenooten  en  Yasallen  toebe- 
^hooren,  en  schoon  ons  volgens  dat  tractaat  art.  7,  11  en 
^12  geoorlööft  is  op  alle  Staten  van  S.  M.  handel  te  dry  ven. 
^Dan  met  het  protegeren  en  ondersteuiien  onser  onderdanen  in 
yyhunnen  rebellie  tegen  hunnen  wettigen  Souverain  d'E.  Comp, , 
/i'gelijk  met  die  van  Rotty ,  Timor  en  Solor  met  allerley  ammu- 
//nitie,  krnyd  en  lood  in  den  j are  1750  geschied  is.  En  wanneer 
/'ouse  Opperhoofden  haar  daar  over  bij  de  Portugeesche  Rege- 
/fring  beklaagde,  durfden  die  nog  wel  de  onbeschaamdheid 
/'hebben  frivolyk  voor  te  wenden,  dat  dese  eylanders  wettige 
/'Onderdanen  van  den  Koning  van  Portugal  sijn  //en  dierhalve 
/'rerpligt  was/y  hun  NB.  in  dese  rebellie  te  ondersteunen  en 
//dese  landen  onder  de  gehoorzaamheid  van  S.  M.  te  brengen; 
A'schoon  sij  de  minste  schaduw  van  eygendom,  regt  of  pretentie 
/'niet  konden  aantoonen.  En  genomen  sij  eens  konden  bewijsen, 
/'dat  sij  er  voor  de  Hollanders  op  gevaren  hadden ,  maakte  dat 
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//nog  geen  regt  van  eigendom  uyt;  dat  wij  egter  nooyt  sullen 
//toestemmen ,  soo  soude  immers  dat  tot  nadeel  van  haar  lieden 
//de  Portugesen  selfe  geallegeerd  sijn.  Want  soo  sij  er  op  gevaren 
Afhebben  is  dat  geschied  voor  den  oorlog  tufschen  Portugal  en 
/'den  Staat,  in  welken  tijd  wij  dese  ey landen  hebben  gecon- 
questeerd  en  bijgevolg  volgens  de  regten  des  oorlogs  ons  wettig 
«'toekomen;  ten  ware  sij  die  't  contrarie  pretenderen  kunnen 
//aantoonen,  dat  de  Hollanders  dese  veroverde  plaatsen,  metH 
//maken  van  den  vrede,  weder  aan  Portugal  hadden  gecedeerd , 
//immers  neen !  Voorts  met  't  gevangen  nemen  en  in  de  gevan- 
A'kenisse  met  allerlei  soorten  van  tormenten  te  doen  sterven 
»rvan  's  Comp.  dienaren  en  onderdanen ,  die  deze  tormenten  niet 
//als  met  de  versaking  van  hnn  gelove  ten  faveure  der  Boom- 
//schen  konden  ontgaan.  Ja  met  het  opstoken  der  Nayraoetiers 
^om  de  Koningen  van  Belo,  Ade^  Manetoetoe  en  meer  andere 
A'Vasallen,  van  d'E.  Comp.  met  geweld  te  dwingen  hunnen 
//wettigen  souverain  te  verlaten  en  sig  aan  haar  te  onderwerpen, 
Acn  eyndelijk  met  duysend  insolentiën  hier  te  lang  om  te  ver- 
//halen,  altoos  onbeschaamdelijk  en  openbaar  g'ageerd  hebben, 
//Dog  iets,  dat  niet  alleen  tot  verwondering  van*  de  gansche 
//wereld  maar  van  de  minst  geciviliseerde  natiën  moet  strekken , 
//en  dat  S.  M.  van  Portugal,  volgens  derselver  equiteyt  en 
//onbeproefde  regtvaardigheyd ,  als  sulke  gruweldaad  van  hare 
//ministers  ter  ooren  komt,  zal  doen  straflen,  is  geweest,  de 
//openbare  aanhitsing  en  ondersteuning  der  Naymoetiers  of  soge- 
//naamde  swarte  Portugesen,  die  in  den  jare  1750,  door  de 
//hulpe,  den  raad  en  de  ovderstemning  der  Roomsche  Priesters, 
//onder  commando  van  den  Teniente  Generaal  Gaspar  du  Costa,  met 
V  's  Konings  van  Portugals  vlag ,  standart  en  baniere ,  bij  haar  el 
ft  Real  genaamt ,  niet  allen  sooverre  hebben  durven  emanciperen 
//om  met  50,000  gewapende  uyt  die  natie  het  grondgebied  van 
//  ons  onderdanen  en  vasallen  te  veroveren  ;  't  selve  met  moorden^ 
n  rooven ,  steelen  en  't  plegen  van  allerley  gruwelijkheden  dooï 
//te  trekken,  maar  sonder  de  minste  declaratie  de  stoutheyd 
^ gehad  haar  tot  op  een  \  uurs  na,  voor  on»  fort  Coupang  te 
//vertoonen,  met  die  intentie  't  selve  te  overrompelen,  stormen-» 
tr  derhand  in  't  nemen  en  alles  gevankelijk  weg  te  voeren,  hadde 
^de  Goddelijke  Voorzienigheyd,  die  altoos  in  sulke  suoode  onder- 
//nemingen  een  mishagen  heeft,  daarin  niet  voorsien  en  onse 
// verweerende  wapenen  gesegend.  Dit  bewijst  seker  brief  van 
//desen    Tenieute-General  aan   den  Koning  van  Amarassie,  die 
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>ysig  bij  hem  gevoegd  had,  geschreven,  eu  die  of  vermits  desen 
//  Teniente-Geueral  in  dese  actie  met  meest  de  gansche  magt  op 
//  't  slagveld  bleef,  bij  hem  gevonden  is.  Integendeel  sal  men 
^  aan  de  kant  der  £.  Comp.  van  haar  Etablissement  aldaar, 
H  alle  mogelijke  inschikkelijkheid ,  toegevendheid  en  bewesen 
/^diensten  in  tijd  des  noods  gewaar  werden,  dewelke  die  on- 
//  dankbare  niet.  als  in  hare  turbuleuse  desseynen  hebben  gestijfd 
tf  en  gesterkt;  uooyt  begeerd  hebbende  op  onze  regtmatige  klag- 
>yten,  protestatiëu  en  vertoogen,  hoe  gefundeerd  en  overeen- 
//  komstig  die  ook  met  de  allerheyligste  tractateu  en  't  regt  der 
tf  volkeren  waren ,  eenige  de  minste  satisfactie  te  geven ,  maar 
^integendeel  ons  arrogant  daarop  geantwoord  en  alle  mogelijke 
//afbreuk  en  hinder  in  onse  of  onser  onderdanen  landen  doende ; 
//  ageereude  ieder  Gouverneur  van  Liphao  despoticq  na  sijn  eygen 
//  welbehagen  met  ons ,  onse  vasallen  en  onderdanen ;  sig  om  H 
^eloignement  weynig  of  niet  storende  aan  de  ordonnantiën  van 
H  sijnen  Souverain  en  nog  minder  om  die  van  den  Yice-Koning 
//van  Goa.  Interpreterende  alles  na  hunne  caprice,  quaad  ge- 
9f  moed  of  na  den  aard  hunner  inhaligheyd ;  stoorende  haar  seer 
//weynig  of  sulx  conform  de  tractaten  en  billijkheid  was  of 
ff  niet.  Invoegen  dat  wanneer  *  onse  vasallen  en  onderdanen 
ys' allerley  smaad ^  hoon,  schande  en  schade  wierd  aangedaan  en 
//  toegebragt ,  en  de  zaak  al  te  openbaaar  was ,  dan  dat  men  die 
//kon  ignoreren,  dese  Gouverneurs  schielrjk  de  schuld  op  de 
ff  Swarte  Portugesen  of  Naymoetiers  gooyden ;  en  wanneer  wij  in  de 
ff  tweede  instantie  satisfactie  en  voldoening  over  diergelijke  ge- 
//  doentens  eyschten ,  was  altoos  het  antwoord  deaer  Gouverneurs, 
ff  dat  sij  over  deze  Naymoetiers  of  Swarte  Portugesen  niets  had- 
ft  den  te  zeggen.  Dat  de  Koning  haar  niet  meer  voor  sijne  onder- 
^danen  kende;  dat  sij  afvalligen  waren,  levende  sonder  wet  of 
//  Koning  onder  een  Hoofd ,  die  sij  Tenieute- General  noemden , 
>yhaar  hadden  te  samen  gerot,  en  dat  sij  Gouverneurs  selfs  van 
ft  dese  Naymoetiers  beoorloogd  wierden.  Gelijk  dit  ouder  andereu 
/f  het  zeggen  van  den  Gouverneur  Corea  was ,  in  sijnen  brief  sub 
//  data  .  .  .  .  .r^  geschreven ,  ter  gelegenheid  dit  Opperhoofd  en  den 
//Baad  solemneelijk  tegen  de  infractie  der  tractaten  en  selfs  't 
ff  aanhitsen  der  Swarte  Portugesen,  om  een  soo  gruwelijk  atten^ 
//  taat,  als  dat  van  ons  onverwagt  met  50,000  man,  met  meening 
//ons  fort  te  overrompelen  en  ons  land  te  vermeesteren,  gelijk 
//  reeds  hiervoren  gesegt,  te  ondernemen ,  protesteerde  en  satis- 
/i' factie   eischte.    Maar    't  tegendeel  is  gebeurt,  so  dikwijls  dat 
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//wanneee  wij  of  oiise  vasallen  slegts  deze  roovers  en  strooper8 
/j' verweerender  wi^ze  afkeerden  en  uyt  onse  liiniten  verdrijven, 
» dan  weten  de  Gouverneurs  en  missionarissen  niet  hoe  enorm , 
//hoe  swart,  hoe  hoog,  hoe  lang,  hoe  breed  sij  dese  misdaad 
//sullen  uytmeten.  Dan  sijn  't  geen  roovers ,  stroopers,  afvalligen 
//sonder  Koning  of  wet  levende,  en  aan  niemand  obediërende 
//  volkeren ,  maar  goede  en  getrouwe  onderdanen  van  S.  M.  van 
A' Portugal.  Siet  den  brief  door  den  Gouverneur  van  Liphao 
//  onbeschaam delijk ,  naar  de  nederlaag  en  't  verjagen  der  overige 
//  nog  ontkomen  en  aan  ons  ministerium  op  Coupang  geschreven. 
n  En  dus  hebben  haar ,  volgens  dier  Gouverneurs  zeggen ,  de  Hol- 
//  landers  en  hare  vasallen ,  omdat  se  hun  fort  niet  hebben  laten 
//  attacqueren  en  niet  goedwillig  met  vrouw  en  kinderen ,  haye 
H  en  goed  overgeven  en  alles  gevankelijk  weg  laten  voeren,  tnaar 
//(Jesen  snooden  hoop  met  de  segepralende  wapenen  verjaagd, 
//schuldig  gemaakt  aan  een  fórmeele  vredebreuk  met  de  croon 
/y  van  -  Portugal ;  schoon  de  Gouverneur  Corea,  een  jaar  van  te 
//  voren ,  op  de  klagtén  van  van  dèn  Burg  over  desen  ou  verwagten 
//inval  der  Swarte  Portugesen  antwoordde ,  dat  deze  Naymoetiers 
//absoluut  geweygerd  hadden  hem,  in  *t  afraden  van  de  executie 
//  deses  gevaarlijke  proyects  af  te  sien,  te  gehoorsamen ;  daarbij 
ff  voegende  dat  hij  over  dese  volkeren ,  die  over  lange  als  vrije 
ff  waren  aangemerkt  en  niet  onder  hem  maar  onder  de  Teniente- 
ff  General ,  die  sij  selfs  verkosen  stonden ,  niets  te  gebieden  had. 
//  Ziet  sijnen  brief  aan  ^t  ministerium  van  Coupang  in  antwoord 
/ronser  doleantiën  geschreven. 

ff  Uyt  alle  dese  dingen  blijkt  dan  sonneklaar,  dat  ^t  de  Por- 
//tugeesche  natie  op  Timor,  door  middel  deser  Na3rmoetiers  of 
//Swarte  Portugesen,  die  se,  soo  reeds  gesegt ,  dan  eens  rebellen, 
/y  baldadige  roovers,  stroopers  en  volkeren  die  geen  heer  of  wet 
//  kennen  als  die  zij  selfs  na  hun  welbehagen  kiesen ,  en  dan 
ff  weer  goede  en  getrouwe  onderdanen  van  S.  M.  van  Portugal 
//noemen,  nadat  het  met  't  belang  en  intrest  der  Gouverneurs 
//overeenkomt  om  ons  te  chagrineren,  nooyt  aan  een  pretext 
//sal  mankeeren,  om  ons  onse  vasallen  en  onderdanen,  door 
//  middel  deser  Naymoetiers^  die  sij  naar  hun  welbehagen  en 
ff  wanneer  sij  sulx  voor  haar  intrest  of  haren  bizarren  aard  te 
//voldoen,  noodig  oordeelen,  tot  het  rooven  en  stelen  zooals 
ff  heden  en  dagelijks  nog  geschied ,  aanzetten. 

//  En  dierhalven ,  't  sij  dat  dese  Gouverneurs  in  't  allegeren 
//van  Heen  of  ander  gelijk  hebben,  dat  is:  dat  dese  Naymoetiers 
4e  Volgr.  I.  32 
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«'wesentlijk    onderdanen    van    Portugal    of  dat  sij  afvallige  en 
//rebellen  van  die  croon  si^n  of  niet;   dit  is  altoos  zeker  en  met 
ff  deser    Gouverneurs    eygen    handschriften  te  bewijsen ,   dat  sij 
//niemand  gehoorzamen  en  dikwijls  de  Portugesen  gewapender- 
//  hand  aanvallen    En  genomen  't  ware  eens  waar,  dat  den  Koning 
//van    Portugal    dese    trouweloose  hoop  voor  S'.  M.  wesentlijke 
//onderdanen  aanmerkt,  sijn  wij  dierhalven  verpligt  sulke  gruwe- . 
//lijke    attentaten    (als    hiervoren    aangehaald    is)    en  gedurige 
// strooperijen    en    moorderiien    die    tot    heden   haren  voortgang 
iy hebben,    te    verdragen?  Spreekt  het  dan  niet  van  zelfs,  dat 
//  wanneer  wij  vrugteloos  aan  onse  sij  de  alles  hebben  gedaan  wat 
//  goede  en  vroome  Bondgenooten  verpligt  sijn  te  doen ,  wij  ten 
// alleruytersten  verpligt  sijn  om  ons  volgens  de  wet  der  natuur 
//  der  volkeren  en  die  der  represaille  een  weg  tot  satisfactie  ter 
//  vergoeding  van  schade  en  tot  herstelling  onser  ruste  te  banSn, 
«^willen     wij     ons     niet    schuldig   maken    aan    een    onveraut- 
// woordelijke    nalatigheyd    van  een  pligt,    die    wij  onse  onder- 
//danen  onvermijdelijk  verschuldigt  sijn.  Ik  segge  dan   nog,  dat 
//ik  om  die  sufBsante  reden,  en  om  eens  van  dese  enormiteyten, 
//  on  verdragelij  ke  vexatiëa ,  concessiën   en  extensiën  een  eyiide  te 
//  maken ,  en  voor  altoos  voor  te  komen ,  geen  de  minste  zwarig- 
//  heyd  maak  om  de  Opperhoofden  serieuselijk  te  recommanderen 
/'eens    deze    quaestie,    die    hoe    ongefundeert    ze    ook  aan  de 
//  kant    der  Portugesen    mag  sijn ,  echter  niet  nalaat  ons ,  onse 
//  vasallen    en    onderdanen    veel  schade  en  ongerustheyd  toe    te 
//brengen,    en    soo   veel    onheylen    veroorsaakt,   ja    dat    meer 
//is,    die   d'E.   Compe  met    't  verlies  harer  conquesten  drijgt, 
//bij    wege    van    represaille    met    't  onderbrengen    en   veroveren 
//deser  quaeddoenders  te  determineren ;  om  alsoo  sonder  quetsing 
//der   heilige   tractaten  of  eenige  reden  van  misnoegen  aan  sijn 
//aldergetrouwste    Majest.    te  geven,  de  rust  op  dese  eylanden, 
//so  voor  ons,  als  de  Portugeesche  natiën  selfs,  die  dese  gevaar- 
//lijke    ruststoorders    vijandelijk    hebben  durven    attacqueren  en 
//nog    dagelijks    drijgen  te  sullen  doen,  te  herstellen  en  altoos 
//te  verzekeren. 

//Het  eerste  dat  in  sulcken  geval  den  ondernemer  van  dit 
//werk  behoord  te  doen,  is,  dat  hij  op  de  frontieren  van  ons 
//gebied ,  bij  de  goudgevende  rivier  Leytafla  een  veldschaus  moet 
>ydoeji  opwerpen,  of  die  geen  die  g'ordonueert  is  té  doen  vol- 
//tooijen  en  met  een  redelijk  guarnisoen  b^set  houden.  Dat  in 
//dier    voegen    gedaan    sijnde,    moet  hij    op  d'ordmaire  tijd  en 
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//plaats  den  Landraad  doen  convoqueren,  en  wanneer  verscheydc 
^Koningen  ouse  vasallen,  en  insonderheyd  die  van  Belo,  Ade 
^n  Manitoetoe  of  die  in  de  nabijheyd  deser  Naymoetiers  resi^ 
//deren,  weder  over  gepleegd  geweld,  roof  en  doodslag  klagtïg 
//suilen  vallen ,  en  van  d'E.  Comp*  hunnen  eenigen  Ijeenheer 
^hulpe  en  adsistentie  sullen  versoeken  en  aanhouden,  zal  't  Op- 
^perhoofd  en  den  Raad  haar  ordonneren  dese  hunne  klagten  en 
^ versoeken  naar  gemoede  en  in  waarheyd  inscriptis  optegeven, 
/i'en  door  allen  die  beleedigt  sijn,  onderteykend ,  indienen.  Bij 
/'dit  schriftuur,  dat,  om  alle  suspitie  voor  te  komen,  alsmede 
//van  de  overige  Koningen  hunne  Bond-  en  eedgeuooten,  de 
//Koningen  van  Rotty,  Savoe,  Solor  e:i  Sumba,  welkers  inte- 
//rest  door  dat  tractaat  aan  't  onse  onafscheydeii]k ,  sgnde  een 
//gemeen  interest  moet  uytmaken,  in  de  Maleische  taal  moet 
//geschreven  sijn,  moet  sorgvuldig  en  getrouwelijk  alles  werden 
//aangehaald  hoe  dikwerf  sij  door  dese  booswigten  sijn  aange- 
//vallen,  de  wijse  hoe,  wat  schade  sij  hebben  geleden;  en  dat 
^sij  ingevolge  't  laatste  met  den  Commissaris  geslooten  tractaat 
^van  d'E.  Comp^  hun  Leenheer  raaintenue  en  een  soodanige 
//adsistentie  versoekeu;  waardoor  sij  niet  alleen  kunnen  hopen 
//desen  schadelijken  hoop  van  hunne  grenspalen  te  sullen  kunnen 
//verjagen,  maar  ook  daarenboven  bij  wege  van  represaille 
//wegens  de  geleden  hoon,  smaad,  schande  en  schade,  soo- 
/^ danig  beteugelen  ^n  haar  magt  besnoeyen,  dat  sij  nooyt 
//meer  in  staat  mogen  geraken  sulke  gevaarlijke  atteniatiën  op 
//'s  Compe  bezetting  te  ondernemen,  nog  hare  dierbare  rust 
//in  ^t  possideren  hunner  goederen  meer  te  turberen.  Deduce- 
//rende  en  protesterende  verder,  .dat  sij  met  dat  te  doen  gan- 
//schelijk  niet  van  meening  of  van  sints  zijn  S.  M.  van  Portugal 
//daardoor  te  beleedigeu;  sijnde  behalven  de  menigvuldige  de- 
//claratiën  van  de  *  Gouverneurs  die  déze  menschen  voor  soo 
^danig  als  boven  verm.  is,  hebben  gedeclareerd,  al  te  wel  van 
//sijne.  getrouwste  Majest.  aequiteyt  g'informeerd  en  overtuygd, 
//dan  dat  sij  haar  souden  kunnen  imagineren  dat  8.  M.  desen toome- 
// lozen  hoop  voor  zijne  onderdanen  soude  willen  aanmerken ,  in  't 
//nytroeyen  van  een  soo  schadelijk  nest  volk;  vau  een  volk  dat 
/'niemand  obedieert,  levende  sonder  wet  of  regel,  als  die  hun  't 
//geweld  en  de  sugt,  om  van  's  anderen  sweet  en  bloet  te  leven, 
//inboesemd  en  aanwijst,  en  die  een  weglooper  van  d'E.  Hojiand- 
//sche  Comp.  gelijk  Anthonio  D'Ornay  hunnen  eersten  Teniente- 
//Generaal  geweest  is,  tot  een  stichter  hunner  schadelijke  republicq 
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//hebben,  die  gesticht  is  in  een  tijd  van  vasten  vrede  met 
/i' Portugal,  en  dus  in  al  sijn  bedrijvens  en  te  onderbrengingen , 
^even  onwettig,  ja  die  daarenboven  diverse  reysen  selfs  tegen 
08.  M.  onderdanen,  gevaarlijke  desseynen  hebben  ondernomen, 
/f en  gewapenderhand  gesogt  sig  meester  van  Liphao  en  't  onder- 
ys'hoorige  te  maken ,  ja  dat  meer  is ,  die  in  't  optrekken  tegen 
ff  ie  Hollanders  publicq  dnrfden  seggen,  en  dat  ook  aan  den 
//Koning  van  Amarassi,  die  toen  met  haar  te  samen  spande,  durfden 
/Inschrijven  dat  soo  dra  si]  de  Hollandsche  cattenoogen  hadden 
/rvermeestert  sij  Liphao  ook  souden  attacqueeren ,  voor  een  vrede- 
/i^breuk  of  infractie  in  de  tractaten  zal  willen  aanmerken;  protes- 
//terende  voor  God  en  de  gantsche  wereld  niets  door  't  nemen 
^van  dese  represailles  in  't  oog  te  hebben  als  hun  een  behoor- 
ffVijke  satisfactie  en  vergoeding  wegens  soo  veel  geleden  smaat, 
ffhoon  en  schade  ^te  besorgen ,  mitsgaders  de  rust  en  zekerheid 
ffonaev  Staten  te  versekeren. 

//Dit  gedaan  sijnde  behoefd  *t  Opperhoofd  niets  anders  te  doen 
//als  dit  volgend  manifest  aan  de  Liphaosche  Gouverneur  af 
ffte  vaardigen.  «) 


//Dit  gedaan  sijnde,  moet  men  dese  vasallen  laten  ageren  en 
//de  uytlandsche  vorsten  tot  haar  adsistentie  over  laten  komen, 
/rvoegende  men  slechts  soo  men  wil  een  patr  honderd  wel  gedis- 
/rciplineerde  Baliërs  onder  goede  officieren  en  eenigè  weynige 
/^Europeesen  daaarbij ,  fourniserende  haar  sooveel  kruyd  en  lood 
//als  sy  gevoegelijker  wijze  noodig  hebben;  doch  niet  veel  te 
//gelijk.  En  om  alle  confusie,  questie  en  desordres  voor  te 
//komen ,  zal  ten  hoogst  noodzakelijk  zijn  dat  er  een  goed  regle- 
//ment  gemaakt  worde  volgens  't  welke  alle  de  Koningen  haar 
//stiptelijk  zullen  moeten  gedragen.  Alleen  den  buyt,  bestaande 
//in  krijgsgevangenen  of  andersints  sal,  na  't  eyndigen  van  den 
/'veldtogt ,  verdeeld  moeten  worden  onder  haar  naarmate  van  den 
//aandeel  dat  ieder  in  den  oorlog  heeft  gehad.  Want  't  soude 
//niet  billijk  zijn  dat  iemand  die  met  500  man  ten  oorlog  is 
//getrokken  soo  veel  genoot  als  die  geen  die  met  5000  geageert 
//heeft;  de  verdeling  moet  door  "t  Opperhoofd  en  den  Raad 
//geschieden ,  na  alvorens  sooveel  krijgsgevangenen  van  de  hoop. 


»  Volgt   cene   opgave    van    de    menigvuldige   grieven  hierboven  reeds 
aangehaald. 
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^als  er  noodig  zijn ,  om  tegen  10  Éd.  't  ps.  gerekend,  de  oorlogs- 
^kosten  goed  te  maken.  En  die  hunne  krijgsgevangenen  sallen 
/^willen  verkoopen,  sullen  sulx  aan  niemand  anders  als  aan  de 
/i^Comp.  mogen  doen  en  daarvoor  genieten  voor  een  kloeke  jongen 
ffot  meyd  10  Rd. 

^Dit  alles  met  een  goed  succes  in  dier  voege  vérrigt  sijnde, 
/^daar  niet  aan  getwijfeld  moet  worden^  kan  men  dese  verrigtingen 
//met  min  of  meer  veranderingen  tot  een  model  voor  't  veroveren 
^van  Larentoecqae  gebruiken.  Want  NB.  ook  dit  nest  staat 
/s^onder  den  Teniente-Generaal,  invoegen  dat  wanneer  dit  ten 
//ondergebragt  is  Larentoecque  ook  moet  volgen ;  doch  daartoe  is 
/i'weynig  magt  noodig  en  men  behoeft  slegt»  onse  Soloresen ,  die 
//ons  ook  daartoe  inscriptis  moeten  versoeken ,  te  adsisteren ,  en 
//vervolgens  met  een  soodanigen  magt,  als  men  denkt  na  de 
^constitutie  van  zaken  en  tijden  te  behooren ,  in  't  Belouees  in- 
>yrukken ;  hare  goud  uitleverende  rivieren  nauwkeurig  examineren 
^en  den  Inlander  met  zagdzinnighejd  tot  't  opduykeu  van  't 
ü^goud  sien  te  persuaderen ',  tot  wij  alle  dese  rivieren  kennen, 
>yen  de  wijse  door  dewelke  sij  dat  goud  opduyken  aan  onse 
//vreemden  H  sij  Baliërs  of  andere,  dog  vooral  geen  Bougi- 
//nesen  sullen  geleerd  hebben. 

//Dese  vreemde  opduikers  van  't  goud  moeten 't  Belonese  be- 
//setten ,  en  men  ny)et  onder  haar  de  alleman wkeurigste  en 
//strengste  discipline  onderhouden ;  ook  dienen  sij,  om  den  diefstal 
//ten  opzigte  van  't  goud ,  dat  een  zoo  kleyne  volume  is  en  so 
A'ligt  geborgen  kan  worden ,  onder  een  wet  te  staan ,  die  't 
//stelen  van  74  reaal  aan  goud  met  de  galij  straft  en  alle  min- 
//dere  feitelijkheden  pro  rato  een  strenge  straf  onderworpen 
//zijn.  Dog  dese  vreemden  moeten  voor  al  niet  van  Batavia, 
/^maar  van  Baly  of  dh  plaatsen  daar  men  die  negotieerd  daar 
//naar  toegebragt  werden ,  en  wanneer  sij  in  de  quade  mousson 
//docjr  't  opswellen  der  rivieren  buyten  staat  sullen  sijn  't  goud 
//op  te  'dnjken,  konuen  sij  als  dan  haar  bezigen  met  peper, 
//indigo  en  andere  producten  te  planten.//      * 

Nadat  over  dit  onderwerp  breedvoerig  was  beraadslaagd  en 
gelet  was  op  het  gevoelen  van  den  gewesen  Commissaris  in  cas 
subject,  werd  goedgevonden  en  verstaan //dat  siioode  gebroedsel 
//niet  langer  te  menageren//,  mitsgaders  de  Timorees'chc  bedienden 
op  't  nadrukkelijkste  te  gelasten,  bij  de  eerste  hostiliteit  die  de 
Zwarte  Portugezen,  ten  opzichte  der  Compe  of  hare  Bondgenooten 
weder  mochten  plegen ,  zonder  dat  van  's  Comp^  wegen  daartoe 
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aanleiding  was  gegeven,  als  dan  dadelijk  tot  het  nemen  van 
represaille  over  te  gaau  en  hen  ten  dien  einde  met  de  wapenen 
der  Compe  en  die  der  Bondgenooten  aantevallen,  //mitgaders 
//des  mogelijk  totaal  te  ruineren,  sonder  welke  strenge  rnaat^ 
//regelen  men  ginter  nooyt  in  ruste  zal  kunnen  leven.// 

Vervolgens  werd  besloten  dat  door  P.  op  eene  voldoende 
wijze  zou  worden  aangetoond: 

l».  waar  de  100  personen  waren  gebleven  die  bij  het  ver- 
overen van  het  Eijkje  van  Anthony  Roetoedoe  gevangen  waren 
genomen; 

io.  waar  te  vinden  waren  de  1300  Rijksd.  van  den  verkoop 
der  tuin  van  het  gewezen  Opperhoofd  van  den  Burg ; 

3o.  aantetoonen  of  het  familiegoud,  dat  door  van  den  Burg 
den  Koning  van  Amacone  zou  zijn  afgedwongen,  benevens  de 
som  van  270  Rijksd.  voor  twaalf  vaten  buskruid,  —  welke 
beide  posten  aan  de  Compagnie  nog  niet  waren  verantwoord  — 
te  Timor  waren  ingevorderd  of  wel  nog  te  Batavia  moest  wor- 
den betaald; 

40.  het  overleggen  van  een  gespecificeerde  rekening  wegens 
zijne  gemaakte  onkosten  in  beide  Commissieni,  en  waarvoor 
hij  verzocht  had  te  worden  schadeloos  gesteld; 

5o.  dat  door  hem  zou  worden  aangetoond  waarin  de  door 
hem  uitgegeven  buitengewone  geschenken,  of  goederen  hadden 
bestaan,  waarvoor  hij  vergoeding  had  gevraagd. 

Op  het  voorstel  van  den  Gouvern.-Gener.  gedaan  werd  als 
nu  goedgevonden  en  verstaan  //de  wijdloopige  besoigne  over  ^t 
//zakelijke  bij  het  voorsz.  Commissoriaal  Rapport  beschreven 
//staande,  hiermede  te  houden  voor  finaal  afgedaan.//  Over  de 
andere  daarin  gevonden  punten  betreffende  deze  en  gene  parti- 
kuliere  zaken  en  die  aangemerkt  of  gerekend  konden  worden 
ouder  de  zoodanige  die  door  de  vergadering  werden  gedesa- 
//voueert,  zou  niet  spetiaal  worden  gedisponeerti^ ,  maar  het 
een  en  ander  worden  begrepen  onder  degene  //waarover  (hij  P. 
>/ten  regten  bij  het  afioopen  dezer  zaken  ernstig  staat  gere- 
/yprocheert  te  worden.// 

Hiervan  bleef  uitgezonderd  de  door  den  Directeur-Gener,  bij 
ziJ2i  schriftelijk  'advies  gedane  vraag  nopens  de  300  honderd 
Landonezen,  die  P.  aan  zijnen  gemachtigden  had  overgezonden  , 
waarover  de  dispositie  bleef  uitgesteld  tot  een   volgende  verga- 


^  Timor  en  Bandjerraasin. 
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dering,  omclat  de  Direct.-Gen.  niet  tegenwoordig  was;  alsmede 
dalgene  wat  bij  het  Rapport  ten  laste  van  den  Klein  Winkelier 
Aitsma  was  gebracht.  Nog  werd  door  den  Gouvern.-Gener.  ter 
tafel  gebracht  een  afschrift  van  het  5  en  6  artikel  van  het  met 
de  Koningen  en  Regenten  van  Timor  gesloten  contract,  //-waarbij 
//Sijn  Edelheyd  hadden  doen  snblineren  al  ^t  geen  ingevolge  het 
//geresolveerde  op  den  29  Maart  te  voren,  soude  dienen  te 
//worden  geroyeerd.//  Na  genomen  inzage  van  dat  stuk,  werd 
verstaan,  om  al  hetgeen  daarbij  onderhaald  was  bij  de  originele 
contracten,  zoomede  bij  de  daarvan  gemaakte  authentieke  af- 
schriften in  dier  voegen  te  laten  doorhalen  dat  het  onleesbaar 
werd,  en  dit  te  laten  verrichten  door  den  Eersten  gezworen  klerk 
van  de  Algemeene  Secretarie.  Hiervan  zou  niet  slechts  bijzondere 
melding  worden  gemaakt  bij  de  te  ontwerpen  acte  van  ratificatie, 
maar  tevens  de  l)edienden  te  Timer  te  gelasten  mede  zoodanig 
te  werk  te  gaan  met  de  aldaar  gevonden   wordende  contracten. 

De  heer  Hooreman  verzocht  aanteekening  te  houden ,  dat  hij 
bleef  persisteren  bij  zijn  schriftelijk  admea  gegeven  »  op  den 
29  Maart,  en  den  heer  de  Klerk  ^  dat  hij  zich  refereerde  aan 
zijne  schriftelijke  aanmerkingen  op  het  contract  en  almede  op 
den  genoemden  datum  in  de  notulen  der  vergadering  opgenomen. 

Bij  resolutie  van  den  5  April  werden  de  door  F.  met  de 
Koningen  en  Regenten  van  Timor  op  den  9  Juli  van  het  vorige 
jaar  gesloten   contracten  geapprobeerd. 

In  dezelfde  vergadering  kwam  nu  weder  ter  sprake  de  zaak 
betrefi^ende  de  300  slaven  die  door  P.  naar  Batavia  aan  zijne 
gemachtigden  zouden  gezonden  wezen,  en  waarover  de  Direc- 
teur-Generaal in  de  vergadering  van  24  September  zijn  advies 
schriftelijk  had  ingediend  ,  en  alsnu  nog  verklaarde ,  dat  hij  toen 
niet  anders  geweten  had  of  die  menschen  waren  volgens  de  toen 
loopende  geruchten  alle  Landoneesche  krijgsgevangenen.  Na 
eenige  beraadslagingen  werd  er  goedgevonden  en  verstaan  ,  die 
zaak  daarbij  te  lateu  berusten ,  doch  de  Raden  van  den  Velde , 
de  Nijs  en  de  Klerk  /f  persisteerden  bij  hunne  «'op  den  29 
Maart  ingediend  en  bij  de  ten  dien  dage  genomene  //  resolutie 
ingeschreven  advies.*// 

Betreifende  de  klachten  van  P.  over  den  Klein  Winkelier 
werd   gelezen    een .  verantwoording    van  dien  bedieude,  als  bij- 


1   Blz.  456. 

*  Als  voren  blz.  461. 

3  Zie  bk.  460. 
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lage  gevoegd  bij  het  advies  door  deu  Direct.-Gener.op  29  Maart 
ingeleveïd,  en  waarover  nog  het  een  en  ander  door  hen  werd 
in  het  midden  gebracht ,  waarop  de  vergadering  besloot  met  de 
verantwoording  genoegen  te  nemen  ^  mitsgaders  (iie  zaak  te 
n  passereo.  // 

In  de  vergadering  van  den  13  Mei  werden  door  den  Gonver- 
neur-Generaal  ter  tafel  gebracht  twee  stukken  hem  door  P. 
geworden,  inhoudende  //de  gerequireerde  elucidatie  en  verant- 
woording //  op  de  vijf  punten  hiervoren  op  blz.  490  genoemd ,  en  ' 
wel  op  het  lo.  punt:  dat  de  honderd  gevangenen  bij  het  ver- 
overen van  het  rijk  van  Anthony  Eoetoeko?  naar  's  lands  wijze 
en  aloud  gebruik  en  ook  volgens  art.  10  en  11  van  het  nieuwe 
contract,  na  aftrek  van  den  tienden  persoon  voor  de  Comp. 
waren  toegewezen  aan  zekere  Don  Bastiaan  van  Amanoebang,  een 
Broeder  en  eerste  ftijksbestierder  des  Konings  van  dien  naam 
en  die  ook  het  Hoofd  der  Belonese  krijgsexpeditie  was  geweest, 
en  volgens  hét  aangevoerde,  verzocht  had  hem  die  tot 
eene  belooning  te  willen  schenken.  Dit  argument  werd  in  op- 
•merking  genomen  en  na  eenige  deliberatie  goed  gevonden  en 
verstaan,  zich  ten  opzichte  van  dat  onderwerp  te  houden  voor 
voldaan.  Wat  het  2de  punt  aanbelangde,  namelijk  het  geld,  geko- 
men van  den  verkochten  tuin  van  het  gewezen  opperhoofd  van  den 
Burg,  daarvan  werd  bij  het  rapport  en  in  de  daartoe  betrekkelijke 
papieren  gevonden :  dat  het  niet  alleen  had  bedragen  de  somme 
van  180O  Ed. ;  maar  bovendien  de  opbrengst  van  de  verkochte 
meubelen  en  slaven  tot  de  nalatenschap  behoord  hebbende,  na 
aftrek  van  alle  onkosten,  had  bedragende  som  van  Rd.  2416-20, 
dus  te  zamen  uitmakende  B.d.  3716-20.  Deze  gelden  waren 
te  Timor  verrekend  geworden  tegen  de  lasten  van  den  boedel, 
bestaande  in  het  door  van  den  Burg  afgedwongen  familiegoud 
van  den  des  tijds  gedetineerden  Keizer  van  Amacone,  ter  somme 
van  50O0  Rd. ;  nog  270  ftd.  wegens  de  door  hem  onverant- 
woord geblevene  12  vaatjes  buskruid;  zoomede  7000  S»d.  voort- 
spruitende uit  de  pretensiën  der  vijf  Koningen,  voor  de  door 
hen  geleverde  materialen  tot  het  in  orde  brengen  van  //den 
meergewaagden  en  zeer  geextendeerden  thuyn^  van  het  Opperhoofd. 

Deze  som  van  £d.  12270,  die  nog  eenigszins  kon  worden 
vermeerderd  door  eenige  uitstaande  schulden,  waarvan  de  in- 
pal  ming  aan  den  Piskaal  aldaar  was  opgedragen,  moest  het  kantoor 
Timor  betalen;  was  die  niet  toereikend,  dan  moest  te  Batavia 
het  ontbrekende  uit  den  boedel  van  hem  gevonden  worden. 
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De  Vergadering  hield  zich  met  deze  inlichting  op  de  tweede 
vraag  voor  voldaan,  en  al  verder  werd  besloten  dat  onderwerp 
buiten  beslissing  te  laten  tot  de  Majoor  Faber,  die  de  wed. 
van  van  der  Burg  had  getrouwd ,  zich  zou  hebben  verantwoord 
ingevolge  het  besluit  van  de  vergadering  van  den  19  April. 

Over  het  derde  punt  werd  goedgevonden  genoegen  te  nemen 
in  hetgeen  daarover  door  P.  werd  aangevoerd,  namelijk  dat  hij 
kort  na  zijne  terugkomst  niet  alleen  de  van  Bandjermasin  mede- 
gebrachte geschenken,  maar  ook  het  goud  van  den  Koning  van 
Amacoue  en  Lislolok  benevens  eenige  andere  van  Timor  mede- 
gebrachte goederen,  aan  den  eersten  Koopman  van  het  kasteel  had 
overgegeven  en   waaronder  ze  alsnog  berustende  waren. 

Op  het  4©  punt  werd  door  P.  een  rekening  overgelegd  van 
de  uitgegeven  geschenken  enz.  in  zijne  beide  commissien  groot 
Rd.  11933—85.  Nadat  deze  door  de  leden  was  nagezien,  bracht 
de  Gouverneur-Generaal  in  omvraag  of  men  daarop  eenige  aan- 
merking had  te  maken ,  waarop  de  Directeur-Generaal  ffvoor  stjn 
advies  verklaart  en  doet  aanteekenen^  dat  hij  vermeende  het 
ruim  genoeg  genomen  zou  wezen,  als  men  hem  hiervoor  twee- 
derde of  &A.  7955 — 38  toetelde,  daar  hij  van  gedachten  was  dat 
^t  niet  genoeg  was  zulke  gegrosseerde  rekeningen  aan  te  maken, 
//nog  zonder  qualificatie  ongemeene  spendatiën  te  doen.^r 

De  leden  van  der  Waayen,  van  der  Spar,  Loten,  Hoore 
man  ,  van  den  Telden ,  van  Bheden ,  van  Basel ,  van  Riemsdijk 
en  de  Klerk  oordeelden  dat  men  hem  de  geheele  som  zou  res- 
titueren, nadat  door  P.  zou  zijn  overgelegd  de  kwitantiën  ten 
bewijze  dat  die  onkosten  werkelijk  door  hem  waren  gedaan. 

De  heer  de  Nys  voegde  zijn  stem  bij  die  van  den  Directeur- 
Generaal,  de  Gouverneur-Generaal  bij  die  der  overige  leden. 
De  meerderheid  besliste  voor  de  teruggave  der  geheele  som  onder 
overlegging  der  verlangde  kwitantiën. 

De  beantwoording  van  het  5  punt  door  P.  betrof  hoofdzakelijk 
de  te  Bandjermasin  door  hem  gedane  buitengewone  geschenken 
en  behoeft  derhalve  bier  niet  te  worden  opgenomen. 

In  de  volgende  vergadering,  den  17  Mei,  werd  door 
P.  voldaan  aan  het  genomen  besluit  van  den  13  te  voren ; 
de  leden  namen  daarmede  genoegen  en  hiermede  eindigde  de 
zooveel  gerucht  gemaakt  hebbende  Commissie  van  P.  naar 
Timor. 

Zooals  men  zal  hebben  bespeurd ,  kwam  P.  er  nog  al  wel  af; 
het  blijkt   dat    hij ,   hoewel    de    Directeur-Generaal    en  enkele 
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leden  der  H.  R.  tegen  zich  hebbende ,  de  meerderheid  de  schaal 
ten  zijnen  voordeele  deed  overslaan ,  zoodat  er  noch  van  sus- 
pentie  noch  van  het  betalen  eener  boete  meer  sprake  was,  ja 
hij  zelfs  niet  gedwongen  werd  met  eigen  handen  te  rojeeren  de 
verregaande  insolente  uitdrukkingen,  door  hem  in  het  gesloten 
contract  tegen  eenige  vreemde  natiën  gebezigd ,  en  daarvoor  ver- 
giffenis te  verzoeken. 


UITSTAPJE  NAAR  HET  BINNENLAND  VAN 
NOORD-HALMAHERA 

DOOR  DEN 

INSPECTEUR-HONORAIR  DER  CULTURES 

J.  B.  TEYSMANN, 

MBT  EEN    VOORD    TOT   INLEIDING 

DOOR 

ROBIDÉ  VAN   DER   AA. 


In  1872  bezorgde  ik  in  dit  tijdschrift  de  uitgave  van 
twee  bescheiden  over  Halmahera,  die,  hoezeer  van  oude  dag- 
ieekening,  nog  geenszins  verouderd  zijn  wegens  de  geringe 
kennis,  die  wij  in  onze  dagen  van  dit  hoofdeiland  der 
eigenlijke  Molukken  bezitten.  Het  eerste,  een  Rapport  over 
Tidoreesch-Halmahera  dd.  20  October  1825  van  J.  P.  C. 
Cambier,  destijds  voor  een  korte  poos  als  Assistent-Resident 
te  Bitjoli  gevestigd,  is  nog  steeds  de  eenige  volledige  be- 
schrijving (der  beide  oostelijke  schiereilanden;  het  tweede, 
de  getrouwe  afteekening  eeiier  in  het  begin  der  vorige  eeuw 
voor  Bewindhebbers  der  Compagnie  vervaardigde  kaart  van  het 
geheele  eiland,  is,  vergeleken  met  onze  nieuwste  kaarten,  een 
voor  onze  roeping  als  koloniale  mogendheid  beschamend  gedenk- 
stuk, daar  er  ten  duidelijkste  uit  blijkt,  hoeveel  nauwkeuriger 
onze  vaderen  de  tallooze  bijzonderheden  van  Halmahera^s  wijd 
vertakte  kustlijnen  hadden  opgenomen,  dan  wi].  Te  dier  gelegenheid 
gaf  ik  in  een  korte  voorafspraak  een  beknopt  overzicht  van  het- 
geen onze  eeuw  aan  de  kennis  van  dit  eiland  had  toegevoegd. 
Dit  betrof  bijna  uitsluitend  het  noordelijke  schiereiland  en  be- 
stond vooreerst  uit  een  belangrijk  ethnologisch  opstel  van  den 
kundigen  Willer  over  de  volksinstellingen  der  oorspronkelijke 
bewoners  van  Noord-Halmahera ;  voorts  uit  de  reisaanteekeningen 
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vau  een  ongenoemde,  die  in  1852  de  distriktën  Sahoe  ,  Djailolo , 
Kauw,  Tabello  en  Galéla  bezocht;  eindelijk  nit  de  waarnemin- 
gen der  twee  beroemde  natuuronderzoekers  Wallace  en  Bemstein. 
Van  deze  zoölogen  bracht  de  eerste,  slechts  een  kort  besoek 
aan  enkele  der  meest  bekende  plaatsen  van  Halmahera,  terwijl 
de  laatste ,  die  op  zijne  beide  reizen  naar  de  Papoesche  Eilanden 
ook  eenige  om  de  Baai  van  Weda  gelegen  kampongs  van  het  zuide- 
liike  en  zuidoostelijke  schiereiland  in  het  voorbijvaren  aandeed , 
zijn  hoofdonderzoek  bepaalde  tot  de  oostkust  van  Noord-Halmahera 
en  de  daarvoor  gelegen  eilanden.  Behalve  hetgeen  beide  geleerden 
omtrent  land  en  volk  mededeelden,  betroffen  hunne  onderzoekingen 
uit  den  aard  hunner  'studiën  hoofdzakelijk  de  dierenwereld  van 
dit  eiland.  Was  dus  Halmahera's  flora  tot  dusver  nagenoeg  on- 
bekend, des  te  belangrijker  acht  ik  het,  dat  deze  leemte  thans 
eenigszins  wordt  aangevuld  door  de  hieronder  volgende  reis- 
opmerkingen van  den  heer  Teysmann,  die,  in  weerwil  van 
zijn  hoogen  ouderdom,  met  rusteloozen  ijver  den  Indischen 
Archipel  in  alle  richtingen  doorkruist,  om  het  plantenrijk  iiet 
uitgestrekte  eilandenwereld  beter  te  doen  kennen  en  den  reeds 
terecht  vermaarden  Flantentuin  van  Buitenzorg  aanhoudend 
met  nieuwe  gewassen  te  verrijken.  J 

In  de  laatste  helft  van  1871  verzelde  de  heer  Teysmann  met 
dit  doel  den  Gou  vernemen  ts-Kommissaris  van  der  Crab  op  een 
reis  naar  de  West-  en  Noordkust  van  Nieuw-Guinea.  Van  dien 
tocht  te  Ternate  teruggekeerd ,  gebruikte  de  onvermoeide  reiziger 
het  te  dier  plaatse  noodige  oponthoud ,  om  de  ts^Irijke  door  hem 
in  Nieuw-Guinea  verzamelde  planten  en  zaden  te  doen  drogen , 
tot  een  uitstapje  naar  de  oostkust  van  Noord-Halmahera ,  waar 


^  De  meeste  vorfilagen  van  Teysmanns  botanische  reizen  zijn  uit- 
gegeven in  het  Natuurkundig  Tijdschrift  voor  Nederl.  Indiër  Zoo  bevat  O. 
XI  z\jne  reis  naar  Oost- Java  en  Bali  in  1854;  D.  XIV  die  naar  Sumatra's 
Westkust  in  1855  en  1856;  D.  XVIII  een  tocht  naar  Banka  en  Palembang  in 
1857;  D.  XXIII  het  uitvoerig  journaal  zijner  eerste  reis  naar  de  Molukken 
en  Menado  in  1860;  D.  XXV  z\jTie  bevindingen  op  een  tocht  naar  Siam, 
werwaarts  h\j  in  1862  een  gezantschap  onder  den  Algemeenen  Sekretaris 
van  Nederlandsch  Indië  vergezelde ;  D.  XXXIV  het  verslag  eener  reis  naar 
Banka,  Riouw  en .  Linga  in  1872  en  het  zeer  uitgebreid  dagboek  der 
door  hem  een  jaar  later  ondernomen  reis  naar  Timor,  de  Allor- en  Solor- 
Eilanden  en  naar  het  nog  steeds  zoo  weinig  gekende  Fiores  en  Soemba, 
terwijl  men  in  D.  XXXVI  op  nieuw  zijne  aanteekeningen  op  een  tocht 
in  1875  naar  Billiton,  «ie  Earimata-Eilanden  en  het  door  zijne  goud-  eu 
diamantmijnen  bekende  Landak  in  West-Borneo  aantreft. 
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hij  bij  de  daar  sedert  1866  gevestigde  zendelingen  van  het 
Utrechtsch  Genootschap  een  gastvrij  onderkomen  mocht  ver- 
wachten. De  verslagen,  die  de  heeren  van  der.Crab  en  Teys- 
mann  van  deze  reis  naar  Nienw-Guinea  aan  de  Indische  Regeering 
inleverden,  werden  met  de  journalen  van  twee  latere  reizen 
derwaarts  van  den  heer  Coorengel  en  van  het  stoomschip 
So^abaja  door  het  Departement  van  Koloniën  aan  het  Institoat 
ter  uitgave  toevertrouwd ,  welks  Bestuur  mij  met  de  vereerende 
taak  belastte,  daarvoor  de  noodige  zorg  te  dragen  en,  waar  ik 
dit  noodig  mocht  achten ,  de  mededeelingen  dezer  laatste  Neder- 
landsche  reizigers  naar  Nieuw-Guinea  met  die  van  vorige  be- 
richtgevers óver  deze  uitgestrekte  terra  inco^i/a*te  verge]i]ken. 
Terwijl  deze  journalen  naar  Nieuw-Guinea  eerlang  in  een  afzonder- 
lijk boekwerk  het  licht  zullen  zien ,  achtte  ik  het  wenschelfjk ,  de 
beschrijving  van  Tejsmanns  tochtje  naar  Halmahera^  die  op 
zich  zelf  een  eigenaardig  geheel  is,  niet  in  dat  groote,  vrij 
omvangrijke  werk  optenemen,  maar  daaraan  een  afzonderlijk 
plaatsje  in  dit  tijdschrift  ie  gunnen.  Juist  was  deze  arbeid  voor 
de  pers  gereed ,  toen  ik  kennis  kreeg  van  de  te  Batavia  uitge- 
geven Armales  du,  jardin  botaniqm  de  Buitenzorg ,  publiées  par 
Ie  Dr.  R,  H.  C.  C.  Scheffer,  Directeur  de  ce  jardin^  waarin 
reeds  een  uittreksel  uit  het  journaal  van  Teysmanns  reis  naar 
Nieuw-Guinea  en  van  het  daarin  beschreven  uitstapje  naar 
Halmahera  voorkomt.  Bij  vergelijking  bleek  mij  spoedig,  dat 
dit  inderdaad  slechts  een  uittreksel  was,  waarin  met  weglating 
der  meeste  van  Teysmanns  geografische  en  ethnologische  aanteeke'* 
ningen ,  hoofdzakelijk  alleen  het  botanische  gedeelte  is  opgenomen. 
£r  bestaat  dus  geen  bezwaar,  dezen  arbeid  alsnog  het  licht  te 
doen  zien,  waarbij  ik  nu  voor  de  juiste  nomenclatuur  der 
wetenschappelijke  plantennamen  de  uitgave  van  den  heer  Schefier 
gevolgd  heb. 

Al  is  toch  hetgeen  de  heer  Teysmann  over  de  plantenwereld 
van  Halmahera  mededeelt,  door  den  gloed  der  nieuwheid  het 
belangrijkste  van  dit  opstel,  niet  minder  trekt  ons  het  schilder- 
achtig tafereel,  dat  hij  hier  van  het  Meer  van  Galéla  en  de 
daar  onder  de  onbeschaafde  Alfoeren  gevestigde  zendingposten 
schetst.  Tot  dusver  was  dienaangaande  niets  bekend ,  dan  hetgeen 
.  uit  brieven  der  zendelingen  zelve  is  opgenomen  in  de  Be- 
rigten  der  Utrechische  Zendingsvereeniging ,  een  tijdschrift,  dat 
gewoonlijk  alleen  in  handei)  komt  van  de  voorstanders  en 
ondersteuners    dezer   missie,  maar  ook  de  aandacht  der  weten- 
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schappeliike  wereld  verdient,  niet  alleen  om  de  mededeelingen 
over  den  nog  zoo  weinig  gekenden  heidenschen  godsdienst  dezer 
Alfoeren,  maar  ook  uit  een  aardriikskundig  oogpunt.  Als  zoo- 
danig wijs  ik  vooral  op  het  noinmer  van  Augustus  1877  ,  waarin 
het  verslag  voorkomt  eener  reis,  die  de  zendeling  van  Dijken 
in  het  begin  van  dat  jaar  langs  de  westkust  van  Halmahera  deed , 
waarbij  hij  het  eerst  eene  beschrijving  geeft  van  het  distrikt 
Lolodda,  welks  hoofd,  hoezeer  reeds  sedert  twee  eeuwen  aan 
den  Sultan  van  Ternate  onderworpen ,  nog  steeds  den  aiouden 
vorsteliiken  titel  van  Kolano  voert,  al  moest  hij,  wat  zijn 
gezag  betreft,  de  verklaring  afleggen :  //Mijn  naam  is  wel  Koning, 
//maar  ik  moei  gehoorzamen//,  (t.  a.  pi.  bl.  137).  Ongetwij-feld 
is  het  van  belang,  nevens  hetgeen  de  zendelingen  over  hun 
eigen  werk  berichten,  nu  ook  eens  over  hun  arbeidsveld  het 
oordeel  te  veruemen  van  een  onzijdig  persoon  als  de  heer 
Teyi«man,  die,  zooals  men  uit  dit  opstel  zien  zal,  omtrent  de 
door  hen  te  verkrijgen  resultaten  alles  behalve  optimistische 
verwachtingen  koestert. 

Juist  op  dit  oogenblik  zullen  mijns  inziens  nadere  mede- 
deelingen over  Halmahera  de  belangstelling  wekken ,  nu  op  dit 
eiland ,  dat  sedert  een  halve  eeuw  geheel  aan  ons  rechtstreeksch 
gezag  onttrokken  was ,  een  belangrijke  opstand  is  ,'uitgebar- 
sten,  welks  onderdrukking  reeds  tot  grootere  inmenging  met 
het  inlandsch  bestuur  aldaar  geleid  heeft.  Danoc  Hassan,  de 
laatste  afstammeling  van  den  in  het  begin  dezer  eeuw  in  de 
annalen  der  Mol  ukken  zoo  beruchten  Radja  Djailolo,  is  toch 
in  het  midden  van  1876  eensklaps  op  Halmahera  verschenen,  om 
zich  tot  Sultan  van  dit  eiland  te  verheffen,  waar  hij  onder 
de  voor  het  meerendeel  met  het  despotisch  wanbestuur  der 
Sultans  van  Ternate  en  Tidor  ontevreden  bevolking  weldra 
groote  ondersteuning  vond-  Hoewel  hij,  zooals  men  uit  het 
Koloniaal  Verslag  over  1877  en  uit  de  laatste  berichten  der 
zendelingen  zien  kan,  voortdurend  er  naar  streefde,  om  zoo 
met  het  Nederlandsch  bestuur  als  met  de  evangeliepredikers 
op  goeden  voet  te  blijven,  was  onze  regeering  uit  den  aard  der ' 
zaak  verplicht,  tot  handhaving  van  het  gezag  harer  leen  vorsten 
dien  opstand  te  onderdrukken.  Sedert  zijn  dan  ook  op  her- 
haalde expeditiën  met  de  oorlogstoomers  Pontianak  en  Banka 
de  negorijen  Weda  en  Maba ,  de  hoofdzetels  van  den  opstand , 
vernield  en  aan  de  vloot  van  üanoe  Hassan  eerst  in.  de  tus- 
schen    Tabello    en    Gaiela  gelegen  Baai  van  Papilo,  daarna  in 
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de    tegenover    Kauw    liggende    Bocht   van  Loelobato  gevoelige 
nederlagen  toegebracht.  Daardoor  werd  de  rust  op  de  oostkust 
van  Noord-Halmahera  hersteld,  zoodat  de  aanvankelijk  gevluchte 
zendelingen,    handelaars  en  Ternataansche  ambtenaren  reeds  in 
den     aanvang    van    1877    derwaarts    konden    terugkeeren.    In 
Maart    hield    daarop    de    Resident    van   Temate  te  Galëla  een 
'groote  vergadering  met  de  Ternataansche  en  Alfoersche  hoofden, 
waarbij  de  door  de  laatste  op  te  brengen  belastingen  en  heere- 
diensten    nauwkeurig   bepaald    zijn    en  elke  inmenging  van  het 
Ternataausch    bestuur   met  de  Alfoersche  volksinstellingen  ver- 
boden   is.    Nog    veel  belangrijker  zijn  de  na  de  indiening  van 
het  Koloniaal  Verêlag  ontvangen  mailberichten ,  van  hetgeen  in 
Juli  en  Augustus  jl.  op  Halmahera  voorviel.  Daaruit  weet  men, 
dat    Danoe  Hassan,  strijdens  moe,  zich  aan  de  Nederlandsche 
regeering     heeft     overfir*"geven    en    weder    uit    dit    eiland    ver- 
wijderd is.    Sedert  hebben  de  hoofden   der  oproerige  distrikten 
Maba    en    Patani    alle  den  eed  van  trouw  in  handen  van  den 
Resident  afgelegd,  terwijl  men  weldra  de  geheele  onderwerping 
mag  te  gemoet  zien  van  het  distrikt  Weda ,  waar  Danoe  Hassan 
zijn  laatste  toevluchtsoord  had  bij  een  tot  dusver  geheel  onbe- 
kend binnenmeer  achter  de  negorij  Kia  (Koje  in  Melvills  Atlas). 
Bleek  het  reeds  uit  het  KoUm.   Verslag,  dat  een  kontroleuren 
twee    posthouders    met    het   toezicht  der  zaken  van   Halmahera 
zouden  belast  worden,  thans  vernemen  wij,  dat  Nederlandsche 
ambtenaren    met    de    noodige    bezetting   voorloopig    te  Galéla, 
Bitjoli    en  Patani  gevestigd  zijn,  terwijl  ook  Gané,  de  hoofd- 
negorij   van    het    onder    Temate    behoorende  Zuid- Halmahera , 
bezet  zal  worden.  Evenals  dit  reeds  in  Maart  voor  Noord- Hali- 
mahera    geschiedde,  zijn  thans  in  geheel  Tidoreesch-Halmahera 
al  de  oude  heffingen  in  produkten  afgeschaft  en  door  een  vaste 
belasting   in  geld  vervangen,  terwi}l  de  Sultan  van  Tid.^r  met 
zijne   rijksgrooten    aan    den    Resident    heeft  toegezegd,  dat  de 
slavernij    in    zijne   onderhoorigheden  op  Halmahera  en  Nieuw- 
Guinea   zal    worden    opgeheven.    Van  al  deze  maatregelen  mag 
men  verwachten,    dat  er  thans  een  nieuwe  aera  aanbreekt  voor 
het    te    lang    door  het  Nederlandsch  gezag  verwaarloosde  Hal- 
mahera,   welk    eiland    onder    het    rechtstreeksch    toezicht    van 
Europeesche    ambtenaren    en    door   het  dagelijksch  verkeer  met 
de   zendelingen   na   e^n   niet  aj  te  lang  tijdsverloop  eene  even 
schoone  parel  kan  worden  aan  de  kroon  van  Insulinde  als  de 
bloeiende    Minahassa,    wier   oorspronkelijke   bevolking    zooveel 
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punten  van  overeenkomst  met  de  Alfoeren  van  Halmahera  aan- 
biedt. Laten  wij  thans  den  heer  Teysmann  het  woord. 
'sHage,  Maart  1878.  ,  R.  A. 


//Den  lO^en  November  1871  vertrok  ik  des  morgens  om  acht 
uur  van  Ternate  met  een  korra-korra  van  den  Sultan^  bemand 
met  elf  roeiers ,  naar  Dodinga ,  waar  wij  des  namiddags  om 
half  vier  aankwamen.  De  Rivier  van  Dodinga  is  nog  een  eind 
weegs  bevaarbaar  tot  aan  een  kleine  kampong  van  Ternatanen , 
die*  vlak  aan  de  rivier  gelegen  is;  dit  vaarwater  is  sedert  1860 
aanmerkelijk  verbeterd,  daar  onze  prauw  nu  bij  hoogwater  tot 
voor  de  kampong  naderen  kon,  hetgeen  destijds  alleen  met 
kleine  kano's  langs  een  geul  tusschen  de  rhizophoren  kon  ge- 
schieden. Evenals  toen  loopt  de  weg  steil  omhoog  naar  een 
vervallen  fortje,  dat  sedert  eenigen  tijd  verlaten  is  en  thans 
bewoond  wordt  door  een  posthouder  met  eenige  oppassers.  De 
kampong  Dodinga,  die  daaraan  grenst,  is  bijna  geheel  uit- 
gestorven door  de  pokken,  die  daar  vroeger  geheerscht  hebben  *. 
Een  vorig  Resident  heeft  hier  naast  het  fort  een  huisje  laten 
bouwen  voor  tijdeliik  verblijf  bij  zijne  inspectie-reizen ,  waarvan 
ik  gebruik  mocht  maken,  om  te  overnachten.  Het  was  den  ge* 
heelen  dag  drukkend  warm,  doch  des  nachts  werd  het  vrij  koeL 

Den  Uden  November,  des  morgens  om  zeven  uur,  wan- 
delde ik  over  den  Pas  van  Dodinga  naar  Babane,  "^Iken  af- 
stand men  in  een  goed  half  uur  kan  afleggen  a.  DèVoeiers 
van  Ternate  waren  aangenomen,  om  de  geheele  reis  mè^^  te 
maken,  zoodat  zij  een  gedeelte  mijner  bagage  medevoer 
terwijl  het  overige  door  koelies  uit  Dodinga  gedragen  werd ;  V© 
hoofden  der  kampong  waren  mij  daarbij  zeer  behulpzaam ,  he 
geen    wel    noodig   was,    want   anders  loopt  het  volk  hier  niet 


^  De  bezetting  van  Dodinga  werd  omstreeks  1868  ingetrokken,  maar 
ten  gevolge  vau  den  opstand  van  Danoe  Hassan  is  daar  in  Dec.  1876 
op  nieuw  een  officier  met  30  soldaten  geplaatst.  De  hevige  pokken- 
epidemie, van  welker  verwoestingen  ook  Bernstein  gewag  maakt 
{Tijdtehr.  Bat.  Gen,  XIV,  bl.  419),  woedde  in  1861.  R.  A. 

'  In  de  Molakken  beteeken t /a«  geen  overgang  over  een  bergrug ,  maar 
de  landstrook,  die  verschillende  deelen  van  eén  eiland  aan  elkander 
verbindt,  zooals  bijvoorbeeld  op  Amboina  de  Pas  van  Bagooala;  deze  uitdruk- 
king is  blijkbaar  aan  het  Portugt  esche  of  Spaausche  ^^amo  ontleend.     R.  A. 
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hard.  De  prauw  van  den  Sultan  liet  ik  te  Dodinga  achter, 
daar  het  distriktshoofd  reeds  een  andere  voor  mij  te  Babaiie 
iu  gereedheid  had  laten  brengen.  Ware  dit  niet  geschied  dan  had 
men  de  reeds  gebruikte  prauw  over  den  pas  moeten  sleepen : 
nu  kon  ik  mij  reeds  om  half  negen  te  Babane  inschepen,  om 
terstond  de  reis  voort  te  zetten.  Daar  de  wind  ongunstig  was, 
moest  er  aanhoudend  geroeid  worden  en  de  roeiers,  die  door 
hun  hoofd,  den  kapala-prauw ,  slecht  werden  aangespoord, 
maakten  geen  groote  haast,  zoodat  wij  niet  voor  tien  uur  de? 
avonds  te  Kauw  aankwamen.  Wegens  het  bezwaar,  om  in  dit 
late  uur  te  landen,  bleef  ik  maar  in  de  prauw  overnachten. 
Aan  koken  op  dit  vaartuig  viel  niet  te  denken,  doch  ik  had 
gekookte  rijst  van  Dodinga  medegenomen,  waarmede  ik  reeds 
mijn  middagmaal  gedaan  had;  nu  gebruikte  ik  die  ook  aan 
den  avonddisch,  dien  ik  verder  met  een  blikje  hazenpeper  aanvulde. 

De  oostkust  van  Halmahera,  die  wij  heden  volgden ,  üep  van 
het  gebergte  tot  in  zee  steil  af  en  was  geheel  met  woud  be- 
dekt. Sporen  van  menschen  of  landbouw  waren  er  niet;  slechts 
eene  enkele  woning  met  eenige  klapperboomen  kregen  wij  tegen 
den  avond  te  zien.  In  de  nabijheid  van  Kauw  ^  trok  het  ge- 
bergte zich  meer  terug  en  werd  het  land  langs  de  kust  lager; 
zoo  zelfs,  dat  er  sago-bosschen  voorkwamen,  die  men  alleen  in 
moerassige  streken  aantreft.  De  stank  op  de  laatste  prauw  was 
in  den  aanvang  afschuwelijk ,  waarom  ik  dacht ,  dat  men  trassi 
aan  boord  had  medegenomen.  Bij  onderzoek  werd  daarvan  echter 
niets  gevonden  en  het  bleek  nader,  dat  dit  een  gevolg  was 
van  het  uitlooien  der  nieuwe  prauw  in  het  zeewater;  de  stank 
verminderde  dan  ook  langzamerhand. 

Den  12den  November  ging  ik  's  morgens  aan  wal ,  om  koffie 
te  drinken  en  rijst  voor  middag-  en  avondmaal  te  laten  koken ; 
voor  ontbijt  gebruikte  ik  steeds  droge  beschuit.  Kauw  is  een 
groote  kampong  en  er  wonen  zelfs  Chineezen ,  die  handel  met 
de  Alfoeren  drijven;  zij  koopen  hier  rijst,  sago,  gedroogde 
visch ,  karet-schildpad  en  tripang  en  verkoopeu  lijnwaad  en  suuis- 


ï  Gewoonlijk  worrlt  dit  distrikt  Kaoe  genoemd.  De  uitspraak  Kanw  is 
waarschijnlijk  juister,  daar  dit  oord  reeds  op  de  oude  door  het  Instituut 
uitgegeven  kaart  van  Halmahera  en  in  andere  stukkon  uit  den  tijd  der 
Compagnie  steeds  Cau  of  Gauw  genoemd  wordt,  welke  schrijfwijze  ook 
bij  de  het  meest  met  de  taal  der  inboorlingen  vertrouwde  zendelingen  in 
gebruik  is.  RA. 

4e  Volgr.  I.  ^ 
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terijen.  Langs  het  strand  vindt  men  een  lange  reeks  van  klap- 
perbooinen,  waartus^chen  hier  en  daar,  ver  van  de  eigenlijke 
kampong^  nog  huizen  gezien  worden. 

Om  acht  uur  werd  de  reis  naar  Tabello  voortgezet.  Gedu- 
rende de  vaart  zagen  wij  bij  afwisseling  een  zandig  strand  of 
rotsen y  die  tot  in  zee  afdaalden;  de  huizen  staan  hier  en 
elders  alle  op  den  vasten  wal,  niet  ver  van  de  zee,  doch  zijn 
niet  op  palen  gebouwd ,  daar  de  aardbodem  tot  vloer  strekt. 
Om  half  twaalf  pa!?seerden  wij  Poeloe-Bale ;  Tandjong  Bian 
Medèhé  ligt  tegenover  dit  eiland  i.  Hier  kregen  wij  een  weinig 
wind,  om  te  zeilen;  bi]  tusscbenpoozen  moest  er  echter  ge- 
roeid worden  tot  Tandjong-Miti  en  het  daartegen  over  liggend 
eiland  van  dien  naam.  De  geheele  kust  van  Tandjong  Bian 
tot.  Tandjong  Miti  »  is  wel  niet  hoog,  dooh  het  lage  gebergte 
loopt  steil  in  zee  af  en  de  kust  is  geheel  onbewoond.  De  eigen- 
aardige vorm  van  het  eiland  Halmahera,  wordt  nog  zonder- 
linger, wanneer  men  behalve  de  vier  groote  schiereilanden  ook 
de  vele  uitstekende  kapen  met  de  daarvoor  liggende  eilandjes 
en  de  diep  in  het  land  indringende  baaien  in  aanmerking 
neemt.  Des  avonds  om  acht  uur  kwamen  wij  voor  Tabello  aan , 
doch  dewijl  het  zeer  donker  was  en  het  landen  moeielijk  viel, 
getroostte  ik  mij,  weder  in  de  prauw  te  overnachten.  Vroeger 
was  hier  een  lange  brug,  waar  men  aan  het  hoofd  kon  aan- 
leggen; doch  hoe  fraai  die  brug  of  steiger  eenmaal  moge  ge- 
weest zijn,  thans  was  zij  geheel  onbruikbaar. 

Den  volgenden  morgen  ging  ik  aan  wal  en  ontmoette  den 
zendeling  Been  met  zijne  echtgenoote.  Hij  heeft  hier  een  lief 
huisje  opgericht  en  is  kraak  zindelijk  ingericht,  hetgeen  nog  al 
éenig  verschil  oplevert  met  de  vuile  woningen  der  Alfoeren. 
Het  terrein  om  zijn  huis  is  goed  schoongehouden ,  met  bloemen 
en  vruchtboomen  beplant  en  omheind  tegen  het  indringen  van 
geiten;  de  heesterachtige  katoen  tiert  hier  zeer  welig.  Ar- 
beiders zijn  hier  tegen  ƒ6  '«maands  genoegzaam  te  bekomen, 
hetgeen  elders  niet  het  geval  is.  Dit  erf  is  een  model  voor  de 
Alfoeren,    maar    het  goede   voorbeeld  van  den  zendeling  vindt 


1  Bij  Bernstein  heet  deze  kaap  Tandjong  Patjikara  en  het  daarvoor 
liggend  eilandje  Bobale,  {Tijdschr,  Bat,  Gen.  XIV,  bl.  420).  Ook  in  het 
Tijdsehr.  van  N.-Indië  voor  l&Sö,  D.  II,  bl.  227,  heet  dit  eiland  Babale. 
op    de  kaart  in    Petermanns  Miitheil,  voor  1873  Balili.  R.  A. 

*  Deze   kaap  heet  bij  Bernstein  (t.  a.  p.  bl.  422)  Tandjong  Maiivéa. 

R.  A. 
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bij  hen  nog  weinig  navolging.  Zelfs  heeft  de  heer  Been  hen 
nog  niet  5500  ver  kunnen  brengen,  dat  zij  den  weg  en  hunne 
erven  in  de  kampong  schoon  maken;  alles  is  er  met  gras  en 
struiken  begroeid.  Er  is  hier  evenals  te  Kauw  een  zoogenaamd 
residentie-huis ,  dat  door  den  Djoegoegoe  bewoond  wordt  en  er 
even  vuil  en  verwaarloosd  uitziet,  als  het  overige.  Hier  wonen 
meest  Orang  Slam,  die  niet  beschaafder  dan  de  Alfoeren  en 
meestal  nog  werkelijke  Heidenen  zijn;  ook  heeft  zich  hier  een 
Chinees  gevestigd.  De  Alfoeren  in  de  verschillende  distrikten 
van  Halmahera  spreken  evenals  de  bewoners  van  Nieuw  Guinea, 
Ceram,  Celebes,  Bóeroe  en  Borneo,  verschillende  talen  en 
dialekten  >.  Ook  staan  zij  soms  vijandig  tegenover  elkander; 
het  gezag  van  den  Sultan  van  Ternate  maakt  de  twisten  hier 
echter  minder  bloedig  dan  elders. 

Om  8  uur  's  morgens  vervolgde  ik  de  tfeis  naar  Galéla, 
nadat  ik  bi]  den  heer  Been  koffie  gedronken  en  rijst  voor 
de  vaart  gekookt  had.  Het  land  langs  dit  deel  der  kust  is  laag  j 
het  schynt  zeer  vruchtbaar  en  is  gedeeltelijk  door  Alfoeren 
bewoond,  hoewel  aan  het  strand  geen  kampongs  te  zien  zijn. 
Meer  binnen waarts  steeg  nn  en  dan  rook  op;  de  Alfoeren 
houden  zich  toch  niet  alleen  aan  de  kust  op,  maar  wonen  ook 
ver  in  het  binnenland.  Het  strand  is  hier  en  daar  zandig,  verder- 
op ook  met  zwarte  rotsblokken  bedekt,  die  meer  en  meer  toe- 
nemen, hoe  meer  men  Galéla  en  den  voet  van  den  Goenoeng 
Mamoeja  nadert,  totdat  eindelijk  de  kust  voorbij  Tandjong 
Lari  a  in  een  geheel  zwarte  vulkanische  massa  overgaat,  de 
zoogenoemde  Batoe  Angoes ».  De  Goenoeng  Mamoeja,  iie±  3000 
voet  hoog  zal  zijn,  daalt  met  verscheiden  ribben  in  zee  af, 
waarvan  Tandjong  Lari  de  uiterste  punt  uitmaakt.  Zoodra 
men  deze  laatste   kaap  omzeild    heeft,    valt  het  oog  zoowel  op 


1  Men  zie  over  de  talen  van  Halmahera  en  de  nabijgelegen  eilanden, 
waaronder  die  van  Noord-Halmahera  eene  zoo  eigenaardige  plaats  beklee- 
den,  mijn  opstel  in  de  JSijdragen  van  dit  Instituut,  R.  8,  D.  VII,  bl.  267. 
Overigens  blijkt  uit  het  bovenstaande,  dat  de  heer  Teysmauu  o^der 
het  woord  Alfoer  geen  bepaald  ras,  maar  eenvoudig  den  nog  niet  tot  den 
Islam  bekeerden  inlander  verstaat;  zie  mijne  aanteekening  hierover  in 
von   Rosenberg,  Beiêtoehien,  naar  de  GeehinAèaai,  bl.  54.  R.  A. 

*  Tandjong  Loeari  bij  Bernstein  (t.  a.  p.  bl.  407  en  412).       R.  A. 

3  Ook  op  Ternate  heeft  men  den  Verbranden  Hoek  of  Batoe  Augoes 
van  batoe  sleen  en  a  n  g  o  e  s ,  brand.  ïi.  A. 
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AfiU  zonderliTifif  afjsrpknotten  ber^ir  Kerkan  *  nabij  Gal^a ,  als  op 
de  uitgestrekte  Batoe  Angoes,  die  zoo  hoog,  als  de  golven 
reiken,  zwart  en  zonder  vegetatie,  doch  daarboven  met  een 
groen  plantenkleed  bedekt  is.  Onwillekeurig  rijst  onraiddelijk 
het  denkbeeld  op,  dat  deze  vulkanische  stroom  afkomstig  is 
van  den  wel  voor  twee  derden  ontbrekenden  top  van  *  den 
Kerkau;  bij  nader  onderzoek  bleek  het  echter,  dat  dit  niet 
het  geval  kon  zijn. 

Omstreeks  elf  uur  kregen  wij  een  fiksch e  regenbui,  en  tegen 
drie  uur  des  namiddags  landdeii  wij  te  Galéla,  waar  ik  mijn 
intrek  nam  in  de  ook  hier  bestaande  residentswoning,  waarin 
de  Oetoesan  van  Ternate  zijn  verblijf  hield,  die  terstond  een 
kamer  voor  mij  inruimde.  Het  was  hier  even  vuil  en  haveloos 
als  elders,  doch  ik  was  reeds  tevreden,  dat  ik  onder  dak  was 
en  dat  ik  de  gelegenheid  had,  water  en  rijst  te  laten  koken; 
de  laatste  had  ik  zelf  medegebracht  met  al  de  verder  benoo- 
digde  gereedschappen  en  provisiën.  Niet  lang  geleden  had  hier 
een  zeer  zware  storm  gewoed,  die  de  zee  tot  over  den  hoogen 
oever  had  opgevoerd  en  waarbij  vele  prauwen,  doch  geen 
menschen  verongelukt  waren. 

Den  14den  November  wandelde  ik  des  morgens  door  de 
kampong,  die  er  beter  uitzag  dan  Tabello,  en  verder  langs 
het  strand  tot  aan  de  Batoe  Angoes,  waar  ik  door  een  moerad 
gestuit  werd.  Ik  nam  daar  een  prauwtje,  om  kngs  het  strand 
en  de  inhammen  op  de  vulkanische  massa  te  botanizeeren ,  en 
het  gelukte  mij,  er  verscheidene  merkwaardige  planten  te 
vinden  en  te  verzamelen.  Dit  varen  was  evenmin  gemakkelijk, 
als  het  gaan  over  de  scherpe  lava,  daar  de  zee  meest  tot  aan 
de  rotsen  met  koraal- banken  bezet  is.  In  een  dezer  inhammen 
besteeg  ik  een  gedeelte  der  rotsmassa,  waar  een  droge  water- 
loop een  altijd  nog  steenachtig  voetpad  vormde.  Onder  een 
groote  verscheidenheid  van  planten,  hees^ters  en  zelfs  vrij  groote  . 


1  Wegens  den  eigenaardigen  vorm  heet  deze  berg  op  de  oude  Com- 
pagnie-kaart Tafelberg.  De  naam  Goenoeng  Tarakan  b\i  Bernstein 
(bl.  408  en  409)  is  hoogst  waarschijnlijk ,  juister,  daar  de  zendelingen 
dien  ook  bezigen  en  volgens  eene  oude  legende  den  oorsprong  dier  be- 
naming uit  het  Ternataansche  tarakan  (sioi)  verklaren,  zie  Benekien 
ütr.  Zending,  1877,  bl.  128.  Misschien  heelt  de  heer  Teysmann  den 
vorm  Kerkan  uit  het  Kanikan  van  MelvilTs  AHas  ontleend,  terwijl  een 
soortgelijke  drukfout  in  het  Tijdschr.  van  Neerl.  Indië  (t.  a.  p.  bl.  222, 
dezen  berg  in  Serkanoe  herdoopt.  R.  A. 
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boomen  komen  hier  voornamelijk  voor:  de  Pandanus  spurius , 
Pandanus  latissimuS:  Cycas  Rumphiij  Fagraea  euneura,  Sier- 
culia  Halmakerae,  Aegiceras,  Xylocarpus^  Bhizophora,  Bru- 
guiera  cylindrica,  Ceriops,  Kandelia  Rheedii  en  Cyperaceae. 
Het  is  verwonderlijk,  dat  op  dezen  rotsbodem,  waar  van 
humus  of  verweering  nog  weinig  sprake  is ,  zelfs  groote  boomen 
zich  door  aanhechting  tu^schen  de  rotsen  indringen  en  zich 
dus  het  noodige  voedsel  weten  te  verschaflen.  Hoe  verder  men 
landwaarts  over  die  uitgestrekte  vulkanische  massa  heen  ziet, 
hoe  weelderiger  de  plantengroei  wordt,  terwijl  die  nader  bij 
het  strand  langzamerhand  afneemt ;  het  is  echter  niet  mogelijk, 
dat  men  zich  over  de  uitstekende,  onregelmatig  daar  neerge- 
worpen rotsen  een  weg  baant. 

Deze  uitbarsting  moet  reeds  in  lang  vervlogen  tijden  hebben 
plaats  gehad;  men  wist  mi]  slechts  bij  overlevering,  eenig 
bescheid  daaromtrent  te  geven,  waarbij  echter  alweder  ver- 
schillende lezingen  voorkwamen.  Het  waarschijnlijkste  kwam 
mij  voor,  dat  de  meer  in  het  binnenland  gelegen  Goenoeng 
Tolo  »  deze  vulkanische  massa  heeft  uitgeworpen,  die  zich 
palen  ver  uitstrekt  en  tusscüen  de  bergen  Mamoeja  en 
Kerkan  besloten  is.  Wellicht  was  toen  de  plaats,  welke 
thans  met  die  massa  is  aangevuld  en  opgehoogd,  een  baai  of 
inham  der  zee,  waarin  de  lava  zich  gemakkelijk  kon  voortbe- 
wegen. Dat  deze  vulkanische  stroom  niet  van  den  Goenoeng 
Kerkan  kan  uitgegaan  zijn,  blijkt  dan  ook  ten  duidelijkste, 
dewijl  de  stroom  niet  van  die  zijde,  maar  uit  het  westen  of 
zuidwesten  gekomen  is,  en  er  geen  sporen  van  uitbarstingen 
van  den  Kerkan,  noch  een  weg ,  welken  die  stroom  zou  moeten 
gevolgd  hebben,  te  zien  zijn.  Zooals  mi]  later  bleek,  heeft 
deze  berg  twee  derden  zijner  oorspronkelijke  hoogte  door  ver- 
zakking verloren,  op  welke  wijze  ook  de  binnenslands  gelegen 
meren    moeten    ontstaan    zijn.     De  zwarte  rotsklompen,  welke 


*  Reeds  Valent\jn  vermeldt  (D.  I.  B.  bl.  95) »  zonder  echter  een 
bepaald  tijdstip  op  te  geven,  de  voorheen  zoo  geweldige  uitbarstingen 
van  den  berg  Tolo,  welken  hij  echter  verkeerdelijk  van  Halinahera's 
noordoostkust,  het  bij  de  oude  Spaansche  en  Portugeesche  schrijvers 
zoo  herhaaldelijk  voorkomende  Moro,  naar  het  tegenoverliggende  eiland 
Morotai  verplaatst.  Volgens  eene  door  de  Utrechtsche  zendelingen  mede- 
gedeelde legende  {Ber.  4877,  bl.  130),  was  ïollo  of  Tolo  de  oude  naam 
van  het  district  Galéla;  deze  plaats,  het  San  Juan  de  Tolo  der  Span- 
jaarden, werd  geheel  door  zulk  een  uitbarsting  bedolven  en  verkreeg 
eerst  na  hare  herbouwing  den  tegen  woord  igen  naam  Galéla.         R.  A. 
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men  langs  hat  strand  van  den  voet  van  den  Goenoeng  Mamoeja 
tot  aan  de  Batoe  Angoes  aantreft,  schijnen  eveneens  tot  deze 
uitbarsting  te  behooren  en  door  de  zee  derwaarts  gevoerd  te 
zijn.  Aan  den  voet  van  den  Mamoeja  moét  zich  ook  een  warme 
bron  bevinden  nabij  een  kampong  van  denzelfden  naam.  i 

Het  strand  van  Galéla  bestaat  van  de  Batoe  Angoes  af  iiit 
mul  zwart  zand,  dat  vele  voeten  hoog  ligt.  Daarop  en  daar- 
achter is  de  kampong  gelegen ,  waarin  zoowel  Alfoereu ,  als 
Mahomedanen  en  Chineezen  gevestigd  zijn;  van  de  laatsten 
minstens  een  dozfjn,  die  van  den  handel  leven.  Sago  wordt 
er  door  de  Alfoeren  veel  aangevoerd  en .  voorts  de  reeds  onder 
Tabello  vermelde  waren.  De  Alfoeren  onderscheiden  zich  hier* 
weinig  van  de  Mahomedanen,  behalve  dat  zij  slechts  met  de 
tjidako  gekleed  zijn.  Bij  feestelijke  gelegenheden  komen  zij 
echter  in  hetzelfde  kostuum  als  deze  hunne  dorpgenooten 
voor  den  dag  en  dragen  dan  zelfs  hoofddoeken ;  geen  .  van 
beiden  laten  het  haar  lang  groeien.  De  Alfoersche  vrouwen 
dragen  onder  gewone  omstandigheden  korte  kleedjes,  maar  zijn 
bij  feesten  even  fraai  uitgedost  als  de  Orang  Slam;  zij  hebben 
ook  evenals  deze  schoon ,  Jang  en  zwart  haar.  Men  vindt  hier  geen 
bronwater ,  maar  wel  veJe  gegraven  putten,  wier  water,  dat  ook 
gedronken  wordt ,  zoo  vuil  is ,  dat  men  het  noode  tot  baden  bezigt. 

Voor  vijf  jaren  vestigden  de  zendelingen  zich  te  Galéla, 
doch  nadat  hunne  huizen  door  onvoorzichtigheid  in  brand  ge- 
raakt en  geheel  afgebrand  waren,  verhuisden  zij  naar  Tabello 
en  naar  het  zoetwatermeer  Talaga-lamo,  dat  is  Groot  Meer^ 
hetgeen  een  half  uur  gaans  van  de  kampong  Galéia  in  het 
binnenland  ligt.  Dan  moet  men  nog  bijna  een  half  uur  varen , 
om  aan  de  woning  van  den  zendeling  Klaassen  te  komen,  die 
bij  de  kampong  Swakenora  ligt;  daar  swake  of  soewake, 
ook  d  o  k  o ,  kampong  en  hora  midden  beteekent ,  kan  die  naam 
door  Middeldorp  vertaald  worden.  Daartegenover,  op  korten 
afstand  van  het  meer ,  woont  een  ander  zendeling ,  de  heer  van 
Dijken  y  niet  ver  van  de  kampong  Dokolamo,  dat  is  Groote 
Kampong  y  op  zijn  heerlijk  buitenverblijf,  waaraan  hij  den 
bijbelsohen  naam  Duma  schonk. 


1  Bernstein,  die  uit  de  kanapoag  Mamoeja  zoowel  dien  berg  als 
den  Tolo  besteeg,  vermeldt  deze  warme  broa  niet;  het  opstel  in  het 
TtjdtoAn  voor  Ned.-Indië,  bl.  222,  verzekert  echter^  dut  er  b^  deze  liegorij 
eeue  wanne  rivier  Ake  Sahoe  is.  B.  A. 
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Aan  die  heeren  verzocht  ik,  een  paar  dagen  bij  hen  te  mogen 
doorbrengen,  hetgeen  mij  gereedelijk  werd  toegestaan,  Ik  begaf 
mi]  daarop  den  15^^"  November  op  reis,  langs  een  vroeger 
goed  aangelegd ,  doch  thans  bijna  dicht  gegroeid  voetpad ,  dat  na 
eens  klom  en  dan  weder  daalde.  Te  Babane,  waar  eene  steile 
helling  naar  het  meer  afdaalt,  stapte  ik  in  een  prauw  en 
kwam  daarmede  spoedig  bij  den  heer  Kiaassen  aan^  die  mij 
evenals  zijne  echtgenoote  hartelijk  welkom  heette.  Zij  be- 
woonden een  klein ^  doch  lief  huisje,  eerst  kort  geleden  voor 
hen  opgericht;  een  rpim  erf  omringt  het,  want  aan  gronden 
is  hier  nergens  gebrek.  Het  is  hoog  boven,  doch  dicht  aan  het  meer 
gelegen,  terwijl  in  de  onmiddelijke  nabijheid  eenige  Alfoersche 
huizen  staan,  die  tot  de  kampong  Swakenora  behooren.  Men  geniet 
vandaar  een  heerlijk  uitzicht,  zoo  op  het  meer  als  op  de  groene 
oevers  en  een  paar  kleine  eilandjes,  die  eveneenüt  met  groen  bewassen 
zijn,  terwijl  de  berg  Kerkan,  die  met  zijn  voet  tot  aan  het 
meer  reikt  en  aan  deze  zijde  nog  gelieel  met  bosch  bedekt  is^ 
den  achtergrond  vormt.  Een  paar  soorten  van  wilde  eenden 
zwemmen  in  dit  meer  rond,  dat  echter  ook  krokodillen  bevat, 
die  soms  de  eenden  en  ganzen  weg  rooveu.  Het  klimaat  is  hier 
veel  frisscher  en  de  nachten  zijn  koeler  dan  aan  het  strand  te  Galéla. 

Het  meer  is  volgeus  de  zendelingen  26  vademen  diep, 
drie  kwartier  roeiens  lang  en  bij  ongelijke  breedte  i  20 
minuten  breed;  het  beslaat  een  onregelmatig  langwerpig  vier- 
kant. Er  leven  bijna  geen  visschen  in;  slechts  zeer  kleine 
vischjes,  als  stekelbaarsjes,  en  een  soort  van  ikan  léié  of 
gaboes,  waren  de  eenige,  die  men  kende.  Als  een  gevolg  dezer 
schaarschheid  van  visch  ziet  men  hier  zelden  watervogels  ^, 
terwijl  wegens  de  diepte  van  het  meer  daarin  geen  water- 
planten groeien,  behalve  op  sommige  plaatsen  langs  de 
kanten.  Nehtmbium  speciosum  is  er  nog  al  vertegenwoordigd, 
doch  komt  zelden  in  bloei,  daar  de  bloémc^teugel  zich  niet 
boven  het  water  verheffen  kan  en  de  bladereu  ook  zelden  op- 
staan, maar  meest  altijd  op  de  oppervlakte  van  het  water 
drijven.  Eene  Potamogeion  en  eene  Utricularia  ziet  men  ook 
veel  op  ondiepe  plaatsen  langs  den  oever.  Het  water  is  goed 
van  smaak  en  wordt  algemeen  als  drinkwater  gebruikt,  hoewel 


1  Het  lag  waarschijnlijk  aan  het  jaargetijde ,  dat  de  schry  ver  zoo  weinig- 
watervogels  aan  dit  meer  opmerkte,  terwijl  Bernstein  er  in  Juli  en 
Augustuii  zoo  veel  aantrof  (t.  a.  pi.  bl.  409.)  R.  A. 
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de  zendelingen  putten  hebben  laten  graven ,  omdat  het  meer- 
water  wel  eens  door  de  inboorlingen  verontreinigd  wordt;  het 
meer  heeft  wegens  de  diepte  éen  donkere  kleur,  als  men  er 
over  vaart.  Bij  het  graven  der  put  te  Swakenora  werden  èeuige 
nieuwe  HoUandsche  rijksdaalders  in  een  graf  gevonden,  welke 
de  inlanders  zich  niet  durfden  toeëigeneu ,  daar  zij  beweerden , 
dat  die  den  daar  begravene  toebehoorden.  Behalve  de  zoo  even- 
genoemde  eilandjes,  die  men  van  de  woning  van  den  heer 
Klaassen  zien  kan,  zijn  er  nog  vele  andere  over  het  meer  ver- 
Spreid,  waarvan  sommige  met  hunne  rotswanden  hoog  boven 
het   water  uitsteken. 

Langs  het  meer,  hoewel  niet  zichtbaar  aan  den  oever,  en 
verder  in  het  binnenland ,  zijn  vele  Alfoersche  kampongs  «  , 
wier  huizen  alle  achtkant  zijn  en  daardoor  een  zonderling 
aanzien  hebben,  wel  iels  gelijkende  naar  een  eenden- of  kippen- 
hok. Die  vorm  wordt  echter  gemakkelijk  verkregen  door  het 
afkappen  der  uiteinden  van  de  galerijen ,  waarbij  het  midden- 
gedeelte der  woning  vierkant  blijft.  Zij  staan  niet  op  palen, 
maar  vlak  op  den  grond ,  doch  men  vindt  er  verheven  slaap- 
plaatsen en  zelfs  houten  zitbanken  in. 

Evenals  elders  werken  deze  Alfoeren  liefst  niet  meer  dan 
hoogst  noodzakelijk  is.  Hunne  cijnsbaarhei d  aan  den  Sultan  van 
Ternate  noopt  hen  evenwel,  om  padi  te  planten,  waarmede  zij 
hunne  landrente  kunnen  betalen,  door  een  gedeelte  te  ver- 
koopen  i,  terwijl  zii  zelve,  bij  afwisseling  met  sago,  ook 
gaarne  rijst  eten.  Tabak  telen  zij  op  hunne  ladangs  tegelijk 
met  en  in  de  nabijheid  der  padi;  de  planten,  die  ik  er  van 
zag,  waren  klein  van  blad,  doch  overigens  vrij  goed.  'Ook  de 


1  Het  opstel  in  het  Tijdêckr,  van  Neerl.  Indie,  bl.  222,  noemt  behalve 
Soeakenora  en  Dokolaiao  de  volgende  zeven  negorije»  aan  dit  meer: 
Soeagira,  Togawa,  Mamoeja,  Sgo  Boeion,  Oali,  Tobaro  en  Nadiko.  In 
de  Berichten  der  JJtrechtsche  Zendingsvereeniging ,  jaargang  4869,  vindt  mon 
een  uitvoerig  -  schetskaartje  van  het  meer;  daaruit  ziet  men,  dat  de 
lengteas  van  het  oosten  naar  het  westen  loopt.  In  die  richting  vindt 
men  iaugs  den  noordoever  de  kampongs:  Tabaroe  of  Taaana,  Ngidihoe, 
Bora  en  Dokkolamo,  aan  het  westeinde  Tabaroe  en  verder  langs  de  zuid- 
kust: Sabali,  Ari,  Bali'  of  Belo,  Igoe  of  Makoe-Boela,  eindelijk  Soako- 
nora,  het  dichtst  bij  den  weg  naar  Galéla.  R.  A. 

2  Hieruit  zou  men  opmaken,  dat  de  schatting  aan  den  Sultan  van 
Ternate  in  geld  voldaan  wordt,  tevvi'ifivoX^Qu^^iWev^  Het  eiland  Boeroe, 
bl.  60  hot  distrikt  Galéla  rijst  in  natura,  en  wel  zes  kleine  gantangs 
per  huisgt'zin,  opbracht.  R.  A. 
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padi  had  een  goed  voorkomen  en  kan  met  die  der  ladangs  op 
Bauka  vergeleken  worden;  zij  was  kort  van  gewas,  doch  goed 
geladen.  Damar  wordt  in  de  bosschen  verzameld,  zoo  voor 
eigen  gebruik  om  te  branden ,  als  voor  den  handel. 

De  inwoners  leven  rustig  onder  elkander,  doch  zijn  zeer 
geneigd,  ten  oorlog  te  trekken,  vooral  met  het  doel,  om  buit 
te  maken  en  ook  voor  de  eer,  om  voor  heldhaftig  gehouden 
te  worden,  daar  zij  na  den  veldtocht  hunne  zegeteekenen  in  de 
tempels  ophangen.  Het  kost  den  Sultan  daardoor  weinig  moeite, 
wanneer  dit  door  hej;  Gouvernement  verlangd  wordt,  honderden 
Aifoeren  te  vinden,  gezind,  om  ten  strijde  te  trekken.  Even- 
zeer uit  verveling,  omdat  zij  hun  tijd  niet  weten  te  besteden, 
zwerven  de  jongelieden  soms  jaren  lang  op  goed  fortuin  rond. 
Dat  zich  onder  die  omstandigheden  wel  eens  een  zeeroover 
vormt,  is  meermalen  gebleken,  maar  veelal  keeren  zij  na  eene 
afwezigheid  van  tien  of  twintig  jaar  naar  hunne  betrekkingen 
terug.  De  zendelingen  wonen  echter  rustig  en  vreedzaam  onder 
deze  Aifoeren,  zonder  het  minste  gevaar  voor  hun  leven  of 
voor  liuune  bezittingen. 

Aan  bijgeloovigheden  ontbreekt  het  bij  deze  lieden  evenmin 
als  bij  andere  volkeren.  Voor  hunne  dooden  hebben  zij  meer 
achting,  dan  voor  de  levenden  en  de  ouden  van  dagen.  Na 
het  overlijden  wordt  aan  de  lijken  de  meest  mogelijke  eer  be- 
wezen en  men  spaart  dau  geen  kosten,  om  den  geest  van  den 
overledene  te  bevredigen.  Br  komt  daarbij  evenwel  eigenbaat  in 
het  spel,  daar  zij  voor  de  zielen  of  geesten  der  overledenen, 
die  steeds  in  hunne  nabijheid  zweven  en  al  hun  doen  en  laten 
gadeslaan ,  groote  vrees  koesteren  en  zich  dus  met  hen  trachten  te 
verzoenen.  Zij  zullen  daarom  nooit  een  gelofte  breken,  omdat 
de  geesten  hun  dit  zeer  kwalijk  zouden  nemen  en  hun  ongeluk 
zouden  berokkenen.  Vele  snuisterijen  en  zaken  van  dagelijk- 
sche  behoeften,  zelfs  zilvergeld  van  aanzienlijke  waarde,  worden 
met  de  dooden  ter  aarde  besteld  of  op  de  graven  neergelegd. 
Het  port^elein  of  aardewerk,  zooals  kopjes,  schoteltjes  en  borden, 
dat  men  op  die  graven  vindt,  is  echter,  evenals  bij  de  Sek^'s 
op  Banka,  altijd  gebroken  of  beschadigd;  het  doel  daarvan  is 
mij  niet  gebleken.  • 

De  begrafenis  geschiedt  in  de  verschillende  distrikten  niet 
op  dezelfde  wijze.  Te  Galéla  begraaft  men  de  lijken  in  de 
aarde,  doch  delft  die  later  op,  om  het  dan  nog  overgebleven 
gebeente   te    verzamelen   en  in  een  klein  fraai   kistje  op  palen 
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vau  drie  a  vier  voet  hoogte  boven  het  graf  te  plaatsen. 
Te  Tabello  daarentegeu  begraaft  men  de  lijken  niet ,  maar 
legt  die,  goed  ingewikkeld  en  met  matten  (tik ars)  om- 
wonden, in  een  open  kist  op  palen  van  de  hiervoor  ver» 
melde  hoogte  en  wacht  dan  de  ontbinding  van  het  Ujk  af,  om 
daarna,  evenals  boven  gezegd  is ,  de  beenderen  te  verzamelen  en 
in  een  klein  open  kistje  weder  ter  plaatse  op  te  stellen*  Het 
vreemdste  der  zaak  is ,  dat  in  beide  distrikten  deze  graven  dicht 
bij  de  kampongs  liggen ,  zoodat  zij  soms  geen  vijf 'en  twintig 
pas  van  de  woningen  verwijderd  zijn ;  dit  kan  niet  nalaten , 
een  verpestenden  stank  te  verspreiden,  waarvoor  de  reakorganen 
dezer  lieden  echter  minder  vatbaar  schijnen  te  zijn. 

De  Alfoeien  gelooven  aan  een  betere  en  genotrijke  toekomst 
na  den  dood.  De  straffen  van  het  vagevuur,  de  hel  of  van 
soortgelijken  aard  zijn  bij  hen  niet  bekend,  en  hunne  booze 
geesten  (Setan^  Antoe,  Swangi  en  dergelijkeo)  maken  het 
hon  alleen  in  dit  leven  soms  wat  lastig.  Hunne  beschermheiligen 
kiezen  zij  naar  welgevallen ,  meest  een  slang  of  ander  gedroch- 
lijk  wezen ,  wier  houten  beelden  zij  in  hunne  tempels  (saboea) 
ophangisn ,  waarin  ook  de  aaegeteekenén  ^  in  den  strijd  veroverd, 
bewaard  worden.  Zulke  krijgstochten  worden  ook  aangeduid  door 
de  jonge  gele  bladeren  van  den  aren-boom  (Gotta  Ma  dol  o), 
die  aan  de  daklatten  worden  vastgeknoopt.  Hunne  saboea's  zijn 
min  of  meer  groote  gebouwen ,  die  niet  bewoond  worden ,  maar 
behalve  tot  bovenstaande  doeleinden  ook  tot  feestelijke  of 
godsdienstige  samenkomsten  dienen;  zij*  zijn  niet  om  wand,  maar 
soms  van  zitplaat$>en  voorzien  en  vertegenwoordigen  de  missigits 
der  Mahotnedanen  en  de  kerken  der  Christenen.  Veel  nog 
zoude  van  de  gewoonten  en  bijgeloovighedén  dezer  Alfoeren  te 
verhalen  zijn;  ik  heb  daarom  de  zendelingen  aangespoord,, 
daatvan  al  het  hun  bekende  te  boek  te  stellen  en  door  den 
druk  meer  algemeen  bekend  te  maken  i. 

Den  16den  November  bracht  ik  met  mijn  gastheer  per 
pranw  over  het  meer  een  bezoek  aan  den  heer  van  Dijken 
en  zijne  echtgenoote  te  Duma,  die  daar  een  aardig  huis  met 
bloementuin  heeft  aangelegd.  KofiBe  en  arrowroot  zijn  ook  door 


'  In  de  Berichten  der  VireehUeke  Zendingvfereeniging  vindt  men  reeds 
verschillende  belangrijke  bijzonderheiien  over  de  godsdienstige  voorstellingen 
en  eeredienst  dezer  heideusche  Alfoeren.  Wenschelijk  blijft  het  niette- 
min, (fat  de  zendelingen  daarvan  een  systematisch  bewerkt  overzicht 
in  het  liüht  geven.  R.  A. 


511 

hem  aangeplaut,  van  welk  liiatste  produkt  hij  reeds  veel  naar 
Nederhud  aau  het  genootschap  te  Utrecht  gezonden  heeft. 
De  bodem  is  er  zeer  vruchtbaar,  waar  katoenheester  en  wijn- 
stok welig  tieren;  ongelukkig  konden  de  zendelingen  de 
laatste  plant  niet  behoorlijk  behandelen.  De  heer  van  Dijken 
bez^t  boveadien  zeven  vette  koeien  van  Bengaalsch  raa,  die 
er  prachtig  en  welgevoed  uitzagen;  er  is  hier  dan  ook  geen 
gebrek  aan  voeder ,  want  tusschen  Duma  en  de  kampong  Doko- 
laruo  ligt  een  uitgestrekt  en  vlak  terrein,  geheel  met  koesoe-* 
koesoe  of  allang-allang  bedekt ,  waarop  wel  een  honderdtal 
runderen  ruim  voedsel  kan  vinden.  Het  transport  van  vee  naar 
Ternate,  de  eenige  markt  er  voor,  is  echter  bezwarend >  daar 
het  prauw-loon  voor  enkele  beesten  te  duur  zou  uitkomen  en 
het  vervoer  daarbij  nog  met  veel  moeite  zou  gepaard  gaan. 

Van  Swakenora  naar  Duma  hebben  de  zendelingen  voor  hunne 
rekening  een  goed  voetpad  aangelegd,  dat  op  geringen  afstand 
van  hei  meer  eenige  kampongs  doorsnijdt.  Zij  hoopten^  dat  de 
Aifoeren  dit  voorbeeld  zouden  volgen  en  dat  het  maken 
van  goede  wegen  een  begin  van  beschaving  zal  ten  gevolge 
hebben.  Er  bestond  ook  plan,  dezen  weg  van  Swakenora 
tot  Galéla  door  te  trekk^i,  waarvan  trouwens  een  groot  gedeelte , 
dat  van  Galéla  tot  Babane,  reeds  bestaat.  Het  woord  ba  ban  e 
is,  zoo  hier  als  op  den  landtong  van  Dodinga,  ontleend  aan  de 
steile  hellingen,  die  er  gevonden  worden.    . 

Met  den  heer  van  Dijken  maakte  ik  een  flinke  wandeling 
langs  den  nieaw  aangelegden  weg  en  door  de  kami>ongs, 
die  bijna  alle  verlaten  waren,  daar  de  bewoners  zich  wegens 
den  padi-oogst  op  hunne  ladaugs  gevestigd  hadden.  De  kam-» 
pongs  waren  vrij  goed  onderhouden  en  prijkten  alle  met 
de  graven  en  beenderenkistjes  der  dooden  op  palen  in  de 
onmiddelijke  nabijheid  der  woningen.  Yruchiboomen ,  voor- 
namelijk manga's  en  doekoe's  ,  werden  overal  aangetroffen ,  maar 
mangies  of  maugostans  waren  er  schaarsch.  De  kembang- 
spaioe  {Hibiscu»  Rosa  Sinensié) ,  de  granaatappel  {Punica  Gra-^ 
nodum ,  de  melati-gambier  {Jctóminum  grcmdifiorum)  en  de  melati- 
betoel  (Jasmmum  Samèac)  ontbraken  nergens.  Des  avonds 
keerden  wij  per  prauw  naar  Swakenora  itfcerug ;  het  water  in  het 
meer  was  toen  door  den  wind  zeer  bewogen ,  zoodat  wij  gedurig 
kleine  golQes  in  onzen  notendop  binnen  kregen,  die  er  met 
een  klapperschil  weder  uitgeschept  werden. 

Daar    ik    veru(ynen    had,    dat    er    behalve   het  groote  meer 
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Talaga-larao  noordwaarts  nog  drie  andere  meren  bestonden, 
weuschte  ik  ook  die  te  bezoeken,  waarbij  de  heer  Klaassen 
mij  zoude  vergezellen.  Wij  stapten  dus  den  IT^en  November 
weder  in  een  prauw,  voeren  het  meer  over,  worstelden  met 
veel  moeite  door  een  veld  van  dicht  in  elkander  gesloten ,  op 
het  water  drijvende  bladeren  van  T  ar  at  te  {Nelumbium  speci- 
osum)  en  bereikten  eindelijk  den  oever,  dien  wij  beklommen. 
Wij  vonden  op  de  hoogte  vele  ledige  huizen ,  maar  eindelijk 
ook  een  bewoond  huis ,  welks  bewoners  ons  terecht  wezen  ,  zoodat 
wij ,  aan  de  andere  zijde  weder  afdalende ,  het  tweede  meer  be- 
reikten. Dit  meer  besloeg  veel  minder  oppervlakte,  misschien 
nog  geen  vierde  van  het  groofce  meer;  ook  was  hier  niets  bij- 
zonders te  zien.  Wij  wilden  daarna  de  twee  nog  noorde- 
lijker gelegen  meren  bezoeken,  doch  daai^oe  bestond  van 
hieruit  geene  gelegenheid  en  wij  zouden  daarvoor  een  groot^n 
omweg  hebben  moeten  maken;  de  tijd  veroorloofde  ons  dit 
niet,  zoodat  wij  maar  besloten  terug  te  keeren.  Van  de  twee 
andere  meren  verhaalde  men  ona,  dat  het  eene  klein,  maar 
dat  het  verste  groot  en  lang  was;  dit  laatste  zou  langs  den 
voet  van  een  in  het  verschiet  zich  voordoenden  bergrug  loopea 
en  zich  zeewaarts  wenden ,  doch  van  geen  van  alle  was  een 
uitwatering  bekend.  Het  ontstaan  dezer  meren  is ,  in  verband 
met  het  verdwijnen  van  den  top  van  den  Kerkan ,  waarschijnlijk 
aan  verzakking  van  den  bodem  toe  te  schrijven  i. 

Na  een  hartelijk  afscheid  van  de  brave  zendelingen  keerde 
ik  des  avonds  naar  Galëla  terug.  De  poging  van  het  Utrechtsche 
Genootschap,  deze  lieden  hier  midden  onder  de  echte  Alfoeren 
te  plaatsen,  is  schoon,  doch  getuigt  niet  van  zaakkennis,  daar 
men  hier  er  evenmin  in  slagen  zal ,  Christenen  te  maken ,  als  in 
Nieuw-Guinea.  Vooreerst  zijn  de  inwoners  zoo  bijgeloovig  aan 
hunne  oude  overleveringen  gehecht,  dat  zij  daarvan  niet  durven 
afwijken  uit  vrees  voor  de  schimmen  hunner  voorouders;  ten 
tweede  gevoelen  zij  geene  behoefte  naar  verandering  van  gods- 
vereering;  ten  derde  is  de  Christelijke  leer,  zooals  die  door  de 
zendelingen  gepredikt  wordt,  hun  ten  eenenmale  onbegrijpelijk- 
Daarbij  komt  nog,  dat  zij  alleen  om  bijzondere  redenen  tot 
den  godsdienst  van  hunnen  vorst ,  den  Islam ,  overgaan ,  hoewel 
die  voor  hen  veel  aannemelijker  is  dan  het  Christendom. 
Scholen    voor    de    jeugd    zouden    nog  het   wenschelijkste  zijn^ 

^  Ook  Bernstein,  die  alleen  het  groote  meer  of  Meer  van  Galela  be- 
zocht, verklaart  dit  uitdrukkelijk  (bl.  409)  voor  een  gezonken  krater.    R.  A. 
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doch  de  kinderen,  die  van  de  ouders  geen  aansporing  te 
wachten  hebben,  vinden  hei  veel  aangenamer ,  zich  in  het  water 
of  in  het  zand  rond  te  wentelen  en  zich  in  de  zon  te  braden , 
dan  op  school  te  gaan;  daarvan  <waren  ten  minste  tot  dusver 
geen  resultaten  verkregen  *. 

Met  den  heer  van  Dijken  had  ik  afgesproken ,  dat  wij  den  18<ien 
November  den  Goenoeng  Kerkan  zouden  beklimmen,  om  diens 
zonderlingen  vorm  van  nabij  te  beschouwen.  Onze  weg  lag  aan 
de  oostzijde  des  bergs  en  liep  eerst  door  al lang-allang- velden, 
doch  weldra  onafgebroken  door  het  woud.  De  hoogte  van  dezen 
berg  schatten  wij  op  niet  veel  meer  daïi  1000  voet  boven  de 
zee  *;  wij  beklommen  die,  langzaam  voortgaande,  daar  het 
nog  al  steil  m  een  rechte  lijn  opwaarts  ging,  in  anderhalf 
uur,  terwijl  wij  slechts  een  half  uur  behoefden,  om  snel  af  te 
dalen.  Boven  gekomen,  zagen  wij  een  effen  terrein,  dat  als 
een  ring  rondom  den  top  des  bergs  liep  en  nu  eens  zeer  smal , 
dan  weder  eenige  roeden  breed  was*  Het  binnenste  van  dien 
ring  liep  even  steil  naar  beneden,  als  de  buitenwand  des  bergs, 
zoodat  het  binnengedeelte ,  waar  de  top  moet  gestaan  hebben, 
nu  in  een  grooten  trechter  herschapen  is ,  die  echter  op  de 
hellingen  even  als  de  buitenkant  met  bosch  bezet  is,  waardoor 
de  bodem,  wellicht  een  paar  honderd  voet  diep,  geheel 
onzichtbaar  was.  Een  onzer  volgelingen  daalde  in  den  trechter 
tot  den  bodem  af  en  kwam  aan  de  overzijde  weder  te  voor- 
schijn; hij  wist  ons  niets  anders  te  verhalen,  dan  dat  er  op 
den  bodem  geen  water  stond ,  maar  dat  die  evenals  de  wanden 
met  groote  boomen,  struikgewas  en  bamboe  begroeid  was.  Het 
regenwater  moet  dus  langs  een  onderaardsch  kanaal  wegvloeien, 
waarschijnlijk  in  het  daaraan  grenzende  meer  Talaga-lamo.  Wij 
lieten  onze  geringe    bagage   ter  plaatse,  waar  wij  het  eerst  het 


*  Naar  al  wat  ons  van  de  Alfoeren  in  Haimahera  wordt  medegedeeld, 
hebben  zij  veel  meer  overeenkomst  ra»>t  de  norspronkelijke  bevolking  van 
Noord-Celebes  dan  met  de  Papoes  van  Nieuw-Guinea.  Waarom  met  der 
tijd  de  zending  in  Noord-Halinahera  niet  even  goed  zou  slagen,  als  die 
der  Minahassa,  is  ons  niet  duidelijk.  Bij  zulke  ongunstige  oordeelvellingen 
over  den  zendmgarbeid  bedenke  men  wel,  dat  de  vruchten  daarvan  in 
den  regel  slechts  langzaam  rijpen.  De  latere  berichten  der  zendelingen 
na  het  bezoek  van  den  heer  Teysmann  gewagen  reeds  van  merkelijken 
vooruitgang,  totdat  de  over  het  geheele  eiland  uitgebroken  opstand 
ook   op   het   gebied  der  zending  een  tijdelijken  stilstand  te  weeg  bracht. 

R.  A. 

'  Volgens  waarneming  van  Bernstein  met  den  barometer  bedt  aagt 
deze  hoogte  900  Parijsche  voeten  (bl.  408).  R.  A. 
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hoogste  pont  boreikfr  hadden ,  hingen  onze  door  deu  regen  nat 
geworden  kleederen  in  de  zou  te  drogen  eu  begonnen  toen  de 
wandeling  op  den  ring  rondom  den  grooten  trechter.  Meest 
overal  vonden  wij  zwaar  boisfeh^  doch  ook  allang-allang-velden , 
ontstaan  door  het  vellen  van  het  bosch^  om  daarop  landbouw 
nit  te  oefenen.  Deze  ring  was,  zooals  reeds  gemeld  is,  van 
ongelijke  breedte;  waar  die  het  smalste  was,  werd  de  helling 
naar  binnen  minder  steil,  zoodat  men  daar  het  gemakkelijkst 
kon  afdalen.  Nergens  was  een  doorbraak  aanwezig,  waaruit 
het  inwendige  kan  uitgestroomd  zijn  ;  de  grond  was  met  eene 
dikke  laag  humus  bedekt.  Van  lava  of  vulkanische  stoffen 
vonden  wij  niets;  slechts  eenige  lichte  poreuse  eteenen  werden 
hier  en  daar  gezien ,  die  waarschijnlijk  tot  de  formatie  van  den 
berg  zelf  behoorden.  Het  ongebaande  voetpad,  dat  over  den 
geheelen  ring  liep,  bewees,  dat  de  inlanders  hier  soms  rond- 
dwalen ,  om  bosch-produkten  te  zoeken ;  hieronder  behooren  ook 
de  eieren  van  den  Maleo  (Megapodius),  wieus  kolossale  nesten 
of  aardhoopen  wij  aantroffen.  Al  kostte  het  veel  moeite,  door 
deze  wildernis  te  dringen,  vooral  waar  het  pad  geheel  met 
allang-allang  was  dicht  gegroeid,  en  ofschoon  wij,  er  tot  over 
de  ooren  inwadende,  in  de  brandende  zon  een  doortocht  moesten 
vinden ,  hadden  wij  niettemin  in  twee  uren  den  cirkel  afge- 
wandeld  en  kwamen  toen  weder  br)  onze  achter  gelaten  goederen 
terug. 

Ik  vond  hier  eenige  interessante  planten,  maar  ook  vele 
bekende,  zooals  kolossale  exemplaren  van  den  Canarium 
commvne,  wiens  vruchten  den  bodem  bedekten;  voorts  vele 
vijgsoorten,  waaronder  mede  kolossale  boomen;  Laurineeën;  eene 
klimmende  Strychnos  met  rijpe  vruchten;  jonge  planten  eener 
soort  van  Livistonaj  wier  jonge  bladeren  tot  wateremmers  ge- 
vormd worden;  grooie  stammen  eener  Caryotay  die  voor  goten 
gebruikt  worden;  verscheiden  rotan-  en  bamboe-soorten;  vele 
soorten  van  lianen,  waaronder  een  Smüaw^  die  ons  met  zijne 
gedoomde,  over  den  gnmd  liggende  stengels  menigmaal  deed 
struikelen  of  den  weg  versperde.  Van  Sciiamineeên  kwamen 
vele,  waaronder  zeldzame  soorten  voor,  waarbij  ook  de  Galoba 
doerian  met  groote  bolvormige  vruchttrossen ,  die  niet  onaan- 
genaam van  smaak  zijn;  zelfs  klapper- enpioang-boomen  toonen 
nog  de  plaatsen  aan,    die  hier  vroeger  bebouwd  zijn. 

De  zuidoostzLJde  van  den  berg  wordt  nog  voor  een  groot  gedeelte 
tot    bijna  aan    zijn    top    bij  tusschenpoozeu  bebouwd    en,    hoe 
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steil  ook,  toch  met  padi  beplant ,  nadat  al  het  geboomte, 
behalve  de  Arenga  êacchanfera  of  aren-boom  is  weggekapt. 
Die  streek,  welke  sterk  afsteekt  bij  de  aangrenzende  bos- 
schen  en  meer  het  voorkomen  van  een  boomgaard  'heeft, 
bevat  honderde  en  de  geheele  berg  duizende  arenboomen  van 
verschillende  hoogte  en  ouderdom,  die  niet  geplant  zijn, 
maar  uit  door  het  afstroomende  water  of  door  vogels  aange- 
voerd zaad  van  zelf  opgroeiden;  toch  hebben  alle  eigenaars, 
hoewel  zij  lang  niet  alle  getapt  worden.  De  Alfoeren  verstaan 
de  kunst  niet,  uit  dit  sap  suiker  te  koken,  maar  zijn  groote 
liefhebbers  van  de  ^agoweer  en  laten  die  onmiddelijk  verzuren , 
als  ze  uit  den  bloemstengel  in  de  bamboe-kokers  vloeit,  door 
steeds  wat  droesem  in  die  kokers  te  laten;  deze  kokers 
worden  derhalve  nooit  schoongemaakt,  maar  de  sagoweer 
bij  de  inzameling  in  daartoe  medegebrachte  kokers  overgegoten. 
De  zuid  westzij  de  van  den  berg  zoude  volgens  zeggen  min- 
der voor  kuituur  geschikt  zijn,  daar  het  daar  te  steenachtig 
is;  vandaar  dan  ook,  dat  de  natuurlijke  vegetatie  duar  nog 
in  volle  kracht  is.  Herten,  varkens  en  koeskoesen  moeten 
hier  veel  voorkomen;  van  de  zwijnen  zagen  wij  vele  sporea 
in  den  door  hen  omgewroeteü  grond.  Witte,  roode  en  groene 
kakatoes  zijn  evenals  roode  loeries  hier  zeer  menigvuldig 
en  maken  zich  steeds  door  hun  vervelend  geschreeuw  kenbaar. 

Als  legende  verhaalde  men  ons,  dat  de  top  van  den  Kerkan 
van  den  berg  was  afgeworpen  en  in  den  zelfden  vorm  er  vlak 
naast  was  neergezet.  *  Nu  staat  er  werkelijk  een  kleinere  berg 
naast'  den  Kerkan,  die  er  nagenoeg  op  passen  zou,  maar  ook 
deze  gaat  aan  het  zelfde  euvel  mank,  dat  hij  zijn  kruin  ver- 
loren heeft,  zoodat  die  waarschijnlijk  van  b'nnen  eveneens 
trechtervormig  is.  Dit  alles  bij  elkaar  voegende  en  met  de  vier 
meren  in  verband  brengende,  houd  ik  het  voor  waarschijnlijk, 
dat  het  een  zoowel  als  het  ander  aan  verzakking  van  den  bodem 
moet  worden  toegeschreven. 

Den  IQden  November,  des  morgens  om  zeven  uur ,  nam  ik  de 
terugreis  weder  aan  en  kwam  reeds  des  middags  te  Ta  bello, 
waar    ik    door   den   heer  Been  en  zijne  echtgenoote  vriendelijk 


*  Dit  is  dus  weder  een  geheel  andere  voiksoverleTering,  dan  de  in  de 
noot  op  bl.  504  hiervoor  vermelde  legende,  volgens  welke  de  Koning  van 
Tollo  met  zign  staf  (t arakan)  op  den  bodem  sloeg,  waarop  de  900 
voet  hoogo  bei  g  Tarakan  of  Kerkan  eensklaps  uit  den  grond  verrees.  R  A. 
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ontvaugen  en  uitgenoodigd  werd ,  een  paar  dagen  bij  hen  door  te 
brengen,  dat  ik  gaarne  aannam.  Des  namiddags  wandelden  wij  eerst 
door  de  vuile  hoofdkampong ,  daarna  zoover  mogelijk  door  de 
omstreken,  en  vonden  de  erven  van  de  hier  en  daar  ver- 
spreide Alfoeren  veel  netter  onderhouden ,  dan  die  in  de  hoofd- 
negorij, en  zelfs  met  eenige  soorten  van  bloemheesters  en 
sierplanten  verrijkt,  Langs  het  erf  van  den  heer  Been  loopt  een 
beekje  met  vrij  goed  water,  dat  echter  door  veelvuldig  gebruik 
in  de  kampong  te  veel  verontreinigd  is,  om  het  als  drinkwater 
te  gebruikeu ,  zoodat  de  heer  Been  hier  een  put  liet  graven , 
die  heerlijk  water  oplevert. 

De  heer  Been  vergezelde  mij  den  volgenden  dag  in  een 
prauw  naar  twee  der  voor  Tabello  liggende  eilandjes,  waar 
eenige  menschen  uit  dit  distrikt  tijdelijk  wonen,  om  er  op 
den  vruchtbaren  bodem ,  meest  verweerde  koraalrkalk  en  humus , 
een  weinig  landbouw  te  drijven.  Zij  telen  daar  voornamelijk 
padi ,  suikerriet  en  kladi  en  evenals  de  Alfoerea  op  den  vasten 
wal  enkele  planten  tot  sieraad  en  huiselijk  gebruik,  die 
bij  sommigen  dezelfde  zijn ,  als  bij  de  Battaks  op  Sumatra, 
zooals  de  Gomphrena  ghbosa ,  Cehsia  cristata ,  varietas  plumosa , 
en  wel  in  vier  verschillende  kleuren:  oranje,  geel,  donker- 
en lichtrood,  de  Celosia  argentea^  Vinca  rosea,  Codiaeum 
Molttccanum ,  Calodracon  Jacquinii  en  de  Hibiscus  rosa  Sinerms. 
De  Anona  muricata  of  zuurzak  was  hier  reeds  verwilderd;  een 
vreemde  soort  van  Broussonetia ,  waarvan  de  vrouwen  korte 
baadjes  en  de  mannen  tjidako^s  bereiden,  en  een  fraaie  bont- 
bladerige  Acalypha  behoorden  ook  tot  huune  aanplant ingen. 
Deze  lieden  waren  zoo  beleefd,  dat  zij  ons  zelfs  met  suikerriet 
wilden  overladen  en  van  de  eene  hut  naar  de  andere  volgden. 
Ik  verzamelde  langs  de  stranden  nog  eenige  planten,  totdat 
een  regenbui  uit  de  verte  opkwam,  waarop  wij  haastig  huis- 
waarts keerden. 

Des  namiddags  ten  vijf  uur  nam  ik  ten  tweedenmale  een 
hartelijk  afï^cheid  van  deze  waarlijk  niet  benijdenswaardige  weg- 
bereiders van  het  Christelijk  geloof,  dat  dan  ook  hun  eenigste 
illusie  uitmaakt.  Ik  hoopte  den  volgenden  morgen  reeds  te 
Kauw  te  zijn,  doch  de  roeiers  hadden  er  anders  over  beschikt, 
daar  zij  zich  om  negen  uur  ter  ruste  legden  en  de  prauw 
lieten  drijven;  eerst  tegen  vijf  uur  van  den  volgenden  morgen 
waren  zij  weer  aan  de  riemen ,  zoodat  wij  niet  voor  half  vier 
des    namiddags    te    Kauw    aankwamen.    Wij   hadden  toch  dien 
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ganschen  dag  tegenwind ,  zoodat  er  steeds  moest  geroeid  worden , 
maar  het  was  aangenaam  koel,  vergeleken  met  de  vorige 
dagen ;  eerst  kort  bij  Kauw  kregen  wij  een  gunstigen  wind. 
Om  vijf  uur  werd  de  reis  voortgezet ;  de  zee  was  toen  nog  al 
bewogen  met  veel  deining ,  doch  er  kwam  wind  genoeg  opzetten , 
om  wat  te  kunnen  zeilen ,  en  met  medehulp  der  riemen  kwamen 
wij  reeds  des  nachts  te  Babaiie. 

Dikwijls  heb  ik  mij  verwonderd,  hoe  het  mogelijk  is,  dat 
de  roeiers  die  beweging  zoo  lang  kunnen  volhouden,  doch  mij 
ook  dikwijls  geërgerd  over  velen ,  die  zich  op  alle  mogelijke 
manieren  aan  dit  werk  zoeken  te  onttrekken,  om  te  eteu^ 
te  drinken ,  vuur  te  maken ,  te  rooken  en  nog  andere ,  soms 
zeer  noodzakelijke  verrichtingen  te  volbrengen.  Jongens  van  16 
a  18  jaar  waren  gewoonlijk  de  beste  en  meest  volhardende 
roeiers.  Gewoonte  en  oefening  schijnt  hun  dit  werk  gemakkelijk 
te  maken;  benijdenswaardig  vind  ik  het  echter  niet  en  toch 
verkiezen   velen    het    boven  veldarbeid  of  ander  geregeld  werk. 

Den  28^^^  November ,  des  morgens  ten  zes  uur,  landden  wij 
te  Babane,  wandelden  den  pas  over  en  kwamen  om  zeven  uur 
te  Dodinga.  Met  het  overbrengen  van  mijne  bagage,  maar 
voornamelijk  van  al,  wat  de  roeiers  op  reis  hadden  ingekocht, 
zooals  tabak,  olie  en  klappers,  werd  het  half  twaalf,  eer  wij 
van  Dodinga  konden  vertrekken.  De  eb  had  hiertoe  ook  wel 
wat  bijgedragen,  daar  de  met  klappers  en  andere  goederen  vol 
geladen  prauw  moeielijk  uit  de  rivier  te  brengen  was. 

De  weg  van  Dodinga  naar  Babane  is  mijns  inziens  zeer 
ondoelmatig  aangelegd  en  vormt  een  groot  bezwaar  voor  het  vervoer 
der  prauwen,  die  er  overheen  gesleept  moeten  worden.  Ik  geloof, 
dat  de  steile  hellingen,  die  men  nu,  zoo  te  Dodinga  als  te 
Babane,  heeft,  zouden  kunnen  vermeden  worden,  door  te  Do- 
dinga niet  in  eens  steil  naar  boven  te  gaan ,  maar  den  oever 
der  rivier  te  volgen  en ,  dus  langzamerhand  klimmende,  het  hoogste 
punt,  dat  men  op  den  pas  moet  pas.^eeren,  te  bereiken.  Van 
daar  zou  men  weder  door  eene  vallei  geleidelijk  kunnen 
afdalen  tot  vlak  voor  Babane ,  waar  die  vallei  door  een  hoogen 
dam  gesloten  is;  dezen  dam  zoude  men  kunnen  uitgraven  ,  ofwel 
er  een  tunnel  doorheen  moeten  leggen,  zoodat  men  bijna  gelijk- 
vloers te  Babane  aan  strand  zou  uitkomen.  Ik  geef  dit  echter 
slechts  voor  beter;  een  nader  nauwkeurig  onderzoek  ter  plaatse, 
waartoe  ik  niet  geroepen  en  ook  niet  in  de  gelegenheid  was, 
zoude  moeten  uitmaken,  in  hoever  dit  plan  uitvoerbaar  is. 
4e  Volgr.  L  34 
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"Wel  weet  ik,  dat  er  vroeger  gelden  tot  verlegging  van 
dien  weg  zijn  toegestaan,  doch  dat  die  verbetering  niet  heeft 
plaats  gehad.  Ook  is  de  bevolking  van  Dodinga  te  gering 
en  met  te  veel  werkzaamheden  overladen,  om  dit  werk  ten 
uitvoer  te  kunnen  brengen ;  men  zoude  daartoe  echter  eenige  der 
meestal  niets  doende  kettinggangers  kunnen  bezigen. 

Eindelijk  geraakten  wij  met  roeien  en  duwen  buiten  de 
rivier  en  hadden  aanvankelijk  goed  weer  en  een  weinig  wind , 
om  te  zeilen.  Tegen  drie  uur  des  namiddags  kregen  wij  echter 
zoo  zware  deining ,  dat  de  prauw  geweldig  begon  te  slingeren 
en  de  vleugels  met  geweld  in  het  water  ploften.  Ik  begon  zelfs 
te  vreezen ,  dat  ons  vaartuig  er  ondw  bezwijken  zou ;  dat 
dit  niet  onmogelijk  was,  hebben  toch  vele  voorbeelden  geleerd, 
want  er  .  behoeft  ï^] echts  een  der  niet  zeer  hechte  vleugels  te 
breken  of  los  te  raken,  om  het  vaartuig  te  doen  zinken. 
Ik  hield  de  roeiers  in  het  oog ,  om  te  zien ,  of  zij  er  ook 
gevaar  in  zagen,  doch  op  hun  gelaat  was  geen  vrees  te  lezen. 
Dit  boezemde  mij  dan  ook  weder  nieuwen  moed  in,  maar  toch 
was  ik  niet  recht  op  mijn  gemak,  daar  de  golven  telkens  over 
den  rand  der  prauw  heensloegen  en  dit  vaartuig  zoo. lek  was, 
dat  er  gedurig  moest  gehoosd  worden.  Die  onaangename  toe- 
stand hield  aan,  totdat  wij  om  zeven  uur  des  avonds  ouder 
den  wal  van  Ternate  kwamen,  waar  de  zee  wat  kalmer  was, 
en  wij  voor  den  kraton  van  den  Sultan  van  Tidor  >  den  vast«n 
wal  bereikten.// 


^  In  dit  gebouw  neemt  de  Sultan  van  Tidor  zijn  intrek,  wanneer  hij 
zich  op  Ternate  bevindt.  Na'  de  reis  naar  Nieuw-Guinea  was  het  door 
de  Tidoreesche  Prinsen,  die  aan  den  tocht  derwaarts  hadden  deelgeno- 
men, tijdelijk  aan  den  heer  Teysmann  ten  gebruike  gegeven.  R.  A. 


STAMVERDUBBELING  IN  T  KAWL 


De  korte,  maar  zaakrijke  Proeve  eeoer  grammatica  van  het 
Bulasch,  die  Niemann  in  de  Bijdragen  tot  de  kennis  der  Al- 
foersche  taal  in  de  Minahasa  heeft  nitgegeven ,  bevat  een  helder 
overzicht  van  de  wijzen  waarop  het  Bulusch  stamwoorden  ver- 
dubbelt. Daarait  leeren  wij  o.  a.  op  bl,  71:  //Omtrent  de  ver- 
dubbeling van  het  geheele  stamwoord  is  vooral  op  te  merken, 
dat  daarbij  veelal  de  laatste  letter  niet  mede  herhaald  wordt, 
indien  deze  een  medeklinker  is.//  Uit  de  voorbeelden  kies  ik 
uit:  uliulit  van  ulit;  mahatewete wel  van  tewel;  tu- 
malitalinga  van  talinga;  linakëlakër  van  lakër; 
rëgërëgëssan  van  rëgës;  kaambaambar  van   ambar. 

Dezelfde  regel  der  stamverdubbeling  wordt  in  't  Oudjavaansch 
teruggevonden.  In  den  Wrtta-sancaya ,  str.  99  komt  voor  su- 
mirasirat,  al  stralende,  in  stralen  spuitende,  van  den  stam 
si  rat.  De  aanteekening  bij  de  strofe  verwijst  naar  een  ander 
voorbeeld ,  aniciuicipi,  al  nippende ,  inzuigende ,  in  str.  95 , 
waarmee  men  «vergelijke  zulke  Bulnsche  vormen  als  m  ë  u  g  a  m- 
bangambar  ^steeds  of  aanhoudend  rangschikken /r  van  ambar. 
Niet  alleen  de  zoogen.  werkwoordelijke  vormen  vertoonen  zulk 
eene  onvolledige  verdubbeling,  maar  ook,  zooals  van  zelf  spreekt, 
naamwoordelijke.  Zoo  levert  ons  de  Wrtta-sancaya  in  str.  94 
een  voorbeeld  in  tarutarukau  van  tarnka,  waarmede  te 
vergelijken  is  het  Bulusche  tumalitalinga  hierboven  ver- 
meld, voor  zooverre  de  geheele  laatste  lettergreep  des  stams, 
en  niet  slechts  de  sluitende  medeklinker,  in  't  eerste  gedeelte 
der  verdubbeling  niet  herhaald  wordt. 
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Andere  voorbeelJen  uit  het  Kawi  die  ik  mij  bij  't  lezen  op- 
geteekend  heb,  zijn  awarawarah  van  warah;  aruharu- 
han  van  ruhan;  makutukutuk  van  kutuk;  linipu- 
lipur  van  lipur;  kasënggusëngguhan;  mawëkawë- 
kas  van  wëkas;  akarakarang  van  karang;  agaraba- 
garabag  van  garabag  (Jav.  «^'^"g/^^  en  om(uiQicmjiy  Naam- 
woorden zijn  sirasirat;  paiëpalëh;  pucapucak; 
kupakupang. 

Van  deze  manier  van  verdubbeling  wijkt  schijnbaar  af  die, 
welke  men  aimtreft  in  alumhalumban,  Jav.  ^^^^y 
want  hiervan  is  'tstamwoord  lam  ha»  niet  1  urn  ban.  Vergelijkt 
men  echter  vormen  als  as  irasiran  //met  heele  of  volle  schep- 
pen,^ van  air,  Jav.  '7'^,  dan  ontwaart  men  dat  de  sluitende 
a  van  lam  ba  in  H  eer&te  lid,  zelfs,  indien  de  stam  niet  op  a 
uitging,  vereischt  zou  worden  door  eenen  in  't  Kawi  heer- 
schenden  regel.  De  regel  is,  dat  bi]  de  aanhechting  van  't 
^nhechtsel  an,  het  eerste  lid  der  verdubbeling  eene  a  aan- 
neemt, ten  minste  indien  de  stam  Iweelettergrepig  zijnde  op 
eenen  klinker  uitgaat  of  wel  eenlettergrepig  is.  Derhalve  komt 
van  kayu  niet  kay  u-kay  w- an,  maar  kaywakaywan; 
van  wëtu  evenzoo  awëtwawë twan;  van  sir,  asirasiran. 
Het  begin^l  waarop  deze  formatie  rust  is  volmaakt  hetzelfde 
als  in  de  boven  aangehaalde  voorbeelden  ait  het  BuJuscb ,  want 
kaywakaywan  is  door  verdubbeling  ontstaan,  niet  uit  het- 
s.tam woord  kayu,  maar  uit  het  reeds  afgeleide  woord  kaywan, 
dat  op  zijne  beurt  als  stam  beschouwd  en  behan4eld  wordt ,  op 
dezelfde  wijze  als  een  primaire  stam  ulit  of  si  rat.  D.  i.  men 
herhaalt  in  't  eerste  lid  den  geheelen  stam  met  uitzondering 
van  den  sluitenden  medeklinker.  Natuurlijk  zal  dus  laru  bij 
verdubbeliiDg  laru  laru  //witte  mieren//  luiden,  maar  lar  wan, 
Jav.    arwnrf-nta^  1   levcrt  bij  vcrdubbcling  larwalarwan  op*  * 


'   Het  Jav.  woord  is  in  't  Hdw.  ten  onrechte  als  grondwoord  opgegeven. 

2  Voor  larwalarwan  heb  ik  eenmaal  larwalarwa  gefonden  in 
't  gedicht  Sutasoma;  daar  een  klinker  volgt  (larwalar wengapuy), 
heeft  men  eene  elisie  van  den  neusklank  aan  te  nemen;  zeer  gewoon  is 
de  elisie  van  de  A. 
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Hetgeen  bij  afleidingen  op  an  gebeurt^  geschiedt  öok  bij 
die  op  aken.  Dus  komt  de  vetdubbelde  vorm  van  nangh.jra- 
kën,  .Tav.  Mv^xnaai^v^iKn ^  voor  als  ananghyananghyak^n> 
waaruit  blijkt  dat  van  nanghyakën  alles  herhaald  wordt  wat 
vóór  de  slotlettergreep  staat,  even  als  in  t  ar  at  ar  ukan  en 
het  Bulüsche  tumalitalinga.  Hetzelfde  is  toepasselijk  op  de 
Boogenaamde  transitieven  op  i;  van  nicipi  is  de  verdubbelde 
vorm  anicinicipi. 

In  't  Javaausch  is  de  behandelde  verdubbeling  gewoonlijk 
vervangen  door  herhaling  der  eerste  lettergreep.  In  beteekenis 
is  't  Kawi  kaywakaywan  gansch  hetielfde  &ls  Jav.  ^  <^ 
(TfMJuaojf*^  tarutarukan  beantwoordt  nagenoeg  üan  «As«9»^i 
alumbalumban  aan  ^o^g*'^.  Dezelfde  zin  wordt  in  bepaalde 
gevallen  gehecht  aan  stamverdubbeling;  immers  '^'^'gj'^  is 
in  wezen  niet  verschillend  van  (tmaoKTfoJutoojf  ^  maar  in  formatie 
is  het  daarom  nog  niet  gelijk  te  stellen  met  het  oude  k  a  y  w  a- 
kaywan.  In  ^'^'J^'^  hebben  we  geen  voorbeeld  van  woord- 
herhaling,  ofschoon  het  in  B')orda's  Beknopte  Gramm.  §  155 
daarvoor  doorgaat,  maar  een  van  stamherhaling.  Niet  wit  is 
het  te  herhalen  woord,  maar  witan.  Evenmin  in  de  Polynesische 
talen  als  in  eenige  andere,  mag  men  stam  woorden  met  woord- 
stammen verwarren. 

De  volledige  verdubbeling  van  stammen  is  aan  de  oudere 
taal  niet  minder  eigen  dan  aan  de  nieuwere.  Zoo  bijv.  komt 
van  tukup  een  matukuptukap,  >/met  de  hand  pogen  te 
bedekken.//  Ka^ilanggilang  van  gilang  beteekent  fon- 
verschillig  ter  zijde  gelegd;//  z.  v.  a.  *^aïïjo  of '^«-"^^^^«^"^  vgl. 
Jav,  cmnriicmvw ^  hctwclk  niet  louter  van  lijken  gezegd  wordt, 
zooals  men  in  't  Handw.  opgegeven  vindt,  want  in  'tLeidsche 
Hs.  van  de  groote  poëtische  Babad  leest  men  van  een  levend 
kind  gezegd:  asiipir{A(M<eji^Qrtji(i^(i^ixm(uacrnn4irnrvi, —  Van  sirat 
afgeleid  is  anpasiratsirat  (madhu)  in  Bli^r.  ïuddha  6Ü6 
/^honing  sprenkelende. ^  —  Anghëthëtan  van  hët  =  höt^ 
is  //eene  schuilplaats  zoeken,  gaan  aóhuilen.^y  —  Van  ikët 
komt  angikëti  kët. 
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De  beteekenis  van  deze  en  soortgelijke  woorden  komt  sleclits 
zelden  met  de  vroeger  beiiaudelde  overeen.  Gene  toch  mogen 
frequentatieven  genoemd  worden ,  geven  althans  /reene  herhaling 
of  veelvuldigheid,  langdurigheid  of  aanhoudendheid//,  g^^ijk 
Niemann  zich  uitdrukt ,  te  kennen.  Daarentegen  ligt  in  de 
laatste  soort,  de  volledig  verdubbelde  stammen,  meer  't  begrip 
van  een  beproeven  of  van  eene  meer  speciale  handeling  dan  de 
ruimere  in  den  enkelen  stam  opgesloten.  Soms  is  de  verdub- 
beling het  kenteeken  van  eene  verkleining,  vermindering,  ver- 
zwakking, verflaauwing  der  handeling.  Zoo  kan  men  ook  van 
't  Jav.  (uniSHasn^timam  //(een  ander)  een  hoofddoek  omdoen,  ^ 
en  fl3^/^7l«sn^ffOï<^<^o|^  //zich  een  hoofddoek  omdoen//,  zeggen  dat 
het  een  bijzondere  soort  van  binden,    (unaS(^ih7iji  uitdrukt. 

In  't  algemeen  kan  men  als  regel  stellen  dat  èu  in  't  Kawi 
èn  in  't  Javaansch  de  volledige  verdubbeling  van  een  stam  het- 
zelfde uitdrukt  als  de  toevoeging  van  't  aanhecht sel  an,  waar 
dit  den  zin  heeft  van  >/er  op  lijkenden  of  het  algemeene  be- 
grip des  stams  als  het  ware  beperkt,  van  een  geslachtswoord 
soortwoorden  maakt.  Zeer  naverwant  is  het  daardoor  uitgedrukte 
begrip  van  een  meervoud ,  want  't  algemeene  te  splitsen  in 
onderdeden  staat  gelijk  met  het  scheiden  van  een  geheel  in 
deelen.  Terwijl  bijv.  Mfnéi  't  algemeene  begrip  van  kamer  uit- 
drukt, dient '»^'^'^<^  ter  aanduiding  van  iets  wat  met  een 
kamer  te  vergelijken  is,  van  een  compartiment  >  of  een  samen- 
stel van  compartimenten.  Nog  duidelijker  komt  deze  functie 
van  an  uit  in  woorden  als  it^nr^rutyojf  ^  kanaal, -sloot;  'rwtrfnia^, 
e.  dgl.  Een  veelheid  wordt  er  door  aangeduid  in  itm^itnan^  y 
waarvan  het  Ngoko  tunaijKunaiji  toont,  hoe  naauw  de  verwant- 
schap is  tusschen  verdubbeling  en  toevoeging  van  an.  Op  de- 
zelfde  wijze   is  Kawi  larularu  =  «m^Tï^^Kii. 

H.  Kern. 


*  Zoo  gebruikt  in  de  Beschrijving  van  Batavia,  door  Raden  Arjo  Sastro 
Darmo,  bl.  148  en  54.  De  vorm  ontbreekt  in  't  Handwoordenboek. 


JAVAANSCHE  MENGELINGEN. 


De  Aanteekeningen  van  Meinsma  op  zijne  aitgave  der  Babad 
Tanah  Djawi  bevatten  onderscheidene  toevoegselen  en  verbe- 
teringen op  de  bestaande  Javaansche  woordenboeken,  waarover 
alle  die  weten  hoeveel  er  aan  die  werken  schort,  hem  ten  zeerste 
erkentelijk  zullen  wezen.  Bij  't  doorloppen  dier  Aanteekeningen 
heb  ik  't  een  en  ander  opgemerkt  waaromtrent  ik  wil  mede- 
deelen  wat  ik  in  mijn  exemplaar  van  Roorda's  Handwoorden- 
boek had  opgeteekend. 

Op  bl.  87  behandelt  Meinsma  de  uitdrukking  «^'^^'Si?,'^!:^ 
'g-Vi^-  '^Een  ''^Jl^'^^'^'^  is,  volgens  in  der  tijd  van  wijlen 
Prof.  RooRDA  ontvangen  mededeeliug ,  een  korte  kiel  met  kraag 
en  korte  mouwen ,  met  knoopen  aan  ^  de  mouwen.  //  De  juist- 
heid van  die  inlichting  wil  ik  niet  in  twijfel  trekken ,  maar 
alleen  opmerken  dat  zulk  eene  omschrijving  geen  vertaling  van 
't  woord  mag  heeten.  In  't  gedicht  Gala  gala  vind  ik  gesproken 
van  een  ^^^'^^i^^^'^  9  waaruit  ook  al  evenmin  als  uit 
de  Babad  blijkt  wat  men  eigenlijk  onder  't  woord  te  verstaan 
heeft.  In  een  ander  werk,  de  BanduDg,  leest  men  van  een 
^Mi/»ï^^<Kj^«7^ ,  hetgeen  niet  bepaald  in  strijd  is  met  de  door 
Roorda  gegeven  omschrijving,  maar  in  allen  gevalle  toont  dat 
men  voor  de  lexicale  beteekenis  van  (^^'j^^^f  er  niets  bij  wint. 
Ook  blijkt  er  uit,  dat  de  beteekenis  //van  gemengd  ras//,  welke 
door  't  Handwoordenboek  er  aan  toegekend  wordt,  onmogelijk 
naauwkeurig  kan  wezen,  hetgeen  men  trouwens  uit  deformatie 
van  't  woord  reeds  bevroeden  kon.  Ais  een  Hollander  iemand 
van  gemengden  bloede  in  Indië  een  //inlandsch  kind//  noemt, 
dan    volgt   nog   niet    dat  het  Nederlandsch  woord  //inlandsch// 
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op  zich  zelve  //halfbloed//  beteekent.  Men  mag  in  enkele  bij- 
zondere gevallen  onder  den  term  iets  meer  of  minder  verstaan 
dan  wat  hij  eigenlijk  uitdrukt,  maar  daarom  nog  niet  den  ge- 
wonen zin  des  woords  over  't  hoofd  zien.  Dit  laatste  is  geschied 
met  {^'^-'^^  9  dat  herhaalde  malen  voorkomt  in  de,  klaar- 
blijkelijk eigenlijke,  beteekenis  van  landskind, inboorling;  bijv. 
in  de  Lakon  Kauumayasa  bl.  25. 

Eenmaal  dit  wetende,  mogen  wij  aannemen  dat  met  (^^»^» 
^k^'^Vi'^  bedoeld  zijn  inlaudsche  kanonnen,  d.  i.  kanonnen 
van  iniandsch  fabrikaat.  Ook  ^^i^{^<^'^^  zal  wel  eenvoudig 
een  inlaldsch  buis  beteekenen ,  hoewel  wij  in  't  midden  moeten 
la' en  of  daaronder  verstaan  wordt  een  buis  van  inlandsche  stof 
of  een  van  iniandsch  fatsoen.  Of  er  aan  zoo^n  buis  lange  of 
korte  mouwen  zijn ,  en  of  die  mouwen  zoo  gelukkig  zijn  knoopen 
te  bezitten,  is  van  ongemeen  weinig  belang. 

Bl,  285,  r.  2.  Hier9p  teekent  Meinsma  (bl.  56)  te  recht 
aan,  dat  «^'»^«^-^«^«^^'^  in  't  Hdwdb.  vertaald  wordt  alsof 
het  alleen  van  vrouwen  gebruikt  wordt ,  terwijl  het  in  de  Babad 
van  posten  en  bedienin&^en  voorkomt  Het  woord  heeft  ]iog  eene 
beteekenis  welke  in  't  Hdwdb.  ontbreekt ,  namelijk  die  van 
üfschaking»//  Er  bestaat  een  gansche  bundel  Lakons  welke  zulke 
alapalapans  ten  onderwerp  hebben.  Volgens  Gericke  wordt 
ook  ajixnnjuu^anji  in  dcnzelfdcu  zin  gebezigd.  In  hoeverre  die 
opgave  juist  is,  kan  ik  niet  beslissen. 

Bl.  526 ,  r.  1.  De  opgave  in  't  Hdw.  dat  <^^^  z.  v.  a. 
aai-^(3^(mji  is,  wordt  tc  pccht  door  Meinsma  bl.  78  gewraakt. 
De  verklaring  in  't  Wdb.  bevat  drie  fouten.  Vooreerst  heeft 
noch  *^^^  noch  »^'^*'^'^'^  iets  met  vangst//  te  maken. 
Ten  tweede  kan  öoït?P/^^  niets  anders  beteekenen  dan  >/zwee. 
terig,  bezweet.//  Ten  derde  is  de  gel^stelling  van  een  subject 
met  zijn  predicaat,  zooals  in  't  Wdb.  hier  geschiedt,  geheel 
averechtsch  en  in  strijd  met  de  allereerste  hoofdbeginselen  der 
spraakkunst.  De  argiBlooze  leerling  die  een  verbinding  als 
^^'^^^^^'^Ikü'^  ontmoet,  zal  op  't  Wdb.  vwtrouweude  goeds- 
moeds vertalen ,  althans  moeten  vertalen :.  ^  zijn  zweeten  is  zwee- 
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tende  van  angst// !  Uit  de  plaats  iu  de  Babad  reeds  bliikt 
voldoeude  dat  '^^^  is  -i^gudscn//  of,  wil  me»,  /^uitbreken 
(zooals  zweet  doet)//;  vgl.  den  poétischen  Damar-Wulan  119. 
Behalve  *^^'*f/|  heb  ik  in  dezelfde  opvatting  eenmaal  aange* 
troffen  *^*^g;f*3f,  gevormd,  zoo  het  schijnt,  als  «yni^*/#m-jA 
in  't  Brievenboek  bl.  393.  De  Babad  Mataram  1 ,  1 0  namelijk 
heeft  -T^^^oM-rï^i/ïiffnj^^Mi.  Een  intensief-  of  frequentatiefVorm 
van  ^'^^  is  •^'713*'7^»^;  in  't  gedicht  Gala-gala  heet  het 
^(OiUJi(Hr^r^\^tt^^.ta^,  Dit  herinnert  aan  ^'^(^«'V'gf*'^,  rfatiu 
beteekenis  er  niet  van  verschilt  en  ook  in  klank  in  een  naauw 
verband  er  meê  staat,  zonder  dat  ik  evenwel  de  joiate  «er- 
houding  van  't  eene  tot  het  andere  zou  weten  te  bepalen.. 

Bl.  547.  Naar  't  Mscr.  Wdb.  zou  (xnojuj^^M^jx  <k^<^<^  komen 
en  beteekenen  ^^met  geweld  zich  toeëigenen.  ^  Noch  't  een  noch 
't  ander  wil  ik  betwisten ,  hoewel  op  de  aangetogene  plaats  der 
Babad  die  beteekenis  al  heel  sleeht  |)ast  en  men  v«rwachtea 
zou  //aan  zich  verbinden,  f  Hoe  het  zij ,  van  (f^na^asn^  is  afjsre- 
leid  '^^'*^^'^*3f  en  wat  hiermede  bedoeld  is ,  kan  men  leeren 
uit  de  poëtische  Babad  (Leidsch  HS.  64),  waar  verhaald  wordt 
hoe  men  zekere  juffer,  om  haar  't  voorkomen  eener  zwangere 
yrouw    te    geven ,    een    metalen  kom   om   't  middel  bevestigt : 

fr^Knm<q(f^9(mn(^.MJiMM\  oniMaAa(^£ii(in«n^,    Het   bcduidt,    als   ik   Wel 

zie,  bevestigen,  zoodat  *^«/i^«2»/^  slechts  eene  andere  uitspraak 
lijkt  te  wezen  van  nmoA^a^ri^  Balin.  amnr^MJidaa^,  In  de  Babad 
Mataram  I,  74  komt  (urKaoAAo^  voor. 

Bl.  818,  r.  3  V.  o.  Onder  de  (ao«^»o)^  (((x^én^m^)  van  't 
vèrbanningsoord  Lodaya  zullen  wel  booze  geesten,  duivels  ver- 
staan zijn.  Dat  is  ten  minste  eene  der  beteekenisseu  die  men 
aan  't  woord  hecht,  ook  thans  nog,  gelijk  mij  uit  de  Javaan- 
sche  krant  Bra-martani  —  ik  weet  niet  meer  welk  nommer  — 
gebleken  is.  Trouwens  ook  in  't  Hdw.  wordt  het  o.  a.  om- 
schreven met  a^asn,  Ook  in  de  proza-om werking  van  den  Damar 
Wulan  door  Winter,  bl.  119  ,  wordt  van  de  doortrapte  schurken 
Layang  Seta  en  Layang  Kumitir  gezegd  dat  zij  //duivels  zijn 
in  menschengedaante // ,  ö^^'»y<L^^'»»•a'U*rtA(»^//(l^»iaM(M«sw|\  ojnEa^antSta^n 
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tun <(^Qn  «Sj  ma  .  De  eigenlijke  beteekenis  van  't  Skr.  d  u  r b  h  i  k  s  h  a 
is  hongersnood;  de  Javanen  hebben  dit  substantief  ook  als  adjec- 
tief gebruikt ,  gelijk  zij  met  zooveel  andere  woorden,  als  k r  o  d  h  a, 
Qoka  enz.  gedaan  hebben,  en  dus  genomen  in  den  zin  van 
hongerlijdend,  hongerig.  Daar  nu  onverzadelgke  hongeren  vraat- 
zucht een  vast  kenmerk  is  der  Bhüta's,  duivels,  laat  het  zich 
verklaren  hoe  men  m<i^iKn^  als  synoniem  heeft  gaan  beschouwen 
met  de  overige  zeer  talrijke  namen  voor  die  wezens,  welke  in 
de  Javaansche  verbeelding  geen  geringer  rol  spelen  dan  in  de 
Indische. 

BI.  82,  r.  ö  V,  o.  De  berg  <i>»ffo»«^mi  ig  de  Rëshyamüka 
in  Zuidelijk  Indië.  Hageman's  'y>^«^*^  is  nog  een  weinig  erger 
verbasterd  dan  de  vorm  in   de  Babad. 

Ik  eindig  deze  mengelingen  met  de  aandacht  van  den  lezer 
te  vestigen  op  eene  in  4e  Babad  bl.  452,  r.  6.  voorkomende 
uitdrukking  welke  in  't  Hdw.  verkeerd  verklaard  wordt.  Ik 
bedoel  «^^?  ('^^J«  ^^^  heet  te  beteekénen  :  // een  schoondochter 
afhalen  van  het  huis  van  haaroudersop  den  vijfden 
dag  van  een  bruiloftsfeest.//  Uit  de  Babad  t.  a.  p. 
ziet  men  dat  het  juist  anders  om  is;  want  de  jonge  vrouw 
wordt  daar  na  eene  week  gehaald  naar  't  huis  van  haar  eigen 
ouders.  Hetzelfde  is  bedoeld  in  Winter's  Zamenspr.  16,  aan 
H  einde ;  alleen  het  tijdsbestek  verschilt.  Men  leze  Winter's 
eigen  opstel  in  Tijdsch.  N.  Indië,  V,  bl.  482. 

H.  Kern. 


AANVULLINGEN  EN  VERBETERINGEN,  behoorende 
bij  de  Opmekkingen  over  het  Gouvernement  van 
Celebes  en  Onderhoorigheden  ,  workomende  in  de 
Bijdragen,  Derde  Volgreeks,  Deel  VII,  bl.  l  volg., 
door  Dr.  B.  F.  Matthes. 

Bladz*  9.  Bij  de  aanmerking  op  Bl.  181,  r.  10,  te  voegen:  De 
beek  die  de  beide  Tappar&ng's  verbindt,  heet:  La-Sjtsaannwoé, 

Blode.  10.  Bij  bladz.  182,  r.  16,  heb  ik  den  loop  der  Ijenrana- 
rivier  verkeerd  opgegeven.  Ik  deed  dit  wel  volgens  de  mededeeling 
van  hen  die  met  de  opname  van  Zoid-Celebes  belast  waren ;  doch  het ' 
is  hnn  thans  gebleken  dat  zij  gedwaald  hebben.  Men  geeft  dien  loop 
thans  in  dezervoege  op: 

De  Ijenr&na-rivier  ontspringt  werketijk  uit  het  meer  van  Têmpe; 
doch  bij  Tempe  valt  de  Btla-rmer,  die  uit  het  gebergte  van  Btla  in 
het  LatibócfjongBche  ontspringt,  in  de  ^'e^^na-rivier.  Tusschen  dit 
Tempe  en  Sengking  valt  de  Walinndë^  die  uit  het  Znidan  van  het  ge- 
bergte van  Bantdëng  komt,  in  de  Tjewrdna-nsi&s.  En  van  wege  deze 
ontmoeting  (Boeg.  Sidobppa,  van  doeppa  W.  2  ontmoeten.  Boeg.  Woor- 
denb.  bl.  387,  kol.  2)  dier  drie  groote  rivieren  heet  de  Tjenr&na-rivier 
van  Têmpe  tot  aan  Sengkdng  de  La^Paddeppa  of  ontmoeter. 

Bladz  36.  Bij  bl.  263,  r.  30.  Achter  «vuurschip  bij  Lde-Ldé"  in 
te  lasschen  *'dat  in  1870  vervangen  is  door  een  staand  of  vast  licht, 
wit  en  rood,  op  een  toren,  12  meters  hoog,  geplaatst  op  900  Meters, 
ten  Zniden  van  het  Monument  of  de  naald  van  Losari. 

Bladz.  56.  Bij  bl.  291,  r.  14,  wat  ik  omtrent  de  mémoe^a  beweerd 
heb,  wordt  nog  altoos  door  vele  Makassaren  en  Boeginezen  volgehou- 
den ,  doch  naar  ik  bemerk,  is  men  het  hieromtrent  alles  behalve  eens, 
en  het  getal  van  hen ,  die  eene  andere  opinie  voorstaan ,  is  zeker  niet 
minder  groot. 
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Die  andere  opinie  is  deze : 

De  métno€y  welke  Yooral  in  de  gebergten  van  Tdli'toli  en  Kcnli,  of- 
aohoon  ook  in  di&  vatt<  G^i^a.  eoiv  elders  aangistroffen  wordt,  zuu  vol- 
stlekt  niet  bij  het  berooken  vaai  Makaasar^lie  of  döëpa  en  itan^gi 
te  pas  komen.  Daarvoor  zou  men  zich  bedienen  van  een  beest  dat 
tim^doesoe  heet  (het  Mal.  tïmpaoes).  Dit  beest  zou  van  onderen  aan 
het  ligchaam  een  soort  van  uitwas  (klier)  of  zakfe  hebben ,  dat  het  voor 
het  bewöoken  dér  Makassar-olie  vereisohte- vocht  bevatte.  Die  zakjes 
zouden  dan  in  het  Boeg.  oddnjt/i,  in  het  Makass.  Kóêtlandêréhe&fstn, 
(verg.  Boeg.  Woordenb.  bl.  889,  kol.  1).  Die  klieren  zonden  dan' met 
kippen^-  en  geiienbloed  (nsLar  het' heet  tot  weering  van  insecten)  in  bam*- 
boezen  kokers  gedaan,  en  zoo  naar  Makassar  verzonden  worden,  waar 
de  kooplui'  ze  dBp.  eenvoudig  met'  den  naam  van  Un^oe9c>€  bestempe* 
len.  Zij  komen  vooral  van  Tóli-tóU^  Kaïli  enz.  aan  de  W.  kust  en 
verder  van  Menado^  Banggaai,  Tühoengkoe^  enz.  Die  van  dè. Oostkust 
schijnen  grooter  en  meer  gezocht  te  zijn. 

Bladz,  Tl.  Bij  bl.  804^  r.  16:  De  koning  van  66wa' woont  thans 
niet  meer  te  BoVkuTinggi  maar  te  Djong^yn,  digter  bij  Makassar. 

B.  F.  M. 
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